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jij £yaA\ £t£J lift jjc :9.1c ^fl JlS A-ajJ yfl UjS cjtuu) 4^ V 
. j^ofl Alaa. oflSUI *!>LU ^ JJj jAj jjxlt ^ac\ <> 

( p 1199/a596 ^) ^UjJI ^Ull aJUj ,> 



Afo one ever wrote a book without, on the following day, saying, 

'Had such-and-such been changed it would have been better; 
had such-and-such been added it would have been more acceptable; 

had such-and-such been stated earlier it would have been 
preferable; and had such-and-such been omitted it would have been 
more elegant. ' 

Such a phenomenon is one of the great lessons and evidence of the 
inherent insufficiency of all members of the human race. 



3 al-QadI c abd 3 al-Rajam 3 al-BTsam (d. 596 A.H./1199 A.D.) 



FOREWORD 



From an early date, the study of the text of the Qur'an has been the 
central concern of all scholars in Islamic civilization. Before the 
death of the Prophet, if the believers did not understand the 
revelation, they could ask the Prophet himself. Many prophetic 
traditions relate how believers asked him about the meaning of a 
verse or a word, and how he explained its meaning to them. But after 
Islam had spread across a large area, and many new converts whose 
mother tongue was not Arabic began to recite the text and listen to its 
recitation, problems of comprehension became a real issue. From an 
early period, scholars collected difficult lexical items from the 
Qur'anic text. No less an authority than 3 ibn c abbas (d. 68 A.H./687 
A.D.) is often credited with the first commentary on the text. His 
Tafsir is quoted by many later commentators, and although the 
collections that have been published under this title probably do not 
go back to him, there can be no doubt that his explanations found 
their way into later commentaries through his students. Likewise, the 
treatise on the Lughat ^al-Qur'an that has been transmitted under his 
name may not really be his, but there can be no doubt that he 
initiated a concern about difficult lexical items in the text. 

In the first centuries of Islam, philological and theological 
exegesis of the Qur'an still went hand in hand, but in later times 
philology became a separate field. This led to the publication of 
treatises with titles such as Gharib 'al-Qur 'cin, in which difficult 
words with an obscure meaning were collected. Such treatises are 
reported from grammarians like 3 abu c ubayd, 3 ibn Durayd, 
°ibn Faris, 3 ibn °al-Sikkit and Tha c lab, to mention only some of the 
best known. Most of these treatises have not been preserved, but the 
famous Kitdb tafsir gharib 3 al-Qur 3 an by °ibn Qutayba (d. 
276 A.H./889 A.D.) was edited by Saqr (Cairo: 1958; repr. Beirut 
1978). 
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The lexicographical exegesis of the Qur'an was not confined to 
wordlists, but it became an integral part of the Tafsir literature as 
well. The earliest commentaries on the Qur'an that have been 
preserved give us a fairly good picture of which items were regarded 
by the commentators as difficult. They explain difficult words in the 
text by paraphrasing them with other words that were more likely to 
be understood by their readers. Muqatil 3 ibn Sulayman (d. 150 
A.H./767 A.D.), for instance, paraphrases the word mubln whenever 
it occurs with bayyin 'clear', and when the phrase khalidina flha 
occurs in a verse, Muqatil always adds 3 ay la yamutuna 'i.e., they do 
not die'. These are not exegetical, but lexicographical, remarks, 
instigated by the presumed lack of knowledge on the part of the 
believers. This procedure gives us a unique window onto the level of 
comprehension by common believers in the first and second 
centuries of Islam. One may assume that the overriding concern of 
the early commentators was to make sure that the believers 
understood every single word of the Holy Text. Yet, they were also 
interested in the meanings of the words as such, witness their interest 
in foreign loanwords in the vocabulary of the Qur' an. This became a 
controversial issue at a later period, but at this early stage was 
apparently not regarded as something out of the ordinary. Thus, for 
instance, Muqatil informs us that the word firdaws 'paradise' is a 
Greek word, and that the word °istabraq 'brocade' comes from 
Persian. This is purely lexicographical information, which does not 
serve any exegetical purpose. The tradition of quoting from the 
Qur'an to illustrate the basic meaning of words was continued by 
later lexicographers, even though they concentrated more on 
shawahid from poetry. In the first dictionary of Arabic, the Kitab °al- 
c ayn that is attributed to 3 al-Khalil 3 ibn 3 ahmad (d. 175 A.H./791 
A.D.), for instance, the number of quotations from the Qur'an is 
surprisingly low. 

Yet, the importance of the language of the Qur' an as a source of 
linguistic knowledge is obvious from the thousands of quotations in 
grammatical treatises. Some of the earliest grammatical treatises 
were direct commentaries on the text, for instance 'al-Farra^'s (d. 
207 A.H./822 A.D.) Ma c anl >al-Qur*an and 'al-'akhfash's (d. 215 
A.H./830 A.D.?) book with the same title. In these commentaries, 
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lexicographical information was integrated in the general discussion, 
although the authors seem to have been more interested in analysing 
the linguistic structure of the text. In Sibawayhi's (d. 177 A.H./793 
A.D.?) Kitdb the shift is complete: he quotes the Qur'an (more than 
440 times!), not in order to elucidate its meaning, but as evidence of 
the structure of Arabic, of which the text of the revelation is the 
prime example. 

Grammarians were primarily interested in the value of the text of 
the Qur'an as the most important source of correct Arabic. Their 
entire discipline was intended to be an ancillary to the religious 
sciences, but one sometimes gets the impression that they used this 
important function as an excuse for their passionate study of the 
Arabic language itself. Later grammarians routinely introduce their 
treatises by pointing out how important the study of grammar and 
lexicography is for the study of the Qur'an. The grammarian D al- 
Zamakhshari (d. 538 A.H./1144 A.D.), for instance, states in the 
introduction to his Mufassal that he felt compelled to write his 
grammar because of the slander advanced by the Shu c ubiyya against 
the Arabic language. He argues that God has chosen Arabic, rather 
than any foreign language, for His last revelation, which 
demonstrates its superiority. Therefore, knowledge of grammar is 
indispensable for all those who wish to understand this revelation 
and the Islamic sciences. Apparently, even when grammarians were 
mainly attracted by the subtleties of Arabic grammar, they still felt 
the need to justify their interest by pointing out how important the 
study of grammar was for understanding the Qur' an. 

The emphasis on the grammatical aspects of the language of the 
Qur'an rather than the lexical aspects is obvious from the many 
treatises on the declension of the Qur'an or the style of the Qur'an. 
By contrast, no special dictionaries of the Qur'anic lexicon seem to 
have existed in the Classical period. That is to say, there were 
collections of difficult words, but no dictionaries that dealt with the 
entire lexicon, no monographs dealing exclusively with the lexicon 
of the Qur'an. One reason for this apparent lack may have been that 
the lexicographers did not feel the need to compile such a dictionary 
because all words from the Qur'an could be found in any dictionary. 
In the modern age this has changed, and special dictionaries are now 
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produced regularly, chief among them being the Egyptian Mu c jam 
°alfai 0 al-Qur°an °al-karim published in two volumes by the Arabic 
Language Academy in Cairo (1970). 

The absence of trustworthy dictionaries used to be true of the 
Western study of Arabic, as well. All Orientalist lexicographers, 
from Golius to Dozy, did include the lexicon of the Qur'an in their 
dictionaries, but they do not seem to have felt the urge to compile a 
dictionary of those words exclusively contained in the revelation. For 
a long time, Flugel's concordance of the Qur'an (Leipzig, 1842) 
remained the only work in which all words were listed, albeit 
without a translation. The concordance was reprinted regularly (for 
instance, in New Delhi 1992), until it was superseded by c abd 3 al- 
Baqi's concordance, 3 al-Mu'jam ' al-mufahras li-^alfdz, °al-Qur°an 
°al-karlm (Cairo, 1958). 

In Islamic languages other than Arabic, dictionaries were 
compiled to facilitate the comprehension of the text of the Qur'an for 
common believers with little knowledge of Arabic. There is, for 
instance, a dictionary compiled by Shaikh Abduikarim Parekh 
entitled Complete Easy Dictionary of the Qur'an (Kuala Lumpur: 
Noordeen, 2003), in which each Arabic word has its meaning in 
English given beneath, in the order of the text. This dictionary was 
also translated into Bengali, Urdu, and Turkish. Other dictionaries of 
this category include Abdul Mannan Omar's Dictionary of the Holy 
Qur'an (Rheinfelden: Noor Foundation International, 3rd ed., 2005), 
though dictionaries of this kind were never meant to be scholarly 
research tools. 

The first Arabic/English Qur'anic dictionary, and for a long time 
the only one, was John Penrice's, Dictionary and Glossary of the 
Koran, which was published in 1873, and has been reprinted ever 
since. Nothing much is known about the author, except that he came 
from East Anglia, and that he was Patron of the Living in Little 
Plumstead in the Diocese of Norwich, as Serjeant mentions in the 
introduction to the reprint of 1971 (New York: Praeger). No other 
publications are listed under Penrice's name. Apparently, he was an 
admirer of the style of the Qur'an, of which he writes in his preface, 
'beauties there are, many and great; ideas highly poetical are clothed 
in rich and appropriate language, which not infrequently rises to a 
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sublimity far beyond the reach of any translation'. Because of the 
difficulties the beginner in Arabic experiences in understanding the 
text, he decided to write a dictionary with the Arabic motto Silk °al- 
bayan fl manaqib "al-Qur^an, which he himself translates as 'a clue 
of elucidation to the intricate passages of the Kor-an'. 

Penrice's dictionary, which contains all words occurring in the 
text of the Qur'an, has been reprinted numerous times, the most 
recent reprint being that of 2004 (Mineola, NY: Dover Publications). 
Apart from the fact that it has become outdated, it has also become 
difficult to consult, because it uses Fliigel's edition of the Qur'an and 
his numbering of the verses, which differs from that of the standard 
Cairo edition. In 2006, Duraid Fatouhi published a re-edition of the 
Penrice Dictionary (Kuala Lumpur: IBT Publications, 2006), in 
which he replaced the old numbering of the verses with that of the 
Cairo edition, and substituted more recent translations, such as that 
by Yusuf Ali, for those used by Penrice. The most recent 
Arabic/English Qur'anic dictionary is A Concise Dictionary of 
Koranic Arabic by Arne Ambros and Stephan Prochazka, which was 
published in 2004 (Wiesbaden: L. Reichert). As the title indicates, 
this is a concise dictionary, which does not give a detailed analysis of 
the lexicon. 

There was, therefore, a tremendous need for a new scholarly 
dictionary of the vocabulary of the Qur'an, with complete translation 
of all words, in which the abundant information in the commentary 
literature would be taken into account. Such a dictionary has now 
been compiled by two eminent scholars, Prof. Elsaid Badawi and 
Prof. Muhammad Abdel Haleem. The information in this dictionary 
is presented by root, as in most dictionaries, but an interesting feature 
is that at the beginning of each lemma the entire semantic range of 
the root is given, together with a frequency count of each form 
belonging to the root. This enables the reader to survey at one glance 
the semantic domain of the root. For each individual lexical unit, the 
meanings in different contexts are carefully distinguished. Thus, for 
an important notion like kitab, no less than fourteen different 
meanings are given, from 'written document' to 'prescribed 
punishment', each of which is illustrated with a quotation from the 
text, with full translation. Grammatical items have been given special 
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attention. This means that the dictionary will serve as a very useful 
reference tool, not only for the specialist, but also for beginning 
readers, who inevitably need as much support as they can get in their 
first efforts to understand the text. 

One could hardly imagine a more qualified team of scholars for 
this tremendous task. They share a common background, both having 
received their first training at the Azhar University, where at an early 
age they studied the Qur'an and the Islamic sciences. They both 
continued their training in Britain, Prof. Badawi at the London 
School of Oriental and African Studies and Prof. Abdel Haleem at 
the University of Cambridge. Prof. Abdel Haleem now heads the 
Centre of Islamic Studies and teaches at the School of Oriental and 
African Studies, specialising in the stylistics of the Qur'an. He has 
published the book Understanding the Qur'an: Themes and Styles 
(London, 2001), that has become a standard text, as well as an 
English translation of the Qur'an, The Qur'an-A New Translation 
(Oxford, 2004), which received high praise in the press as a 
remarkable achievement, and which has been used in the present 
dictionary. Prof. Badawi has devoted the greater part of his career to 
setting up the Arabic Language department at the American 
University of Cairo, which, thanks to him, has become one of the 
best Arabic language departments in the Arab world. His 
Mustawayat °al-lugha p al-mu c asira fi Misr (Cairo, 1973) laid the 
foundations for the modern sociolinguistic study of the language 
situation in Egypt, and for sociolinguistics of Arabic in general. 
Together with Martin Hinds, he published the Dictionary of Egyptian 
Arabic (Beirut, 1986), and he is one of the authors of Modern 
Written Arabic: A Comprehensive Grammar (London and New 
York, 2004), which has become the standard reference grammar. 

It is a privilege to present this dictionary of Qur' anic usage to the 
many scholars all over the world who know that one cannot study 
Islam and Islamic civilisation without an intimate familiarity with the 
text of the Qur'an, and that one cannot hope to understand its 
meaning without a thorough knowledge of the Arabic language. 

Kees Versteegh 
University of Nijmegen. 
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Enquiry into the meanings and nuances of Qur'anic vocabulary 
originates from the time of the Prophet Muhammad himself. 
Numerous traditions have reached us confirming that the Prophet 
was questioned by the companions concerning the meanings of, 
amongst other words, jj_£1I i 3 al-kawthar; 108:1) and tP^jll sX-all 
Cal-salat 'al-wusta; 2:238) Cal-'itqan, v. II, pp. 191-205). This 
trend continued after the death of the Prophet: we are told that the 
second Caliph, c umar 3 ibn °al-Khattab, whilst standing on the pulpit, 
interrupted his recitation of (16:47) JSc '?ai±L {ya 3 khudhuhum 
c ala takhawwufin) to ask his audience of the meaning of j_i^i2 
(takhawwuf), whereupon a man from the tribe of Hudhayl is reported 
to have said, 'This is from our dialect and it means "take them to 
task, little by little'", and in support cited a line of poetry in which 
the word was used in that sense, ( 3 al- 3 itqan, v. II, pp. 87-8). 
Similarly, °ibn c abbas (d. 68 A.H./687 A.D.), acclaimed as the 
learned man of this 3 umma [the Muslims] (**Vl »i» (Jlc) as well as the 
exegete of the Qur'an (jl Jill jU* J), is reputed to have said that he 
remained ignorant of the exact meaning of jUa (fatir) in plj^LlI 'JJA 
(fatir 0 al-samawai) (6:14) until one of two Bedouins who sought his 
arbitration regarding the ownership of a well, said to the other, Ul 
l$j jLa ( 3 ana fatartuha) T am the one who split it open', (see 
°al-°itqan, v. II, p. 113). 

Difficulty with some of the Qur'anic vocabulary as a result of 
the use of, for example, words better known in certain localities 
and/or a lack of knowledge of the larger contexts in which certain 
words occur, combined with the general lack of knowledge of Arabic 
brought about by the spread of Islam amongst non-Arabs, made the 
need to explain lexical items in the Qur'an more urgent. This 
situation led to the establishment and development of the science of 
Exegesis (»-jall ^c), which came to represent one of the greatest 
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branches of Qur'anic Studies. Surprisingly, however, interest in 
Qur'anic idiom as an independent discipline remained comparatively 
modest. Furthermore, such somewhat limited interest as did exist 
centred around specific groups of Qur'anic words: the cJJ^ 
{gharlb 0 al-Qur°an), a term which refers to words considered to be 
less commonly known; jl jill dAil (lughat °al-Qur°an), i.e. those 
words which were thought of as belonging to dialects of certain 
tribes; Jj^ (majaz 0 al-Qur 3 dn) or c)J^ (tashbihat 
^al-Qur^an), those Qur'anic words which were used in the 
metaphorical sense; while studies dealing with jSUijll j »ja.jll 
Cal-wujuh wa'l-naza :, ir) discussed those words which were used to 
convey different nuances in various contexts, termed <> j?. j {wujuh), as 
contrasted with jlki (naza'ir), i.e. words considered to be used in the 
same way throughout the text. In addition to this large and expansive 
vestige of literature dealing with certain aspects of Qur'anic idiom, 
there were works concerned with what became to be known as Jilififl 
W^Y 1 (?al-°alfaz °al-°islamiyyd) i.e. vocabulary which came to 
acquire a new Islamic nuance through its usage in the Qur'an and 
Hadlth. The first recorded extant example of this genre was 3 abu 
Hatim 3 ahmad 3 ibn Hamdan 3 al-Razfs (d. 322 A.H./932 A.D.) 
pioneering work Jilifyl J± {^al-zlnatu fl'l- 3 alfaz 

D al-°islamiyyd). 

It was 3 al-Raghib 3 al- Isfahan! (d. 503 A.H./1108 A.D.) who 
produced the most important major work, and perhaps the first of its 
kind, devoted to the Qur'anic vocabulary in its entirety, as opposed 
to those works devoted to specific groups of lexical items. Albeit 
belated, his work here is parallel with that of 3 al-KhalIl 3 ibn 3 ahmad 
(d. 175 A.H./791 A.D.) who, in his dictionary (kitab 
°al- c ayn) transformed Arabic lexicography from a field of study 
concerned merely with exotic and rare words to one demonstrating a 
universal concern with the entire vocabulary of the Arabic language. 
Although 3 al-Raghib refers to the subject of his enquiry as being the 
meanings of all of the words of the Qur'an, and although he makes 
no distinction in his treatment of the Qur'anic vocabulary between 
what is considered commonly and less commonly known, the book 
was published several times under misleading titles indicating that it 
was only concerned with J s-yj^ (gharib "al-Qur'an). It seems 
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that no one considered it plausible to have a dictionary devoted to the 
vocabulary of the Qur'an independent of works of commentary. 
Recently however, this situation has been remedied and this work 
has been republished under the more befitting title of c)jtt ohji* 
(mufradat p alfaz 3 al-Qur 3 an °al-karim). 

In stating his preference for this new title the editor says, 'We 
believe as a certainty that this new title is the closest to reflecting the 
book's contents, as the author did not only concern himself with 
obscure words in the Qur'anic vocabulary, but also with familiar 
ones Indeed, 3 al-Raghib was of the opinion, expressed in the 
introduction to his book, that of all the disciplines needed for the 
study of the Qur'an those concerned with the language itself should 
come first, and, of these, those concerned with the meanings of the 
Qur'anic vocabulary should be considered of primary importance. 
3 al-Raghib's implicit call for more attention to the study of the 
Qur'an's vocabulary might have been instrumental in the appearance 
over the years of works similar to his, such as <_i _>i ja-sj ^ Jili=J sa«c. 
Jilifyl { c umdat 'al-huffciz fi tafslr 0 ashraf 3 al-° alfdi) by 'ahmad °ibn 
Yusuf, generally known as 3 al-Halab! (d. 756 A.H./1355 A.D.). 
However, these remained comparatively few, paradoxically, perhaps 
because of the great value of °al-Raghib's own work on the subject. 
Some of the particularities of Qur'anic usage became largely 
integrated in general lexicographical works such as u U (lisan 
°al- c arab). The appearance, between 1953 and 1970, of jl jail Jilill ^ 
(mu c jam °alfaz °al-Qur°dn 0 al-karlm) published by the Arabic 
Language Academy of Egypt, followed by its revised edition in 
1989, did little for the advancement of the subject. 

In the West, Qur'anic lexicography seems to have been almost 
ignored. Although translation of the Qur'an into various European 
languages goes as far back as 1143, with the completion of a Latin 
translation by Robert Ketenensis of Chester, and in spite of the great 
interest shown by the various churches in studying the history and 
text of the Qur'an as the great book of Islam, it was not until the year 
1873 that the first work devoted to the vocabulary of the Qur'an by a 
Western scholar, to our knowledge, appeared under the title jLull cdLo 
0 T Jill i_ialio J* - A Dictionary and Glossary of the Kor-an. The author, 
who signed himself merely as 'John Penrice, the Lodge, Norfolk', 
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exhibited a great command of the subject throughout this pioneering 
work. However, the lack of, in particular, contextualised examples 
illustrating the range of sub-meanings of the various entries provided 
in Penrice's work and its comparatively limited scope, together with 
the fact that subsequent work on the subject-valuable as it was-was 
restricted to specific groups of Qur'anic vocabulary (as in the case 
of, for example, Mustansir Mir's 1989 Verbal Idiom of the Qur'ari), 
only illustrates the lacuna in the library of Qur'anic Studies. This 
demonstrates the need for a comprehensive, fully researched and 
fully contextualised Arabic-English dictionary of Qur'anic usage 
compiled in accordance with modern lexicographical methods and 
based completely upon both the Classical Arabic idiom (derived 
from works such as Sibawayhi's Kitdb, 3 ibn-Ya c !sh' s Mufassal, 
Lisdn °al- c arab and Lane's dictionaries) and the work of 
authoritative commentators on the Qur'an (such as Muqatil, 3 al- 
Tabari, 3 al-Qurtubi, °al-Razi and many others). True, Qur'anic 
scholars continue to find assistance in Lane's magnificent work An 
Arabic-English Lexicon, particularly since the author includes 
pertinent Qur' anic usages in numerous places in his work. However, 
the appearance in 1960 of Hans Wehr's A Dictionary of Modern 
Written Arabic and the role it has played in elevating the study of 
Modern Standard Arabic outside the Arab world has only 
accentuated the need for a parallel dictionary devoted specifically to 
the language of the Qur' an. 

The present Dictionary of Qur'anic Usage attempts to fill this 
gap. The work is based upon the interpretations by classical Qur'anic 
commentators of the contextualized occurrences of the finite 
vocabulary items used in the Qur'anic text according to the 
widespread reading of Hafs U\ jS) (d. between 180-90 

A.H./796-805 A.D.) through c asim <>) (d. 127 A.H./744 A.D.) 
as rendered in the Egyptian printed text of the Qur'an. The 
authenticity of a particular reading of the Qur'an, according to the 
eminent ninth century Qur'anic scholar °ibn 'al-Jazarl, is based (as 
stated in his work jZA J\\ ^ ( 3 al-nashr fi'l-qird°dt °al- 
c ashr) p. 9) among other things such as chain of transmission (jiiJI), 
upon its conforming to a grammatically acceptable mode of Arabic 
language structure (in his words: jlj <uj*ll £M j s*l J JS Every 
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reading that agrees with the tenets of the Arabic language even by a 
single interpretation ...)• The role of structural analysis in 
interpreting literary texts in general, and the Qur'anic text in 
particular, cannot be overestimated. As Montgomery Watt has noted, 
'the Arabic language is such that there are often several different 
ways of "taking" a sentence, and these ways yield at least slightly 
different meanings ... This kind of thing occurs much more 
frequently in Qur'anic Arabic, and there is often something to be 
said for each of several possibilities' (Companion to the Qur'an, pp. 
10-11). This particular feature of the language of the Qur'an often 
makes interpreting the text an unending journey of discovery, and 
supports a multitude of interpretations which, in turn, necessitates a 
high degree of familiarity with the various nuances of a particular 
word and the contexts in which they occur. Modern interpretations of 
the Qur'an, such as, for example, the present drive to reinterpret the 
Qur'an on the basis of modern scientific discoveries, particularly 
space travel, is a case in point. Although legitimate and indeed 
necessary, such interpretations remain outside the scope of this work. 

For the purpose of the present work, acceptable interpretations of a 
particular Qur'anic verse are those founded on the authority of the 
particular commentator/s in question, and the validity of the 
structural analysis they apply to the text to justify their 
interpretations within both the immediate and larger context in which 
it occurs. Of equal importance to the grammatical structure of the 
discourse for our purposes here, if not of even greater significance, is 
the capacity of many derived forms such as verbal nouns and 
participles to play varied roles within the discourse, some of which 
are not always well defined, thus opening the way not only for varied 
interpretations of the text, but for ambiguity of meaning as well. For 
example, in addition to conveying the basic meaning of an action or 
happening (£iiaJI), the verbal noun (ja^II) often functions in many 
contexts as a noun, noun of place, noun of time or, in many contexts, 
as admitting the possibility of its functioning as a number of these at 
the same time. For example, whereas the word J J clearly functions 
as a noun in (9:111) JVj^j Jj^V'j P'j'J^ ^ ^ a true 
promise given by Him in the Torah, the Gospel and in the Qur'an; 
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and as a verbal noun in (75:17) AjWy'j i^a. l&k 'Jt collecting and 
reciting it [correctly] is Our own responsibility; it could be 
interpreted as either a noun or verbal noun in (72: 1) *1 'J& '^j 
lix. Ulija UuLi Uj IjJLaa £pJI t> jjj ?Y been revealed to me that a 
group of jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] and said, 
'We have heard a wondrous reading' [also interpreted as: wondrous 
Qur'an]. Similarly the participial form jal£ functions as such in 
(2:41) JJ IjjjSj Vj do nof £>e the first to disbelieve in it; and as 

a noun in (78:40) Q'j; iijjS ^JlilG jaisil JjSjj a«c? f/ie disbeliever would 
say, 'How I wish I were [mere] dust'; but it could be interpreted as 
either in a great many contexts in the Qur'an, such as (64:2) ^iS > 
;">> J^laj "JIS J^Li J^Sk //e /f is who created you, yet some of you are 
denying [Him] and some are believing (or, some are disbelievers and 
some are believers). The difficulty exercised in interpreting the 
various contexts in which ^ occurs stems mainly from the fact that 
measures of 'nominality' and 'participiality', of which this particular 
word could be formed, vary so much from one context to the other, 
that it makes it difficult, in these contexts, to assign it to a nominal or 
a participial function. While nominality is sufficiently evident in 
(22:78) Ija ^Jj J£ I> 'uj-JLill "> He called you Muslims-both in 
the past and in this [message]; and participiality is equally evident in 
(3:84) uj-X" *1 !>-ij and we are submitting to Him; it is not possible 
to decide one way or the other in a great number of contexts, such as 
(15:2) 'ofe°L^ I _>3l£ °jl I JJS. 'jjill j'jj Ujj those who disbelieve may come 
to wish they had submitted to God (or, to have been Muslim). In the 
current work, the morphological designations provided in square 
brackets at the beginning of the entries reflect this situation in the 
options they provide. 

Almost 100 grammatical words (particles, nouns and verbs) 
occur in the Qur'an, many of which are among the most frequently 
used words in the text. These have been given particular attention 
insofar as they convey various nuances of meaning in the Qur'an, 
and features particular to the Classical period and to Qur'anic 
discourse are explored in detail. Examples of these are the roles 
played by various demonstratives in signifying relative distance, both 
physical and metaphorical, as indicative of intricate relationships 
between interlocutors (for which see the entry for i^lii). The nuances 
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of meaning conveyed by the employment in various contexts of the 
prepositions is another case in point. 

The Dictionary follows the Arabic root system and is composed 
of 28 sections, each of which is devoted to one letter of the Arabic 
alphabet, with the exception of the letter °alif representing the long 
open vowel /a/ (which the phonological rules of Arabic do not permit 
to function as a first radical of an Arabic verbal root). Roots are 
naturally arranged in accordance with the alphabetical order of their 
constituents. However, a note here should be made regarding the 
classification of roots with geminated second and third radicals. 
Unlike the tradition followed in Western lexicography, e.g. Lane and 
Wehr, such roots are classified in accordance with the order they 
should have in consideration for the second and third radicals. 
Consequently the root s-b-b appears after the root s-b- and not 
before it. Words of foreign origin remaining as individual vocabulary 
items, e.g. are listed according to their alphabetical order and 

so are grammatical words belonging to no apparent Arabic roots, 
such as ^ill. Arabicised words classified by Arab philologists under 
Arabic roots and sharing the semantic field of the root with other 
derivatives, e.g. o* 1 ^ are included under those roots. Foreign proper 
names, e.g. ^J, 4»UJ and u^jj, are classified in accordance with 
their Arabicised forms but, in instances such as jjl, where it could be 
thought that the name is derived from cross references are 

provided. Contrary to current conventions, transliterated hamza and 
°ayn are accorded full alphabetical letter status. Consequently, 
vowels preceded by initial hamza or initial c ayn are never 
capitalized, even if the words in which they occur happen to be 
proper names or begin new sentences, cf. °ahmad, but not 0 Ahmad 
and c ad, but not c Ad. Cross references are also provided for words 
such as *UJ, whose true root may cause some difficulty. Because 
the demarcation line between derivatives of roots, the third radicals 
of which are either j or ci, are not always clear, many such roots are 
treated together with the third radical marked as both j and ^ (^-j 
w/y). 

Each root is treated in the following way: 

1 - An inventory of the basic concepts covered by the root is 
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provided in an attempt to show the range of semantic scatter it 
encompasses. The dictionary senses detailed in this section are 
derived from the classical language, which may or may not include 
all the Qur'anic senses and could be used, when compared with the 
entries in the third section, to show the senses brought into the 
Arabic language by the Qur'an. It is generally noted that what can be 
called semantic kinship between derivatives of Arabic, and also 
Semitic, roots is culture-bound and not always evident. Also, it is a 
commonly acknowledged feature of Arabic that abstract derivatives 
usually stem from concrete ones (e.g. 'beauty' from J*?- 

'camel'; WiU 'attractiveness' from jlL 'salt' and ! Ji 'to read' from * jS 
'a single milking of an animal'). Bringing together semantic 
derivatives of a root arranged, when relevant, in a sequence starting 
from the concrete and ending with the abstract, is likely to shed light 
on the way in which these concepts are related to one another and 
also on the manner in which each and all of those derivatives cover 
the total semantic field of that root. Examination of this total picture 
is also likely to provide further means of appreciating the use of 
derivatives of that root in the Qur'an. 

2 - An inventory of the particular morphological derivatives of 
that root actually occurring in the Qur' an, together with the number 
of times they occur. A comparison of the frequency of occurrence of 
the various derivatives of a certain root and also of the total number 
of occurrences of all derivatives of this root with that of other roots 
should be an indication of the relative importance the Qur'an 
ascribes to concepts covered by the various roots. Figures provided 
for the frequency of content derivatives are based upon the 
Concordance of Muhammad Fu'ad c abd 3 al-BaqI, J^uft/ oo*^ 
fjjill (jl jill (^al-mu' jcmi 'al-niitfahras li 'aljaz 'al-Qur°an °al-Karlm), 
whereas those of the grammatical words not included in the 
Concordance of c abd °al-Baqi are based upon the Concordance of 
3 isma c il c amayirah and c abd 3 al-Hamid Mustafa J± jSL^I j cJ 

jl jail (Mu c jam 0 al- 0 adawat wa 0 al-dama"ir ft'l-Qur"an p al- 
karim). With regard to those words and roots of potentially non- 
Arabic origin, little attention, beyond what is provided by Arab 
philologists, has here been given to the etymology of Qur'anic 
words, largely because we agree with Versteegh (1993, p. 89) that, 
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'It is much more difficult to understand how the assumption of a 
foreign origin for obscure Qur'anic words can contribute to their 
understanding'. Contemporary research in the subject, furthermore, 
tends not to give enough consideration to the fact that Arabic, Syriac, 
Hebrew and Ethiopic all share a common origin, a fact that will 
undoubtedly often make it difficult to distinguish between cases of 
borrowing and cases of parallel development. Considerations of time 
have prevented the authors from including the various Readings 
(ciU J), save for a few instances. 

3 - Dictionary entries for each of the derivatives listed in 
accordance with the order in which they occur in c abd 3 al-Baqi's 
Concordance. Because the Dictionary is concerned with actual 
Qur'anic usage, headwords are given in one of the morphological 
forms they actually occur in the Qur'an in both Arabic script and 
transliteration. For example, verbal forms of which no perfect forms 
occur are given in the imperfect, but if there is no imperfect then 
they are given in the imperative. Passive forms are as a rule included 
under the active forms and only given separate entries if they 
contribute nuances of meaning beyond that of the active forms. Dual 
and plural forms are likewise treated in relation to their singular 
forms. Feminine forms occurring in Arabic with a ta° marbuta are 
rendered in the transliterated forms with a final tanwin in order to 
circumvent the convention for representing the ta° marbuta as 'ah' 
or dropping it altogether. 

Roman numerals mark divisions along morphological and/or 
syntactic lines, e.g. noun and participle and/or transitive and 
intransitive, whereas Arabic numerals mark divisions along semantic 
lines and lower-case letters mark semantic sub-divisions. The various 
sub-meanings cited for each entry reflect the range of contextual 
meanings as elucidated by the classical Qur'an commentators 
consulted in the compilation of this dictionary. Because of the 
difficulty inherent in trying to define the often very subtly different 
meanings of vocabulary items as they occur in various contexts, 
particularly in a foreign language, the role of the illustrative 
examples in approximating meaning remains paramount. This 
difficulty is particularly evident, as it is in other languages, in the 
case of prepositions. The line of demarcation between the various 
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divisions of meaning in some cases is not clear cut, and a certain 
degree of overlap is unavoidable. In such instances, rather than 
ignoring fine nuances of meaning and collapsing entries together 
under one definition, items with a similar, but not identical, range of 
meaning are kept separate and given definitions that reflect the 
affinity between them. Examples of such items can be found under 
the entries for roots such as J<$\ j/\ and 1/ j/j. Alternative 
interpretations of headwords occurring in the same verses are noted 
and, when sufficiently different, are classified under different sense 
divisions. 

The glosses for the illustrative examples are based upon M.A.S. 
Abdel Haleem's translation The Qur'an-A New Translation by 
M.A.S. Abdel Haleem. However, because the purposes of the 
dictionary are not always identical with the purposes of a translation, 
changes are made when necessary. In glossing illustrative verses, 
particular attention has been given to trying (albeit not always 
successfully) to parallel the structure of the original as much as 
possible, in some cases to the detriment of 'style elegance'. Arabic 
forms and structures particularly difficult to render in matching 
structures in English include transitive and intransitive verbs, passive 
and active verbs and nominal sentences whose predicates are 
nominal clauses. Particular difficulties are met in glossing the 
absolute object (jlkJI (Jj*iJ) which occurs quite frequently in the 
Qur'an, because of the absence of parallel syntactic function in 
English. The mode of glossing thus varies from one context to the 
other, as in the rendering of HJS and UXi in (4:164) ^jliil! JJSj 
HJSj but to Moses God spoke directly, and (4:65) <ji Ij- 5 ^ V p 
HJlii IjlLuj Ikja. and then they will find no constraint in 

their hearts regarding your judgement, and yield completely; and 
(33:56) UX-j I jXj ajL I jL* bless him [the Prophet] and salute him 
with greetings of peace (or alternatively, surrender yourselves 
completely to his guidance). Verses detailing future events in the past 
tense (usually to emphasise the inevitability of their occurrence), are 
as a rule rendered in the present tense in the English gloss, as in 
(39:73) \'J*'j fiaJI <^J '(45j Ijisl 'jjill <j^j and those who are mindful of 
their Lord are conveyed to the Garden in groups. Groups of words 
whose collective contextual meanings differ from a literal reading of 
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their substantive parts are considered, as in other language 
dictionaries, as idiomatic. Such entries are indicated by asterisks and 
placed at the end of the sub-meanings to which they are most closely 
related, with their literal meaning provided within square brackets 
when necessary, as in *(34:49) luu U'j JLUil ijSb &j *^ the truth 
has come and falsehood is dumbfounded (or, vanquished, or, 
powerless) [lit. neither begins nor repeats [an utterance]]. However 
the degree of transparency of such phrases, or more precisely the 
lack of it, is not always the same in all cases, and the application of 
the asterisk remains a matter of judgement, as in *(33:10) yjiill c^kLj 
'jaAiJ fear gripped everyone [lit. and hearts rose into the throats] 
and in *(58:14) ^jill JSc 'ciJ^i they swear to the truthfulness of a 
falsehood [lit. they swear on the lying]. Occurrences of words used 
idiomatically in various places and with various nuances, e.g. f jj and 
i_iUu-J, are gathered together in order to provide further reference to 
important themes in the Qur'an to that provided by the statistical 
information discussed in section 2 above. The designation 
'jurisprudence', [jur.], marks particular usages of headwords, e.g. sV 
and e jS, the full meanings of which can only be obtained from 
outside the Qur'anic text. The glosses provided in such cases should 
be considered as mere indications of the technical meanings of such 
usages. 

The complete meaning of a word, as semanticists insist, is 
nothing less than all the contexts in which it appears within a certain 
corpus, here the Qur'anic text. One of the main aspects of the 
Qur'anic text which has been, and still is, a subject of difference of 
opinion between commentators is the various modes of interpretation 
to which a word can lend itself in various Qur'anic contexts. 
Adherence to the givens of the language structure of the Qur'anic 
text in harmony with the work of Qur' anic interpreters who adhere to 
the same principles places a limitation to the likely or unlikely 
imaginable meanings of any word in its immediate or extended 
contexts. We do not dismiss interpretations which are not based on 
the same linguistic principles, e.g. 3 ibn c arabi's or scientific 
principles, but they fall outside the scope of this Dictionary. 

In the course of the seven years it took to complete work on the 
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Dictionary of the Qur'an the authors received generous assistance 
from many colleagues, friends, institutes and foundations. They are 
above all indebted to the Yamani Cultural Foundation, without 
whose generous and sustained assistance throughout the duration of 
the project they would never have been able to maintain the work 
and bring it to a successful conclusion. Thanks also are due to the 
Abdullah Mubarak Al-Subah Foundation in Kuwait and to the 
Kuwaiti Ministry of Awqaf and Islamic Affairs for their financial 
support. Research facilities were provided by the Centre of Islamic 
Studies of the School of Oriental and African Studies in the 
University of London and by the American University in Cairo. The 
authors are grateful to Professor Colin Bundy, now ex-director of 
SOAS, and to Professor Tim Sullivan, Provost of AUC and to 
Professor Ann Lesch, Dean of the School of Humanities and Social 
Sciences, AUC, for being there to help when help was much 
needed. The authors are indebted to a number of colleagues for 
undertaking numerous revisions of the manuscript. In alphabetical 
order they are: Mrs Fionnuala Badawi, Dr Alex Bellem, Dr Helen 
Blatherwick, Ms Posy Clayton, Dr Kate Daniels, Mrs Harfiyah 
Haleem and Ms Lisa White. To the dedication of these colleagues, 
their encouragement, expertise and love for language, the project 
owes a great deal. Thanks also are due to Dr Mustafa Shah for 
helping with some of the bibliographical entries, to Mr Lamaan Ball 
for providing the Qur'an data bank from which verses quoted in the 
text were downloaded and to Dr Rahman Haleem and Mr 
Mohammad Zaki Badawi for the computer programming and 
retrieval systems they devised for the particular needs of the project. 
The authors are grateful to the great scholar and friend, Professor 
Kees Versteegh, for his constant encouragement, and for writing 
such a generous foreword to this work. The authors have benefited 
from suggestions made by a number of colleagues. In this regard a 
special mention must be made of Professor Mahmoud al-Rabie, Dr 
Stefan Sperl, Mr Badr Al-Mutairi, Dr Marianna Klar, Ms Amira 
El-Ghandour and again Dr Helen Blatherwick who has been 
involved on this project on an ongoing basis. The tasks of 
coordinating the work of others, weeding out discrepancies and 
preparing, single-handed, a camera-ready copy of the manuscript, 
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with the thousand-and-one jobs involved, fell to the highly talented 
Ms Ni'ma Burney. With remarkable attention to detail, exceptional 
ability in both English and Arabic and exemplary dedication to the 
project, she put together a final copy acceptable to 
Brill. Acknowledgement is also due to Trudy Kamperveen, our 
editor at Brill, for her suggestions, her encouragement and 
determination to spur us on, as well as her final check of the 
manuscript. 
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S/ hamza 



a>$Jl 3 al-hamza (I) the first letter of the alphabet; it represents a 
glottal stop. It is distinguished from J alif (although the two are 
occasionally, albeit inaccurately, used interchangeably) which 
represents a somewhat front (or back) open long vowel (see kill 
W(2))- 

i °a particle occurring 497 times in the Qur'an and functioning as: I 
interrogative particle (?i<±&J ufj^) preceding both nominal and 
verbal sentences (cf. J*), whose answer is 'yes' or 'no'. In 
contexts like that of (5:116) ^ ^ did you say to the 
people?, where interrogative hamza precedes a word beginning 
with hamza, one of two processes may take place a) one of the 
two hamzas elides altogether, as in (19:78) it. i±J <J Luil! ^iU 
1*4^ cy^J^ has he penetrated the unknown or received a pledge to 
that effect from the Lord of Mercy? or b) the second hamza 
together with the fatha of the preceding one are, in some 
readings, fused into a long open vowel lal. This case is 
orthographically rendered in some Qur'anic texts as H, in some as 
U and in others as I; as in (10:59) 'cJ has God given you 
permission [to do this]? Interrogative hamza is used in the Qur'an 
basically in rhetorical senses such as the following: 1 to seek 
acknowledgement (94:1) '&jLa 'A ^'jJu jJ did We not relieve your 
heart for you [Prophet]! 2 to reprove (37:95) 
you worship what you hew out [with your own hands]! 3 to deny 
(17:40) W 't> j^lj 'QgL jiij -fkiLli what? Has your Lord 

favoured you people with sons and taken daughters for Himself 
from the angels? 4 to gently invite (57:16) 'J !>.!; pt jj 
(jpJI Of J> t*j ^ j^ 1 *f^j^ is it not time for believers that their 
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hearts become humble to the remembrance of God and the truth 
that has come down? 5 to express wonder (25:45) UuS l£j Ji j> ji 
JkS x> have you not considered the way of your Lord, how He 
lengthens the shadow? 6 to express incredulity (12:90) cJi 'Ad 
*— ala_sd could it be that you are Joseph? 7 to express irony (11:87) 
Gjtjli iSu U 'A'ju °J 'A'jfc '.j&lJ\ does your religion [lit. prayer] tell 
you to forsake what our forefathers worshipped? 8 to express 
contempt (21:36) J^lli jSi ^ill is f/ze owe w/?o demeans 
[lit. mentions] your gods? 9 to instil a sense of urgency (3:20) JSj 
'fkjd't. 'o£h\'j '<-J&& \yj 'oi& and say to those who were given the 
Scripture, as well as those without one [also interpreted as: those 
who do not read], 'Do you too devote yourselves to Him alone?' 
Interrogative hamza is often followed by one of the three 
connective particles wa (J) fa- (i) and thumma (<£), all of which 
lend emphasis to the discourse as a whole, as in (7:69) 'J 
'fS jiul Jkj JSc "jkj do you find it so strange that a 

reminder should come to you from your Lord-through a man 
from among you-to warn you?; (17:68) jjil L^lk jJL u-ij 'J 'fuM 
do you feel secure that He will not cause a side of the shore to 
swallow you up; (10:51) <j '^l* £»j U lil ^ is if [only] then, when 
it has befallen you, that you will believe? II short-distance 
vocative and/or intimate particle (<-^J& (q.v. Ij ya). It is said 
to occur once in the Qur'an in one of the variant readings of 
(39:9) as *U* CjjU > ',>l yow w/?o worship devoutly during the 
night! instead of the standard reading JM *Uli i^jlS ji '(> Jj or /ie 
w/?o worships devoutly during the night III hamza of equalisation 
(between two propositions) s'jU»), where I introduces the 

first proposition and the second is normally introduced by f l °am 
(q.v.), giving the meaning of 'whether (... or whether)', occurring 
usually, but not necessarily after, *\'^* sawa 3 (making a set phrase 
... f ! ... ! ... 'it is all the same whether', 'it doesn't matter 

whether') (2:6) 'uj-^jy V '<42jj& ^ Jl'i- 'ot^l bj as 

/or f/zose w/io disbelieve, it makes no difference whether you warn 
them or not— they will not believe. 

°ddam [borrowing from Hebrew occurring 25 times in the Qur' an. 
Philologists, however, derive it from the root ? /if\ 3 -d-m denoting, 
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among other things, the colour brown, the colour of the earth 
from which Adam was fashioned] Adam (20:115) jot Ut^c. jiT, 
ll'> <i V fij j^ lS^ '(> We also commanded Adam before you, 
but he forgot and We found him lacking in constancy; *(7:26) 
joli children of Adam, humankind. 

The Qur'an describes that having created man, God 
commanded the angels to prostrate before Adam (2:34 and 
15:29-33); it also relates that Adam and his wife enjoyed the 
bounties of heaven before they were enticed by Satan to eat from 
the forbidden tree (7:20). Having violated God's command both 
Adam and Eve were banished to Earth (7:24), although reference 
is made to his having been forgiven for the transgression 
(20:122). Adam is also described as someone God has tested but 
found lacking in resolution (20:115). The Qur'an accentuates the 
fact that Adam was created from clay and that the nature of his 
creation and being serves as an analogue for the human status of 
Jesus (3:59). The dispute between the two sons of Adam, Cain 
and Abel, is movingly narrated in the Qur'an (5:27-32). 

jjT °dzar [borrowing of ambiguous origin occurring once in the 
Qur'an, which philologists classify under the root j/j/l 3 -z-r 
while recognising it as a foreign name] variously described as the 
name of Abraham's father, an abusive epithet for Abraham's 
father, or the name of the chief idol referred to in (6:74) Jli ilj 
UlLJ jijji j'j; <Jj '^'Ji remember when Abraham said to 
his father, °dzar, 'How can you take idols as gods?' 

Allusions to Abraham's father also occur in the Qur'an in 
(9:114 and 19:42-9), in which Abraham rebukes his father for 
embracing polytheism. Abraham also beseeches the Lord to 
forgive his father, denouncing the worship of idols (37:85-99 and 
43:26-8). It was explained, however, (9:114) that Abraham had in 
fact asked forgiveness for his father only after agreeing with him 
on a grace period during which the father would make up his 
mind regarding Abraham's call to the new religion. Later, when 
Abraham realised that his father was still 'an enemy of God', he 
denounced him and refused to have anything to do with him. 
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Jl 9 a/ (see J/_*/t 9 -/i-Z). 
M "a/wn (see j/ij/S 9 -/?-w). 
JjjUI (see J/^/S 3 -/>-/). 

JjjIjI "abarlq [pi. of n. iJjJi] 3 ibrlq, occurring once in the Qur'an. 
Philologists classify it under the root ^ j/^ b-r-q although they 
recognise it as a borrowing from Persian] pitchers, jugs, flagons 
(56:18) I> o*^j ckjdj ^J'j&i with glasses, flagons and a cup 
full of pure liquid. 

°-b-b herbage, pasture, yield of the land; to up and go, to 
prepare to go; water; mirage. Of this root, Li 3 abb occurs once in 
the Qur'an. 

U "abb [n. a rare word the meaning of which was reportedly 
not known to c umar 3 ibn °al-Khattab, the second caliph {°al- 
°itqdrij\ food produced from the land, herbage, pasture (80:31) 
€\j and fruits and fodder. 

j/i_j/S 3 -b-d long time, eternity; to go wild; to desert, to be deserted; 
wild animals. Of this root, \4 °abadan occurs 28 times in the 
Qur'an. 

IjjS 3 abadan [adverbial] 1 forever, eternally, very long time 
(4:122) 'Ji&l !> tfjt* plk '^L, pikJLJ I jUj ' j£.li 'cJ&j 
\"4 'ui^ a* /or f/tose w/io believe and do good deeds, We will 
admit them into gardens graced with flowing streams; there they 
are to remain for ever 2 [enhancing negation] ever a) 
expressively, as in (9:108) 1*4 JJj V don't you ever pray in it b) 
elliptically, as in (24:17) \*4 ' j- 2 j£ 'J ^ £>**i Got/ admonishes 
you [not] to revert to the like of this [sin] ever. 

fjAljj] 3 ibrahim [borrowing from Hebrew occurring 69 times in the 
Qur'an. Philologists classify it under (»/—*/ j/v b-r-h-m although 
they recognise it as foreign] the Prophet Abraham (Gen. XII. 5) 
(3:68) I 'ojillj ^1 Ijaj J jiil 'jjili ^*ljjL (joUll ^/j '"q\ [certainly,] 
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the people who are most deserving of Abraham are those who 
follow his ways, this Prophet, and those who are sincere 
believers; * ^tXJb name of Sura 14, Meccan, so-named for the 
mention of Abraham in verses 35-41. 

Abraham is described in the Qur'an as the friend of God (4: 
125). He is also a hanif 'of pure faith'. The Qur'an refers to 
Abraham's introspective quest for the portents of God's creation 
and majesty (6:75-9). A further aspect to this is covered in (2: 
260) when Abraham asks God to reveal to him how the dead are 
resurrected. His total obedience to God is shown in his offering 
his son for sacrifice on seeing this in a vision (37:99-111). The 
Qur' an attaches great significance to the role of Abraham and his 
son Ishmael in the construction of the Ka c ba and the 
establishment of the rites of pilgrimage (2:125-8; 22:26-7; 3:96- 
7) and how Abraham settled his offspring in the barren valley of 
Mecca (14:35-7); while (2:129) speaks of Abraham asking God 
to raise among its inhabitants a prophet who would recite God's 
scripture and impart its teachings. Crowning it all, God calls him 
a nation unto himself, a patriarch (16:120), and says that the most 
deserving of him are those who follow him, the Muslims and their 
Prophet (3:68). 

j/lj/S 3 -b-q (of a slave) to flee from one's master, to bolt; to mutiny; 
to hide; (of a she-camel) to deny its milk. Of this root, (y\ °abaqa 
occurs once in the Qur'an. 

JjS °abaqa a/u [v. intrans.] to run away from one's master 
(37:140) jjL&jl Jl \ when he fled [from his Master] to 
the overloaded ship. 

J/i_i/i °-b-l camels, to acquire camels, to look after camels; to stay 
away from one's wife, a monk; droves, flocks, bundles; 
successive waves. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: <JjJ 3 ibil twice and cfed °abdbll once. 

Jjj 3 ibil [coll. n. for both male and female camels; no singular] 
1 camels (6:144) (£51 Juil [>j £51 J^V t>j a P a ^ r of camels and a 
pair of cattle 2 clouds (according to an interpretation of verse 



6 



88:17) i^Sk UuS JjVI Jl\ 'ajj^k ^ f/iey not see how clouds [also 
translated as camels] are formed! 

JjjIjS 3 ababil [pi. of n. °ibbdlatun, JjjI ''aZw/ or <1LJ 
3 lbdlatun or a pi. n. with no singular] droves, various groups, 
successive waves (105:3) Lfeu! rjij^i J-'Jj awe? #e senf ranks 
of birds against them. Reference here is made to the futile attempt 
to destroy the Ka c ba by Abraha, a Christian Ethiopic ruler of 
South Arabia. Tradition relates that this event occurs in year 570 
A.D., termed 'the Year of the Elephant' (JjsII fis), in which year 
the Prophet is said to have been born. The Qur'an relates that 
flocks of birds hurled pellets of hard-baked clay at the marauding 
army rendering them like cropped stubble. 

o-j£! °iblls [borrowing from Greek 'diabolos' occurring 11 times in 
the Qur'an, although a number of philologists derive it from 
u^/J/sj b-l-s because of the 'utter despair' (o^j 3 iblas) the Devil 
had fallen into as a result of the curse God put on him following 
his disobedience] the Devil, Satan (17:61) Ij'AU UK \ j 

VJ Ijia-j when We said to the angels, 'Bow down before 
Adam, ' they all bowed down, but not °iblls. 

D iblis is a primary character in the creation story: he refuses to 
obey the divine command to bow before Adam, arguing that he 
himself had been created from fire whereas Adam was created 
from clay (15:33; see also 2:34 & 7:11). He entices Adam to eat 
from the forbidden tree and has him cast from Heaven. He 
himself is reprieved until the Day of Judgement, but vows to 
mislead mankind up to that day. It is this banishment together 
with his vow to mislead mankind that serves as the context for 
God's sending messengers and guidance (15:32-42). The Qur'an 
describes him as a member of the genus of the jinn, while he is 
also classified as having an angelic identity. 

OjI °ibn (see j/o/^b-n-w). 

p l3ut 0 abna° (see j/c/<j b-n-w) 



°ibnatun (see j/o/^> b-n-w). 
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°-b-w father, ancestor, fatherhood, to father; to be benevolent; 
to possess, to be characterised with. Of this root, three forms 
occur 117 times in the Qur'an: lA °abun 46 times; J'Ji °abawan 
seven times; and M "aba" 64 times. 

"<-Ji °abun [n., when in construct (*alli»l) > nominative j*j*) J\ 
°abu, accusative (t^j^u*) d °aba, and genitive °abl; pi. 

<4 'aba'] 1 father (33:40) £S*j I> j&J d ^ ^ Muhammad is 
not the father of any one of you men 2 grandfather, forefather 
(12:6) (i^jj fj*rjij l&5 I> ^jji <^ U!d US as //e perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac 3 forefather, 
ancestor (22:78) ^IjjJ ^1° the faith of your forefather 
Abraham 4 possessor of, characterised by, closely associated with 
(111:1) Luj l-j^J tj\ li 4; may the hands of °abu Lahab [lit. the 
father of Hellfire, i.e., he who will end in Hell/ire] be ruined!, 
may he be ruined too. 

y jjS J abawan [dual of iJ °aburi\ 1 father and mother together, 
the two parents (7:27) <iaJI j> jJSjfjil ^'jaj US 'jUai-ll ^ J^ 1 '* J&i 
children of Adam, do not let Satan seduce you-as he ousted your 
[two] parents from the Garden 2 two fathers, two forefathers 
(12:6) jUlfj fj*rjjj '(> ^u'jj! (jlc. U!J US as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

°-b-y aversion, disdain; to refuse, to turn down, to reject. Of 
this root, J$ 3 aba occurs 13 times in the Qur'an. 

J\ "aba [v. trans.] 1 to refuse (2:282) uL US 'J Lyl£ Lt Vj 
<UI «o scribe should refuse to write as God has taught him; 
*(9:32) s'jjj ^jj y VI <S3I <^jfcj Z?wf Goc? refuses [anything] save to 
perfect His light 2 to be averse to, to dislike, to disdain 
(9:8) 'j4jjS ^(j'j ^I'jiL '^kjjl^jj f/iey gz've you satisfaction with their 
mouths, but their hearts are averse. 

<3uul 3 ittasaqa (see J/lh/j w-j-#). 

°atqana (see l/J/^ t-q-n). 



°ittaqa (see <//<^j w-<?-y). 



8 fejSi 
&Jj! °atawakka 0 (see i/^/j w-fc- 1 ). 

^/d/i M-y to come, to arrive, to bring, to bring forward; to commit; 
to direct; to afflict; to bestow; to become possible, to become 
suitable; to yield, to fruit. Of this root, eight forms occur 536 
times in the Qur'an: j& °ata 252 times; I £\ °utu once; ji\ 3 ata 204 
times; 'Jjj °utiya 67 times; jti °atl seven times; Q\ °dtiyatun three 
times; ^jL ma'tiyy once and c>J>$* mu 0 tun once. 

'afa i I [v. intrans.] 1 to come (61:6) ^iu I> J jA-lw I'j^j 
'i«k! 4iU bringing good news of a messenger to come after me 
whose name will be °ahmad 2 to be (in a place) (20:69) I KA 
^1 dik jaAUl V j jjS w/iaf f/iey Ziave produced is only the 
trick of a sorcerer, and a sorcerer will not succeed wherever he 
may be 3 to revert to, to become, to return to being (12:93) I jl»il 
I jjjj-aj pu <Vj ti £t » jilli Ija (j i aLaL fafce f/n's s/z/rf o/ Hsk am/ lay 
it over the face of my father-he will become able to see 4 [with 
prep. <Jc.] to come upon, to overrun (51:42) VI <ik cd f '^A ;> jis U 
leaving nothing it came upon, but reducing [all of] it 
to dust 5 [with prep, j] to bring out, to bring forth, to disclose 
(5:108) l«Vj JSc- s'jtilailj I j?t 'J ^'i islli this way, it is more likely 
that they disclose the testimony in its proper form 6 [with prep, j] 
to find out, to account for, to come up with, to bring out (21:47) 
l^j lifl Jiji 'qa X**. J&a 'jlS '(jj j even if £e f/ie weight of a mustard 
seed, We will bring it out [We will account for it[ 7 [with prep, j] 
to bring, to present (17:92) ^US aBj 'jp 'J or you bring 

God and the angels [before us] face to face II [v. trans.] 1 to 
come to (26:89) fuL> iju <UI j& '(> VI save for the one who comes 
before God with a sound heart 2 to give, to come up with, to 
perform (3:188) ... \j$ U. oJ^Ji 'di^ V Jo «of ffoVzA- //?t// 
those who exult in what they have given ... 3 to enter (2:189) I jstj 
't> iii jjjJI so enter houses by their [main] doors 4 to destroy, 
to visit with retribution, to attack (16:26) pcljill 'q* 'f&L <M jfo but 
God visited with destruction what they built at the very 
foundations 5 to commit, to do, to perform (27:54) 'fi'j *J^.\k '<jjB 
'oj'j^p how can you commit this abomination with your eyes wide 
open! 6 to perform a sexual act (29:29) J*.jll 'dJ& J^f how can 
you come at men [in lust[? 7 [with prep, jc] to approach, to come 
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by *(37:28) t> y° u came to us from a position of 

power [lit. You approached us from the right hand side] 8 [with 
prep, j] to bring someone (something) (27:38) ^A'j^j 
which of you can bring me her throne ? 

Ijjf °utu [pass. v. with prep, j] to be brought something or 
someone, to be provided with (2:25) I jli lajj tfJA I> fe» 1 A)j ^ 
I^jL^ 4j I jjIj J2 '(> USjj ^jJI l& whenever they are given 
sustenance from the fruits of these gardens, they will say, 'We 
have been given this before,' [because] they would be provided 
with [things] resembling one another (74:52) °J J4v is J** 1 jjjj Jj 
s'jii Ukla each one of them demands that he should be 
brought scrolls [written revelation] unrolled [before his very 
eyes]. 

jti 3 ata [a phonetically ambiguous form of either v. Ill (jti 
°ata, orthographically becoming JA) or v. IV (<Ji\ "a'ta, also 
orthographically becoming JA 3 ata). Contextually there seem to 
be good grounds for assigning the 204 occurrences of JA 'dtd in 
the Qur'an to form IV rather than form III. However the subject 
must remain open] I [trans.] 1 to yield, to produce (18:33) IjIS 
vjd edit both gardens produced their [proper] yield 2 to 

settle up, or to pay up, dues (6:141) 'fji ASk I jiWj 'jJi lil «>u I> I jk 
»j\l<aa. so eat of their fruit, when they hear fruit, and pay its dues 
[the poor's share] on the day of harvesting it II [doubly trans.] 1 
to hand someone something (12:31) sklj 3 and 

site handed each one of them a knife 2 to give something to 
someone (6:83) Jfc- '^'Ji\ UUy» Uukk such was Our 
argument [which] We gave to Abraham against his people 3 to 
decide to give (2:233) ^ c Uk bli ^V'J I j^jSli 'J "pj °Jfj 
i_a j^JL 'fSiili. U ^uju. and if you wish to have your children suckled 
[by other than their mother] there will be no blame on you if you 
hand over [to the suckling woman] what you have decided to give 
[her[ in fairness 4 to bring, or fetch, something to someone 
(18:62) UIjc. Gsi; JUii Jli ne sa/d to n« servant, 'Fetch us our 
lunch. ' 

^utiya [pass, of both v. Ill and v. IV (see under °ataj\ 1 
to be given (84:7) 4W> '\k£> 'jjj tlU wnoever is g/ven n/s record 
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in his right hand; *(2:101) lWI \ yj\ ^jjjJI (epithet for the Jews in 
particular and also for the Christians) those who were given the 
Scripture 2 to be granted something (20:36) ai> ^ J ja Jli 

God said, 'Moses, you have been granted your request. ' 

<jjT 3 at! [act. part., fern. 3 dtiyatun] 1 someone who or 
something which is coming (15:85) <0 °Jfj and the Hour is 
certainly coming 2 someone who or something which comes 
(44:19) oifo J^L^ iA I come to you with clear authority. 

*ty °ita 0 [v. n.] 1 the act of giving (16:90) Jkib 'jt y 
... (^jjall f^jj jtuo-Vlj Goc? commands justice doing good, and 
giving to relatives ... 2 paying (24:37) 'jc. ^ s'JIj J»«Jj V JU-j 
sl£jll f tuj'j s!)\la3l j jki people who are not diverted, either by 
commerce or profit, from remembering God, upholding the 
prayer and paying the prescribed alms. 

^jt» ma°tiyy [pass, part.] that which is fulfilled, carried out 
(19:61) M truly His promise will always be fulfilled. 

mu 3 tun [pi. of act. part. Ji^mu^ti] those who give, grant, 
pay up (4:162) slljl! dJ>£^'j s^Ul "ui^' j ?«ose w/io perform the 
prayers and pay up prescribed alms. 

di/di/l "-th-th abundance, great wealth; (of hair and tree branches) to 
be thick, intertwined; to be fleshy; furnishings. Of this root, il3 
°athath occurs twice in the Qur'an. 

liilil °athdth [coll. n.] 1 furnishings (16:80) U JjJj ^''^>? I>j 
jja. ,Jj UilLj M U jUuil j anc? /rora ffte/r wool, their fur and their 
hair, [they have] furnishings and [other] uses/enjoyments for a 
while 2 property, wealth (19:74) M 'JLk! dJ i> '^j 
Ujjj now many a generation before them have We destroyed; who 
surpassed them in riches and outward splendour. 

j/di/i °-th-r trace, mark, track, remnants, remains; landmarks, 
monuments; authority, favour; to mark; deeds; to pass along, to 
transmit; to favour, to prefer. Of this root, five forms occur 21 
times in the Qur'an: 'y'y, yu^thar once; 'y\ J athara five times; "J\ 
3 athar three times; jlSI J athar 1 1 times and s"j3 °athdratun once. 
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IAjm yu°thar [imperf. of pass. v. jjI "uthira] to be handed down 
from one generation to the next (74:24) 'J>£ "J*** VI ^ Jlia a«<i 
//e vc//t/, TMs is just ancient sorcery [learned from previous 
generations]. ' 

jjT 0 athara [v. IV, could also be v. Ill, see discussion under 
'did. trans.] to prefer, to put ahead of, to favour (87:16) 'oJj)$> & 
uili slpJl yet you [people] prefer the life of this world; *(59:9) 
JSc 'dJJi'Ji they give [others] preference over themselves 
[they are self-denying]. 

jj! °athar [n., pi. jl3 °athdr\ 1 trace, mark, impression (48:29) 
jjkiJ jp! '^a jkj ^ JJkUui. f/ie/r marfc is on their faces from the 
traces of prostration 2 sign, manifestation, evidence (30:50) jlijU 
l^j'jx 'itj o^jVI ^5^4 >— «yS aIII j^l'c jh look, then, at the 

manifestations of God's mercy, how He restores the earth to life 
after death 3 deeds, impact, relics (40:21) I'jaVjS'jS J4« lil JJk I jjl£ 
o^jVI ^ they were stronger than them and made a more 
impressive impact upon the land; *(20:84) (j y\ ^ f V jl they 
are there following in my footsteps 4 teachings, as in one 
interpretation, preferred by °al-Razi, of (20:96) cJJ^i Jls 
JjL'jll J\ '(jf. 1 -)' aj I j'jIojj .raze?, 7 saw what they did not 
see, so I took in some of the teachings of the Messenger' 
[according to the other, and more popular, interpretation: 7 took a 
handful from the footstep of the Messenger']. 

SjIjS 3 atharatun [n./v. n.] a trace, vestige, remnant, relic (46:4) 
^c. 't> s'Jj! 'J I j* Jja 't> lJjSj ^jjjI &rmg me a previous scripture or 
some vestige of handed down knowledge. 

J/iL/1 ^-f/i-Z tamarisk tree; to be deep-rooted, to be of noble origin; to 
acquire great wealth; to endure. Of this root, jtf °athl occurs once 
in the Qur' an. 

$ °athl [coll. n.] tamarisk bush (wood-giving trees) (34:16) 

replaced for them their two gardens with two others that yielded 
hitter fruit, tamarisk hushes and a few lote trees. 



pl<h/\ °-th-m sin, crime, guilt, to sin, to commit a crime. Of this root, 
six forms occur 48 times in the Qur'an: Jul "ithm 35 times; £ji 
:, athim twice; u^I "athimln once; ? €\ J atham once; °athim 
seven times and yp ta 3 thlm twice. 

$ °ithm [n./v. n.] 1 sin, guilt (5:29) ^L. * jjj 'J jjJ 
jlill ulklJ '(> "jjSja / would rather you were burdened with my sin 
as well as yours and became one of the inhabitants of the Fire 2 
chastisement, blame, censure (2:182) jl liia. t_y*j* <— (ji«a 
ajL juj !>li °44j gk-ati /f anyone has reason to suspect that the 
testator has made a mistake, or done wrong, and so puts things 
right between the parties, he will incur no censure; *(5:107) l*k£J 
Uuj the two of them had committed a sin [lit. merited a sin]. 

£jT °dthim [act. part., pi. 3 athimin\ sinner, guilty, evildoer 
(76:24) I jjk °J\ UsSli. ^ y=5 ^ J jf-^ so submit patiently to 

the judgement of your Lord; do not obey any sinner or disbeliever 
among them. 

(la "atham [v. n./n.] punishment for committing a sin (25:68) 
oh\ 'jij aij J*i I>j w/ioever does f/i/s will face the penalty. 

}$ °athlm [quasi-intens. act. part.] hardened sinner (2:276) aMj 
jUS jk Lau V God does ?iof love any ungrateful hardened 
sinner. 

ta°thlm [v. n.] 1 (the act of) causing someone to commit a 
sin, involving someone in a sinful act (52:23) jil V 'djF-'^k 
jLuu V j t$jj f/iey pass around cups of wine, which cause neither idle 
talk nor sin [lit. in which there is neither idle talk nor a cause for 
sin] 2 accusing someone of committing a sin, recrimination 
(56:25) Uyu V j I'jiJ l^a 'qJjuL* V fftere f&ey vw7Z &ear no /d/e or 
recrimination. 

jr/jr/l °-j-j to inflame; to incite; to be fast; (of fire) to crackle; (of 
water) to be salty, to be bitter. Of this root, jrtai °ujdj occurs three 
times in the Qur' an. 

°ujaj [quasi-act. part.] (of water) bitter, salty (56:70) *L!3 ji 
J^jjSJa VjiJa Iklkl sUl«k if We wanted, We could make it [sweet 
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drinkable water] bitter-will you not be thankful! 

j/g/i °-]-r wages, reward for work done; to hire, to engage; rent, to 
rent; dowry. Of this root, four forms occur 108 times in the 
Qur'an: 'jJa ta 3 jur once; 'jJkJ 3 ista 3 jara twice; *jJ 3 ajr 93 times 
and 3 ujur 12 times. 

j^Ij ta 3 jur [imperf. of v. 'jJ 3 ajara, trans.] to go into 
contractual agreement, to work as a hired person or to hire 
someone to work as a hired person (28:27) °<JuA </jk.l '£=£j\ °J 1-J ^1 
gki. ^jUu jkb 'rj tjic rj0A I wish to marry you to one of these two 
daughters of mine, on condition that you hire yourself to me for 
eight years. 

j^liuil 3 ista 3 jara [v. X trans.] to hire, to rent (28:26) Uil'jaJ 'cA\l 
'ui&\ lsj^I ^jjVfej 6* 0j o«<? o/ f/z<? ?wo [daughters] 

said, 'Father, hire him-the strong, trustworthy man is the best 
person you could hire. ' 

j^S 3 ajr [n., pi. jjkl 3 ujur] 1 wages, payment for work done 
(65:6) I> jSta 'j^'J ^li if they suckle [your babies] for 

you, pay them their wages [for it] 2 reward (26:109) ^ 'jztl Wj 
"jjxJUll L. j VI l5 °oj I> J not ask you any reward for it, 
for my only reward is with the Lord of all beings 3 dowry (4:25) 
i_ijjk^SLj b*jjll 6*jjlij tjftpkl lP^ t>j=>£jli so marry them with their 
people 's consent and give them their dowries in accordance with 
the norms. 

J/jr/i 3 -j-l a large ditch for collecting water, to collect water; an 
appointed time, to fix a date; a cause; to consent. Of this root, six 
forms occur 44 times in the Qur'an: Jk! 3 ajjala once; Jki ujjila 
once; <J^J 3 ajal 39 times; rjjJ 3 ajalayn once; J?-> mu 3 ajjal once 
and JaJ once. 

jkl 3 ajjala [v. II, trans.; pass. v. Ja-t 3 ujjila] to fix a time, to 
appoint a time (6:128) UJ l^LI ^jJI GLi liij anc? wow we /?ave 
reached the appointed time You decreed for us. 

& 3 a/a/ [n.] 1 appointed time (7:34) V ,11 fiji Ifel d JSTj 
bj*?SLu Vj tjj'j?-^ f/iere « a« appointed time for every 
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people: when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 [dual p ajalayn] term, period 
(28:28) "Jc 'JjL 'clL^k c&H^ ^4 whichever of the two terms I 
[choose to] fulfil, let there be no censuring of me. 

J*>« mu°ajjal [pass, part.] timed, pre-ordained (of time) 
(3:145) bll> Qj£ aJII jib V) ^jAj 'J Lvial «o sow/ may die, 

save by the leave of God, at an appointed time. 

Jsj °ajl [n.] cause, sake, on account of (5:32) Jie. L£uk aii J?-? I> 
... Ait J^jlJ ^ o« account of this, We decreed to the children of 
Israel that ... 

jaj p ahad(see ifc/jw-h-d). 

Vc/' '-kh-dh to take, to hold; to acquire; to take to task, to put a stop 
to, to frustrate; to immobilise; to take after; to earn. Of this root, 
12 forms occur 277 times in the Qur'an: iil "akhadha 123 times; 
i?J "ukhidha eight times; iaJji yu 3 akhidh nine times; 
°ittakhadha 124 times; i±! °akhdh five times; siit °akhdhatim 
once; ji.T "akhidh once; (j^T 3 akhidhin twice; ilijl J ittikhadh once; 

muttakhidh once; muttakhidhln once and cljii 

muttakhidhat once. 

jii °akhadha u [v. trans., pass. v. iii "ukhidha] 1 to take (4:20) 
Ul£ ai« I jjiti !ia Ijlkia JjiljaJ and ^even i/7 vom Ziave g/ven am' 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back] 2 to take away, remove (6:46) '^kjledj 'f&LL* jj 'J 
God were to take away your hearing and your sight 3 [with prep. 
j] to grab, to take hold of (7:150) AjlJ 4#J oJjj iifj a«(i /ie foofc 
ZioW o/ ffte /lead o/ Aw brother, dragging him to him; *(2:206) 
^VL. Sj«JI Ajii-t /w's arrogance drives him to stick to his sins [lit. the 
pride in sinning overtook him]; *(9:50) I> UjUt bill ja we nave 
fafcen awr precautions beforehand; *(10:24) Vj^j L^jfr' f/ie 
earf/i nas fafcen on its ornaments 4 to accept, to take on board, to 
follow (5:41) a jiai Ija JAuJ 'jjlji ?ney say [to each other], 'If 
you are given this [ruling], accept it!' 5 to punish, to take to task 
(29:40) Ajii, UiJ y& so We punished each one of them for their 
sins 6 to afflict, to overtake, to seize (7:78) <ji I jkl^Ji <sk'J! ^j=>ti 
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"(jj-ojl^. °{A jl'j a« earthquake seized them: by the next morning they 
were lying dead in their homes 7 to overpower, to overwhelm, to 
overtake (2:255) *fy Yj V neither slumber nor sleep 

overtakes Him 8 [with prep, j] to try, to test, to afflict (7:130) jSTj 
'tjjjUlj 'Jjtji J* We fried Pharaoh's people with the passage 
of time [lit. f/ie years]. 

j^ljj yu^akhidh [imperf. of v. Ill, trans.] to take to task, to hold 
to account, to punish (2:286) UUak.1 'J Up y UpJjj V lij Lord, do 
not take us to task if we forget or make mistakes. 

j»3J °ittakhadha [v. VIII] I [trans.] 1 to take for oneself, to 
adopt (16:51) Vj <» > Jpl ^ Ijka V aIii JISj God said, 'Do 
not take two gods' -for He is the one God 2 to fashion for oneself, 
to create for one's use (29:41) Jj-S ;urj jji I jikjl 'jjjil Jl» 
\&i cikjl p ^SiJI those who take protectors besides God are like a 
spider taking for itself a house 3 to select, to follow, to take 
(18:63) Jaall ^ iijlj and /f took its way into the sea in a 
wondrous manner 4 to exact, to acquire, to require, to obtain 
(18:77) 4jJc. tijjijV clu£ 'J but if you had wished you could have 
exacted payment for [doing] it 5 to take something as (23:110) 
Ijj^ ft jkiikjli but you made them [lit. took them as] a laughing 
stock; *(1 1:92) Ijj^ f&ljj « j^^'j you have turned your backs on 
him. you have put Him out of your minds [lit. you put Him behind 
you]; *(19:88) Itfj 'c^'J ^ I jilij f«ey ray, T«e Lord of Mercy 
has begotten offspring' [lit. tofcen an offspring] 6 [with prep, a*] 
to derive something out of (16:67) ^ 'oj^ ^liVlj Jjiail Cilj^ 'i>j 
li'jjj KJ^from the fruits of date palms and grapes you derive 
intoxicants and wholesome provisions II [doubly trans.] 1 to use 
something for the purpose of (58:16) <jk Ijjiu! f/iey We 
wsed ffte/r oaf/w to cover up [their false deeds] 2 to take, adopt 
someone as (4:125) Xii. '^'Ji\ ^ God took Abraham as a 
friend. 

jii °akhdh [v. n.] taking, taking to task, punishment (11:102) 
ii^S o) >J i/J^ 1 ^ lij ^ rac/i is the 

punishment of your Lord for towns in the midst of their sins: His 
punishment is terrible and severe. 
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S jal °akhdhatun [n. of unit] a taking, a gripping; an instance of 
taking to task; to seize; to take to task (69:10) '^'j Jjl-j \'J^Js 
<J j sii.! JJbikli to f/iey disobeyed the messenger of their Lord, so 
He seized them with an immense gripping. 

jil °akhidh [act. part.; pi. jjjil 0 dkhidhin] 1 one who takes or 
accepts something (51:16) JJktili L 'jjiili f/iey w/// be taking 
what their Lord gives them 2 one who takes hold of, one who 
controls (11:56) t*li-Jjj > V) JjIj '(> U ?/?ere is «o animal but 
He is in complete control of it [lit. taking hold of its forelock]. 

jUjI °ittikhadh [v. n.] (act of) adopting or taking something to 
be something else (2:54) J?*il '^=^i )&>d '^Sa jijj [indeed] you 
have wronged yourselves by taking the calf [for a deity[. 

jii« muttakhidh [act. part.; pi. ujji£« muttakhidhln; pi. fem. 
djljii muttakhidhat] 1 one who takes for him/herself something 
or someone (4:25) Jj±J plii£« Vj plkilli jjc. «of committing 
adultery or taking lovers 2 one who takes someone for (18:51) U>j 
lilac. ojL^II ii£> iijjS cmc? / would not take those who lead others 
astray for supporters. 

3 -kh-r to delay, to postpone; to put behind; the end; the other, 
the last. Of this root, 13 forms occur 250 times in the Qur'an: jit 
akhkhara 14 times; 'j^&yu^akhkhar once; jib ta^akhkhara three 
times; di^L^.yasta°khirun six times; oi^&^musta°khirin once; 
jiT °dkhar 15 times; jljiT °dkhardn twice; jjjil 3 akharun 22 
times; t/jit °ukhrd 26 times; jit °ukhar five times; jiT °dkhir 30 
times; jjjil °dkhirin 10 times and SjiVI 0 al-° akhira 115 times. 

jii 3 akhkhara [v. II, trans.] 1 to delay, to defer (11:8) Uji! 'jlTj 
ilajkj U jIjsjI sj jiS" Jil (jll <_jI J4^ i/ We cfe/ay f/ie chastisement 
till a reckoned appointment they are sure to say, 'What is holding 
it up?' 2 to grant respite, to respite, to reprieve (63:10) Tjl t_fj 
t_uj5 jj (Jj ^jjjit my Lore?, if 7ow would only reprieve me for a 
little while 3 to put off, to leave undone (82:5) c£j5 L> lyti ci^k. 
^jjiij eac/i sowi wiii fcnow w/iaf it has done and what it has left 
undone. 

jijj yu°akhkhar [imperf. of pass. v. 'jit ^ukhkhira] to be 
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delayed, to be held back, to postpone (71:4) V ilk lil Jk! "d\ 
when God's appointed time arrives it cannot be postponed. 

jifc ta 3 akhkhara [v. V, intrans.] 1 to hold back, to lag behind 
(74:37) 'jfci °J 'J 'fiu. iU to those of you who choose to go 
ahead or lag behind 2 to come after, to follow (48:2) U. AJil ^11 'JkA 
jib' Uj aii °(> f/iaf God may forgive what has gone past of 
your sins and what comes after 3 to delay (2:203) ? €\ J* iill I jjSilj 
•uk $ bu jib '(> j 5tjk Jul bu jXijj Jk*j I>a pi j jjk^ remember God 
on the appointed days, if anyone is in a hurry to leave after two 
days, there is no blame on him, nor is there any blame on anyone 
who delays. 

(•jjjitiuu yasta'khirun [imperf. of v. X, jitij "ista^khara, 
intrans.] 1 to delay, to hold back (7:34) V J^jJ ilk liji *jJ d JST, 
'jj^saLw Vj <tl- 'jj'ji-li^ f/iere is an appointed time for every 
people-when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 to remain behind (23:43) y\ I> l« 
jj'jkli^ t»j no community can go before its appointed time or 
remain behind. 

CjAjafc^A musta^khirin [pi. of act. part. jitLi musta^khir] one 
who is holding back, lagging behind (15:24) J£u '-^j 
'jj jkblAll Ulk jSIj and We know the ones of you who press forward 
in the forefront and We know the ones who lag behind. 

jiT "akhar I [n./quasi-act. part.; dual jljil "akharan, pi. jjj^ 
dkharun; fem. ^Ip- 1 3 ukhra (1) pi. jil 3 ukhar\ 1 the other one 

(12 36) ^J;j^ ^rj ^ >vi jr, i>i j^i ^rj u^i ju 

I'jji owe 0/ f/iera razd, 7 raw myself pressing grapes', and the 
other said, 'I saw myself carrying bread on my head' 2 additional 
or further one (39:68) ls'j^i <g jis °£ then it is blown in it another 
[time] II [adjectivally] 1 another/other (20:18) </>J LijL l^a "^j 
and / nave offter Mses /or 2 different (23:14) jili Uk ibt&f ^ 
We construct him into a different creation/creature 3 
additional (6:19) i/j^ *Pi ^ oj^-^ yow really bear 

witness that there are other gods beside God? 4 [derogative] 'that 
other one too!' (53:19-20) sliij ^"jkilj 'chl\ fil'J\ 

consider 0 allot and °al- c uzza, and that other, third, one-Manat! 
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jjkl "wfc/ira (2) [n.] 1 the last one (7:38) UuA I jkjG fil JL 
... "JbV jV 'fAljJ 'cjJli «nh7, w/iew ?/iey have all successively gathered 
in [Hellfire], the last of them will say of the first ... 2 the rear, the 
end part, behind (3:153) ^ "pk£'i> J J^Jtj Jz- 'ojj£ Vj 'i>J*^ j| 
w/ien yow /Zee? in mindless panic [lit. nof paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

jiT 'akhir I [n./quasi-act. part.; fern. Sjii " dkhiratun; pi. ou?J 
"akhirin] 1 last, latter (10:10) i^Jiil Lfj <H J ^l^ jil'/j awe? 
f/z<? last of their prayer, 'Praise be to God, Lord of all Beings'; 
* >Vl [attribute of God] the Ever Lasting (57:3) '>Vlj JjVI > /fe 
w z7ze T^rsf a«<i z7ze Lasf; *(2:217) SjiVI ?/i<? Lasf /i/g as opposed to 
the near one (UAil) (q.v.), the Hereafter; *(29:64) s>Vl 'Jill f/V 
Last A&ocfe, i7ie Hereafter 2 end, final part (3:72) jjif I jLl* 
sji-lc I jjiSI j jljjil Akj I 'twill ^ believe in what has been 
revealed to the believers at the beginning of the day but reject it 
at the end of it 3 preceding, past, previous (38:7) Ij^j XS*J»* U. 

JptiaJ VI I i* y SjiVI we /We raof /Va/r/ of this in the past religion- 
this is nothing but invention II [n.] coming generations 
(5:114)'4- Q*j UjpJ'/j UTjV IV UJ 'jjS jfetf sftafl &e for us a 
festival, the first and the last of us [the coming generations] and a 
sign from You. 

j/tfi '-kh-w brother, brotherhood; friend, companion; to take as a 
friend, to fraternise; ties. Of this root, seven forms occur 96 times 
in the Qur'an: £\ °akhun 52 times; ckj^ 3 akhawayn once; JJi.1 
'ikhwdn 22 times; s'jil Hkhwatun seven times; c±\ 3 ukht eight 
times; &±\ p ukhtayn once and d'jiS p akhawat five times. 

£\ 3 akhun [n., (in construct (filial) > jil °akhu\ U.I 'akhd: 
3 a/c/iz; dual jjj=J "akhawayn; pi. y>J 'ikhwdn and s'>J 
'ikhwatun)] 1 brother (12:8) li« uJ Lskf a >.! j ui, Joseph and 
his brother are [indeed] dearer to our father than we are 2 
compatriot (7:85) 'u£» Jj j a«d to *7z<? people of Midian 

[We sent] their brother [compatriot] Shu c ayb 3 [jur.] a fellow 
human being (2:178) ^JjOL j-lili l'^> ',> ^ °t>a tef i/ 
someone [the culprit] is relieved from some [of the penalty] by 
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his [aggrieved] brother [in humanity], then there shall be 
conformity [to his wish] in fair practice 4 the like of (17:27) °c& 
jjakliill 'jt'jii I 'oiJZJi squanderers are the like of the devils 5 
brothers and sisters together [J'j^l 3 ikhwan and s>J 3 ikhwatun] 
(4:176) ugivi jL jdffi iUjj VU. j s'jl) I Jlk y'j but if there are 
[surviving] brethren, male and female together, the male is 
entitled to twice the share of the female 6 fellows in the faith 
[JjH °ikhwdn] (33:5) 'fiiUi. I J£u 'jli ise. Jalit ja '^UV J»a jcjI 
'fkjllj^j (ji fkjl>.li ncme f/zem /yowr adopted children] after 
their [biological ] falhers-this is more equitable with God-if you 
do not know who their fathers are, [address them as] your 
'brothers-in-religion' and wards. 

cjil 3 ukht [n.; dual 3 ukhtayn; pi. cjlj^l 'akhawat] 1 sister 
(4:23) ... jkjl'jifj '^SiUuij ci«"jk forbidden to you [in 

marriage] are your mothers, your daughters, your sisters ... 2 
milk-sister (4:23) ... &l±'J\ '<> ... '^k. c^'jk 

forbidden to you are your mothers ... your milk-sisters ... 3 
fellow, counterpart (7:38) l^i.t 1^ ciik'j U«K every a 
community enters, it curses its counterpart [lit. sister]. 

j/j/S 3 -d-d abomination, hardship, disaster, affliction; to befall, to 
afflict; shameful. Of this root, □ 3 iddan occurs once in the Qur'an. 

I'jj °iddan [quasi-act. part.] abominable, detestable, loathsome 
(19:88-9) % ^ ja IST, ^ I j^j and f/iey say, 'The Lord 
of Mercy has begotten offspring', how abominable is this thing 
you assert. 

<>ujJ) 3 idris (see o*/j/*d-r-s). 

fJl °ddam (see f»/j/i/i 3 - 3 -d-m). 

(i/j/S '-d-y to ripen, to become due; to snare, to prepare; to convey, 
to bring about; to pay. Of this root, two forms occur six times in 
the Qur'an: J±'y,yu 3 addT five times and 3 add 3 once. 

yu 3 addl [imperf. of v. II i/J 3 adda trans.] 1 to pay up, to 
return (4:58) l*S»f <Jj pUUVI IjpjS 'j '^j^ bj Got/ commands you 
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to return trusts to their owners 2 [with prep. Jl] (44:18) y ji j 
ill "jIjc [saying to them,] 'Hand over to me the slaves of God'. 

fl'i ''ada'' [v. n.] restitution, paying up, handing over (2:178) 
jUikU 4jlJ il'J'j <_i JJiXi jp-Ujla <t?J '(> <! '(>a if the culprit 
[lit. someone] is relieved from some [of the penalty] by his 
[aggrieved] brother [in humanity], then there shall be conformity 
[to his wish] in fair practice, and restitution [of the remaining 
part of the penalty] to him [the aggrieved] in a good way. 

jj °idh I adverb of time occurring 309 times in the Qur'an, 'when 
... ', 'at the time of ... ', and structurally functioning as: the first 
part of a construct (AiUil) of which the second part is either a 
nominal clause, as in (9:40) jUll ^ Ua il when both of them were 
in the cave, or a verbal one, as in (9:40) I JJS. '^ill ikjil il when 
the disbelievers drove him out. As an adverb il complements a 
verbal element; however in the Qur'an and as a device for 
drawing maximum attention to what follows, il quite frequently 
initiates sentences, with no such element explicitly preceding it 
(leaving it to the reader/listener, so to speak, to add such an 
element as clarifies certain aspects of the situation), as in (14:6) 
A^'jil Jla il j and [remember or mention here is made of the 
moment] when Moses said to his people. The device is 
particularly used in the Qur'an as a means of connecting parts of 
a subject/story spread over a long discourse, as in Sura 8 (JUiVl 
'the Spoils'), in which the story of the Badr campaign is told. 13 
of the first 49 verses, which directly deal with the story, begin 
with il, thereby sustaining the attention and keeping the long 
discourse together. The second part of the il construct may be 
replaced with compensation nunation (o^hJ^ uij*) (q.v.) if it 
refers to a preceding part of the discourse that is clearly 
understood, as in (56:84) 'oJj£& i%». while you, at that 
moment, [i.e. the moment (previously mentioned) when the soul of 
a dying person reaches his gullet], gaze on. il also occurs as a 
second part of a construct (at the same time as being the first part 
of a following one) with words signifying 'time', such as oj*. hin, 
fji yawm, ba c d, as in (99:4) U'JiJ iluki 'fA# on that Day it will 
tell its story and (3:8) Uj'ja il 'ii lijia js V Luj our Lord, cause not 
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our hearts to deviate after You have guided us II 3 idh (il) may 
also be interpreted in some contexts as signifying causation (Jj£«j), 
as in (43:39) 'oj£ s^l ^ ^ i] °cfj and it will 

not avail you today, it is because of your having done wrong that 
you are sharing in the chastisement, and also in an interpretation 
of verse (46:11) JojS lii "o^j^ <i IjjSh because they 

have not been guided by it, they will say, 'This is an ancient 
fabrication. ' 

lit °idha occurs 423 times in the Qur'an and functions as: I [adverb 
of time indicating the future (JAu«'n\\ jUTj <~*jty and implying 
conditional dependency (J=> JiS), between its two complements, of 
which the first is always a verbal clause] 'when', 'as in' (23:101) 
'jjtuij Sfj j&a'jj 'j44" 'h&J b*i jjL.ll ^ £jj lili w/ie« f/ie Trumpet is 
blown, the ties between them will be as nothing and they will not 
ask about each other. The complements of lil (like those of il, 
q.v.) may elide, if understood from the preceding discourse, and 
become compensated for by compensation nunation (o^lj*^ oijZ) 
(q.v., n), as in (23:34) jj'jJjJ lil '^kil j^Li r>£j jikU '^STj and if you 
obey a mortal like you, you will then definitely lose out. In such 
cases ambiguity may arise between what may be considered as an 
instance of lil or an instance of oil 3 idhan (q.v.). lil may, together 
with its two clauses, also express habitual action, as in (4:142) 'J\ 

't_yi\j\\ oJz\ Ji ^IjjS I jlala 01 all I Ja\1 lilj J4i-P^- J* J Ail) 'jjtjUj QualiJI 

VI <UI 'jjl&y Vj ^ hypocrites try to deceive God, but it is He 
who causes them to be deceived; when they stand up to pray, they 
do so sluggishly, showing off in front of people, and rarely 
remember God. lil is often combined with the so-called 
'redundant' ma (sjjIjII U), which lends emphasis to the entire part 
of the discourse in which it appears giving a meaning of 
'whenever ...' (9:92) '^UVil U. lil 'jjill JSc Vj nor is there 
blame attached to those who, whenever they came to you 
[Prophet] to provide them with a mount ... II [particle of surprise 
(also classified as an adverb of place or time) (sLuli] <-ijk)] 'all of 
a sudden', 'lo and behold!', 'there it was!', preceding a nominal 
clause, as in (20:20) <k ^ lili UUlU he threw it down and-lo 
and behold! -it was a moving snake. 
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lil/^jij °idhan occurs 31 times in the Qur'an and indicates 
consequence (*\'j^/Ui'j*.), then, in that case then, it 

would follow...', as in (4:53) uii V liji & mjhJ ^ jJ 
I'jjii or, Jo f/iey own a s/iare of what He possesses?, if so, then 
they would not give to people [so much as] the groove of the dale 
stone. 'cJi which is written in the text of the Qur'an, not with a nun, 
but with an 0 alif overlaps in various contexts with instances 
of the adverbial lil whose two complements are elided (cf. lit). In 
fact some grammarians consider all occurrences of yil as being 
instances of that type of lil. The implication for interpreting these 
ambiguous contexts is significant since yil implies consequential 
relation while the adverbial lil implies conditional dependence. 

O/j/i °-dh-n ear, to hear; to know, information, to inform; to seek 
permission, to permit; to declare, declaration, to warn. Of this 
root, 12 forms occur in 104 places in the Qur'an: yi °adhina 19 
times; y>l 'udhina six times; yi! 3 adhdhana three times; yis 
ta'adhdhana twice; yil 3 adhana twice; yitlJ "ista 3 dhana 12 
times; yd °adhan once; "cA °idhn 39 times; yi> mu°adhdhin 
twice; yif °udhun five times; yd °udhunayn once and JjliT °adhdn 
12 times. 

0$ °adhina a I [v. intrans.] 1 to permit, to allow, to give leave 
(78:38) '<£*.'J& y y>f I> VI 'dJ^i V they will not speak except the 
one to whom the Beneficent gives permission 2 [with prep. —J] to 
listen to, to give ear to, to obey (84:2) £*Lj l^ijl £>dj and listened 
to its Lord and obeyed 3 [with prep, j] to allow something to be 
done, to sanction (42:21) <ill <j yiG °J U> j/J 'o* "4* I jt>5 i£>5 ^ <J 
or have they partners who ordained for them, in matters of faith, 
that which God has not sanctioned? 4 [with prep, j] to be warned 
of (2:279) *1 J^'Jj aJII i> ijjpj I _>jii I yi if you do not [desist 
from consuming interest], then be warned of hostility from God 
and His Messenger II [v. trans, with J 3 an + v.] to give one's 
permission, to permit the doing of; to ordain (24:36) y>l Cijii 
'■CLJ t^ja jSjjj 'giy y in houses [of worship], God has ordained that 
they he raised high and that His name he remembered in them. 

Q'i °udhina [pass, v.] to be allowed, to be given leave 
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(22:39) I °f<A 'Cx$*i lP' ^ose w/jo are being attacked are 
permitted [to defend themselves] because they have been 
wronged. 

'cjil °adhdhana [v. II, intrans. with J °an + v. or with prep, j] to 
declare, to announce publicly, to proclaim (22:27) ^Ull ^ b^j 
and proclaim the Pilgrimage to humankind. 

bit ta°adhdhana [v. V, intrans.] to make known, to declare, to 
solemnly proclaim (14:7) '^iji °£j&> °cfi J^j tfj and 
[remember] when your Lord proclaimed, 'If you are thankful, I 
will give you more. ' 

L)jT °ddhana [v. IV, trans.] 1 to inform, to apprise, to tell, to 
confess, to admit (41:47) °i> li« U ^iUili I ^ISj-S 'jjf 
a«<i o« the Day He calls to them, 'Where are My partners?' they 
will answer, 'We admit to You, not one of us is a witness' 2 to 
warn (21:109) fl>- Jb r^i jli /;//; if they turn away, say, 

'I have warned you all in the same way. ' 

3 ista^dhana [v. X, trans.] to seek permission or leave 
(24:62) °j4v i>J ^ I jji so /f f/zey asfc yowr 

Zeave to attend to some of their private affairs, allow whomsoever 
of them you wish. 

bli! °adhdn [n./v. n.] proclamation, declaration (9:3) <1B 't> "J^'j 
jiS/l gaJI ollll (jJJ ^Jjwjj and a proclamation from God and His 
Messenger to all people on the day of the Great Pilgrimage. 

bij 'idhn [n./v. n.] permission, leave (11:105) V ch f 'jj 

4jiL. VI awo" o« ?/i<? oay w/ie« /Y/i<? Day of Resurrection] comes, no 
soul will speak except by His permission. 

bi£ mu^adhdhin [act. part.] public crier (12:70) 1*2 "cP> "u^ ^ 
tjjajUl 'jjjJI a cn'er called out, 'You camel riders!, you are 
thieves. ' 

"cfi °udhun [n.; dual J±d °udhunayn; pi. "<J3 ^adhan] ear (2:19) 
cJj*l\ jjk (jtljUl 't> J^jl jli ^ J4*jU-J bJ*^ ?^ey put their fingers 
into their ears to keep out the thunderclaps for fear of death; 
*(9:61) cP' j* [derogatory] /ie listens and believes just anything 
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that is said to him! [lit. he is an ear, i.e., gullible]; *(18:11) l&jiia 
'c^jljli We sealed their ears or We stopped them hearing [lit. 
We struck on their ears]. 

ts/i/i 3 -dh-y harm, injury, damage; to wrong, to harm; high 
tumultuous waves. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur'an: ^ °ddhd 10 times; cspJ °udhiya five times and ^ °adhd 
nine times. 

jS "adha [v. IV, trans.] 1 to offend, to trouble, to 
inconvenience, to malign, to affront (33:53) is'rji '(P- ^ Ufar 
thai inconveniences the Prophet 2 to punish, to take to task (4:16) 
Ua jili 'f&u l+jtuL (jliJllj ij a«y fwo of you commit [a lewd act] 
punish them both. 

°udhiya [pass, of v. IV] 1 to be harmed, to be injured, to 
be persecuted (6:34) Ujl^j ^ul ^ IjjJ'j and were persecuted 
until Our aid came to them 2 to be molested, accosted, harassed, 
solicited (33:59) !> b*^- ow'^ s^j <^MjjV 

yjjj bti y'jii 'J ^'i aii tj«jajSlk Prophet, tell your wives, your 
daughters and women of the believers to draw their garments 
over them-this is more likely to make them recognisable and so 
urn he harassed. 

°adha [n./v. n.] 1 disease, affliction, injury, ailment, to 
trouble (2:196) A&ja y« ^jf <j '} llajj* '£x* yk °ya so if any of 
you is ill, or has an ailment of the scalp, he should compensate 2 
ill-treatment, offence, insult (3:186) I> LstSlI I jjj! yill i> yUlilj 
\"jjk I jkysf yjll 'j^La a«(i yow are swr<? to hear from those 
who were given the scripture before you, and from those who 
associate others with God, a lot of insults 3 little hurt, trifling 
damage (3:111) VI '^Jj-^ y they will never [be able to] inflict 
on you but a trifling damage 4 hardship, inconvenience, to be 
afflicted by affliction (4:102) 'j I> Ji ^ 'js y ^ c Uk Sfj 
^ rXi l I 'J cs^=>» if « no sin for you to lay aside your arms 
if you are afflicted by heavy rain or illness 5 painful condition, 
impurity, soiling (2:222) ^ ja J o^j^I y- &ijSLrj arcc? f/iey asfc 
yow [Prophet] about menstruation, say, 'Menstruation is an 
impurity/painful condition. ' 
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ij/j/i °-r-b power, purpose, need; knot; intelligent, resourceful, able 
and fit. Of this root, aj'J "irbatun and L> jt« ma'arib occur once 
each in the Qur'an. 

Ajj! °irbatun [n./v. n.] sexual desire, potency, sexual capability; 
desire for women (24:31) jt- 'os^l j ■■■ °o&y^ V) bi^ Vj 
. . . JVjS 't> ajjVI Jl j and not to reveal their charms except to 
l heir husbands ...or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

Li jU ma' 1 drib [pi. of n. Zi'Ju ma'rubatun] purposes, uses 
(20:18) iijd LjjL \+a 'Jtj <^uc. Jlc \& J&Yj l^lSc. fkjjl it is 

my staff, I lean on it; I beat down leaves with it for my sheep (or, I 
restrain my sheep with it) and I have other uses for it. 

(ja/j/\ °-r-d the earth, earth, land; to be flat; to be fatty; to be 
touched. Of this root, I>='J °ard occurs 461 times in the Qur'an. 

"o*J °ard [n.] 1 [with the definite article _»] the Earth (16:3) 
(jaJb cXJau& (jL. He created the heavens and the Earth in 

truth 2 land, soil (36:33) 'o±Jl\ '^*2Vj and a sign for 

them is the dead land, We bring it to life 3 ground (50:44) iJLis 'fji 
lil'j^ J4jc LpajVl w/?o?i f/ie Day when the ground is split asunder 
from about them, and [humankind] emerges in haste 4 country, 
land (20:57) ^ '^J=^i \^=J I> ^j^jJ have you come to 
drive us from our land with your sorcery, Moses? 5 domain 
(29:56) oj- 2 ^ IsQ? cs^'j b! 1 j^ 1 * ui^' l^ 1 ^ My believing 
servants!, My domain is vast, so worship Me and Me alone; 
*(12:9) llaj 1 j^'jtl J I jSl fo'// Joseph or cast him forth in 
some land [lit. f/irow /u'm o« f/ie ground]. 

<4/j/i '-r-& lote-tree, to feed on such a tree, to stay put near such 
trees; couches, soft furnishings. Of this root, >M'j "ara^ik occurs 
five times in the Qur'an. 

iM'} 'ara'ik [pi. of n. ^arlkatun] couches (18:31) V*j5 o^Si 
je. therein they will be reclining on couches. 

fjt 3 /ram [proper name occurring once in the Qur'an] name of the 
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legendary capital city of c ad (q.v.) (89:6-7) jUu l&'j J*s j5 <i 
pU*ll p|j /iave yow considered how your Lord dealt with the 
people of c dd, of 3 iram, the city of lofty pillars! 

The place is also linked with the Prophet Hud, who was sent to 
the people of c ad. A number of classical commentators also speak 
of 3 iram in the context of a tribe. 

3 -z-r back; strength; to encompass; wrap, loin cloth; to support, 
to brace, to back up. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: jjl 3 azara and "jj 3 azr. 

jjl °dzara [v. IV, trans.] to back up, to prop up, to bolster, to 
strengthen (48:29) <kj*Jk. ij'jUl JikUi i'jjk ^ jJ like a 
seed that puts forth its shoot, and strengthens it, and grows thick, 
and rises straight upon its stalks. 

jj 3 azr [v. n./n.] power, strength, capability (20:31) <jjj ^ 
augment my strength through hint. 

jjl °dzar (see alphabetically j/j/S 3 -z-f). 

J/j/f °-z-z to whiz, to buzz, to hum; to agitate, to shake up, to incite, 
to stir up. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 

jjj ta°uzz and s j °azz. 

jjH [imperf. of v. "J 'azza, trans.; v. n. *J 3 azz] to set in 

confusion, to stampede, to confuse (19:83) Jfc uL'J Uf jj 

Ijl Jijjs Ziave you not considered that We let the devils 

loose on the disbelievers to confuse and incite them [to sin]. 

"-■/J/l °-z-f to draw near, to be in a hurry, to be cowardly. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur'an: 3 azifa once 
and <ajVI 3 al- 3 azifatu twice. 

<-»J 3 azifa a [v. intrans.] to draw near (53:57) *ajVl pa J the 
imminent Hour draws near. 

AijVI 3 al- 3 azifatu [act. part./n.] that which is approaching, an 
epithet of the Day of Judgement (40:18) </i L> Jai jj fijVI ^ ^jjjtj 
ja.l£J and warn them of the ever -approaching Day, when the 
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hearts are next to the throats. 
jjJaUj °asatlr (see j/^/o" s-t-r). 
Llluii 3 as£>af (see ia/uj/o" s-b-t). 

jjjluij 3 istahraq [borrowing from Persian occurring four times in the 
Qur'an] thick silk material, brocade (55:54) I> UjjU=>j jjSjs ^ "ojj$£> 
jjjoL-j f/jey are reclining on couches lined with brocade. 

jf alu) 3 ishaq [proper name of Hebrew origin occurring 14 times in 
the Qur'an] Prophet Isaac (Gen. XX.2) (12:6) J*j ^kj £j 
jlklJ j ^jaI'JiI Jj5 ]> ^L'jj! <Jc Ijiaf US trijtej Je ant/ //<? perfects His 
blessing on you and the House of Jacob, just as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

The Qur'an speaks of how the birth of Isaac was promised to 
Abraham despite his wife's advanced age, and how she met the 
news with utter astonishment (11:71 and 15:53). Isaac is often 
mentioned in the company of other distinguished prophets. 

j/o*/\ °-s-r shield, shackles, bondage, to shackle, to capture; captive; 
family, limbs, physique, body structure. Of this root, five forms 
occur six times in the Qur'an: ojjjz ta'sirun once; "jJ 3 asr once; 
"jjJ °aslr once; ,j'jJ 3 asra twice and ^$'jA °usdrd once. 

ta 3 sir [imperf. of v. 'jJ "asara, trans.] to take as prisoner 
of war, to take as captive (33:26) lija 'ojjjz'j 'dJ& ^ij some of 
them you killed and some you took captive. 

"jJ 3 asr [n.] physique, build, bodily structure; constitution 
(76:28) °(a'jJ Uaamj ^UsL We it is who have fashioned them 
and strengthened their constitution. 

"jiJt °asir [n./quasi-pass. part.; pi. ,j'jJ 3 asra and tJjA °usdra\ 
prisoner of war (8:70) ^ cslA&l & '^4 l>i Js U$U 

ia.1 Ijji Ijji fijjS Prophet, tell the war captives in your 
hands, 'If God knows of any good in your hearts, He will give you 
better than what has been taken from you. ' 



28 



JjjIjLJ 3 isra 3 il [proper name of Hebrew origin occurring 43 times in 
' the Qur'an] 1 Prophet Jacob (cf. Gen. XXXII.28) (19:58) I>j 
tujjklj li'ii 'JVj JjjIjmJj 'f^'lij of the seed of Abraham and 
Israel-and of those We guided and chose 2 the Children of Israel 
*(10:90) Jjj1j1»] the Children of Israel, the Jewish People; * J* 
(JjjI'jJ name of Sura 17, Meccan sura, also called 3 al- 3 isra 3 , so- 
named because of the reference in verses 4-8 to the 'Children of 
Israel' (see #/j/o»s-r-y). 

o»/o»/'\ 's-s beginning, root, foundation, to found. Of this root, 'oil 
3 assasa occurs twice in the Qur'an. 

o^J 3 assasa [v. II trans.] to found, to establish, to base 
(9:109) i-taj o*^ I> $ "Jp- u'j^jj ^ "t> LSjSi ^ 
jU cj'jk lii is he who founds his building on consciousness of 
God and desire for His good pleasure better, or the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice? 

i-i/o»/1 3 -s-f sadness, anger, sorrow, to offend. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: 3 asafa once; <-£J 3 asaf 
twice and <-»J 3 asif twice. 

uLA 3 asafa [v. IV, trans.] to be offensive, to act in an offensive 
manner, to challenge, to be contentious (43:55) J4-^ liaaijl U jilali CJa 
w/ie« f/iey became contentious with Us, We punished them. 

ulJ 3 asaf [n./v. n. used adverbially] sorrow, grief; in sorrow, 
grieving (18:6) UuJ .^uiJ I 'oj f^j^'i ^ are 
yow [Prophet] going to torment yourself to death grieving over 
them if they do not believe in this message?; *(12:84) <j5iJlj 
ah!, my terrible grief for Joseph! (with the open long vowel 
IdJ replacing the 1 st person sing, pronominal suffix T for emphasis 
... ^fJ Gya 3 asafi ... !> ... uJ Uya 3 asafa ... !). 

<-%J 3 asif [quasi-intens. act. part.] very angry, most indignant, 
aggrieved, grieving, very sad (7:150) '<J+±t J) J**J*'g±j HTj 
UJI fl«<i w/zen Moses returned to his people, angry and aggrieved. 

pLLJ\ 3 asma 3 (see j/f/<_>" s-m-w). 
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JjeULj 3 isma c ll [proper name of Hebrew origin occurring 12 times in 
the Qur'an] Prophet Ishmael (cf. Gen. XVI. 12), (19:54) J jkilj 
lljj V jL'j jt'jll jjLa 'jlk M J#-^»j m^JI fl«<i mention in the 
Book Ishmael, he was true to his promise, and was a messenger 
and a prophet. 

The Qur'an speaks of Ishmael' s role in helping his father 
construct the Ka c ba (2:125); and the famous sacrifice (see f/A/j/s 1 
b-r-h-m for 3 ibrahim); he, like his brother Isaac, is mentioned in 
conjunction with other distinguished prophets, confirming the 
sacred continuum which Islam sees as binding earlier prophetic 
figures to Muhammad. 

0/o*f\ °s-n relic; (of water) to become putrid, to be overcome with 
fumes from such water; to take after one's father. Of this root, 
jsJi "asm occurs once in the Qur' an. 

O^if- °dsin [quasi-act. part] polluted, putrid, stinking (47:15) 
(jJ e jjc. f U '(> jl^ji l^ja in it there are rivers of water unpolluted. 

<i-j/o^ 3 s-w/y cure, medicine; to console; sadness; to treat 
equally; model, exemplar; pillar. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur'an: 3 asa four times and s'jU "uswatun 
three times. 

^ T "asa [v. IV, intrans.] to sorrow, to grieve (7:93) UuSa 
'ojjalS ^ so how can I grieve for a people of disbelievers ? 

i'jJi 'uswatun [n.] model, exemplar (33:21) J j ^ '(J& tsSJ 
i'jj <M you have had in the Messenger of God a good model, 
for those who put their hope in God and the Last Day. 

j/oV' °sh-r teeth of a saw, to cut; to trace; to be ungrateful. Of this 
root, "jd °ashir occurs twice in the Qur'an. 

"jM p ashir [quasi-intens. act. part.] ingrate; insolent, incorri- 
gible (54:25) *j4 IJik > Jj Uj£ ',> aJc 'jkill has the Message 
been sent down upon him out of all of us? [No indeed], rather he 
is an incorrigible liar! 
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j/o^/i (this root overlaps with root j/u^/j w-s-d because of the 

dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
sleeveless undergarment, to wear such a garment; animal pen; 
courtyard; to shut tightly. Of this root, s"i^>> mu"sadatun occurs 
twice in the Qur' an. 

$i«a>« mu'sadatun (also t'±*aj* musadatun) [pass, part.] closed, 
shut, engulfing (104:8) s'jla> J^llc. l^jj it is closed on them. 

j/o-a/i °-s-r rope, tie, connection, relation; an undertaking; promise, 
vow; load, burden. Of this root, jloj J isr occurs three times in the 
Qur' an. 

>u»! °isr [n.] 1 load, burden (7:157) j£\ JEteVlj '^j^j J4i jl^j 
•^^Jc awJ He relieves them of their burdens, arid the shackles 
that were upon them 2 promise, vow, agreement, pledge, 
covenant (3:81) '^STj Jc 'f^'j do you affirm? [He 

said], and do you agree and take My pledge concerning this? 

J/o-a/1 P -?-l base, root, foundation; to be deep-rooted; to eradicate; 
time before sunset. Of this root, four forms occur 10 times in the 
Qur' an: J^-J 3 asl twice; J jlJ 'usul once; l]^Ji °asll four times and 
JllJ three times. 

J-aS 3 as7 [n.] 1 bottom, base (37:64) JlJ ^ Jtj^j 
if is a free that emerges in the bottom of the blazing Fire 2 [pi. 
J "mswZ] root, stem (59:5) V^J jlJ ^ U _£&j5 'J jll '<j* U 
aIII jiU whatever palm trees you have cut down or left standing on 
their roots-fit was done] by God's leave. 

Jj—al 3 asTl [n.; pi. 0 asal] time before sunset, evening 

(13:15) JL-ftlj jjiib ;4kUi J Ia'jSj li> plj^JI J "(> ikly AiTj 

everything that is in the heavens and the Earth prostrates to God 
in the mornings and in the evenings, as do their shadows, 
willingly or unwillingly; *(33:42) ^U-Jj s'jb and glorify 

Him [morning and evening] constantly, at all times. 

ui/ui/S 3 -f-f dirt under the nails or in the ear; contamination; 
grumbling, complaint, to grumble. Of this root, <_ii "uffin occurs 
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three times in the Qur'an. 

ui "uffin [interjection described by grammarians as a quasi- 
imperfect verb fcJ^A tM ^)] word uttered in exasperation 
expressing displeasure or impatience, 'ugh!', 'fie!' (21:67) < — if 
<lll (jji '(> jjiSu UTj ^ze on yow and on f/ie things you worship 
instead of God. 

Jj/ui/S '^-g rolls of tanned leather; ways, direction, horizon; to roam 
about. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: Jai 
3 ufuq twice and jUI °afdq once. 

jif °ufuq [n.; pi. jlit °afdq] 1 horizon (53:7) <J^VI <jaVlj >j 
w/u'/e fte sfooc? on the highest horizon 2 the four corners of the 
earth, everywhere (41:53) ® ^ </j JiVI cs? f«j^ 
(JpJI <jf We will show them Our signs everywhere and in 
themselves, until it becomes clear to them that it is the Truth. 

t£l/i_i/i 3 -f-k falsehood, to lie, to deceive, to beguile; to turn upside 
down, to change the manner of things; to turn away, to dissuade. 
Of this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: a& ta°fik 
three times; >M£ yu 3 fak 13 times; ail Hflc nine times; alii 'affak 
twice; a££> mu^tafikatun once and mu°tafikat twice. 

tay/fc [imperf. of v. ail 3 afaka (also ail °afika) trans.; pass, 
v. ail "ufika] 1 to turn away from, particularly with guile and 
deceit (46:22) tup* °jc. ukaisl tinJ I jSS f/iey sa/<f, '/fave yow come to 
turn us away from our gods?' 2 to fabricate, to fake, to feign 
(7:117) 'jjbt U LiS ^* lili ai^o Jl "J J^j* J\ likjtj f/?en We 
inspired Moses, 'Throw your staff,' and—lo and behold!— it 
devoured what they had fabricated. 

&al 3 ifk [n./v. n.] 1 falsehood, lie, a false slander (25:4) 'jjill JlSj 
Jljial asl VI Ija *oj I JJS. f/ie unbelievers said, 'This is but a lie he has 
made up' 2 [asyi °al-°ifk\ the false accusation of unchastity 
brought against c a°isha, the Prophet's wife (24:11) Ijilk 'ojill 
j^Sia aaVU f/iose who brought the false slander were a group 
from among you. 

The narrative of the °ifk incident (24:11-40) stems from an 
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incident which occurred during a military expedition. The 
Prophet's wife c a 3 isha lost her necklace and returned to search for 
it; however, the convoy she was travelling with had departed 
without her. It was assumed that she was riding in the hawdaj of 
her camel. Subsequently, ^'isha was found by a companion who 
escorted her back to the encampment. It was insinuated that she 
could have been involved in adultery; the Qur'an fully exonerated 
her, describing the charge as an abject falsehood ( :, ifk). 

cSltil °affak [intens. act. part.] an incorrigible liar (26:221-2) J* 
^\ jk JSc JjXi (^al^ill Jjjj I> Je. shall I tell you who the 
devils come down to ?, they come down to every lying sinner. 

mu°tafikatun [act. part, fem.; pi. cjl£ij> mu'tafikat] that 
which is turned upside down, overthrown, subverted, the cities 
which were turned upside down, or subverted, such as the city of 
Lot (q.v.) (9:70) pl&L J4^j plkijlllj U^lJj and the 
peoples of Midian and the overthrown cities, their messengers 
came to them with clear proofs. 

J/i_i/i °-f-l (of a female's milk) to decrease; (of planets and stars) to 
set; to be absent or go away from. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur'an: '<$ 3 afala three times and C)M 'afilln 
once. 

iM °afala u [v. intrans.] to set (6:78) Ija Ji jU '^jlsb J\'j Ilia 
'tjjS j& Ji cM tils 'jjk! Ioa Jfj then when he saw the 

sun rising lie cried, 'This is my Lord! This is greater', but when 
the sun set, he said, 'My people, I disown all that you associate 
[with Him].' 

cjjSaT 3 afitin [pi. of act. part. JiT °afil] that which sets (6:76) 
'<j$}\ t_aJ V Ji '3 Jij Ija Jli US'jS J j jil <Jc ^ w/ie« f/ie ra'g/if 
grew (farfc over /n'm he saw a star and said, 'This is my Lord, ' but 
when it set, he said, T do not like things that set. ' 

Cua ^uqqitat (see £</<j/j w-q-t). 

J/d/i °-k-l food; yield; morsel; to eat, to consume, to devour; to 
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erode; to become enraged. Of this root, six forms occur 110 times 
in the Qur'an: js! ^akala 93 times; °akl four times; jjkl 
°akilun three times; Cjj^ °akkalun once; J/L ma°kul once and 
jsf 9 m&mZ seven times. 

jsl "aita/a u [v. trans., v. n. jkl °akl] 1 to eat (20:121) r«i. S^ti 
U4jTj^ cjia so ?/zey /?ctf/z ate from it, and their private parts 
appeared to them 2 to feed, graze, pasture (7:73) Q'* aIII aIU 
4JII t^aj ^ J£b Ia jjia j/n's is God's she-camel-a sign for you-so let 
her graze in God's land 3 to consume, devour (3:183) "ci I jUS 'j^ill 
jUll pU'jL UiU ^ J jlojJ "t>3j vf (ill those who say, 'God 

has made covenant with us not to believe in any messenger until 
he brings to as a sacrifice to be consumed by fire' 4 to consume, 
appropriate (2:188) J^j °^l\'jJi I Slj and do not consume 

each other's property wrongfully 5 to squander, waste away (4:6) 

\Jjki 'J 1'JVj ^'jH (ajKIj and tes? orphans until they reach 
marriageable age; then, if you find they have sound judgement, 
hand over their property to them-do not squander it waslejnlly 
and in haste before they come of age 6 to charge, to exact wages 
or compensation for one's trouble (4:6) 'cP* I>j 1 <>j 
(-ij'jk^Li JSUIa I'jjSa whoever [of the guardians] is well-off let hint 
abstain [front charging for managing the orphan's property], and 
whoever is poor let him charge in accordance with the norms; 
*(5:66) J>*5Vj P^j I>j I> I jKSr they would have been blessed 
in this and the coming Life [lit. they would have eaten both from 
what is above them and from what is beneath them] 7 to accept 
for one's use, to annex (4:4) 'cfp- 'rjA* °rp <Jkj 'rj$£La iLuSI I jAVj 
Ujj- liuA a jKa llij ii« f^A give women their dowries as a 
[statutory] gift [upon marriage], but if they are happy to give up 
some of it for you, you may accept it by all means [lit. you may 
eat it with health and pleasure- giving appetite]. 

£jkl °dkilun [pi. of act. part. J£i 'akil] those who eat (37:66) 
'jjJajll "jjjjJUa "(jjKV °4->la f/iey wi/i surely be eating from it, 
and filling bellies from [some of] it. 

£j!liS 3 akkalun [pi. of intens. act. part, JlsJ °akkdl] ones who 
devour, ones who are given to devouring; greedy (5:42) 'qJcX^ 
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i'^'M cjj 3 ^ eagerly listening to falsehood and greedily 

consuming the unlawful. 

JjkL ma°kul [pass, part.] that which is eaten, grazed, cropped, 
gnawed, devoured (105:5) Jj&- uL^S '^^k He made them like 
dried foliage that had been grazed to stubble. 

jsf °ukul [n.] yield (2:265) UK? 'elk JJj l^uJ ijfji *L JUS 
Zifce a garden on a hill-heavy rain falls and it produces double its 
[normal] yield. 

Jl 3 al- the definite article (<-«jJ^I sli) occurring some 8865 times in 
the Qur'an. It is prefixed to a common indefinite noun (sj£j ^J), 
and functions as: I cognisance (a1s**1I J), particularising the noun 
to which it is prefixed on the grounds that 1 it is already 
mentioned in the discourse, for example Jj^jll in (73:15-16) US 
Jjl/jJI 'Jjt °ji <^-a*i VjiaJ 'Jj^j? <J] a* W« a messenger to 
Pharaoh, but Pharaoh disobeyed the messenger 2 it is assumed to 
be common knowledge such as o^l, JJ1I, and jUjII in 

(36:40) j-all '<£ Js 'J Ul ^jjui JjUlill V if is not for the sun to overtake 
the moon 3 it is physically present at the time of speaking such as 
J» jail in (5:3) ^ cjLk! 'fJA\ today / Ziave perfected your religion 
for you. These three types have their counterparts in the use of the 
definite article 'the' in English II generic 3 al (^l-uaJI % 
generalising the common noun to which it is prefixed by 1 
embracing all and every one of its members jI jsi ti 1 >UJ) 
(ojaJI, such as u^V 1 (translatable not with 'the' but as 
'humankind') in (4:28) "o^VI tjkj /or humankind was 

created weak 2 embracing all and every one of its attributes 
(oifJI o-aSLai (jl'jii-l), also designated as the °al of perfection 
(JUS1I II), such as ijIjSII (translatable as 'the Book', with great 
emphasis on 'the', or as 'the very Book') in (2:2) Luj V LitiSS aii 
'jjSUli ^ ?/*is w perfect Book in which there is no doubt, 
containing guidance for those who are mindful of God, or 3 
pointing to the main quality or essence of the nature of the noun 
such as *U1I (translatable into English as 'water' with no definite 
article) in (21:30) ^ f'^> JS ?U11 j> j awe? We fashioned from 
water every living thing. Distinguishing between instances of the 
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cognisance °al and the generic °al in various instances may cause 
interpretational problems. A case in point is the following verse 
in which type 11:3 of the generic °al occurs but could easily be 
confused with type 1:2 of the cognisance °al (6:89) Jiuii; 'j^l '>M j 
'oiJ&> Uj I jl^l Uj UKj jSa f V I^j jij 'jli s'jill j jikJIj f/zose 
[messengers who have been previously mentioned] are the ones 
to whom We gave scripture, wisdom and prophethood [all with 
generic °al\ hut if these [people now[ disbelieve in them, then 
indeed We [already] have entrusted them [referring to the three 
institutions, but not a specific book or creed] to a people who do 
not disbelieve in them. 

vi °ala initiation and interjection particle (^liilJ si J), occurring 54 
times in the Qur'an. It lends particular emphasis to the context in 
general and functions in three ways: I attention drawing particle 
(<uj£ ejja.), 'indeed 'surely 'alas It may precede 
either a nominal sentence, as in (2:13) o"lsll i>l* US I jiJ* lijj 
'tjj&i V °jSTj iUalJI JLa J4il vl iUliJ 't>li US 'j^^jl I jlli w/z<?« /f is said 
to them, 'Believe, as the others believe, ' they say, 'Should we 
believe like the fools have done?' Indeed they are the fools, 
though they do not know it or a verbal sentence, as in (11:8) 'cfi'j 
°4i \Aj'Jx^c 'qJA J>'jj VI Vin,i'->j U lAj*? s'jjjjU jpsi Lilitll J4-^- (jjaJ 
/f We cfeZay f/ze chastisement until a reckoned appointment they 
are sure to say, 'What is detaining it?', alas, on the Day it comes 
upon them, it will not be averted from them II gentle 
encouragement particle (t_y=jc- <-^>j*), 'wouldn't you ...?', as in 
(37:91) 'oJ& v! Jlsa Jft j-lja so he turned to their gods and 
said, 'Won't you eat!' Ill strong encouragement particle ^jj^) 
((j^jj^Vs 'will [you] not ...?', as in (26:11) V' 'drJ?J the 
people of Pharaoh, will they not take heed? 

OVI ^al-^ana (see l)/j _ is/I ''-y/w-n). 

ii/J/i W-f oath; decrease, to decrease, to reduce; to prevent, to deny. 
Of this root, Lull °alatna occurs once in the Qur'an. 

c& °alata i [v. trans.] to reduce, to suffer someone, to deny, to 
receive less than their dues (52:21) jUL J45jj 1 jUI» 'oi^j 
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f '^Z '(> '^Lc 't> '^baS Uj J4iji J^j Uaai and f/jose w/?o believe and 
whose descendants follow them in the faith, We cause their 
descendants to join them, and We do not deny them any of [the 
reward for] their deeds. 

J\ °alif-ldm-ra, a letter combination initiating each of Suras 10, 11, 
12, 14 and 15. It is one of twelve such combinations, each of 
which is formed from one or more, up to five, of fourteen letters 
of the alphabet (namely: i, c , j, o», u-s t> J> ^> J > f> ^ -* and </) 
and initiating a total of 29 suras of the Qur'an. Each of the 
combinations, designated by Qur'anic scholars as iiiUiUI (the 
separated letters), are recited as names of the letters in its/their 
pausal forms (i.e., with a sukun), e.g. 3 alif, lam, ra. Because we 
have no hadith from the Prophet as to the significance of these 
letters, Qur'anic scholars have been offering various opinions as 
to what they stand for, although none of these opinions is 
regarded as authoritative. °al-Razi in his "al-tafsir "al-kabir and 
3 al-Suyuti in his "aWitqan fi c ulum 3 al-Qur 3 an offer good 
accounts of these opinions. It is sufficient, however, to mention 
two such opinions here: 1 the letters are a reminder to the Arabs, 
who first heard the Qur'an, of their inability to match the 
eloquence of the language of the Qur'an, in spite of the fact that 
the raw material from which the Qur'an was formed, namely the 
individual letters, such as those making up these combinations, 
was a common property shared by everybody 2 these letters are 
exclamatory devices intended to arrest the listeners' attention, 
somewhat similar to the custom of starting poems with an 
emphatic 'No!' or 'Indeed!' for a similar purpose. Exegetes 
normally add after expounding such theories, 'God knows best.' 

<-i/J/i °-l-fi\) thousand; to put together, bring together; to habituate; 
to get accustomed; to soften up; intimate; mate. Of this root, 
seven forms occur 22 times in the Qur'an: 3 allafa five times; 
4il> mu°allafatun once; uSu °Tlaf twice; °alf 10 times; pjiit 
°alfayn once; <-iSn :, alaf twice and <-j J\ ^uluf once. 

lM 'allafa [v. II, intrans. with adverb pjj] 1 to join together, to 
gather together, to compile (24:43) ^ ^i? P <^jS ^ "d y 
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OS'j iikj p do you not see that God drives the clouds, then 
gathers them together, then makes them into a heap? 2 to 
reconcile (3:103) Ujkj ;^7,4i ■ ( k i J& uSi il'i! *^ \\ when 
you were enemies, then He reconciled your hearts together and 
you, by His grace, became brothers. 

5ii>« mw 'allafatun [pass, part.] one who is softened up, 
reconciled *(9:60) <al>Jj new convert to the faith [lit. those 
whose hearts are being reconciled]. 

<-fcUI °llaf [v. n.] reconciling, habituating; composing; securing 
(106:1) cwj 5 [He did this] in order to make Quraysh secure 
(or, to keep Quraysh together as a cohesive unit, or, to help them 
continue with their summer and winter journeys). 

lM °alf [card. no. ; dual °alfayn; pi. of paucity °dldf, pi. 
t-ijit °uluf] 1 one thousand (29:14) <-£\ '^a aJ£ Ikjj uL'J jSTj 
lllc 'ca^. VI and We sent Noah out to his people, and he 
stayed among them for fifty years short of a thousand 2 a great 
amount (2:96) fi* "-ill 'j*^ °j '^'^\ 'jjj any of them would long to be 
granted longevity for a very long time [lit. a thousand years]. 

tiiS °alif (2) the letter 3 alif represents a long vowel, somewhat open 
front (or back depending on the phonetic context in which it 
appears). Unlike the hamza, it does not function as one of the 
three radicals of the Arabic root and it does not initiate words, 
hence the absence, in dictionaries, of a letter °alif section. In 
addition to the various roles the °alif generally plays as a basic 
morpheme of the Arabic language and as a grapheme in the 
standard system of the orthography, it functions in the Qur'anic 
text in particular as: la substitute for the light nun of 
augmentation j^ll cA) (cf. n.), in the two verses (12:32) 

"jjjjcllall ('jjj jSj!) U jSolj "oh^S he shall assuredly be imprisoned 
and shall be one of the degraded and (96:15) (b*^) ] -**^ 

We shall seize him by the forelock and 2 the :, alif of extension ( i-ill 
added in some verses to the end of certain words 
terminated in fatha, as in (18:38) Jij <U! > U$J but, for me, He is 
God, my Lord; (76:4) °xJ&* 'cxJ£& We have prepared for the 
disbelievers chains and (76:16) 'j^4 I> IjjJjS goblets of silver. 
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The final 3 alif'm X^>U and IjjjIjS is pronounced in Qur'anic 
recitation as a short vowel and the words are thus rendered as 

and jjJ ja respectively 3 non-functional (following an earlier 
system of orthography where the fatha was replaced by the 'alif 
this was retained later), as in (27:21) •ukjjlV j \'^> Uli. i-bicV / 
shall punish him severely, or slay him. 

J/J/S lightening; sharpening; agitation; yearning; family ties; 
pledge, covenant. Of this root, JJ "ill occurs twice in the Qur'an. 

Jl "ill [n.] pact, relationship, tie (9:8) I V I 'Jfj 
&j V'j VI if they get the better of you, they will not observe 
towards you any tie of kinship or treaty. 

VI : 'ilia, particle occurring 657 times in the Qur'an and functioning 
as: I an exceptive particle (*lniJ ^j^), 'except 'save for 
(2:249) J4V ^ VI I jb^a but they all drank [deeply] from it, 
except for a few II in the meaning of adjectival jjt (q.v.) 
'different from', 'other than' (21:22) tiii Aill VI U«i 'JS ^ 
there had been in them [the heavens and earth] deities other than 
God, both the heavens and earth would be in ruins III in the 
meaning of 'but...' (Jj), (q.v.) (20:2-3) VI JlsI 'rfVjXi ^ U 
L ^L i 'j^l s'jSju it was not to distress you [Prophet] that We sent 
down the Qur'an to you, but [We sent it] as a reminder for those 
who stand in awe [of God[. 

J&±\ "alla'i (see ^ °alladhl). 

cm "allat (see c/j/J l-w-t). 

iJWi p allati (see p alladhi). 

<^l p allati (see p alladhi). 

Ji'M "alladhani (see jfl °alladhl). 

°alladhi, masc. sing, relative pronoun (jSU j jL»M dy-^y ^) 
occurring 304 times in the Qur'an, who/he who; which/that which 



39 



(43:13) Ija Ul 'jal. ^ill glory be to Him who subjugated all 
this to us; ( p alladhani), masc. dual JtJf, (> jjiiil 

Calladhayni) in the accusative and genitive cases) occurring 
twice in the Qur'an (41:29) t>V r J O^ 1 c> u^ 1 U J owr 
Lore?, snow fftose o/ f/ie jmn ana 1 f/ie humans who have led us 
astray; 'ojill alladhlna) masc. pi. (jSUI occurring 1073 

times in the Qur'an (21:101) Ji-iJI li. J4J liiul* 'uull f/iose /or 
wftom fa promise of] the reward most fair has already been given 
by Us; Jj\\ Callati) fem. sing. sj'j£J) occurring 68 times in 

the Qur'an (58:1) J] J^ 5 Wjj J J* 'i Got/ 

/ia.v /learrf ffte words of her who disputes with you [Prophet] 
concerning her husband and complains to God; jtilll (°allatani) 
fem. dual (cjj>1! j&J) (no instance of which occurs in the 
Qur'an); ( :, allati), fem. pi. ^cjj>ll occurring 10 times in 
the Qur'an (12:50) yii ^1 s'jlill U ^Lli yr, J\ ^'J go 
back to your master and ask him about those women who slashed 
their hands; variant (^alla 0 !), fem. pi. (l1u>1I occurring 
four times in the Qur'an (58:2) '(4&Jj V] J4l^ 'oj none are 
f/ie/r mothers except those who gave birth to them. Relative 
pronouns when used in combination with nouns or pronouns 
bring great emphasis to the discourse (35:9) '^'J J-'j ^iS w 
God who sends forth the winds; (40:13) *$J* jij j ^ j* #<? ^ w 
wfto shows you His signs. Members of the 3 alladhl paradigm are 
considered as definite. However, in some contexts they may 
occur in the sense of 'anyone', 'anybody' or 'whoever', e.g. in 
(4:16) U«A jli fetit (jl'jJSj ?/any fwo of you commit [a lewd act] 
punish them both. 

^jJI 'alladhina (see ^ill °alladhl). 

f/J/i (1) pain, ache, to feel pain; baseness. Of this root, two 

forms occur 75 times in the Qur'an: CiJ& taHamun three times 
and JLji 'a/fm 72 times. 

^fc to" lam [imperf. of v. jJ 3 alima, intrans.] to feel pain, to feel 
hardship (4:104) '<jjJz t*£ ^jlit ^li jj^t IjjjS y i/ yow are 
suffering pain, they are also suffering pain as you are suffering. 
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"^Ji °allm [quasi-intens. act. part.] very painful (41:43) ji '^Ej 
jjj fjii^ yoMr Lonf w Lord of forgiveness, but also of 
painful chastisement. 

fJI (2) 'alif-lam-mim letter combination initiating Suras 2, 3, 29, 30, 
31 and 32 (see jfl °alif-lam-ra). 

y& : ' alif-lam-mlm-ra letter combination initiating Sura 13 (see J\ 
D alif-lam-ra) . 

o**l\ ^alif-lam-mim-sad letter combination initiating Sura 7 (see jfl 
''a/iy'-/am-ra). 

— fc/J/i '-/-/i old Semitic root denoting deity of which various forms 
occur in all Semitic languages. Of this root, five forms occur 
1139 times in the Qur'an: aJI °ilah 111 times; j^ij °ildhayn twice; 
<«JI °dlihatun 34 times; ^1 •'a/Za/i 982 times and °allahumma 
five times. 

ill '//a/i [n.; dual jj^lj °ilahayn\ pi. "alihatun] 1 deity, god, 
worshipped object (19:81) Ijc. IjjjSol a^JI'c aIII ^ji ^ I j'mYj and 
they have taken for themselves [other] gods, beside God, that they 
might be for them a support 2 God (37:4) VjJ 6] frw/v your 
God is one 3 guiding force (45:23) jiS! ^Ijai consider 

the one who has taken his own desire as a guiding force. 

ill °alldh [proper name, described by philologists as 'the most 
definite of all definites' jUSJI <_i Jc-i)] God, the True and Only 
One (112: 1) Ski ill > //e is God the One. 

^111 ^allahumma [form of address to God used in contexts of 
absolute supplication; various theories have been advanced as 
regards its structure including it being a borrowing from Hebrew] 
O God! (10:10) ^1 ;Mkw> lli ?/ie/r prayer in it is 'Glory be 
to You, God!' 

tJ-j/d/l °-l-w/y shortcoming, to be remiss; oath, to swear; to shine; 
favour. Favour, however, could also, on the basis of meaning and 
structure, be connected with the root J/J/S °-l-l (q.v.). Of this root, 
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four forms occur 37 times in the Qur'an: ya^lun once; jjl^ 
yu 3 lun once; <JjIj ya'tali once and "cVi 'a/ff' 34 times. 

CjjLya^liin [imperf. of v. S/l "a/a, trans./intrans.; this verb 
usually takes a negative particle and together they function as a 
single unit] to be reticent towards someone, fall short of doing 
what should be done; to flag; to be remiss (3:118) '<> ^U=u I V 
VLk jSj V ji do not take for your intimates such outsiders as 
are unflagging in their efforts to ruin you. 

yu'lun [imperf. of v. IV °a°la) orthographically > 
°dld intrans.] to swear, to vow *(2:226) J^Uj I> 'o^'y, they 
swear/vow never to have sexual relations with their wives. 

J&iya 3 tali [imperf. of v. VIII <J2l H'tala, intrans.] to swear 
(24:22) j£~^s Jfjii jj I 'J JZJT, JL^il jj J& Sf j 
5*111 JjjIj j and let not those of you who possess bounty 

and plenty forswear giving to kinsmen, the poor, and those who 
emigrate in God's cause. 

0 dld° [pi. of n. "J\ 3 alan, "Jb 3 ilan or yi 3 ilyun] favour, 
blessing (53:55) (/j&s ~'j4> so which of your Lord's 

blessings do you doubt? 

(^1 J ila preposition ("j^ ^j*) occurring 737 times in the Qur'an. In 
context tj\ mainly denotes: 1 a point reached in physical location 
(a^Ji ajUII tl^iil) to, as far as (17:1) jal^ll 'a» !&1 JjA ^ 'c^L> 
jaliJI jh glory be to Him who made His servant travel 
by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 a 
point reached in time (ajIoJ ajUJI to, till, until (2:187) I J4 P 
jiiil then complete the fast until nightfall. Grammarians 

differ as to whether a point reached (ajUII means only the 
initial point or the entire extent of the location; consequently 
jurisprudents differ as to whether or not elbows should be 
included in the ablution as commanded in verse (5:6) 'jjill t*jfu 
Jsl'JJ Jl\ J^jjjfj '(^a jkj I jLili s^lUl Jl\ J^oS I jj I jial'c yoM w/io believe, 
when you are about to pray, wash your faces and your hands up 
to [also interpreted as: up to and including] the elbows 3 
accompaniment 'with' (aIJJ) (2:14) J»^=>^ Ijk lilj w/ie« they 



are alone with their evil companions 4 the meaning of preposition 
fl (j Jul*. J <ia jJill) in; at; on; near, by . . . (4:87) £»l£S ^ j) ^i.'Ajl 
He will gather you all together on the Day of Resurrection. It is 
also said to have the meaning of j in (79:18) j^j 'J J} Ja do 
you want to purify yourself? 5 direction towards (19:25) s&j i/jVj 
di. ULj i^Llc. J=5Li Alajll ^iaj a«<i s/iafo? ?/ie frawfc of pa/m free 
towards you, it will drop over you ripe dates 6 the meaning of 
preposition J (J >JI u,^ j**) 'to' (27:33) liU ^jJaU d£JJ 
tjjj^t f/ie command belongs to you, so consider what orders to 
give us 7 the meaning of preposition c ala (j± Ju-*) against; upon 
(in one interpretation of 17:4) j j Jj2I J-J ^ J] 

I'jjjS fjL Ifitfj ^uJa (>ajVl in f/ze Scripture, We decreed upon the 
Children of Israel, 'Twice you will spread corruption in the land 
and became highly arrogant ' 8 in addition to (38:24) J>u &Ua ial 
5U.Iju ^j^ki /ze /zas wronged you by demanding your ewe [to 
add] to his ewes 9 so-called 'redundant' (s-^j), imparting 
emphasis to the entire context, as in the variant reading of tsj^ 
tahxvt as <j'j£ tahwa in (14:37)^1 (ls'jJf) 'c^i^A Jj>kla so 

make [some] hearts of humankind turn to them, (or, to yearn for 
them) 10 connecting an agent to an object (v-^ 1 ) (12:33) Ljj Ji 
<A\ JAjc'Sj. Cm y LuJ 't>Ul /ie sa/cf 'My Lord! the prison is more 
preferable to me than what they are asking me to do.' 
Grammarians note, however, that a goal (ajUJI), of some kind or 
another, is always present as a semantic component in all contexts 
in which J} occurs. 

'qA^I °ilyas [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] the prophet Elijah (I Kings XVII.ff. and II Kings I— II) 
(6:85) ' or^ li ^ l 't> o-OJ'j J**&'j J£hj Zachariah, John, 

Jesus and Elijah-every one of them was righteous; the story is 
told of how he commanded his people to refrain from the worship 
of Baal (37:123-32). It is in the context of this narrative that a 
quaint etymological rendering of the term 'ilyasin occurs 
*(37:130) °il yasin i>Jj J) j*. pL, peace be upon [the family of] 
'i! yasin interpreted as either [>OJ 3 ilyas himself or a plural of 
meaning him and his followers. It is possible, although there is no 
transmitted authority, that J] 3 il could mean J\ 3 al, 'the people of, 
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'the family of . 

°alyasa c a [proper name, borrowed from Hebrew, occurring 
twice in the Qur'an] the prophet Elisha (I Kings XVII ff. and II 
Kings I— II) (38:48) |> jkj jisil \lj ^ilj JjcUJ j&Ij and 

remember Islimael, Elisha, and Dhu 'l-Kifl, each of them truly 
good. 

fi °am conjunctive particle, occurring 137 times in the Qur'an, 
functioning as: I [connected with what precedes it a 
choice between two propositions-'this or that'; it is usually 
preceded with a hamza that denotes equality (^jlill (q.v.) 
(7:193) (jjlaU^i Jui J.1 '^j^'jc-j! V '^jc-'-^ 'ojj 

a«<i //'vow ca// f/iem to the guidance, they do not follow you-it is 
the same to you whether you call them or you are silent II 
[disconnected from that which precedes it (3»>iVi«) (meaning of Jj 
bal, q.v.)] dismissal, or disapproval of a preceding proposition 
and turning to a following one, ' . . . nay but . . . ' , 'however, even 
...', 'or ... as in' (32:3) sljjal 'dJ'jk $ yet they say, 'He 
[Muhammad] has made it up', which follows (32:2) V lJj£1I JjjU 
(jj^lUJ Lfj 1> s-y'j scripture, free from all doubt, has been 
sent down from the Lord of the Worlds. It occurs also preceded by 
hamza, denoting disapproval and dismissing the proposition 
before it (7:195) ^ ^ 'u>45=j« 4 $ ^ 'uj-^ JVj 
l^j 'oji^lu yili J4J jJ t« 'aJj^i have they feet to walk with!?, [or] 
have they hands to strike with!?, [or] have they eyes to see with!?, 
or have they ears to hear with!? Similarly it occurs in 
combination with interrogative J* with the same implication 
(13:16) jjASj cL^A\ tfjLZ Ja °f\ iS £.Sl\ ^j^y J* are the blind 

and the seeing equal!?, or rather is darkness and light equal!? 

cj/f/i °-m-t elevated places; hillocks, crookedness, weakness; 
measurement; to guess; doubt; to bend. Of this root, ell °amt 
occurs once in the Qur'an. 

cll\ 3 amt [n./v. n.] crookedness, unevenness (20:106-7) Ujia 
t±j V j UTjc </jj V U'. ■-><".■-■ LlS ant/ Zeave f/zem a flat plain, you 
see in it no any crookedness or unevenness. 
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j/f/S 3 -m-d end, terminus; term, period, span, long time; to be angry. 
Of this root, °amad occurs four times in the Qur'an. 

£»l °amad [n.] 1 distance (3:30) '<nfj 'j J iji f J* J* cjLc. LTj 
I auu (jbol a«(f w/zaf /ias aorce o/ ev/Z; it will wish that there were a 
long distance between itself and that I evil j 2 lime (57: 16) i^jSj V j 
^JS cL*& JLLi JjS J* LJjSJI I jj J JuK awa" f/iaf f/iey should 

not be like those who were given the Scripture before, and the 
time became long for them, so their hearts hardened 3 appointed 
time, point in time, particular time; end, terminus (72:25) J <3 

Jlj <3 J«j JJi jj U Lujal (^j'J say, 7 oo nof foiow whether 
what you have been promised is near, or whether a particular 
time has been appointed for it by my Lord' 4 [adverbially] in 
duration (18:12) I Jul LA LS ^J Jijj y ^ ^ f/ien We 
woke them so that We might know which of the two parties was 
belter able to calculate how long a time they had remained [ in the 
cave]. 

j/f/S 3 -m-r boulder, marker, landmark, hillock; affliction; chief, to 
appoint as chief; command, to command; affair; to increase, to 
multiply, to guide. Of this root, eight forms occur 248 times in the 
Qur'an: 'jl "amara 54 times; J«l "umira 23 times; oJj^i 
ya°tamirun twice; jJ amr 153 times; "jjl 3 umur 13 times; qj'j^ 
^amirun once; sju? °ammdratun once and "JJ 'imr once. 

J»S 3 amara u [v. trans.; pass. v. JJ 3 umira\ 1 to order, to 
instruct, to command (7:12) asjJ i) oklu V'i '^*i> U Jla #e .va/cZ, 
'W7?a/ prevented you from [lit. /rom raof (see V la, function 4)] 
bowing down as I commanded you?' 2 to enjoin, to ordain, to 
decree (12:40) iti VI I J&is Vi J.! Ail VI J-kkil J aZZ judgement belongs 
only to God, He ordained that you worship none but Him 3 to 
prescribe (2:222) aJLM j£J«t iluk Jo Ja jjli JJjJ=j lili wZzew fZiey are 
cleansed, you may approach them as God has prescribed for you 
4 to incite (4:37) jkilU Jill! JJJJjj "uj^! Jt^l fZiose wZio are 
miserly and incite other people to be the same 5 to counsel, to 
advise, to suggest (26:35) JJJJj liUa ej*** J>^='J J« 'J jjJj 

/?(- means to use his sorcery to drive you out of your land!, what 
do you suggest? 6 to justify (52:32) J.Ji JJ» ° f l 1% 'f&hxJ '^'jh °?\ 
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'jjjcLL does their reason really justify this to them, or are they 
simply insolent people? 7 to charge with, to assign (80:23) 111 ^£ 
I'jJi U yet man has not carried out what He charged him to do 
8 to let someone behave in accordance with their own inclinations, 
to leave someone to his/her own devices (according to one of 
several interpretations of verse 17:16) ti'jA 3jjs 'j dsj lilj 
Jjill l^ie jka iy I jluia ^'jw a?i(i Z/ We desire to destroy a town, 
We leave those of its inhabitants, who are living at ease, to their 
own inclinations, and they commit abominations in it, so the 
sentence is passed against it [the more popular interpretation, 
however, is We command those of its inhabitants who are living 
at ease, and they commit abominations in it]. 

jJi ^ammara to invest with authority, to cause to be in 
command; to cause to multiply or increase in numbers, in a 
variant reading of verse (17:16) [v. II, trans.] l$jij£i UjpJ We put in 
command those of its inhabitants who live in luxury, or, We cause 
[such people] to increase in number. 

CjjjaL ya"tamirun [imperf. of v. ^Ftamara, intrans.] 1 to 
consult together, to counsel one another (65:6) ^JJ^'^u \JjA'j 
and consult together in a good way 2 to plot together against 
[with prep, j] (28:20) l^JkA l£> '<jjj*k ^ bl the chieftains are 
plotting together [against you] to kill you. 

jUl °amr [n.] I [pi. J 3 awamir] 1 command (46:25) l£ '_>■>'■£ 
t$i'j jl* f '^A it [the storm] destroys everything by the command of 
its Lord 2 will (9:48) 'jj*J* fa ^ >J 'J&j and God's will 
triumphed, much to their disgust 3 teaching, ordinance, guidance, 
instruction (49:9) aJII >t J\ *Jf> ^ J\\ \ jtiM so fight the 
oppressive party until it returns to God's ordinance 4 system, 
order (41:12) U'jJ jk J* J^j'j tfLZji Ji cA'y^ ^Laia so He 
ordained them seven heavens in two days, and assigned in each 
heaven its order 5 decision, decree (9:106) aIII jh '&s*J*'Ci»j*X*j 
'^^jIc. Liju Cajj '(+£4 and others are deferred to God's decree, 
whether He chastises them or accepts their repentance 6 domain, 
prerogative (17:85) i> £yj J*j J*\ I> £ jjS J5 £ jjil t> ^ jfcj 

V] cotc? f/iey ask you [Prophet] about the Spirit, say, 'The 
Spirit is [part[ of the domain of my Lord', you have only been 



given a little knowledge [lit. you have not been given of 
knowledge but a little] 7 obligations, duties, tasks (18:88) I> &fj 
\"JJi '^U J jiL-j JLoU tkL-a J-^j "t> ,e - fl5 hi m who 

helseved and did right, for him, as recompense, will be the 
ultimate reward, and we will assign to him of Our 
commands/tasks that which is easy [to fulfil] 8 decree, verdict 

(11:76) JjpJ* 'Jjf- Lljc. '{+0e °(4jjj <^uj jhJ eta. J3 lj* t>= jcl Jufcl jjIG 

Abraham, desist from this: your Lord's verdict has come about; 
and there is chastisement coming to them that cannot be turned 
back; *(4:59) jh\ jj those in authority/those in command 9 
opinion, judgement *(18:82) 'cjp / did not do it out of 

my own accord [lit. / did not do it by my own command} II [ pi. 
"jjl 3 umur] 1 affair, matter (8:43) J4^"J "4«^ J & J4^J 'jj 

>&l ^ jUj3„, £Li»3 IjiiS remember when God made you see them 
in your sleep as few-had He shown them to you as many, you 
would certainly have lost heart and disputed over the affair; 
*(12:102) lj*i>y they settled upon their plans; *(9:50) UiaJ tia 
U'jJ we have taken our precautions beforehand; *(21:93) \J>d=& 
'(4^ fAjJ they fell into disunity, caused a schism amongst 
themselves [lit. they fragmented their affairs between them]; 
*(3:186) jj^M matters of great importance, serious 

undertakings, a task requiring great capability; *(9:48) ^1 \J& 
they stirred up trouble for you, they devised plots against 
you [lit. they turned the matters for you] 2 situation, condition 
(18:21) °j4-yj uj^J^ '4 when they were discussing their 

situation among themslves 3 what exists (11:123) cA'^AJ Luc <1Tj 
'jJi\ '^Ji Ajij j o^jSHj to God belongs all that is hidden in the 
heavens and earth, and to him all that exists shall retain. 

CiXiJ °dmirun [pi. of act. part. 'j2 3 amir] those who enjoin or 
urge someone to do something *(9:112) 'ojaUSj <_i_jj^X 'oJj*i\ 
jSiUl those who enjoin the good and forbid the wrong, i.e., the 
righteous ones. 

ijQ ^ammaratun [intens. act. part, fem.] given to tempting or 
urging (to do bad things), prone to inciting (the performance of 
evil acts), one who/that which insinuates or incites (to evil) 
(12:53) f jiX i'j&l 'o^\\ "jj (S ^i i£y\ / do not exonerate myself 
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for man 's very soul incites him to evil. 

>») 3 imr [quasi-act. part.] grievous, abominable, foul (18:71) 
\"J*\ lili cjja. jai I^JaI jjisJ die? vow mate a Ziofe in it, so as to 

drown its passengers?, indeed, you have done afoul thing! 

o^a\ p ams [n.] 1 yesterday, the previous day (28:19) ^^jSj "J ±J\ J^JAi 
^Vlj lli ilia U£ Moses, do you want to kill me, as you killed a 
soul yesterday? 2 [also used adverbially] the near past, a short 
time ago, just recently (28:82) "J&j "qA£ "jjjJI ^C-J'j 

'(> iUu '(>! (j'jjll Lluj f/ie wexf cfay saw f/iose w/io /zc/c/ ///,v/ 
recently wished to be in his place exclaiming, 'Well! It is God 
alone who increases the provision to whoever of His servants He 
will. ' 

CjJuiAi tumsun (see j-jlo*l? m-s-w/y). 

J/f/i 3 -m-l very long and broad distinct sand dune; to ascertain, to 
discriminate; to mull over; to hope, expectations. Of this root, 
"amal occurs twice in the Qur'an. 

J»i 3 amal [n.] hope, desire, expectation (15:3) I 
tjj^ ej'j^ J&l J»«Jjj so feave them to eat and enjoy themselves 
and let [false j hope distract them-they will come to know. 

f/f/l 3 -m-m this root denotes two primary inter-related concepts of 
mother, race, roots and group on the one hand, and on the other, 
front, main road, leader, example and direction. Of this root, 10 
forms occur 119 times in the Qur'an: cJA 3 ammin once; ^ 3 umm 
24 times; cl^l °ummahat 11 times; *U\ ^ummatun 51 times; "fl 
°umam 13 times; "fl 3 amam once; 3 imam seven times; XA 
0 a°immatun five times; s jJ\ °ummiyy twice and jjSi 3 ummiyyun 
four times. 

"ammln [pi. of act. part. 3 amm\ heading for, setting out 
for (5:2) j>l jkll cli& 'rj*\'* Vj nor heading for the Sacred House. 

'{A 3 umm [n.] I [pi. "ummahat] 1 mother (23:50) ojl Ul*Vj 
All j JJj* and We made the son of Mary and his mother an 



exemplar, *(20:94) "?\ 'JjlU [an endearing form of address] son of 
my own mother, my own flesh and blood 2 foster mother, milk 
mother (4:23) Jkll '^ij ... '^1 cijk forbidden to 

you are your mothers ... your milk mothers 3 (in relation to 
Muslims) wives of the Prophet, mothers of the believers (33:6) 
'{42l^f Qj'3'j °(**»^ i> tW>^ t/J ffo Prophet is more caring 
towards the believers than they are themselves, and his wives are 
[as] their mothers II [no plural] 1 foundation, cornerstone; canon; 
essence (3:7) >lj ^t&il tj ^ LJssil ^Lt jjj'i "> 

cl^jLii j? is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning-these are the essence of the Book-and 
others that are ambiguous/allegorical 2 source, origin (43:4) kJij 
jL£k lip] lJjSII jj ^ indeed it is [inscribed] in the original 
record [lit. source of the Book], kept with Us, exalted and full of 
wisdom 3 centre, metropolis, capital or main [city] (28:59) 'cP. 
UsUli '^c Jk, Vjl-j l^lf <ji lIu^j ^ t/Jiiil dl^i aij yowr Lore? would 
never destroy towns until He first raises a messenger in its main 
city reciting Our messages to them; *(6:92) i/jSII Mecca-mother 
of cities [lit. magnet of dwellings] 4 destination, final abode, 
permanent home (101:8-9) 5jjU ilfi cii. '<> lijj as /or 

f/ie owe w/iose sca/es [of good deeds] are light-His final abode 
will be the bottomless Pit. 

All "ummatun [n., pi. p 3 umam] 1 a people, a nation, a 
community (35:24) jjjj I^js VJ I> 'Jfj there has not been a 
community, but came to it [lit. passed away in it] a warner 2 a 
party, a category of people (3:104) J*3\ J) ^ &l fe* 
f/zere &e a community from among you [also interpreted as: fef 
vow all turn out to be a community] that calls to goodness 3 a 
crowd (28:23) 'aj^i o*^ t> Vj '61^ j jj owd w/ie« 

/ie arrived at the water of Midian, he found a crowd of people 
watering [their flocks] 4 a common belief, tradition (43:22) I jlli Jj 
'jjjj^ 'fA JSli ^ Ujj Jii liUi. U'4-'j m «o indeed!, they say, 'We 
saw our fathers following this common belief; we are guided by 
their footsteps' 5 a period of time (12:45) £»l 'iu jSjIj ^ ls.-^ 
then the one who had gained freedom of the two, remembering 
[Joseph] after a while 6 a fixed, or determined time (11:8) 'cj&j 
s'j j'i^ xl LJ jj<JI if We delay the chastisement till a 
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determined point in time 7 organised society (6:38) J* <jI'j LTj 
'pkilXal VI jJ=u jjU=> Vj o^jVI [there are/ no creatures on 

the earth, nor birds that fly with their two wings, but [ that they 
are] [organised] communities like yourselves 8 an epitome of 
Godliness, a man alone, one of a kind (16:120) &l o 1 ^ '^'Ji U 
Abraham was truly an example, an epitome of godliness. 

fUi °amam [adverbial] front, forward direction; coming time 
(75:5) <-Uf jkiul jjjj Jj yet man wants to continue sinning in 

the future (or, Yet man wants to deny the truth about things yet to 
come [such as the Day of Resurrection]) [lit. yet man wants to sin 
ahead of him]. 

''imam [n., pi. <A 3 a 3 immatun\ 1 a leader (2:124) <j£l ilj 
U»y 'dk-lk ^1 Ji 'j^uti pUK. 4jj jjj w/ie« Abraham 's Lord 
tested him with certain commandments, which he fulfilled, He 
said, 'I will make you a leader of men'; *(9:12) jiSlI <A hardened 
disbelievers [lit. leaders of disbelief] 2 a divine writ, a guide 
(11:17) HUI CJjS '(>j and before it, the Book of 

Moses, a guide and mercy 3 master record (36:12) a lilaki f ^ JSj 
jj^a j»UI ^ and We keep an account of everything in a clear 
Master Record 4 creed, conviction (in one interpretation of 17:71) 
'^UIj ,_>ijl I jc'jj o« f/ie Day w/ierc We w/ZZ ca/Z every people 
by their creed [also: Zry their leader, their book or their mothers] 
5 an example, a model (25:74) '^j^U Ukklj a«(i ma/ce ms good 
examples for the pious 6 a highway (15:79) j»UU UJjJ'j l£>Mi 
IVe took retribution from them; both are still there on a 
clearly marked highway. 

~(Ja ^ummlyy [nisba adj./n.] 1 unlettered, unable to read (7:158) I j±M 
~'jh\ ^11 aJjI-jj ^isij so believe in God and His Messenger, the 
unlettered prophet 2 a pagan, a person with no revealed scripture 
(3:20) 'jZ&l'e. 'o^Vlj Lilkil I jjJ 'oiil lij asZc f/iose w/io were g/verc 
f/ie Boo/c, as weZZ as those without one, 'Do you surrender 
yourselves entirely to Him Son?' 

Ci °ammd, occurs 55 times in the Qur'an and functions as: 1 a 
detailing (J^^a u^p.) or a partitive particle implying conditional 
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dependency, comparison or contrast between the two constituents 
of its sentence (the second of which will always be prefixed with 
i) and lending emphasis to it, 'as for ... it was/is (18:79) d 
'oj&*j "o^^ as /or f/ie fo>af, it belonged to poor 

people working on the sea 2 a conditional particle indicating 
comparison or contrast (J=> j& si i), in which case it is usually 
repeated in the discourse, i.e. 'as for and as for ... ', as in 

^« <U! as for those who believe they know it is the truth from 
their Lord, but as for those who do not believe they say, 'What 
[ ever] does God mean by such a comparison ? ' 

ill °imma, occurs 30 times in the Qur'an and functions as: 1 option 
particle (ja^ 'whether ... or (18:86) 'J 111 cjujSi liU Uia 
Gu4. °j tJfj Liiu We sa/cf, 'Dhu'l-Qarnayn, you may choose 

whether to punish or show them kindness ' 2 detailing or partitive 
particle ( ~ l '< <-*J*) (76:3) Ijjik lllj lj£L5 111 JjjUI Jl£jiA Ul We 
guided him to the [right] way; he is either thankful or ungrateful 
3 a particle denoting uncertainty of an outcome (9:106) 'jjj^'j 
'f^jJc. Liji Calj '^i.i 111 4J1I jlV Jj^-jl and others are deferred to 
God's decree, whether He chastises them or accepts their 
repentance. Differentiation is made between the above 111 and the 
one in (19:26) tl'j^> cy^Jk Ojis ^jSa j^l ;> 'jjjs tlli awd 1/ 
yow see any human being, you say: 7 have vowed to the Lord of 
Mercy a fast. ' The latter is a compound of conditional Ji + so- 
called 'redundant' or emphatic ma (ty. 

°-m-n to be safe, to be secure; guard, keeper; trust, to be 
trusted; belief, faith, to believe. Of this root, 19 forms occur 858 
times in the Qur'an: 'cJ °amina 20 times; 't>i 'amana 537 times; 

H'tumina once; [>i 3 amin six times; 3aJ "aminatun once; oj^l 
'aminun 10 times; °amanatun twice; ^UUl °amanat four 
times; ]>! 3 anm five times; *d °amanatun twice; "u>J 14 
times; yiJ ''imaw 45 times; "t>L ma°man once; "o^t« ma°mun 
once; I>> mu 3 min 22 times; mu^minayn once; ojVjl 

mu 'minun 179 times; <V> mu°minatun six times and cAi<>> 
mu°minat 22 times. 



'cJi °amina a [v.] I [intrans.] to feel safe, to be in a time of 
safety (2:196) b° Ua Jl Sj^JIj I>a 'fjjJ liji i/ 
yow are in rime 0/ peace/you feel safe, anyone wishing to break 
the restrictions of consecration between the minor pilgrimage and 
the major one must make whatever offering he can afford II 
[trans.] 1 to trust someone with or over something (2:283) 'cJ bp 
taut i^il jjia llikj ' ? < , i nV j tef ifyow decide to trust one another 
[with or over something], then let the one who is trusted deliver 
his trust 2 to guard against, to wish to be safe from (4:91) bjV^ 
J4^'j5 Ijiatj 'fkjiL 'J uj^Jd bo*-'* yow wiZ/ /mri others who wish to 
be safe from you, and from their own people. 

4>T "amana [v. IV] I [intrans.] 1 (as distinguished from jjill 
\ j>S those who deny, I jS jjill those who assign partners and 
I jaaU jjill the hypocrites) those who believe in God (66:8) t«jfu 
ji^j 4JS1 1 ^3 1 jiai; y OM vv/10 believe, turn to God in sincere 
repentance 2 (contrasted with believing in previous religions such 
as Judaism and Christianity) Muslims (5:69) I jiU bj^lj bi^l b] 

Vj f^jlc. IklU^. JaCj jiVI f Jpj 'b»li I> cSjL-ajll j bj^-^J 

'o_>jj*j 'fi riiose w/to believe, [the Muslims], those who embrace 
Judaism, the Sabians, and the Christians-those who believe in 
God and the Last Day and do good deeds— will have nothing to 
fear or to regret 3 (contrasted with '^J °aslama) to attain true 
faith (49:14) b^V ^ I j J 'c&j \ ^ J U-li LJ>VI ^ 

J^jjla riie Bedouins say, 'We have attained true faith. ' [Prophet] 
say, 'You have not [yet] attained true faith, but you should say, 
'We have submitted' - as faith has not yet entered your hearts 4 
[with prep. —1] to put faith in (44:21) jjiji-li (J 1 y*'y ^ b]j unci if 
you do not believe with me, let me be II [trans] 1 to make 
someone safe, to grant someone security (106:4) £ 1> J4**^»' ls'^ 
lJjL b» J4-i-»1i j wfto /las /<?ri their hunger, and made them 
secure from fear 2 [also possibly v. Ill] to trust someone (12:64) 
Jji 'o? <id Jte 'f&jj VI J^ioli J* lU he said, 'Do I trust you 
with him other than how I trusted you with his brother before 
[with the same disastrous result] !?' 

b*iil "i^tumina [pass, of v. VIII b^l 0 i 0 tamana] to be entrusted 
with (2:283) '*ssJ b^j' Ui« ^' . mj j4 bP to i/yow decide 



to trust one another, then let the one who is trusted fulfil his trust. 

J>T °amin [quasi-act. part.; fem. *iJ 3 aminatun\ pi. jjial 
cmiiiuln] 1 safe, secure (16:112) cd£ 4j jS ^ AJ Lsjiaj 

God presents the parable of a city that was secure and at ease 2 
peaceful, at peace, tranquil (44:55) 'oa-l'* ^ "jj<^ 

peaceful [ami contented], they will call for every kind of fruit. 

AJUS J amanatun [fem. n., pi. cJjj °amanaf\ trust, charge (4:58) 
I^Sa! ^1 pUUSfl I jijS 'J '^j^t ^ God commands you to return 
trusts to their owners; *(33:72) pljAll ^US/I l£-> U 

offered the trust to the heavens, the Earth and the mountains, yet 
they refused to carry it and were afraid of it; but man carried it- 
indeed he is sinful, ignorant. Commentators greatly differ as to 
the meaning of fcU&l with the definite article in this context. Being 
charged with responsibility (<_u1Sj1I), with the definite article, is 
chosen by °al-Razi; this choice fits the larger context. Other 
interpretations include: obedience, the choice between obedience 
and disobedience as offered to Adam, reason or intellect, prayer 
and other duties and obligatory statutes which God has imposed 
upon His servants. 

2>i 3 amn [v. n./n.] 1 safety, security (24:55) £j I> 
ill and He will give them in exchange, after their fear, security 2 
peace, tranquillity, sanctuary (2:125) liij o»\j& X^aa £ilA\ Ul*k jjj 
and when We made the House [at Mecca] a resort and a 
sanctuary for people. 

AlJi "amanatun [n.] inner calm, tranquillity, relaxation, peace 
(3:154) <ajLL ^^j, tl,L*j *±I j^JI >j '<y> J^SjJc. Jji p then He caused 
peace, after sorrow, to descend upon you-a sleep which overtook 
a group of you. 

°amln [quasi-act. part.] 1 honest, trustworthy (26:193) Jjj 
b**^ c - tne trustworthy spirit came down with it 2 sincere, 
honest (7:68) "cjjJ jv- 3 ^ ^ Jfj PVU* j I convey to you the 
messages of my Lord, and I am a sincere adviser to you 3 safe, 
secure (95:3) ijil l-^j and [by] this safe town. 
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"^UiJ 3 lman [v. n./n.] 1 faith (59:9) J^ia I> 'oWj\j 'J^ ' j» j? 'oi^j 
'jkli °t> 'jj#4 an<f f/iose iv/io are firmly established in their 
homes and in the faith before them, love whoever emigrated to 
them 2 believing, belief (16:106) & I> aISL jsk '(> /ie w/io 
denies God after having believed 3 (contrasted to ''islam) deeply 
entrenched true faith (49:14) °^J& J bW^ W ^ iJJ l#j 
yow should say, 'We have submitted' -as true faith has not yet 
entered your hearts. 

2>L madman [n. of place] place of safety, place of security 
(9:6) aIl! J>j Aill t*TjlaJjlJ b£>**^ t> ^ '<j]j 

any one of the polytheists should seek your protection 
[Prophet], grant it to him so that he may hear the word of God, 
then take him to his place of safety. 

£>«L ma 3 mun [pass, part.] something devoid of harm, 
something completely safe (70:28) 'J^t b] [for] 

from the chastisement of their Lord none mar (eel completely safe. 

b*>« mu^min [quasi-act. part./n.; dual oiV> mu°minayn; pi. 
ijji«> mu°minun\ fern. <v> mu'minatun; pi. cjU«> mu J minat\ 1 
adherent to the true faith (33:36) aJII ^ lij fi«'> Vj t>>^ b^ 
°*s, jj 'qa bj^ °J 1 ^ j^jj # w "of fitting for any believing 

man or a believing woman, once God and His Messenger have 
decided on a matter, that they should have a choice of their own 
[in the matter] 2 one who believes (26:3) I Vi ^Lij 
"(jji«> perhaps you [Prophet] are going to torment yourself to 
death [worrying] that they will not become believers!? 

°umniyatun (see ^/&/?m-n-y). 

A/f/i °-m-h to forget; to confess; to entrust to; mother; root. Of this 
root, only <ul 'amahin, a variant reading of <i p ummatin, occurs 
1 1 times in the Qur'an. 

<ul °amah (a variant reading) [v. n.] forgetting [also interpreted 
as: confessing] (12:45) juf 'itj j having remembered [Joseph] 
after forgetting [him]. 

j/f/i 9 -m-w female slave, to take a female slave for oneself. Of this 
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root, two forms occur once each in the Qur'an: '<! "amatun and 
*UI °ima°. 

3 amatun [n., pi. IVJ 'ima^ female slave (24:32) ... \y4& j 
'(£Lb j JjSjIjc. '«> o^JlUl marry off ... the good among your slaves 
and your female slaves. 

°<ji 3 an particle occurring 617 times in the Qur'an and functioning in 
various ways including the following: I infinitive {&jL^), so 
designated because it combines with a following imperfect verb 
(rendering it subjunctive y-^) and designating it to the future 
tense to form an equivalent to an infinitive noun (Jj> j'jI^) 
(18:79) feJ 'j cJSjl and I sought to damage it. This infinitive 
noun performs versatile functions, including: 1 a subject of a 
nominal sentence (2:184) jji \ JaJ^z °jj but fasting is better for 
you 2 a subject of a verbal sentence (57:16) 'j I >«r e 'jjiU jL Jji 
aAII jkil *j4jjla /? nof f/me /or believers that their hearts become 
humble to the remembrance of God? 3 a predicate in the 
accusative (10:37) aJII jji i/jisj 'J yVjill Ija Uj f/iw Qur'an 
is not such as could have been contrived by anyone save God 4 
second part of a construct (filial), in the genitive (63:10) 'j I> 
clijA\ J>k'iJ ^jU before death comes to one of you. °J ma y elide 
before an imperfect, in which case the verb may preferably be in 
the indicative Jj*) or the subjunctive and the 'j is then 

inferred or implied (39:64) 'oJaV^ ^ ^ jj*^ ^ <io yow 
order me to worship someone other than God, you foolish 
people? J may also form a verbal noun with a verb in the perfect 
denoting past tense (28:82) Uj ■ al»aJ l&lc. J> 'J V'jl were zY «of 
/or Goc? having been gracious to us, He would have caused it [the 
earth] to swallow us too II 'J contracted form of 'J (<L£]I <> 
occurring after a verb denoting certainty cSi, or one used in a 
manner similar to such a verb. The subject of J, in such cases, is 
an elliptical pronoun of the story (standing for ■d) ( jLill 
u> jik^) 'the case is . . . ' , 'the situation is . . . ' , 'the fact of the matter 
is . . . ' . The predicate of this type of J may be an imperfect verb in 
the accusative case (73:20) J^'J* 'uJ^ °J ?£- He knows that 
[the case will be this:] there will be among you [some who will 
be] sick; it may also be a nominal phrase (11:14) ^ Jji I 



55 



ja V) Ail V 'J j ^ then you will all know that it [the Qur'an] is only 
sent down containing knowledge front God, and thai there is no 
god but He III explicative (i'J^), always preceded by a sentence 
denoting the meaning, but not containing a derivative, of Jjil, 'to 
say', and followed by another sentence, as in (38:6) J4v ^ tii^lj 
•-jsp's JSc \ JjL^'j I jXil J the leaders among them went on 
[saving], 'Walk away and be steadfast to your gods' IV so-called 
'redundant' so designated because, structurally, it may or 

may not be used in what seem to be parallel structures (14:12) Ufj 
Ail! Jc jk'jli vi U what [reason] do we have for not relying upon 
God? (in which it occurs), as compared with (5:84) b 0 ^ V Ul Uj 
aUU why should we not believe in God? (in which it does not 
occur). Of all occurrences of so-called 'redundant' J the most 
frequent is that in which it follows the temporal lamma (a^J 111) 
(12:96) jjjJull *lk 'J Uli then, when the bearer of good news came. 
Like all so-called 'redundant' particles, so-called 'redundant' J 
lends emphasis to the general context V meaning 'lest' (!>U1 LS £w>) 
(4:176) I ji-^ 'J 'fkl Ail! bS Gocf makes this clear to you lest you 
should err; and (39:56) Aill L_ik ^ CjL'J U Jic tijJaL Jj£ 'j 
lest a soul should say, 'Woe is me for having neglected what is 
due to God. ' 

b! 3 in particle occurring 697 times in the Qur'an and functioning in 
various ways, including the following: I conditional, 'if (<^=>'j^) 
(8:38) i-iL. ji U J»y jiij !j«ai cj if they desist, what went before will 
be forgiven them II negative (ajsU), preceding either a verbal 
sentence: (9:107) <jLiJI V! UjJ b] b£4Tj a«rf ^<?y swear 'We 
intended nothing but good', or a nominal sentence (58:2) 'rj 
,j£!UI VI f/ze/r mothers are no other than those who gave birth 
to them III y 3 m contracted form of b] (^-^ b i> 2 ^k«) lending 
emphasis to the context and preceding either a nominal sentence: 
(43:35) UjjII sl#J g-li» 111 aii JS 'Jfj and all of these are mere 
enjoyments of this life; or a verbal sentence (26:186) b^~^"b]j 
'ohp^I! indeed we think you are one of the liars IV so-called 
'redundant' (sjjIj), lending emphasis to the context, as in one 
interpretation of verse (46:26) aJ '^.\jSU °Ji Uua '^iUS* jiTj anc? We had 
established them in that in which We have not established you. 
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Ui 3 and 1 st person sing, pronoun, I, occurring 67 times in the Qur'an 
(12:69) ^ >I ti / am your [very] brother, 'J*-> nahnu 1 st person pi. 
pronoun, we, occurring 673 times in the Qur'an, and frequently 
used by God in referring to Himself (76:28) JAUk J>j We 
fashioned them. These pronouns also function as emphatic units: 
'I myself (12:69) '<£j±\ ti / am your [very] brother, and 'We 
ourselves' (15:9) 'jSiil Ufjj 'J=>i Uj it is We ourselves who have sent 
down the Remembrance. 

}(i °anam (see ?/Cj/\ "-n-m). 

cd p anta 2 nd person sing. masc. pronoun, you, occurring 81 times in 
the Qur'an; Uui °antuma 2 nd person dual. masc. & fem. pronoun, 
'both of you', occurring once; '^d 'antum 2 nd person pi. masc, 
'you', occurring 129 times. These pronouns also function as 
emphatic units, 'you yourself, as in (12:90) ^jLJi ^ '<£d could it 
be that you yourself are Joseph? and (21:54) ^ '^UVj 'fd jik jSI 
(jai j%± you yourselves and your fathers have clearly gone 
astray. 

UluI "antuma (see °anta). 

fijf 'antum (see °anta). 

°-n-th female; to be soft, to be lenient, to be accommodating. 
Of this root, three forms occur 30 times in the Qur'an: jd °unthd 
18 times; u^ul °unthayayn six times and lIiU "math six times. 

J&\ °untha [n.; dual J*^ "unthayayn; pi. i^Uj °indth] female 
(4:124) "jjili 'Mji "t>> ja'j jd °j jSi '(> plklllJI ;> J*kj ;>j 
anyone, male or female, who does good deeds and is a believer, 
will enter Paradise. 

JjaJ^ 'al- 'injll [proper noun of Greek origin occurring 12 times in 
the Qur'an] the New Testament, the Gospel (57:27) &\ t5 ^ S u \&£j 
Jo^jVI itihVj and We caused Jesus, son of Mary to follow [the 
prophets] and We gave him the Gospel; *(5:47) ^ the 

people of the Gospel, the Christians. 



The Qur'an declares that the Gospel was taught and revealed 
to Jesus; in the same way that the Torah was revealed to Moses. 
The Christian tradition speaks of it being synonymous with the 
good news taught about Jesus, whereas the Islamic concept of D al- 
3 injll places emphasis on the notion of a divinely revealed text. 

oV£/f °-n-s humans, people; tamed animals, to tame; affable, 
friendly, intimate friend, to be sociable; to detect, to perceive, to 
come to know, to gather information, to seek gently. Of this root, 
eight forms occur 97 times in the Qur'an: 'od "anasa five times; 
'uJcLuu tasta"nis once; "o4 *ins 18 times; bui] "insan 65 times; £>>uf 
°unds five times; ^Ji 3 anasiyy once; "insiyy once and j^Ji-i 
musta'nisin 1 1 times. 

o-jT 3 anasa [v. IV, possibly III, trans.] 1 to perceive, to sight 
from a distance (28:29) I'Jj j^kll 'qA* he caught sight of a 

fire on the side of the Mount 2 to conceive, to detect, to sense, to 
discern (4:6) I jkaili liij °^x* '{LA* ^ISall I jii lij ^ J*tiA\ I jiilj 
j4T_pj J^ij and test the orphans until they reach marriageable age, 
then, if you perceive in them sound judgement, hand over their 
property to them. 

'qJ&ju tasta'nis [imperf. of v. X 'oJ&J "ista'nasa, intrans.] to 
draw attention to one's presence, to alert people to one's presence, 
to seek permission to enter (24:27) jjc 12 jj) I jkia V I l^jji i^u 
I^Ja! ^ I jiLuj I jlulii ^ j^b j£ believers, do not enter houses 
other than your houses until you [first] have asked permission 
and greeted the folk inside them. 

o-jj "ins 1 [collect, n.] [n.; pi. [>>U 'wTias] humankind as 
opposed to other species, particularly jinn (q.v.) (27:17) 'j^L'j 
CiJ^jJi Ji^'j t>"V'j bf^ t> '"^J^- 'lW^ marshalled before 
[lit. to] Solomon were his hosts of jinn, humankind and birds; and 
they were marshalled in ordered ranks 2 a human being (55:39) 
s jU. V j o4 4fii I> Jt-u V jsa-'j^a on that day not a human nor a jinn 
will be questioned about his sin. 

bU-jyi "al-^insan [collect, n.] 1 humankind (4:28) 'jU^V' S±j 
liala and humankind was created weak 2 man, the human being, 
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people, men and women (50:16) 'tLa aj '^JJji U JJkjj Uiik iiTj 
jjjjJI Jui. I> <jj Lijaf 'jkjj We created man, and We know what his 
soul whispers within him, and We are closer to him than the 
jugular vein 3 (possibly) Adam (15:26) I> ;> '(J^H\ jST, 

pjjliwU^. We created man [Adam] out of dried clay formed from 
dark, putrid mud; * o^V' name of Sura 67, so-named because of 
the reference in verses 1-3 to the creation of 'humankind', also 
named 3 al-dahr (jMI) (see j/A/ida-ha-ra). 

'o^i ^unas [pi. of 'ins] groups of people, tribes (2:60) J£ ^ * 
<_>Ajf eac« grow/? of people knew their drinking place. 

^j-jj Hnsiyy [nisba adj.; pi. •'anasryy] a member of the 
human race, a human being (25:49) IjjjS '"^Jl'j U>uJ Uak ^jI^'j 
ana 1 We give it as a drink to many beasts and humans from thai 
which We have created. 

texfcj* musta 3 nisln [pi. of act. part. "oJkJa musta°nis\ ones 
seeking/desiring conversation, ones socialising (33:53) 
clu^I 'o n nfe V j I jjsSjli f/ie«, w/ten yow /iave eaten, disperse, and 
do not stay on seeking conversation [lit. seeking companionship 
through conversation] . 

"-*/c)/' '-«-/nose; tip; foremost; chief; to begin, to go first; to go by; 
to disdain, to be angry. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: <-jj1 3 anf twice and Usl "anifan once. 

uUi 3 an/ [n.] nose (5:45) j^U "jjJI j oisllj u*^ °J fel f^=- 
... UuS/Ij t-i&l j /« ?7 We prescribed for them: a life for a life, an 
eye for an eye, a nose for a nose . . . 

UjT °dnifan [adverbial] presently, just now (47:16) \Ml Jl^ liU 
w/iaf was /f that he has said, just now? 

3 -n-m (no verb) all God's creatures. 

i»u! p anam [collect, n. occurring once in the Qur'an] creatures 
(including humankind. Some philologists describe it as meaning 
every creature that goes to sleep, as if it were derived from ? j j/j 
n-w-m) (55:10) ^t£u o^j^j ana" fne ZJarfn //e Za/a" down for 
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the creatures. 

'J "anna a sister of "<j\ 3 inna (Js ^'j^ i>) (q-v.) a subordinating 
particle occurring some 360 times in the Qur'an. Like b) it lends 
emphasis to the context but differs from it in the fact that 'J, 
together with the following sentence, undergoes a process of 
subordination and functions as a nominal clause serving as, e.g., a 
subject (72:1) "jaJI 't> jii *I\ y '^J [it] has been revealed to 
me that a company of the jinn listened in [on a recitation of the 
Qur'an] or as an object (6:109) 'uj-^jy V ^ '^j*-^ t»j wto 

will make you realise that if it [a sign from God] came [to them] 
they still will not believe? 

b] 3 inna emphatic particle jjjskj u^p.), occurring some 1679 

times in the Qur'an. It is the main member of a group of five 
particles designated by Arab grammarians as "inna and its 
sisters' (WjljiJ j ^J) (*<j] 3 inna, "cj 3 anna, jls ka 'anna. J*J la' alia and 
i-yl layta), which precede nominal sentences governing the subject 
in the accusative case and lend various semantic implications, 
particular to each particle, to the contexts in which they appear, 
(see particle alphabetically). Besides functioning as 'certainly', an 
emphatic particle carrying the force of 'indeed', 'surely' (36:16) 
'ojuJJA UJ indeed we have been sent to you; (49:12) ^1 'o^u *J\ 
p] [even] some suspicion is a sin, o] may also function as a 
particle of causation (J^j <-« j*-) (12:53) s'jli& o*^' U ts***> is J 1 
f jlX / do not exonerate myself for man 's very soul incites him to 
evil. 

U»jJ °innama (said by Arab grammarians to be a compound of the 
emphatic 'Jt + so-called 'redundant' U« which prevents o) having 
any government) particle of limitation (J^a j J^-sbf), occurring 
some 22 times in the Qur'an; so-called because it denotes 
restriction of that which it precedes to that which follows it, 'x is 
only y' (13:7) ji£ cJ\ Ujj yow are &wf a warner. 

''anna I interrogative ^J) occurring 28 times in the Qur'an. 

In addition to the element of strong exclamation it lends to the 
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whole context, denotes the senses of: 1 'however?!' (19:20) <J\ 
^ . i «' "'"j °f^j ^ 'qj& however can I have a son when no 
mortal has touched me?! 2 'wherever from?!' (3:37) li» <d J\ £>U 
Mary, from wherever [on earth] do you get these [provisions]?! 
II adverbial (<-ijk) 'whenever' as in one interpretation of (2:223) 
'fjyi ^ f^lp- 1 j& ^ja- f^-y yowr women are your fields, so go 
into your fields whenever you like. 

iS-j/dfi °-n-w/y divisions of the night; daytime; to become due, (of 
food) to become ready; proper time; utensils; to be deliberate, to 
be solemn; to await; to be very hot. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur'an: ya'ni once; J*\ "am once; <d 
°dniyatun twice; *UT °dnd 3 three times and ^1 °ind once. 

iJ^ya'ni [imperf. of v. 3 aniya, intrans.] to become due; to 
reach the appointed time (57:16) jSil 'J I jiali 'jjjU jlj JJ 

<Sil w lY no? rime /or believers that their hearts become humble to 
the remembrance of God? 

<jjT "anl [quasi-act. part.] having become due, having reached 
maximum point or degree (55:44) pl'c 'Jgj 'jjajLj fftey w/ri 
go round between it and boiling hot water. 

AjjT "aniyatun I [fem. of ^ "an?] having reached maximum 
point or degree; (of heat) boiling hot (88:5) ^ I> awe? 
are forced to drink from a boiling hot spring II [collect, n./pl. of 
*l3l "mo 3 ] utensils, vessels, serving equipment (76:15) 
'jl^i °<j* JajL they will be served with vessels of silver. 

*Uf °and 0 [pi. of n. ^j) 3 iny or °ina\ hours, or watches [of 
the night] (20:130) ^'J'J^ LiJUj jyil P Gi; > 5 and in 
fne nonrs o/f/ie night glorify [His] praise, and at the ends of the 
day, so that you may find contentment. 

3 ina [v. n.] (act of) reaching appointed time, due coming, 
becoming due or ready (33:53) °J VI ^1 I jklss V I 'ojill l*jfu 
JljJ 'ojjtb 'Jic. fU«l. ^1 J^l o-^jJ believers, do not enter the Prophet's 
apartments, unless you are given permission for a meal, without 
waiting for its due coming. 
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"uVI 'eiFana (see cJj-j/\ 3 -w/y-ri). 

J/— fc/i °-h-l family, kin; to be populated; to be tamed; to be worthy, 
to be deserving; to take a wife. Of this root, JaI °ahl occurs 127 
times. 

JaS >ahl [collect, n.] 1 people (2:126) Sj'Jj 4s& J*^ so 
^'jjIIj <iflj °j4i° "t>'e 1> P'j^l t> ^ my Lor<i, mafe f/i/<> /a«af 
secure and provide with produce those among its people who 
believe in God and the Last Day 2 family, household (28:12) Ja 
JaI (jJc. J^l'i s/ia/Z / guide you to a household who 
could rear him for you? 3 euphemism for wife (12:25) U cili 
i; ji, as»L j)'J ^ s/jg 'WTiaf punishment befits the one who 

intended harm to your wife?' 4 owners (4:58) I jijS 'J J^'j^t nil £J 
y*! pUU»Vl Gog? commands you to return trusts to their owners 
5 dwellers, inhabitants, occupants (18:71) jiil l*J»i l^iaja.! 
\'J»\ lis d/c? yow mofe a ZioZe in /?, so as to drown its passengers 
[occupants]?, indeed, you have done a foul thing! 6 [as first part 
in construct (3iL^aj), 'worthy of, 'deserving of (74:56) lsJ^ JaI ja 
//<? is most deserving of being heeded; *(5:47) J*hV' Ja! 
people of the Gospel, Christians: *(33:33) ciJl Jii people of the 
House, the Prophet's household; also used in specific reference to 
members of Prophet Abraham's household in verse (11:73) clok'j 
JaS 'fkjie ^jIS'jj j ill f/ze Mercy and Blessings of God [are] 
upon you people of the household [of Abraham]; *(16:43) jkill Ja! 
f/iose who have the knowledge; or those who have had [previous] 
revelations, i.e. Jews and Christians; *(3:64) lJjSII Jai people of 
the Book, Jews in particular, and Christians; *(38:64) jbll JaS 
inhabitants ofHellfire. 

Jf 9 o7 (see J/j/S '-w-/). 

jl 'aw conjunction (UlLc <_i ^) occurring some 280 times in the 
Qur'an and conveying various specific meanings including the 
following: 1 doubt (liLSlI) (18:19) ^ij *J U>jj luJ we ftave 
remained a day or part of a day 2 vagueness (^Vl) (34:24) 'j Uj j 
cjsjA <ji *J ls'-^ ^ ««<i indeed either we or you are 
following the right guidance or are in clear error 3 giving 
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options (jjj^I), 'either ... or' and, after prohibitory V forbidding 
all options and choices, 'neither ... nor' (76:24) '} l^r e V 
I jjiS Jo «of o&ey any sinner or disbeliever among them 4 allowing 
a thing or making it allowable (^Wyi) (24:61) 'J ^j£ I> ijkt 'J 
tjagll J t^iu; that you eat from your houses, or the 
houses of your fathers, or the houses of your mothers 5 
unrestricted conjunction (^-»aJI S^), as in the meaning of 'and' 

(ji j\\ (11:87) uir>i ^ j*i *j J uju; u> a> -J akuJ 

iUu U c?oes yowr prayer [religion] tell you to forsake what our 
forefathers worshipped and refrain from doing whatever we 
please with our properties? 6 division or separation (pj-ajJI) 
(2:135) I jJj^j </jU-»2 'J Ijj* Ijijk I jflSj f/iey say, 'Become Jews or 
Christians, and you will be rightly guided' 7 transition in the 
sense of adversative bal (<Jj <-jI j^Vl), 'nay ... rather ...' 
(2:74) s'jli iii 'J s'J^K aii ^ > ^ J ^ ^ evera offer ffotf, 
your hearts hardened so they were like rocks, or even harder 8 
the meaning of exceptive "ilia (VI c^), 'except', 'unless' 
according to the views of some eminent scholars in interpreting 
verse (2:236) I jiijii 'J j**^ H ^ 'u! ^ 

there will he no financial liabilities on you [also interpreted as: no 
blame attached to you] if you divorce women, so long as you have 
not yet consummated the marriage, unless you have fixed a dower 
for them. 

J "aw as a rule J joins similarly structured units (phrases, 
clauses, nominal sentences, verbal sentence, etc.) as in the 
examples quoted above. Deviation from this norm imparts special 
meaning/importance to the unit which does not structurally agree 
with the rest in a succession of 'aw-joined units. An example of 
this is the particularising of sending a messenger as a means of 
communication between mortals and God by the use of the verbal 
clause V jl-j lKjj in a sequence of non-verbal clauses all of which 
are joined by J in the following verse (42:51) <M °j j^Sj! 'JS Uj 

iUii Ua Ajjjj ^a. jja V jlij ci-uJJ jl ul^a. fl Jj ^ ji Ukj V] W TlOf 

[possible] for a mortal that God speak to him except through 
revelation or from behind a veil, or if He sends a messenger to 
reveal, or sends a messenger so he reveals by His leave whatever 
He wills. 
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°-w-b ditch in which water collects, place to which people 
return; to return; to repeat; to be swift, to be agile; custom. Of this 
root, five forms occur 17 times in the Qur'an: ^Jj °awwibl once; 
LjO °iyab once; CJ'j °awwdb five times; oul 'j 'owafcrn once and 
ma°ab nine times. 

<jjjS J awwibi [imper. of v. II L/j J awwaba, intrans.] to repeat, 
to echo (34:10) ^ ^'J JU^U li« YjIj t&i; jSTj We graced 
David with a favour from us, [We said], 'Mountains, echo God's 
praises with him. ' 

IJj) °iyab [v. n.] returning, coming/going back (88:25) Lull ci 
'^U to Us will be their returning. 

Liljl "awwab [intens. act. part.; pi. od'J °awwabin] 1 one given 
to going back, one who sincerely repents and goes back to God 
(38:30) sJji ajJ j^JI £j 'qL^L jjlil LuAjj awe? We gave to David 
Solomon, an excellent servant who always turned to God 2 
(possibly) one who strongly enumerates, echoes or repeats [praise 
of God] (in one interpretation of 38:19) IJ'J l£ s'jjJaJ. 'jjuij a«<i 
f/if /j/rdv, gathered together; each enumerating His praise 3 
obedient, submitting (in another interpretation of 38:19) 'J^=S'j 
Liljl <! JS s'jjj^ a/7t/ //;<•> /?/n/.y, gathered together: each submitting 
to him [ Solomon ]. 

LiL ma°ab [n. of place or time/v. n.] place of return, final 
abode/act of returning (78:39) <jj J) its I>a ^ jjII ^ 
f/iaf w f/ie 7Vw<? Day, so w/ioever wishes to, should take a path 
returning to his Lord. 

LjjjI °ayyub (see alphabetically). 

j/j/S 3 -w-d weight; effort, hardship; to weigh down; crookedness; to 
wriggle; to be kind. Of this root, i jjy ya"ud occurs once in the 
Qur' an. 

ij£ya"ud [imperf. of v. 'J 3 ada, trans.] to weigh down, to 
trouble, to wear down (2:255) Jk V j 'o^j^j plj^U ^tL/jk ^f, 
U4-^ #w throne extends over the heavens and the Earth; 
preserving them both does not weigh Him down. 
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J/j/S D -w-l returning, resorting to, reverting to; a place of return; to 
be reduced to; to hail from; to precede, to go first; to process, to 
deduce, to infer. Of this root, five forms occur 125 times in the 
Qur'an: Jjjti ta°wtl 17 times; Jl "al 26 times; "jj °awwal 24 times; 
ijjj °awwalun 38 times and J jl "ula 20 times. 

Jjjti ta°wil [v. n./n.] 1 interpretation (of a dream) (12:44) I jlti 
'jj^Uu fSlkVl Jjjl^ cpj U«j iliUlbi f/iey saz<f, '[These are] 
nonsensical dreams and we are not knowledgeable in dream- 
interpretation' 2 inference, deducing the significance of an 
ambiguous text; interpretation (3:7) U d>j*f^ &j Ji 'jjill 
Aill VI Aljt JJkj Uj <LjIj iUjjIj Aiall iUjul <i« ajUu as for the ones in 
whose hearts is swerving, they pursue the ambiguous in it 
desiring [to cause] dissension and desiring its [definite] 
interpretation, when only God knows its [true[ interpretation 3 
consequence, outcome, end result (4:59) J jjja J^e-jls °jla 

Sb J>kf j jlk lilii j^VI fj^'j 4iSlj ojVjj bj J J^jfi'j and if you 
should dispute over something, refer it to God and the 
Messenger-if you truly believe in God and the Last Day that is 
better and fairer in the end; (7:53) <lJj 'fJi ^ij^ VI 'ujjM J* 
t^X tuj JJj iiilk ja Jja '(> ijLij 'jjill Jj£ do f/zey awa/f to 
fulfilment?, on the Day its fulfilment is realised, those who had 
previously ignored it will say, 'Our Lord's messenger did bring 
the truth' 4 realisation, coming true, fulfilment (12:100) ^jj 
t£». Jij Igjkk ja JuS 'j> lS^jJ Jjj^ li» ilufc JLsj I '•>'■> ' " "^ I jIp-j i_Aj»jl (Jc- 
t/7?t/ /?£■ led his parents to the couch, and they fell down prostrate 
before him and he said, 'Father, this is the fulfilment of my dream 
of long ago; My Lord has made it come true' 5 effect (in one 
interpretation of 12:37) "j VI Ajlij'J JLUi uiij V J3 

USib /ze said, 'No food will come to you for your sustenance 
without me telling you of its effects [and what it could do to you] 
before it arrives. ' 

JT °al [coll. n. occurring 26 times in the Qur'an; also it may 
have originally been °ahl (q.v.) and is always in construct with 
a following n.] 1 family, household (3:33) lkjjjj.it JhLA aJII °q\ 
jjjJUJI Jc 'jljlac. Jij '^\'Ji\ Jlij indeed God has chosen Adam, the 
family of Abraham and the family of ' imrdn above all others; 
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* 'dfj*& J» name of Sura 3, a Medinan sura, so-named for the 
mention of Hmran in verse 33 2 people (3:11) 'dikj 'dj^'J J* J-^ 
LuUL I j^jS ^ '<> Z/fe /Y/i<? case of] Pharaoh's people and their 
predecessors [who] denied Our revelations. 

JjS 3 awwal [quasi-act. part. ; fem. J °ula; pi. c>JJ °awwalun] 
1 first (3:96) ^ ^ ^ Jj 6] fte ./irsf //owse [of 

worship] to be established for people was the one at Mecca; 
*(57:3) JjVI [an attribute of God] the First, the Beginning; 
*(53:25) l JJi\ J i'j^\ the next and this life 2 previous, former, 
earlier (20:21) t^j^ UiJu. ^ Vj Uil JS //e sa/d, Tafo? if 
ant/ ao nof /?e afraid-We will restore it to its former state ' 3 
previous generations [q/j&I 3 al- 3 awwalun] people of old times 
(17:59) 'djji\ 1*j 'J VI pUVU J^jj 'J nothing prevents 

Us from sending signs, except that previous generations denied 
them. 

f Vjf 'uWi (see 1 3 dha). 

ckj 3 ulat classified by grammarians as quasi-sound fem. pi. Jala) 
(djj>ll £*a_i on the basis of similarity in the way in which both are 
declined; J occurs twice in the Qur'an and is always in a 
construct with a following noun, 'those with 'those endowed 
with 'possessors of *(65:4) JLkVl jlj those with child, 
pregnant women. cjV j has no phonetically related singular; the 
role, however, is fulfilled by oli dhat (q.v.) (see jijf 3 m/m). 

jJji "m/m (in the accusative (<.i.^l) and genitive (jaJ > J) classified 
by grammarians as a quasi-sound masc. pi. (fO jkiJ ^ Jala) 
on the basis of similarity in the way in which they are declined; 
jij occurs 43 times in the Qur'an and is always in a construct 
with a following noun, 'those with 'those endowed with 
'possessors of (39:21) ^J$i\ jji u'jgi ai'j J *J there is truly 
a reminder in this for those possessed of minds. jljl °ulii has no 
phonetically related singular; the role, however, is fulfilled by ji 
dftS (q.v.) (see ctij 7 ulat). 

a/j/S °-w-h measles; pain, sadness; to moan, to sigh. Of this root, SI 'j 
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°awwah occurs twice in the Qur'an. 

Slji °awwdh [intens. act. part.] given to expressing sorrows, 
tender hearted, compassionate (9:114) ^jL- !! jV ^'Jjl bj Abraham 
was lender hearted and forbearing. 

(i/j/S 3 -w-y shelter, refuge, abode, to repair to a place of refuge, to 
accommodate, to shelter, to show kindness. Of this root, three 
forms occur 36 times in the Qur'an: jj 3 awd five times; </jl °dwd 
nine times and </jt> ma'wa 22 times. 

j'J °awd I [v. intrans. (also trans.)] to take refuge, to repair, to 
shelter (18:10) m^II <Jl Z&i jj w/ie« f/ie yowng men too/: 
refuge in the cave. 

°dwd [v. IV, trans.] 1 to shelter someone, to protect (8:26) 
» jlajj J^ifj J^ljli owf //e gave you refuge and strengthened you 
with His help 2 [with to take to oneself (33:51) iLis ;> <^°_>; 
iUia '(> ^jjjj you may put off whomsoever you wish of 
them and take to yourself whomsoever you wish. 

jJl> ma 3 wa [n. of place/v. n.] abode, home, place of retreat, 
dwelling/abiding, staying, destination (32:19) I _>Lc. j lj£j; 'jjjil £>! 
</jtj cjlL pUJlloll as /or f/iose w/io believe and do good 
deeds, to them are the gardens of retreat. 

j\ °i positive-response particle (J ^j^-), carrying with it great 
emphasis, occurring once in the Qur'an, 'yes', 'indeed' (10:53) ls) 
ijjaJ <jj Jijjyes indeed!, by my Lord! -it is true. 

j/ts/i 3 -y-d fortification, stronghold, refuge; to bolster, to fortify; 
power, toughness. Of this root, two forms occur 11 times in the 
Qur'an: 4 °ayyada nine times and 4 3 ayd twice. 

4 J ayyada [v. II, trans.] to support, to bolster up, to strengthen 
(2:87) j>oil £ Jji '^4j 'lw! Ujjlij We gave /esws, son 

of Mary, clear signs and supported him with the Holy Spirit. 

4 "ayd [n.] might, power, strength (51:47) Uj UUiu iUUl'j 
'jjkujiJ a«(i f/ie Heaven We built with power and made [it] vast. 
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'uykatun [n., with no verbal root, occurring four times in the 
Qur'an] thicket, clump of trees, forest *(15:78) U^J the 
dwellers of woods (an epithet for the people of Midian to whom 
the Prophet Shu c ayb was sent). 

f/<#/i 3 -y-m defect, shortcoming; to be without spouse, to lose one's 
spouse, widow, widower. Of this root, J^l °aydmd occurs once in 
the Qur'an. 

°aydmd [pi. of n./quasi-act. part. $ °ayyim\ a spouseless 
person, an unmarried person (24:32) I> 'joaJliailj ^ J*\}l\ \ J^ij 
J^plx. marry off the single amongst you and those of your male 
and female slaves who are suitable [also: who are righteous]. 

Ui! p aynama (see ti/j-jft 3 -w/y-ri). 

Cl/tf- j/5 °-w/y-n time, to fall due, fatigue; philologists classify under 
this vague root some function words more on the basis of 
phonetic, rather than semantic, affinity. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur'an: :, al- :, dna eight times; 'J$ 
p ayyana six times; 'S p ayna seven times and U&! p aynama four 
times. 

'e)Vt 3 alcana [adverbially used n. considered by a group of 
grammarians to consist of the article —II + jl (time)] 1 now (2:71) 
jJklL tiua. 'jVI I jlli they said, 'Now you have brought the truth ' 2 
nowadays, at the present time (72:9) I>a ^UUl jc.Uu l^L i»Sj US lij 
l'i-aj lit^S <J jaa '^Vl that we used to sit on places therein 

to listen, but the one who listens nowadays, finds for himself a 
meteor lying in wait. 

dQ 3 ayyana interrogative pronoun of the future respecting 
time yet to come jUj ^1) and used for great events in 

contrast with Ji* (mata) (q.v.) 'whenever?' (51:12) 'fSi'<J$ 'uJ^ 
u£il they ask, 'Whenever is this Judgement Day coming?!' In 
connected discourse may lose its interrogative function and 
become governed by a preceding agent, e.g. a verb; denoting a 
sense of 'difficult time ahead' (16:21) 'c$ 'qjj^ t^> la=- ^'J^ 
j J^i they are dead, not living, and have no awareness of when 
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they will ever be raised up. 

6$ °ayna interrogative pronoun of (<J£^& 'where?', 
occurring seven times in the Qur'an and regularly used 
rhetorically to mean 'nowhere!', 'is there ever a place?!', 
'wherever?' (75:10) 'JuSi 'c$ 'f^y, on that Day man will 

say, 'Wherever is the escape ?! ' 

Uul °aynama conditional (aIL (considered by many 
grammarians to be a compound of conditional 'jjl + ma of 
ambiguity (U a^III), denoting emphasis 'wherever!' (4:78)1^ 
'j£ZJ4 I y jSj wherever you may be, death will overtake you. 

ig/igf\ °-y-y (1) marker, sign, token, indicator, to mark; to pause, to 
tarry; to ponder, to assure oneself; a person's body; glory; light of 
the sun; beauty of flowers. Of this root, three forms occur 380 
times in the Qur'an: ^1 3 ayatun 86 times; cjf} 3 ayatayn once and 
CjUI 3 ayat 295 times. 

AjT °ayatun [n.; dual °dyatayn\ pi. °dydt\ 1 sign, 
indicator, indication (12:105) 'oJj*i o^jfr'j Plj^JI ^ i> ijfc 
'qJ^= j \£Sc and how many a sign is there in the heavens 

and the Earth which they pass by, turning away from it! 2 
evidence, proof (12:35) J*. VnV. i nl pGVl ^ > !i ^ 

j/ occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while 3 
miracle, portent (13:7) aSj '(> aT* a^ Jjsl Vjl I JJS. 'jjill Jjij awcf 
f/iose w/io disbelieve say, 'If only some portent were sent down 
upon him from his Lord?' 4 symbol, exemplar (23:50) 'cy) 
ajI'c Alfj jo'j- We made the son of Mary and his mother an 
exemplar 5 message, revelation (20:134) V U2j iiiL,J V'jl lij 
is'y^j <J>j °J Jj5 I> '450* ^jjja Lore?, cw/y 7om /mc? sercf a 
messenger, so that we might have followed Your revelations, 
before we suffered humiliation and disgrace! 6 teachings, 
instructions (24:1) cJdu fL\l l^ja UTjjfj liLuiJaj UUIjj! s'jjL ?/zis is a 
swra We have sent down and made obligatory-We have sent down 
clear instruction in it, so that you may take heed 7 verses, parts of 
the Qur'an (16:101) 'c2 14 I JlS Jji U JJb! aT* ^ ^ 'Tj 
J5i« w/ien We substitute one verse for another-and God knows 
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best what He reveals-they say, 'You are just making it up' 8 
lesson (3:13) taa j£ja J* XX* °^Si 'JS ja vom Ziave already seen a 
lesson in the two armies that met [in battle] 9 glory, wonder 
(17:1) ^ ^JV< J] f lj^l ^ 

tuUi USjU gfory to Him who made His servant 

travel by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque, 
whose surroundings We have blessed, to show him some of Our 
w onders 10 spell, in an interpretation of verse (7:132) Isti I jKj 
tjjio^ 'tjkj l^j Uj^lul 't> <j awe? f/iey sa/c? 'W/iatever 
[also interpreted as: sign] you produce in order to enchant us 
with, we will never believe with you. ' 

~j\ °ayy (2) occurring some 215 times in the Qur'an and functioning 
as: I declinable interrogative pronoun always in a construct (^J 
ljjaI fljiiJ) 'who?', 'which?', 'what?' and used for both rational 
beings (9:124) UUj) kZA'j Jj£ '^i^ s'jj" ^ '-fj w/ict a 
sura is revealed, some of them say, 'Which of you has this 
increased in faith'; and for non-rational beings (77:50) 1?U 
ujV^ so m what discourse, after it, will they believe? In 
connected discourse this ~<J\ may lose its interrogative function but 
remains as a determiner. This may occur when ~J\ itself becomes 
governed by, e.g., a verb (26:227) 'uyM 1/ ' 'Cyj& '^i^j 
the evildoers will come to know what place of returning they will 
return to; or when the entire "J\ phrase is governed by (or 
subordinated to) a preceding verb (4:11) 'aJj& V 
Ikaj Lija! yowr parents and your children-you do not know 
which is more likely [lit. nearer] to you in usefulness. This "J\ 
occurs inflected for feminine gender, '*$ 3 ayyati, only in the 
variant non-popular reading of Tbn Mas c ud of (31:34) lsj-^ 
c q^'J (<L) "Ju and no soul knows in what land it will die II a 
declinable conditional j^) always in construct with a 

following nominal 'whichever', 'whoever', occurring in the 
Qur'an with a following ma of ambiguity (<^J U) which lends 
emphasis to the entire sentence (28:28) 'Jc 'JTjL S»i JjJj\ Uy! 
whichever of the two terms I fulfil, let there be no sanction 
against me III a declinable relative pronoun (^y. ^J) 
'who', 'which', 'whom' (17:57) f*o <Jj 'ay^k aJ^'^, 'Cx$ 
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Li'ja! J4j! those upon whom they [the disbelievers] call- 
[themselves] seek a way to their Lord, even those of them who are 
closest [to Him] IV a prefixal connector to a noun bearing the 
article °al as a means of calling it (11 U J\ VLaj) as part of 
the vocative (... II 1*5), (including relative pronouns with °al such 
as csill °alladhi). This "J\ is always suffixed with attention-drawing 
U /ia (q.v.) and is inflected for gender 'ayyuha and 1^3 
°ayyatuhd) (2:21) J^'j I J^lall l«jfc people, worship your Lord; 
(12:70) 'jjSjtU '^kjj 'j#ll l^i you camel riders!, you are thieves. It is 
often used interjectionally (15:6) '<M 'jkill Jjj ^\ t$$G I jJlSj 
Jjjjk^l f/zey say, Tow, to whom the Reminder has been revealed.', 
you are certainly mad'. In three places in the Qur'anic text t«J 
'ayyuha occurs orthographically as 'ayyuha with a final short 
vowel /a/, reflecting the actual shortening of the final long vowel 
in connected speech (55:31) cP^ 1 4 ^ i'J^ We will attend to 
you both [We shall take you to task], you two groups [of jinn and 
mankind] laden [with responsibilities] V [prefixed with A with 
the compensation nunation (^jkill jjjjj) (q.v.) noted as cA 
exclamatory 'how much!', 'how many!' (22:48) 1> 'c$&j 

XAh j l^J cLXJi fJJ how many a town steeped in wrongdoing I 
gave more time to. 

4 °ayyati (a variant reading of ~J\ 'ayy; see: "J\ 3 ayy). 

l^il °ayyatuha (see ~J\ 3 ayy). 



^4 °ayyumd (see 3 ayy). 
4 ''ayyuha (see "<$i 'ayy). 
tyji °ayyuhd (see ~J\ p ayy). 

Ljjj! 3 ayyub [a borrowed proper name occurring four times in the 
Qur'an] Prophet Job (Job III) (38:41) J\ '4j °4 ^ 'j&j 
ulij < -Laii 'jLLlill 'J&a and remember Our servant Job when he 
called to his Lord, 'Satan has afflicted me with weariness and 
suffering. ' 
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Job is named in the distinguished company of prophets whom 
God had inspired (4:163), and in one extended narrative, (38:41- 
4) his suffering and patience serve as a powerful symbolic 
parallel with the Prophet Muhammad's own struggle. In answer 
to his prayers, God provides him with 'cool water' with which he 
washes himself and drinks. He is cured as a token of God's mercy 
and has his family restored to him. 

IjI °iyya detached pronoun in the accusative case specified for gender, 
number and person in accordance with the suffix to which it is 
always attached (J-=^» (16:51) uji^'Ji I alone am 

the One that you should hold in awe. The use of this detached 
pronoun, as contrasted with its attached counterpart lends great 
emphasis to the context (e.g. '<£U 3 iyyaka 'you alone!'), as in (1:5) 
j iSu it is You we worship; it is You we ask for help. 

d$ °ayyana (see l)/<£ _ V' °-w/y-n). 



*/ba° 



:, al-ba" the second letter of the alphabet; it represents a voiced 
bi-labial plosive sound. 

—j bi preposition ("j*. <-«.>».) occurring in 2538 places in the Qur'an. In 
context it conveys various meanings among which are the 
following: 1 accompaniment, or concomitance (Z^L^J), 'with' 
(11 :48) plS'jj'j lio JaAl ^ jjU Noah, descend with peace from Us 
and blessings 2 instrument or means by which the action is 
performed (^L*jL»V1), 'by means of, 'by the help of (1:1) ^111 ^> 
(U».ji1 (>kjll [I begin/act] with the help of the name of God, the 
Lord of mercy, the Giver of mercy 3 indicating the reason for the 
action (^jjjUI), 'because of, 'for', 'as consequence of (29:40) ^Si 
5Uji Uiii and We punished each one of them for their sins 4 
indicating ... 'in return for', 'in exchange for' (^IlSill) (16:32) 
"jjjLki '^k Lu AiJI I jL'i ewfer f/ie Garden in return for what you 
have done 5 indicating location {^£Je&) on a) a surface 'on' 
(2:265) Sjjjj fj^ //fce a garden on a hill b) in an area 'at' 
(3:123) Jjjj J^j^j '-^j Go J indeed helped you at Badr; or 
c) at a point in time 'at the time of (54:34) J=^ 'ftJLi Ja jl Ji VI 
except the family of Lot whom We rescued at the last hour of the 
night 6 indicating the target or recipient of the action (ajUJI), 
'towards', 'to' (12:100) t>U ^'jJi il ^ 't>ki jSj arcc? /za<i beera 
gracious to me— when He released me from prison 7 indicating 
elevation (*!>Uul«VI) a) physical 'above', 'on top of (4:42) Jy^ °jl 
o^jVI J^j f/ze earth is levelled over them or b) abstract, in the 
meaning of prep. JSe. 'over'; 'on' (3:75) V jUuj kifc 'jl ;> J4i°j 
^ulj but of them is he who, if you trust him with [lit. over] a 
[single] dinar, will not return it to you or c) indicating the mere 
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surface, also one of the senses of prep. J^, 'over' (4:43) I jk^li 
'£i4 3 J^ji and wipe over your faces and hands [with it] 8 the 
sense of prep, min (i> J^), 'from' (76:6) L« L/^ U£ a 

spring from which the servants of God drink 9 adhesiveness, 
indicating firm or close contact (jU^WI), 'by' (7:150) <a.t ^J'jj '^j 
<A\ a s jkj a«<f he took hold of his brother, dragging him to himself 
by the head 10 the sense of prep. °an cr>*-°), 'about', 
'concerning' (25:59) Jui o^jll fZie Lord of Mercy; ask 

any informed person about Him 11 'passing by' (83:30) \ Jj* lijj 
'ojj-Ui anj wZien fZzey pass by them they wink at one another 12 
'notwithstanding', 'for all', 'in spite of (9:118) 'o±°jl\ 
Cukj when the earth, for all its spaciousness, closed in around 
them 13 over and above, in addition to (in one interpretation of 
10:71) Jju lie. 'fSjlMi so He repaid you with grief over grief 14 oath 
(flill) (38:82) "us"^ (44^^ i^uM Jti Zi<? sa/<i, 'By yowr might I will 
tempt them all' 15 transitivity (aIujII), rendering a verb transitive 
(77:50) 'ojVjj jijj,-^- <^li so in wZtaf discourse, after it, will they 
believe?; also in (2:17) '^a jjjj illl L>*j Got/ took away their light 16 
emphasis (jjSm) (the so-called 'redundant' ba J (sjSIjII the 
(13:43) J^jjj ^jjjj I'jj*^ ^ ^ ray, '[Indeed], God suffices as a 
witness between me and you'. Emphatic —> occurs often in the 
compliment of negative particles as in (81:25) £p&> J£ j* 
this is in no way the speech of any accursed devil 17 the ba° of 
wonder, of interjection (> . 'V»"fl *W) (18:26) j^fj <i 'j~4 how well 
He sees and hears! 

JjVj BaM [proper name, early borrowing from Akkadian, occurring 
once in the Qur'an. Philologists derive it from J/v/v b-b-l 
although they recognize the word as the name of a city /region in 
Iraq famous for wine and magic] Babylon, the word occurs in 
reference to two angels, Harut and Marat, who were sent to try 
the faith of the inhabitants of the city of Babylon. They taught the 
inhabitants magic while at the same time warning them that, 'We 
are only a test, so do not abandon your beliefs', but they learnt 
from them harmful acts of magic such as how to sow discord 
between a man and his wife (2:102) c->JJa JjUj j& Jjsi 
CijjUTj and what was revealed to the two angels, Harut and 



74 



Manit, in Babylon. 

j/S/lj b--r a well, to dig a well; to treasure, to hide, to do good. Of 
this root, bi 3 r occurs once in the Qur'an. 

>j bi°r [n. fem.] a well (22:45) J^j Juj [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 

o*/V" b- 3 -s might, power; torture, hardship, fear; poverty, sorrow; 
to be sad; calamity, punishment. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur'an: lyS& tabta'is twice; 1yL ba 3 s 25 times; 
iUU ba'sa 3 four times; o^U bd°is once; ][>uu ba°is once; o4> bi°sa 
37 times and bi 3 sama three times. 

o-jjjj tabta°is [imperf. of v. VIII |>&l 3 ibta 3 asa, intrans. with 
prep. _ i] to grieve [over], to feel sorrow, to be sad [about] (12:69) 
I Uj 'lvuuj 'Aj-S d I am your [very] brother; so do 
not grieve over what they have done. 

lyL ba's [n.] 1 might, power (17:5) &±S> oij <^jl Ul L£*_. 
We send, against you, servants of Ours of great might 2 strength, 
solidity (57:25) l>k ^'J'j and We sent iron, 

possessing [lit. in it is] great strength 3 hardship, stress, danger 
(2:177) (jiil 'jj^j fl>iilj fUiil <ji "(jj^jlUlj f/iose w/io are steadfast 
in misfortune, adversity and times of danger 4 punishment 
(40:29) lili. bj ^ o-t 1> O* 5 w^o will help us against 

God's mighty punishment if it comes upon us? 5 vengeance, 
severity, violence (6:65) 'oh ' ?< , ' . nVi jjjjjj anc? mafce jome taste 
the severity of others 6 battle, war, strife (33:18) VI 'o&Ni 'jjjt Vj 

ara<i they do not come to battle but little. 

*uJj ba°sad [n./v. n.] adversity, suffering (7:94) fULL l^kl bid 
f.l"jUl j Wle afflicted its people with suffering and hardships. 

o-Aj [act. part./n.] unfortunate, wretched (22:28) I j^iij 
'jjiall ^uUll and feed the wretched poor. 

Lhjjj fea 3 w [quasi-act. part./n.] inflicting misery, calamitous 
(7:165) o*£ Jiu lj^ 'jjill UiJj ant/ inflicted severe punishment 
on the wrongdoers. 



75 



bi°sa [inconjugable verb of abuse Jki), as it is 

labelled by Arab grammarians (see fiu ni°ma) used 
interjectionally] 'what a terrible thing!', 'what an evil thing!', 
'how calamitous!' (5:79) 'o&k I jjlS U 'qAA how vile is what they 
used to do! 

Uui Wsama [a compound of a-i, bVsa and relative U> ma 
carrying with it more exclamation] 'how absolutely terrible!', 
'how absolutely devilish!', 'how absolutely calamitous!' (7:150) 
^pkj '(> ^ Uluuj w/iaf a /ow/ thing you have put in my place 
after my departure! 

j/cj/lj b-t-r to cut off the tail, to have no descendants, to be 
destitute; to be sharp, to be sharp-witted. Of this root, 'Ju\ °abtar, 
occurs once in the Qur'an. 

jil °abtar [quasi-act. part.] destitute, one [whose bloodline is] 
cut off, one with no male descendants, (108:3) 'jh\ ja d&U °ci the 
one who hates you is [the] destitute [one] (or, without 
descendants) [notyou[. 

b-t-k to uproot, to cut off at the base; to dedicate an animal to 
a certain idol, as was the custom in pre-Islamic Arabia, by cutting 
off, or slitting its ear; to be sharp. Of this root, yubattilamna, 
occurs once in the Qur'an. 

yubattik [imperf. of v. II '<M battaka, trans.] to cut off or to 
slit [the ear of an animal] (4:1 19) 'J'^l "J&jla 'f&J&j '?t% ^ j 

Aill (jk °o'J}*& °{!fj'J£}j ^UuVl [Indeed] I will [certainly] mislead them 
and incite vain desires in them; I will command them to slit the 
ears of cattle and will command them and they will alter God's 
creation. 

J/Cj/lj b-t-l to cut off, to separate, to stay away from others; to give 
up pleasures; to be celibate. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: JC? tabattal and Jiii tabiil. 

J2jj tabattal [imperat. of v. V jBi tabattala, intrans. with prep. 
J\, v. n. tabtil] to devote oneself entirely [to God's service] 
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(73:8) ilyjj ajIJ «^>j f^-l j^ilj so celebrate the name of your 
Lord and devote yourself wholeheartedly to Him. 

b-th-th to spread, to disseminate; to cause to multiply; to 
disclose; sorrow, worry, illness. Of this root, five forms occur 
nine times in the Qur'an: cjj baththa five times; ilu bathth once; 

j£lo mabthuth once; aj jSf. mabthuthatun once and ilui munbailuh 
once. 

6j baththa u [v. trans.] 1 to disperse, to spread about, to scatter 
(31:10) aXj jk °(> l^ji d4j '^L jiu 'J '^jj o^'j^' (j? ta^j #e casf 
iw the earth firm mountains-lest it should sway with you-and 
spread in it all kinds of living creatures 2 to generate (4:1) £uj 
iUj j I'jjjS Vlk j U4^» jrom f/ze /?a/r of them He generated great 
numbers of men and women. 

iiu bathth [n./v. n.] distress, concern, anguish (12:86) £d UjJ 
Ail J) ^jjj^j Jul only complain of my anguish and grief to God. 

ihJiiA mabthuth [pass, part.; fern. ajjjIo mabthuthatun] 1 
scattered, dispersed (101:4) £ Jlj oiljik '^Ui! Oj^ ?jy Day 
when people will be like scattered moths 2 spread out (88:16) 
ajjj!« ^jIjj j and luxurious carpets outspread. 

dux. munbathth [pass, part.] scattered about, dispersed (56:6) 
tjui iliA d^Ka ana" fwras to scattered dust. 

ou/jt/cj fe-J-* to cause water to gush out; to come upon, to be full of, 
to boil over. Of this root, 'o^ 1 'inbajasa occurs once in the 
Qur' an. 

\y**xi\ 0 inbajasa [v. VII. intrans.] to gush out (7:160) '^J^ 
tut ij^c trul Aio I 'i'.nVrA i 'jkkil au^uu 'sfn'fce w/fft your staff the rock', 
and so there gushed out from it twelve springs. 

^/^/lj b-h-th to rummage in the dust looking for something, to claw 
the dust, to search, to seek information. Of this root, cu^yabhath, 
occurs once in the Qur'an. 

yabhath [imperf. of v. intrans. with prep. J] to dig up, to 
scratch up (5:31) o^ji\ <J ^> ^ so God sent a raven 



77 



scratching up the earth. 

j/^/lj p-/i-r ocean, sea, great river, great expanse of water, lake; 
generous person; great knowledge; to slit an animal's ear in ritual. 
Of this root, five forms occur 42 times in the Qur'an: "J=h bahr 33 
times; yjn bahran five times; "J^i bihar twice; "J=d "abhur once 
and s'jjaj bahlratun once. 

jiu £>a/zr [n.; pi. jU»j W/iar and (pi. of paucity) °abhur] 1 
sea, ocean (6:97) jajIIj jill pLAk ^ I f jkJ j£l Jkk ^ill 'ja'j 
an<f //e /f who has made the stars for you to use as a guide 
through the darkness of land and sea 2 salt and sweet waters, seas 
and rivers (5:96) li-li. <^<i j J=^\ '^S\ jJ permitted to you is 
catching seafood and eating it, a provision for you; *(30:41) 
J^AVj 'jail ^ iuill corruption has appeared [lit. on Zand and sec] 
everywhere. 

C)Yj*Ji ^al-bahran [dual, n.] salt and sweet waters (25:53) j*j 
Jrlkf jiL Ijaj cjlji Li li» jjjaail jfj- ls.^ 1 « //e w/io released the 
two bodies of flowing water, one sweet and fresh and the other 
salty and bitter. 

Sjjaj bahlratun [quasi-pass. part, used nominally] the one with 
the slit ear, camel whose ear is slit and who is left to feed freely in 
accordance with certain pre-Islamic rites (5:103) I> J*+ U 
flk V'j fiu-aj Vj Vj Got/ /ias nof ordained [dedicating to idols 
animals such as the] bahlratun, sd'ibatun, wasllatun or ham 
(q.v.). 

oVc/" b-kh-s to diminish, to reduce; to deny full dues. Of this root, 
three forms occur seven times in the Qur'an: 'o^h yabkhas four 
times; 'o^£ yubkhas once and bakhs twice. 

'o^H yabkhas [imperf. of v. 'o^ bakhasa] I [trans.] to decrease, 
to reduce, to diminish (2:282) Vj ajj aIII Jliij jaJI ajIc. ^ill JLiSj 
Iaiu '(j^ai a«d to debtor dictate, and let him fear God, his 
Lord, and not diminish any of it [the debt] II [doubly trans., 
pass.] to deny someone fair return, to pay someone less than they 
deserve, to undervalue, to underestimate (1 1:85) o* 1 ^ 1 J^p Vj 
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'jJkiUi! Jo nof undervalue for people their property. 

o-ajj yubkhas [pass, v.] to be denied a fair return, to be given 
less than is deserved (11:15) 'oJ^b ^ ^ *f*j W J4i^ <-ijj We 
shall repay them for their deeds [in this world] and they [their 
actions] will not be undervalued. 

"o^i bakhs [v. n.] 1 [used nominally] loss, injustice (72:13) I>a 
IS* j V j UiUj hjjj l>jy whoever believes in his Lord need not 
fear diminution [of the reward of his action] nor wrong 2 [used 
adjectivally] defective, much less than what is fair (12:20) i'jjXj 
w «ij and they sold him for a paltry price. 

b-kh- c tendon that runs close to the neck, to cut such tendon, 
to cut the throat; to show humility; to be docile. Of this root, yjj 
bakhi" occurs twice in the Qur'an. 

bakhi 0 [act. part.] tormenting, killing (oneself with sorrow 
or worry) (26:3) 'oi^'J* I yjfe vl ^Lij jaL akls it may be that you 
[Prophet] are going to kill yourself [with worry] because they 
will not become believers! 

J/^/lj b-kh-l to be stingy, to be covetous; to be grudging, meanness. 
Of this root, two forms occur 12 times in the Qur'an: J?4 bakhila 
10 times and bukhl twice. 

Jaj bakhila a [v. intrans.] 1 to be or act in a niggardly or 
miserly way (47:38) J^i I> '<»sLa <1SI Joj^ ^ I jSak 'Jjt'jj 9 *iy» Juil* 
Ziere yoi/ are, called upon to spend in the cause of God, but some 
of you will be niggardly 2 [with prep. _ j] to deny something 
meanly, to begrudge (9:76) <i \ aJI^ ;> Ilia yef //e 
<f/<f g/ve them some of His bounty, they begrudged it [to others] 3 
[with prep. cp-] to be niggardly towards (47:38) cKy ^ <>j 
5U»Sj 'jc- whoever is niggardly is niggardly against himself. 

jkj bukhl [n./v. n.] miserliness, niggardliness, meanness, 
stinginess (57:24) o^ 1 'oJjh'j 'uJ=^i 'oi^ those who are 

miserly and urge miserliness on others. 



Sjij^b-d- 3 to begin, to initiate, the beginning, the lead; chief, 



exceptional person. Of this root, three forms occur 16 times in the 
Qur'an: bada'a 12 times; yubdi" three times and j^jU 
badronce. 

Sjj bada J a a I [v. intrans. with prep. — J to start with or by, to 
begin with (12:76) 4j=J ? Utj JjS fjjs 50, &e began with their 

packs, before the pack of his brother II [trans.] 1 to initiate, to 
innovate, to do for the first time (10:34) J^iSI fji ;> '^blk^ ;> Ja 
Jiuu can any of your partner-gods originate creation?, then bring 
it bach to life again? 2 [with prep. _ j] to be first in doing 
something to someone (9:13) }'J» jj and they were the 

ones to [attack] you first. 

•jiu yubdi" [imperf. of v. IV l"4 'abda'a, trans.] to initiate, to 
start something (29:19) p JikJI Aill ^iu UuS Ij'J JJ'j c?o f&ey not 
see how God initiates creation and then reproduces it; *(34:49) 
l«j U.j ^ Uj jkJI ilk f/ie frwf/i /ias come awe? falsehood is 
dumbfounded (or, vanquished) [lit. neither begins nor repeats [an 
utterance]]. 

Is&i bddi° (in one reading ^ £>ac?0 [act. part.] one that begins, 
comes first *(11:27) Jjfl lsjU without thinking, on the spur of the 
moment, without reflection [lit. //?<.' .//r.sv opinion that occurs to 
one]. 

b-d-r full moon, sign, herald, harbinger; to give surprise, to 
take the initiative. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: "ju badr and jta fc/rfar. 

jJj 5a<fr [proper name] a well and an area near Medina, a 
three-day camel ride from Mecca, where the first battle between 
Muslims and Quraysh took place in 2 A.H/624 A.D. (3:123) jST, 
<(i °fd j jjL 4JJI J>£'j^aj and indeed God helped you at Badr when 
you were utterly weak. 

jI'jj bidar [v. n.] the act of hurrying, rushing up to do (4:6) 
IjjjSj 'J I'JVj lil'JJ IajKIj Vj ^jli Ijkajli /ian<i over f/ie/r 
property to them, do not consume it waste fully and in haste lest 
they come of age [and get it back]. 
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g/j/(_j t/— c novelty, to produce something new, to originate, to 
contrive; new fashion, heresy. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: g-jil J ibtada c a once; &/<i c once and ^ 
badV twice. 

"ibtada c a [v. VIII, trans.] to contrive, to invent, to dream 
up (57:27) J^jlc. UUjjS U Ia jLjjuI a^Ija jj aw <^ / or 7 monasticism 
they have invented it— We did not ordain it for them. 

£Jj bid 0 [quasi-act./pass. part.] innovation, first-time 
phenomenon, novelty (46:9) JJji li'^ CuS U / am not a novelty 
among the Messengers. 

jjJj badi c [act. part.] the originator, the initiator, also attribute 
of God (6:101) o^'J^ j P'j^-J the Creator of the heavens and 
earth. 

J/j/i_j b-d-l substitute, alternative, replacement; to replace, to 
exchange, to alter; to trade, to barter. Of this root, nine forms 
occur 44 times in the Qur'an: l&j baddala 21 times; Ji; tubaddal 
twice; Jj^ yubdil three times; J4" tatabaddal three times; Jjft 
tabtadil three times; £>ada/ once; Jj# tafo/i/ seven times; 
mubaddil three times and JTiSJ 'istibdal once. 

Jjj baddala [v. II] I [trans.] 1 to alter, to change (2:181) ^ 
Aj/ijj 'jjill (Jc. iiM Lili a*^. U'j^ if anyone alters it after hearing it, 
the guilt will fall on those who alter it 2 to replace something, to 
substitute something (76:28) '^tizl ^ ^ ^jj should We wish 
it, We could completely change their make-up [lit. their likeness, 
or, their constitutions] (or, change them for other creatures) II 
[doubly trans.] 1 to transform one thing into another (25:70) 
tilLo. *^t£L smc/i people, God will change their evil deeds 

into good ones 2 to substitute one thing for another (24:55) 'fi^j 
id J^ija. iu °t> a«<i /fe w/Z/ g/ve m exchange, after their [car, 
security 3 to exchange one thing for another (14:28) 'jjjll <Jl jS ji 
I'jaS aUI A^kj I j& /zave you given thought to those who exchange 
God's favour for ingratitude? 

Jjjj yubaddal [imperf. pass.] 1 to be altered, changed (50:29) U 
JjiB J&S ^ pronouncement is not changed with Me 2 lo be 
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changed into another (14:48) cIJlAj o^j^ 'jjt. lya'Jj\ l&jj 'fji 
when [lit. the day when] the earth is turned into another earth, the 
heavens into another heaven. 

Jjjj yubdil [imperf. of v. IV Jil abdala, doubly trans.] to give 
someone something in place of another, to replace one thing with 
another (18:81) l^kj '^'J\j s£j <V \'J£ Uhj ^4^" 'J so we 
wished that their Lord should change him for them, [for one ] 
better in purity and nearer to kindness. 

Jj22 tatabaddal [imperf. of v. V trans.] to exchange (4:2) I j&Vj 
ujIJIj i'ij;^ I jIjjjj V j tr»^' give orphans their property and 
do not exchange good things for bad. 

JijLij yastabdil [imperf. of v. X 'd&ZJ 'istabdala, trans.] 1 to 
seek to exchange (2:61) "J± ji ^jib ^ j* ls.-^ bj^^ wowW yow 
exchange that which is better for that which is worse? 2 to put 
something in place of another (9:39) J^jjc. UYjS Jjf^j /?£'/ 
others in your place. 

J'jj &a<M [n.] substitute, exchange (18:50) I> iUTj iujjj kjikjjsf 
"ua^ 1 -^ o4> j'- 5 ^ j^j c?j rfo yow fafce him and his descendants 

as your allies, instead of Me, even though they are your enemies? 

What a bad exchange for the evil-doers. 

tabdil [v. n./n.] 1 the act of altering, alteration, change 
(48:23) XIu <jU jaa anc? yow will find no change in God's 
practices 2 the act of exchanging (76:28) Xiu '^tii bhu bis ^jj 
should We wish it, We would completely change their make-up 
[lit. their likeness, or their constitutions] (or, change them for 
other creatures). 

mubaddil [act. part] one who changes, alters (6:115) cL£j 
ajUKI V Vj^'j UV« the word of your Lord has come to 

pass in truth and justice, no one can change His words. 

JliiJ 'istibdal [v. n.] seeking to exchange one thing for 
another (4:20) £jj u 1 ^ f jj Jj&J J^'J lJj a«<i if yow wish to 
replace one wife with another. 



b-d-n torso, body; to be fat; to be fleshy; to be old; a camel or 
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cow fattened for sacrifice in pre-Islamic ritual. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: "o"4 badan and "cj4 budn. 

badan [n.] body (also said to mean a short shield) (10:92) 
5jI'c aik '(>! "ojSal aiu. foc?<xy We save you [only] in 

body, that you may be a sign, for those after you. 

budn [pi. of n. 4i£ badanatun] [jur.] fleshy camels or cows, 
with certain specifications, that are fit to be sacrificed as part of 
the pilgrimage rituals (22:36) <M J!^ I> ^ lilikk 'JjoIIj 
fleshy camels and cows, We have appointed them for you as part 
of God's sacred rites. 

j/j/lj b-d-w to appear, to manifest; to disclose, to show; to come to 
one's mind; the open desert; to go to the desert; desert dwellers, 
bedouins. Of this root, seven forms occur 31 times in the Qur'an: 
Iju bada 24 times; ^ tubdl nine times; <s& tubda twice; badw 
once; ^ij oadf twice; jjiU badun once and mubdi once. 

Ijj oaJa u [v. intrans. with prep, i] 1 to appear, to become 
manifest (7:22) U^I'jlu ^ s'jalill tflj Ilia owf w/zew they lasted 
the tree, their shameful parts became manifest to them 2 to come 
to one's mind, to occur (12:35) JZ*. kil^i pUVI U ju ;> J4J li p 
op- tef if occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while. 

giu yubdl [imperf. of v. IV is'4 °abda trans.] 1 to reveal, to 
bring into the open (3:29) Ail! '■C^ 1 J&> 'J jjiL=> J* U> I >kj °Ji 
whether you conceal or reveal what is in your hearts, God knows 
it 2 to cause to manifest, to cause to appear, to expose (7:20) 
U»«jTjLi '(> lSjjj ^ ^ cjl-kliiS ^ lh'j^'j^ but Satan 

insinuated [evil thoughts] to them, so as to expose the nakedness 
that had been hidden from them; *(28:10) aj cSStS. °j) she 
almost gave him away (or, she would have involuntarily disclosed 
his identity). 

j'Sfi tubda [imperf. pass.] to be revealed, to be disclosed 
(5:101) '^>u 'fSi 'Su °u) t> 1 ^ <5?o «of ask about matters 
which, if made known to you, would adversely affect you. 

jJj badw [n./v. n.] desert nomads; living or dwelling in the 
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desert (12:100) jjill t> J^j ««<i brought you herefrom the 
desert {ox, from among the nomads, ox, from being in the desert). 

[act. part., pi. jjilj badun] 1 one who is away from 
the town, someone living in the desert, desert-dweller (33:20) 'Jfj 
lJ'jc&\ <J 'jjilj J4jt 'jl I jj'jj LjI'j^Sri but if the joint forces were to 
come, they would wish they were away in the desert, among the 
Bedouins 2 outsider, one who lives outside (22:25) ^'j=A\ js^JIj 
jUSIj 4js ijSlill il'j^ (juUil sUJj^. ^jjl an<f [from] the Sacred Mosque 
which We made for all people, residents and outsiders alike 
*(1 1:27) csljil translated as clearly, obviously [lit. the first 
opinion that occurs to one] (a variant reading £$Jj &a<ff\ see: S/j/m 
b-d-"). 

^Sia mubdi [act. part.] one who reveals or causes something to 
become manifest, someone who brings something to light, who 
exposes something (33:37) Aill U ^ and you hide in 
your heart what God would [later] reveal. 

j/i/v b-dh-r seed, seedling, to sow; to disseminate; to divulge; to 
squander, to waste. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur'an: jiis tubadhdhir; jjau tabdhir and ojj£* mubadhdhirin. 

jjjj tubadhdhir [imperf. of v. II ji badhdhara, trans.; v. n. jjjjj 
tabdhir] to squander, to waste away (17:26) ^jill li 
I'jjlp jii V'j <Jj£J ojlj 'jjSluJIj g/ve relatives their due, and the 
needy, and travellers— do not squander your wealth wastefully. 

mubadhdhirin [pi. of act. part. ji£ mubadhdhir] 
spendthrifts, squanderers (17:27) oJaUiil 'Jjil I _>jl£ 'jjjixJ hi 
squanderers were ever the brothers of the devils. 

S/j/lj b-r- God's creation, to create (said only of God); to cure; to 
prove someone's innocence; to disown someone; to be without 
blemish. Of this root, 12 forms occur 31 times in the Qur'an: fjji 
nabra 0 once; tsji ^ubri 0 twice; fjj barra^a twice; \'Ju tabarra°a 
five times; l^J) barV 10 times; oyiji barfun once; "*r£ frara'' 
once; iWJ bura^cf once; sil'jj bara°atun twice; bariyyatun 
twice; tsjU fcori 3 three times and oy- 'Ji* mubarra 'un once. 



\'Jiinabra^ [imperf. of v. \'J> bara^a, trans.] 'We create', 'We 
bring into being' (said by God) (57:22) o^jVl <ji LXJ U 

Ul'Jjj 'j JjS I> Jj£ (j? V) ^ V j rao calamity befalls, either in 
the earth or in yourselves, but it is in a Book before We bring il 
into being. 

Ijj barra°a [v. II, trans.] to absolve, to pronounce or to show 
as innocent, to exonerate (33:69) IjJli AA1I if to Got/ cleared 
him of what they said [their allegations]. 

'jJi\ 'ubri'u [imperf. of v. IV \'J\ :, abra :, a, trans.] to heal, to 
cure (3:49) aIb c/j^ 1 <#^j LkCh^'j Lsjlj / w/ZZ ZieaZ ffce 
fcZmrf and fZie Zeper, and bring the dead back to life with God's 
leave. 

fjjj tabarra^a [v. V, intrans.] 1 [with prep. <>] to dissociate 
oneself, to disown someone, to wash one's hands of someone or 
something (9:114) <j- \"Ju 4il >£. *I\ <1 '{Jlu to w/ien if became 
clear to him that he was an enemy of God, he disowned him 2 
[with prep. Jl] to declare one's innocence, to deny responsibility, 
to disown (28:63) I U (tjz L£> US ^L£>! L£>! "^jJI lij 
'oj£*j o^r Loni, f/zese are /Tie owes we caused to deviate, we 
caused them to deviate as we ourselves deviated, but now we 
disown them before You, they did not really serve us. 

barl° I [act. part, pi. oyjk bdri°un and it J bura°a°\ one 
who disowns someone, one who dissociates him/herself from 
someone/something (26:216) OjL*> l^J> Ji» ^>—^ 'uk ifdicy 
disobey you, say, 'I am not responsible for your actions' II 
[quasi-act. part.] innocent, free from guilt (4:112) 'J 4jakk LuX '(>j 
liul UjIj Ut^i cJcuaJ pSa Ijjjj <j ^jj p Uj] whosoever commits an 
offence or a sin, and then casts it upon the innocent, has laid 
upon himself deceit and flagrant sin. 

f Ijj bard 3 [v. n. used as quasi-act. part, and equally applies to 
masc. and fem. sing., dual and plural] one who is free from, one 
who disowns, renounces someone or something (43:26) '^'Jf\ J& 
'dj£>u £w l\'J; ^ Abraham said to his father and his 

people, 'I am innocent of what you worship. ' 

WJi bara°atun [v. n./n.] freedom or release from an obligation, 
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exemption, revocation, rescinding, abrogation (9:1) j> sil'Jj 
"jjjS jiil J^aIo "jjjill J) <i jL'jj release from obligation [ is 
proclaimed] from God and His Messenger to those of the 
polytlieists with whom you made a treaty; * s*Ijj name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
'the Release from Obligation', also called "al-Tawba (see ^/j/Ci 
t-w-b). 

XiSibariyyatun [n./pass. part.] the entire creation (98:7) ^ bj 
'Jp. °Jb J pUJlUl I jLc'j I jile f/iose who believe and do 
good deeds are the best of creation. 

•jJj bari" [act. part.] Maker, Creator (2:54) '^Jj Jh I jjjjs so 
repent to your Maker *(59:24) £$Jj1I [attribute of God] tae 
Creator, the Initiator, the Maker. 

CiSf-Ji* mubarra^un [pi. of pass. part. Ij£ mubarra^] 
exonerated, absolved, declared innocent (24:26) 'uJ*'J£* ^ j 1 
"ojlji those are innocent of what they [the slanderers] say. 

b-r-j height; prominence; beauty of the eyes; tower; signs of 
the zodiac; fortification; (of women) to display their charm. Of 
this root, three forms occur seven times in the Qur'an: 'Jk'Jjj 
tabarrajna twice; cL^JiL mutabarrijat once and jr j'J> buruj four 
times. 

'Cfrj£ tabarrajna [imperf. of v. V |>.jj3 tabarrajna with the 
imperfect prefix 2 elided, intrans.] (said only of women) to adorn 
themselves in an enticing way, in a lust-causing way; to expose 
themselves in an alluring way (33:33) £ji bVj? V'j l&Sjjj <ji 
(Jj^/I iuUUJI stay m yowr houses, and do not display your finery in 
the way of the pagans of old. 

cAaJu* mutabarrijat [pi. of act. part. fem. «Vj^ 
muiabarrijatun] (said only of women) those who flaunt their 
bodies in an alluring way, display their adornment enticingly 
(24:60) 'J 'Cxfc ^3 'jjVi V ^ »UdS 't> Vlj^j 
Jjjjj pU-jji jjc- o^jIjj swc/i women as are past childbearing who 
have no hope of marriage, there is no blame on them if they take 
off their [outer] garments, without however, flaunting their 
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charms. 

£j'Ji buruj [pi. of jr jj burj] 1 tower, castle (4:78) '^J4 ' ^4 
s'ii& £ jjj <ji 'jTj cj'j^ll w/ierever you may be, death will 
overtake you, even if you are inside lofty towers 2 positions of the 
sun, moon and planets, constellations; signs of the zodiac (15:16) 
(jjjJiUil Utujj Wjj ij We have set constellations up 

in the sky and made it beautiful for the beholders; * £_JJ& name of 
Sura 85, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to 'the Constellations'. 

b-r-h wide empty expanse of land; to be clear, to come out in 
the open; to depart; to cause hardship. Of this root, °abrah 
occurs three times in the Qur'an. 

"abrah [imperf. of v. ^ jj bariha, trans.] 1 to depart, to go 
away from (12:80) J & ^ ') J J J* C 'J yi never 

will I leave this land until my father gives me permission or God 
decides for me 2 [always negated] (not to) cease, stop, quit, desist 
(18:60) jjjpafl £-4>-° j^. ^'jjt V / will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

j/j/lj b-r-d coldness, to cool, to abate; to alleviate, to die. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: j'jj bard twice; 
i'jj barad once and jJj barid twice. 

Jjj bard [v. n./n.] 1 coolness [also interpreted as: sleep] in 
verse (78:24) O'jis S/j lijj l^a oJJy V f/igrg f/igy vW/Z /ggZ no 
coolness nor will they have any drink 2 [used adjectivally] cool 
(21:69) ^I'jjj li'jj jUU UK We said, 'Fire, be cool 

and safe for Abraham. ' 

Jjj barad [coll. n.] hail (24:43) SJ> '<> Uji JU^ ;> f UU 't> Jjij 
an<f //g sends down from the sky, mountainous clouds [lit. 
mountains] in which is hail. 

ijj £an'<i [quasi-act. part.] cool, cold, refreshing (56:44) jJj V 
V j neither cool nor hospitable. 



&-r-r open country, desert, wilderness, land (as opposed to 



sea); to be free of impurity, to be free of guilt, to be pious, to be 
devoted; to fulfil one's promise, wheat, goodness. Of this root, six 
forms occur 32 times in the Qur'an: 'Jn tabarr twice; 1>j barr (1) 
three times; "J'jl "abrar six times; jj birr eight times; s'j'jj 
bararatun once and jj barr (2) 12 times. 

jjj tabarr [imperf. of v. '"y. barra] I [intrans.] to be charitable, 
to act charitably, to do good (2:224) 'j '^4l aJI! I Vj 

Ijjjj [believers] do not allow your God-backed oaths to hinder 
you from performing a charitable act/from doing good II [trans.] 
to show kindness to (60:8) '^j I ji^'j ^ jjjj 'J arc<f f/iaf yaw 
should show them kindness and deal justly with them. 

jj barr (1) I [act. part.] 1 one who carries out acts of kindness, 
one who is devoted, one acting dutifully towards kinsfolk (19:32) 
JZ&\ jj and [ made me ] cherish my mother 2 one who is true to 
his promise (in one interpretation of 52:28) ji A_a i jLi JjS j* US bl 
jLgJI jill we used to invoke Him; He is the one true to His promise 
II [n.; pi. "jI'jj! °abrar\ a pious person, righteous (76:5) 'Jj&l j] 
Lfc* ujoA! pious shall drink of cups whose 
mixture is camphor, *(52:28) jjII [attribute of God] the Good, the 
Benign; the one true to His Promise. 

"jj birr I [n./v. n.] righteousness, piety, righteous act, act of 
charity (2:44) 'Jj^'j "jAL '^Ull jjj^ yow bid people 

towards piety and forget [to do it[ yourselves? II [n.] the state of 
being righteous (3:92) 'jjj?u ^ 1 J** 1 y yo" w/7Z nof/ 
never affa/ra righteousness until you give of what you truly cherish. 

Sjji bararatun [pi. of act. part, jlj £>arr] pious, dutiful, sincere, 
virtuous (80:16) Sjjj fj^ Noble and virtuous [scribes]. 

jj barr (2) [n.] land (as opposed to sea-shore) *(6:59) <ji U JJSyj 
'jjJI //e teowi a// [lit. what is in land and sea]. 

j/j/lj b-r-z open land; to go out in the open, to be prominent; to 
outdo others; to duel; to evacuate the bowels. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: 'j'Js baraza five times; jjj 
burriza twice; s'jjU barizatun once and ojjjj bariziin once. 

jjj baraza u [v. intrans.] 1 to go forth, to come out (3:154) jl 
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° ?ir> \\>y'« jkgik LuS "jjjill jjjI j£ ^ '^k even if you were at 

home, those who were destined to be killed would still have gone 
out to the place of their deaths 2 to become manifest, to appear 
(14:21) <il Ijjjjj and they will appear before God, all 

together. 

'SJi burriza [pass of v. II] to be made manifest, to be shown 
(26:91) "oij 1 ^ f£^' pXwj and the Fire is placed in full view of the 
misguided. 

"o'jji barizatun [act. part, fem.] bare, levelled plain with 
nothing to cover its surface (18:47) s'jjU o^jSn </jfj cfeJ 'JLu f 'jjj 
ana* on f/ie Jay We set the mountains in motion, and you [will] see 
the earth as an open plain. 

CijjJ-i barizun [pi. of act. part. "jjU fcariz] one who is 
completely in view, one who stands out (40:16) Ja^ V 'ojjji K« 
"c*^ J4v ^ill cs^c- f/ie -Day w/jct ?/?ey are owf m the open, and 
nothing about them is concealed from God. 

t jji barzakh (no verbal root) [n., probably from Persian farsakh, a 
measure of distance occurring three times in the Qur'an] 1 a 
barrier (55:20) V £Xw between them is a barrier, so 
they do not go over one another 2 an area, state, barrier, place 
between this life and the next (23:100) 'dJ^n fjt J) '^'Jj I>j 
and a barrier stands behind them until the very Day they are 
resurrected. 

o*a/j/Lj b-r-s vitiligo, loss of pigmentation; leprosy; gecko; to graze 
pasture to extinction. Of this root, ly*'J& °abras occurs twice in the 
Qur' an. 

'u^'jji J abras [quasi-act. part.] one who is afflicted with vitiligo 
(disorder causing loss of skin pigmentation), the word is also 
taken, against good evidence to the contrary, to mean leper (3:49) 
oajiVl j is Jjij and I will heal the blind and the one suffering 
from vitiligo/the leper. 

tSjjj^b-r-q thunderbolt, lightning; to shine; to be dazzled; to 



become belligerent. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: jjj bariqa once and £Ji barq five times. 

Jjj bariqa u (also Jjjj baraqa) [v. intrans.] to become dazzled, 
stupefied (75:7) j^ull jjj \ls when sight is dazzled. 

Jjj barq [n.] lightning (13:12) li>. Jjoll J^jjj ^jil ja /fe it 
is who shows you lightning, [inspiring] fear and hope. 

JjjjI 3 ibrlq (see alphabetically). 

JjiLii 'istabraq (see alphabetically). 

£>-r-fc chest of a camel, thorax; (of a camel) to lie down on the 
chest; a group of camels; bounty, a blessing, to be blessed, to be 
great; the blessed, to be praised; a pond. Of this root, six forms 
occur 32 times in the Qur'an: ^'jU baraka seven times; ^jjj 
hurika once; '<£J£ tabaraka nine times; cAZ'j* barakal three times; 
mubarak eight times and 4£jL£ mubarakatun four times. 

tfjVj baraka [v. Ill, trans, without accus., with preps ^ or «^e] 
to bless (21:81) t«i 6k jG ^1 <>j& J] ^jkj Wows w/f/z //w/to 
command to the land which We have blessed. 

^!jjj burika [pass.] to be blessed (27:8) I> ^jjj 'J L^j jj tlis 
l^Jjk '(>j jUll Js when he reached the fire, a voice called: 'Blessed 
are those who are next to the fire and those in its vicinity. ' 

2jIjj tabaraka [v. VI, intrans.] (of God only) to be hallowed, to 
be exalted (25:1) Jz- u ^ Jjy ls'^ '£J$ exalted is He who has 
sent down the Differentiator [between right and wrong] to His 
servant. 

dkji barakat [pi. of n. fern. aS'jj barakatun] blessings (11:73) 
Pp Ja! * j ^jJc. kik'Jfj 4JSI <-k'j the mercy of God and His blessings be 
upon you, people of the house [Abraham's household]! 

tijL* mubarak [pass, part.; fern. mubarakatun] blessed 

(44:3) 4£jtL "*SA ^ UJ [certainly,] We have sent it down on a 
blessed night! 
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f/j/v b-r-m a stone pot; a twisted rope; to twist, to tighten; to 
confirm, to plan. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: °abrama and oj- J^mubrimun. 

"abrama [v. IV, trans.] to decide firmly, to contrive, to 
determine (43:79) 'jj- J£ UU Ij^t I j^jjl " ? t Ziave ?/iey determined 
something? We, too, have been determining. 

CjjAjLt mubrimun [pi. of act. part. \ JU mubrim] ones who 
scheme or determine (43:79) 'u>° Uji I'jJ I °j /iave fftey 
determined something? We, too, have been determining. 

0/— */ j/ij b-r-h-n (the quadruple structure of this root together with 
the limited derivatives it has in Arabic give support to its being a 
very early borrowing, possibly from Persian. Some philologists, 
however, consider it a derivation from root *>/j/±> b-r-h 'to cut' or 
'whiteness'). Of this root, two forms occur eight times in the 
Qur'an: "cfik'Ji burhan seven times and jUU'jj burhanan once. 

2l)Ujj burhan [n., dual jUU'jj burhanan] proof, evidence (27:64) 
'ojajU-a '(jj '^Ia jj I jSIa produce your evidence, if you are truthful. 

AjjjJI 'al-bariyyatu (see i/j/cj b-r-). 

^/j/^b-z-gh crack, laceration, to slash; to show through, to break 
forth, to come out. Of this root, two words occur once each in the 
Qur'an: £• jU bazigh and <i jU bazighatun. 

£Jj bazigh [act. part.; fem 3j=.jLj bazighatun] rising, breaking 
forth (6:78) 4£. jtj J>i!!sll ^ij Ilia f/zen w/zen /ie saw f/ie swti rising. 

j/o^/lj b-s-r unripe green date; to do something prematurely; to 
scowl, to frown, to be gloomy. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: >«j basara and s'j^Lj basiratun. 

'juu basara u [v. intrans. /trans.] to scowl, to look sour (74:22) 
p then he frowned and Soaked sour. 

Sj^Ij basiratun [act. part, fem.] scowling, frowning, 
despondent, sour (75:24) s>L '&y, I jk'jj and some faces on that 
day will look sour. 
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(jj/^/lj b-s-s to scatter; to travel throughout the land; to crumble; to 
drive gently; to stroke with the hand, to mix together. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: Lw bussa and bass. 

"o^ibussa [pass, v.; v. n. ^ass] to be crumbled, to be 
crushed, to be ground (56:5) iLi JU=JI pLuj ara<i f/ie mountains arc 
ground to powder. 

L/^/lj £>-s-f open outstretched land, the face of the earth; carpet; to 
stretch out, to spread out, to reach out, to unfold; abundance, 
vastness, increase. Of this root, six forms occur 25 times in the 
Qur'an: ^ basata 16 times; -WJj basit four times; J=^j bast once; 
J=Loj bisat once; aLIuj bastatun twice and cP^= mabsutatan once. 

Jiuu basata u [v. trans.] 1 to increase, to expand (42:27) JaLu 'jTj 
l>=jV Tjii »jU«J (j'jjll Aill were God to increase the provisions for 
His servants, they would transgress all bounds in the land 2 to 
spread out (30:48) ■ y ^ AVnnVft 'jjjua ^Ujll J^'Ji ^1 
iUu Go<i if is who sends the winds; and they stir up the clouds; 
then He spreads them over the skies as He pleases 3 [with prep. 
<^j] to extend, to reach out, to stretch out, to raise (one's hand) 
(5:28) t*LJl ^jj J=uJjj ul U ^*°"* t*Ti i : ik. jy yow raise 
yowr hand to kill me, I will not raise mine to kill you. 

basit [act. part.] 1 one who spreads out, stretches (18:18) 
au^.jlU 4ac.ljj JaJj (4^j wiYA f/zeir <iog stretching out its forelegs at 
the entrance 2 [with prep. one who stretches, reaches out 
to/for (13:14) ja U>j ili <jJ£i f UM L^lk like someone 

stretching forth his two hands towards water that it may reach his 
mouth-but he does not reach it [water]. 

Kuu bast [v. n.] the act of spreading out (17:29) V j 

chained to your neck, nor outspread it [lit. in complete 
spreading]. 

LUj £>isa/ [n./quasi-pass. part] carpet; wide expanse; 
carpet-like, that which is outspread (71:19) U=Uj o^lA" ^ J*?- 
and God has made the Earth a wide expanse for you. 

Akmj bastatun [v. n./n.] expanse, magnification; enlarging 
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(2:247) f^jlj ^1 J i'jl'jj ^ iliL^I y God /;</.v r/;mr/; 
/»'m over yow, and /ias increased him broadly in knowledge and 
stature. 

atilajl£« mabsutatan [dual of pass. part. fem. ^Ljlia 
mabsiitatun] opened, outstretched *(5:64) <j3LJul* ^ He gives 
freely of His wealth [lit. His hands arc open wide]. 

j/^/lj b-s-q tall, lofty, towering, to surpass. Of this root, cALJj 
basiqat occurs once in the Qur'an. 

d&uL basiqat [pi. of act. part. fem. basiqatun] tall, high, 
lofty (50:10) l$J plLL <_M'j a«d pa/m trees-lofty and 

laden high with fruit. 

d/o*/<-> b-s-l hardship; ugly countenance; to be reckless, to dare 
death, to fight fiercely; to be made responsible for one's bad 
deeds; imprisoning; courage. Of this root, tX4 ^ubsila occurs 
twice in the Qur' an. 

°ubsila [pass. v. IV] to be given over to the consequences 
of the bad deeds committed, to be held responsible for one's bad 
deeds, to be damned (6:70) cux^S U, Jui °j 'jSij but continue 
to remind with it [the Qur'an], lest any soul be damned for what 
it has done. 

f/oVv b-s-m to smile; to bloom; (of clouds) to display a faint flash 
of lightning; white teeth. Of this root, tabassama, occurs once 
in the Qur'an. 

fLjj tabassama [v. V, intrans.] to smile, to affect a smile 
(27: 19) VjS I> lS?.Ui jlia so he smiled, laughing at its words. 

j/(Ji/<-> b-sh-r skin; to skin; to be in skin-to-skin contact, to be 
intimate with one's wife; first signs, to give good tidings, good 
tidings, a human being. Of this root, 13 forms occur 122 times in 
the Qur'an: bashshara 35 times; 'jiL bushshira three times; 
jslli tubashir twice; °abshir once; oj'J^ tastabshirun seven 
times; JjiL bushra 18 times; °j±& bashlr nine times; "j&L 
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lnubashshir five times; oij^L mubashshirin four times; cA'ji^L 
mubashshirdt once; » j ,. no mustabshiratun once; bashar 36 
times and oi>^ bashrayn once. 

bashshara [v. II, trans.] 1 to bring good tidings, to convey 
good news (10:2) '^j j3c £5 cl 1 j^'* "ua^ j-^j give 
g/a<i wevra to those who believe, that they are on a sure footing 
with their Lord 2 (ironically) to bring bad tidings (9:34) oi^j 

treasure up gold and silver and do not spend them in the way of 
God, give them the bad [lit. good] tidings of a painful 
chastisement. 

j& bushshira [pass, of v. II] to be given good news (and 
ironically bad news) (16:58) ja'j \'SJ^ «4Vj J&^i 'p*^ j^i ^fj 

when one of them is given the good news of [ the birth of] a 
baby girl, his face darkens and he is filled with gloom. 

j*it£ tubashir [imperf. of v. Ill "_>iU bashar a, trans.] 
euphemism for being intimate with one's wife (to be in 
skin-to-skin contact) (2:187) jaAluJI ^ C)JSXc Juij '^j'j^-p 
Jo not lie with them [your wives] during the nights of your 
devotional retreat in the mosques. 

'j^S J abshir [imper. of v. IV >d ^abshara, intrans.] to feel joy 
at receiving good news (41:30) oJ^-y \Jj4'j and 

rejoice at the good news of [your entering] Paradise, that you 
have been promised. 

yastabshirun [imperf. of v. X 'j&U ^istabshara, 
intrans.] 1 to be happy, content, or joyful at receiving good news 
(9:111) 'f&Ij (^ill '^lu \Jj££J& so rejoice in the bargain you 
have made [with God] 2 to be happy at the thought of expected 
good happening, (3:171) J^j 't> 'qJj&LL, they rejoice at 
the thought of receiving God's blessing and favour 3 to seek good 
tidings (15:67) dJj^k "^i^ the people of the town came 

along seeking the good tidings [of possible pleasure]. 

j'y&bushra [n.] glad tidings, good news (39:17) \Ju^.\ 'jjillj 
csj^l J4 5 aAII Jl Ijjdj Uji^ 'J ciijcLkll f/iere is good news for those 
who shun the worship of false gods and turn to God; *(12: 19) 
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iSj^h how fortunate!, what good news! [also: U /low 

fortunate I am!, what good news for me!]; *(57:12) gooo 1 

bashir [n.] a bearer of good tidings (12:96) jjJuSI *lk 'J t& 
jjjU (^Jc. Mi f/ien, w/ien f/ze bearer of good news came 
and placed it onto his face, thereupon he became able to see 
again. 

"j&i* mubashshir [act. part.; pi. oij^L mubashshirin; pi. fem. 
cA'jZL mubashshirdt] one who brings good news (30:46) ^j^I* 
cA'jZL ^U'jll L^Ji 'J His wonders include sending out the winds 
bearing good news. 

ij&LLmustabshiratun [act. part, fem.] one who rejoices at 
receiving or expecting good news (80:39) «'« laughing 
and expectantly rejoicing [at what is coming]. 

j& bashar I [collect, n. equally applied to masc. and fem.; 
sing, and pi.] humankind (30:20) lil p lJ'j> J^Ik 'J 'qa'j 
OjjsJujj of //is wonders is His creating you from dust, and Lo 
and behold, you became human beings, multiplying/spreading II 
[n.; dual basharayn] human (23:47) UJ1« jjj^ J>j^ 1 j 31 ^ ^<?y 
said, 'Are we to believe in two human beings like us?' Ill [pi. of 
s _>^u basharatum 'coll. n.] skin (in an interpretation of verse 74:29) 
_>uail blackening the skins (or, scorching the flesh of humans). 

j/o^/i-j o-s-r eyesight, to see; to comprehend, to realize; proof, sign, 
eye opener; to warn, to guide; to reflect, to ponder. Of this root, 
14 forms occur 148 times in the Qur'an: ji-aj basura three times; 
'J-ai yubassar once; J absara 27 times; °_>^i 'aosir twice; 

"jj^ &asir 51 times; s'jj^ basiratun twice; jiH<4 basa'ir five 
times, s'j#-afi tabsiratun once; mubsir three times; qj'j^ 

mubsirun once; Sj#-ai mubsiratun three times; qj j , . ^'n' no 
mustabsirin once; >^ Z?asar 10 times and jU-=if °absar 38 times. 

jlflj basura u [v. intrans. with prep. _j] 1 to see, comprehend, 
to gain knowledge of something, (20:96) <j I JJ-^h U»j ^>-aj lP 
/?f said, 7 saw w/iaf they did not see' [in another interpretation: 7 
/zave gained insight into something which they were unable to 
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see'] 2 to keep an eye on, to watch over (28:11) <L*& 
'oJJ^k V '(Jkj L_uk 'Js. <j c'jLaja ana" s/ie said to his sister, 'Track 
him,' so she watched him from a distance, while they were 
unaware. 

'J**L yubassar [imperf. of pass. v. II 'JLoj bussira] to be made to 
see/comprehend something, to be given an insight into (70:11) 
'^jJJ^L, they are enabled to see them (or, they are given an 
insight into them). 

J absara [v. IV trans.] 1 to see (7:179) t« 'ojj^h V 
they have eyes they do not see with 2 to comprehend, to 
understand (28:72) 'oJji-^p ^ *4 'uj^ lye <!] I> w/iaf 

goJ etf/ier than He could give you night in which to rest?, do you 
not comprehend? 3 to find guidance (6:104) jJSjj ]> jiU-aj ja 
A^ijJa '(jrf c/ear proofs have come to you from your Lord-so 
whoever finds guidance, it is for himself. 

—i °j*al\ J absir bi [exclamation] how strong the eyesight is! 
(18:26) <i 'j~4 o^'Mj Pl'ii-ll '<J£ ^ \M ^ ^ ^ <i wry, 
'God fcwows Z?est /iow long they remained, ' His is all that is 
hidden in the heavens and the earth-how well He sees!, how well 
He hears! 

*ji*tu baslr [intens. act. part./quasi-act. part.] 1 one who can see, 
one endowed with sight (12:96) jSjU <«Vj JSc- '<M jjuJSjII ilk 'J 
Ijj^ vv/rew f/ie bearer of good news came and placed it onto 
his face-thereupon he became able to see again 2 one discerning, 
endowed with insight *(42: 11) jj^I [attribute of God] the 
All-Seeing, the All-Discerning. 

Sjj*aj baslratun I [v. n./n., pi. jjI^j basa'ir] clear evidence, 
sure knowledge (12:108) f j^ <k J) >il / call to God with 
sure knowledge II [n.] witness, overseer (75:14) JSc Jj 
s'ja^ frw/y, man w a [clear] witness against himself [in another 
interpretation: there is an observer observing him]. 

Vj^aij tabsiratun [v. n.] providing insight, showing the way, 
eyesight (50:8) s-y^ „4^ JSJ t/j&j "°'_>ku as a« eye-opener and a 
reminder for every servant who turns to God. 
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'j^iiA mubsir [act. part.; pi. ojj^° mubsirun; fem. 
nuibsiratun] 1 one who sees; one who has insight, one who 
discerns (7:201) ^ I.SU IjjSii o 1 -^ i> p*— Ij^l ui^ d 
'qJj^LL those who are mindful of God, if a visitation [of thoughts] 
from Satan touched them, they remember [Him] and, lo and 
behold, they have insight 2 light/sight-giving (10:67) j£l J*^- ls.-^ j* 
'J^j 4js I jjklu! jyil He it is who made the night for you to 
rest in [it] and the day giving ii gin/sight 3 clear, evident, plain to 
see (27:13) 12^1* (4&l*> ^ but when Our clear signs came to 
them. 

£#j ;s\\1 ' an mustabsirln [pi. of act. part. "j^rLL mustabsir] one 
who seeks insights, capable of having insight into matters (29:38) 
'dij : ' 'jj^j <-!j£J "(Jk'i-aa "^Ul! yjalill j4! oijj Safan macfe 
f/ieir foul deeds seem alluring to them and barred them from the 
right way, [even[ though they were capable of seeing. 

basar [n., pi. jU^jl 3 absar\ eyesight, eyes, sight, vision, 
sense of sight (6:103) "J^Vl 'AjL >j 'JI^I ASJjj V vision cannot 
encompass Him, but He encompasses all visions. 

J/o^/tJ o-s-i onion, multi-layered. Of this root, J^> oasaZ occurs 
once in the Qur'an. 

iS^i basal [coll. n.] onion (2:61) ^k'j ^ I> L>i»jVl ^ ^> 
I^L^jj l«-oc. j ja j some of wna/ the earth produces, its herbs and 
its cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. 

^/(Ja/i-i b-d- c flesh, lump of flesh, to slice; to be intimate with a 
woman; to marry; a piece of merchandise, a small number of 
items (from three to ten); a small flock of sheep. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur'an: bid" twice and 4iU^ 
bidd'atun five times. 

j^aj bid c [n.] a few (between three and ten) (12:42) jkUl ^ ciuia 
"(jjjua and so he remained in prison for a few years. 

AiLflj bida c atun [coll. n.] merchandise, goods (12:65) I J^i tlT, 
cL'j '£xX*±i I jVj 'f¥^> when they opened their packs, they 
found their goods returned to them. 
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S/Ja/i_j b-t- 3 this root denotes the single concept of slowness, of which 
only 'J±±i yubatti" occurs 11 times in the Qur'an. 

£,Jajj yubatti* [imperf. of v. II batta'a, intrans./trans.] to 
hold back, to lag behind, also to cause someone to lag behind or 
hold back (4:72) "<j&Q '<y& 'Jfj and among you are the ones 
who lag behind [also interpreted as: who urge others to lag 
behind]. 

j/L/lj b-t-r to slash; to fail to appreciate others; to be conceited, to 
fail to show gratitude. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: jlu batira and jJ=4 batar. 

ji>j batira a [v. intrans. with prep. J*, v. n. jjaj batar] (with ^ 
elided in the following verse) to exult by reason of wealth and 
behave with pride and conceit and lack of gratitude for God's 
favours (28:58) IV^V" £J i> °£j how many a 

community, that once revelled in its wanton wealth and easy 
living, have We destroyed! 

yi/L/tj b-t-sh force, attack, to seize with violence, to assault, to 
batter. Of this root, three forms occur 10 times in the Qur'an: 
batasha five times; batsh three times and *Jdaj batshalun 
twice. 

ij&i batasha i/u [v. intrans. with prep, j; v. n. batsh] to 
strike down, to assault (28:19) £4J >£• ji ^jJIj JAui 'J "i'J 'J Ilia as 
he was about to assault the one who was an enemy to both of 
them. 

aJJsj batshatun [n. of unit] onslaught, a fierce attack (44:16) '{Jj 
U J^p and [We will exact retribution] on the 

Day We inflict the mightiest onslaught. 

J/L/lj b-t-l falsehood, vanity; void, futile, untrue, to be false, to 
nullify; to be idle, idleness. Of this root, four forms occur 34 
times in the Qur'an: Jtj batala once; JK" tubtil four times; JJaG 
batil 26 times and mubtilun five times. 

Jfaj batala u [v. intrans.] to become void, to become undone, to 



appear as false; to come to nothing (7:118) I t* J^'j ^ ^S'ja 
"tjjL^ so the truth was confirmed and what they were doing came 
to nothing. 

Jiu; yubtil [imperf. of v. IV S4\ ^abtala, trans.] 1 to render as 
null, to negate, to cause to be ineffectual (2:264) V I t^fu 
ts&lj J>1Lj jjblkiLa ijSjaii yo« w/io believe, do not negate your 
charitable deeds with reminders and hurtful words 2 to prove or 
show as false (8:8) JUill jaJI to prove the Truth to be 
true, and the false to be false. 

"(Mibatil I [n.] (with the definite article JLlil "al-batil) 
falsehood (as opposed to <jpJI °al-haqq the Truth) (17:81) it?. JSj 
ta jAj jtS JJaUll (JJ=U1I soy, T/ze fraf/z com?, c/ne/ 

falsehood has passed away-falsehood is bound to pass away. ' II 
[quasi-act. part.] that which is null, void, vain, useless, ineffectual 
(7:139) 1 J£ t- "iMij ^'<*^°j& b] w/iaf f/iese peop/e 

are engaged in is doomed to destruction, and what they have been 
doing is void III [adverbially] in vain, for no purpose (3:191) t£'j 
!5UaU lib cjiLk U our Lord!, You have not created this without 
purpose. 

Cij&oa mubtilun [pi. of act. part./quasi-act. part. JK" mubtil] 
one who endeavours to render something null, ineffectual or void; 
one who shows something as false; one who is an adherent to 
falsehood (45:27) "ujAK^ 'j^i ^=-tUl ' ? Ju '{Jjj when the Hour 
comes, those who follow falsehood will lose all on that Day. 

O/Js/ij b-t-n stomach, belly, the inside of anything; hidden, secret, to 
conceal; entourage; inner side, lining; low land. Of this root, six 
forms occur 25 times in the Qur'an: 'jJaj batana twice; "cM^ hat in 
four times; S-lk. bitanatun once; £)SUaj bata'in once; "cM batn four 
times and "oj^ butun 13 times. 

batana u [v. intrans.] to be hidden, to be concealed, to be 
manifest (7:33) 'uJaj Uj t$l« 'J^ U o^ljiJI 'Jij }'J^ UjJ my Lord only 
forbids atrocities— whether they be open or hidden. 

jjkj batin I [n.] 1 hidden part, secret part (6:120) fif\ jbUi I JJi'j 
kM^j forsake sin, the open and the hidden 2 inner part, interior 
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(57:13) iJi*l\ i> ijbUij a^Ji 4ji AaUj JJj ^ (4$) s- 1 to 
f/iere w/Z/ £>e erected, between them, a wall with a door; inside it 
[in it] lies mercy, outside it lies chastisement 3 [with the definite 
article jLOl "al-Batin and usually in combination with 'jAlkl! 
'al-Zdhir] [an attribute of God] the Hidden, the Inner (57:3) 

>lk!1j JjVl //e w f/ie F/r.rt and the Last; the Outer 

[also: the Manifest] and the Inner II [quasi-act. part.] that which 
is inside, the inward, the inner, concealed, hidden (31:20) jfJj 
AiLUj SjAlt ^uij J»SjIc. anJ /ias lavished upon you his bounties, 
outward and inward (or, manifest and unman if est). 

AJUaj bitanatun I [coll. n.] intimate friend/s, entourage, 
confidant/s (3: 1 18) VUi £ V jjfcji I> I jka V I j£Ji ^ 
yow w/io believe, do not take for your intimates from outside your 
[own] such as those who spare no effort to ruin you II [n., pi. 
'jlkj bata'in] inner linings of garments; upholstery (55:54) 'oi^ 
0jxLi °(> 1^jjU=4 jji'ja JSc they are reclining on couches lined with 
brocade. 

"<j*i batn [n., pi. QjLj butun] 1 stomach, belly (37:66) 'jjkv (44* 
'^jLill "ojolUa they surely will be eating from it, and filling 
from it the bellies 2 womb (3:35) \'JJ^» L J^ ^ U ^11 Cj'jjj / /iave 
voweJ m dedication what is in my womb entirely to You. 

b- c -th messenger, delegation, to send; to awake, to provoke, 
to incite; to cause to rise; to spread out; to walk briskly. Of this 
root, six forms occur 66 times in the Qur'an: lIuu ba°atha 38 times; 
J^-yuh ath 13 times; ii»j3l "inba c atha once; ba c th four times; 
JiiU<jj| 'inbi'dth once and dyj^y mab c uthun nine times. 

£ju ba c atha a [v. trans.] 1 [with prep. ^ to send an apostle or 
a prophet to (3:164) '^^\ I> V ^ lIuu //<? sent to them a 
Messenger from among themselves 2 to raise from the dead 
(2:259) p (Xc ajU aJII 50 Go<f macfe /i/m die for a hundred 
years, and then raised him up 3 to wake or arouse from sleep 
(6:60) P f^'j=- ^ f^yj lPW ls.^ j*j # is He who 

recalls you by night, and knows what you have earned by day, 
then raises you up again in it [the daytime] 4 to appoint, select, 
choose for a task (4:35) I> a&! I> I j£4ti ti 1 ^ ^ bj j 
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l^iftt and if you fear a breach between the two, appoint one arbiter 
from his family and one from hers 5 [with i Jc] to appoint over, to 
place over; to raise against (7:167) fy, J& °c£>Q 'c$> '4j 
; jL. i> 5-*^ remember when your Lord declared 
that He would raise against (or, place over) them until the Day of 
Resurrection, those who would inflict on them terrible suffering. 

liajj yub c ath [imperf. of pass. v. liau bu c itha] to be raised from 
the dead, to be resurrected (64:7) I y 'J \ jjs. 'jjill ^'j rfte 
disbelievers claim they will not be resurrected. 

°inba c atha [v. VII intrans.; v. n. iUuil J inbi c ath\ to rise up, 
to rush and act forcibly (91:12) Ulii daiil j) w/ien ffte mosf wicked 
man among them rose up [against him]. 

diu i>a c f/z I [v. n.] resurrecting, raising from the dead (31:28) U« 
s'ja.1 j VI V j J^ik creating and resurrecting all of you is 
but like [creating and resurrecting] a single soul II [n. with 
definite article ££ull "al-ba c th] *(30:56) ilia J>'jj f/ie Day o/ 
Resurrection. 

mab c uthun [pi. of pass. part, ijila mab c uth] ones who 
are raised from the dead, resurrected (83:4) 'ay '>M J vt 
do these people not realise that they will be raised up? 

b--th-r to scatter, to strew about; to squander; to 
disarrange, to turn inside out. Of this root, 'J>u bu c thira occurs 
twice in the Qur' an. 

buHhira [pass. quad, v.] to be strewn about, to be scattered 
all over; to be turned inside out (82:4) cSJ^ I jjj when graves 
are turned inside out. 

j/£/<_j b- c -d to be far, to go far; to come next; to remove, to separate. 
Of this root, seven forms occur 235 times in the Qur'an: jS«j 
ba°uda once; ba c ida once; V-Ij ba c id once; "£j £>w c d seven times; 
i«j bald 25 times; (jj-^ mub c adun once and iSu £a e d 199 times. 

jju ba c uda u [v. intrans.] to be or become distant, remote, far 
off; to be far away, to go very far (9:42) ll^li (jiLT, llija yk °ji 
ALiil J^Jc c'ij 'jjSlj dljiiiV were /f a ga/n near af /land and an easy 
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journey, they would have followed you, but the distance had 
proved far for them. 

j«j ba c ida a [v. intrans.] to perish, to come to destruction 
(11:95) t& '6i'^ ^ ^ yes!, away with the people of 

Midian, even as Thantud was done away with. 

"*Libu c d I [n.] remoteness, distance (43:38) jii ^ 
J* j£J if only there were between me and you the distance 
between east and west! II [v. n., interjectionally] 'away with...!', 
'destruction to...!' (11:60) jji fj jUI I'j^j vt so away wifft c ad, tfze 
people of Hiid! 

*i&iba c Td [quasi-act. part.] 1 distant, far away (50:31) piTJj 
jjh "u^- 11 and Paradise is brought closer for the 
righteous-not very far 2 long, distant in time (27:22) 'Jjc. djS^a 

/ie did not stay away long 3 deep, far-reaching (2:176) "j^ bjj 
±ou ^ILS ^ lJj£1I I f/iose w/io differ about the Scripture are 
deeply divided 4 considerable (42:18) gjJ ^lUl ^ 'u/J-s 'lm^I "d ^ 
jjju f/jose who argue about the Hour are truly in 

considerable misgitidedness. 

&j*L±A mub c adun [pi. of pass. part. mub c ad] kept away, 
removed, debarred (21:101) ^ij J4 1 u^ 1 b) 

'jj'iuii those for whom [a promise of] the reward most fair has 
been already given by Us, they will be kept away from it [Hell]. 

j«j ba°d [adverb of time and place, always in construct 
sometimes elliptically] 1 after, afterwards (2:253) U ;u *Jj 
CjLujII J4ita. U £j I> J^kij "t> bi^' ^wf (/" God so willed, their 
successors would not have fought each other after they had been 
brought clear signs 2 in addition to (21 : 105) iu I> jjjjSI ^ LuiS jsTj 
'ajkHLJI L^jIjc. l^j^y o^j^ 1 "J We wrote in the Psalms, in 
addition to the Remembrance that the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants (or, We wrote in the Psalms, 
after the [earlier] Scripture that the earth shall he the inheritance 
of My righteous servants) 3 apart from, beyond (10:32) jjsSj j£Ba 
jbllill V] tj^JI jiu liUa jaJ so f/iaf is God, your Lord, f/ie True One 
(or, f/ie Truth), what is there, beyond the Truth, except falsehood? 
4 over and above (31:27) I> japj ^Slat fj^A o^lA" ^ ^ !/j 



102 



aUI ciiUiS d'jij U jkit a*!^ e pkj even // a/Z f/ie frees on earf/t were 
pews awe? ?/ie sea with seven seas over and above to replenish it, 
[were ink], the words of God would not run out 5 because of, in 
consequence of (66:4) jJllaj Jjj^j £V> ji aM bp ^ 'j* 1 ^ bjj 
"jj^Ji aii a££Oj b^j^ 1 if you collaborate against him, [be 
warned that] God will aid him, as will Gabriel and all the 
righteous believers, and the angels, because of that, will stand 
behind him 6 in spite of, notwithstanding, even after (5:32) jSTj 
'tjjs jlA! (_p=jVl aii j«j IjjjS b] fJ indeed 
Our messengers came to them with clear signs, but many of them, 
in spite of this, commit excesses in the land 7 after, apart from 
(45 23) i&j a**- Jfc £lj ^ Jt aUI aXJj ol> ^11 jail > l4'j8 
aUI itj '(> ajj^ ',>a s jUc. » j^j (jSt consider the one who takes his 
own desire as a [controlling] deity, and God leads him astray, 
inspite of [his/God's] knowledge, and sets a seal upon his 
hearing and his heart, and places a covering on his eyes-who can 
guide him after (or, apart from) God? 8 before (in a disputed 
interpretation of 21:105) 'J jkiil j«j I> jjjjII <ji UjjS iiTj 

bjllll^l b.- 2 ^ We wrofe m f/ie Psalms, before the [earlier] 
Scripture/Remembrance: 'The earth shall be the inheritance of 
My righteous servants'; (79:30) Ulkj aij '£j o^j^j a«d f/?e £Y/r//?, 
before (or, o/fer) f/iaf, //e spread it out. 

/?- c -r a camel of either sex; a donkey; (of a camel) to grow to 
maturity; a camel's droppings; to become angry. /?a c fr is 
described by 3 al-Suyuti as a borrowing from Hebrew. Of this root, 
balr occurs twice in the Qur'an. 

j#j balr [n.] a grown camel (also said to mean donkey or a 
beast of burden) (12:72) aj u!j J^l aj ilk b^j t'j^ '-^ 
n y are missing the king's cup and for the one who returns it there 
will be a camel-load and I guarantee that. 

o^/tl^ b- c -d part, some, portion, to divide; mosquitoes, gnats, to be 
bitten by a mosquito. Of this root, two forms occur 130 times in 
the Qur'an: b^ ba c d 129 times and a^= ba c udatun once. 

"ijaxj ba c d [n.] 1 some, a few, a number of, one of (11:54) J jfo b) 
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f jIuj Lap; 'u^i ai'jjc.1 VI we say nothing but that some (or, one) of 
our gods have touched you with some evil; *(2:76) J) J4^h ^ 
l>=>Su [when they] become alone with each other, *(4:21) 
o^ju p< rtVj /iave become intimate with one another [lit. /?mr 
opened up to one another] [together as husband and wife]; 
*(22:40) < 4' ™o ^ ^ jG had God not driven back 
people, some by the means of others; *(2:253) j^- 
We favoured some of them above others; *(18:99) Jrj^ '&Ji 
o^u <j some of them surge, on that day, against the others; 
*(2:36) each other's enemy [lit. some of you 

enemies one to the other]; *(4:25) i> ™ 1 belonging to one 
family [lit. some of you [derived] from others] 2 part, portion 
(2:85) ojj^j 'r^SM "ujVj^ so do you believe in some 
parts of the Scripture and deny others? 3 a little of, some of 
(49:12) Jul ^1 o^kj tjj [even] some suspicion is a sin 4 one of 
(66:3) tin*. <a.1jjf <Jl Is^l jjj a«<i w/ie« f/ie Prophet told 
something in confidence to one of his wives 5 all of (in a rare 
interpretation of 40:28) ^ill ^ U'j /f/ie is 

truthful then what he has threatened you with will afflict you. 

<*>yu ba°udatun [n.] mosquito, gnat (2:26) °J ..j V aJII o] 
l^aja Ua 2_^jkj U !5ll« Ljj^ Got/ does wof s/ry /rom drawing any 
comparison [with something as small as[ a gnat or above it 
[larger/smaller]. 

J/£/lj b- c -l unirrigated palm trees, a male palm tree; a husband, a 
wife; to marry; courtship; master, deity. Of this root, two forms 
occur seven times in the Qur'an: J*j ba c l three times and iijii 
bu c ulatun four times. 

J5u ba c l I [n.] husband (11:72) i'ja'j btj 'J* JijU 'cJi 
U1S s/ze said, 'Woe is me/, do / bear [ a child] when I am an old 
woman, and this, my husband, is an old man?' II [proper name, 
maybe a very early borrowing] a generic term for idol 
worshipping; Baal, sun god, an idol of gold belonging to the 
people of °ilyas or any deity that is not God (37:125) X<j 'ciJc-'d 
'jjslUJI "(>kf 'jjjjjj how can you invoke Baal and forsake the Most 
Gracious Creator? 
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4Jjju bu c ulatun [pi. of J*j ba c l (also v. n. of v. P*j ba c alat)] 
husbands; being married to a husband; the entire family (2:228) 
Ik^l I jil'J y aii ^ JjAjji ^1 o^j^j ^<?ir husbands are [more] 
entitled to take them back during this period provided they wish 
to put things right. 

Ci/^/lj b-gh-t surprise is the single concept denoted by the root. Of 
this root, Aiiu baghtatan occurs 13 times in the Qur'an. 

baghtatun [n. used adverbially] by surprise, suddenly 
(6:31) <c£>A\ lij until the Hour comes upon them 

suddenly. 

o*/t/±' b-gh-d hate. Of this root, il^u baghda 3 occurs five times in 
the Qur'an. 

fUiii baghda 0 [n.] intense hatred, loathing (3:118) it^uJ pi jS 
'^Ijal I> vehement hatred has already willed itself out of their 
mouths. 

J/£y<_j b-gh-l mule; to be stupid, to affect stupidity. Of this root, JUj 
bighal, which is a borrowing from Ethiopic, occurs once in the 
Qur'an. 

JUL bighal [pi. of n. ^ baghl] mules (16:8) jj^IIj JLsullj JjaJj 
U ji'jal and horses, mules and donkeys for you to ride [ them]. 

b-gh-y a shoot; an unripe fruit; to seek, to go after, to wish 
for, to covet; to go over the limits, to transgress; to facilitate; to 
earn one's living, to strive; a maid, a slave girl; to commit 
adultery; to practise prostitution. Of this root, nine forms occur 86 
times in the Qur'an: ^ bagha 24 times; 'j£> bughiya once; J>& 
°ibtagha 34 times; ( Ju^ yanbaghi six times; baghy once; ^Lj 
baghl three times; ^ju baghiyy twice; *Uj bigha" once and *U£I 
"ibtigha" 14 times. 

^yu bagha i I [v. intrans.] 1 to transgress, to violate the limits 
(55:20) lJ^b ^ cXw between them is a barrier they do not 
transgress 2 [with prep. Ji] to act outrageously (42:27) <13l JaP "jTj 
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o^jSfl Tjii »jU«J ijjjil were God to expand the provision to His 
servants, they would transgress all bounds in the land 3 [with 
prep. Jc\ pass, 'Jv bughiya] to infringe, to encroach upon, to 
wrong someone (49:9) c«u bp 1 ^44h ' j^l^U I Jail t> o^ 1 ^ 'up 

aJII jj jik (jjuj ^jll I jjlii tsjiVI (jlc. UJbl'iJ and fwo parties 

of the believers fall to fighting, put things right between them, but 
if one of them wrongs the other, fight the wrongdoer until he/she 
returns to God's commandment II [v. trans, with J* or <Jc] 1 to 
want, to seek, to desire, to be after (18:64) £u IS U aii Jti he said: 
'That [place] was what we were seeking' 2 to endeavour (28:77) 
lP'J&I ■ 2, - L1 ^ , £H V j Jo «of endeavour to spread corruption in the 
land III [v. doubly trans.] to desire; cause someone/something to 
be (9:47) <jjill '£>y^i f«SEJU I J^ji'j they would have scurried 
around in your midst, seeking to sow discord among you. 

c/ujI 3 ibtagha [v. VIII, trans.] to desire, to seek in earnest (4:94) 
UuJ slid! jiajc. 'jjijjj desiring the chance gains of this life. 

uxxu yanbaghi [imperf. of v. VII <yujl inbagha, intrans.] 1 to be 
worthy of, to be fitting and proper (19:92) I'ij jajji 'j o^j 13 cs^y 
/f Joes' nof ^e/Zf f/ie Lonf o/ Mercy to take [unto Himself] 
offspring 2 to be possible, to be attainable (36:40) 1*1 b**^ ^ 
jt^jll jyil V j j-ill j'-ss "J /f is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day 3 admitting of either 
sense 1 or sense 2 above (36:69) aJ ^Jui Uj Jklill Jliic Uj We We 
rcof taught him [the Prophet] poetry, nor is it fitting for him (or, lY 
Joes not fall within his ability) to be a poet. 

baghy [n./v. n.] 1 tyranny, outrageous behaviour (10:23) 
..«•<! ^Jc. UiiJ b"^l' ^t^i ij^l' j-w l)* 3 !)^' (jj*^ °f* '-*J CJa yet 
when He had delivered them, they behaved outrageously on the 
earth against all that is right.'. Humankind!, your outrage ousness 
is [bound to be] only against yourselves 2 infringement of the 
rights of others, going beyond the acceptable, transgressing 
(2:213) j4-i-H tiAjyjjH '^m^- U j*j '{j* J jj J ji^' VJ Aji i jfol Uj on/y 
f/iose to w/iom if was gz've/f disagreed after clear signs had come 
to them-] thus their disagreement was a[ transgression amongst 
themselves. 
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<jflj baghi [act. part.] one who goes beyond the limits, violates 
the accepted norms (2:173) $ ^ ic- Yj ^ 'Jjt *J=L±\ <>a but if 
anyone is forced [to eat such things because of hunger], rather 
than by desiring/wanting to transgress or violate the norms, he 
commits no sin. 

"ijXj baghiyy [n./quasi-act. part.] (of a woman) prostitute, 
unchaste (19:20) 'A fa fa pi J '<jjk J cdJ she 

said, 'However can I have a son when no mortal has touched 
me?!, and I am no unchaste [woman]!' 

f Uu bigha 0 [n./v. n.] prostitution (24:33) f UJ Jc Si j 

and do not force your slave girls into prostitution. 

f 1*1,1 'ibtigha^ [v. n.] 1 desiring, wishing for (2:207) I> o*Ul! t>j 
sU^'j^ iuil i^ij f/zere is also a kind of man who gives 

his life away seeking the pleasure of God 2 seeking out, pursuing 

(4:104) ojJG 

be faint-hearted in pursuing the enemy, if you are suffering pain, 
they are also suffering pain as you are suffering. 

j/j/lj b-q-r cow; to split up, to gash, to plough, to enlarge; to travel 
around; corruption. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: j»j baqar three times; Sjij baqaratun four times and 
Cil'jL baqarat twice. 

jSj baqar [coll. n., sing. fern. SjSj baqaratun, pi. baqarat] 
cows (2:67) SjSj I jph^ °J ^l^t aIs b] ^j* 1 cr^ ^ remember 
when Moses said to his people, 'God commands you to sacrifice a 
cow'; * s'Jull name of Sura 2, Medinan sura, so named because of 
a reference in verses 2:67-71 to 'the cow' which the Israelites 
were ordered to slaughter. 

£/<jj/<_j b-q- c stain, irregular patches of colour; piebald, raven; a spot, 
an enclosed area with trees; to sprinkle. Of this root, buq°atun 
occurs once in the Qur'an. 

buq c atun [n.] area, place, region (28:30) I> lsPjp ^ 
't> &u!I (>jSll i'jll ^J=.U w/ien came to if, /ie was 

called from the right side of the valley, from the tree in the 
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blessed area. 

J/j/lj b-q-l to sprout, to appear, to shoot; herbage, pot-herbs, 
legumes, beans of all kinds. Of this root, JSj baql occurs once in 
the Qur'an. 

JSj baql [coll. n.] herbage; beans, legumes (2:61) <jl«_£lj °fk jjj 

tekj ijjL > Ln-jSfi ^ 11- u ^ ui g-^u jtajj f ui > ^ y 

t^l^jj l^ij l^jij remember when you said, 'Moses, we cannot 
endure eating only one kind of food, so pray to your Lord to bring 
out for us some of what the earth produces-its herbs, its 
cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. ' 

j/^/^ib-q-y to stay behind, to wait, to remain, to survive, to 
continue; remainder, residue, that which outlasts, that which 
endures. Of this root, eight forms occur 21 times in the Qur'an: 
baqiya twice; Ji& °abqa (1) twice; J& °abqd (2) seven times; 
jsL baql once; jA bciqln twice; X&i baqiyatun twice; cLgL baqiyat 
twice and baqiyyatun three times. 

baqiya a [v. intrans.] 1 to remain (2:278) UjJI (>jjjt.l jjij 
and forgo what dues remain from usury 2 to endure, to last 
(55:27) fljSVIj <Jl&?JI jj ^-j ara<i yef remains the Face of 
your Lord, full of majesty, honour-giving. 

J$ °abqa (1) [v. IV trans.] to spare (74:28) 'Jfi Slj V if 
[Hell-fire] does not spare [a thing] and does not leave [a thing]. 

J£i\ 3 abqa (2) [elat.] more/most lasting, more/most enduring 
(42:36) I jiili 'ojjM ^ts jjc. Uj w/zaf Gog? has to give is far 

belter and more lasting for those who believe. 

(jiatj baql [quasi-act. part., pi. <j*\j baqin] 1 lasting, enduring 
(16:96) Jtj 4JSI ijc- Uj iii '^iic. U fto w/z/c/z is w/fft yow raws owf, 
w/zaf /s w/f/i God endures 2 the remaining ones, the rest 
(26:120) 'jjjO J*j U5'jc! £s and f/zen We drowned the rest. 

baqiyatun I [quasi-act. part, fem.] lasting, enduring 
(43:28) ^ ajSIj £<JS l^Vj ancf /ze made it a word enduring 
among his descendants II [pi. n. CjUSIj baqiyat] lasting deeds 
(19:76) "Jj^j IjIjj "Jp- ^l^JUJI cjGOj ^ja Ij'juaI 'jjjJI jjjjj 



fSJ* God increases the guided in guidance, but the lasting-good- 
deeds are best for reward with your Lord and best in the return 
[the yield] III [v. n./n.] endurance, continuance; trace, residue, 
remnant (69:7-8) </> l& J^j '^M ^'j^ ^ ls'J* 
XgCi ',> such that you could have seen its people lying dead like 
hollow palm-trunks, can you see any remnant of them? (or, do 
you see them remaining?). 

AjSj baqiyyatun [n.] 1 relic, memento; remnant (2:248) °J 

that the Ark [of the Covenant] will come to you, carried by the 
angels, containing [ the gift of] tranquillity from your Lord and 
relics of the followers of Moses and Aaron 2 whatever lasts, what 
endures; good pious work *(1 1:86) 'oi*y bj "J^ ^ what 
God keeps for you [after you have given of your wealth [ is best 
for you, if you are believers; *(11:1 16) Ai jij people having the 
quality of preserving themselves, or, holding on to the true 
religion, people possessed of excellence [lit. people with a 
remnant]. 

j/S/^ib-k-r morrow; beginning of the day, early time, to do 
something early in the day; first fruits; virgin, firstborn, 
outstanding deed. Of this root, four forms occur 12 times in the 
Qur'an: jkj bikr once; "JS$ °abkar twice; bukratun seven times 
and 3 ibkar twice. 

1>£j bikr [quasi-act. part., pi. "jkl °abkar\ 1 virgin (56:35-6) Uj 
\"J£l\ yblskka iLil ^blil We have created them as a new creation, 
and made them virgins 2 (of animals) young, having given birth 
only once (2:68) '^i y> V j "o±J* V s'Ju Jj£ AjJ says 
/f /s a cow w/h'c/i should be neither too old nor too young, but 
inbetween. 

Sji bukratan [n., used adverbially] in the early morning, at 
daybreak (54:38) yli s'j£ J4^4^ and a remaining 

chastisement came to them early in the morning; *(25:5) s'jSj 
!5U-afj morning and evening; *(19:11) liStj SjSj Jay ana" ra'g/if, 
cansfanf/y. 



jUjj "ibkar [v. n./n.] act of beginning one's day *(3:41) "^JL. 
jlSjyij m f/ze evening and at dawn, at dusk and dawn (i.e., 
constantly). 

d/d/i-i b-k-k crowding, pressure, breakage, stifling. Of this root, & 
bakkata, occurs once in the Qur'an. 

XL Bakkata [proper name] another name for either Mecca or 
the area upon which the Ka c ba is built; some philologists attribute 
the name to the crowding of pilgrims in the city, although it could 
be a result of sound change between ImJ and /b/. (3:96) jj *c& 
'jj^Ull <j'&'j l£jG« ^iil ^Uil '^a'j the first House [of worship] to 
be established for people was the one at Becca; a blessed [place] 
and a source of guidance for all [the worlds]. 

f/i^/ij b-k-m dumbness, muteness; inability to express oneself; to be 
silent; to be born or to become dumb or mute; to be ignorant. Of 
this root, two forms occur six times in the Qur'an: 'abkam 
once and bukm five times. 

^Sjf 0 abkam [quasi-act. part.; pi. ££i bukm] dumb, mute, 
ignorant, incapable of self-expression (16:76) J&-'j ^ <M mI^j 
f-'^A JSc jj£ V l&'sJ and God coins a similitude of two men- 
one of them dumb, having no power over anything. 

^/i^/lj b-k-y to wail, to cry, to bemoan, to lament; to cause to cry; to 
pretend to cry. Of this root, three forms occur seven times in the 
Qur'an: baka five times; Js$ °abka once and ^ bukiyy once. 

(J^bakd i [v. intrans. with prep. to weep, to wail (9:82) 
I'jjjS I jSlTj Xla I jCV i aola so let them laugh a little; they will weep a 
lot; *(44:29) L^j^'j ^ ^ they were lamented by no 

one [lit. neither the heavens nor earth shed a tear for them]. 

^ "abka [v. IV, trans.] to cause to weep, to bring/cause 
unhappiness (53:43) Js&j ^klJ ja and He it is who makes one 
laugh, and makes one weep. 

bukiyy [pi. of quasi-act. part. baki] weeping (19:58) 
IjSjj liali I j'ja. they fell down prostrate and weeping. 
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Jj bal particle denoting turning away from or dismissing what 
precedes it and retrieving or confirming what follows; it occurs 
127 times in the Qur'an. Because J. is used in argumentative 
contexts in which ideas are subtly compared and set in contrast 
the exact meaning of particular occurrences of Jj are often 
difficult to pinpoint. Broadly speaking, however, Jj functions in 
the Qur'an in three ways: I [negating or rejecting what precedes 
and confirming what follows] 'not that but this', 'on the contrary' 
(21:62—3) li» (»ajjj£ Jj Jla ^gXjNCi lu^L li» cA* \ jUa they said, 
'Was it you, Abraham, who did this to our gods?', he said, 'No, [I 
did not do it] but this, their chief, did it' II [setting into contrast 
or comparing between what precedes and what follows] ' . . . but' , 
' . . . indeed' , ' . . . alas' , (87: 14-16) Jj L X^>i <fj 'fJ jSij ^'js 't> jjat ja 
UuJ sliJI JjJjj the ones who triumph are the ones who purify 
themselves, [who] remember the name of their Lord and pray, but 
[there you are!], you [people] prefer the life of this world III 
[affirming what precedes and adding to it further] ' . . . not only 
that but also . . . ' (21:5) <L (skfe j?Ui ji Jj i\'ja\ Jj £&Ji cJjlJ I jlli Jj 
JjfjVl JjJ US indeed they say, '[These are but] muddled dreams; 
rather he has invented it; rather he is a poet, let him bring us a 
sign like that previous messengers were sent. ' 

j/J/lj b-l-d a marked plot of land; an animal dwelling, an abode, to 
abide in a place, to stay put; a tower; city, village; density; to be 
lacking in intelligence. Of this root, three forms occur 19 times in 
the Qur'an: "jL balad nine times; "£L> bilad five times and s'jL 
baldatun five times. 

jJj balad [n., pi. "s^L bilad] 1 city, town, village (90:2) 'j> 'c2j 
jLli li^j while you [Prophet] are residing in this city 2 tract of land, 
region (7:58) 4jJ piL AjUj UM> ip'j as for the good land, its 
vegetation comes by the will of its Lord; *(7:57) M barren 
land with no herbage or pasture [lit. dead land]: :[i jUI 'al-halad 
name of Sura 90, Meccan sura, so-named because of the reference 
to 'the City' [of Mecca] in verse 1. 

SjL baldatun [n.] 1 town, village, city (27:91) LjJ 'it jt cljl 
t^jp. (^ill s'jLII / &ave £>een commanded only to serve the Lord 
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of this town, which He has made inviolable 2 tract of land, region 
*(25:49) tjj- s'-iL barren land with no herbage or pasture [lit. dead 
land]. 

0"/J/v b-l-s a state of shock, to be overwhelmed with grief, to fall 
into utter despair; to be cut off; to be confused and bewildered. Of 
this root, two forms occur five times in the Qur'an: 'q4b yublis 
once and <jJ^ mublisun four times (o-uU °iblls is derived by 
some philologists from this root). 

'o4k yublis [imperf. of v. IV 'oM "ablasa, intrans.] to fall into 
utter despair, to be struck dumb with fear (30:12) AcHJI ?Ju 
'qJ* Jaill 'o4h on the Day the Hour arrives, the guilty will 
despair/be dumbfounded. 

mublisun [pi. of act. part. "o4u> mublis] struck dumb with 
horror or despair, seized with fear (23:77) li Oj Ukja lij jZ*. 
jjlJi Aja 'jA |j| jjai lJjc. iwift7 w/ien We opera a gate of severe 
punishment for them— then they will be plunged into utter despair. 

'o»£i\ 'iblis (see alphabetically). 

£/J/lj b-l-° to swallow, to swallow up; a glutton; a drain. Of this 
root, <^*I>I 3 ibla c l occurs once in the Qur'an. 

jil ifo/a e [imper. of v. bala°a] to swallow up (11:44) JjSj 
^jai ;u^, Vjj ^jtil ^'JG f/ien if was said, 'Earth, swallow up 
your water, and Sky, cease [raining]. ' 

£yj/<_j b-l-gh to reach, to arrive; to mature, to come of age, to reach 
puberty; to exhaust; to attain a high degree; to be eloquent; to 
exaggerate; to do one's utmost; to notify, to announce, to convey, 
message. Of this root, nine forms occur 77 times in the Qur'an: 
halagha 40 times; ballagha six times; £Jjt ^ablagha five times; 
jflj baligh three times; balighun three times; UiU balighatun 
three times; balagh 15 times and jLi mablagh once. 

balagha u [v. trans.] 1 to arrive at, to reach a place, to come 
to (18:93) 'jS jL lil JZ*. until [when] he reached a place 

between two mountain barriers 2 to reach a point in time (2:235) 
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aXJ LJjSSI ^Lj Jo. ^ISjll i'SsL I jljk; V j and do not confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 3 to approach, to be about to reach (2:231) yia *H«sll f2sL Ijjj 
ejj'jk^u "J hjj^ lAj^"^ b*M if you divorce women 

and they are about to reach their set time, then either keep or 
release them in a fair manner 4 to attain or reach a state (24:59) 
I jjik^ja JJkj J^L Ju!s=.Vl lij j and when the children among you 
reach puberty, they should ask leave [to enter]; *(4:6) ^l&ll I >L 
rtY/r/? the state when they would be eligible for marriage, reach 
the marriageable age [lit. they reach marriage]; *(37:102) XiL*. 
'J*U reached the stage of working for a living [lit. he reached the 
stage of going around with him]; *(18:76) Ijic. ^il y CmL js vom 
/?mr /7<3<i all the excuses you can put up with from me [lit. you 
have reached an excuse from me] 5 to overtake, to catch up with 
(3:40) jjSlI ^jii ja'j pli. ^ JjjSj (^jl /zowever caw / /zave a son w/ie« 
oW age has overtaken me 6 to measure up to, to come up to the 
level of, to match (17:37) V jL JUaJI jib yj y=jSn y yew 
w/// never rent/ f/ie earf/i ojcew, nor affam ffte mountains in height 
7 to achieve (40:80) jj-^> ^ 1^ I j^lj fel J^j and in 
them [cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, 
a need [ that is] in your breasts. 

ballagha [v. II, doubly trans.] 1 to give or deliver a 
message or news to someone (7:68) Jij pVU j '^SkL\ I convey to 
you the messages of my Lord 2 [with elliptical second object] to 
announce, declare, broadcast (5:67) y> ^1 Jjjl U jL J jl»yi t^fc 
Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord. 

°ablagha [v. IV, doubly trans.] 1 to inform someone or 
deliver to someone a message (7:93) J^l cJ^Laij Jij pVli. j J^fiili ^ 
/ nave delivered to you the messages of my Lord and have given 
you advice 2 to help someone reach a place or a goal (9:6) 4iif p 
then help him reach his place of safety. 

jJlj baligh [act. part.; fem <^ bali ghat un, pi. qj*^ bdlighun] 1 
reaching (13:14) '> Uj 'ili ^ f UI ^uk'i^uk VI //Ac 
someone stretching forth his two hands towards water that it may- 
reach his mouth-but he does not reach it 2 to satisfy; achieve, 
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attain (40:56) JJs U j£ V) jj-i^> ^ b] ^ere w nothing in 
their hearts but a self-conceit they will never satisfy [it] 3 to fulfil, 
to meet (7:135) i >1U ^ Jkl J] J4i ULik Ilia but when We 
relieved them of the plague and gave them a fixed period in which 
to fulfil their promise 4 [adjectivally] far-reaching (54:5) kJLj 
far-reaching wisdom; *(6:149) 3*U <kkll the conclusive, 
overwhelming, ultimate argument; *(68:39) "aid solemn 

oaths binding on us. 

jjL baligh [quasi-act. part.] far-reaching, penetrating, 
insightful (4:63) UJj V'jS ^ $ JSj and speak to them about 
themselves using penetrating words. 

balagh [v. n./n.] 1 announcement, declaration, conveyance 
of a message (5:99) g^ill V) J ji»jll ^ U. nothing is required of the 
Messenger but to deliver the message 2 warning, a message 
delivered (46:35) ^ I> 3i.ll. V] l_^L "uj-^ jy ^ 'uXw fjJ 
o« f/ze day they will see what they had been warned about, it will 
seem to them as if they had not tarried but a single hour of a 
single day; [this is] a warning! 

jlw mablagh [v. n.] extent, attainable degree, ultimate level 
(53:30) (4*11 j> j4*Jf« ^ that is the extent of their knowledge. 

j/J/lj b-l-w test, trial, to test; bounty; to strive, to have care for; to 
afflict, calamity; to give an oath. Of this root, eight forms occur 
37 times in the Qur'an: J* bald 18 times; Jfc tubla twice; ^ 
yublT once; Jtuj 'ibtala seven times; 'J&\ °ibtuliya once; 1% bald ' 
six times; mubtalT once and oM* mubtalin once. 

bald u [v. trans.] 1 to try, to put to the test (21:35) "pkjkj 
3jji jlkJI j 'j^lL. and We try you with the bad and with the good, as a 
test 2 to experience, to taste, to come to realise (10:30) jk j& ^IUa 
cjaLf U (_>*sj thereupon every soul will experience what it did in the 
past. 

tubla [imperf. of pass. v. ^Jj buliya] 1 to be put to the test 
(3:186) 'fS^sij '?SS\'jj ^ 'cjj& you are surely to be tested in your 
possessions and in your persons 2 to be declared, to be brought 
into the open (86:9) jjl'JU Jiu the Day when secrets are 
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brought into the open. 

(J* yublT [imperf. of v. IV J$ 'abla trans.] either to give the 
chance to someone to do well or to confer a great gift on (8:17) 
liA <i« "o^j^ 'J&j and to test the believers with a fair test 
from Him (or, to confer upon the believers a great gift from Him). 

Jfa °ibtala [v. VIII, trans.] 1 to test (2:124) '4j ^I'jS Jfc jjj 
't£di pUKj and when his Lord tested Abraham by certain 
words/commands and he fulfilled them 2 to put to the test (89:15) 
(>jki Jij Jjiia XJxij '4 j hki U !i) Jj^V 1 ^ as / or man > 

whenever his Lord puts him to the test, honouring him and granting 
him ease in living-he says 'My Lord has honoured me ' 3 to confer 
(8:17) liA 'c&*£& 'J$j to confer upon the believers a great 

gift from Him (or, and to test the believers with a fair test from 
Him). 

'<jZi\ "ibtuliya [pass, of v. VIII] 1 to test, to be put to the test 
(33:11) \'^S, Vl'jlj I jSjijj 'ujV>JI 'J&\ there the believers were 
sorely tested and deeply shaken. 

bald 3 [n./v. n.] 1 test, trial (44:33) 1% *4 ^ !> ^^Vj 
cttA We gave f/iem revelations in which there was a clear test; 
*(8: 17) liA favour, blessing, great benefit [lit. a gooJ terf] 2 
affliction (2:49) I> *Su '^Uj OjS^j 

slaughtering your sons and sparing only your women, this was a 
terrible affliction from your Lord. 

mubtalT [act. part., pi. mubtalin] one who puts to the 
test (2:249) '^akL ^ God w/ZZ fesf vow with a river. 

ts/J/'-e Z?-Z-y to be worn out, to degenerate with age, to whither away; 
to care about, to give attention to. This root is usually classified 
together with root j/J/^j b-l-w (see J/j/^ b-y-l). Of this root, 
yah I a occurs once in the Qur'an; also bald occurs 27 times and 
may be classified under this root. 

ylj yabla [imperf. of v. 'JL baliya, intrans.] to decay, wear out, 
to wane (20:120) J& V ill YJ^ Jc J» shall I show you 
the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 
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bald [response particle (Jjk <-*J=-), occurring 27 times in 
the Qur'an; it contradicts a negated proposition or denial and 
affirms the opposite; in this way it functions like Ji bal (q.v.) but 
unlike <_£, bald can stand alone functioning as a complete 
sentence] 1 [as a response to a negated sentence] yes, indeed; on 
the contrary (64:7) y£uSl Jtjj y 'J 1 jj^ oi^ f*0 

disbelievers claim they will not be raised from the dead, say 
[Prophet], 'Yes indeed! I swear by my Lord!, you will be raised' 
2 [as a response to a negative interrogative sentence] yes indeed 
(2:260) Jk >Ll b^j J> J* I>'i $ J* //<' sv//V/. 'Do 
believe, then?', 'Yes, ' said he, 'but just so my heart may rest at 
ease. ' 3 [preceded by what is not literally, but has the force of 
being, a negative] yes, he did, he had (39:59) ^iSa ^Ui; aitk ja JL 
l^j ye*, indeed! My revelations came to you but you denied them:, 
which is preceded by (39:57) 'cJ&\ y. iiuSl ^ja *J *jJ //" Got/ 
ow/y guided me I would have been of the pious. 

JIj &aZ (see J/^/^ fe-y-/ or J/j/ij b-w-l). 

fe-n-n tip of the finger, the entire finger; arms and legs; to 
remain in a place; constancy; odour. Of this root, yi baraan 
occurs twice in the Qur'an 

'cjUj £>anan [coll. n.; sing. *±u bandnatun] 1 fingertips, also said 
to indicate the entire finger (75:3-4) Jj '■C^ '^^j yf yiuyi 's 4 ^ 
Aii ^'j^j 'J ^ 'u>jii ^oe* man think We cannot collect his bones?, 
yes, We can, We are able [even] to reconstruct his very fingertips 
2 also said to mean arms and legs or limbs in general (in an 
interpretation of verse 8:12) yi l£ °j4v I JiJ-^'j and strike off their 
every limb. 

j-j/d/±> b-n-w/y sons and daughters, offspring; to adopt a child; 
building, wall, tent; to build, to form; to wed. Of this root, 13 
forms occur 184 times in the Qur'an: band 11 times; bind ' 
twice; ili bannd ' once; yiu bunydn seven times; mabniyyatun 
once; yi °ibn 40 times; ^\ °ibnay once; <jji banun 74 times; *bi 
°abnd° 22 times; y£ bunayya six times; <£l °ibnata once; °yi£l 
'ibnatayy once and iiAi &awa7 17 times. 
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J*i band i [v. trans.] 1 to build, to construct (40:36) J> cy) 'cP^i 
lk'j^=> Hdmdn, build me a lofty tower 2 to raise (91:5) UUj Uj f UdJIj 
Uj o^}i\'j by the sky and how He raised it and by the Earth 
and how He spread it. 

*LL bind" [n.] a raised structure, a dome, a roof (2:22) J*?- cs.-^ 
;Uj iUUlj Lil'ji J>£1 f/ie One w/io ma<fe f/ie earf/i spread out 

for you and the sky a canopy. 

fUj bannd" [n. of profession] builder, bricklayer, constructor, 
architect (38:37) o^j^j l£ u^^'j satans-every 
builder and diver. 

'c&Lbunydn [n.] building, structure (9:109) 
"Jii Jj^jj ^ t> LSjSi w one who founds his building on 
consciousness of God and desire for His good pleasure better? 

AjJi« mabniyyatun [pass. part, fem.] built up, constructed 
(39:20) <-ijc l^Sjs '(> i-ijc. /or f/zem are /o/fy chambers 
above which are lofty chambers built. 

°ibn [n.; dual 'ibnayn] son (5:27) f jl" e '^1 Lj '^^X Jslj 
i>»1j aw<i recite to them the story of the two sons of Adam in truth; 
*(2:215) JaP jjl f/ie wayfarer, the traveller [lit. f/ie son of the 
road]. 

b>u &a«w« [pi. of J# '/on, in construct (2iUJ) > ji banu, + 1 st 
pers. sing, suffix > ^ barayy] 1 sons (12:87) I> I j' i .'.Vfl I j^i! 
4ji.fj ejlo^ my sons, go and seek news of Joseph and his brother 2 
children, descendants (7:27) y.Ll^ V Jth children of 
Adam, do not let Satan seduce you. 

etiS 'abnd^ [pi. of n. "rj>\ :, ibn] 1 sons (4:23) I> 'oull 'jS&4 J£»kj 
J^lal wive* of your begotten sons 2 children, sons and daughters 
(implied by the context although usually interpreted as merely 
sons) (5:18) i$Jj*l!b i jfcjll plllj f/ie Jews «//(-/ the 

Christians say, 'We are the children of God and His beloved 
ones. ' 

"jLbunayy [diminutive of °ibn + 1 st pers. sing, suffix ^ (0] 
(used for endearment) my dear son (12:5) 'S^'Jj '^J^ V °J$i J5 
he said, 'My dear son, do not relate your dreams to your 
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brothers. ' 

"ibnata [n. fem.; dual ''ibnatan, with 1 st pers. sing, 
suffix l5 (0 > Isjil "ibnatayya; pi. tiAi bandt] daughter (28:27) 
jiU l^jil ^'jkl a^£jf 'J ijj / would like to marry you to one of these 
two daughters of mine. 

cj/_fc/Lj b-h-t to be confounded, to be taken by surprise, to be 
dumbfounded; falsehood, slander; to be argued down; to be 
perplexed. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur'an: tabhat once; buhita once and "J^ buhtan six 
times. 

cj^jj tabhat [imperf. of v. c^j bahata, trans.] to render 
dumbfounded and unable to act, to stupefy, to stun (21:40) 
Uj'j 'a JryUu i n ptpajW ^ /?wf /f w/ZZ come upon them suddenly, and 
it will stupefy them; so they will not be able to repel it. 

co^j buhita [pass, v.] to be confounded, to be dumbfounded 
(2:258) '"'3;^ l-i^)*^! X^i ciili j^AaII ^yLeJj^j ^jaIjij] (Jti 

jaS ^ ill so Abraham said, 'God brings the sun from the east; so 
bring it from the west', the one who disbelieved was confounded. 

buhtan [n./v. n.] 1 fabrication, perjury, falsehood 
*(60:12) b&J'j bid 

'Ju i-ujSij 'ijdj V j they do not falsely 
attribute children to their husbands, they do not commit adultery 
[lit. nor do they produce any falsehood, they fabricate between 
their hands and legs] 2 malicious slander, calumny (24:16) 'oj& 
jLJic. "J^ l& ajU^l, tj^j jJSaj 'J U! it is not [proper] for us to speak of 
thisl-Glory be to Youl-this is a monstrous slander 3 deception, 
trickery; unjust act (4:20) t>rjk.J Jjjsi; j ^'jj f jj Jj£J ^'J bjj 
luxa lliijj UIj^j Ajjiitii Uli <i» Ijikti !>ls IjUa^ awe? // you wish to 
replace one wife with another, and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back[, do you take it by way of calumny and manifest sin? 

b-h-j delight; freshness; verdancy; to please, to make merry. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: 
bahjatun once and y& bahij twice. 
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a^jj bahjatun [n./v. n.] delight, beauty, joy (27:60) '<> Jjij 
iiil j (jSl'ik <j Uujti iU f UdJI awe? //e seraf /or yow /rom sAy 
wafer w/f/z which We caused gardens of delight to grow. 

bahij [quasi-act. part.] joyful, delightful, lovely, pleasing 
(22:5) pj'j '(j^ ciuiiij c-ujj iijjpil iUJI l^ic. UTji lili is'y>j 
a«<i vow perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth [vegetation [ of 
every joyous kind. 

J/_*/i_j b-h-l to leave an animal unattended, to neglect; to be 
without a husband; to chase out; to curse, to invoke God's wrath; 
to swear one's innocence; to pray eagerly. Of this root, 
nabtahil occurs once in the Qur'an. 

nabtahil [imperf. of v. VIII °ibtahala, intrans. with 
no prep.] to pray earnestly, reference to "*ML mubahala a 
traditional form of 'trial by prayer' practised in Arabia in which 
two antagonists debate a disputed subject in public with one 
another and end by invoking God's curse upon the lying party 
(3:61) 'ctfajlSlI «jSc. J«£j p and let us pray earnestly and 

then invoke God's curse on those who are lying. 

?/—*/^ b-h-m four-footed animals; to be dumb; obscure, 
unintelligible; to be dark; unmarked. Of this root, bahimatun 
occurs three times in the Qur'an. 

a-u$j bahimatun [n., pi. ^ baha 3 im/quasi-act. part.] animal, 
beast; dumb *(5:1) <^ livestock animals, plant-eating 

beasts, ruminant [beasts]. 

S/j/<_j b-w- 3 dwelling, home, abode, residence; to take up a place for 
settling in, to provide abode for others; to take a wife, marriage; 
to come back; to incur; to admit; situation; equality. Of this root, 
four forms occur 17 times in the Qur'an: bcfa six times; \"y. 
bawwa'a six times; \'Ju tabawwa°a four times and mubawwa 0 
once. 

*Ij bcfa [v. intrans. with prep. — j] to come back with; to incur, 



to bring upon oneself, to earn (2:90) i .f . ^j I jiUa they 

have incurred wrath upon wrath. 

ijj bawwa'a I [v. II, trans.] 1 to settle, lodge, or establish 
someone in a place (7:74) IjjLaS 1^1 °(> 'jjiijj o^lA" °$*Jij and 
He established you in the land, that you take to yourselves castles 
on its plains 2 to prepare or appoint a place for settling in (22:26) 
cyj 'jk^ JuAl'jjy Ul^ il'j w/ien We appointed/made habitable for 
Abraham the site of the House II [doubly trans.] 1 to settle or 
lodge someone in a selected place (29:58) li'jc. *£JI t> '^'jjjl We 
s/ia// /cxfge f/iem m mansions in the Garden 2 to grant someone 
something (16:41) Ajluk Ui'J ^ ^4"^ We w//Z grant them a good 
rcw aid in this ii i <rld. 

ijii tabawwa^a [v. VIII] 1 [intrans.] to reside, to settle down, 
to abide (39:74) iUi ^> I'jjjj we settle wherever we please 

in the Garden 2 [trans.] to take up or select as a place of residence 
(10:87) 13 >-w '-^^ 'J AjpJj J) We revealed to 

Moses and his brother, 'Take up dwellings for your people in 
Egypt.' 

fjx. mubawwa J [pass, part., functioning as n. of place] abode, 
place of residence; rank (10:93) i'ji J^'JJ <Jt u t« We 
settled the Children of Israel in a good settlement (or, in a 
situation of truth). 

lj/j/lj b-w-b desert; wonders; doors, ways, choices. Of this root, 
two forms occur 27 times in the Qur'an: LL bob 12 times and 
°abwdb 15 times. 

ZjiVj bob [n., pi. Ljl'jjt °abwab\ 1 door, entrance, gate (13:23) 
ljIj J^jc. 'jjk'jj ffte angels will go unto them from 

every gate 2 means, facilities, ways *(6:44) IJ'j ^ 

We made it easy for them to acquire the good things [lit. We 
opened for them the ways to all things] of this life; *(2:189) I 
\^J'J\ '(> cj jjjII ewfer houses by their [main] doors (a reference to a 
pre-Islamic custom by which men, under certain circumstances 
and for a certain period, would only enter their own houses 
through the back, this has come to mean: select the right means 
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for the right ends); *(54:11) ?U1J! Lil'^t liiia a«<i We sent 
torrential rain [lit. We opened the gates of the sky]; *(38:50) <^ 
lJ'jh\ J4 5 they are made welcome [lit. opened for them are the 
gates [of Paradise]]. 

j/j/tj b-w-r waste, uncultivated land; demise, to perish; corrupt; 
stagnant; lazy; to test. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: jju yabur twice; jjj bur once and "Jjj bawar once. 

jjjj yabur [imperf. of v. jU Z?ara, intrans.] 1 to perish, to meet 
with a bad end, to come to nothing (35:10) ^jl iu^, JJjc. ^ 
'jju ja for them is a severe chastisement, and the plotting of such 
will come to nothing 2 (of trade) to be stagnant, to be unprofitable, 
to decline (35:29) jjis y s'jI^j ojVjj /« f«e o/ a ?rat/c ///«/ 
wf/Z never decline. 

jjj Z?wr [pi. of act. part. *yU te'i'r; v. n. functioning as quasi-act. 
part.] lost, ruined, condemned (25:18) I jjj UjS I jilkj jkill I jLj ^jk 
wnriZ they forgot the Reminder and were people ruined. 

"JSi bawar [v. n./n.] utter loss, condemnation, doom (14:28) 
JjjII jIj '^a'J Ijklj and cawse f/ze/r people to end up in the home 
of utter ruin. 

J/j/lj b-y-l (with a degree of overlapping with roots ^/J/^ b-l-y and 
dligl^b-w-l) heart, mind, thought; condition; importance; ease of 
living; disposition. Of this root, JU bal occurs four times in the 
Qur'an. 

JIj bal [n.] 1 mind, thought, heart, one's inner being, situation 
(47:2) jtLJj '(^l&a 'f4^ ~j^ will overlook their bad deeds 
and He will put them in a good state 2 condition, state (20:51) U5 
ijjl* 1 uj'J^ 1 lJj what about/what is the condition/state of the former 
generations? 

Ci/^/lj b-y-t tent, dwelling, abode, quarters; family; to spend the 
night, to do something at night; to raid by night, (of food) to 
become stale. Of this root, five forms occur 73 times in the 
Qur'an: jjjjjj yabltun once; Cjjj bayyata four times; cIL bayt 28 
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times; o jjj buyut 37 times and cAL &ayaf three times. 

ciujj yaM [imperf. of v. clL bata, intrans.] to pass the night, to 
spend the night (25:64) &Ofj \%L> '^'J 'dJm 'oi^j those who spend 
the night bowed down or standing in [constant] prayer. 

Ou bayyata [v. II, trans.] 1 to do/decide something at night 
(4:108) ^lija V U 9 >j 4» > ijjfe Vj o-Ull > 'jj^y 
Jjill 't> f/iey hide from people, but they cannot hide from God, for 
He is with them while they plot at night discourse that He does 
not like 2 to raid someone at night; to kill someone at night 
(27:49) y*fj <j£ui 4iL \J^J& Ijlli they said, 'Swear to one another 
[ that] by God we shall attack him and his household in the night. ' 

Ou bayt^ [n., pi. ^ £ buyut] 1 tent (16:80) f lift I Pj4 I> 
'{££•121 '^ j J^SiJi f 'jj l^j j^u . n Ijj^ a«<i //e /zas provided for you, from 
the hide of cattle, tents [lit. houses] that you find light on the day 
you travel and on the day you settle down 2 dwellings, rooms, 
houses (7:74) tjyj JU?JI "uj^j and hewing the mountains into 
houses 3 mosques, places of worship (24:36) ji'jS 'J 'u^ ij 
'■CL,\ l^ja 'jSij in houses of worship, God has ordained that they be 
raised high and His name be remembered in them; *(2:125) 
the House [at Mecca]; *(5:2) pljpJI the Sacred House [in 
Mecca]; *(33:33) members of the Prophet's household 

[lit. people of the House] 4 building (24:29) I J^i 'J ^ 
'^kl j-llo Igji fj jSlo^ "Jic yo« will not be blamed for entering 
vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in which there is 
some errand/business for you.. 

cjIjj bayat [v. n. used adverbially] at night, during the night; as 
a night raid (7:97) 'dy&> '^j liL J4$k 'J ls'J& JaI 't>S do f&<? 
people of these towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them by night, while they are asleep? 

j/^/lj b-y-d desert; to vanish, to be cut off; to perish, to become 
extinct. Of this root, jjjj tabid occurs once in the Qur'an. 

jjjj tabid [imperf. of v. 'Jj bada, intrans.] to perish, to become 
extinct (18:35) \"4 »j* jxu °J 'c)i U / do not think that this will ever 
perish. 
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(j^/^/lj b-y-d eggs; white, to become white, to whiten, to 
whitewash; to honour. Of this root, five forms occur 12 times in 
the Qur'an: '"o^U ^ibyadda three times; 'o±d ^abyad once; 
bay da 3 six times; "o^h bid once and lye& bayd once. 

o2a£l "ibyadda [v. IX, intrans.] to become white *(3:107) 'jjill 
'(4* ' "'.nm l f/iose wto become joyful, those who are favourably 
judged [lit. f/zose w&ose /ace* become white/turn white]; *(12:84) 
JUlc iiiiyjlj interpreted either as to eye* became full of tears [and 
so glistened in the light], or, he became blind [lit. his eyes turned 
white]; the latter interpretation finds support in (12:93) ^.^y 'v 1 
Ijinau Cjt ^1 «Vj (Jc. s jSiti |j* fafo? fto stof of mine and lay it over 
the face of my father-he will regain his sight and (12:96) 'j &i 
I'j;!^ jujli 5^kj ^Jc JlM jo^ull f/iew, w/i<?ra f/i<? bearer of good news 
came and placed it onto his face, he forthwith became able to see 
again. 

'o^ul °abyad [quasi-act. part.; fem. baydd 0 , pi. bid] 
white, without blemish, clear (27:12) <^£* ^ 

ejl, Jic °t> awJ yowr ZiantZ to/rfe the neck of your cloak, it will 
come out white, without a blemish; *(2:187) Jjill 't> ... o^^ 1 
the first streak of light [lit. wtoe thread ... o/iiavra]. 

'tjijj £>ayfi? [coll. n.] eggs (37:49) a^u like protected 
eggs. 

£/cs/<-j £>-y- c buying and/or selling, exchange of goods, merchandise, 
deals; to pledge allegiance, to acknowledge someone as ruler; ^ 
biya c , a place of worship, is also classified under this root 
although it is generally recognised as being of foreign origin, 
possibly Persian. Of this root, four forms occur 14 times in the 
Qur'an: ^ baya c a six times; ,*jUu tabaya c a once; "gj bay 0 seven 
times and Q biya c once. 

jjIj baya c a [v. Ill, trans.] to pledge allegiance, to swear fealty, 
declare oneself a loyal subject to a ruler (48:10) UuJ ^jJuLjj 'jjill "Ji 
aIII 'oy4^i those who pledge loyalty to you [Prophet] are but 
pledging loyalty to God. 

jjIjj tabaya c a [v. VI, intrans.] to exchange goods, to trade with 
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one another (2:282) J^li lij l j and have witnesses present 
whenever you trade with one another. 

ijjj bay 0 [n./v. n.] an exchange of goods, trade, buying and/or 
selling (62:9) £p I jjij aJII j£j J) I'jklii Juikll ^ °(> ^loil ^jjj lil 
when the call to prayer is made on the day of congregation 
[Friday], go immediately to praise God and leave off your 
trading. 

£jj biya c [pi. of n. K£i bay c atun] churches (22:40) aIII V'jTj 

Mill ^ull l$j2 J^^J -l^Uuilaj £l\jL nj £1JJ £-gI^l^3 Cu^J ^j'nTjj ^fl i 'n-M ^Ull 

had God not repelled some people by means of others, many 
monasteries, churches, synagogues and mosques, where God's 
name is much mentioned, would surely have been destroyed. 

Ojisl^ b-y-n separation, severance, division; to be disconnected, to 
become divorced; in between, middle; to clarify, to declare, to 
explain; eloquence. Of this root, 14 forms occur 574 times in the 
Qur'an: '^jj bayyana 35 times; 'cmyubin once; tabayyana 18 
times; 'uh^ tastabln once; "Jjj bayyin once; bayyinatun 19 
times; ^Ujj bayyinat 52 times; '<nL mubayyinatun three times; 
cAl^L mubayyinat three times; °o&* mubin 119 times; "ouLL 
mustabln once; bay an three times; tibyan once and 'jju 
bayna 317 times. 

Ltt bayyana [v. II trans.] 1 to make clear, to explain (14:4) U'j 

f4J 'oSi u 1 ^ V) (Jj^j 1> ^'J We /iave never seraf any 
messenger but [that he communicated] in the tongue of his 
people, that he may make [the message] clear for them 2 to 
clarify, to explain away (43:63) ^ iM^'j '^f- 

<ua I have brought you wisdom; and I have come to clarify 

some of your differences for you 3 to bring out into the open, to 
make manifest (5:15) sJ2SS ;> '^j^ $ 'dm U j^j jS 

owr Messenger has come to make manifest to you much of what 
you have kept hidden of the Scripture 4 to specify (2:70) Ui £jI I jili 
U Ul 'j^ Ls£j f/iey sa/cf, 'Pray to yowr Lore? /or ms, to s/iow ws 
[exactly] what it is. ' 5 [with no object] to explain, to itemise 
(4:176) I "(jt <M Got/ explains [all this] to you lest you 
err. 
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cltt£ yw&m [imperf. of v. IV 'jd °abana, trans.] to enunciate, to 
express oneself clearly (43:52) Yj cm^ j* l?^ i> lw=- ^ 

am / not better than this contemptible wretch who can scarcely 
express himself? 

'C#u tabayyana [v. V] I [intrans.] 1 to become clear, to become 
manifest (4:115) ^ '6& ^ & I> Jj^jS <i^u i>j and whoever 
oppposes the Messenger, after the guidance has become clear to 
him 2 to become known (9:43) I jki^ ^ 'dm <J=» $ ^ ^ why 
did you give them permission, before those who spoke the truth 
became known to you? 3 to become distinct, to become 
discernible (2:187) £jJi\ J^ki '<> ly^J\ J>si 'j±k> J^. \ 1 Jsj 
J?ill 't> eat and drink until the white thread of dawn becomes 
distinct for you from the black 4 to discern, to discriminate, to act 
in a judicious way (4:94) Vj I j&k aJB ^ °f£>^ lij I j^li ^jjji L^ib 
Uv£ cijU ^syj 'jj^j IjIjSj yow w/io believe, when you travel 
in God's cause be discriminating, and do not say to one who 
offers you peace, 'You are not a believer' II [trans.] to discover, 
to realise (34:14) J I Jul L. jj^4 I J 'J j** > 
jj^iJI JjjJI 50 when he fell down the jinn realised, that, if they had 
known the unseen, they would not have remained in the 
demeaning torment. 

'c^iLa tastabln [imperf. of v. X "oUU ^istabana, intrans.] to 
become distinct, to become marked out (6:55) pUVl 3^ '>dkj 
'iju Jjj^ 'oujliulj thus We expound the revelations, so that the 
way for sinners becomes distinct. 

'dk bayyin [quasi-act. part.] sure, manifest, evident (18:15) 
dg ^LkHoj J^jlc. '^jL V jl <P' e <j ji '(> I jiijl li'J f/iese people of ours 
have taken gods other than Him, why do they not produce clear 
evidence about them? 

<ji bayyinatun I [quasi-act. part., pi. bayyinat] manifest, sure, 
evident, clear (2:211) I> 'p*^* ^ JjjIjIJ ^ d>* asfc f/ie 

children of Israel how many clear signs We brought them II [n., 
pi. bayyinat] clear evidence, proof (8:42) '<>. aj* ;> afel 

fij '(jc. a ^ that he who perished might perish by a clear proof, and 
that he who survived might survive by a clear proof, * "<Q\ name 
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of Sura 98, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 1 to 'clear evidence' . 

<±±iA mubayyinatun [act. part, fern., pi. cAllL mubayyindt] 1 
explaining, enlightening, guiding, verifying, showing the way 
(24:46) tiAjjxa fty'* UTji We have sent down enlightening verses 
2 evident, manifest, flagrant (33:30) J-^Uj "jjkL cfc "^ill illuG 
i^ji^ Liljill l^J u^U^ w/ves of the Prophet, any of you who 
commits a flagrant indecency, for her the chastisement will be 
twice doubled. 

^ mubln [quasi-act. part.] 1 eloquent, expressing things 
clearly, perspicuous (5:92) 'j^l g^Tjll Ul ^ Ua I jiJLli JjJSji 
yow pay no &now f&a? so/e dwfy of Our Messenger is 

clear communication of the message 2 clear, manifest (6:16) !> 
'tjoj^l! jjill dllij jiai ila'^ ijc i_ijl^4 /ie /rem w/iom /sjic/j 

retribution] is diverted on that day, He [God], indeed, has had 
mercy on him, and that is the manifest triumph 3 flagrant (7:60) Lij 
J%± ^ ai'jji we believe you are in flagrant error 4 plainly 
visible (7:107) ^ 'JZu ^* lili aU^c. so he threw his staff and- 
lo and behold! -it was a snake, clear to all 5 clearly decisive (48:1) 
Lui ai Ukja Uj indeed, We have opened up a decisive triumph 
for you. 

"(•jjjjLA mustabln [quasi-act. part.] guiding, clarifying, sorting 
out, making [things] clear (37:117) ohjIAS "^t&il UaLu^j and We 
gave them the clarifying/clear Book. 

°C&i bayan I [v. n.] act of explaining, elucidating (75:19) Jj| p 
ajUj Uulc. f/ien /? is Our duty to elucidate it II [n.] 1 faculty of 
speaking, faculty of thinking, the ability to express oneself (55:3- 
4) 'oljjl! (i^- # e created man, [and] taught him to speak 

for himself 2 declaration, announcement (3:138) ls-»j l&h 
'jj^sll a^c-'J^j this is a declaration to people, and a guidance and 
an admonition for those who are mindful of God. 

°<$iu tibyan [v. n.] elucidation, explanation, clarification 
(16:89) l&I LstSlI Ufjij and We have sent down to you 
the Book elucidating everything. 

Ciiibayna I [adverb of place] 1 between, in between (2:164) 
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o^Ji\'j f^JI "uS i_jU>UI j a«<i clouds that are made to run 

appointed courses between the sky and earth; *(27:63) '</jj 'jS 
5g-k'j a/iead o/, or heralding, His mercy [lit. between the two 
hands of His mercy]; *(3:50) sljjSlI '<> Jji li'jL^j and 

confirming what came before me in the Torah; *(34:12) I> 'jsJ 't>j 
5ui an<i o/f/ie some worked in his presence; *(36:9) 

lia '^i! ,j£ '(> US^-j We sef a barrier in front of them 2 among, 
amongst (56:60) cJJA\ '^uh'Ja 'Jai We ordained death among you 
II [n.] connection, bond as in the variant reading baynukum in 
(6:94) 'oJ^-'S ^ ^ tJ^J f^S (f^S) ^ ^ontfa 

between you tore up, and left you and what you have been 
alleging; (4:35) i> &Skj <J*t i> I jis^li ti^ ^ bjj 

l^kl if yow /ear severance of the bond between the two, appoint 
one arbiter from his family and one from hers; *(8:1) the 
relations between yourselves; *(18:61) £-4>-° ^ e P°i nt of 
meeting between them. 



fUfl 3 al-ta 3 the third letter of the alphabet; it represents a voiceless 
dento-alveolar plosive sound. 

2 ta- [particle of oath prefixed to &\ also carrying with it-in the 
words of 'al-Suyutl-interjection implying a sense of awe (m?* 3 ), 
occurs in four places in the Qur'an] 'by the name of, 'by the 
might of (21:57) Caji^ 'cj j*j ' ^'iK . A j^S jfaj by God 
Almighty, I will harm your idols after you have gone away. 

cjjjtj tabut [a borrowing, said to be from Aramaic, Ethiopian, 
Hebrew or others; philologists also derive it from various Arabic 
roots, e.g. ^/^/^ t-b-t and —a/^/^j t-b-h]; it occurs twice in the 
Qur'an 1 basket, box, chest (20:39) J^ll ji pjMl <^s fusial j 
cast him in the chest, then cast it in the river 2 the Ark, the chest, 
also rendered as heart (2:248) I> <g d jMl J^ut 'J a£L Q'* 
aS£U1I ii^j (jjjU Je j ^ Ji dljj J^Sj'j f/ze sign of his 

kingship will be that the Ark [of the Covenant] will be brought to 
you, carried by angels, containing [the gift of] tranquillity front 
your Lord and relics of the followers of Moses and Aaron. 

Sjtf taratan (see t-w-r). 

!->/<->/ Cj t-b-b to stamp down, to flatten, to crush, to ruin; to cause to 
lose, to destroy; to become stable, to settle down, to become 
well-ordered. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur'an: L& tabba twice; JJi tabab once and Lujjj tatbib once. 

La tabba i [v. intrans. also trans.] to lose, to come to ruin, to 
perish (111:1) LoSj ^ I'i clu may the hands of °abu Lahab be 
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ruined [paralysed]: May he come to ruin [too]; * dp name of 
Sura 111, Meccan sura, so-named because of the initial word 'to 
be paralysed' in the sura. It is also called ^ J (see h/ 4 /J l-h-b) 
and .w«il (see V<jVf m-s-d). 

IJjj tabab [v. n.] loss, ruin, failure (40:37) <^s VI 'rjy^'j jjS Uj 
ijLjj and Pharaoh's scheming [ends] only in failure. 

latbib [v. n.] utter destruction, ruin (11:101) ^gjc Cuci U»s 

Jjfc 'f^J^j e^- ^ fir" I> ^1 UJ J i> UJ^ cs^' J4^P« 

f/ze/r go cfs, w/u'cft they called on beside God, were of no use to 
them when what your Lord had ordained came about; they only 
increased their ruin. 

t-b-r gold dust, raw metal, ore; to fragment, to crush, to 
destroy, to annihilate. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: 'Jj tabbara twice; jjjjj tatbir twice; mutabbar 
once and jUj tabar once. 

jjj tabbara [v. II, trans.] to crush, to destroy (25:39) L£>^ 
Ijjjjj U'jjj !>lSj Jt£sVI <J/or each We struck similitudes, and each [of 
them [ We destroyed completely. 

jjjjj tatbir [v. n.] destruction, annihilation (17:7) I'jlc. U. I jjjjjTj 
Ijjjjj anj to destroy utterly what they had overrun. 

jj£» mutabbar [pass, part.] destroyed, crushed, eradicated 
(7:139) <ja U jii f V> jl f/zese people are [doomed to have] 
what they are engaged in utterly destroyed. 

jIjj tabar [v. n./n.] ruin, destruction (71:28) rji VI bi«lkil pJ 3 Vj 
&rmg nothing but ruin on the unjust ones! 

£/<-i/Ci f-&- c an attachment, to follow, to succeed, to pursue, to abide 
by, to comply with; to send after, to cause to go after; a follower, 
a creditor; result; liability; consequence; follow up, successor; 
uniformity; one's shadow. Of this root, 13 forms occur 174 times 
in the Qur'an: ^ tabi c a nine times; °atba°a 13 times; ^jjI 
3 utbi c a twice; jjjI °ittaba c a 134 times; £fl °uttubi c a twice; 
tabi c twice; jj?^ tabi c in once; j-lil 3 ittiba c twice; 
muttaba c un twice; jj*jtjji> mutatabi' : ayn twice; y fa^a c twice; ^jjj 
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tabi c once and tubba c twice. 

jjj tabi c a a [v. trans.] 1 to come after, to succeed (2:263) Jji 
^i! l^ji fa'i-a '(> jji. i'jsU'j Uij'J^o a fcmc? wort/ [from a would-be 
giver] and forgiveness [from the would-be receiver of charity] 
are better than almsgiving after which follows hurt 2 to abide by, 
to follow, to adhere to, to keep to (2:38) <-«>■ ^ L?Ks* 'tf> '6* 
'jjjjkj JJkV j f/iose w/io follow My guidance need not fear nor 
grieve. 

jjjS "atba € a [v. IV] I [trans.] either: to make someone a 
follower, to subjugate; to catch up with, to overtake (7:175) <_fclj 
jjjUJI t>> lA^ b 1 K: "UjjU 1^1> ^Ljli IsUli objjli (^jJI Uj J^jic. ant/ recite 
to them the story of the one to whom We gave Our messages, but 
he tore himself apart from them, so Satan recruited him as his 
follower (or, caught up with him) and he became one of the lost; 
*(18:85) LuL, £iti so he went after/in search [lit. followed a road] 
of [knowledge/wisdom] II [doubly trans.] to cause to come after, 
to cause to follow (2:262) U 'jj*^ ^ 'fi ^ <^ '?$y» uj^4 oi^ 
is'l Sf'j li« IjSii! those who spend their wealth in God's cause and do 
not cause hurt [to the recipient] to follow what they have spent. 

jjj! p utbi c a [pass, v.] to be followed with, to be pursued (by) 
(11:99) <£J ^ \j*A'j and they were pursued in this [life] by a 
curse. 

°ittaba c a [v. VIII, trans.] 1 to follow (12:108) Jif* JS 
LS ^jl\ ,>j Ul fji-oj ^ J) jL'J ray, Tm's my way: / ca// to God 
with sure knowledge, I and all who follow me. ' 2 to go after, to go 
behind (15:65) J^jCif j^slj cPI t> f^4j 50 fraveZ w/f/t yowr 

household in a part of the night, and walk behind them 3 to 
accompany (48:15) '{SzJa U jjj U jiifo Jft lil '^jiLiJI J jIL, 
f/iose w/20 were /<*// behind will say, when you set out after spoils 
to capture them, 'Let us accompany you ' 4 to emulate, to copy, to 
repeat (75:18) ^uli £b!'j3 lili emulate the recitation when We 
have recited it. 

jii ]uttubi c a [pass. v. VIII] to be followed (2:166) bi^ t# 'jj 
I jiil 'tjjill 't> I jLjI w/ien f/iose w/zo /iave been followed disown 
those who followed [ them[. 
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jAj tabi c [act. part.] [one] following (2:145) I £j\ 'ujjil cJd 'JJj 

even /f vow brought every proof to those who were given the 
Scripture, they would not follow your prayer direction, nor will 
you be following theirs, nor indeed will any of them be following 
one another's prayer direction. 

t^jjulii tabi c ln [pi. of act. part./n. tabi c ] helpers, attendants, 
followers, entourage (24:31) Jx. 'oa4-& ) ■■■ 'udj-^ V) 'CyJi Yj 
.... J+'Ji 't> ajjVI ^ J ant/ raof reveal their charms except to their 
husbands, or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

1 ittiba c [v. n.] following, conformity (2:178) I> <J ^ie. ;>a 
^UukL "diij i_i jji^lL j-lili i'yoi Aja.1 if someone [the culprit] is 
relieved from some [of the penalty] by his [aggrieved] brother [in 
humanity], then there shall be conformity [to his wish] in fair 
practice, and restitution [of the remaining part of the penalty [ to 
him [ the aggrieved] in a good way. 

&yu±A muttaba c iin [pi. of pass. part. muttaba c ] those 
followed, those pursued (44:23) ^ <£jt#j so travel 

in the night with My servants, for you are sure to be pursued. 

mutatabi c ayn [dual of act. part. mutatabi 0 ] 
successive, consecutive, following one another without 
interruption (4:92) o^lsi J>ti-~a j?j '<y& but anyone who 

does not find the means must fast for two consecutive months. 

jjj taba c [v. n. functioning as a coll. n. or as an adj.] followers, 
following (14:21) Uu3 \k U \jjk&J '^jJl ;u*l^]l Jii aJI IjXwj 
ana" //?ev [humankind] appeared before God, all together; and the 
weak said to those who thought themselves great, 'We were 
followers [or a following] of yours. ' 

jjjj tabi c [pass./act. part.] either helper, protector, prosecutor, 
one who is prosecuted, or sued, for a right or dues, particularly 
for blood revenge (17:69) p '£J& Uj ^ >ia ;> MuAs J^jjs 
Uui 5U lilt 'fkl Ijiaa V and senas against you a hurricane of wind 
and drowns you for your ungratefulness, then you will find no 
helper for you against Us (or, you shall find none to demand 
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compensation, or, prosecute Us for it). 

jjj Tubba 0 [proper name] title and name of a number of 
Himyar kings who ruled in Southern Arabia until overrun by the 
Abyssinians in the 4 th century A.D. (44:37) '<> 'di^'j $ "Jp- 
'qia J=J« I jk J4jj J^aUSJa! 'ptXa are they better than the people of 
Tubba c and those who flourished before them?, We destroyed 
them all, they were guilty. 

j/jr/Ci t-j-r wine merchant, wine seller; to barter, to buy or sell; to 
trade, to exchange; (of a camel) to be saleable. Of this root, s'Jki 
occurs nine times in the Qur'an. 

SjIaj tijaratun [v. n./n.] 1 merchandise (2:282) s'Jki qj£> °J VJ 
U jikj v! ^Ua. J^SjL Lvyia l^j jjjjj s'j^lk unless it be ready 
merchandise which you hand one to the other, there is no blame 
on you if you do not write it down 2 commerce, business, trade 
(2:16) °4G^ ^ 'jjjll diaj f/iese are f/ze 

ones w/io Ziave purchased error in exchange for guidance, so 
their trade brought no gain. 

cisJi taht [adv. of place, occurring 5 1 times in the Qur' an] 1 
underneath, beneath (20:6) t>j^ ^ plj2J ^ U aJ 

t/jtfl cjkj to //z'm belongs all that is in the heavens and on the 
earth, everything between them, and everything beneath the soil; 
*(66:10) uj=J^ Ijijf. '(> j£jc. ^ fwo women were 
wedded to [lit. under] two of Our righteous servants 2 below, at 
the foot of (48:18) ^ '>^y4£ jj "aji«°>il 0=- Aill !sSJ God 

was well pleased with the believers when they were swearing 
allegiance to you [Prophet] under the tree 3 within, in close 
proximity to (3:15) I> lsJh ^li. is?. I'jSJl 'jjill /or 

those who are mindful [of God], with their Lord are Gardens 
within which streams flow. 

Lj/j/cj t-r-b earth, dust, to cover with dust; to become poor, poverty, 
need; playmates, people of similar age; to become wealthy; to 
become tame, to become docile; the base of the neck, the area 
between the breasts and collar bone. Of this root, four forms 
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occur 22 times in the Qur'an: LjI'js turab 17 times; IJ'J\ 'atrab 
three times; LjjI jj tara'ib once and 3jj&> matrabatun once. 

Liljj tara& [n.] dust, earth (30:20) lJ'jj I> '^Sik °j ajUI; 'j^j one 
of His wonders is His creating you from dust. 

LiIjj! °atrdb [pi. of n. Ljjj ?/r£»] people of similar age, 
playmates, companions (38:52) Ls'jm! i_ajlj CjI'j^II '(Jbjjc.j ««<-/ u ///? 
f/zem are f/zose restraining their glances, of equal age. 

LuIjj tara°ib [pi. of n. %>; taribatun] collarbone, upper chest, 
ribs (86:7) L-xh'j\\j <JL=1\ if [liquid] issues from between 

the loins and breast bones. 

matrabatun [n./v. n.] the state of being covered with dust 
*(90:16) lj abjectly poor, nothing between him and the earth 
[lit. in the state of being covered with dust]. 

<_i/j/d t-r-f a watering place within easy access, (of plants) to be 
watered; good food; to live in luxury, to provide with lavish 
means, affluence. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur'an: t-«jjl 'atrafa once; <-« J\ °utrifa twice and ujO" 
mutrafun five times. 

(JijjS ''atrafa [v. IV, trans.] to provide with the good things of 
this life, to cause to be opulent (23:33) U&ll sGaj J* and We 

had granted them ease and plenty in this life. 

<-i J\ "utrifa [pass, of v. IV] to be made opulent, to be 
corrupted by ease of living (11:116) 4j? I jajSl U I 'jjjll ££1 j while 
the evildoers revelled in pursuing the ease of living which was 
granted them. 

QjpjZt mutrafun [pi. of pass. part. <-ij*» mutraf] those endowed 
with the good things of this life, ones spoilt by wealth and easy 
living (17:16) jjft 1*jIc. jai I tfcgj" tf>J ^4S*j °J UjJ lijj 
I jjj-ojj UU'jl'oa anj /f We desire to destroy a township, We command 
the affluent of its inhabitants, and they commit abominations in it, 
so the word [judgement] is passed against it and We destroy it 
utterly. 



t-r-q (no evidence of verbal root) collarbone, the uppermost 
of the chest. Of this root, only <jil jS taraql occurs once. 

<j£|jj taraql (read as SJ> taraq, with the final I elided, for 
rhyming harmony with following verses) [pi. of n. s'jSjj 
tarquwatun] collarbone, the uppermost part of the chest *(75:26) 
'^'J^ piL lij when life is about to abandon the body; when a 
person is on the point of expiring [lit. when it [the soul, life, last 
breath] reaches the collarbone]. 

<i!/j/cj t-r-k to relinquish, to abandon, to let be, to do without, to 
finish with, to leave behind; neglected, forlorn, spinster. Of this 
root, three forms occur 43 times in the Qur'an: taraka 36 
times; ttj^yutrak four times and tarik three times. 

iiijj taraka u [v. trans.] 1 to leave behind (4:7) '.n . ni sllulTj 
bjj'jfr'j J^ j 11 ««d to ^ women a share of what the parents 
and kinsmen leave; *(37:78-9) ^ pjj ^ pL. 'jjji.Vl J* ISjSj 
ijjJUJI We left for him [a eulogy] among later generations: 'Peace 
be upon Noah among all the nations!' 2 to abandon, to forsake 
(12:37) 4IIL1 'jj^ii V fjS <1» / have forsaken the fail h of a 

people who do not believe in God 3 to leave or put someone in 
charge of (12:17) L-uill 4ikU Uc.ll. ik. ulu^ L&'jjj ara<i Ze/f Joseph by 
our things, and a wolf ate him 4 to take to task (16:61) Aill jilji "jXj 
Jil'j '(> I^jJc. ^Tp U 'ffetUaj |>iUll if God were to take humankind to task 
for their wrongdoing He would not leave on the earth one living 
creature 5 to render, to change from one condition into another 
(2:264) liLa 4£'jSa J/j ixJi CJ'ji $e. jl'jala ii^a /w's likeness is 
as the likeness of a slab of smooth solid rock with earth on it: 
heavy rainfalls and renders it completely bare 6 to let be (44:24) 
uA>" '(4 s ! j^ 1 s^ijj'j tof f&e sea remain parted; they 
are a drowned host. 

> 'd'Ji yutrak [pass, v.] to be left alone (29:2) 'j I jk'jy 'j '^Ull L^l 
'jjiii V 'fij lidi Ijlji t/o people think they will be left alone after 
saying 'We believe', without being put to the test. 

<i!jlj tarik [act. part.] one who abandons, or forsakes something 
or someone (11:53) I> U&Jrc ^ji J>j LY, a«<i we w/Z/ no? be 
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forsaking our gods on the strength of your word. 

^Jo^Ci t-s-° this root revolves around the number nine. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: *£4 tis c four times, 
tis c atun once; '>!c tis c ata °ashar once and oj*^ tis°un 
once. 

"jluutis c [card, no., fem. tis c atun] nine (17:101) Uudi. jST, 
CjLuj pUli jlu We gave Moses nine clear signs. 

j£c tis c ata c ashar [comp. no.] nineteen (74:30) l£k 
in charge of it [Hellfire] there are nineteen. 

£)juuutis c un [card, no.] ninety (38:23) 'oJ^4j ^ <! ^ Ija b] 
Alkj this, my brother, has ninety-nine ewes. 

o^ltl^ f-C -s P eri1 ' rnisfortune, destruction; to fall on one's face, to 
meet with disaster, evil, to be wretched. Of this root, [yiu ta c s, 
occurs once in the Qur'an. 

o*Z ta°s [v. n. used interjectionally] falling on the mouth, 
destruction, bad luck *(47:8) 1 Jj& 'oi^'j as for the 

disbelievers, may destruction befall them! 

iL/ti/ii t-f-th hair matting and dirt accumulating on the body as a 
result of leaving off acts of body cleansing, to become dirty in 
such a manner. Of this root, only tafath occurs once in the 
Qur' an. 

tafath a rare word interpreted either as: dirt resulting from 
abstaining from certain body grooming, such as shaving, cutting 
the hair, clipping the nails and using perfume; or acts of worship 
specified for the pilgrims (22:29) I jijJadTj J^jjij I J jgj \ p 
ijjjjJI then let them carry out their needed acts of cleansing 
their bodies (or, let them perform their acts of worship), fulfil 
their vows, and circle around the ancient House. 

t-q-n dregs of a well, to dredge up a well; nature; to do 
something well, to be skilful, to be eloquent; to perfect, 
perfection. Of this root, '<J& ^atqana occurs once in the Qur'an. 
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'ljSjS ^atqana [v. IV, trans.] to perfect (27:88) \ 'i'y JUaJI csjm'j 
t. jk 'jd ^il 5031 ^jla LjLaUl j s>lk and you will see the 

mountains, deeming them standing still, when [in fact] they are 
passing by like the passing of clouds; [this is] the handiwork of 
God who has perfected all things. 

tilka [fem. of demonstrative dhalika, occurring 43 times in the 
Qur'an] (see \idha). 

J/J/tii t-l-l hill, heap, mound, elevation, to mount, to heap up; to 
knock down, to lay down, to be tough, to be stocky, to agitate. Of 
this root, Jj talla occurs once in the Qur'an. 

J3 talla i [v. trans.] to throw or lay someone face down, with 
his mouth or forehead touching the ground, or on his side with the 
side of his forehead touching the ground (37:103) o^il <&j uii Ilia 
when they had both submitted [to God], and he had laid him 
down on his forehead. 

j/J/a t-l-w to leave behind, to overcome; to come after, to come one 
after another; to accumulate, to be wealthy; to attach; the hind 
part; to read after, to recite, to follow a singer. Of this root, four 
forms occur 63 times in the Qur'an: tala 37 times; tuliya 24 
times; CjGIIj tally at once and s'j^j tilawatun once. 

mtala u [v. trans.; pass, imperf. yutla] 1 to succeed, to 
come after, to follow (91:1-2) U!>Ij lij j^illj lilklaj uZii&'j by the 
sun in its morning brightness, and by the moon as it follows it 2 to 
recite (3:108) *c£X U _£> aJ!1 'cni these are God's 
revelations: We recite them to you [Prophet] with the Truth 3 (to 
have the skill) to read (29:48) AiUu Vj ^ I> I> j& '^k 

and you never were able to read any book before it; or write 
one down with your own right hand 4 to recount (6:151) 3 I'jli2 $ 
°=4j f "ja. d say, 'Come! I will recount to you what your Lord 
has forbidden you!' 5 to narrate (5:27) il jol* Lj Jslj 
UUjS UjS ant/ narrate to them in truth the story of the two sons of 
Adam when they [each of them[ offered a sacrifice 6 to teach 
(2:102) '^LulL. <4£» ^ JjaLlliil jto U Ijiilj anc? [instead] they 
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followed what the evil ones teach about the Kingdom of Solomon 
7 to be very conversant in, to be knowledgeable about, to study 
(2:113) LS 0c- i j^jJI i")niM (_g jl i oill Cillij (jjL^ajll i')mM jj^jJI i^Jl-sj 

L_,t$]| 'jji j/jg /gvv5 say, T/ie Christians have no ground 

whatsoever to stand on, ' and the Christians say, 'The Jews have 
no ground whatsoever to stand on, ' though they both study the 
Scripture 8 to follow, to put into practice (in one interpretation of 
2:121) ^j^j ijj^j LstSlI JJkLuii; 'jjill ftose to whom We have 
given the Scripture, follow it as it ought to be followed 9 to 
convey, to deliver, to relate (27:91) Uli i/j&I ^>a 'J'^'jill jH °Jj 
/Y am commanded] to deliver the Qur'an. Whosoever 
chooses to follow the right path does so for his own good. 

cjUJU taliyat [pi. of fern. act. part. Ob taliyatun] reciting; 
conveying (37:3) 1'jki pGltilla aw <i f/iose who recite a reminder! 

i'pl tilawatun [n./v. n.] reciting; practising, following; 
recitation (2:121) £'pz kijfe L_i\jSil J^Lnili 'jjill f/iose to whom We 
have given the Scripture, follow it as it ought to be followed. 

f/f/d t-m-m complete, whole, entire, to become complete, to 
complete; to perform, to carry out, to fulfil; to come to the end, to 
finish one's term; to be tough. Of this root, four forms occur 22 
times in the Qur'an: p tamma four times; p\ 'atamma 16 times; 
}U> tamam once and ^ mutimm once. 

p tamma i [v. intrans.] 1 to reach completeness, to reach 
fulfilment (7:142) <fj cAh* pi j&u UU^Jj W 'rjba \S^.\'Jj 
W (jjju'j We appointed for Moses thirty nights, then completed 
them with ten, so the term of his Lord readied completion, forty 
nights 2 to come to pass (6:115) Vjc.j la!v-= '<&j <^ the word 
of your Lord has come to pass in truth and justice. 

fji 'atamma [v. IV, trans.] 1 to complete (2:233) 'cj^Ji oljll^llj 
<cL±Ji\ 'jL 'J 'J J ',>! tjaUlk rjij*. yb'jVjf mothers shall suckle their 
children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing 2 to comply with, to fulfil (2:124) '^'Ji Jil jjj 
"tj^jii pUK. Ajj w/ien Abraham's Lord tested him with certain 
commandments and he fulfilled them 3 to perform, carry out 
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(2:196) aJI i'JAW'j ^aJI \JA'j perform the pilgrimage and minor 
pilgrimage for the sake of God 4 to spread, to propagate, to bring 
to fullness (9:32) I'jy 'J VI '<&\ jfcj ^IjaL aJII j_y I 'j bAi 
they want to extinguish the light of God with their mouths, 
however God refuses but to bring His light to fullness 5 to 
honour, to fulfil (9:4) Jl\ '^"4^ ' J4± so fulfil their treaty 
for them till their term [given to them]. 

jiUi tamam [v. n.] completing, fulfilling, perfecting (6:154) p 
^ill JSc LtiSJI Jh,J* GuSli. then We gave Moses the 
Scripture, completing [ Our favour] upon those who do good. 

f£> mutimm [act. part.] one who perfects/completes (61:8) 
o jjj iillj 4*1 jaL <Sil jjj I jSsiul 'aAui f^ey to P«f Gofif's light 

out with their mouths, but God is bringing His light to fullness. 

j>" tannur [a borrowing, said to be from Persian, Hebrew or 
undetermined origin, occurring twice in the Qur'an. Some Arab 
philologists link it to either jjj nur or jU nar while °ibn c abbas 
describes it as common to all languages], variously rendered by 
the commentators as: oven/furnace; spring; surface of the ground 
(11:40) jj^ll jU'j U'jj ilk lil j^. till when Our command came to 
pass, and the furnace (or, the Earth's surface, or the spring) 
boiled over. 

<_j/j/cj t-w-b (this root could be a variant of ±>/j/& th-w-b) to return, 
to go back, to relent, to encourage someone to abandon their bad 
deeds. Of this root, eight forms occur 87 times in the Qur'an: Lb 
taba 63 times; IJy tawb once; Xiy tawbatun seven times; Cibjb 
ta°ibdt once; oJp^ td°ibun once; L>!> tawwab 11 times; 
tawwabin once and Lit* mafab twice. 

ljU fa^a u [v. intrans.] 1 to repent (7:153) ^ ptSLil I jLc '^illj 
Ijialij lijkj '(> IjjIj f/iose w/zo tfo wrong, fnen repent afterwards 
and truly believe 2 to turn to God (11:112) Lb ;>j LjJ uk '^sui 
1^ so keep to the right course as you have been commanded, 
together with those who have turned to God with you 3 [with prep. 
ijc] (of God) to accept repentance, to absolve (of sin) (2:37) J&i 
4jIc. Litis puis 5bj '<ja £li f/ierc A<fam received instruction from his 
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Lord and [complied with them] so, He accepted his repentance. 

L/jj tawb [n./v. n.] repentance, penitence (40:3) J^j «_uill J\t 
lJj^i For giver of sins and Acceptor of penitence. 

Xly tawhatun [v. n./n.] 1 penitence by a sinner to God (66:8) 
IkjLoj Xly I jjjj I jioli ^jjiil t^jftj yow w/zo believe, turn to God 

in sincere penitence 2 acceptance of repentance by God (4:17) UuJ 
^J 5 t> oArt iMfe * j^ 1 dJ^H oi^ ^ <J=- ^'i^ but God only 
undertakes to accept penitence from those who do evil out of 
ignorance and soon afterwards repent; * name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1 17— 
18 to the 'Forgiveness' granted to the three who had repented. 
Also called Ijj (see S/j/lj b-r-"). 

cjIjjIj ta^ibat [pi. of act. part. fem. ta^ibatun; masc. pi. jjjjtj 
ta^ibun] ones who repent or turn to God, righteous ones 
(66:5) ciitjjla lIiLlgj^ t " il A, ^ ^j^w 'Lh^ ^jj' ^-^y l)^^ (jj ^jj cs-^^ 
. . . cAjjIj /f may &e f/iaf His Lord will, should he divorce you, give 
him instead of you, wives better than yourselves: wives 
surrendering to God, believing, devout, turning [to Him J in 
repentance. . . . 

Lifjj tawwab [intens. act. part.] 1 (of God) most accepting of 
repentance; ever absolving/pardoning (4:64) Up-j Uy <J1I IjVji 
they would have found God most accepting of repentance and 
most merciful; *(2:37) LJ'jfl [attribute of God] best Acceptor of 
repentance, 2 [pi. od'y tawwabin] those sincerely given to 
repenting or eagerly turning to God (2:222) "a^jA 31 m?4 <M hi God 
loves those who eagerly turn to Him. 

sjIj taratan [adverbial, also classified under the roots J t-w-r 
and/or j/ls/^ t-y-r, occurring twice in the Qur'an] a time, one 
time, one turn (20:55) t/_>^ ^ '^V 3 fe> out 

of it [earth] We created you, into it We will return you, and from 
it We will bring you forth yet another time. 

^al-Tawratu [proper name of Hebrew origin occurring 18 
times in the Qur'an] generic name for the Law or Scripture 
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revealed to Moses comprising the Pentateuch (the first five books 
of the Bible) as distinct from 'al-'injfl (the Evangel, the Gospel, 
the New Testament (q.v. °al-°injil J*iyi)) (3:65)^ yt&l Jfclg 

•(> VI J^VIj slj^ll caJ\ Uj ^Aljjl ^ 'ojp.^ people of the Book, 
why do you argue about Abraham when the Torah and the Gospel 
were not revealed until after his time? 

The Qur'an states that these scriptures were subjected to 
distortion and tampering (2:75-9; 4:46 and 5:15). The Qur'an 
also alludes to the fact that the Prophet Muhammad's advent was 
predicted in these sacred scriptures (7:157). 

&u tin [coll. n. with no verbal root thought to be a borrowing from a 
sister Semitic language occurring once in the Qur'an] fig(s) (95:1) 
jjjjjilj (jjollj by the fig and the olive; * o0 name of Sura 95, 
Meccan sura, so-named because of the reference to 'Figs' in 
verse 1. 

t-y-h expanse of desolate unmarked featureless desert; 
wilderness; to lose one's way, to be misguided; to be conceited, 
to be obstinate. Of this root, o»m yatihun occurs once in the 
Qur'an. 

'<£iyatih [imperf. of v. il2 taha, intrans.] to wander around 
having lost one's way (5:26) 'dA£i 'uawj l+jji lP 

oi'jVl He said, 'It [the holy land] is forbidden to them for forty 
years, [they will] wander in the land [being lost]. ' 
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? tin "al-tha" the fourth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
inter-dental fricative sound. 

d/ui/tL th-b-t to stand firm, to be fixed, to hold out; to establish, to 
make fast; to prove; to transfix; to be constant. Of this root, six 
forms occur 18 times in the Qur'an: 'uthbut once; clL 
thubhata 10 times; d& yuthbit twice; c*Ju llutbiti once: cJZ ilidbil 
twice and c^xu tathbit twice. 

Ciu\ "uthbut [imperat. of v. thabata, intrans.] to stand firm, 
to hold fast to one's position (8:45) I i^li lij I jid'* 'jjill t$jfu 

yow w/io believe, when you meet a force [in battle], stand firm. 

Cm thabbata [v. II, trans.] 1 to set fast, to make firm, to give 
firmness (14:27) -,'>Vl Jj viiil slij ^ pill JjiL I o^l *il 
God gives firmness to those who believe with the firmly-rooted 
word, in this life and in the Hereafter [also interpreted as: God 
gives firmness to those who believe in the firmly-rooted word, in 
this life and in the Hereafter]; *(2:250) l£Jjsi clu make us stand 
firm 2 to bolster, to strengthen (25:32) tsO^a <, that We may 
strengthen your heart with it. 

Cuu yuthbit [imperf. of v. IV cud ''athbata, trans.] 1 to confirm 
(13:39) ^4hj ^ <M Ij^u God erases whatever He will and 
confirms [whatever He will[ 2 to immobilise, to transfix, restrain, 
to tie up, to take as captive (8:30) '^J&i °j Jiiui I jj& & j£u jjj 
a jlj^j °J\ remember when the disbelievers were plotting against 
you, to take you captive, kill you or expel you. 

cjjjj thubut [v. n.] being steadfast, steadfastness, being firm 
(16:94) Igjjju :5u jLia Jj5a Zest a /oof should slip after its being jinn I Y 
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placed. 

CuIj thabit [act. part.] firmly rooted, steadfast, sure (14:27) cl& 
UjjII iGJ tiulall JjilU I jial'c 'tjull iiil Go<f gives firmness to 
those who believe, with the firmly-rooted word, in this life and in 
the Hereafter [also interpreted as: God gives firmness to those 
who believe in the firmly-rooted word, in this life and in the 
Hereafter]. 

cjjjjj tathbit [v. n.] act of confirming, affirming, strengthening 
(2:265) '?p*d I> Uuu'j <M »Ui> iUuj! J4J!'>! "^jaiu "ji^ <i^j 
likeness of those who spend their wealth seeking God's pleasure, 
and strengthening themselves [their souls j. 

th-b-r ruin, destruction, to perish; to be vanquished, to be 
transfixed, to be detained; to persist, to be diligent. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: jjju thubur four times 
and jjam mathbur once. 

jjjj thubur [v. n.] ruin, destruction, perishing (25:13) IjSf lilj 
I jjju ^UUa 1'jc.j l£La Ul^a and w/zew f/zey are thrown into a 
narrow place in it [Hell], chained [together], they will cry out 
[for] death. 

jJua mathbur [pass, part.] one who is lost, ruined, doomed, 
vanquished (17:102) IjjE. Ji^jsU d&iiA ^Jj and indeed, I deem 
you, Pharaoh, ruined/vanquished. 

Ja/i_j/di th-b-t to be slow, sluggish, phlegmatic; to cause someone to 
lose heart, to discourage, to turn away. Of this root, J=5 thabbata 
occurs once in the Qur'an. 

Ljj thabbata [v. II, trans.] to frustrate, to discourage, to 
impede; to cause someone to be reticent (9:46) <M '<• J± IjSTj 

'jjJc-Ull j.* Ijikal JJj 6wf GoJ was averse to their going forth, 
so He discouraged them, and it was said, 'Stay behind with the 
laggards. ' 

^/Lj/di th-b-y a group of horse riders, to divide into groups; to be 
constant; the centre of a water trough. Of this root, clp thubat 
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occurs once in the Qur'an. 

tit£ thubdt [pi. of n. *<u thubatun] separate groups each 
consisting of a small number, small groups of horse riders or 
fighting men (4:71) 1*^ I jJA j cJ2> I jjjjli J>kjV I jii. I l^L 
yow who believe, be on your guard, then march [to battle] in 
small groups or march all together. 

th-j-j downpour, to flow forcefully, to gush out, to flood, 
waterfalls. Of this root, IklkS thajjajan occurs once in the Qur'an. 

1^1*2 thajjajan [intens. act. part.] pouring forth, cascading 
(78:14) IkllS ;u cJ'j^A Uljij and We send down from 
rain-carrying clouds (or, by means of rain-causing winds) 
cascading water. 

th-kh-n thickness, solidity; to do something to the utmost; to 
wear out, to exhaust, to weaken, to conquer; to be solemn, to be 
overcome with strain. Of this root, 'cyd °athkhana occurs twice in 
the Qur'an. 

'CjS ^athkhana [v. II] I [intrans. with ^] to battle strenuously, 
to gain victory (8:67) o±ji\ 'o^h <J=> ls'J^ ^ 'o& 'J Lr^ 'd£ ^ it 
is not for a prophet to take captives before he has successfully 
battled in the land II [trans.] to overcome, to vanquish, to 
overpower, to rout (47:4) lil lJI'J\ IJj^ I JjS. 'jjjJI liti 
jlijll Ijlia pbjkiikj! when you meet the disbelievers [in battle], 
strike their necks until, when you have routed them, tie fast the 
bonds. 

<_j/j/di th-r-b thin layer of fat over the stomach; fingers; to point out 
faults, to blame, to abuse, to reproach, to upbraid. Of this root, 
tathrib occurs once in the Qur'an. 

Lujjj tathrib [v. n.] blame, reproof, reproach (12:92) Lujjj V J13 
^SJc [but[ he said, 'You will hear no reproaches today. ' 

ts/j/di th-r-y (somewhat overlapping with _,/ th-r-w) moisture, 
to moisten; soil, wet soil; goodness. Of this root, thara occurs 
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once in the Qur'an. 

jjj thard [n.] soil, face of the earth, the crust of the earth, 
surface of the ground (20:6) Uj U<44« o^jVI <^ plj^-J ^ <1 
to Mm belongs all that is in the heavens and on earth, 
everything between them, and everything beneath the soil. 

th- c -b snake, serpent, adder; to wriggle; channels cut by 
floods in the mountain, to flow, to flood. Of this root, 
thu "ban occurs twice in the Qur' an. 

"ij^thu c ban [n.] serpent, snake (7:107) "Jju c?* '" ] ^ 
so he threw his staff and-lo and behold! -it was a snake, clear 
to all. 

Lj/<j/di th-q-b to bore, to perforate, to puncture, to pierce a hole; to 
heighten; to kindle, to light, to shine up. Of this root, thaqib 
occurs twice in the Qur'an. 

Lilj thaqib [act. part.] piercing, piercing bright (37:10) I> VI 
Liti Zj^a AiiU 4ikiJI i_«Li except for he who snatches away a 
fragment, and he is pursued by a piercing flame. 

ui/j/di th-q-f to straighten, to put into the correct shape; a capable 
person; to locate, to catch, to overcome, to dispute. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: u£ thaqifa four times 
and u£ thuqifa twice. 

u& thaqifa a [v. trans.] to catch, to overtake, to come upon, to 
overcome, to gain the upper hand (60:2) il'jcl '£\ I yjfe '^jiai y if 
they gain the upper hand over you, they will revert to being your 
enemies. 

uB3 thuqifa [pass.] to be found, to be overtaken, to be 
overcome, to be caught (33:61) \jkj \J& Uif '^jkL 
accursed, wherever they are found, they will be seized and 
[fiercely] slain. 

J/jj/di th-q-l weight, to weigh, heavy, loads; sin, responsibility; to 
find heavy, to become reluctant, to find burdensome; to oppress, 



144 



to distress; phlegmatic, dull. Of this root, 10 forms occur 28 times 
in the Qur'an: thaqula four times; cM\ °athqalat once; JSCI 
°iththaqala once; Jj£ thaqil twice; JUS thiqal three times; *J2u 
muthqalatun once; jjSu muthqalun twice; o^ 3 ' 'al-thaqalan 
once; JUS! "athqal five times and JU1« mithqdl eight times. 

thaqula u [v. intrans.] 1 to be of heavy weight, to weigh 
heavily on the scales (101:6) '<uj'j* ;> tlti as for the one 
whose good deeds [lit. scales] weigh heavily 2 to be serious, to be 
burdensome, to be momentous (7:187) JS '<J$ <c-£J jc jlLy 

question you [Prophet J about the Hour, 'When is its arrival [lit. 
coming to port] ?' Say, 'The knowledge of it is only with My Lord: 
None but He will manifest it at its due time, it [ the knowledge of it 
or expecting it] has become burdensome in the heavens and the 
earth. ' 

oM\ °athqalat [v. IV, intrans.] (of a pregnant woman) to 
become heavy with child (7: 189) &la <i clj^i liaa. X«k clak ULi^u lHa 
'tjjjSUll 'q- tjjj^ U^U^. 6^ ^ lj=-' J fl^tZ w/iew /ie 
covered her she bore a light pregnancy, and she passed by with it 
[unnoticed], but when she became heavy, they both prayed to 
God, their Lord, 'If You give us a righteous [son] we shall 
certainly be of the thankful. ' 

jStfl 3 iththaqala [an assimilated form of v. VI JSIjj tathdqala, 
intrans.] to become reluctant *(9:38) ^Ji\ J) you show 
great reluctance to move [lit. you inclined heavily towards the 
earth]. 

JjSS thaqil [quasi act. part., pi. JUS thiqal] 1 heavy, burdensome 
(76:27) X£ Uji '^\'Jj Jjjij *M*]I ^jki ?V> °c& these [people] 
love the immediate life, and put behind them [all thoughts of] the 
Day of Reckoning [lit. a Heavy Day] 2 momentous, weighty 
(73:5) V'jS ,JkL> U We s/ia// cast wpon you a weighty 
discourse 3 heavily laden (9:41) VUSj lilia. I Jji\ so go forth, lightly 
and heavily [armed]. 

a2&> muthqalatun [pass. part. ; pi. oJ&° muthqalun] one who is 
burdened, heavily laden (68:46) JjS" ?j>^ !> '^i Ijkl '^Lu }J or do 
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you ask them for a wage and so they are burdened with a levied 
payment?; *(35:18) '<u J^4 V lA Wj an d if a 

soul heavily-laden [by sin] calls for its load [to be carried], not a 
thing of it will be carried. 

c^Uoil ; 'al-thaqalan [dual of n. thaqal] eminence, importance; 
most commentators interpret this as the parallel worlds of humans 
and jinn (55:31) fj^ We shall take you to task [lit. 

free Ourselves exclusively to you] two masses of jinn and 
humankind [lit. two weighty entities] . 

JUjS °athqal [pi. of n. Si thiqal] a load, a burden (16:7) JA^'j 
0 *ih\ VI IjjjS jL (Jl '^SSM and they carry your burdens 
to a land you could not reach without great hardship. 

JtfL mithqal [n.] a weight (4:40) Sji JuL Jjk V aIh bj God does 
no? wrong [anyone] by as much as the weight of a speck of 
dust/an ant. 

£i/J/£ th-l-th this root revolves around the concept of the number 
three. Of this root, eight forms occur 32 times in the Qur'an: cj^j 
thalath six times; thalathatun 13 times; jjbtf thalathun twice; 
cjE thuluth three times; thuluthan three times; cJe thalith 
twice; ASUS thalithatun once and thulath twice. 

"i£*3 f/ia/af/i [card, no.] three (19:10) JU "^Ull ^ vi Ji 
Ijj^ //e sa/<f, 'Yowr s/gn ;.v ///£// vm; uv'// nof /7?e aWe to 7 speak to 
people for three nights [and days, though being] well'; 
*(9: 1 19) Ijik 'jjill vtttft the three who made false excuses and 
slaved behind [lit. the three who were left behind] when others 
went on the campaign of Tabuk in the heat of the summer 
9 A.H/630 A.D. 

^jibtf thalathun [card, no.] thirty (46:15) \"J^ 'dJbu yiiaa'j XL*.j 
[the period of] bearing and weaning him is thirty months. 

Afi thuluth [n.. dual cM thuluthan] a third (73:20) 'A a£j ft 
iSfij AiLuj JASI (Jjj '(> ^'i J, jSj [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] less than two thirds of the night, 
and [sometimes] half of it and [sometimes] a third of it. 
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(idlj thdlith [act. part./n., fem. *jKj thalithatun] a third of three, 
the one that, with two others, makes a group of three (36:14) il 
jUli tf/jii Ua j^jki (JujI J^j ULo'J w&en We sen? to them two 
[messengers], but they rejected both, so We reinforced [diem] 
with a third. 

ti&thulath [n. adverbially used] in threes, threesome (35:1) 
j-Ujj djXj ^ f^jki btLj 3££0 JcU. w/io appoints angels, 
messengers with wings, in twos, in threes and in fours. 

J/J/dj th-l-l a herd of sheep, wool, a group of people; to perish, to 
ruin. Of this root, a£ thullatun occurs three times in the Qur' an. 

aJj thullatun [n.] a multitude, a group, a crowd (56:12-13) i> <E 
'uo^' "t> Jj^'j 'u/j^' many /ram f/ie pasf generation, and a few 
from later generations. 

j/f/di th-m-d little water; to dig for water; a ditch in which water 
seeps, name of a tribe suffering from scarcity of water. Of this 
root, j Thamud occurs 26 times in the Qur' an. 

j>«j Thamud [proper name] name of an extinct tribe which 
dwelt in Northern Arabia, particularly in 3 al-Hijr (q.v.) (17:59) 
l^j I jUtea s'_>^u j J£ Liuli j ant/ We gave the people of Thamud 
the she-camel as a visible sign, yet they did wrong by her. 

The Qur' an describes how the homes of Thamud were carved 
from the rocky mountain in which they dwelt. The Thamud are 
juxtaposed with the c ad whose recalcitrance likewise led to their 
downfall. The Prophet Salih was sent to this tribe (11:61). 

j/f/di th-m-r load of trees, yield of trees, fruit, to fruit; wealth, 
offspring, full milk. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur' an: jA ^athmara twice; J£ thamar six times and cIJZ 
thamarat 16 times. 

jju! °athmara [v. IV, intrans.] to bear fruit, to fruit (6:141) I J& 
f 'jj ASk \jAVj 'jA li) tJZ '(> so eat of their fruit, when they 
bear fruit, and pay its dues [the poor's share] on the day of 
harvesting them. 
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>»j thamar [coll. n.; unit n. thamaratun, pi. cljA thamardt] 
1 yield of trees and plants (14:32) '(> jr"_>.U iU f UUl "(> Jjij 
J^i li'jj pl'j^l! aw<f he has sent down water from the sky and 
brought forth with it produce as provisions for you 2 fruit bearing 
trees; wealth (18:34) dL> 'j&l li ijjlki ja'j Jii o^j 

I'jjj jctj and had fruit [in abundance], so, he said to his friend, 
while engaged in dialogue with him, 'I am greater than you in 
wealth, and mightier in respect of men. ' 

j»j thamma [adverb of place indicating a removed point either 
physically or in rank (high rank), occurring four times in the 
Qur'an] 1 there, at that point (26:64) "a?>V! p uirjj and We 
brought the others near there 2 'there for you to see!', 'at that 
[glorious] place!' (76:20) \'jjk KLj cd'j p clkj lilj and if you 
were to cast a look around, there you would see bliss and great 
wealth. 

j»j thumma [conjunction indicating a separation in time, or in rank, 
between the two entities it joins (as distinguished from proximate 
sequence (s-y^) denoted by the conjunctive i fa- (q.v. 1.2)); 
occurring 338 times in the Qur'an] 1 then, afterwards (6:22) 'fjlj 
'^S-p.'jA 'Ji\ 'twill Jjij p Ikui. 'jJk'^^kj on the Day We will gather 

them all together, then We will say to those who ascribed 
partners [to God] 'Where are your partners?' 2 then, in the end 
(3:79) J I J j£ Jji p i'J^j '^kHj m 'j j^A 'rfk U 
aIII jji °q& it is not [befitting, possible] for any human being that 
God should give him the Scripture, wisdom and prophethood, 
then, in the end [after all this], he say to humankind 'Be 
worshippers of me instead of God. ' 

th-m-n (1) this root revolves around the concept of number 
eight. Of this root, five forms occur eight times in the Qur'an: £>IS 
thamin once; thamani once; thamaniniyatun four times; 
ojjUi thamanin once and IJ^ thumun once. 

"j>Ij thamin [act. part./n.] one making up a group of eight, the 
eighth one (18:22) J4Mjj oA^j [some] say, 'They 
were seven, and their eighth was their dog.' 
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<jjUu thamani [card, no., fern. Qlu thamaniyatun] eight (39:6) 
grljj! <uUu j»UoS/l 't> Jjjij //<? sen? down for you of the cattle eight 
kinds/pairs. 

(>uUj thamdnln [card, no.] eighty (24:4) J£ pli^kUl bj-Os! bs^'j 
s'^k 'jjjjUu JJk jjJkli 'jjy a* /or f/iose w/io accuse chaste 

women [of adultery], then fail to provide four witnesses, lash 
them eighty lashes. 

"<yu thumun [n.] an eighth (4:12) 'fkj* Cm ^ b 1 ^ bp 

but if you have children, to them [your wives] is an eighth of what 
you leave. 

th-m-n (2) price, value, to price; equivalent. Of this root, J>j 
thaman occurs 11 times in the Qur'an. 

biu thaman [n.] price (3:77) lii 'ujj*^ b^ bj 

SjiVl ^ cPU. V ^jjj £>wf f/zose w/zo se/Z out God's covenant and 
their own oaths for a small price, for them there will be no share 
in the Hereafter. 

J>u thamud (see j/f/^ th-m-d). 

is/0/& th-n-y two, to make two, to double; to bend, to twist, to fold 
up; incisor teeth; to do in twos; to praise; to insult; to exclude, to 
except. Of this root, nine forms occur 29 times in the Qur'an: ^ 
yathni once; ( J^m yastathni once; ^ than! twice; cP^ °ithnan 11 
times; cpu\ °ithnatan four times; °ithna c ashara twice; tiil 

s>i ^ithnata c asharata three times; mathna three times and 
(^12* mathanl twice. 

yaf/ira [imperf. of v. <Ji thana, trans.] to bend, to fold up, 
to twist *(11:5) JJb'jjila 'dj^i they conceal their enmity, they hide 
their thoughts [lit. they fold up their breasts]. 

,J^i yastathni [imperf. of v. X ^^1-1 ^istathna, trans, also 
intrans.] to exclude, to make an exception, to make an allowance 
[for the will of God] by saying 'God willing' (^1 oU Ji) (68:17- 

18) ;jj (jJa L OA Lg_Mjl*aji I jVi d31 jj A-iaJI I—Aaj al Ujlj Uo£ ^AljjL li 

We fn'e<i f/iem as We tried the owners of a certain garden, who 
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swore that they would harvest its fruits in the morning, and made 
no allowance [for the will of God/for the poor]. 

<jjti than! [act. part./n.] 1 one of two, one making a group of 
two (9:40) jjjjl I j'JS. 'jjill <a.ja>f '4 ^ '"'S-^ God helped him 
when the disbelievers drove him out: the second of two 2 one who 
is twisting, bending *(22:9) j^=p- '<J& acting arrogantly [lit. 
twisting his side] . 

£UjI 3 ithndn [card, no., fem. (pu\ °ithnatdn] two (13:3) J£ 't>j 
di® Sk-'jj ^ J*^- plj^ll and of every fruit He made two, male and 
female [lit. two types/spouses]. 

ju& J±i\ 3 ithna ' ashara [n., fem. ti£l °ithnatd c asharata] 
twelve (9:36) I'Jj-S LSI 4J1I isc. jji-lll sV 'J number of the 
months with God is twelve months. 

Jua mathna [n. used adverbially, pi. mathani] 1 in twos, 
two by two (34:46) ... ls'-Oj <j&> <ii I A£ *J s'jaJ'jj '^ShJ UjJ Ja ray 
[Prophet], 'I only impress upon you one thing: to stand before 
God, in pairs and singly ... ' 2 oft-repeated, that which repeats; 
that which draws comparisons between things (39:23) j>».l Jjj 

l^JJsl Oj£ du^J Go<i sewf down the most beautiful of all 
discourses-a Book that is consistent [in the message it conveys], 
drawing comparisons [also interpreted as: repeating good news 
and warning]; *(15:87) 't> 'Sty* We have given you 

seven of the oft-recited verses [the opening sura of the Qur'an] 
[variously interpreted as: the whole Qur'an, certain suras and 
others] . 

Lj/j/i th-w-b a ditch to which water returns, stones stacked on top 
of one another; to return, to come back, to come to a gathering, a 
place of gathering, a resort; garment, clothes; reward, recompense, 
to reward, to repay; to repeat, to volunteer. Of this root, six forms 
occur 35 times in the Qur'an: lJ_y thuwwiba once; °athdba 
three times; LJ> thawab 13 times; *21* mathabatun 11 times; 
mathubatun twice and CJ£ thiyab eight times. 

Ljjj thuwwiba [pass, of v. II L/£ thawwaba, doubly trans.] to 
be repaid, rewarded, requited for (83:36) 'oj^L I jjlS U jUSII Ja 
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have the disbelievers [not] been repaid for their deeds? 

Uh\ °athaba [v. IV, doubly trans.] to give someone something 
as a reward, to recompense (48:18) IjjjS Ika }4$j and rewarded 
them with a near victory. 

Lljj thawab [n.] reward, recompense (4:134) LjI'jj ajJ i> 
s'ji-Vlj Ujill LjIjj Ui'J some vranf f/ie rewards of this world, 

then the rewards of this world and the next are both God's to 
give. 

AjI£> mathabatun [n. of place] gathering place, meeting place, 
resort (2:125) liij lIj P Lik^- and when We made the 

House [at Mecca] a resort and a sanctuary for people. 

hjiA mathubatun [n./v. n. implying intensity] great reward, 
recompense (5:60) <S1I iic ajjI* aii j^Sji Ja J3 say, 'S&a/Z / 

fe/Z you who deserves a worse recompense in the eyes of God?' 

Liu thiyab [pi. of n. IJJi thawb] garment, clothing (11:5) 'oj?. Sff 
'jj^Eu Ojjrt ^ °(4?3 'o j'^.nj even when they pull their clothes 
over themselves, He knows what they conceal and what they 
reveal; *(24:58) s jj*^ t> 'oJ*^ 'u^-'j and when you lay aside 
your garments at noon. 

thubat (see ^/v/^ th-b-y). 

j/j/di th-w-r bull, to stir, to raise, to excite, to rise, to swirl up; to 
agitate, to rebel, to rage; to break up, to plough; to chase, to dig 
up, to look into. Of this root, 'J3l ''athara occurs five times in the 
Qur' an. 

jtil °athdra [v. IV, trans.] 1 to raise, to stir (100:4) <i "JJiti 
raising with it a cloud of dust 2 to move, to drive, to set in motion 
(35:9) Ul— j$a C U'J J-'j Aillj Go J w #e w/io sends forth the 
winds, and they set in motion the clouds 3 to plough, to till (2:71) 
cj'jaJI JLz Vj o^j^' j* 5 Jjii V s'ji /f w a cow, «o? fame fo 
plough the earth or water the tillage. 

ls/j/^ f/i-w-y dwelling, abode, animal enclosure, to abide in a place, 
to live for a long time in one place. Of this root, two forms occur 



14 times in the Qur'an: ^ p thawi once and mathwa 13 times. 

<|jlj f/zawi [act. part] residing, dwelling (28:45) J* U«j 
UsUli J^jle. Ja! nor were vow residing among the people of 

Midian reciting Our Revelation to them. 

j'Ju mathwa [n. of place/v. n.] a place of residence, an abode; 
residing (47:12) ij'y* jlsllj but the Fire will be their abode 
*(12:21) iljE. ^ jk! foofc after /zim well!, treat him with hospitality 
[lit. honour his abode]. 

cXlh thayyibat (possibly from th-w-b) [pi. of quasi-act. part./n. 
fem. CJu thayyib, occurring once in the Qur'an] widow, divorcee, 
non-virgin woman (66:5) IjlSjlj pUS previously married or 
virgins. 



£/jim 



'al-jim the fifth letter of the alphabet; it represents a voiced 
palato-alveolar affricate sound. 

j/y^j-^-r (of cattle) to low; to cry for help; anxiety; (of plants) to 
grow tall and plentiful; to be stout. Of this root, jtn yafar occurs 
three times in the Qur'an. 

jIaj yaj^ar [imperf. of v. 'Jk ja'ara, intrans.] to cry out for 
help, to raise the voice in prayer or supplication (23:64) UiJ lil jx*. 
jjjlkj °{A lil JjjJlj J^ji'ji until [the time], when We seize with the 
chastisement those of them who lead a life of pleasure, they will 
cry out for help. 

lijilA Jalut [a proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] Goliath (2:251) cj^ilk ijl'j JSj aJII jib and so 

with God's will they defeated them and David killed Goliath. 

This verse occurs in the context of the testing of the Children 
of Israel in battle. Saul, chosen by God as king of the Children of 
Israel in spite of their opposition, leads his unwilling army against 
Goliath and his vastly superior forces, invoking the support of 
God. At the conclusion of the story Goliath is slain by David 
who, in the words of the Qur'an, is granted dominion and wisdom 
(2:251). 

i-i/i-ifcj-b-b to cut, to sever; the crust of the earth; hard rocky land; 
any kind of well, a large-mouthed well, a well containing much 
water, a deep well, also a well that is not deep. Of this root, £-4 
jubb occurs twice in the Qur'an. 

Lk jubb [n.] well (12:10) J i jSj '^Lj, I Jffi V ^ JSIS JS 
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t_iJI another speaker from among them said, 'Don't kill Joseph, 
but cast him into the depth of the well. ' 

jibt [n. of either Ethiopic or Hebrew origin occurring once in the 
Qur'an] variously interpreted as false deity, sorcery, the devil, 
idol, a name of a certain idol, said to belong to the tribe of 
Quraysh (4:51) ciijc-Lkilj ujVjj m^I i> 
have you considered those given a portion of the Scripture, who 
believe in idols and evil powers. 

j/^/^j-b-r to set broken bones; to restore, to assist; to compel, to 
force, to be impregnable; giant, tyrant, almighty. Of this root, two 
words occur 10 times in the Qur'an: "JS*. jabbar eight times and 
j /jUa. jabhurun twice. 

jVja jabbar [intens. act. part., pi. cxjj%* jabbarun] mighty, 
having absolute power, tyrant, proud, perverse (28:19) 'J VI jjjS 'J 
o^jVl iJ lj^ uj^ you only want to be a tyrant in the land 
*(59:23) 'JiJ [an attribute of God] variously understood as the 
Impregnable, the Compeller, the Mender, the Almighty. 

Jjjja. Jibrll [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] the Archangel Gabriel through whom the Qur'an was 
revealed to the Prophet Muhammad (2:97) []iJx=A I jic. 'rJS '<> 
<13l tjijj isUS ^ say [Prophet], 'Whosoever is an enemy of 
Gabriel [let him know that it is he] who brought it [the Qur'an] 
down to your heart by God's leave', the Qur'an also refers to him 
as the trustworthy spirit (26:193). 

J/ij/j j-b-l mountain; to form, to shape, to create with a firm natural 
disposition; intrinsic nature, idiosyncrasy; population, crowd, 
multitude. Of this root, four forms occur 41 times in the Qur'an: 
Jja. jabal six times; JUa. jibal 33 times; J*?- jibill once and 
jibillatun once. 

tfe jabal [n., pi. J^. jibal] mountain, hill (59:21) lii UTji °ji 
4ill <aii. '<> X^'L^L Ik^U. kd'J tfe. Jc. 'rJVJW if We had sent this 
Qur'an down upon a mountain, you would have seen it humbled, 



154 

split asunder out of fear of God. 

J*?, jibill [coll. n.] crowds of people, great multitude, nation 
(36:62) IjjjS 5U ^ J^J jsTj /i<? /ias /e<i greaf numbers of you 
astray. 

jibillatun [coll. n.] generations, great multitudes (26:184) 
"(jjfjSn 'j»Sak (^jJI I jail j £>e mindful of Him who created you and 
the former generations. 

£ll<-i/£j-b-n forehead, the two sides of the forehead; to be cowardly; 
to be flat; cheese; cemetery. Of this root, cb^- jabin occurs once in 
the Qur'an. 

jabin [n.] forehead (37:103) oj^U aLj Uli when they 
had both submitted [to God], and he had laid him down on his 
forehead. 

—b/i-ifcj-b-h forehead, to strike on the forehead; chief; to embarrass, 
to hold the head down, to be humiliated; group of horses. Of this 
root, SUa. jibah occurs once in the Qur' an. 

jibah [pi. of jabhatun] foreheads (9:35) J4^^ I^j lsj^ 
JjkjjjJij °4jjjl'j and their foreheads, sides and backs would be 
branded by them. 

iS-j/^/^j-b-w/y pools; basins, cauldrons, to collect water in a 
basin, collected drinking water; to request; to select; to invent; to 
kneel down. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur'an: ^=4 yujba once; J&b "ijtaba 10 times and jawdb 
(variant reading ^I'jk jawabi) once. 

<j£j yujba [imperf. of pass. v. jubiya] to be collected as 
dues or taxes; (of water) to be collected for future use (28:57) fij 
J£ cA'J£ 5GII tidi J41 IjSki &ave We not established for 
them a secure sanctuary to which every kind of produce is 
brought as dues?! 

Lf ^!\ Hjtaba [v. VIII, trans.] 1 to select, to choose, to single out 
(22:78) 'fkliy ja »pW aIh ^ I jxX^j and strive for God as 
striving for Him is due: He has chosen you 2 to request, to ask for 
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(7:203) I g'nny i V'ji I jlli JUL J^jt JJ til j when you do not bring them a 
[fresh] revelation, they say, 'But can't you just ask for one?' 3 to 
invent, to fabricate, to do by oneself (in another interpretation of 
7:203) r^Vn'^l Yji I jlli JjL '^ti JJ lilj w/ie« vom <io nof bring them a 
[fresh] revelation, they say, 'Why can't you just make it up?' 

ljIj* jawab (variant reading only in non-pausal recitation ^'j*. 
jawabT with a shortened final long vowel i) [pi. of n. <^ 
jabiyatun] large pools, large watering-troughs (34:13) U aS 'oJl^u 
tJ'jaJlS (jlVj Jjj^jj ^u^-° I> they made him whatever he 
wonted-palaces, statues and bowls as large as watering troughs. 

^m^j-th-th seedling, to transplant; to uproot, to eradicate; body, 
corpse; impurities. Of this root, °ijtuththa, occurs once in the 
Qur' an. 

liu^l °ijtuththa [pass, of v. VIII] to be uprooted, pulled out 
(14:26) J'j I> l«i U <>> oji > i^Ll iL± s'j^ss %i. ^IS ju, and 
the likeness of an evil word is as an evil tree, uprooted from the 
surface of the earth, with no power to endure. 

pj&fcj-th-m body, corpse; structure; to crouch, to lie down on one's 
chest, to lie face down; to be heavily laden. Of this root, cb^- 
jathimin occurs five times in the Qur'an. 

Lfcwjl^ jathimin [pi. of act. part. £lk jathim] crouching, lying 
flat, lying on their faces; strewn about motionless (29:37) J >a£i 
'^tk 'pA J j ^1 Ijkjl^ti Wjll ^jiii f/iey rejected him and so the 
earthquake overtook them and by the morning, they were lying 
dead in their homes. 

ts-jl&fcj-th-w/y rock-pile, mound, a small hill; to kneel; body; a 
grave mound. Of this root, two words occur three times in the 
Qur'an: ajjI^. jathiyatun once and "j^ jithiyy twice. 

jathiyatun [fem. act. part.] kneeling alert and ready to be 
called; kneeling down in humility (45:28) Jul l£ ajjL?. &i l£ ts'jfj 
I^JjS (jc-i yow w/ZZ see every community kneeling: every 
community will be summoned to its record; * 4jjL?JI name of Sura 
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45, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 28 
to the 'kneeling posture' of all on the Day of Judgement. 

^ jithiyy [pi. of act. part. JiU. jathi] kneeling down, 
humbled, vanquished (19:68) Jp. '^'j^jA p 'jjLllillj j4j>ioul '^ij'J 
Via. so by your Lord We shall gather them together with the 
devils, and then set them around Hell, kneeling. 

*/dzj-h-d barren land, stifled plants, (of plants) to fail to grow 
properly; to deny, to disown, to reject; to become penniless, 
paucity. Of this root, jahada occurs 12 times in the Qur'an. 

j^a. jahada a [v. trans, and intrans. occurring with or without 
— j] to absolutely reject, give the lie to or categorically deny 
(something whilst knowing or not knowing it to be true) (27:14) 
fjbj vj»Ui j4"^ IffijjL lj V$j I ji^Vj they denied them absolutely, out 
of wickedness and arrogance, even though their souls 
acknowledged them as true. 

f/c/£j-h-m great fire, blaze, intense fire, to light a fire, to burn. Of 
this root, jahlm occurs 26 times in the Qur'an. 

jahlm [n.] intense fire, Hell, Hellfire (79:37-9) Jj. ,> Cfi 
j for the one who has transgressed 
and preferred the present life, Hell will be home. 

^/ J /2 j-d-th (a doubtful verbal root) a grave, to make or prepare a 
grave. Of this root, only iriJ 'ajdath occurs three times in the 
Qur'an. 

°ajddth [pi. of n. i^ak jadath] graves (54:7) 'pijllajf Uu5±. 

t> ujVIpj [with] their eyes downcast they 
emerge from the graves, as if they were locusts, fanning out. 

j-d-d ancestor, grandparent; luck, good fortune; greatness, 
glory, majesty; hard work, seriousness; new, to renew; middle of 
the road, main road, straight, correct path, level land. Of this root, 
three words occur 10 times in the Qur'an: "S* jadd once; jadid 
eight times and judad once. 
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% jadd [n./v. n.] glory, majesty, greatness (72:3) Ujj j&u '•d'j 
I'jTj V j a^L^ iiS! U, and f/iaf /fe, gtory be fo Owr Lord's Majesty, 
has not taken [for Himself] either a consort [spouse] nor a child. 

jadld [quasi-act. part] new (14:19) ptj Ciu y 

i/He wished to, He could remove all of you and replace you with 
a new creation. 

jjk judad [pi. of n. sik juddatun] streaks, tracts (35:27) j>j 
ijL, LtuCjc-j l^jljll < ijW* j^kj xL JUaJI and [consider as well] 
in the mountains, tracks/layers of white and red of various hues, 
and jet black. 

j/j/jr j-d-r wall, walling-in, an enclosure; pustules, smallpox; to be 
worthy of something. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: jiJ "ajdar once; jlia. j'z'Jar twice and j4- j'wiiwr once. 

jjkS °ajdar [elat.] more/most likely to, more/most disposed to; 
more/most worthy of (9:97) j jil I j^£u vf UUjj I jik Lil'jpVl 
<ljLfj ^ Aill J'jjl U the desert Arabs are more severe in their 
disbelief mid hypocrisy, and more likely not to know the limits of 
what God has sent down upon His Messenger. 

jl'Ja. jidar [n., pi. 'JsL judur] wall (18:77) °j jjJ I'J'ja. l^a 
^uliti 'o^i they found in it a wall on the point of collapsing and he 
set it up. 

6/^j-d-l to braid, to twist tightly, to be well-built; to knock down; 
to dispute, to argue in a contentious manner, to debate. Of this 
root, three forms occur 29 times in the Qur'an: Ji^ jadala 25 
times; J4- jadal twice and jidal twice. 

J'jIa jadala [v. Ill, trans.] 1 to argue or dispute with (11:32) I jlS 
uilia. cj'JikU GgH?. ja ^jjU fftey said, 'Noah!, you have disputed with 
us, and have put up a lot of disputation with us ' 2 [with prep. 'cj^\ 
to plead for, to argue the case of (4:109) <ji f V> °fd U 

f 'jj J4-ii <M Jp^4 I>2 Uill ?UkJI here you are, the ones who 
argued on their behalf in the life of this world, but who will argue 
on their behalf with God on the Day of Resurrection? 

J'j* jadal [n./v. n.] disputation, contention, argument (18:54) 
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V'ja. 'j&l oUjy o^j ^"f is the most contentious of all 
creatures [lit. things]. 

j7<fa/ [v. n./n.] arguing/argument, disputing/disputation, 
contending/contention (2:197) gaJ <ji Jj*. Vj jjl-a Vj cua'j f/iere 
is no intercourse [also interpreted as: abusive speech], 
misbehaviour nor disputation during/on the pilgrimage. 

* AljU^fl 0 al-mujddalatu name of Sura 58, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the 'Dispute' 
which took place between a woman and the Prophet. 

i/i/£j-dh-dh to sever, to cut off, to break off; to hinder; fragments, 
breakage, shreds, chippings. Of this root, two words occur once 
each in the Qur'an: i majdhudh and ilia- judhadh. 

ijiixa majdhudh [pass, part.] cut off, discontinued, interrupted, 
hindered (11:108) iU^ ajj ;u U. VI >;V : = cJ'jZJ Cul'j - 'j^lli 
j jjk^ Jjc f/iere to remain as long as the heavens and earth endure, 
unless your Lord wills otherwise-a gift unhindered. 

ilil judhadh [coll. n./pl. of quasi pass. part. jadhidh] 
breakage, wreckage, pieces, fragments (21:58) IjjjS V] lilik 
°4-l /ie Z?ro£e f/iem mfo pieces, except for a great one of them. 

&/Vs j~dh- c the young of domestic animals; new; to amputate, to 
deny food to someone or something; trunk of a palm tree. Of this 
root, two words occur three times in the Qur'an: js-ia. jidh° twice 
and £■ jik judhu c once. 

jfia. 7'/t//z c [n., pi. jj- jik judhu c ] trunk of a tree (19:25) 
AiLill ^iaj and shake the trunk of the palm tree towards you. 

j-dh-w the base of a tree, to stand firm, to be erect; firebrand, 
burning log. Of this root, Sjja. jadhwatun occurs once in the 
Qur' an. 

i jia. jadhwatun [n.] firebrand, piece of burning wood, burning 
branch (28:29) jlil > i/i*. J ja^ r+L. ^i; J*J IjU kj e J] I j&i 
"ojiLloj ^SEJ waif/ / have caught site of a fire; perhaps I may bring 
you news from there, or a burning brand, that you may warm 
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yourselves. 

C/j/£ j-r-h to wound, to injure; to defame, to invalidate, deficiency; 
to strive to earn one's living; birds and animals of prey. Of this 
root, four forms occur once each in the Qur'an: jaraha; ^ j^ 1 
°ijtaraha\ £ jjl juruh and £ J'jk jawarih. 

Cj* jaraha a [v. trans.] to endeavour, to accumulate, to gain, 
to earn, to acquire (6:60) U jj^'j lP^j l?^ it is 

He who recalls you by night, and knows what you have earned by 
day. 

^ijtaraha [v. VIII, trans.] to commit (45:21) 'jjp °J 
pUJLall I jLc j I jiolc ^jjjJlk pjrAi 'J pUuUl I j^-jj^-I cfo ftose who 
commit evil deeds think that We will make them like those who 
believe and do good ... ? 

*/j/tij-r-d to peel, to bare, to strip; barren land, locust, land savaged 
by locusts; cloudless sky. Of this root, -si jarad occurs twice in 
the Qur'an. 

Jlja. jarad [collect, n.] locust (54:7) '<> QjVj^j '{*'J^4 >*^> 
"j#Sai il'jk J4jtk dJjkS/l [with] their eyes downcast they emerge from 
the graves, as if they were spreading locusts. 

j/j/£j-r-r to draw, to pull, to drag along; track, trail, galaxy; crime, 
guilt; to ruminate. Of this root, yajurr occurs once in the 
Qur'an. 

yajurr [imperf. of v. jarra, trans.] to drag, to pull, to 
draw (7:150) ;u» i'J^ <^ d'ji c ] 'j^ ] he threw the tablets 
and took hold of the head of his brother, dragging him to him. 

j/j/tij-r-z barren land, land afflicted by drought, famine; to eat up, 
to devour, to cut off, to kill. Of this root, jjk juruz occurs twice in 
the Qur'an. 

X>k juruz [quasi-pass, part.] (of land) barren, dry (with water 
cut off from it), afflicted with drought (32:27) o^jVl iUJI &Jui 
^jj ^ h. SJ^ 1 We direct water [rain] to the barren land, and 
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with it produce vegetation. 

thl^i~ r -° barren land that does not hold water; to drink, to sip, to 
gulp down, a mouthful of drink. Of this root, yatajarra 0 
occurs once in the Qur'an. 

yatajarra 0 [imperf. of v. V, trans.] to make oneself drink, 
or gulp down, particularly something unpleasant, in small 
amounts or one after the other (14:17) ku-i Yj &'Jf& he 
[forces himself to] gulp it down, although scarcely able to 
swallow it. 

ui/j/jj'-r-/ cliff, precipice, undercut bank, slippery mountainside; to 
sweep away, to wash away, to shovel away. Of this root, <_ijk 
juruf occurs once in the Qur'an. 

tija. juruf [n.] overhang, precipice, overhanging cliff |>i.1 ^ 
... jj^k jlj <ji <i 'J+fo J* hjV ^ cs^ ^tiu (9:109) is the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice that will 
tumble down into the Fire of Hell, taking him with it ... ? 

f/j/G.j-r-m body, mass, volume; to cut off, to pick, to harvest, to 
acquire for oneself, to earn, to deserve; to commit a crime, an 
unlawful act, aggression, crime; to pass away. Of this root, six 
forms occur 66 times in the Qur'an: J> Jh yajrim three times; 
°ajrama five times; fl'JaJ "ijram once; \ mujrim twice; jj^ 
mujrimun 50 times and yj*. V la jarama five times. 

J>jkj yajrim [imperf. of v. jarama, trans.] to compel, to lead 
into, to tempt, to incite, to induce (5:2) 'J yls '^Jh V j 
I jjjkj 'J (,l'_>kJI noi l pc. Jo raof Zef yowr hatred for a group of 
people, because they barred you from the Sacred Mosque, induce 
you to commit aggression. 

yjJi ^ajrama [v. IV, trans.] to commit (a crime or sin) (34:25) 
'jjjLki &c jLu Vj t*. 'jjltlu V Ja say, Tow w/// wof £>e fafcen to 
task for what we commit, nor will we be responsible for what you 
do.' 

'$M °ijram [n./v. n.] guilt, crime, sin (11:35) ajjjmsI ci 
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'qJ* j^t^l^J* Ulj ^'js-l say, 'If I have made it up, upon me falls 
my crime, but I am innocent of what you commit. ' 

pj*!* mujrim [n./act. part., pi. qJ* J=^ mujrimun] evildoer, 
wicked person, criminal, the guilty one, sinner (25:31) likk 'JU&j 
'oi* J*1A\ t> Ijic. "^jj JS1 We have always appointed, for every 
prophet, adversaries from the wicked. 

V la jarama [considered by grammarians to be either a 
single composite unit meaning 'certainly', 'no doubt' or two 
successive words, negative particle V + f which could be either 
a verb meaning 'it became right', 'due', 'incumbent upon' or a 
v. n. fjWfj^ jarma/jarama meaning 'reproaching/reproach,' 
'incriminating/incrimination', 'crime, offence'] 'surely', 'no 
doubt' (16:23) 'ujjrt ^ '^h ^ 'J V there is no doubt 

that God knows what they conceal and what they reveal. 

(s/j/zj-r-y to run, to flow, to stream, to sail; stream, channel, the 
way of things; vessel, boat; to continue, to be constant; young 
female, overseer. Of this root, five forms occur 64 times in the 
Qur'an: <j'j?. jara 57 times; 4jjL=. jariyatun twice; cL,J^ jariyat 
once; lsJj=- jawari three times and ^ majri once. 

j J*, jara i [v. intrans.] 1 to run (31:29) ls Jh l£ 'J^SSj |>iu5ll j 
^jUo He has subjected the sun and the moon, each to run 

[its course] for a stated term 2 to flow (5:119) 1> lsJh '(4 s 
jl^&l t^jkj/or f/iem are gardens through which streams flow 3 to 
sail (22:65) ?>L >JI ^ ««d the ships sail the sea by 

His command 4 to blow (21:81) ajij lsJh <i^>tc '^IJ\ '^UcXIj awd 
/or Solomon [We subjected] the wind, stormy, blowing by His (or, 
Solomon 's) command. 

AjjU jariyatun [n./act. part, fem., pi. i^IjjU. jariyat and lsJ'j?- 
jawari] 1 that which sails, water vessel, boat (69:11) 111 Uj 

£ Jkil ^ '^ULa. w/zew f/ie wafer flooded, it was We who carried 
you in the sailing vessel 2 that which flows, flowing, (of water) 
running (88:12) ajJI. "Jf- 4^ in it there is a flowing spring 3 stars 
and planets (81:16) Jj^ the [stars and planets] that run 
and sink [out of sight] . 
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$ JL» majrl [v. n. (also read as cs J** mujri act. part.)] sailing 
(11:41) ULo'j^j WJaU 5UII l^ji I JS'J (Jij aw<f //e sa/cf, 'Board it 
[the ark]; in the name of God is its sailing and its anchoring. ' 

V-Vs )~ z ~° P^ 1 ' portion, share; to divide, to partition; to make do 
with; to fill in. Of this root, jut 7 occurs three times in the 
Qur' an. 

ejk }uz° [n.] 1 part, portion (2:260) Vj*. o^V Jc J*kl p 

then place a part of them on each mountain 2 share, group 
(15:44) " ? Ju*a Vjk cJj ij&i cJ'jji t$J seven gates it has, to 
each gate is an allotted group of them 3 daughters, offspring 
(43:15) li'jk *(> <i Ijkk'j yef f/iey a$«gn some of His own 
servants to Him as offspring! 

£/j/£j-z- c to break into two, to traverse, to divide up; anxiety, 
shock, to be distressed, to be disturbed. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur' an: Ja. jazi c a and j- JJa. jazu°. 

£jk jazi c a a [v. intrans.] to become anxious, distressed, 

disturbed (14:21) '(> ui U U°jl^> jj Uc-jkl UjL z's the 

same for us [now]; whether we show distress or bear with 
patience: for us there is no escape. 

jazil c [intens. act. part.] given to collapsing under stress, 
prone to anxiety, fretful (70:20) jja. j^JI lil /ie becomes 
overly anxious when misfortune touches him. 

(s/j/zj-z-y recompense, to repay, to reward, to punish for bad 
deeds, judgement; to stand in for; taxation, tribute. Of this root, 
six forms occur 118 times in the Qur'an: i/ja. jaza 50 times; </J?j 
tujza 23 times; nujazx once; ^ jla. jazi once; jaza ' 42 

times and 4j> jizyatun once. 

i I [v. trans.] 1 [with prep. —>] to recompense, to 
reward/punish (53:31) 'jjill lsJn'j 1 jt^ ^ \Jt.xJ\ '<jj*2 

iS Z^\l> that He will repay those who do evil for what they did and 
reward with what is best those who do good 2 [with prep. 1>] to 
stand in for, to take the place of, to undertake responsibility for 
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(31:33) ejTj 'jc. ill j ^jkj V U>°jj and fear a day when no 

parent will take the place of their child II [v., doubly transitive] 
to compensate, to reward, to pay someone for something (28:25) 
ui cL^L, U jJ ^J^'i ^ b) ^ s/ie said, 'My father invites 

you so that he may pay you the wages for having watered [ our 
flock] for us. ' 

tujza [pass, v.] to be rewarded/punished, to be 
recompensed, to be paid (20:15) ls'j^ feAi '**X*& '& 

(^>lu U«j the Hour is coming; I almost keep it hidden, so that each 
soul be rewarded for what it does. 

ig jUJ nujazl [imperf. of v. Ill i/jli. jaza trans.] to repay a bad 
deed in particular, to recompense, to punish (34:17) fi^'jp- ^ 
jjkll VI L5j^j l5»j I jj& in this way We recompensed them for their 
ingratitude— do We ever punish anyone but the ungrateful! 

g jazT [act. part, with <>] one who stands in for another, one 
who undertakes to do something instead of another (31:33) Vj 
l&i »J j 'cp- jli- ja ijTj- nor will a child take the place of his parent 
ft <r aii\ tiling. 

*lj* jaza" [n./v. n.] 1 reward (20:76) I> ilja. '^liij swc/i is 
f/ie reward of those who purify themselves 2 retribution (9:82) 
'<jjJ& I ;i> I'jjiS I jkulj lija I jS^l^ia /ef them laugh a little; 
they will weep a lot as a retribution for what they have been 
doing 3 penalty, requital (5:95) J> JjS & Jv> *l'j=i I'xJii. aUs '(>j 
^1 whoever /rom among you kills it [the hunted animal] 
intentionally the penalty for it is [an offering of] the equivalent in 
domestic animals of that which he has killed. 

jizyatun [n.] payment in return; [jur.] head tax collected in 
return for receiving the protection of the Muslim state with all the 
accruing benefits, as well as exemption from military service and 
from such taxes required of Muslims as Zakat. This tax, from 
which members of the clergy were exempted, was levied only on 
able-bodied free males who could afford it. The amount generally 
varied between one and two dinars per year and was determined 
in accordance with the means of each individual (9:29) V 'jjill IjtlS 
i 'jc. 4J>J IjLki ... ja.Vl fJJL Vj aIL, aj^ii fight those who do 
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not believe in God and the Last Day ... until they pay the tax and 
agree to submit. 

*/<j»l£j-s-d body, to embody, to take a concrete form; to coagulate; 
to be next to the body; to be dyed with saffron. Of this root, ilA 
jasad occurs four times in the Qur'an. 

14 jasad [n.] 1 body (21:8) ^il 'jjkt Sf U.j We 

did not give them bodies that could do without eating food 2 
effigy, statue, image [also interpreted as: saffron in colour, made 
of gold] (20:88) jlji <] l'ji«a. !>lk£ J4i ^Ipii so he produced for them 
a calf an effigy that produced a lowing sound 3 in one 
interpretation of verse (38:34) lifeless body, skeleton 'J^L Uji jSIj 
I iLk aI^jS liilfj We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless ] body. 

0"/o"/s j-s-s to test by hand, to probe, to examine; to spy, to probe 
into other people's private lives. Of this root, I jLL^j tajassasu, 
occurs once in the Qur'an 

o*^h tajassas [< o^ojj tatajassas imperf. of v. V, 
tajassasa, with the 2 nd person prefix 2 fa- elided, intrans.] to spy, 
to spy on other people's private affairs (49:12) Lj«u Vj I jl^j Vj 
ll^ij '^Sliakj and do not spy, and do not backbite one another. 

?lo*IHj-s-m group of people or animals, body; to become large, to 
become great; to select, to undertake, difficulties, wise people. Of 
this root, two words occur once each in the Qur'an: "f^ jism and 
^LA'l 'ajsam. 

"f^. jism [n., pi. J.Uakf "ajsam] body, physical constitution 
(63:4) J^llai Ijjj and when you see them their physical 

constitutions impress you. 

6ltl&i- c -l reward/payment set for a task to be carried out, bribe; to 
put, to place; to make, to create, to constitute; to attribute; scarab, 
seedling. Of this root, four forms occur 245 times in the Qur'an: 
Jik ja c ala 238 times; J*V ju c ila once; Jf-^- ja°il four times and 
jjc-lk ja c ilun twice. 
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J*k ja c ala a I [v. trans.] 1 to place (12:70) J*+ f»*jfe ^ 
aiJ Jkj ^ AjliuJ anJ w/ie« /ie provided them with their 
provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother! 
to instil (57:27) A^kjj isf j i jiil 'ol^I ^ ^ likj and We instilled 
into the hearts of those who followed him compassion and mercy 
3 to construct, raise, put up (17:45) 'opi 'c&j 'j'ij^ 1 ^' j 5 ^j'j 

ljj£-i Ok». "ojVjy V wften you recite the Qur'an, We place 

between you and those who do not believe in the life to come a 
hidden barrier 4 to create, to make, to bring into being (6:1) 
jjls'j pUJikll <JLVj o^jS/lj plj^JI jjk ^ ill Ail praise belongs to God 
who created the heavens and the earth and made darkness and 
light 5 to ordain, to bring about (60:7) 'jjill 'jjuj J»k 'J J^- 
sj'j- t4xa ^itc. God may well bring about affection between you 
and those of them you face as an enemy 6 to provide with, to 
appoint for (16:80) jjk ;> jiu JL>j ik. ^jft ;> ^ t£* aIIIj 
f 'jjj ^Sjkli f 'j^ l^j j<-.t . n* Ijjjj and fle has appointed for you, of 
the hide of cattle, dwellings that you find light on the day you 
travel and on the day you settle down 7 to fix as a tribute or 
reward (18:94) ft* J4^j ^ J*kj 'J Jic. tkji. ^ J^i so may we 
fix a tribute for you on condition that you set up a barrier 
between us and them? 8 to attribute something to, to assign to 
(16:57) Ailkil. pUall All ^jJikjj //?cy assign daughters to God-may 
He be exalted! 9 [with prep. 1] to prepare, to facilitate, to find 
(65:2) O-'jaJa a! Jakj aIII j£ '^j w/iosoever w mindful of God, God 
will find a way [out of difficulties] for him 10 [with prep. <^lc.] to 
put in charge (12:55) p^'J* J*- [Joseph] said, 'Put 

me in charge of the nation's storehouses' II [doubly trans.] 1 to 
appoint someone/something as, to make somebody/something 
into (6:91) Ajjl*kj ^Uil ^iaTj aj ilk ^ill uttll Jji °<> Ja 

I'jjjS 'ojiajj o«jJalja say, 'W/io was /f w/io sen? down die 

Scripture, which Moses brought as a light and a guide to people, 
which you made into separate sheets, showing [some of] them but 
hiding many?' 2 to appoint somebody/something as (23:50) Ul*Vj 
Aji; aIIj 'Jjl and We appointed the son of Mary and his mother 
as an exemplar 3 to constitute something as, to make something 
be (25:45) *^ % ^ ^ d£j J\ 'J have you not 

considered the way of your Lord, how He lengthens the shadow?, 
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had He willed, He could have created it still 4 to ordain as (8:10) 
4j "jjj^Lalj j£i tj'jJ^ VI <lll 4kk Uj Goc? made this a message of 
hope to reassure your hearts 5 to put something into order, to 
arrange something into, to divide something into, to set into a 
system (49:13) I ja'jUal JiOT, UjLl jiukVj aw<i We We ordered you 
into nations and tribes, that you may know one another. 

J*l ju°ila [pass. v. with prep. Jc] to be ordained, to be 
obligatory (16:124) I jiBll 'jjill ^ J>4 ffte Sabbath was 
made obligatory only for those who differed about it. 

Jet* ja°il [act. part., pi. ja c ilun] 1 one who places or 

puts something/somebody somewhere (2:30) ^1 ifi'j Ji ilj 

Aijli. o^jVI ^ Jf-Ia w/zew yowr Lore? foW angels, 'I am putting 
a successor/representative on earth' 2 one who causes 
something/someone to be (3:55) I jjiS 'jjill Jji ajiil '^ill Jp-Vj 
a^USII awe? / w//Z cawse f/iose w/io follow you to be above the 
disbelievers till the Day of Resurrection 3 one who reduces 
something to, turns something into another (18:8) t«k U "ojkt^] UJ'j 
I'jjk loa^. £>wf We turn everything on it into barren dust 4 one who 
appoints, makes into or installs someone/something as (2:124) Ji 
UUI ^Uil akU. ^1 //g sa/d, 7 w/// mafce yow a leader of men. ' 

S/ui/^j-/- 1 scum, flotsam; corruption, falsehood; to cleanse, to 
uproot, to knock down. Of this root, jufd° occurs once in the 
Qur' an. 

jufa 0 [v. n./n. used adverbially] waste, scum, something 
worthless, with no consequence (13:17) iUk L*jia i'jll Ilia as for 
the foam, it goes away as scum/waste. 

Cil^lnj-f-n eyelid; scabbard, large pot; to feed, to cater for; to 
disdain, to shun. Of this root, jifan occurs once in the Qur' an. 

^Ua. jifan [pi. of n. jafnatun] large bowls, one of which is 
described as having the capacity to hold food enough to satisfy 
the hunger of ten [men] (34:13) Jjj^j <-jjj^-° I> *^ ^ ^ 
lJ pUa.j f/iey macfe /i/m whatever he wonted-palaces, statues 
and bowls as large as water troughs. 
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j/ui/jr j-f-w separation, to move away, to keep a distance; to shun, to 
dislike, to be antagonistic, to be coarse in manner. Of this root, 
tatajafa occurs once in the Qur'an. 

^Iajj tatajafa [imperf. of v. VI, intrans. with prep. <>] to stay 
away from, to keep off, to shun *(32:16) ^L^\\ J4b4 ^Ujj 
j li'ji J4j j they forsake their beds [lit. f/ie/r s/<fes o/f 
the beds] praying to their Lord in fear and hope. 

i-j/J/j: j-l-b commotion, raised and mixed voices, excitement; to 
attack, to assail; to fetch, to earn, to seek pasture. Of this root, 
LJki 'ajlib occurs once in the Qur'an. 

LjkS * ajlib [imperat. of v. IV, intrans. with to urge a horse 
with noise and shouting to run, to assail with noise and shouting, 
to overwhelm, to overpower (17:64) tslk jj ;*1LL mSJj and 
assail them with the noise of your cavalry and infantry. 

J/j: j-l-b-b a cover-all garment worn particularly by women, to 
put on such a garment; headscarf, veil covering the head and 
chest, night garment. Of this root, Lujb»k jalablb occurs once in 
the Qur'an. 

Luj5U jalablb [pi. of n. LiUk jilbab] either an outer garment 
covering the whole body or a large veil covering the head down 
to the waist (33:59) 'o&d**- I> bfcjk o£4 to draw their garments 
over them. 

cjjJU. J alut (see alphabetically). 

j-l-d skin, hide, leather, to whip; to duel; to take heart, to be 
tough, toughness; hard rocky land, ice. Of this root, three forms 
occur 13 times in the Qur'an: IjiEsJ °ijlidu twice; sik jaldatun 
twice and S julud nine times. 

jjjkl 3 //7k/ [imperat. of v jalada, trans. ] to strike, to whip, to 
lash (24:2) s'jL j^j J£ I jilkU ^Ijllj idjll as for the 

adulteress and the adulterer, strike each of them one hundred 
times. 
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S'jk. jaldatun [n. of unit] a stroke, a lashing (24:4) j>i j&ii 
s'^k give them eighty lashes. 

ijJk ^'m/wc? [pi. of n. jild] 1 skins (39:23) (4jjSj fii j4 'jjjj ^ 
jSi f/i<?ra f/ie/r sfcms a«<i f/ie/r hearts soften to the words of 
God 2 animal hides (16:80) tijij ^li&l jjL '(> ^ a«<f //e 
appointed for you dwellings of the hides of cattle. 

o»l<Sl£j-ls mountain, rocky, hard land; heavy, deep-rooted tree; to 
sit down, seat, sitting place, social gathering, assembly, gathering; 
rank. Of this root, majalis occurs once in the Qur'an. 

'(jJ^aa majalis [pi. of n. of place o4±* majlis] [place of] 
assembly, rank in a battle (58:11) I jk^ali Ji I jklis J^l JjS lij 

AJll is said to you, 'Make room!' in assemblies, then 

make room, and God will make room for you. 

d/d/z.j-l-1 old age, greatness, glory, majesty; to rise, to rise above, to 
honour, to exalt. Of this root, jalal occurs twice in the 
Qur' an. 

jalal [n./v. n.] majesty, glory *(55:27) c£M ji [an 
attribute of God] Lord of Majesty. 

j-j/d/nj-l-w/y evacuation, to evacuate, to clear away; to manifest, 
to clarify, to appear; to polish, to remove; to go away. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: Jik jalla twice; 
J^j tajalla twice and 1%. jald 3 once. 

jalla [v. II, trans.] to manifest, to disclose, to bring to light, 
to reveal (7:187) '> VI W V Jj ^ 'i ray, 'The 
knowledge of it is only with My Lord: none but He will manifest it 
at its due time. ' 

tajalla [v. V, intrans.] to appear in full glory, to come in 
full view (7:143) l£ JaM &j Ilia and when his Lord 
revealed Himself to the mountain, He made it crumble to dust. 

jala J [n./v. n.] evacuation, banishment, immigration being 
dispersed, exile (59:3) J & 'uk 'J YJj had 

God not decreed banishment for them, He would have chastised 
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them [even more severely] in this world. 

tl?l^i~ m ~ c gathering, collection, collection point, to collect, to 
unite, to combine, to accumulate; to assemble, to become close 
together, to become united, to decide; to be compact; assembly, 
gathering place; to be faultless; main points, essence. Of this root, 
14 forms occur 129 times in the Qur'an: jam c a 20 times £-A 
jumi c a twice; j-AI "ajma c a four times; 'ijtama'a twice; 
jam' nine times; jam € an four times; jami c three times; 
niajina' twice: ^ majmu" once; CiJp- majmu c un twice; 
mujtami c un once; ,/ami e 53 times; oj**^ °ajma c un 26 
times and jumu c atun once. 

j-a. jama°a a [v. intrans.] 1 to gather, to amass (3:173) b] 
| ji^. *j5 the people [your enemies] have gathered [an army] 
against you 2 [intrans.] to assemble, to round up, to marshal 
(18:99) &A °Jbl±t^i jjLJI giij f/iera f/i<? trumpet will be blown 
and We will round them up altogether 3 to reassemble, to put 
back together (75:3) iilfcc. ^ "Jl ^U^n '^4 does man think We 
will not put his bones back together? 4 to bring face to face 
(42:15) Ujjj <M f^ijj Ijjjj Alk V f/iere w no argument 

between us and you-God will bring us [face to face] together, 
and to Him is the returning; *(4:23) (j£iVI '6k \J*^ to take 
simultaneously, as wives, two sisters 5 to hoard, to amass (104:2) 
Jjic j VU ^ill f/ze one who amasses riches, and multiplies them 
over (or, keeps them as a safeguard, or keeps counting them) 6 to 
decide, to plot, to put together (20:60) p £«j c/i^ 
Pharaoh withdrew and decided his strategy, then he returned 7 to 
bring together [with prep. Jfc\ to unite in/around (6:35) Aill *U °jTj 
t/jj-ll Ji*- 4 ^ ^«<i it been His will, God would have united them 
in guidance. 

jumi c a [pass, v.] 1 to be joined, or brought, together (75:9) 
'jj&'j Jjl^ill when the sun and the moon are brought together 
2 to be marshalled, assembled (26:38) ? fj> pli-S s'jkUl ^ii 
f/ze sorcerers were [to be] assembled at an appointed time on a 
certain day. 

jAS °ajma c a [v. IV, trans.] 1 to resolve, to unanimously agree 
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(12:15) LAJI iXp. ^ 'oJ^h °3 and they became of one 

mind/agreed to place him in the depth of the well 2 to muster, to 
gather (20:64) ULa \Ju\ p IjL^-ti so muster your resources and 
form a line. 

j*^! "ijtama°a [v. VIII, intrans.] I to come together, to gather 
together (22:73) \ ji^kl jTj UUi I jL^ y f/iey w/ZZ not create a fly, 
even if they gather together for it [the task] 2 [with prep, jc] to 
unite over, to be of the same wish/conviction, to concur (17:88) 
C)VJ& I j* Juu \ jL °J Jk. yjj ' 0 M\ c^lj^S yj if all humankind and 
jinn came together [and pooled their efforts] to produce 
something like this Qur'an. 

jam 0 I [n.] host, troops, crowd, forces (54:45) £4JI J,j^L- 
jjjII 'oJjij the forces will be routed and they will turn tail and flee 
II [v. n.] 1 collecting, putting together (75:17) iilVjSj lilc. 
collecting and reciting it is Our task; *(42:7) f 'jy (an epithet 
of the Day of Judgement) the Day of Gathering, the Day of 
Rounding up 2 [used adverbially for emphasis] gathering, 
assembling, rounding up (18:99) JJkLiiai jj~=l\ ^ gtij and the 
trumpet will be blown and We will round them up altogether. 

Cfiu^ jam 0 an [dual of n. jam 0 ] two hosts, two armies, two 
groups (26:61) (J^*l\ ls*\'J> ^ and when the two hosts came in 
sight of one another, *(8:41) y*"^ JZOi the day when the two 
hosts met the day when the Muslims and Quraysh fought their 
first battle at Badr (2 A.H./624 A.D.) and (3:155 & 166) the day 
when the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in 
the battle of 3 uhud (3 A.H./625 A.D.). 

jarni 0 [act. part.] 1 one who assembles, gathers, rounds up 
(3:9) ajs V (jiill 'iM Luj our Lord, You will be rounding 
people up on the inevitable Day 2 one who joins together, puts 
together (4:140) ^4=. >J 'caJ&'j 'u0^ ^ U God will be 
gathering all the hypocrites and disbelievers together into Hell; 
*(24:62) £«tk jJ a matter of communal concern [lit. a matter thai 
gathers everyone together]. 

"j^a majma 0 [n. of place] a point of gathering, a meeting place 
(18:60) cSij^ £r4-° $ J** ^yj V / will not desist [from 



171 



journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

majmu 0 [pass, part., pi. jjLjlk^ majmu c un] gathered, 
assembled (11:103) o»Ull ^ t J*** ^ ffotf Zs a day for which 
humankind will be gathered. 

p juu*!* mujtami c un [pi. of act. part, ^ukl mujtami c ] ones who 
gather, assemble, come together (26:39) u j'-""''^ " ^ <J* (jAiil Jj?j 
aratZ Zf way saZ<i ?o f/i<? people, 'Are you coming together?' 

jarnl 0 [quasi act. part.] 1 entire, whole, all (36:32) til 'ojj 
'ijJJ^aU U£l yeZ aZZ of f/iem w/ZZ Z?e brought before Us 2 united 
(59:14) ,jiS '(4jjBj Ikjka. yow f/zZraZc f/iey are united but their 
hearts are divided 3 [nominalised] host, gathering, group, 
multitude (54:44) "j^xL ^uk J>j '^jl ji ji do f/i<ry perhaps say, 'We 
are a great host [that will be] victorious' 4 [adverbial] a) 
altogether, in a body (4:71) Ikj^ I Jj& J cAm I j'jiili then march [to 
battle] in small groups or as one body b) entirely, in its entirety 
(4:139) Uu-ak Ail Sj«ll op aZZ power is entirely for God. 

jjjutkS °ajma°un [pi. of quasi act. part. £*kt J ajma c ] 1 all 
together in a body (15:30) 'oj*^ (4^ *££!&ll ikka a«<f f/ie angels 
all knelt 2 all and everyone (44:40) 'jjk«kl °t4%» J-aiS J>jj bj fZie 
Z)ay of Decision is the time appointed for them all. 

Aikkll 'al-Junni 'at it [proper name] [the day of gathering, the 
day of congregating] Friday (62:9) ^ ;> s^loll j^jjj I jj w/zen 
f/t<? caZZ fo prayer is made on Friday; * *kVkl! name of Sura 62, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 9 to the 
call for the 'Congregational Prayer on Friday' . 

J/(»/(? j-m-l camel, grace, beauty, elegance, to adorn, to make 
beautiful; to have good character, to be kindly, to ask nicely, to 
treat well; group of people, sentence, to add together, total, 
entirety; thick rope. Of this root, five forms occur 11 times in the 
Qur'an: J^k jamal once; Jj-k jamil seven times; 21^ jimdlatun 
once; J»k jamal once and ILL jumlatun once. 

Jlka. jamal [n.] grace, elegance, beauty (16:6) 'uj?. Jkk Ikja '^STj 
'oJs-'J^ "jjj^j 'jjkjjM m f/rem f/rere Zs beauty when you bring them 
home [to rest] and when you drive them out [to pasture]. 
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jamil [quasi-act. part.] 1 gracious (15:85) '<0 5i.\Ul 'J\ 
Jj^JI jtiUl ^i^li f/ie Hour is certainly coming, so, forgive with 
gracious forgiveness 2 generous, amicable (33:28) bki£.f 'jk^ 
Uuk UJ'_>L> j fften come, / will make provision for you and 

release you [from the bondage of marriage] with amicable 
release 3 gracious, charitable, free of rancour, free of bitterness 
(73:10) ^Lw^- l'Jx» fA'jlilj "ojJjsj t» <Jc 'jjlfllj patiently endure what 
they say, and part with them with a gracious parting 4 comely, 
goodly, worthy, fitting (12:83) IJuA J^j 'J aJII Jj^. "JL^i 
so comely patience [is most fitting for me]: may God bring all of 
them back to me. 

AJUa. jimalatun [coll. n.; n. for the species; pi. of pi. n. Jl^ 
jimal] (variously interpreted as) camels; thick ropes; copper 
(77:33) jalfl VL*. and as bright as yellow copper (or, like giant 
fiery ropes, like yellow camels). 

jamal [n.] camel; thick rope (7:40) ^ <iJ 'jjki V j 
.LUaJI ^ ^ J*kll a«<i f/iey w/ZZ nof enter f/ie Garden until a thick 
rope passes through the eye of a needle. 

Al>k jumlatun [n., used adverbially] whole, in totality, all at 
once (25:32) sVlj &4 'J>Jn & JjS \ Jj£ 'cJ* iMj 
unbelievers said, 'If only the Qur'an was sent down to him in one 
body! ' 

tlfaj-m-m large group of people, multitude, to abound, to be 
plentiful; forelock; to relax. Of this root, ! ^ jamm occurs once in 
the Qur'an. 

^ jamm [quasi-act. part., used adjectivally] very much, 
abounding, dearly (89:20) Ijk JC^ 'qJ^j and you love wealth 
with excessive love. 

±>/d/£j-n-b side, part, the great part; partner, neighbour; to put to 
one side, to avoid, to disdain, to ward off. Of this root, eight 
forms occur 33 times in the Qur'an: L^l ^ujnub once; 
yujannab once; yatajannab once; I jj2bJ Hjtanabu nine times; 
Lik janb three times; lj jjk junub five times; Lxk junub four times 
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and Luta. janib nine times. 

Lua.1 "ujnub [imper. of v. Ljik janaba, doubly trans.] to keep 
someone away from, to turn someone aside from, to make 
someone avoid, to protect from, to preserve from (14:35) <Jm^'j 
f UL=>VI iSu 'j ^jjj and preserve me and my offspring from 
worshipping idols. 

Luaj yujannab [imperf. of pass. v. II Luk junniba] to be spared 
from, to be protected from (92:17) ^Vl r a yr ? V,nj the most pious 
will be spared it. 

Luauj yatajannab [imperf. of v. V Luki tajannaba, trans.] to 
avoid, to shun, to disdain (87:11) ,>3VI owf die mo*? 

wicked will avoid it. 

Ljjjk! °ijtanaba [v. VIII, trans.] to stay away from, to avoid, to 
shun (16:36) CjcLkll I j&Xj <ill I j'il worship God and avoid false 
gods. 

Lua. jYmo [n. pi Liji^ junub] side (4:103) I jjSili s^Ull lili 
'^jjl t^Jc'j lijkSj UiUS offer yow /zave performed the prayer, 
[continue to] remember God-standing, sitting and lying on your 
sides; *(4:36) i .i^'^ j the friend-and-partner [Hi. the friend 

at [your] side], the friend who shares business with one, one's 
spouse; *(39:56) <UI that which is due to God; *(32:16) ^Iku 
jc. J4jj4> diey forsake their beds [lit. die/r sides £ee/? o/f 
die oeds], diey spend the night in prayer; *(22:36) 1*j_>£. 
when [the slaughtered animals] completely expire [lit. when its 
sides fall to the ground]. 

Luk junub [quasi-act. part.] 1 that which is to one side, 
unrelated, that which is separated, stranger (4:36) jt^Jj the 
distant neighbour and/or who is not of kin; *(28:11) I> <j d'J^a 
t_uk so she watched him from a distance 2 [jur.] one who is barred 
from prayer on account of having had intercourse until he/she 
performs total ablution (4:43) U I jsk t/jkia 'fi'j silLall Ijj'ja V 
I jLiij t5 j^. JxL. (^jjli. VI lia. V j uj^ do not come anywhere near 
prayer, while you are intoxicated, until you are aware of what 
you say, nor [enter a mosque] when you have had intercourse, 
until you have bathed, unless you are passing through. 
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Luli. janib [n.] 1 side (28:29) Ijb jjj ^ I> o*^ &e cawg/if 
S7g/if of a fire on the side of the Mount; *(17:83) <jj^> he 
becomes haughty, arrogant [lit. he draws away with his side in 
disdain] 2 direction (37:8) m& jk I> J^ 1 ^ J] 'oJ^i V 

f/iey cannot eavesdrop on the Supreme Assembly, and they are 
pelted from every direction. 

ZJofej-n-h wings of a bird; side; arm, hand; to lean on, to tilt, to 
incline, to go over, to turn away; error, crime, harm. Of this root, 
five forms occur 34 times in the Qur'an: ^ janaha twice; jMJk 
janah five times; janahayn once; °ajnihatun once and 
^tsk junah 25 times. 

jJ* janaha a [v. intrans. with prep. ^]] to incline towards 
(8:61) l«J jtjkla Ijkjk '(jjj if they incline towards peace, then 
incline you to it [too]. 

jrUa. janah [n., dual o^- 1 -^- janahan, pi. 'ajnihatun] 1 wing 
(6:38) U VJ jai Sr, o^jS/l J V- > Uj f/iere are 

no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but they are communities like yourselves 2 arm, side, flank, upper 
arm, armpit (20:22) f jl. jjc. I> ^j?- <^J ^ and 

place your hand under your armpit: it will come out white 
without a blemish; *(15:88) 'oi*£& 'o^tiSj be tender for/to 
the believers [lit. lower your wing towards the believers]. 

j^Uk junah [n.] 1 sin, crime; blame, censure, discordance 
(4:128) t^ M 'J C 14 llbl>l "J I'jj^ '(> ciU. sf'jUl pfj 
HiLa a«<i j/a woman experiences discordance or alienation 
from her husband, there is no blame on them if they agree 
between them on a settlement 2 [jur.] financial obligations (2:236) 
^=jja \Jja jai "J *jA ji^ JJ U iUaill J^L. '(jj J^jlc. ^Uk V there are no 
financial obligations on you if you divorce women unless you 
have touched them or have appointed a dowry for them. 

j-n-d troops, forces, host, army; helpers, supporters; thick 
rocky land; to enlist a fighting force, to muster. Of this root, two 
words occur 29 times in the Qur'an: "sL jund seven times and j jhV 
junud 22 times. 
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jjk jund [coll. n.] host, army, helpers (67:20) "sL 'y» ^ill YSt> °rjJ\ 
t>xjll (jji ',> '^jLojj '^£1 w/io is this one who will be an army for 
you to defend you against the Beneficent? 

"ijL junud [pi. of n. Ssk jund] army, host, helpers, companions 
(27:17) jjc-'jjj (4* J^j lv"V'j b^ 1 "t> 'ij^i^ js^j 

marshalled to Solomon were his hosts of jinn, humankind and 
birds and they were set in battle order. 

<-*/ O/H j-n-f hunchback, to incline, to deviate, to go over, to be 
crooked, crookedness. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: ULb. janaf and Uulki mutajanif. 

<-i*?. janaf [n./v. n.] unfairness, straying away from the right 
path, deviation, mistake (2:182) ££j 'J liL oa>° "<> t-iU. I>a £>w? 
anyone has reason to suspect that the testator has made a 
mistake, or done wrong. 

i i j l Vu mutajanif [act. part.] one who inclines towards (5:3) <>9 
i^-'j jj*=- ^iS (^V j 'j 1 '?"'" <ji jil^l if any one is 

forced by hunger [to eat such food], with no inclination to sin, 
then God is most forgiving and merciful. 

Ci/0/l£j-n-n to shield, to cover, to engulf, shield, enclosure, place of 
hiding; the world of the jinn, the hidden people; night; grave; 
heart, inside, foetus; garden, verdant; madness; snake. Of this 
root, 10 forms occur 201 times in the Qur'an: £> janna once; Ifa. 
jann seven times; J> jinn 22 times; jinnatun 10 times; "qJ** 
majnun 11 times; ^ jannatun 70 times; cP^ jannatan eight 
times; cjUk jannat 69 times; <jk junnatun twice and 4iJ 'ajinnatun 
once. 

0* ./anna u [v. trans. /intrans. with prep. <Jc] to cover up, to 
hide, to descend (6:76) liSjS Ji'j *(> Ilia when the night 

descended over him he saw a star. 

£la, jann [nominalised act. part, used collectively; pi. (or a 
quasi-pl. of) t> jinn] (members of a parallel but hidden world of 
invisible people, beings, forces, spirits, angels or a kind of demon 
and the like, both good and bad (see app. Ill of Muhammad 
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Asad's The Message of the Qur'an)); specific usages are 
contextually determined: 1 (as opposed to humans) the jinn 
(55:14-15) jb > t jU > jliK JL^ > 0 L^n flg 

created mankind out of dried clay, like pottery, the jinn out of a 
flame of smokeless fire 2 a big snake, serpent (in one 
interpretation of 27:10) JJj Jtj s jt*. Ui£ j^j UTj Ilia au^c jitj 
Ljtaj f/zrow down yowr stajj'. owf w/zen fte saw /f writhing like 
a snake (or, a demon), he turned and fled, and did not come back. 

"CA- jinn [coll. n./pl. (or sing.) of "Ja yawn] 1 the y'mra (as 
opposed to humans) (51:56) q/- 5 ^ L^V'j W ^ created 

the jinn and humankind only to worship Me; * J>ll name of Sura 
72, Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1- 
17 to 'the Jinn' 2 hidden beings generally including the jinn and 
angels, a species of angels said to have been entrusted with 
guarding the earth and the garden of Paradise (18:50) aSXJI US ilj 
4jj JJi '(jc. t>uia ^1 'j> LvJjj VI I jiklj joV I jialal awe? We said to 
the angels, 'Prostrate yourselves before Adam,' and they 
prostrated themselves, except ^iblis: he was one of the jinn and so 
broke away from the command of his Lord. 

5j» jinnatun I [n.] madness (7:184) Jia. °<> ^.i-> l '"-»j ^ I jj^ J^j 
/zave f/zey wof reflected?, there is no madness in their companion 
II [collect, n.] 1 jinn (11:1 19) "i> f4^ !>>^ ^ 

tjjjt^ki f/ie woni of your Lord will be fulfilled: 7 s/?a/Z definitely fill 
Hell with jinn and men together' 2 angels (7:158) I jfej 

'jjj'^'->^ f4jj ^1 s^ 1 ^ '-^j f^ey c/a//» //?«/ T^/c has kinship 

with the angels, yet the angels themselves know that they will be 
brought before Him [like the rest of His creation]. 

£x&* majnun [pass, part.] mad, possessed by a bad spirit 
(26:27) oJo-^S LkJ ls^I J^j^j bj yowr Messenger who has 
been sent to you is truly possessed. 

jannatun [n., dual J-^ jannatan, pi. dAi. jannat] 1 garden 
(17:91) Ljjtj Jjiu '(> 'j or wnft'/ yow /?ave a garden of 

date palms and vines 2 paradise (7:27) US 'jUal-ll V 
<jaJI t> ^kl^jf ^'ji.! children of Adam, do not let Satan seduce you- 
like his ousting your two parents, from the Garden. 
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"*d*.junnatun [n.] shield, cover, protection (58:16) 1 
*jL they have used their oaths as a cover for [their false deeds ]. 

^ajinnatun [pi. of Jjua. janin] foetuses, something hidden 
(53:32) oj3=4 csi ^ Tj when you were foetuses in the 
bellies of your mothers. 

is/d/z j-n-y harvest, yield, crop, to harvest, to pick; to commit a 
crime, to cause an injury, crime. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: j±. jana and [j*. janiyy. 

(jS* jana [coll. n.] fruit, yield, fruit ready for picking (55:54) 
(jl'j <j£*l\ (^jkj £JuJ '(> l^jjLL^ <J>'J JSc. 'cJ&L they are reclining on 
couches lined with brocade, and the ripe fruits of both gardens 
are near [ at hand]. 

Ifa janiyy [quasi-pas. part.] fresh, fruit ready for picking, fruit 
picked at the right time (19:25) UWj JaSUJ <Lull £ jaj ^'jij 
11^ and shake the trunk of the palm tree towards you, it will drop 
upon you ripe dates. 

Y — */jr j-h-d barren land, desert land; hardship, strive, to tire oneself, 
to exert oneself; ability, capacity, exertion; to become emaciated, 
to squander one's wealth. Of this root, five forms occur in 41 
places in the Qur'an: 'M*. jdhada 27 times; "4=- jahd five times; "4V 
juhd once; it**, jihad four times and oJM*U mujahidun four times. 

jaU. jdhada I [v. Ill, intrans. with prep. ^] to strive, to 
endeavour, to fight (8:74) <ill ^ I JM^j I JJ*&'j I 'o^'j 
those who believed and emigrated, and struggled in God's cause 
II [trans.] to urge; to argue, to dispute with, to put under pressure 
(31:51) % <i 'A 'Jk U ^ ^jla 'j 4\'M* y'j but if they 

pressure you to associate with Me anything you do not know [ to 
be deserving], do not obey them. 

jahd [v. n. used adverbially] the utmost of, the most 
possible, to the limit (16:38) 4V ^ ' J^'j they have sworn 
by God with the utmost of their oaths. 

4* juhd [n./v. n.] capacity, power, ability, extreme effort 
*(9:79) '(Jk'4V VI '<jj±H! V oi'^ j those who find nothing [to give for 
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charity] but [the very little they can spare of] their utmost effort. 

jihad [v. n./n.] striving, struggling, fighting (22:78) I 
^ ^ strive for God's cause as striving for Him is due. 

Cx&** mujahidun [pi. of act. part. jaI^. mujahid] those who 
strive, those who fight (47:31) 'cajf^'j 'oj&t*^ ^ ^ f^j^j 
We w/ZZ fry you until We know those who strive among you, and 
the steadfast. 

j/—i>/£j-h-r plain treeless land; the outer appearance of a person, 
appearance; to declare, to say openly, to be loud, to be open, a 
loud voice; to be pure. Of this root, four forms occur 16 times in 
the Qur'an: j«k jahara five times; j«k jahr seven times; s'Jjk 
jahratan three times and I jiharan once. 

jahara a [v. intrans. with prep. — j] 1 to speak loudly 
(17:110) '^11 i 'tjjj 0j i^iUj Vj ^£t-oj 'j^kj Vj awtZ do nctf be 
loud in your prayer, or too quiet, but seek between this a way 2 to 
speak openly (13:10) 'J^ °<y°j Jjill 'jJ I> J£u> il'jL. aZ/Zce among 
you is the one who conceals his words and the one who speaks 
them openly. 

jahr [n./v. n.] I speaking loudly, raising the voice (7:205) 
Jjill 't> Jjkll Jjij <aji.j li'j^j LiLij ^ Ls£j jkil j and remember your 
Lord, in your soul imploringly and in awe, and in subdued tones 
[lit. without loudness] 2 speaking openly (21:110) i> j*?JI <il 
Jj^jki U JJkjj Jjill to //<? Zcraovro w/iaf Zs said openly and He knows 
what you conceal 3 divulging, announcing, declaring, disclosure, 
telling (4:148) }$* I> VI Jjill ;> f _£Jb J^kJI & V God does not 
like the publicising of evil except [by] someone who has been 
wronged. 

Sj^a jahratan [v. n. used adverbially] 1 openly, visibly (2:55) y 
s'Jjk aJII </jj ^ tdl y«3j we wi'ZZ nof believe you until we see God 
visibly 2 expectedly, after a warning (6:47) 'J <ill L>l£. jiti y 
s'Jjk if the punishment of God should come to you suddenly or 
with warning. 

ijty* jiharan [v. n. used adverbially] openly (71:8) yjj 
I jt^a. 7 Zzave called them openly/aloud. 
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jj—bfcj-h-z equipment, gear, rig; to fit out, to prepare, to equip, to 
make ready; to finish off, to be quick and light-footed. Of this 
root, two forms occur twice each in the Qur'an: 'J*a. jahhaza and 
JiaTjlik jihaz/jahaz. 

Sfr-jahhaza [v. II, trans.] to equip with necessary gear, to rig 
up, to provide with necessary provisions (12:70) 

JkJ ^ J*k awtZ w/zen /ie provided them with their 

provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother. 

jlfa. jihaz/jahaz [n.] gears, supplies, provisions (12:59) CJj 
'fkJ '(> ^ pL (^jjjjI Jli 'fAjfe fij*?. and when he had provided 
them with their provisions, he said, 'Bring me a [half] brother of 
yours from your father ['s side]. ' 

J/—i>/£j-h-l ignorance, lack of knowledge, to ignore; foolishness, 
quick temper, to be peevish, to be rash. Of this root, six forms 
occur 24 times in the Qur'an: tajhal five times; J*^- jahil 
once; (jjWi. jahilun nine times; jalwl once: jahalatim 
four times and jahiliyyatun four times. 

cSjaj tajhal [imperf. of v. trans, with no object] to be devoid of 
knowledge, to have no information, not to know; to be foolish 
(7:138) 'oj&^ y $ Ji Jiy ^jlU l jli they said, 

'Moses, make for us a god as they have gods. ' He said, 'Surely 
you are a people who do not know. ' 

JaIa jahil [act. part., pi. "qJ^ jahilun] 1 ignorant (2:67) I jls 
"ojJaUJ ;> 'jjk! 'J 5UIL1 j jL'i Jli I jja h'^d ;/jev .va/rf, 'Are vow making 
fun of us?', he answered, 'God forbid that I should be so 
ignorant' 2 uninformed, undiscerning, unaware (2:273) J4^h 
1 m'll 't> c-ljjci Ja^JI the undiscerning might think them rich 
because of their self-restraint [from showing how needy they are] 
3 the angry, aggressors, abusers; foolish (25:63) "uj^ 1 ^ J44^ lijj 
££L* I jlli and who, when the abusers address them, say, 'Peace. ' 

Jj^a. jahul [intens. act. part.] very rash, very foolish; 
ignominious (33:72) V ^ j&> 'J& Aj\ 'jlluVI t^I^-j but man carried 
it-indeed he is sinful, very foolish. 

4ll$* jahalatun [n. state of complete unawareness, ignorance, 
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foolishness (6:54) jjic. kfc gLalj '<> Lib ^ fSl^j li jl. '<> 
jLo-j w/zoever of you does evil in ignorance, and thereafter repents 
and makes amends, God is All-Forgiving, All -Compassionate. 

AjJaUJI ' al-Jahiliyyatu [proper name] (normally associated 
with lawlessness) the time prior to the coming of Islam in Arabia, 
the state of pagan ignorance (5:50) 'oj&i '^J\ do they want 

judgement according to the time prior to the coming of Islam in 
Arabia [lit. the stale of pagan ignorance]'' 

fifa. jahannam [a borrowing from Hebrew (also thought to be from 
Persian) occurring 77 times in the Qur'an] Hell (25:65) <-i Ujj 
j>4?- Lil jc. l£. our Lord, turn away from us the chastisement of Hell. 

v/j/^j-w-b round pool, to pierce, to make a hole, to cut out, to 
split; to roam, to go about; to clear away, to reveal; to reply, to 
answer, to respond, to grant, to accede to a wish, compliance. Of 
this root, eight forms occur 43 times in the Qur'an: '^L*. jaba 
once; L>tk! :, ajaba six times; LuJ ^ujiba twice; IJ^Li ^istajaba 27 
times; ',ij->"i'i,I °istujiba once; £Jj?- jawab four times; Luai /»«/7/; 
once and uj^?- 0 mujibun once. 

ljU. ja&a u [v. trans.] to hollow out [and use for dwellings], to 
hew (89:9) i'jb >Ul 1^ '^1 jjiSj and /wz7/i tribe of] 
Thannld, who hewed into the rocks in the valley. 

Uai °ajaba [v. IV, trans.] 1 to reply, to answer (28:65) liU 
'jjJlajiJI how did you answer the messengers 2 to answer a distress 
call, to come to the rescue (27:62) St: lil "j W, >!n\ \ Luai '(>f w/zo is it 
that answers the distressed when they call upon Him? 3 to obey, 
to follow, to respond to (46:31) <j I y^Vj *M ^j 5 ^ owr 

people, obey God's summoner and believe in Him. 

Lual 3 iyTfca [pass, of v. IV] 1 to be replied to, to be answered 
(5:109) liU Jjia JLjll iill j,'^ f/ze Day when God 
assembles the messengers and asks, 'How were you answered?' 2 
to be granted, to be fulfilled (10:89) USj'jc'j cuu^i ja your prayer 
has been accepted. 

LiUluil 'istajaba [v. X], I [intrans.] 1 to respond, to obey [a 
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command] (6:36) 'u^' '.v>'i ^4 only those who can hear 

will respond 2 [with prep. J] a) to answer a prayer/person (21:76) 
aJa! j JLikia aJ 1 n' ? t..iU JjS '(> jU jj Ik jij a«<i /a/so mention ] Noah 
when he cried out to Us long before that and We answered him 
and saved him and his household b) to comply with, to follow the 
call of (13:18) (jJlAll '^'J I JJC^LJ '^iil for those who respond to 
their Lord will be the best of rewards II [trans.] to accept (42:26) 
<Liaa °qa 'jJkJjJjj pUJlLall Ijioc j I ji°li 'jjiil Lua^uj a«<i //e accepts 
those who believe and do good deeds and gives them more of His 
bounty. 

Luai-t ^istujiba [pass, of v. X] to be obeyed, to be responded 
to (42:16) aJ Lu*U U> pkj '(> Ail! ^ 'jjkU^ a«<i f/iose w/io 

argwe a&owf GoJ after He has been obeyed. 

Lite [n.] an answer, reply, response (27:56) Lte ^ 

... Ijlli 'J VI 5UjS £>wf fftg answer of his people was only to say ... 

LuaJ* mujib [act. part., pi. Ojas-" mujibun] responsive, granting 
[a wish], replying, answering [a prayer] (11:61) L^ <Luj3 *J 
/» v Lonf is Afear, Responsive. 

■i/jfcj-w-d horses, to seek a horse; generosity, generous person; 
goodness, excellence, nobility; rain-laden clouds. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: ^jj^JI 'al-Judiyy and 
iGa. jiyad. 

"tsteil "al-Jiidiyy [proper name] the mountain upon which 
Noah's ark settled, traditionally identified with Mount Ararat 
located in either Armenia or Syria and now said to be in Turkey 
(11:44) ^jjkil Jc Ci'jZJj and it [the Ark] settled on [Mount] 
Judiyy. 

jiyad [pi. of n./quasi act. part, Slja. jawad] horses, chargers; 
magnificent, the select, well-bred (38:31) cjtkLJI "y^b aIL ^ji. il 
... iU^JI when, at the close of the day, well-bred light-footed 
horses were paraded before him . . . 

j/jfcj-w-r neighbour, adjacent; to protect, to shelter, to give refuge, 
to seek refuge, protege, spouse; to veer away, to tilt, to deviate; to 
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be unjust, injustice. Of this root, seven forms occur 13 times in 
the Qur'an: jjliu yujawir once; j*?4 yujir five times; yujdr 
once; 'J^Li °istajara once; "Jk yar three times; jitk jfl'i'r once and 
ol jj^V" mutajawirat once. 

jjIaj yujawir [imperf. of v. Ill jjlk jawara, trans.] to dwell in 
the neighbourhood of, to be or become adjacent to, to be a 
neighbour of (33:60) ^Ua VI 'JhjjJ^j V p and then they will not 
be your neighbours in it but for a short time. 

'j&i yujir [imperf. of v. IV jUI ^ajara, trans, with prep. cA to 
protect, to grant asylum or sanctuary (72:22) "iJ <ill i> <^>n y no 
owe vv/ZZ protect me against God. 

J^i yujdr [imper. pass.of v. IV jU-1 'ajara, with prep. to 
be protected over/against something or someone, to be given 
sanctuary against (23:88) Vj jj=4 j*j J£ »iu '(> 
"jjjlikj "j^jS y a2L say, 'W/io ZioZ<i5 in //is /ia7i<i f/ie dominion of 
everything and protects while against Him there is no protection, 
[speak] if you know?' 

jIajLI 3 istajara [v. X, trans.] to ask for protection, to seek 
asylum, to seek sanctuary (9:6) i'jah 'o& t> j»5 'Jfj if 

any one of the polytheists should seek your protection [Prophet], 
■^rani ii /< • him. 

jU jar I [n.] neighbour (4:36) ^jSII J^'j and the neighbour 
who is of kin II [quasi-act. part.] one who protects, one who 
provides asylum or sanctuary (8:48) jlk ^Ij cA&\ i> "^1 ^ LJi- V 
*£1 no 7»o;/ \//oZZ conquer you today for I am a protector for you. 

jiU ja^'r [act. part.] deviant, going the wrong way, straying 
away (16:9) 'j#^.l J^l'4 1 *^ j^- ^ j for some of them [the 
roads] are going the wrong way: if He willed, He would have 
guided you all together. 

iljjlai. mutajawirat [pi. of quasi act. part. fem. s'jjl^i 
mutajdwiratun] adjacent, side by side, next to one another, 
bordering on one another, within easy reach of one another (13:4) 
ii/jjtki "^4 o^jVI ijSj and in the land there are neighbouring 
plots. 
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j/j/jr j-w-z beam; to cross, to traverse, road, crossing; to allow, to 
pass off, to help to cross; to pardon, to disregard; to reward, prize. 
Of this root, 'jjlk jawaza, occurs five times in the Qur'an. 

jjIa jawaza [v. Ill, trans.] 1 to cross, to traverse (2:249) tils 
I jiJi tjjjJI'j J* when he crossed it with those who had kepi 
faith with him 2 to pass by, to leave behind, to go further (18:62) 
lite UjI'c M Jli I'jjlk Ilia f/iew f/iey Ziarf gone pasf the 

appointed lime/place, he said to his servant, 'Fetch us our lunch!' 
3 [with prep, jc] to forgo, to overlook, to pass over (46:16) jjW-jjj 
J^jIjL. '(jc. a«<f We/orgo f/ie/r bad deeds. 

oWsj-w-* to rummage, to peer about, to play havoc, to overrun; 
to investigate, to spy. Of this root, 'o*X*. jasa occurs once in the 
Qur' an. 

<>A* jasa u [v. intrans.] to overrun, to ravage, to plunder 
(17:5) J£S JD£ I ^ J* jj ui 1%. ^ \k± IVV send 
against you servants of Ours of great might, and they spread 
destruction throughout the habitation. 

t/j/ZL j~ w ~ c hunger, to hunger, to yearn for something, to starve, 
starvation, famine. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: jki taju c once and \_ _$k ju c four times. 

£jki taju° [imperf. of v. g-lk jd c a, intrans.] to become or go 
hungry, to hunger (20: 118) ls'Ju Vj t«i £ jki vf "^ # w [granted] 
for you that in it [ the Garden ] you will not go hungry, or naked. 

ju c [n./v. n.] hunger, starvation (106:4) £ jVI> °(4-»jJ c?^ 
tJ'ja. '(> J4i»l' f j /fe wfto removed hunger from them [lit. /e<f 
them away from hunger], and made them safe [away] from fear. 

^hlllj-w-f belly, the interior, the inside; valley, to be hollow; to 
penetrate. Of this root, t-i'ja. jawf occurs once in the Qur'an. 

dfja. jawf [n.] the interior, the inside, cavity (33:4) ill! Jkk U 
^ '(> Jk'j] Got/ tfoes rao? g/ve a maw fwo hearts inside 

him. 
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j/jfcj-w-w atmosphere, the arch of the sky, air, the space between 
the face of the earth and what appears to be the sky; large expanse 
of open land. Of this root, jaww occurs once in the Qur'an. 

jaww [n.] mid-air, air (16:79) ^ fi'j^uL jlkll J) jJ 
V] 'c m&4 ^ f/iey no? consider the birds, sustained (or, 

enabled) [lit. subjected] in the air of the sky, nothing holding 
them up except God? 

fi/j/Zij-y-" to come, to arrive, to reach, to get, to bring; large ditch 
for collecting rain. Of this root, three forms occur 278 times in the 
Qur'an: ilk ja'a 275 times; i^ jVa twice and ilk! °aja°a once. 

flk j'a'a i I [v. intrans.] 1 to come (36:20) JiiJI I> ilk, 
^kLy iS^jfrom the furthest part of the city, a man came running; 
*(4:43) Mil! ^ fkia iJ ilk owe w/io has answered the call of 
nature [lit. one of you came from the low land] 2 to arrive, to 
approach (10:49) "uA-*^ Vj 3i-lk '^jiti^ Sli J^ikl ilk lil Jkl Jit jkl 
to every nation a term; when their term arrives they shall not put 
it back by a single hour, nor put it forward 3 [with prep. _ j] to 
bring, to bring about, to do (6:160) I>j I2!li«l <is AkklU ilk '(> 
IklL V) cs'jki ilk w/ioever brings about [something] good, 

shall have ten times the like of it, and whoever brings about 
[something] evil, shall be repaid only the like of it II [v. trans.] 1 
to come to (10:57) jJSj °t> V^'y* jiklk ja a teaching from your 
Lord has come to you 2 to commit (18:71) i^Sa. ^ I^Ja! jjd IktfjJ 
\'JA UkS yoM mafe a ZioZe m /f, so as to drown its 
passengers[/occupants]!?, indeed, you have committed a foul 
thing! 3 to come to, to visit someone, to approach, overtake (6:61) 
UL.j Aja'jj djA ^k'iJ ilk lil <^k f//7 fifeaf/r visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him 4 [with prep. — j] to bring something to 
someone, to offer, to come to someone with (30:58) ~<L 'c$j 
'qJ^L V] 'fd *oj I jjiS 'quII y jiji yet if you brought them a miracle, 
the disbelievers would still say, 'You [messengers] are only 
bringers of falsehood. ' 

ji°a [pass. v. with prep. — j] to be brought (89:23) 'f^y, i^j 
J4kj and that Day Hell is brought near. 
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l»J 0 aja°a [v. IV, trans.] to cause to come/go, to compel to 
come/go, to drive someone to something (19:23) «Jl 
AiLill ^-ia. birth-pangs drove her to the trunk of the palm tree. 

<-j/ 'ts fa j-y-b neckline of a garment; to cut out, to hollow; breast, 
bosom; entrance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: Luk jayb twice and Li jik juyub once. 

Lu» jayb [n., pi Lsj£- juyub] 1 garment's neckline (24:31) 
O^jyk JSc jlij 'tjjj^j ?/zey should draw their head scarves to 
cover their necklines 2 an opening in a garment (28:32) <_ji 'jOU 
f Ju, Jjt. °q* IL^i put your hand inside your garment and 

it will come out white without a blemish. 

^/j/^j-y-d neck, long beautiful neck, to have a long beautiful neck. 
Of this root, jja. jid occurs once in the Qur'an. 

jja. jid [n.] neck (1 1 1 :5) I> J±* Iajj?. J* around her neck [let 
there be] a rope of palm fibre. 
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*UJI "al-ha" the sixth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
pharyngeal fricative sound. 

lj/lj/^ h-b-b grains, seeds, plants, bulbs; core of the heart, affection, 
love, to love, to prefer; loved one, a friend; dew. Of this root, 
eight forms occur 95 times in the Qur'an: AA habbaba once; LAt 
ahabba 64 times; LA2J "istahabba four times; LA /imZ?Z? nine 
times; LA "ahabb three times; ivAl "ahibba 3 once; ^A* 
mahabbatun once; LA /iaM? seven times and «A habbatun five 
times. 

t-A habbaba [v. II, trans.] to render likeable, to cause 
something to be loved, liked or accepted, to endear something 
(49:7) jiji J 44'jj 'jlAVI £g LA ys to* God /ias endeared 
faith to you and made it beautiful in your hearts. 

Laj "ahabba [v. IV, trans.] 1 to like (49:12) Al jkh 'J jisJ LAi 
IAo Aji.! would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 to want dearly, to wish, to desire (9:108) 'J 'aj*=4 JAj *Ji 
\j'J^n in it are men who desire to grow in purity. 

' .'■>"' " I "astahabba [v. X, trans.] to prefer, to find more likeable, 
desirable (41:17) i/Afl J*^ IjASJi '^li'^i as /or 

Thamud, We showed them the right way, but they preferred 
blindness to guidance. 

LA hubb [n.] love (2:165) 'AijAi ^'-^ ^ uj- 2 L> A^? L> L>j 
«di lA iii I jiolc "(jjillj <M LAS f/jgre are some w/io choose to worship 
others besides God as rivals to Him, loving them with the love 
due to God, but the believers have greater love for God; *(12:30) 
lA ^skA he has smitten her with love [lit. penetrated the core of 
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her heart]; *(76:8) J!c. f UU "oj-Ayj f^ey give food, for 
the love of Him [also interpreted as: even though they long for it 
themselves] . 

"ljaS °ahabb [elat.] 1 dearer, more loved (12:8) i y^'j ^ ji\ IjllS jj 
iL bJ ^1 Ljkt w/ie« f/iey said [to each other], 'Joseph and his 
brother are indeed dearer to our father than we are ' 2 more 
desirable, dearer, preferable (12:33) ^ _£ju tl° ^ LkS 'jkU Lfj Ji 
■ull /ie 'My Lord!, the prison is more desirable to me than 

what they are asking me to do. ' 

*LkS ^ahibba 0 [pi. of n. s-y^ hablb] loved ones (5:18) i jjyll pfllj 
sjlls-ij aIII iGu! y»j t/Jlajllj ffe /ews and ffte Christians say, 'We 
are the children of God and His beloved ones. ' 

mahabbatun [v. n./n.] love (20:39) ^ <^ ciM'j and 
I showered My love [lit. love from Me] upon you. 

La. habb [coll. n.] 1 grains (50:9) ^ 
jjj-akll Lsk'j pLk a«(i We senc? down from the sky blessed water, 
and with it grow gardens and grain of harvested crops 2 seed 
(6:95) "<> ^kll £>4 lsjAIIj Ll=J jjlli "jj if is God who splits 
open the seed and the fruit stone: He brings out the living from 
the dead. 

habbatun [n.] a single grain (2:261) ^ 'oj&k 'ot^' 
5ak ajU jiijlo jk ^ JjUL, iimil Jjk. L&k Jaj^, f/ze likeness of those 
who spend their wealth in God's cause is as the likeness of a 
grain that produces seven ears, each bearing a hundred grains. 

j/v/c h-b-r trace of an old mound, striped cloth made in the 
Yemen; embroidery, to embroider, silken material; to make 
beautiful, to make happy, to make pleasant; ink, writing; learned 
person, priest, rabbi, an authority in matters of faith. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: oJJ}=4 yuhbarun twice 
and °ahbdr four times. 

jjaj yuhbar [imperf. of pass. v. jA hubira] to be made happy 
(30:15) 'oj'J>=4 'f^'jJ iJ (4* Pl^-all I jWj 1 jj-l* ui^ 1 as for those 
who believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 



jlAS "ahbar [pi. of n. jja. habr/hibr] variously interpreted as a 
learned person, an authority in matters of faith, a priest, a rabbi 
(5:44) IjiU 'twill I jXl 'jjill Oj^I ^ J^h jjjj ^ slj'Jill UTji Uj 
jUkSfl j 'ow£tJ\ j We revealed the Torah, with guidance and light in 
it, by which the prophets, who had submitted [to God], made 
judgement for the Jews, and [ so did] the rabbis and the scholars. 

O'/'-h/c h-b-s to detain, to restrict, to confine, prison; to endow. Of 
this root, '^4^i\ahbis occurs twice in the Qur'an. 

'o*x>J yahbis [imperf. of v. o**=- habasa, trans.] 1 to delay, to 
stop from happening (11:8) U> '"c£jQ Jj J>\ LJiJI J4i. ^jA b^j 
a«<i We cfe/<xy the chastisement till a reckoned time they 
are sure to say, 'What is delaying it?' 2 [jur.] to detain, to keep 
back (5:106) %~>'j& "u^ '<^y& ^ lij siV^i I jLi; "^il l^fu 

s^lUl pkj U4j jL^j p'j^ll yow who believe, the method of 
testifying among you when death approaches any of you and you 
are making a bequest, is to let two just men of your own people 
act as witnesses, or let two men from another people, if you are 
journeying in the land and the calamity of death afflicts you-you 
should keep back the two witnesses alter prayer, 

L/lj/^ h-b-t cattle disease of swelling of the stomach caused by 
overeating and gas, to bloat; to be frustrated, to come to nothing, 
to be undone, to be futile, to be of no avail. Of this root, two 
forms occur 16 times in the Qur'an: Jaok habita 12 times and 
"abbot four times. 

Lja habita a [v. intrans.] to be futile, to come to nothing, to be 
of no avail, to be in vain (39:65) ^11^ 'c^p^ if you 

ascribe any partner [ to God], all your work will come to nothing. 

LjaS "ahbata [v. IV, trans.] to frustrate, to cause to come to 
nothing, to cause to be of no avail (33:19) Aill JuJi I <J '^J 
j4Li.l such people have not believed, so God brings their deeds to 
nothing. 

til/i-i/c h-b-k knot, belt, girdle; to weave tightly, to braid; track, lines, 



189 



trails of ships, wake, orbits of stars and planets. Of this root, ^ 
hubuk occurs once in the Qur'an. 

hubuk [pi. of n. 'S^ hibak] trails, orbits (51:7) pli f \2Ji'j 
s^jkll £>y //ie sky with its many orbits. 

J/v/c rope, halter; connection, link, means, covenant, pledge; 

snare, wiles, stratagem; to conceive a child. Of this root, two 
words occur seven times in the Qur'an: Ju»- habl five times and 
JL^ hibal twice. 

Jja. habl [n.; pi. JU?. hibal] rope, cord (26:44) J4*-^j 'j^ 
'jjllUJI [>ji Uj 'Jjc'jp Sj«j I jllij //iey //zrew f/iei'r ropes and stag's, r/z/c/ 
.va/oV 'Sv Pharaoh's might, we shall be the victors'; *(3:103) J^i 
aM &on<f, pledge, covenant of God [lit. Zry the rope of God]; 
*(3:112) o-Uil 't> assistance from mankind; *(50:16) jjjjJI <J£. 
/ne jugular vein. 

JZ*. /ia/fa particle occurring 142 times in the Qur'an and broadly 
functioning as: I preposition, meaning 'until', 'to the point of, 
'up to', 'as far as'. It precedes either a noun, as in (97:5) 

till the rising of dawn; or a sentence, as in (20:91) till £*js! <J*- 
J>» until Moses returns to us II conjunction 1 meaning 'in order 
that', 'in order to', as in (63:7) J J^j iip. ',> je. I jsix; V 'oA« ui^' 
Ijl^ijj ^ aUI /ney are /ne ones' who say, 'Do not give financial 
support to those who follow God's Messenger, so that they may 
disperse.' Many instances of the conjunctive, meaning 'in order 
to' are also interpreted as prepositional, meaning 'until', as in 
(49:9) Alii JA Jl\ jZ*. ^jjll I jilia fight that which does wrong 
until (or, in order that) it returns to God's commandment 2 
meaning 'unless' (8:53) jZ*. fj* <Jc- \'J£*. & °J aUI s Jj Lslii 

J^uiiL U I j'jiij fna/ is because God would never change a favour 
He had conferred upon a people unless they change what is in 
themselves III said to be synonymous with the meaning of 
exceptive VI, possibly as in (2:102) J>j Uul Vj£ Ja> iJ '(> ,jUEij 

Alia ye/ //?£■ v [these two J never taught anyone before/without 
first saying, 'We are a test, so do not [fall for us and] reject the 
faith. ' 
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f/^/C h-t-m fate, decree, to ordain, to make absolutely irreversible; 
black; ill-fated. Of this root, Ju*. hatm occurs once in the Qur'an. 

hatm [v. n.; n.] decree, ordinance, judicial decision (19:71) 
ll_^a« d£j Jk. Ia i jl j VJ J»slo (jj j f/zere is not one of you but 
shall come to it, it is a decree [imposed by Him] upon your Lord 
Himself, that must be fulfilled. 

y&IZ h-th-th to urge, to spur on; to be fast, energetic; agitation; 
continuous motion. Of this root, hathith occurs once in the 
Qur'an. 

&yk hathith [quasi-act. part., used adverbially] swift, brisk 
(7:54) liyk iiLu 'Jksi! cP g-£u He makes the night cover the day; 
going after it swiftly. 

"/s/C barrier, cover; to veil, to screen, to seclude, to prevent; 

to disappear, to vanish; eyebrow; doorkeeper. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur'an: t^lka. hijab seven times and 
(jjjjkk^ mahjubun once. 

ljIaa hijab [n./v. n.] 1 screen, curtain, veil (33:53) I> j^iL lij j 
°qa ''(ji, jL,U lilio and i/ycw asfc them for something, do so 
from behind a screen 2 seclusion (19:17) Oka. °(> iijjajli 50, 
s/ie wewf into seclusion away from them. 

^jjjkka mahjubun [pi. of pass. part. ^ jaa_« mahjiib] secluded, 
debarred, shut off, excluded (83:15) 'q^J=^A 'f^y, °^fj 
no indeed!, on that Day they will be debarred from their Lord. 

ZL/ZL/C h-J-J head fracture, to test the depth of a head fracture; proof, 
argument, to argue, to defeat in an argument; to visit, to make a 
pilgrimage-particularly to the Holy Mosque in Mecca, pilgrim; a 
year's work, year. Of this root, eight forms occur 33 times in the 
Qur'an: gk hajja once; ^Ik hajja 12 times; ujV 1 -^ yatahajjitn 
once; j^k hajja nine times; j^a hijj once; jrla once; gka /jj/q/' 
once and «kk hujjatun seven times. 

gk /jq/j'a u [v. trans.] [jur.] to perform the ritual of hajj 
(rendered as: major pilgrimage, for the want of a better term) 
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pilgrimage in the Holy places in Mecca during the prescribed 
period (2:158) '^a- J i^jp gl jjIjuS 't> i'jj^'j Uu-all ei 

U^j Ui'jiu 'J 4jJc. So/5 an<i Marwa are among the rites of God, so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House it is 
no offence to circulate between the two. 

gtl hajja [v. Ill trans.] to argue with one another, to dispute 
with one another (6:80) J"- 3 * *j ^ tj ^ ^j 5 and his 
people disputed with him, and he said, 'How can you dispute with 
me about God when He has guided me. ' 

gl hajj [n.] [jur.] the annual pilgrimage to the Holy Places in 
Mecca during the prescribed period and carried out in the 
prescribed manner (2:197) cUjJk^ "J^d gUI the Pilgrimage takes 
place during prescribed months; *(9:20) jjSS/I gUI the Greater/est 
Pilgrimage most probably refers to the last pilgrimage led by the 
Prophet in the year 10 A.H./632 A.D. It is particularly known as 
the 'Farewell Pilgrimage' (gbjll Aka.) because the Prophet died 
soon after it; * gill name of Sura 22, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 27 to the call to 'the 
Pilgrimage' '. 

g*. hijj [v. n.] visiting, making the pilgrimage to Mecca during 
the prescribed time (3:97) !>U^ <A\ g-lksU <> iiajll g*. ^Isll JSc aKj 
owed to God by all people is making the pilgrimage to the House, 
[a duly incumbent upon one] who can find a way to it. 

gl*. hijaj [pi. of fem. n. Ala. hijjatun] a year (28:27) °j cP) 
^ka. ^jUcS ^jlt 'j ^ j£U Ijjjjl Ls'-^j <^=»^ / M's/i to marry you to 
one of these two daughters of mine, on condition that you hire 
yourself to me for eight years. 

511 hujjatun [n.] argument, proof, evidence (42:16) 'oj*&4 oi^j 
kjjj 'Xsc. AkaaJj J4j11 a! I. i nT.n l U jkL '<> aJII and [as for] those who 
argue about God after He has been obeyed, their argument is null 
and void with their Lord. 

j/s/C fy~j~ r stone, to stone; to solidify; enclosure, room; to confine; 
to deny access, to limit, to declare legally incompetent, to freeze; 
cunning person, brains, discerning faculty. Of this root, five 
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forms occur 21 times in the Qur'an: hijr seven times; jy^ 

/iw/wr once; ^Ijkl hujurat once; /ia/ar twice and s'JW- 
hijaratun 10 times. 

/wj> I [v. n.] 1 [functioning as a quasi-pass, part] that 
which is earmarked for a certain purpose, reserved for exclusive 
use (6:138) '^c j iUu ;> V) l^<iu V ^ ^>jKs »j» I j^j a«<i 
f/iey [also] say, 'These sacredly reserved catUe and tillage 
[crops], none but those we wish may eat them'— so they claim!: 
*(25:22) Ijja^. I'Jaj. [an interjection] absolutely forbidden!; 
absolutely untouchable! used as an expression in pre-Islamic 
Arabia to gain safe conduct from an enemy during the forbidden 
months: (25:22) !*J?^ 'qAj£j 'u*» j*^ 5 lsj^ V 'jjj ^ 

Ijjkk^ f/ze <i<xy f/iey w/ZZ see f/ie angels, [there will be] no good 
lutings that day for the guilty, they [the angels J will say [to them 
'halt'] it is absolutely forbidden [for you to go any further 
towards the Garden] 2 [functioning as a quasi-act. part.] 
controlling power, restrictive power *(89:5) Lg'^for a rational 
person, person of discernment, reasonable person [lit. for a 
person with restraint] II [n.] enclosure, stone dwelling, stone city, 
name of the city in which the tribe of Thamud lived *(15:80) 
LJ^Jt the people of ^al-Hijr, the inhabitants of ^al-Hijr, the 
tribe of Thamud (q.v.) who hued for themselves dwellings in the 
rock face; * name of Sura 15, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 80 to the 'Stone City' of 
Thamud. 

jjkk hujur [pi. of n./v. n. hijr or hajr] bosom, lap (front of 
a garment from the waist to the knee); restriction *(4:23) '<&jj=^- ^ 
in your care, under your guardianship [lit. in your laps]. 

cjljkk hujurat [pi. of n. s'jkk hujratun] enclosures of any type, 
rooms, bedrooms, private quarters (49:4) f VJj I> j'ii 'jjjl! *J\ 
'jjku V fijSsI P'jV^I those who call you [Prophet] from outside 
your private rooms-most of them lack understanding; * pljkUl 
name of Sura 49, Medinan sura, so-named because of the 
reference in verse 4 to the Prophet's 'Private Quarters' . 

jaa hajar [n., pi. i'J^. hijaratun] 1 stone, rock (2:74) cLi p 
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i'j^ ii "J s'Jkalk aii ju '(> J^jJS even after that, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder 2 clumps of 
hardened mud (51:33) uJ= I> OW- Jhj^ fftaf We may shower 
upon them clumps of hard clay. 

j/c/C barrier, dam, to separate, to put a stop to, to deny; to 

knot a belt, to truss up a camel in order to treat body sores. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: hajiz and 
jjjjp.^ hajizin. 

j^l* hajiz [n.] barrier (27:61) cHJ^ d*Vj and 

ordained a barrier between the two bodies of water. 

Cai^ hajizin [pi. of act. part. jaAk hajiz] one who keeps back, 
one who prevents, one who shields (69:47) 'oij=^ I> ^ 

and not one of you could have shielded (or, defended) him. 

"/ J /C h-d-b rocky hill; to be a hunchback; high waves, hardship, 
difficult situation; to dote on, to take care of, care. Of this root, 
Lok hadab occurs once in the Qur'an. 

Lf.sk hadab [n.] high rocky land (21:96) £ jii-j jr j^t IjJ Jia- 
'jjLi ujk JS '(> Jjk j wnf/Z vv/iera f/ie peoples of Gog and Magog are 
let loose and they stream swiftly out of every highland. 

£/j/C h-d-th new, novel, youth; to originate, to create; to happen, 
incident, occurrence; to tell, to narrate, to speak to, to disclose. Of 
this root, five forms occur 36 times in the Qur'an: tuhaddith 
three times; ipki yuhdith three times; cjjkl muhdath twice; iii±ja. 
Iiadlih 23 times and ^ahadith five times. 

dijaJ tuhaddith [imperf. of v. II haddatha] 1 to divulge, to 
disclose, to tell (something) (99:4) U'JjJ on f/iaf Day, if 

uv'// /t'// /to story 2 [with prep. — j] to acquaint someone with, to 
tell someone something, to inform someone of (2:76) '^/^i 
J>Sjj jjc. '^jkUsai fSalc. iill /iow ca« yow disclose to them what 
God has revealed to you, so that they may be able to use it to 
argue against you before your Lord? 3 to acknowledge, to show 
gratitude (93:11) &fj and as for the blessings of 

your Lord, so [forever] acknowledge [them]. 
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dijaj yuhdith [imperf. of v. IV i'iJ J ahdatha] 1 to cause 
something to come about (65:1) ^ jSu 4iil "lSJ ^Jjj V yow 
can never &now, /or God may very well bring about a [new] 
situation 2 to initiate (18:70) ^ J*. I> JLu bl ju*+>\ jli 
I'jki <v if you follow me, then, do not ask me about anything till I 
[myself] start to make a mention of it to you. 

muhdath [pass, part.] something newly created, fresh 
(21:2) 'ujj*i fAj ljULb VI h'j^ J^jj I> jSi °(> '^t U> no raew/y 
revealed reminder comes to them from their Lord, but they listen 
to it as they play. 

liuJa hadith [n., pi. ^lupUJ 'ahadith] 1 discourse (52:34) I jjlia 
'jJLillfl I jjl£ 'o] lijjJaj Zef f/zem produce one discourse like it if 
they are truthful 2 conversation, chat (33:53) Vj I Jjg&k lli 
tluiJ 'j j, J& no f/ien, w/iera yow /iave eatera, disperse, and do not stay 
on desiring a chat 3 statement, tiding, news (53:59) iiu£»J! ISa 
ijjiJu <fo yow [people] marvel at this tiding? 4 topic, subject of 
conversation (6:68) jS*. ^ 'o±j& liui'* ^ 'uj^n 'ua^ ^Jj 
o jjc. dijis. I jl^n vv/ien yow come across people who speak ill of 
our revelations, turn away from them until they move on to 
another topic 5 piece of information (66:3) <Jj "jA 
llji. <a.l j'J awt/ w/rera f/zc Prophet told something in confidence to 
one of his wives 6 story, account, tale (51:24) Uu^= <2jjj1 ai3 Ja 
'jjj^'jSUl ju*ljjj ftas ffte sfory o/ ffte honoured guests of Abraham 
reached you? 7 lesson, example, cautionary tale (23:44) *La. U 

^uikk'j 1* nVj Vg.'i nVj Ukiii s jjiS l$J jLTj <!»l whenever a 
messenger came to a community, they called him a liar, so We 
destroyed them one after the other and made them into cautionary 
tales 8 events, happenings (in an interpretation of 12:6) ^b/'V.; j 
^LL kZAi pgj didkVI JjjIj 1> <^>j thus, your Lord will choose 

you, teach you to interpret events and perfect His blessing on you 
9 dreams (in an interpretation of 12:6) !> j 
LduJc. tiujUVI JjjS f/iws, yowr Lore? w/ZZ choose you, teach 

you to interpret dreams and perfect His blessing on you. 

J / J /C h-d-d boundary, edge; to limit, to delimit; to sharpen, to hone; 
to define, to distinguish; to become angry; (of sight) to be sharp; 
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to be in mourning; to oppose, to act contrary to, iron. Of this root, 
four forms occur 25 times in the Qur'an: hadda four times; 
j jik hudud 14 times; il V hidad once and !kk /ladia" six times. 

tsla. hadda [v. Ill, trans.] to oppose, to act contrary to (9:63) jJ 
l^ji I'jju. ja^k jU <! <! jLjj jplki I> ^ 1 J^i do they not know 
that whoever sets himself against God and His Messenger, for 
him will he the Fire of Hell, there to stay. 

jjjk hudud [pi. of n. hadd] 1 prescribed limits, boundaries 

(9:97) *1 jLTj a ijik Ijlikj vl j^lj %j I'Jk id U'J&\ the 

desert Arabs are excessive in their disbelief and hypocrisy, and 
more likely not to know the limits of what God has sent down 
upon His Messenger 2 ordinance, decrees, laws (65:1) J> jk >j V 

A^ij fit. 'oaa <io nof cfnve them out of their homes-nor should they 
themselves leave-unless they commit a flagrant indecency, these 
are God's decrees-whoever goes against God's decrees wrongs 
himself. 

Jjjk hadid I [n.] iron (57:25) V-^' 
ami We sent iron, of ureal strength and many uses for mankind 11 
[quasi-act. part, pi. hidad] sharp; *(33: 19) iV J»kjSL they 
lash at you with sharp tongues; *(50:22) 'fJA\ 'A'j^ so your 
sight is sharp today; * name of Sura 57, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 25 to 'Iron' as a metal 
of great strength. 

<i/ J /C h-d-q pupil of the eye, to gaze; to encircle, to encompass; 
walled garden or cultivated land, large deep ditch for storing 
water. Of this root, (jjl'jk hada^iq occurs three times in the Qur'an. 

(jjjljk hada'iq [pi. of n. hadiqatun] garden planted with 
trees, particularly fruit-bearing ones (27:60) iU f UUl 't> '^S Jjjfj 
cilj jjl'jk. 4j GaiiU and We sent for you water from the sky with 
which We caused gardens of delight to grow. 

j/Vc h-dh-r rough, stony, difficult-going land; caution, alertness, 
precaution; to beware, to be on one's guard; to warn, to caution. 
Of this root, six forms occur 21 times in the Qur'an: 'J^yahdhar 
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12 times; jjkj yuhadhdhir twice; jia. hadhar twice; jia. /?/Y//?r 
three times; ujj.^ hadhirun once and mahdhur once. 

jj^j yahdhar [imperf. of j>. hadhira, trans.] 1 to beware of, to 
be on one's guard (63:4) JJkjikli j'iJI ^ they are the enemy, 
beware of them 2 to fear (9:64) Jj 2 °J oj^^ 1)-^ 

'^jJa ^ f/ie hypocrites fear that a sura will be revealed 
exposing to them [the believers] what is in their [the hypocrites'] 
hearts 3 to take precautions, to guard against something (9:122) 
'oJJ^j °j4^ 1 I jj 1 jj^j on^ to warn f/ze/r people when 
they return to them, so that they may guard [against evil[ 4 to be 
in awe of, to be mindful of, to be conscious of (2:235) <UI "J 
ojjikli ^ U '^tj remember that God knows what is in your 
souls, so be mindful of Him. 

jiaj yuhadhdhir [imperf. of v. II jia. hadhdhara, doubly trans.] 
to warn or caution or make someone aware of (3:30) <S1I J^j^hj 
ijjJU i_i j'cj '<C*sj God warns you to beware of Himself; God is 
compassionate towards His servants. 

jia. hadhar [v. n.] guarding against, avoiding, fearing (2:19) 
tii'j^ll jik tjcljUl j> J^lili ^ J4*jU-J they put their fingers 

into their ears because of the thunderclaps, fearing death. 

jj?. hidhr [v. n.] precaution, guard *(4:71) '^J^- Ijia. &e o« 
yowr guard. 

hadhirun [pi. of act. part, jila. hadhir (variant reading 
jjjik hadhirun, pi. of quasi-act. part jia. hadhir)] one who is on 
his guard, one taking precautions, vigilant, attentive, careful, alert 
(26:56) jjjjta. ^jj we are a large army, vigilant. 

jjik* mahdhur [pass, part.] that which is to be reckoned with, 
to be feared (17:57) Ijjik^ 'rfk 'dlj *J the punishment of your 
Lord is to be feared. 

<-i/ j/^ spear; to extort; war, to wage war; to become angry; 

lion's den; palace; temple, prayer niche, place of honour; studs in 
a coat of armour. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur'an: m'J^- haraba twice; L/ja. harb four times; £J'ja-« mihrab 
four times and s-uj^« maharib once. 
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LjjU. haraba [v. Ill, trans.] to wage war (9:107) lial" 1 'oi&'j 
ki jlojj <M Ljjlk '(>1 I jU-ajj j 'a>i«>ll "ujj lijajj I jis'j I'Jj^ and those 
who took for themselves [built] a mosque in an attempt to cause 
harm, disbelief and disunity among the believers, and as an 
outpost for those who fought God and His Messenger. 

LIj*. harb [n.] war (5:64) Aill UUiJ Lj'jkll IjU I JSaj UK whenever 
they kindle afire of war, God puts it out. 

iJi'jaui mihrab [n.; pi. L^J^ maharib] 1 palace, private 
quarters, sanctuary (38:21) M'J^l ' jjj>*> '4 ^ ^ J*j and 
has the story of the litigants come to you, when they climbed into 
the private quarters? 2 temple, sanctuary (3:39) ^ Jn'j ~*£2XA ^Lia 
JjkJI J* JL^ so the angels called out to him, while he stood 
praying in the sanctuary. 

^hlZ. h-r-th plantation, cultivated land; plough, to plough, to sow 
seeds, to till, tillage; earnings, to earn, to work for one's living; to 
study footprints. Of this root, two forms occur 14 times in the 
Qur'an: dyj^ tahruthun once and harth 13 times. 

tahruth [imperf. of haratha, trans.] to till, to 

cultivate, to sow seeds, to plant (56:63—4) tjji j^j 

J'3 t>j ^jLjjj have you considered what you till?, is it you 
who cause it to grow or are We the grower?! 

iii> harth [n.] 1 field, planted land (2:71) 'Jz Jjii V s'j£ 1^1 
l^ji iaA V dj'jjJI ,jLu Yj o^'j^' ^ fl cow, not broken to 
plough the earth or water the tillage, perfect and unblemished 2 
crops, yields of agricultural land (6:138) V ^ ^ 1 j^j 

'ft^'ji iUu I> VI fftey [also] say, 'These are sacrosanct 

cattle and tillage [crops]; none but those we wish may eat them'- 
so they claim! 3 reward, recompense, harvest (42:20) kji u 15 i> 
<J jjj ilijp. anyone who desires the harvest of the life 
to come, We shall increase his harvest for him 4 tillage, land 
prepared for sowing seeds (2:223) L J\'^1J^\ jjli '£\ iljk. °£*J^a 
your women are fields for you, so go into your fields [whenever, 
however or whichever way] you like. 



£/j/C h-r-j thick tangle of reeds or trees; arbour; to oppress; 
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distress, critical situation; to commit an offence; prohibition, to 
impede; to refrain from doing. Of this root, jrja. haraj occurs 15 
times in the Qur' an. 

jrja haraj I [n.] 1 crime, sin, blame, reproach, censure (48:17) 

blame /censure attaches to the blind, the lame, or the sick [for not 
fighting] 2 hardship, burden (5:6) £>. I> '^kik l&^h 1 ^ ^ God 
tfoes wof desire to place any hardship on you 3 difficulty, 
constriction, impediment, constraint (4:65) J^. 'oy*$i ^ ^jj ^ 
■ C« Ik'jk ^ I jiaj V P °(44h ^ but no, by your 

Lord, they will not believe until they seek your arbitration in what 
has erupted between them and then will find no constraint in their 
hearts regarding your judgement II [v. n. used adjectivally (also 
read as: harij quasi-pass, part.)] that which is oppressed or 
constricted (6:125) <^s iJs Ik'jp- ^= J*^h '^4 '3 °*Ji 1>j 
f UUl but whomsoever He wishes to lead astray. He makes narrow 
his breast as if he was ascending into the sky. 

j/j/c h-r-d severance of the tendon of a camel's front leg; to cut, to 
perforate; to deny, to hold back, to stop; to intend, resolution; 
anger; to stay away from a group, to be twisted. Of this root, j>. 
hard occurs once in the Qur' an. 

j>. hard [v. n.] variously interpreted as: denial (of a share of a 
crop to the poor); cutting off, reaping (a harvest); (carrying out) a 
resolution; or, anger and resentment (towards the needy or 
towards giving the needy their prescribed share of the crop) 
(68:25) 'oij^ /j^ \'J*£-'j they left early, bent on their purpose 
[depriving the poor[. 

j/j/C h-r-r heat, thirst, to become hot, to intensify; volcanic rocky 
land; free person, to liberate, to set free; the best of anything, to 
dedicate to the service of God; silk, to set right. Of this root, six 
forms occur 15 times in the Qur' an: jjjkj tahrlr five times; "JJ=^> 
muharrar once; ja. hurr twice; ja> harr three times; jjj^ liarur 
once and jij*. harlr three times. 

lyjki tahrlr [v. n.] liberating, setting free *(4:92) 'jjj^j 
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setting a slave free [lit. liberating a neck]. 

"JjzU muharrar [pass, part.] person dedicated, or consecrated, 
to the service of God (3:35) ^ U clja j>\ LTj 'JjUc. sf'J«l oili il 
ju> J&i Ijj^ (jjJaj an<i remember when a woman of [the house of] 
c imran said, 'Lord, I vow in dedication what is in my womb 
entirely to you; so accept [this] from me. ' 

hurr [quasi-act. part.] a free man (as opposed to a slave) 
(2:178) j^L jail j "jJl, J jlil Jail ^ ^U^ail ^bk '^kfair retribution 
is prescribed for you in cases of the slain: freeman for freeman, 
slave for a slave. 

^ /iarr [n.] heat (9:81) l'> J4k jb J ">il J Ij^a V ijuf, 
//i<?v said, 'Don't go to war in the heat', say, 'Hellfire is more 
intense in heat. ' 

jjjz. harur [n.] heat of the sun, intense heat (35:21) Vj jkil Vj 
jjjaJI neither the shade, nor the heat [alike [. 

jjja harlr [n.] silk, silk material (35:33) jjj^. J4"U1j awtZ 
ffte/r clothes therein will be [of] silk. 

h-r-s guard, to stand guard, to watch, to protect. Of this root, 
^.'jk haras occurs once in the Qur'an. 

Lhj* haras [coll. n.] guard, watch, garrison (72:8) iUdJI lij 
U^ij cjaL lAU'jk'ja we probed heaven, but found that il 

had been filled with strong guards and meteors. 

i_ya/ j/^ h-r-s to peel off; to split, to rip open; intense desire, greed, 
to covet; to show concern for, to take great care of. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: o^Ip- harasa three 
times; "u^j^haris once and o-=j^ 3 ahras once. 

oO^ harasa i [v. intrans.] 1 to take extra care, to be 
meticulously on your guard (4:129) jij fU«jS b£ I 'J I i . .* yj 
■(^-aj* yew w/// never be a£>fe to deal equally between [your] 
wives, no matter how much care you take 2 [with prep. <Jc] to 
show concern for, to be anxious about (16:37) '^ja Jc bj 
ci-^j I> V bp even //vow [Prophet] are anxious for their 
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guidance, God does not guide those who misguide others. 

o*u^ harts [intens. act. part.] full of concern, solicitous, 
caring (9:128) "o^ij* 'fuc U aIc jjJc. Jjl-j '^Ik jSJ a 

Messenger has come to you from among yourselves-distressing to 
him is your suffering; he is deeply concerned for you. 

o*j*) °ahras [elat.] more/most covetous, more/most attached 
to (2:96) sl#>. Jfc. o>Ull f^V^j aw <^ o/aZZ oZ/ier people you are 

sure to find them, most attached to life. 

u^/j/c ^ _r_ ^ base person, corruption, to corrupt; to perish, to be in 
danger of death, to be mentally and physically degenerate; to 
urge, to spur on, to rouse, foolish person. Of this root, two forms 
occur three times in the Qur'an: o^j^ harrid twice and a^'J* 
harad once. 

<_£j* harrid [imper. of v. o^Ip- harrada, trans.] to urge, to spur 
on, to exhort (8:65) J121I J!c u^'J* ^ ^% Prophet, exhort 

the believers to fight. 

[jaj*. harad [v. n. functioning as a quasi-act/pass, part.] one 
who is mentally and physically degenerate, emaciated (12:85) I jJIS 
'ojSSt^JI 't> jjkj "J lla^k jjkj jSk u^ji jbj S aJUj f/iey said, 'By 
God!, you will continue remembering/mentioning Joseph until 
you become extremely emaciated, or become of the dead. ' 

i-i/j/C h-r-f edge, ledge, side; to deviate, to veer, to slant; to distort, 
to pervert; a profession, a craft; to take up a trade; to be hot and 
spicy. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
ojsJ=4 yuharrifun four times; <-*j*& mutaharrif once and <-«jk harf 
once. 

i_i>4 yuharrif [imperf. of v. II <_ijk harrafa, trans.] to alter, to 
distort, to twist to pervert (2:75) U« >j I> Aj ja*ja4 ^ <J1I j^l£ "oj*^ 
"jjlikj '^j a jfc they hear the words of God and then pervert them 
after they have understood them. 

i_ijai» mutaharrif [act. part.] one who approaches from the 
side, one coming sideways *(8: 16) Jiatf li'jki going sideways for 
fighting, manoeuvring for battle. 



Ziar/ 1 [n.] side, edge *(22:11) tj'ja. ^ Ail\ I> one 
who serves God with a shaky faith, sitting on the fence [lit. he 
worships God on the very edge]. 

J/j/C h- r -q fire, flame, to burn, to scorch; to eradicate; to erode, to 
file away; to be bad-tempered; to long for; palm-tree pollen. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur'an: jjaj 
nuharriq three times; "ihtaraqa 11 times and hariq five 
times. 

Jja-i nuharriq [imperf. of v. II £)k harraqa, trans.] 1 to torch, 
to burn (21:68) J^ili I jjLulj J Xp- I _jH3 f/zey sa/cf, 7?Mra /zim and 
avenge your gods' 2 (possibly) to abrade, to wear down by 
rubbing, to scrape away, to rub away into powder (20:97) 'j^j 

Jull ^ \\Kj mil ^ ija'jaal USlc cjiJi ^ill ^Jj a«<i Zoo/c at your god 
to which you have remained devoted-we will grind it down and 
blow its dust into the sea. 

°ihtaraqa [v. VIII, intrans.] to burn away (2:266) K^lJi 
tii'jpkli jU *A jU-=c.I a fiery whirlwind struck it and it burnt 
away. 

^j^hariq [v. n./n.] the act of burning/fire (85:10) iJi J4G 
ijjj^JI and for them is the chastisement of burning. 

j/^ /i-r-/c movement, to move, to be agile, to be lively and 
intelligent; the joint between the head and the neck. Of this root, 
'<£j*i tuharrik occurs once in the Qur' an. 

irfjaj tuharrik [imperf. of v. II t*fp. harraka, trans, with prep, j] 
to move, to stir (75:16) <j <> '<£j=£ V [Prophet] do not 

move your tongue with it [Qur'anic verses as they are being 
revealed] in an attempt to hasten it [your memorising of the 
Revelation ]. 

?h/C h-r-m inviolable place, sanctuary, that which is under one's 
protection; womenfolk, wife; to forbid, forbidden; sinful, 
illegitimate, taboo; to deny someone something, to preclude, 
exclusion; to respect, to honour, to revere, to venerate. Of this 
root, 10 forms occur 83 times in the Qur'an: ? 'J=>. harrama 33 



202 



times; f jl hurrima six times; ?J*- haram twice; "?'J*. hurum five 
times; haram 26 times; cU'jk hurumat twice; mahrum 
twice; jAs'J^ mahrumun twice; muharram four times and 
muharramatun once. 

^j* harrama [v. II, trans.] 1 to make unlawful, to declare as 
sinful (2:275) tjjll pjkj AJ1I jJj tef Got/ ftas allowed trade and 
forbidden usury 2 to make or declare sacred, inviolable (27:91) 
t^jk (^jJI s'jjJI » & Lfj jjcl 'J ^jJ / Ziave o«Zy commanded to 
serve the Lord of this town, which He lias made inviolable 3 [with 
prep. <Jc] to deny something to someone (5:72) j3a <1SL Is1j*Sj '<> AjJ 
5_u]| -uk iiii anyone associates others with God, God will 

deny/forbid the Garden to him 4 [with prep. to make 

something unacceptable or abhorrent (28:12) '^A'JA Gkjkj 
and We had previously made wet-nurses unacceptable to him. 

hurrima [pass, v.] to be forbidden, made unlawful or 
declared sinful (5:3) aIlJ J^SMc cltj*. forbidden to you are 
mi-slau^htered dead animals. 

* ^jail name of Sura 66, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'Prohibitions'" imposed by the Prophet 
upon himself. 

J0» haram [n.] sanctuary, sacred territory (29:67) Udk ti l^s JJTj 
J^Jji. '(> JjJjl! ■ «K-=.*j j U-al'c ll'ja. can they not see that We have 
granted [them] a secure sanctuary when all around them people 
are snatched away? 

hurum I [pi. of quasi-pass. part. "?VJ*. haram] forbidden 
(9:36) jjk J>°jj aAU lJj£ ^ rj^S 'j^c. LSI jjc. jj^Jill sV 'J 

J/jk aju'J l^L L>i»jVlj indeed, the number of months with God is 
twelve months-[ordained] in the Book of God on the Day He 
created the heavens and earth-of them four are forbidden/sacred 
II [pi. of quasi-act. part. fj*. hirm] [jur.] sanctified by being in the 
state of performing the pilgrimage, marked by donning the 
prescribed attire (5:95) }'J*. 'f&j 'iLc& I V I 'jjill t^fG you who 
believe, do not kill game while you are in the state of pilgrimage 
sanctity. 

ftja. haram [quasi-pass, part.] 1 sanctified, sacred, inviolable 
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(5:97) f l>il 'cM\ aIii Go d has made the Ka c ba- 

the Sacred House-a rallying point for humankind 2 forbidden 
(sacred) (5:2) }\'j=A\ 'J^liil V j aJII 'J^ IjLi V I 'j^l tfcfc yow w/io 
believe, do not violate the sanctity of God's rites, or the sacred 
month 3 [jur.] unlawful, sinful (as opposed to JSU. /iaZaZ) (10:59) 
SfStkj U'ja. Ai« '^ui jj'jj '(> <M Jji d '^i'J <JS say, '//ave yow 
considered what provision God has sent down for you, of which 
you have made some unlawful and some lawful' 4 prevented, 
banned (21:95) ujVjS? V ^1 UUsjii -uji Jc jLI'jkj a Z?a« /7s 
Imposed] upon townships We have destroyed: they shall return 
(or, that they can not escape returning or, they will not turn away 
from their misdeeds). 

tduj*. hurumat [pi. of n. A^jk hurmatun] 1 either inviolable 
ordinances or all of God's commands, sacred ordinances of God 
(22:30) 4jj jji jji pU'jk *(>j ^li f/iaf so, aw<f 

w/iosoever honours the sacred ordinances of God, it will be good 
for him with his Lord 2 forbidden acts generally, personal 
sanctuaries, those people or things under a person's protection 
(2:194) I ji^li ts'jctl cyk "o^4 cUJA'j fijJw JeJX, 'J^i\ 
'^k. U Ji«j <i a sacred month is for a sacred month: [and 
violation of] sacred things [is subject to] fair retribution, so 
whosoever commits aggression against you, commit aggression 
against him in the same way as he committed aggression against 
you. 

?jja*Amahrum [pass, part.; pi. q^JJ^ mahrumun] 1 one who 
is deprived, disadvantaged (said to mean those who cannot ask 
for alms, either because of personal dignity or because they 
cannot speak, such as animals and birds) (70:25) ? JJ^A'j for 
the beggar and the deprived 2 one who is denied (something); 
desolate, destitute (68:26-7) 'qJ^JJ^ J>j Jj "jj^J U I jSli 
but when they saw it [the garden], they said, 'We must have lost 
our way!, no-we [have been made] destitute!' 

muharram [pass, part.; fem. muharramatun] 1 

sanctified, sacred (14:37) jjc. £jj J±. Jjj <^jj '<> cs£Ll ^\ Luj 
^jkUl aiu owr Loni, / /iav<? settled some of my offspring in an 
uncultivated valley, close to Your Sacred House 2 forbidden, 
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<i-j/j/t 



denied to (5:26) o^'j^ ij "uj4^? ^ 'osh'J a->j=" ^ //e 
said, 'It is forbidden to them for forty years, [they will] wander in 
the land being lost. ' 

<5-j/j/C h-r-w/y nest, den, inviolable place; to take great care, to be 
intent; to be worthy; to be hot. Of this root, I Jj^ taharraw occurs 
once in the Qur'an. 

tSjaJ taharra [v. V, trans.] to pursue meticulously, to seek out 
something with intent, to take great care in achieving something 
to the full (72:14) lii'j \'JJ=l '<m]1 }lJ I>a bjMa OjX^il ll. U?j 
fl//c/ among us there are the ones who surrendered, and the ones 
who deviate: those who surrendered have sought out guidance. 

S'/j/C h-z-b rocky hill; hardship, to afflict; group, faction, to divide, 
to partition, to gang up. Of this root, three forms occur in 20 
places in the Qur'an: L/> hizb eight times; p£> hizbayn once 
and CJ'jJ 3 ahzab 11 times. 

Uj^hizb [n.; dual j£> hizbayn; pi. L/jJ ^ahzab] 1 group, 
party (23:53) 'cu^ji &j l£ Ijjj Ij^ia f/iey 

,s/;//7 //?c/r affair into sects, each faction rejoicing in what they 
have 2 supporters, faction, partisans (58:22) Lj> '"q\ vl aIII £_(>. LstSJ J 
'jjkJiUl Ji, aISI f/iese are on Gocfs side, and God's side are the 
successful. 

Liljk! "ahzab [pi. of n. ^j'jp. /i/^] 1 parties, allies, particularly 
those ganging up against the cause of God and His messengers 
(38:13) si>Vl ?^Sn Lil^fj J. j i j^j Thamud, the people 
of Lot and the forest-dwellers, each of these formed opposition 
[against their messenger] 2 (with the definite article) the Allies, 
the Confederates, the Joint Forces, Quraysh and other tribes who 
in the year 5 A.H./627 A.D. attacked the Prophet in Medina in 
what became known as the 'Battle of the Ditch' (j^iaJI s jjt) and 
also 'the battle of the Joint Forces' ( J>Vl Sj>) (33:22) Jj tlij 
a! jIj'j'j aIII (j'i-a'j aJ jlojj aJII j U I I jlli LJ'jkSn "(jjiaj^ when the 
believers saw the joint forces, they said, 'This is what God and 
His Messenger promised us: the promise of God and His 
Messenger is true'; * LjljkVl name of Sura 33, Medinan sura, so- 
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named because of the reference in verses 9-27 to the story of the 
'Joint Forces'" that besieged Medina. 

O/J/c h-z-n rocks, boulders, rocky hard-going terrain; to cause 
hardship, to distress; to afflict; to become sad, to grieve, sadness; 
responsibility. Of this root, four forms occur 42 times in the 
Qur'an: o'J^ tahzan 23 times; oj=s yahzun nine times; huzn 
twice and j hazan three times. 

bj* 3 tahzan [imperf. of v. jjk hazina, intrans.] to become sad, 
to grieve, to worry (9:40) 'jj^ V i^U-J Jji ij il jia ^6 

l«i <1M second of two when the two of them were in the cave, 
when he [Muhammad] said to his companion ["abu Bakr], 'Don't 
worry, God is with us. ' 

'cJjaJ yahzun [imperf. of v. o'Jp- hazana, trans.] to sadden, to 
cause someone to grieve, to cause unrest (58:10) j> lSjp-^ 
I "(jjill ojpal jLLliill furtive conversation is the work of Satan, 
designed to cause grief to the believers. 

Oj^huzn [v. n.; n.] sadness, grief, sorrow (12:84) j> £L£c. cL^lfj 
Jjkll awtZ /us eyes wewf W/»<7 (or, became flooded with tears) out 
of grief. 

Oj* hazan [v. n./n. used adverbially] sadness; grieving (9:92) 
'jjSii U Ijiaj vt U'jk ^ill 't> 'jj^jiu J4$ilj IjJjj f/iey turned away with 
their eyes overflowing with tears, grieving that they had no 
resources to pay [for a mount]. 

v/o^/c h-s-b good lineage, great ancestry; honour and glory; 
sufficiency, to suffice; to submit to; to reckon, to calculate, to 
take to task; to consider, to assume, to presume; to investigate. Of 
this root, nine forms occur 109 times in the Qur'an: LbA hasiba 
44 times; IJJ^. hasaba twice; yuhasabu once; - .^j 

yahtasibu three times; LjIA ftasb 11 times; u^^- hasibin twice; 
Lil^ /i/sa£> 39 times; Luj-i. /lasiZ? four times and y2A husban three 
times. 

hasiba a [v. trans.] 1 to fancy, to assume, to think, to 
presume (23:55-6) pl'Jtkll ^ ^ ^Jij o^j I> <j ^ 
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do they think by giving them wealth and sons, We hasten to give 
them good things? 2 [doubly trans.] to take something to be, to 
mistake for, to deem to be (21 AA) t^iu '<> cltgj ku^. '-dj HJa 
when she saw it, she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs. 

'lmJa hasaba [v. Ill, trans.; pass. UJ^j yuhasabu] 1 to call to 
account (2:284) «Jil <> '^J^j '„ ^ 'J '^S^d ^ U \Jin 'Jfj whether you 
reveal what you have in your heart or conceal it, God will call 
you to account for it 2 to take to task (65:8) I> Cue XI J, 'j^ 'rjfcj 
Oic. ULui.j IliAu ^S^- 1*1 •';'■■!'■>« Ailijj many a town that 
insolently opposed the command of its Lord and His messengers- 
We have taken it to task ami punished them severely. 

iu nlVj yahtasib [imperf. of v. VIII Liuukl "ihtasaba, trans.] to 
expect, to foresee, to surmise, to reckon with (39:47) '^1 lij 
tjjl^ ' jjj^ t» fftere w/// appear to them from God what 
they never reckoned with; *(65:3) <.ynr.j V djjk 'o* from a most 
unexpected source. 

u-» [v. n. used in construct (3iUi!) as a quasi-act. part.] 
sufficient, one who/which suffices (8:64) i>j ilil ^Jfuk ^1 
'ojx«>1I "t> iitujl Prophet, God is all sufficient for you, and for the 
believers who follow you; *(3:173) ^1 tu-o. [interjection] we put 
our case before God alone, we appeal to God [lit. God is 
sufficient for us]. 

lj^Ia hasib [act. part.] one who reckons, one who works out an 
account (21:47) 'uuJk ^ J&j ^ ^ I> ^ 0^ bj j even i/ 
/? be the weight of a mustard seed, We will bring it out-and We 
are reckoners enough. 

LjUdA hisab [v. n.; n.] 1 reckoning, accounting, calculation, 
judgement (14:41) LL^A J>j£ 'fji "^jlSlj [g'A'Jj ^ jjtl Luj owr 
Lore?, forgive me, and my parents, and the believers on the Day 
when the Reckoning is held 2 reward, retribution (23:117) 
kij juc iiLaa. Uuli <j aJ 'jU'jj V jili l^JJ whoever prays to 

another deity alongside God-a deity for whose existence he has 
no evidence-his retribution will be with his Lord 3 
[adjectivally/adverbially] sufficient, fitting, plenty/in accordance 
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with (78:35-6) ilii '<> il'Jk a reward from your Lord, a 
fitting gift (or, m accordance with their deeds); *(3:27) Jau 
wifn no Zi'm/f, generously [lit. without counting]; *(78:27) "ujVIw V 
Ulo. f/iey <fo nof believe in the Day of Judgment [lit. f/iey do not 
fear an\ in ki>iiiii^\. 

Lu^hasib [intens. act. part.] a meticulous reckoner (17:14) I'jSI 
11^ ^LL f 'jjll ^Lijj ^ ^jIjS read your record, today your own soul 
suffices as a meticulous reckoner of your deeds. 

^liA husban I [v. n.] reckoning, calculating (6:96) Lpi 
fJkJI jj jkJI 'jjjsj yjj UUlak j^illj ^iuiilj US^ //e male f/ie «/#/;/ /'o/- 
resting; and the sun and the moon for reckoning (or, to a precise 
calculation), that is the design of the Almighty, the All-Knowing 
II [n.] projectile, thunderbolt, force of destruction (18:40) Jhjjj 
UTj I'jj*^. jijl^ua f UUl 't> UGuk and sends on it a measured 
thunderbolt from the sky, so that it becomes slippery [barren] 
earth. 

J /o"/C h-s-d to peel off, to scrape off; to envy, to grudge. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: hasada three 
times; 51«a- hasad once and %^ hasid once. 

iuii hasada u [v. trans.] to envy (4:54) JJktili U. ^ ^Ull 'jjii^ °^ 
5tLaa '(> <J1I c?o they envy [other] people for the bounty God has 
granted them? 

hasad [v. n.] the act of envying (2:109) uM I> j'j 
t^ij jjp. "j^ lilak | jUS J^jUJ I> j 5 many of fft<? People of 

the Book wish they could revert you to disbelief after you have 
believed, out of their own envy. 

AuiU. Msid [act. part.] one who envies, one who harms with 
envy (113:5) lil *_>i |>j and from the evil of the envier 
when he envies. 

j/o"/c h-s-r to be without headgear, to be without clothes; to peel 
off; to recede, to abate, to regress, to withdraw; to become tired; 
to be penniless; to have great sorrow, to regret, to long for. Of this 
root, five forms occur 12 times in the Qur'an: qj'j; i 
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o"/o"/c 



yasiahsirun once; s'Jui. hasratun seven times; hasarat 
twice; jj^ /lasjr once and mahsur once. 

1) . ' "'■>"' ' "j yastahsir [imperf. of v. X 'JJalJ 3 istahsara, intrans.] to 
tire, to abate, to collapse with fatigue, to become weary (21:19) 
'oj'j i V'j ^j'jIjc. '(jc. 'tjjjjkLu V Jije. aw<i f/iose f/iaf are it'///? 
////>/ are never too proud to worship Him, nor do they grow 
weary. 

Sjl^ hasratun [n.; pi. arjmk hasarat] deep sorrow, anguish 
(3:156) '^jS ^ s'jlA aii Aiit to Go<f may make that an 
anguish in their hearts *(39:56) tr^kG woe is me!, woe to me!, O 
grief! 

jj*-a. haslr [quasi-act/pass, part.] weary, defeated (67:3^1) XJ&m 
ja'j liu.U. jla^l t*ljll yowr s/g/i? w/// come /3ac/<: to yow, wea/c 
and defeated. 

jji-^> mahsur [pass, part.] stripped, bare, destitute, regretful 
(17:29) IjjL^ UjL "i£a i^ii jk r/w,;.n v j asi- Ji *Jjk. J*ks V j 
a«<i Jo wof let your hand be chained to your neck, nor outspread 
it in complete spreading, lest you end up blamed and 
overwhelmed with regret. 

o*lo*IZ h~ s ~ s f amt noise, hissing sound, whispering sound, 
concealed gentle sound; to feel, to perceive through the senses, to 
find out, to probe, to spy; to kill, to rout, to strike hard; 
movement; to remove the dust. Of this root, four forms occur five 
times in the Qur'an: tahussun once; o«J 'ahassa three 

times; I JuL^j tahassasii once and o^a. basis once. 

Lh^j tahuss [imperf. of v. 'o**. hassa, trans.] to slay, to 
eradicate, to destroy, to rout (3:152) '^J^ il !ij <UI jSJj 
awe? indeed God fulfilled His promise to you when you were 
routing them by His permission. 

"tj*al\ ''ahassa [v. IV, trans.] 1 to find, to become conscious of, 
to become aware of (3:52) Jl\ ^Jiajl I> J5 cr"#- "o^ ^ 

aIII when Jesus became aware of their disbelief, he said, 'Who will 
be my helpers in God's cause?' 2 to see, to perceive (19:98) '^j 
Ijkj '^*> '} i> '(4-v 1 uj 5 I> °<4^ tow many 
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generations We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them as much as a 
whisper? 

<_h^aj tahassasa [v. V, trans, with prep. oA to probe, to gather 
intelligence about, to collect information discreetly about (12:87) 
^ Cjj I> 'j^h V'j j ^-il-jj I> I jni' .i i'-,^ Ijiiil ^iU my sons, go and 
seek news of Joseph and his brother, and do not despair of God's 
mercy. 

t>*^ basis [v. n.; n.] sound, hissing sound, churning sound, 
murmur (21:102) 'jjilU. cu££\ U ^ J4j l. y, nj, 'jji^lu Sf f&ey 
will not hear a murmur from it-and they will stay forever in 
everything their souls desire. 

f/oVc h-s-m cauterisation, burning, to cauterise; to cut, to finish, to 
terminate; to be decisive; unlucky, misfortune, evil omen; 
successive. Of this root, \ jlA husum occurs once in the Qur' an. 

husum [pi. of act. part. jLAa. hasim] variously interpreted 
as: successive, consecutive, constant, unabated, evil-bringing, 
unlucky, destructive (69:7) lljli. 0 XiLZj jui ^ °?f&- He 
mustered it [the soaring wind[ against them for seven nights and 
eight consecutive days. 

o/oVc h~ s ~ n beauty, to be or become beautiful; to improve, to 
adorn; goodness, charity; to favour, to act properly; to deem 
good, to approve, to appreciate. Of this root, 14 forms occur 195 
times in the Qur' an: 'cy^ hasuna three times; 'ahsana 21 
times; "jlA hasuna 13 times; Cy^hasuna 19 times; <w hasanatun 
28 times; cjlLk hasanat three times; <^£A husna 17 times; 
husnayayn once; cJ^?- hisan twice; J>kt °ahsan 36 times; 
'ihsan 12 times; J>A-° muhsin three times; a /v mV* muhsinun 35 
times and cAiAii muhsinat once. 

j^lA hasuna u [v. intrans, used interjectionally] to be or 
become good, fine, beautiful; used in the sense of 'How 
beautiful!', 'How fine!', 'How desirable!', 'How befitting!' 
(4:69) 'oji'-Lollj 'qxx^ 't> •y/rr. ^jjjJI jfi J jlo'jllj iill £L 

lijij aij 't>kj 'tj r. I t '. ^B j w/ioever obeys God and the 



Messenger will be among those God has blessed: the messengers, 
the truthful, the martyrs and the righteous-what excellent 
companions these are! 

^uki °ahsan [v. IV, trans.] 1 to do perfectly, to perfect (32:7) 
iiL f^A jk 'JUJ who gave everything its perfect form 2 to 
make agreeable, to make beautiful (40:64) 'fS'jjla '^'Jj^j He 
shaped you, and made beautiful your form 3 to do good (17:7) "(jj 
t^a ^tJ bjj JuiAt '^oSLki if you do good, you do good for your 

own souls, and if you do evil it is to yourselves; *(12:23) 
^Ijxo fte made good my residence [ under his roof] 4 [with prep. 
—j and an elliptical object] to do well by, to treat well (12:100) 
jjall i> e Vj oW^ 1 t> c^j^ ^ '6^ and He has been gracious 
to me, releasing me from prison and bringing you here front the 
desert. 

*duk husn [v. n./ n.] 1 beauty, charm (33:52) i*j I> iLull J?J S/ 
"tj^jluk a^i! 'jTj gTj'j '(> ^ Jjjj 'J V j women are not permitted [in 
marriage] to you [Prophet] thereafter, nor [is it permitted] for 
you to take [other] wives in exchange for them [the ones you 
already have], even if their beauty attracts you 2 goodness 
(27: 1 1) * Ju, jSu liA J£ p Jjk °t> V) except for those who do wrong, 
and then substitute good for [lit. o/ter] ev/Z 3 kindness, to be kind; 
to treat someone well, with good treatment (29:8) 'J^Y 
l£A jj We Zzave commanded people to treat their parents well. 

"j>a hasan [quasi-act. part.] 1 good (18:2) 'ujjll "oa^ j^j 
I'jJ J»y "J tiiUJlUl awtZ [giving] glad news to the 

lye! ievers who do good deeds that for them is a good reward 2 
fair, gracious (20:86) Ui^ Ijcj J^jj j>£i*j ?J aU JLS /ie sa/V/, 'Mv 
people, has your Lord not made you a fair promise? 3 proper, 
goodly (3:37) UI«a. tta l^'j and brought her up with a goodly 
upbringing. 

hasanatun I [n.; pi aLL^. hasanat] 1 a good deed, an act 
of piety, a good work (41:34) IZLR Yj ^JL^ Yj they are not 
equal-a good deed and an evil one 2 a benefit, a boon, a piece of 
good fortune (9:50) '^y^ "J // good fortune comes to 

you, it grieves them 3 a good reward (16:30) U&l ?ja ^ I jLk! '^ill 
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te^for those who do good there is a reward in this present world 
II [quasi-act. part.] good (33:21) i'jJ aISI J J^'j J* °^S\ 'JS !sSJ vow 
have had in the Messenger of God a good model. 

husna I [elat. fem.; dual cb£"^ husnayayn; masc. J>A.t 
3 afaan] better/best (7:180) l+j ° VC^Ji\ aITj to Go J 

belong the names most beautiful; call upon Him by them II [n.: 
<ji-=>JI J al-husna] 1 the best [of rewards], interpreted as Paradise 
(10:26) s'ijjj (jiAll Ijxukf 'oi'^for the good-doers is the reward 
most fair and more besides; *(9:52) o j^' ls'M one of the two 
best outcomes, (said lo mean martyrdom and victory) 2 all that is 
good, all that is being ordained by God, the true faith (92:6) S^'j 
jLLli and believes in the truth of what God has ordained. 

"JQ^. hisan [pi. of quasi-act. parts, fem. aw hasanatun and 
hasna'] beautiful, fine (55:76) Uj^j HL&J 
jllua. f/iey w//Z reclining on green cushions and fine carpets. 

jjUAj 3 ihsan [v. n./ n.] 1 good work, doing good deeds (55:60) 
Jjllkyi V) (jUAy il'Ja. Ja sTiaZZ the reward of goodness be 
[anything] but goodness?! 2 uprightness, correctness, piety, 
goodness, doing good (9:100) J^M\'j 'qij^A 'djji\ oiM^j 
jUAL '^Ajkjjl 'jjillj a«<i f/ie //rsf vanguards of the emigrants (q.v.) 
awtZ f/ze Helpers (q.v.) a«<f f/iose w/io followed them in 
goodness/in doing good. 

'Cy^^muhsin [act. part.; pi. jjiuaJa muhsiniin; pi. fem. d» V y nVi 
nnihsindt] one who does good, who is good, a charitable person, a 
righteous person (33:29) Uu)^ I'jJ pli^klil j&l aJII f/iaf Go<f 
prepared for those of you who do good a great reward. 

j/otyC hsh-r insects; yield of the land; to gather together, to 
assemble, to rally, to round up (of animals); to hone, to sharpen 
up; to ruin. Of this root, five forms occur 43 times in the Qur'an: 
'jX*. hashara 19 times; 'j^L hushira 18 times; hashr twice; 
cjjjsUi. hashirln three times and s'jj^k* mall slut ralim once. 

A hashara u [v. trans.; pass. jjii. hushira] 1 to assemble, call 
up for a gathering (79:23) <Jc.Vl J^j u! Jtfa ^jUs "y^i 50, /ie 
gathered [his people], proclaiming, I am your supreme lord 2 to 
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array, to muster, to bring together (6:111) '^A\ Ufjj id 'Jj 

All! iUu 'J VI I ji^i! Ijj^ t» ^ia jk J^Jc. (jjj^SI J4*kj even if 

We sent the angels down to them, and the dead spoke to them, 
and We gathered all things right before them, they still would not 
believe, unless God so willed 3 to marshal, to bring for the final 
Judgement (17:97) tL= 3 USij XLL J^a jkj JSs. 'fj* '^'j^j and 
We marshal them, on the Day of Resurrection, lying on their 
faces, blind, dumb and deaf. 

hashr [v. n./ n.] 1 assembly, gathering, raising from the 
dead (50:44) jj-u Ujic j^o. aii U^l'j^ °4i o^j^' (i*^ pj-! on the Day 
when the earth is split asunder from about them, [emerging] in 
haste-that is a gathering easy for Us to muster, * name of 
Sura 59, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the 'Gathering of Forces' 2 migration, evacuation, 
exile (59:2) j^JI JjS/ Jls 'qa iJjSII JM '<> I j'jik 'jjill ^'jii ^ill ja /f 
was //e w/io drove out those among the People of the Book who 
disbelieved from their homes at the first exile [also interpreted as: 
the first ^atlicrinx oj foircs\. 

cjjju-A* hashirin [pi. of act. part. jsSla. hashir] ones who call for 
assembly, summoners (7:111) 'uu^- cjiriJI <^ J^'jj Vj 'ji^ 
///f v .vcy/c/, 'Delay hint and his brother for a while and send, into 
the cities, summoners. ' 

Sj>uika mahshuratun [pass. part, fem.] gathered together, 
assembled (38:19) L/J <i jk s'jj^L. 'JJailj and f/ie fe/rtfa, gathered 
together; each to him reverting. 

& o&*. hasha li 'llah (see cfr/j/z h-w-sh). 

v/o^/c h-s-b pebbles, to pelt with pebbles; gravel-carrying wind, 
hail- showering clouds; measles; fuel, to fuel, to torment. 
3 al-Suyuti reports that hasab is said to mean fuel in the 

language of the 'Zanf . Of this root, two forms occur five times in 
the Qur'an: LL^. hasab once and hasib four times. 

ij^a. hasab [n.] fuel (21:98) ^ ^ uj j i> uj-^ ^] 
yow [disbelievers] and what you worship instead of God will be 
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fuel for Hell. 

ImA*. Msib [act. part.] stone-showering stormy wind (17:68) 
ILflla. 'jggc Ci^Ji '} jail Lulk J»L < 'J 'fuM do you feel secure that 
He will not cause a side of the shore to swallow you up, or, He 
will not send upon you a stone-pelting storm? 

o*/c/o*/c h-s-h-s stones, brisk walking; to (come to) settle, to fit in 
properly; to become manifest, (of the truth) to become clear (as in 
'the truth will out'). Of this root, p^V.^ hashasa occurs once in 
the Qur'an. 

jnVin\ hashasa [v. intrans.] to become manifest, to come out 
(12:51) (jkll 0 ^V . ^ 'Jj\ jjj*J sf'J«l plli f/ie governor's wife .said, 
'Now the truth has come out. ' 

J /<-Wc h-s-d to reap, to harvest, yield; to twist a rope tightly, to do 
something with exactitude; to become angry. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: ji-k hasada once; jllak 
hasdd once and i^-aa. Jwwk/ four times. 

i^a. hasada u [v. trans.] to reap, to harvest (12:47) '^i-ak U«a 
'jjjiklj UjB VI <sil. ^ ijjia whatever [grain] you reap leave in its 
ears apart from the little you eat. 

jUuaa. /laraJ [v. n.] the act of reaping, harvesting (6:141) I> I jK 
sjllak Aik Ijjli'j j^ii lil tji so eaf of their fruit, when they bear 
fruit, but pay its dues [the Poor's share] on the day of harvesting 
it. 

'jj^aa. /iasf<i [quasi-pass, part./n.] 1 harvest (50:9) ?\2Ji Ufjjl j 
Au n-s B La.j pli. <j Ujjjii iU We send down from the sky 

blessed water, and with it grow gardens and grain of harvested 
crops 2 cut down, mown down, destroyed, levelled (11:100) I> ^ 
U 1 ^ j fed ls'j^I f$ We relate to you [Muhammad] 

such accounts of earlier towns: some of them are still standing, 

Vl >///(' //,,'! (' /)( ( // Ml // ,/, Ml //. 

j/cWc to encircle, to blockade, to forbid, to constrict, to 

confine; timid person, abstemious person (particularly concerning 
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women), celibate person; miserly person; reed mat. Of this root, 
four forms occur six times: hasira twice; 'uhsira twice; 
jjlflk ftaw once and hasir once. 

hasara I [(imperf. jI^j yahsur) v. trans.] to besiege, 
confine, restrict (9:5) f^>°j* J£ J4J I jikalj jJk y^Laklj Jjk jikj fafce f/iem, 
besiege them and ambush them at every post II [(imperf. jn-^h 
yahsar) v. intrans.] to become constricted, to shrink from, to 
abhor (4:90) '^'J I jhij °) jki 'J d'j^ J or 

[those] who come to you because their hearts shrink from fighting 
against you or against their own people. 

^uhsira [pass, of v. IV] 1 to be prevented, confined, 
besieged, to be made destitute (2:196) bp ^ °J*^j ^ Ij^j 
t> jh-uj^I t»a '^ji-^-l perform the pilgrimages, major and 
minor, for the sake of God. If you are prevented [from doing so], 
then [send] whatever offering for sacrifice that is affordable to 
you 2 to be incapacitated; to be straitened; to be destitute (also to 
be devoted to a certain task) (2:273) V «il J Ijjs-^f 'o*$ t\'J& 
o^jVl Ujli 'u jTjKt . nj [give] to those needy who are wholly 
occupied (or, who are straitened, or, who are incapacitated) in 
God's way and cannot travel [lit. hit the road] in the land [for 
earning a living]. 

jjla* hasur [intens. act. part.] celibate, ascetic, abstemious, 
chaste (3:39) 't> 4"j Oj^-j ^ t> ?^ IS'i^ ^jjkl ^j-^j ^ *J 
'OjaJllall GoJ gives vow f/ie good tidings of John, who will confirm 
a word of God, a chief, and chaste, a prophet, one of the 
righteous. 

ji*a*. hasir [n.] prison, confinement (17:8) 'uua&ii ^ U£>Vj 
Ijjj-ak We /zave macfe //e/Z a prison for those who deny God. 

(jjo^/z h-s-l residue, yield, crop; result, to come out, reject, waste; 
to collect. Of this root, hussila occurs once in the Qur'an. 

JLak hussila [pass, of v. II] to be collected, to be made 
manifest (100:10) jjiLJI ^ U JUkj when what is in the bosoms 
(or, the minds) is brought out (or, gathered! scrutinized). 
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0/w/z h-s-n fortress, palace, to be inaccessible, to be immune; to 
fortify, armament, lock; to be chaste, a married person; stallion, 
horse. Of this root, seven forms occur 18 times in the Qur'an: 
'ji<=2J J ahsana four times; 'a^\ 'uhsinna once; oil muhsinin 
twice; cAS^L muhsanat eight times; *Cy^ tahassun once; "ujl^ 
/iMsim once and ~<L^!& muhassanatun once. 

'Cy^aJi ''ahsana [v. IV, trans.] 1 to protect, to shield (21:80) 
'fkJj '(> akj] p-jil 4ju^. olxJ^j anJ We taught him the making 
of garments [of mail] to fortify you against your violence; 
*(66:12) l«Vj3 Cjjlak l s/ie guarded her chastity 2 to keep in store, 
to store up (12:48) 11. ki V] o*i ^ U ^kL 

ijji-akj a/ter ?/za? w/// come seven years of hardship which will 
consume all but a little of what you stored up [for them]. 

~£&aJi ^uhsinna [pass. v. IV] [jur.] (of a woman) to be protected 
by marriage (4:25) ^l i' . ^VJ Jc U. cLa> JJbAij 'jli 'js^J I ill 
't> owf w/iera f/zey enter wedlock, if they [slave girls] commit 
indecency, they shall be liable to half the punishment prescribed 
for free women. 

ii xl ' iVn muhsinin [pi. of act. part. "t>=kl muhsin] [jur.] ones 
who take women in lawful wedlock (4:24) 'J '^Sli iljj U J»kl JoJj 
'uj>?1''»« "Ji^ ' oil ' ^ " '^>«L I jiii lawful for you is that which is 
beyond those mentioned, [so long as] you seek [them] with 
[dowries from] your property, taking them in wedlock, not in 
fornication. 

dliinVn muhsanat [pi. of pass. part. fem. vr . nVo muhsanatun] 
[jur.] chaste woman, woman who is protected (or should be 
protected against unchastity) by being married, married woman; 
(24:4) Vj si. jjj^ J>iji|».li .* ajujL I jjIj "J j»j ^Ajl«=alil CiJ*Ji 'ui&'j 
1*4 s'jl^ls J4J | jLss g/ve fftose wfto accuse chaste women of adultery, 
and then fail to provide four witnesses, eighty lashes, and reject 
their testimony ever after. 

t>aaj tahassun [v. n.] the state of being chaste, chastity (24:33) 
l i'.mVi ojjf y f UJI <Jt J^jlii I ji, jb V j <io nof /orce yowr s/ave girls 
into prostitution, if they themselves desire being chaste. 

ijLflk husun [pi. of n. hisn] fortresses, fortifications 
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(59:2) t> J4jjLok J4jt I jij awtZ ?/zey thought their 

fortifications would protect them against God. 

A usr > \ muhassanatun [pass. part, fem.] (59:14) V] '^jtl^ V 
V' . nVn cs'ja ^ f/i<ry w/ZZ not fight against you together except from 
within fortified townships. 

is/o*/c h-s-y pebbles, to count; to comprehend; to keep, to stick 
with; mind, discerning faculty; ability to express oneself clearly. 
Of this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: ls ^\ (1) 
"ahsa 10 times and <j— =^f (2) °ahsa once. 

(j-aU (1) °ahsd [v. IV, trans.] 1 to keep a record of, to record 
(36:12) (joxo fU) ^ »1 n'.^i ? ^ JSj anc? everything We keep an 
account of in a clear Record 2 to reckon, to calculate, to 
enumerate (14:34) U jl^kj V aIII I j&j 'Jj ij yow cowraf God's 
blessings you will never [be able to] enumerate them 3 to 
comprehend (19:93-4) j tiS3 /fe comprehended 

them and counted them exactly 4 to bear; keep count of (73:20) b) 

pli'jai -j> jli U Ijijiu'*^ M ti i jl^J y $ ^ jyil [Prophet] 

your Lord knows that you [sometimes] stay up [praying] nearly 
two thirds of the night, and [sometimes] half the night, and 
[sometimes] a third of the night-as do a party of those with you- 
it is God who determines the [division of] night and day-He 
knows that you will not bear it [staying up all night] (or, 
maintains all of it [the hours of the night]) and He has relented 
towards you, so recite as much of the Qur'an as is feasible. 

tj^ji (2) J ahsa [elat.] more/most capable of calculating or 
reckoning or working out (18:12) u£>J1 "<J ^ p 

I >J then We woke them that We may know which of the two 
parties was better able to calculate the period they had remained 
[in the cave]. 

j/lk=/c h-d-r urban areas, a community settled around a water 
source; to be present, to be at home, adjacency to water; to bring, 
to fetch; to lie down dying, hardship, strife. Of this root, nine 
forms occur 25 times in the Qur'an: hadara seven times; 
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j^=ki 3 ahdara twice; 'uhdira once; _>^U>. /lacf/r once; ijj^=^ 
liddirf once; s'_>i=U*. hadiratun twice; muhdar once; 

muhdariin nine times and muhtadar once. 

>^a* hadara u [v. trans.] 1 to attend, to witness, to be present 
at (4:8) '<u> JJk jS'jjli 'jj£UiJj ^tullj ^jill jlj X^J&\ lilj antZ i/ 
[other] kinsmen, orphans or the poor attend the distribution, 
make provision for them out of it [the estate] 2 to approach, to 
come to (2:133) '^jfe il °J were yow fZiere to 

Z?ear w/toess wZien tZeafZi came to Jacob? 

j*2akf "ahdara [v. IV, trans.] 1 to bring, to cause to be present 
(19:68) llya. J»4> Jjk '^jjj aa ii Jo JjjjJaljJillj J4j^skjl ^£jja 50 Zry yowr 
Lore? We w/ZZ gather them together with the devils, and set them 
around Hell kneeling 2 to put forward, to bring about, to submit 
(81:12-13) Cij^Ju. 

ii^alc- iijiTjl iikll lij'j anc? when Paradise is 
brought near; then every soul will know what it has brought 
about. 

j*a*S "uhdira [pass, of doubly trans v. IV] to be brought 
*(4:128) jt-SIl ' L yih\ pja^klj human souls are ever prone to 
stinginess [lit. stinginess is brought close to souls]. 

l>«aU hadir [act. part.; pi. jj'j^lk hadirun; fem. s'j^lk 
hadiratun] 1 present, there close at hand (18:49) ij-c. U> I j Vjj 
Tj^lk awtZ fZiey will find what they did, there [in front of them] 2 
ready, current, in hand (2:283) t^j j'jjjj s'j^La. s'Jkj 'qjSj 'J V) 
U jikj Vi ^Ul 'u^k but if the merchandise is there and you 
hand it over, there is no blame on you if you do not write it down 
3 residing at, a resident of (2:196) <J'jaJI n'J ^j^^- <Ja! I>1 
this applies to those whose family is not residing near the Sacred 
Mosque 4 adjacent to, bordering on, by (7:163) J$ & '^tlj 
clL& ^ 'oJ^k jj jp^I s'_>^U. Oils ara<i asfc fZiem aZwwf the township 
by the sea; how its people used to break the Sabbath. 

>2»aJ» muhdar [pass, part.; pi. qjJ^* muhdariin] 1 that which 
is brought (3:30) Yj^L JaL ;> U ^ jk V; ^ on the Day 
when every soul finds all the good it has done brought [before it[ 
2 brought there, made ready (36:75) 14 "4 s °f*j fi'J^j b j'iK^ V 
'qJJ^L they cannot help them although they are for them an 
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army made ready 3 to be handed over, to be taken (37:57) XJ*j V'jTj 
oij' t> Jij had it not been for the grace of my Lord, I 
would also have been one of those taken to Hell. 

j' ^'Vn muhtadar [pass. part./v. n.] that which is attended, 
witnessed or that which is taken in turns (54:28) i^l "3 
j ' h*jA J4-yj and instruct them: the water is to be shared 
between them-each drinking is to be attended [by those whose 
turn it is (or, each drinking side shall come to the water on their 
day in turn) ]. 

o^lo^lZ h-d-d foot of a mountain, depth, bottom of a valley; to 
incite, to encourage, to urge. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: yahudd twice and qJ^^ tahaddun 
once. 

'"J^i yahudd [imperf. of v. '^ik hadda, trans.] to urge, to 
instigate, to encourage (69:34) jjSlaJ ^ JSe. 'o^j Yj he never 
encouraged feeding the poor. 

bjui^u tahaddun [imperf. of v. VI LpJki tahadda, with prefix 
—j elided] to urge one another, to encourage one another (89:18) 
jj5'nJ ^lii je. "jjjlbUj V j and you do not urge one another to feed 
the poor. 

Lj/Ja/^ h-t-b firewood, to gather wood for burning, fuel; to gossip. 
Of this root, hatab occurs twice in the Qur'an. 

4^ hatab [coll. n.] firewood, fuel (72:15) J4*J I 'jjM^ tij 
UI^. but for those who are unjust, they are firewood for Hell; 
*(111:4) LJakJI "*X^ interpreted as either a gossip monger, or, one 
who carries thorny wood and throws it in the road frequented by 
the Prophet and his companions [lit. the firewood-carrier]. 

■tyk/C fy-h! to take down, to reduce, alleviation, reduction, relief, ika. 
hittatun, classified by philologists under this root, is variously 
described as being of Hebrew, Nabatean, Syriac or of unknown 
origin. Of this root, aJ» hittatun occurs once in the Qur'an. 

tia* hittatun [n./v. n.] forgiveness, putting off [of sins], 



unloading (2:58) I jk'J'j Ijcj ^ dii. I jlSa ZJJA\ »i» I jkil US jjj 
J^ULLa. ilaa. I jl ja'j likL- ujUII remember when we said, 'Enter 

this town and eat freely there as you will, but enter its gate 
humbly and say, "[We beg] for relief [unload us of our sins]'", 
then We shall forgive you your sins. 

f/Ja/C h-t-m to break, to shatter, to crush; fragment, piece; wreckage, 
debris; a cruel person; a glutton; severe. Of this root, three forms 
occur six times in the Qur'an: JJ=^j yahtim once; jLlik hutam three 
times and hutamatun twice. 

fJaaj yahtim [imperf. v., trans.] to crush, smash up, break into 
small pieces (27:18) fa ii j4j V I jkil JUJ UjU 

ijj'jLi V ante/, go info yowr homes, lest Solomon and his hosts 
crush you while they are unaware. 

fix*. hutam [coll. n.; pi. of. n. \^hutmaturi\ wreckage, debris, 
smithereens (56:65) 'jj*^ 2 lllil sUE^J iLU °jl if We willed, We 
could turn it [your harvest] into debris, and leave you wailing. 

A^Jak hutamatun [intens. act. part.] crusher, smasher, an epithet 
of Hellfire (104:4) XAL1\ J & no indeed!, he will be thrust 
into the Crusher! 

j/^/C h-l~ r enclosure, animal pen, barn, to fence in; to prohibit; ban. 
Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
mahzur and muhtazir. 

jjiak* mahzur [pass, part.] limited, prevented, stopped, 
restricted (17:20) afc &j ^ I> >V>j ^ 3& 

I j^tki to both, We give of your Lord's bounty, your Lord's bounty 
is not restricted. 

muhtazir [act. part.] one who has/takes/constructs an 
enclosure for animals; animal fodder (54:31) '^-^ '^e. UL-'J UJ 
j >'Vil l I jjl£a sVI j We sent a single cry against them, and they 
became like dry sticks of a pen-builder. 

^/■tyC luck, good fortune, a fortunate person; a share, an 

allocation. Of this root, h-z-z occurs seven times in the 
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Qur' an. 

J** h-z-z [n.] 1 share, portion (4:11) c&h\ Jik jL jsill to ?/?e 
maZe is f/ie Z/fce of the share of two females 2 luck, good fortune 
(28:79) f&t. ^ 'jj'jli a jL UJ cilU if orcZy we ZiatZ f/ie 

Z/fce of what Qarun has been given: he really has good fortune. 

■J/'-tyc h-f-d briskness; to care for, to aid; entourage, household; 
daughters, extended family, grandchildren, in-laws, family 
lineage. Of this root, s^ik hafadatun occurs once in the Qur' an. 

VJa. hafadatun [pi. of n./act. part. ^ hafid] 1 grandchildren, 
offspring, in-laws generally (in an interpretation of 16:72) J£l J*Vj 
siakj jji f^ljjl '(> and He has given you through your spouses 
children and grandchildren 2 daughters (in another interpretation 
of 16:72) i'jto.j 'ouj '^jj I> ^ a«<i //<? g/ven yow 
through your spouses sons and daughters. 

j/<-i/C hoof; to dig, to carve, to engrave, hole in the ground, 

pit; to expose; to return to the original state, a former state; to 
emaciate. Of this root, two forms occur once each in the Qur' an: 
i'jL hufratun and s jala. hdfiratun. 

Sjik hufratun [n.] pit (3:103) l*L> J^iiiti jUll i> fjik lli ^ J^kj 
aw<i yow were ora the brink of a pit of the Fire and He saved you 
from it. 

SjiU hdfiratun [n./act. part, fem.] original state, original or 
former condition (79:10-11) UUic. US \ 'd s'jaUJI ^jiji'jwl Lul "ojij*! 
s'jij f/iey say, 'W/zaf?, s/zaZZ we be brought back to the original 
stale ] life], after we have turned into decayed bones?' 

Ji/ui/^ h-f-z to keep, to preserve, to maintain; to remember, to learn, 
to internalise; to guard, to protect; to entrust, custodian; to be 
attentive, to be constant; to anger, grudge, rancour. Of this root, 
10 forms occur 43 times in the Qur' an: Jiak hafiza five times; 
(jjM^i yuhafizun four times; I jhfu . n l ^istuhfizu once; ^ hifz three 
times; M*. hafii twice; cliiU. hafizat twice; oj^U* hafizun 10 
times; *JiL hafazatun once; .W. /ia/i£ 11 times and )kj^mahfuz 
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twice. 

£s» hafiza a [v. trans.] 1 to guard (15:17) cP^A J* I> Ubtikj 
and We guarded it from every outcast devil; *(24:30) I^^h 

jj3 to guard their chastity (or, to guard against commiting any 
sin) [lit. guard their private parts, or, to guard all their bodily 
orifices]; *(5:89) '£&4 1 either be true to your oaths or, do 
not be too liberal in taking an oath [lit. guard/keep your oaths] 2 
to take care of (12:65) Ullf JiLij L&! j^uj we wi7Z gef provisions 
for our household and we will take care of our brother. 

M^i yuhafiz [imperf. of v. Ill hdfaza, intrans. with prep. 
( Jc] to be constant at, to be mindful of, to keep up (6:92) JSe. 'fa 
QjMki J^jfilLa and they maintain their prayer. 

>i4'->"' , n j °istuhfiza [pass, of v. X hUV . n l °istahfaza] to be 
entrusted to preserve, to be made to guard (5:44) ;> I jhj^t . n l U. 
<UI in accordance with that part of the Book of God which they 
were entrusted to preserve. 

■Jai* hifz [v. n./n.] 1 the act of guarding, keeping watch, 
protecting (37:6-7) q\ iVy'' 1 JS ^ IhUj ij£Ij£1I jujjj U&ll iUUl Luj Uj 
jjU We &ave adorned the sky with stars, and with protection 
against every rebellious devil 2 preserving, maintaining 
(2:255) l^kk ^ Vj o^j^j pl'ii-ll sWj* ^.j /fa f/irorce 
embraces the heavens and the earth; preserving them both does 
not weary Him. 

M^hdfiz, [act. part.; pi. masc. jjMk hafizun; pi. fem. cAM*. 
hdfizdt] 1 one who guards, keeps watch over, keeper (12:64) 
IMa. jja. Gcxi w f/ie £>esf guardian; *(12:81) 'jj^ala. U£ L« we 
could not guard against the unforeseen; *(4:34) L-Lill dlM^ true 
to their husbands in their absence, guarding their fidelity [lit. 
guarding during the absence; or, the secrets of her husband] 2 
one who preserves, maintains (15:9) 'jjMaJ ^ UFjj t>j 

We, z7 /s, w/io Ziave sewf <fow« f/ie Remembrance, and We, 
Ourselves, are guarding it. 

iajiA /io/jz [intens. act. part.; pi. ikk hafazatun] 1 keeper, 
guardian (6:104) t£ka ^ o-j >-it I>a '^j I> jillaj jS 
Jiukj J^jJc. ul Uj clear proof has come to you from your Lord: so 
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whoever sees [clearly], it is for his own [gain]; and whoever 
becomes blind [to it], it is to his own [loss-Say •[, 'I am not your 
keeper' 2 comprehensive, preserving (50:4) U> L£Jc jS 

LitiS Li^c-j We Ww w/zaf f/ze earth diminishes from them: 
with Us is a record preserving [everything] 3 constant, 
preserving, diligent, attentive, heedful (50:32) Jjl jkl 'jjic. U. I& 
J*»a. f/n's is what you were promised-this is for every penitent and 
heedful one 4 watchful (42:6) ^ i> 1 j-^ 1 'u^j 

JjSjj J^Jc cJ Uj «5 /or f/zose who take protectors other than Him, 
God is watching over them; you are not responsible for them 5 
protector, guard; recorder (6:61) '^Ac lKj^j 6°j* j*j 
UL.j Aja'jj tij'j^ll ^k'iJ iU. I ij jx*. He is the Supreme Master over His 
subjects, He sends out recorders/protectors to watch over you 
until, when death comes to any of you, Our messengers claim 
him. 

iajik* mahfuz [pass, part.] 1 guarded, secured (21:32) 
Lk USu. eUaUl aw<f We macfe the sky a well-secured canopy 2 
well-kept, maintained (85:22) ±J*^ p'ji ^ [written] on a 
protected, or guarded Tablet. 

<-i/<-i/C h-f-f sides of a mountain; entourage; to surround, to 
encompass; to clip, to trim, edges; paucity of food. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: Uaik hafafna and 
haffin. 

t-ia haffa u [v. trans.] to encircle, to surround (18:32) U&k 
U4jjj Lj^Vj J^> UaUm^-j <-&\ '(> (Juia. /or one of them 

We made two gardens of grape vines, surrounded them with date 
palms and grew between them planted fields. 

haffin [pi. of act. part. <_ilk haff] encircling, surrounding 
(39:75) j^j "oj^4 lhj*^ Jjp- i> os*^ ^j^I lsjSj you see 
the angels encircling the Throne, proclaiming the praise of their 
Lord. 

<£ _ j/<-*/C h-f-w/y condition of chafing, abrading or wearing out of 
feet, particularly of camel hooves, caused by long travel barefoot 
in the hot desert, barefootedness; to strip bare, to scrape off, to 
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trim; to welcome, to be gracious; to dispute; to exact, to harass; to 
be knowledgeable. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur'an: yuhfi once and ^ hafiyy twice. 

yuhfi [imperf. of v. IV, trans.] to press, to importune, to 
exhort, to put pressure on (47:37) I jLjj Ia 'J i//ie were 
to ask you for them [your possessions] and put pressure on you, 
you would be niggardly. 

"tja. hafiyy [quasi-act. part.] 1 kind, caring, welcoming, 
gracious (19:47) ^ 'rfk U Jfj '>d jjiiaL / will beg my Lord to 
forgive you— He is always gracious to me 2 knowledgeable (also 
said to mean solicitous) (7:187) is?. Uaj ^ja. afc Jhjt^ 

?/zey asfc yaw as j/yow are knowledgeable about it [the Hour[ 
[also interpreted as: as if you must be eager to find out] say, 
'Knowledge of it is only with God. ' 

"fVd/c h-q-b retention of urine; to store, to collect; saddlebag; long 
space of time, year, span of eighty years. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: ijsI huqub and IjUkl °ahqab. 

ijSk huqub [either a variant of sing. n. IJL huqb or its plural] a 
year/years (18:60) ') di'J^ 1 £*m $ c J 1 ^ 1 not 

desist [from journeying] until I reach the place where the two 
seas meet, even if I go on for ages. 

ul&J °ahqab [pi. of n. Lik huqb] long period of time, years, 
eighty years (78:23) liUkl l^ja 'jiV to stay m /f/or a long, long 
time. 

"■/ti/C h-q-f a curved elongated sand dune, to curve, to turn, base of 
a mountain. Of this root, uAikS/l °al-°ahqaf occurs once in the 
Qur' an. 

ijtf^l J al- J ahqaf [proper n.] the region inhabited by the 
people of c ad, said to be located either near Ta'if or Hadramawt 
in Arabia and marked by high sand dunes (46:21) il fc U.1 jSilj 
uAikS/L. &j jjjf mention the brother of [ the tribe of] °ad-when he 
warned his people among the sand dunes; * <_iUkVl name of Sura 
46, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 2 to 
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the 'Sand Dunes' where the people of c ad used to live. 

d/ti/C h-q-q the socket into which the head of the thigh bone fits; 
(of camels) to reach maturity; centre; truth, to be sure; to verify, 
to give someone their dues, to deserve; calamity, affliction; to 
dispute, to prove a point, an argument. Of this root, eight forms 
occur 268 times in the Qur'an: <j*. haqqa 18 times; huqqa 
twice; &4 yuhiqq four times; "istahaqqa twice; haqq 247 
times; ^ J ahaqq 10 times; ijg*. haqiq 11 times and haqqatun 
three times. 

Ja. haqqa i [v. intrans.] 1 to become just, suitable, applicable 
right, fitting, deserved (17:16) I j«l«ia \*#Jm UjJ <ij ^ 'j L&'j 'Tj 
I'jj^jj UU'j^'ja Jjill l^i tJki l^ji awj We desire to destroy a 
township, We command those of its inhabitants who are living at 
ease, and they commit abominations in it, so the word [of doom] 
becomes just [deserved/ against it and We destroy it utterly 2 to 
become necessitated, to be realised, to come true (32:13) JjiS 
'jj*^J yiaSj iu=J t> 'c&h ^ My word has come true-I shall 
fill Hell with jinn and men together 3 to become true of, to take 
firm hold of (16:36) aIL Cak J4i«j aIII ^'ja '<> J4i«a some o/ 

them, God guided; and some were those upon whom error took 
firm hold. 

Ja. huqqa [pass, v.] to be made to follow a command, a norm, 
or a system (84:1-2) c-ZLj Ijijl iiuifj iiiLiul iUU lil when the sky is 
ripped apart, and submits to its Lord as it is obliged. 

Jau yuhiqq [imperf. of v. IV, ^ 'ahaqqa trans.] to cause to 
manifest, to cause to overcome, to confirm, to establish, to 
ascertain, to attest (8:7) 'OiJ^ 1 fr^J lS?4 'J ^ -^JTj 

and God willed to establish the truth according to His Words and 
cut off the roots of the disbelievers. 

JajLI "istahaqqa [v. X, trans.] to deserve, to merit, to qualify 
for (5:107) U4«ll« lA>S ^! Jc. JL but if it is 

discovered that these two have merited [the accusation of] a sin 
[i.e. perjured themselves], then two others should replace them. 

Ja- haqq I [n.] 1 recognized share, claim, right, privilege 
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(70:24) f j'jk^ll j " ? jJk^ ^ '^\'jJ\ <J 'oi^j and those in whose 
possessions is a recognised right for the beggar and the deprived 
2 justification (3:112) j?a 'oJ&j and killed the prophets 
with no justification 3 duty, dues (6:141) \y\Vj 'jA lil ;> ijk 
»iL=k ^ 50 eaf of their fruit, when they bear fruit, and pay its 
dues [the poor's share] on the day of harvesting it 4 correct 
argument, just claim (24:49) oj#o« <£\ I jjt j£j °c& °Jfj but if 
they have a just claim, they come to him submissively 5 truth 
(2:42) f^j "tS^ 1 j^j JM^ 1 j 1 ^ Jo wof mix 

uv'/// falsehood, or hide the truth when you know it 6 liability 
(2:282) <ij aJII ^Tj jkil ^il JLiTj a«<i Zef f/ie one w/f/i f/ie 
liability [the debtor] dictate, and let him fear God, his Lord 7 
[always with the definite article] an attribute of God (22:6) JjL tslli 
J^JI j* is [soj because God is the Truth II [quasi-act. 

part.] 1 true £3:62) j£J 'u-aLoill j^J Ij» oj w ffte frwe account 2 
real (51:23) j£>J d^Ji\'j fUUl mj> fry tfie LorJ o/ f/ie heavens 
and earth! It is real, as real as your speaking III [adverbially] 1 
truly (8:4) jjc. ^Vj'- 2 54 s ^ J* f&ose are 

believers truly, for them are degrees with their Lord 2 as it should 
be, as it ought to be (3:102) «15j ^ ilil IjSjI I 'jjja yow w/io 
believe, be mindful of God, as is His due 3 as a duty incumbent 
upon (2:236) 15k <_« j>^L, ijja jg£JI ijjs ^.jill ^ £> 
tjji^klll Jiz. make provision for them, the rich according to his 
means and the poor according to his, in a fair manner; as a duty 
incumbent upon those who do good. 

J»J °ahaqq [elat] 1 more/most worthy, deserving (5:107) 
'(> jkl Gui^lil aIIL, oW^ja /gf ?/?em swear by God, 'Our 
testimony is more worthy [of being accepted] than theirs' 2 [used 
in the sense of act. part.] having more/most right to do, more/most 
worthy of doing (2:228) 'J^ ^ t j'J ^ b***k '6^Jfc cM^A'j 

I jirj y sdlj ^ divorced women must wait for three 
monthly periods [before remarrying], and, if they really believe 
in God and the Last Day, it is not lawful for them to conceal what 
God has created in their wombs [pregnancy [: and their husbands 
are [more] entitled to take them back (or, more worthy of taking 
them back) during this period provided they wish to put things 
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right. 

JjSa haqiq [quasi-act/pass, part.] befitting, incumbent upon, 
worthy of (7: 105) jaJI V] <M Jk. Jja! V 'J ^ i^ak / am duty-bound 
(or, / am disposed) to say nothing about God but the truth. 

"al-haqqatu [act. part. fern, functioning as a proper noun] 
that which sorts out truth from falsehood; that which is inevitable 
(an epithet of the Day of Judgement) (69:3) U ^Iji U'j wna? 
will explain to you what the inevitable Hour is; * name of 
Sura 69, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 1-3 to the "Inevitable Hour' . 

f/^/C h-k-m bit of a bridle; to curb, to restrain; to govern, to control; 
to judge between, to sentence, to express an opinion, to arbitrate; 
wisdom, knowledge; to tighten, to fortify; to recognize. Of this 
root, 14 forms occur 209 times in the Qur'an: hakama 45 
times; oj-^j yuhakkimun twice; J£=4 yuhkim once; ^Skt ^uhkima 
once; I j^4> yatahakamu once; ^kk /zwfcm 30 times; J£k Way/// 
three times; ai4l^ hakimin four times; ^ISk hukkam once; 
hikmatun 20 times; hakim 97 times; J^kl °ahkam twice; :u£kl 
muhkamatun once and ^USk^ muhkamat once. 

fS» hakama u [v. intrans.] 1 to pass judgement, to judge 
between, to decide a case (4:58) JiJU I jikk; 'J oJjil ^ 'f&£k lil j 
flw<i w/iera vow jWge between people, judge with justice 2 to 
arbitrate (21:78) <4 i^Sto i) ijkil ^ ''4 u^j '^j 

ant/ [remember] David and Solomon, when they arbitrated 
regarding the field into which sheep strayed by night and grazed 
3 to form an opinion, to conclude, to judge (68:36) 'oj^Skj Ul£ J£l U 
what is the matter with you, how can you reach such a 
conclusion? 4 to decree, to ordain, to command (5:1) U aIII "Ji 
jjjj Got/ ordains what He will 5 to find a solution, to decide 
(12:80) 'u^l jji jij J 'fs^ "j J J 'jit J- c'J 
never will I leave this land until my father gives me leave or God 
decides for me; He is the best of deciders. 

'f^i yuhakkim [imperf. of v. II fik hakkama, trans.] to make 
someone judge, to choose someone to arbitrate, to entrust 
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someone with judgement, to ask someone to judge or arbitrate 
(4:65) kg "ojVjy V ^jj to «o, £>y yowr 

Lord, they will not [truly] believe until they make you the judge in 
what has erupted between them. 

faj yuhkim [imperf. of v. IV fat ^ahkama, trans.] to protect, 
to affirm (22:52) illl fa4 p 0^4^ ^ ^ £wf God 
annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

fal ^uhkima [pass. v. IV] to be perfected, affirmed (11:1) 
jj^i. fg*. '(> tijL^a JJi 4jUli CuSkl /Y/iz's' /s/ a Scripture whose 
verses are perfected, then set out clearly, from One who is all 
wise, all aware. 

fa»£ yatahakam [imperf. of v VI intrans. with prep. Jl] to 
agree mutually to bring a dispute before a chosen judge (4:60) 
<j I j'jikj "J I j'jj\ js'j ti. jcLkll I jlSlku °j "ojJj J f/iey vrara? to bring 
their disputes to idols for judgement, although they have been 
ordered to reject them. 

fa hukm [n.] 1 wisdom, sound judgement (3:79) 'j U 
<S1I jji liUc. I jj jS ^LiiS Jji s'jliHj fallj "^t&il ^ill if is not 
for any person to whom God gives the Scripture, wisdom and 
prophethood, ever to say to people, 'Be my servants/worshippers 
apart from God' 2 ordinance, constitution (13:37) U£* iUTjil '<dkj 
tujc in this way We have sent down the Qur'an as an ordinance 
in the Arabic language 3 practices, customs, norms (5:50) fail 
"(jjili ^UUJI do they want judgement according to the customs of 
the time of pagan ignorance? 4 verdict, decision (13:41) V faj aIIIj 
^Skl God judges; none reverse His verdict 5 article of law, 
verdict, legal judgement of a case (5:43) i\'Jj£\ JJ^j UuSj 
■U3I fa t$ja how can they come to you for judgement when they 
have the Torah with God's judgement 6 will, scheme of things, 
wisdom, law (68:48) t^jUl i_iaAia£ Vj &j faj j^-ala so 
[Prophet] patiently submit to your Lord's will: do not be like the 
fellow of the whale 7 rule, judgement as to what is right or wrong, 
responsibility (12:40) a£ '<fy VI I >&5 Vf j-f <il VI fail o] flH 

command belongs only to God, He ordained that you worship 
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none but Him: that is the true faith 8 realm, kingdom, domain, 
government (18:26) I'iJ aJsL ^ 'Ajili Vj ^Tj 1> Ajji '<> °4i U diey 
nave no one, other than Him, as a protector; and He allows no 
one to share in His realm. 

hakam [quasi-pass./act. part.] arbitrator, arbiter, judge 
(4:35) l*S»i 1> USk.j I> toSk Ij&la U^jl jlLS J»jsa. jjj if you fear a 
breach between the two, appoint one arbiter from his family and 
one from hers. 

hakimin [pi. of act. part. hakim] 1 judges, arbitrators 
(7:87) ja^ j*j ^ill <jJ»> Ijji^li fnen oe patient till 

God judges between us, He is the best of all judges 2 one who 
decides (12:80) 'J£ J&j J & 'J J J '^t J- o^jVI c'J ^ 
tjj^SUJI never wd/ / leave this land until my father gives me leave 
or God judges for me; He is the best of deciders. 

^isk hukkam [pi. of act. part. ^SU. hakim and hakam] either 
judges or rulers (2:188) J) ^ I /ij Ji=lib ^ ^l>i I Vj 
'jjjijkj 'jsajfj ^VIj t^iUll J'j^l 't> Uuja I jKbl do nof consume [ each 
other's] property among yourselves wrongfully, nor use it to 
bribe judges/rulers, intending sinfully and knowingly to usurp 
parts of other people's property. 

K^hikmatun [n.] wisdom, prudence (4:113) Ljlkll ^Lk 
JJki '(jSj U i*LSc. j iiSaJI j and Got/ nas sen? down wpon yow die 
Soofc and the Wisdom, and taught you that which you did not 
know. 

jLiSa. hakim [quasi-act. part] 1 wise (44:4) ^ jj J£ jji /a 
night] when every matter of wisdom is made distinct 2 an 
attribute of God, the Wise (3:6) £j£ki jj>il > VI aJJ V f/iere w no 
God owf //e, fne Mighty, the Wise. 

"ahkam [elat.] more/most wise (95:8) 'u«SU>il aIII '^1 
God nof dze w/ses? of rulers/judges?! 

muhkamatun [pass. part, fem; pi. ^USkl muhkamat] 1 (as 
opposed to cl&UzL mutashabihat resembling one another, alike 
(q.v.)) admitting of a single interpretation, free of ambiguity, 
precise (3:7) 'jd'j tJssil y& cJCk*!* CjUli av Litkil Jjjf l£^I j* 
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cI&UzL it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning-these are the essence of the Book-and 
others are ambiguous/allegorical 2 it may also mean non- 
abrogated, decisive or clearly worded; such interpretations are 
possible in (47:20) 4^Ski s'jjL liU s'jjl. Cjfjj Vjl I 'jjill Jji j 

<!Jc. ^iViti 'jkj 'jjjJai J>i=jl<i '^rij& J* 'jjill JljiS jSij 

P'j^ll f/ie believers say, 'If only a sura were to be revealed! ' Yet 
when a clearly worded sura is revealed, and fighting is mentioned 
in it, you see those in whose hearts is sickness looking at you 
[Prophet] with the look of one fainting because of [the approach 
of] death. 

ui/J/^ h-l-f to be solid; an oath, to swear, to take an oath; to become 
an ally, to enter into an alliance, an alliance. Of this root, two 
forms occur 13 times in the Qur'an: <-ik halafa 12 times and 
halldf once. 

tik. halafa i [v. intrans. with Jc which is often elided] to 
swear, to take an oath (9:56) '^A and they swear by 

God that they belong with you; *(58:14) sjjsil Jc "oj^h they 
swear to the truthfulness of a falsehood [lit. they swear on the 
lying]. 

i-fcU. halldf [intens. act. part.] one given to too much swearing, 
one who takes oaths too easily and too often (68:10) l£ Vj 
and do not yield to any contemptible swearer. 

<i/J/c h-l-q throat; circle, to encircle; to fly, to hover, to circle in the 
air; to peel off, to shave off hair; famine. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: jjJkj tahliq and muhalliqln. 

<jj£»j tahliq [imperf. of v. (jk. halaqa, trans.] to shave off, to 
shave (2:196) <S^« ^'4» £l£ jij I jSlkj Vj Do not shave your 

heads until the offering has reached its place of sacrifice. 

Ci^A muhalliqln [pi. of intens. act. part. (jLl muhalliq] ones 
having their hair shaved (48:27) 'jjjJ* iill *U y pVJal y , yliui 
'^JLa£.j '^Sluji j 'jjakii yow s/ia/Z indeed enter the Sacred Mosque, if 
God wills, secure, having your heads shaven or cropped. 
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f/j/J/C h-l-q-m throat, gullet, windpipe; extreme ends, dates ripe at 
one end. Of this root, \ hulqum occurs once in the Qur' an. 

jijiik hulqum [n.] throat, gullet, windpipe (56:83) piL lil V'jla 
f jikJI if only when it [the soul of a dying person] comes up to his 
throat. 

J/J/C h-l-l locale, residing area, township; stopping place, way 
station; to unpack, to come down, to take up residence, to 
terminate one's travelling; to become permissible, to become free, 
spouse; to untie, to solve; to dissolve; to deserve. Of this root, 
nine forms occur 52 times in the Qur' an: J*, halla 14 times; jJi 
°ahalla 11 times; °uhilla nine times; hill five times; 
haled six times; hala^il once; %j tahillatun once; cK« ma/ii// 
three times and mwM/ twice. 

tfc. halla I [imperf. cK> yaM/ v. intrans. with —1] 1 [jur.] to be 
or become religiously lawful, permissible, allowable (4:19) l^U 
Ub jS iUiull I jjji 'J J£l V I 'jjjJI yow wfto believe, it is not 
lawful for you to inherit women against their will 2 [with to 
become deserved, to become inevitable; to fall upon (in the main 
reading of the occurrences in verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) 
(20:86) iS^-'y fS-ti ' r . ^ir - Jau 'J 'p&J ^ -4*5' JLkii 

did my presence amongst you become a distant memory to you? 
or, was my being away too long for you? [lit. did my being 
amongst you seem too distant (for you)?] or did you desire that 
anger from God befall you, so you broke your promise to me? II 
[imperf. cK> yahull] 1 [v. trans.] to untie, to release, to free, to 
undo, to loosen (20:27) ^Ul 'o* si» JEJ j and loosen a knot from 
my tongue 2 [v. intrans.] a) [jur.] to become free of religious 
obligations of the pilgrimage (5:2) I jiU^li jilk I3)j but when you 
have quitted [the state of[ the pilgrimage sanctity, you may hunt 
b) to alight, to ascend (13:31)<cjlil J^= 1 'di^ Jja ^ j 

J j '(> IjjjS Jkj J as /or f/iose w/io disbelieve, disaster will not 
cease to strike them, or fall close to their homes, because of what 
they do c) [with (in a variant reading of the occurrences in 
verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) to come upon, to fall upon 
(20:86) }>kjj i> s- 1 ^ °f^=- cK> 'J 'fj'-s'j (J -4*^ JUait was my 



231 



absence too long for you?, or did you desire that anger from God 
befall you ? 

JaS "ahalla [v. IV] I [trans.] 1 to make something religiously 
permissible, make lawful (7:157) iii2U±JI pt&UI J4 5 

who makes lawful to them good things, and makes unlawful to 
them bad things 2 pur.] to violate the sanctity of religious 
obligations -dl! 'jails I jLu V I 'jjill Lgjfu yow w/io believe, do not 
violate God's rites II [doubly trans.] to cause someone to take an 
abode (14:28) Jji jI'j ^ I jkfj l*Jk ^ I & cJu J\ '» We 
yow given thought to those who exchange God's favour for 
ingratitude and cause their people to end up in the home of utter 
ruin. 

JaJ 3 uhilla [v. pass.] to be made religiously allowable (5:5) ^ jp 
CjQall J>ki jj today all good things have been made lawful for 
you. 

hill I [quasi-act. part.] one who is residing in a place, a 
resident (as in one interpretation of verse 90:2) M l^j J*. dJ'j awe? 
yow [Prophet] are an inhabitant of this city II [quasi-pass, part] 
[jur.] being religiously lawful, allowable (60:10) ptu> t> j^ii 'jli 
ijjkj Jjk Vj J4i Ja. t>L V jUSII s jAjL^'j2 !2ta ara<f j/yow conclude 
that they are believers, do not send them back to the disbelievers: 
they are not lawful [as wives] for them, nor do the disbelievers] 
make lawful [husbands] for them. 

halal [v. n./n. in apposition] [jur.] that which is religiously 
allowable, lawful or permissible (the opposite of haram 
(q.v.)) (16:116) Ij^Sa l^'j *JMk f^o Lj^ U-a U 
Lukll <J1I ^ Jo wof describe the falsehood your tongues utter, 
[saying], 'This is lawful and that is forbidden' , inventing a lie 
about God. 

JSU. haWil [pi. n./quasi-pass. part. JjL- /ia/jZ and ^J*. 
halilatun] a spouse, a lawful wife or husband (4:23) ^tif J£»kj 
't&pLJi '(> 'ojjll awii f/ze w/ves o/ yowr begotten sons who are of 
your loins. 

tahillatun [n.; v. n.] dissolving, annulling, releasing, 
expiating (66:2) '^ud <kj jid 4J1I "^ji ja God was ordained a way 



232 



for you [believers] to release you from [such of[ your oaths. 

J?-» mahill [n. of place or time] the place and/or the time where 
something becomes lawful, permissible, the correct place/time 
(22:33) ojj*1! l+Li P then their correct place of sacrifice is 

near the ancient House. 

i^a muhill [act. part.] [jur.] one who violates what God has 
made as jLI'jk haram, forbidden, religiously unlawful; or one who 
treats something as religiously lawful, or permissible (5:1) jjc. 
J>'jk Jujf'j iloll ^^kl «of considering as permissible killing game 
while you are in the state of the pilgrimage sanctity. 

f/d/c h-l-m dream, to dream, to have wet dreams, to attain puberty; 
to gain wisdom, to be patient, clemency; a sensible person; 
nipple, a young goat. Of this root, three forms occur 24 times in 
the Qur'an: jik hulum twice; 'ahlam four times and halmi 
18 times. 

j& hulum [v. n./n.] dream, wet dream *(24:58) Ijiij 'uP 
f/iose w/io /iave «of reached or attained puberty [lit. the ones who 
have not yet attained wet dreams]. 

°ahlam I [pi. of n. JLtk hulm and jiL hulum] dreams (12:44) 
jjjJUtj fb»kVl Jjjtj J>j U> we are wof knowledgeable in the 
interpretation of dreams; *(12:44) ^S*kt djUlJ muddled, jumbled 
dreams [lit. 5to/£.v of dreams] II [pi. of nominalised v.n. Mm] 
rationality, sensibility, intelligence, reason, mind (52:30-2) ' f t 
'tjjc.Ua ^'ja ^ J.! 'j4^-l does their reason really tell them to 
do this, or are they simply insolent people? 

^ halim [intens. act. part.] 1 forbearing, patient, sensible, 
prudent (11:75) Ljji '^\'J}\ '"d\ for Abraham was 

forbearing, tender-hearted and devout 2 an attribute of God 
(4: 12) jLik jLJc. illl'j God is All-Knowledgeable, All-Forbearing. 

<5-j/J/C h-l-wly ornament, jewellery, to adorn, to grace; dowry, 
gratuity; sweet, to sweeten, to enjoy. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: I jJl hullu four times; ajL. hilyatun 
four times and huliyy once. 
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'<j* hulliya [pass, of v. II JS*. halla, doubly trans.] to be 
ornamented, decorated, adorned with (76:21) I> jj^J I j^j 
and they will be adorned with bracelets of silver. 

AaK hilyatun [coll. n./n.; pi. ^ hulliyy] adornment, 
ornamentation, jewellery/ piece of jewellery (16:14) ^ill >j 

subjected the sea to you that you may eat from it fresh flesh and 
bring out from it ornaments you wear, *(43:18) ?jL»JI <ji Cli 't> 
Z/ffZe g/rZs [lit. owe w/io Zs brought up in/wearing jewellery]. 

^ Zia ram two letters initiating the seven suras from numbers 40 to 
46, known as 'the family of Ha mirri (^U- J); they are also more 
commonly known as "al-hawamlm (^1 jaJI), a designation 
described by 3 al-Jawhari, as quoted in L/san °al- c arab, as 'not 
from the idiom of the Arabs'. For various opinions regarding the 
meaning of such letters in the Qur'an (see J\ : ' alif-lam-ra); * ^ 
and sVJI ^ name of Sura 41, Meccan sura. It derives its name 
from a combination of its initial letters together with the kneeling 
referred to in verse 37, also called cX^a (see J/u^Ztj f-s-l) It 
should be distinguished from Sura 32 which is called s'jaUl. 

Vf/C h-m-^ stinking black mud, (of a well) to accumulate such mud, 
to dredge; to be angry, in-laws. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur'an: hama" three times and 3i«k hami 'atun 
once. 

t** hama 0 [n.] stinking black mud (15:33) 
pjioi pk "(jjo J. ', ^»r. ^ '(> 4jak ant/ fte answered, 'It is not befitting for 
me to bow to a mortal You created from clay formed of stinking 
black mud. ' 

ii«k hamratun (also read as <^ hdmiyatun) [quasi-act. part, 
fem.] foul, muddy, murky, stinking mud (18:86) Lsj" j£ lil ^jk 
4i<k ^ Li'jij q^LZW until when he reached the 

setting-place/time of the sun, he found it set into a murky pool. 

J /?/C h-m-d praise, praiseworthy, to commend, to find to be 
praiseworthy. Of this root, seven forms occur 68 times in the 
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Qur'an: I J^4 yuhmadu once; hamd 43 times; ujV 1 ^- hamidun 
once; j mahmud once; iuk hamid 17 times; iAt °ahmad once 
and Muhammad four times. 

aAj yuhmad [imperf. of pass. v. 'aA humida] to be praised, to 
be commended (3:188) Ijki I jJ^j 'J 'oj*=4j Zove to 

Z?e praised for what they have not done. 

hamd [n./v. n.] praise (1:2) 'uj-SUJI Vj Praise 
belongs to God, Lord of the Worlds. 

hamidun [pi. of act. part, hamid] those who praise 
(9:112) "ojV^ "ujV^ 1 "uj^ 1 f/iose w/to repent, those who 
worship, those who praise Him. 

mahmud [pass, part.] praised, exalted, praiseworthy 
(17:79) Ij UaUuoi i^iuj 'J <^c- /f may be that your Lord may 
elevate you to a [highly J praised stains. 

hamid [quasi-pass./act part.] worthy of great praise, an 
attribute of God (31:12) W ^ aJI! ^ God is All-sufficient, 
worthy of all praise. 

'iaki "ahmad [elat.; proper name] most praiseworthy; one of the 
names of the Prophet Muhammad (61:6) I> ^ JjLfjj I'j^j 
i^kf <2J bringing good news of a messenger to follow me 
whose name will be ^ahmad. 

'L*!* Muhammad [intens. pass, part.; proper name] one worthy 
of much and constant praise; name of the Prophet (48:29) 
<UI Jjl-'j Muhammad is the Messenger of God; * name of 
Sura 47, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the 'Prophet Muhammad' . 

j/f/C h-m-r redness, to dye or colour red; (of a person) to be fair in 
colour; to be difficult; donkey; big boulders; to scrape off, to flay. 
Of this root, four forms occur six times in the Qur'an: himar 
twice; "J*L humur once; hamir twice and "J^. humr once. 

jUa himar [n., pi. humur and jj^ hamir] donkey, ass, 
zebra (74:50) s'JtfLi "JA. '^Js they are like stampeding zebras. 
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humr [pi. of quasi-act. part. 'J^ 3 ahmar\ red (35:27) 't>j 
ijla LauIjc-j l^iCj! ■ "l^jj i'jk JUaJI [consider as well] 

in the mountains are tracks/layers of white and red of various 
hues, and jet black. 

J/f/C h-m-l load, burden, to bear, to carry; to bear up, to sustain; 
animals of burden; to take up, to carry off; to become angry, to 
charge; to depart, a camel's litter; to forebear; to conceive a child, 
pregnancy, to fruit; a lamb. Of this root, 12 forms occur 64 times 
in the Qur'an: hamala 37 times; humila four times; 
tuhammil once; hummila four times; J^kl 'ihtamala three 
times; J«k /jam/ seven times; Jt«kl °ahmdl once; Aim/ three 
times; u>Ui. hamilin once; CiXJ^. hamilat 11 times; 
hammalatun once and SJ hamulatun once. 

J** hamala i I [v. intrans. with prep. ^] to attack, to charge, 
to drive away (7:176) 'j aIL °oj iiLa 50 

/?/ v likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, he pants 
[with his tongue out] and if you leave him alone, he pants [with 
his tongue out] II [v. trans.] 1 to carry (12:36) ^J'j J>\ '>VI Jij 
I jja. ^1 j (jjs tiakf awe? f/ie of/zer said, 7 saw myself carrying on my 
head bread' 2 to contain (6:146) VI jki J^jlc. li/jk ^Ij JuJI 'j^j 
Uajj^, iijL^. u aw<i of cattle and sheep, We forbade them their fat, 
except what their backs contain 3 to incur, to commit (20:111) 
Ult J«k °<> LsU. iSj ^jill J^kll ijk^ll cs^: j faces will become humbled 
[or downcast [ before the Living, Eternal One; and those who 
carry [the burden of having committed] injustice will meet with 
failure 4 to assume responsibility, to undertake, to shoulder 
(33:72) 'tjidj 'J "u£ti JU=jlj cI^LW Jk. iuUVI tu^> Uj 

'jlluVI liLkj We offered the trust to the heavens, the earth and 
the mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; 
but man shouldered it 5 to provide a mount for (9:92) 'jjill JSc Vj 
AjSc. ^sLki U V cJi ftVVti ^Tji U Ijj nor /Xv //jcw blame attached] 
to those who, whenever they came for you [Prophet] to mount 
them, you said, 7 cannot find anything I can mount you on' 6 to 
load upon, to lay upon, to burden (2:286) US I'jlal LiL J*kj V j Ujj 
liLS 1> 'atill <^ ^iLa. our Lord, and do not lay upon us a burden 
such as You did lay upon those before us 7 to store (29:60) 1> ofc 
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'fkfl'j taSjjj 4J1I l^i'jj (i«kj V JjI'j /jow many are the creatures who do 
not have their sustenance stored up-God sustains them and He 
will sustain you 8 to conceive (a child) (41:47) Yj jd °o* 6^ 
■vVj ^) nor does a female bear a child or give birth, but with 
His knowledge. 

JA humila [pass, v.] 1 to be carried, to be borne (23:22) 
ijjLkj ^Mi JL'j and on them and on the ships you are borne 2 to 
be lifted up, raised high (69:14) s'^j cfej'j Lh=jVi cuUkj 

and the earth and the mountains are lifted up and crushed with a 
single crushing 3 to be alleviated, to be lifted off (35:18) 'Jfj 
"e^i ii« J*ki V IfrL^ <Jai ana* [even] if a heavily-laden [soul] 
calls for its burden (or, sins) [lit. load] [to be carried], not a thing 
of it will be carried. 

tuhammil [imperf. of v. II, doubly trans.] to load upon, to 
burden someone with (2:286) U *iU= V U ULk; Vj l£j Lord, do 
not burden us with more than we have strength to bear. 

J^l hummila [pass, of v. II] 1 to be made to carry something 
(20:87) fj& '(> Ijl'jji UEA USlj we were laden with burdens 
of the ornaments of the people 2 to be burdened with, to be placed 
upon (24:54) p&k U. '^^.'j ^ ^ Uuli //'yow fwra away, 

[know that] he is responsible for what is placed upon him and 
you are responsible for what is placed upon you 3 to be charged 
with the responsibility for (62:5) J^S- UjLkj pi pi sljjill I jl^>. 'u^ 
I jlkJ f/iase w/io have been charged with obedience to 

the Torah, but have failed to carry it out, are like asses carrying 
books. 

J«3kl °ihtamala [v. VIII, trans.] 1 to bear away, to carry away, 
to bear along (13:17) ll'j J£J S^Sa UjjIi 4jjJ cJUi iU f LU 't> Jjjf 
111 j He sends water from the sky, so ravines flow, each according 
to its capacity, and the flood carries with it a swelling froth 2 to 
incur (4: 1 12) Uu!« IaSIj Ut^i Jkikl osa iLjj 15 t«5) 'j Ajjjaa ' . ^ j 
w/iosoever commits an offence or a sin, and then casts it upon the 
innocent, has laid upon himself deceit and flagrant sin. 

t$**.haml [n./v. n.; pi. ls^jJ ^ahmal] 1 pregnancy (7:189) liE 
liaa. X«k i^Lk UUij and when he covered her she bore a light 
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pregnancy 2 child during pregnancy (65:6) I jHj'ii J*»- PV jl Jj£ 'jlj 
"j^. 't>l^ J**. 'o*&- if they are with child, pay their maintenance 
until they are delivered of their child 3 period of pregnancy 
(46:15) IjJpS 'qJ££ <!L^4j the bearing of him and the weaning 
of him is thirty months. 

J^a. himl [n.] 1 load (12:72) <j ilk *4UI j-ljL*. jfc \ jili 

///cv .ra/rf, 'We are missing the king's cup and for the one who 
returns it there will be a camel-load [of grain]' 2 burden (35:18) 
Jl£ |j 'jTj "c'^ <v J^»4 V I*!"?- 4l&> j-jj 'jj j [even] if a 
heavily-laden [son!] calls for its burden (or, [lit. load] [to be 
carried], not a thing of it will be carried. 

hamilin [mas. pi. of act. part. lW^- hamil; fem. pi. PX-«U 
hamilat] those who carry, bear (29:12) °i> '^UUai 'ujU^j ^ LTj 
yet they will not bear any of their sins. 

Aid*, hammalatun [intens. act. part, fem.] one who usually 
carries, one whose profession is to carry things (111:4) 3J&k '-d'J^'j 
and [so will be] his wife, the firewood-carrier. 

* LjiaaJ) (j n another interpretation of 1 1 1 :4) tit**. '-d'JA'j 
i , iW-. \ \ and [so will be[ his wife, the gossip monger [lit. 
firewood-carrier] . 

aJj^a hamulatun [coll. n.] beasts of burden (6:142) ?K*h\ 't>j 
U'ja'j aIJ^. and of the livestock, [He gave you] beasts of burden 
and [beasts] as [ providers of] furnishing (Uja is also interpreted 
as: providers of food). 

f/f/C h-m-m death; to become due; hot boiling water, to heat up, a 
bath, to bathe; fever, to develop a fever; coal, black choking 
smoke, intense fire; an intimate friend, family, entourage; pigeon. 
Of this root, two forms occur 21 times in the Qur'an: haimm 
20 times and J>j^kj yahmum once. 

'^M^hamim [quasi-act./pass. part.; n.] 1 boiling [water] (22:19) 
jL^JI ^ ji j Jji '(> LjL«j jli '(> LAjj J4! /or are garments of 

fire, scalding water will be poured over their heads 2 intimate 
[friend], close [relative] (69:35) UaIa }°J$ «J so today he 
has no intimate friend here. 
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yahmum [n.J thick, black smoke; hot fire; canopy of hot 
fire (56:43) I> J^'j and a shadow of black smoke. 

<#-j/p/C /i-m-w/y sanctuary, protection, to protect, to rebel, to avoid; 
in-laws; to heat up, to become angry, hot-headedness, zeal, 
fervour, impetuosity. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: yuhma once; harrii once; hamiyatun 
twice and hamiyyatun twice. 

i^ou yuhma [imperf. of pass. v. '^A. humiya, with prep. <Jc] to 
be heated, to be burnt, to be brought to a hot condition (9:35) '{J* 
Jjkjj^kj J44jjlj f4*fe> ^ cs'j^a ^4=- J-* cr? cr"4 the day when 
they will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

haml [nominalised act. part.] an old stud-camel left by 
pagan Arabs to spend the rest of its life in peace and tranquillity 
(5:103) \jjk cJi "c^j ^ Yj Vj XiL* Yj s'jaw > aIii J*^ U. 
LuSlI aIII ^ Got/ raof institute the dedication of such as 
bahiratun, sa'ibatun, wasilatun (q.v.) or ham [to idols]; but the 
disbelievers invent lies about God. 

hamiyatun [act. part, fem.] burning hot, blazing (88:4) 
Alall Ijb ^-C^j scorched by a blazing fire. 

hamiyyatun [v. n./n.] fiery fervour, high spirits, eagerness, 
passion, rashness, zeal, impetuousness (48:26) <ji \ Jj& 'oi^\ Jkk ij 
^kl^ll 51^11 J^jjfi w/iz'/e disbelievers had excited fervour in 
their hearts-the fervour of ignorance. 

h-n-th manhood, maturity; sin, blasphemy, denial of God, 
wickedness; breaking an oath, perjury; to purify oneself, to 
worship, responsibility. Of this root, two forms occur once each 
in the Qur'an: tahnath and /imf/i. 

liukj tahnath [imperf. of v. >±4*- hanitha, intrans. with prep. <J ] 
to break one's oath, to fail to honour one's oath (38:44) 'A±a 
ciii^j V j <j Lj J-ala and fafe in your hand a small bunch of 
grass, and strike with it, so as not to break your oath. 

ilia, hinth [v. n.; n.] abomination, sinning, breaking one's oath, 
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denial of God (56:46) Jfc- 0jj^4 1 j^j and they always 

persisted in great sin. 

j/jt/ci/c h- n -j- r larynx, throat, windpipe; to slay. Of this root, ja.Ua. 
hanajir occurs twice in the Qur'an. 

ja.Ua hanajir [pi. of s'jkia. hanjaratun] larynx, throat *(33:10) 
jaUaJI Ljjfill CikLjfear gripped everyone [lit. and hearts rose into 
the throats]. 

j/ci/c h-n-dh to cause slimming of a horse by inducing sweating; to 
mix wine with water, to roast meat by sealing it up inside a fire, 
roasted meat, hot water. Of this root, hanldh occurs once in 
the Qur'an. 

iuA hanldh [quasi-pass, part.] roasted (11:69) °J ^ Ji 
jji. Jkju *U> /ie answered, 'Peace, ' and without delay he brought 
in a roasted calf. 

i-i/o/c ^-"-/inclination of the toes to one side, to incline, to deviate, 
to abandon common practices and beliefs, to incline towards the 
right religion, the true religion. Of this root, two forms occur 12 
times in the Qur'an: i-iua. hanlf 10 times and »U2a. hunafa' twice. 

i-LIa, /zarcj/' [quasi-act. part.; pi. sUi. hunafa*] inclined towards 
[God], inclined away [from false deities] and so considered 
upright (6:161) 'o& jill i> "jK Uj tiak '^IjjJ 51« 1^5 Ujj an upright 
religion, the faith of Abraham, an upright man, he was not one of 
the polytheists. ' 

Hanlf is also used to describe the ascetic monotheists of 
Mecca who refused idolatry and its practices. One of their 
practices, followed by Muhammad was tahannuf. to retreat 
during Ramadan and it was during one such retreat that he 
received the first revelation of the Qur' an. 

^/ci/c h-n-k roof of the mouth, to massage the roof of the mouth 
with soft dates; to train in ways of the world, wisdom, experience; 
a mouth halter, to control, to overpower. Of this root, ^ukt 
°ahtanik occurs once in the Qur'an. 
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°ahtanik [imperf. of v. VIII 'ihtanaka, trans.] to 

devour by the mouth, to devour; to eradicate, to have full control 
over, to lead by the mouth/nose (17:62) '"cfc&h jUjffl fy, J& cfi'jd 'jji 
V] ^uji if You defer me until the Day of Resurrection, I will 
have complete control over them (or, lead all of his descendants 
by the nose) [I will have full control over them] except for a few. 

O/ci/c h-n-n moaning sound of a she-camel longing for her young, 
yearning, mercy, kindness, compassion, wife. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: "(p*. hanan; and cjiL hunayn. 

hanan [v. n./n.] mercy, compassion, tenderness (19:12— 
13) "o^j slSjj lil '(> Ulkj lajLa j^kll JLiilij w/zi/e he was still a 
boy, We granted him wisdom, tenderness from Us, and purity, he 
was devout. 

Hunayn [proper name] name of a valley nearly three miles 
from Mecca where the Muslims fought a battle in 
8 A.H./630 A.D. with their opponents (9:25) ij jji. 

llul £*c JJa J^j Jk and on the day of the battle of Hunayn, when 
you were well pleased with your multitude, but they availed you 
nothing. 

"/j/C h-w-b relatives on the mother's side, parents and brothers and 
sisters; mercy, worship; hardship, sorrow; sinning, wrongdoings. 
Of this root, lj J± hub occurs once in the Qur' an. 

Ljjk hub [v. n./n.] abomination, great sin, crime (4:2) I j5ti j 

I'jojS g/ve orphans their property, do not exchange [their] good 
things for bad, and do not consume their property with your own- 
truly, this is a great sin. 

^/j/C h-w-t fish, great fish, whale; to hover, to circulate in the air, 
to dodge. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
^ Mt four times and cfy*. hltan once. 

cjjk hut [n.; pi. "cp&. Man] fish, whale, large fish (37:142) 
£jL ja'j CjjkJI so the great fish swallowed him while he was 
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blameworthy; an epithet of Prophet Jonah *(68:48) PjaJI i_u>AIaS 
the fellow of the whale. 

E/j/C need ' wish ' errand; poverty; resentment, objection; to 

need, to require, the needy. Of this root, hajatun occurs three 
times in the Qur' an. 

A^U. hajatun [n.] desire, wish, need, something necessary, 
errand (40:80) 'pkjjji^ 3ktk l^L I jiiilj ^tu l^js jitfj arcd in them 
[cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, a 
need/errand in your breasts; *(59:9) <^ jj^= ^ 'jjiaj Vj 
\ jjJ ant/ ?/iey do not [find a need in their bosoms for] harbour 
resentment on account of what they [the others] have been given. 

Wc h- w -dh the back of an animal's thighs where the tail begins; to 
contain, to take possession, property; to seize; to urge, agility. Of 
this root, ijklJ °istakwadha occurs twice in the Qur' an. 

ijaZJi 'istahwadha [v. X, intrans. with prep. ^] to seize, to 
prevail over, to gain mastery over, to take complete control 
(58:19) aIII 'jki JJtllJi 'jlLiill J^ic Y^J Satan has gained control 
over them and made them forget God. 

j/j/C h- w ~ r circle, to encircle, to return to, to go away from; to have 
a dialogue, entourage, disciples; discerning power; to decrease; 
marked contrast between black and white in a woman's eye, fair 
skin; oyster shell. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur' an: jjIj yahur once; j_jU»4 yuhawir twice; tahawur once; 
jji- Mr four times and oJiJ'J* hawariyyun five times. 

jjIj yahur [imperf. of v. 'J*, hara, intrans.] to return, to go 
back (84:14) jj=^ y 'j y= ^1 a«<^ f/i/wfo f/iaf /i<? would not 
return [to his Lord]. 

jjUj yuhawir [imperf. of v. Ill hawara, trans.] to debate 
with, to have a dialogue with (18:34) 'J&\ Ui JjjU»j ja'j <ja.U-=l Jlaa 
I'jjj jcij VU idu so, /ie sa/<i to his friend, while disputing with him, 
'I am more than you in wealth, and mightier in respect of 
supporters. ' 
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jjUj tahawur [v. n.] debating, engaging in a dialogue, 
disputing (58:1) <Mj aJII J) <iP siaj Wjj ^ Jj5 iill ^ ja 

Got/ fteard f/ie words of her who disputes with 
you [Prophet] concerning her husband and complains to God 
and God hears your dispute. 

jjl Mr [pi. of quasi-act. part. fern. hawrd*] pure, 

fair-skinned (also said to mean: having eyes marked by contrast 
between the deep black and the pure white in them), pleasant 
(44:54) jjp^ '^^jjj so it will be, and We will wed them 
to wide-eyed houris. 

"al-hawariyyun [pi. of n./quasi-act. part. Uj'j^ 
hawdriyy] the disciples of Christ (61:14) 'gj* J$ Jla US 

<1SI jU-ojf J>j 'ojjJ 'j=J Jli aM <Jj l5 I> uhj' as Jesus, son of 
Mary, said to the disciples, 'Who will come with me to help 
God''', the disciples said, 'We shall he God's helpers. ' 

j/j/C h-w-z area, domain, holding; to incline, to side with, to press 
together. Of this root, jjki mutahayyiz occurs once in the Qur'an. 

j#>i> mutahayyiz [act. part.] one siding with a faction, one who 
abandons his position for another (8:16) \ija& VI ijii ji^ '^J> '(>j 
Ail! j> *Ij fji (Jl Ijj^ 'j Jjii awe? w/zoever on f/z«/ day 

turns his back on them-unless manoeuvring for battle or to side 
with a [fighting] group-he incurs wrath from God. 

oVVc h-w-sh an enclosure; unfamiliar; to exclude, to avoid, to turn 
away from; to hold off. Of this root, only Utk hasha occurs twice 
in the Qur' an. 

ii ^U/ii hasha li'llahl hasha li'llah (also read as A UiU 
ha shan with tanwin) [consisting of jSlk hasha, {denoting 
exception and classified as a noun, also said to be a verb} + 
redundant prep, li (1 iil jll jaJI <-j ja.) {denoting emphasis} + Allah 
(M). Interjection generally expressing dissociation by the speakers 
from their having unworthy thoughts of, or commiting certain 
actions towards, someone by invoking God as witness and 
ascribing to Him remoteness from ever allowing a certain thing]. 



'God forbid!', Good gracious [lit. God stops one from ever 
contemplating shuch-and-such (unworthy thoughts)] (12:31) Ilia 
JLjjS tSlL VI I-sa 'oj l>iu li» U aJI (jili. JjBj ofed yiij kjjkf i&fj w/zew 
//?c j v .vflii' /?//», f/zey exalted him and slashed their hands, and said, 
'God forbid! This is not a human being, this is but a gracious 
angel! ' 

■k/j/C h-w-t wall, fence, to encircle, to encompass, to protect; to 
comprehend; to be careful, to guard against; to overwhelm, to 
overtake. Of this root, four forms occur 28 times in the Qur'an: 
J=uJ "ahata 14 times, JajJ ^uhlta three times; J=#l muhit nine times 
and muhitatun twice. 

iaUS J ahata [v. IV, intrans. with prep. _ j] 1 to surround, to 
enclose, to envelop from all sides (18:29) J^j Uk! IjU "jjA^ 4 
1^1 jL We ftave prepared for the wrongdoers a Fire whose 
pavilion will surround them on all sides 2 to learn, to 
comprehend, to gain full knowledge of (27:22) 4j .k=u Uj cJakf 
jA; UL- '(> iitua-j / ftave learned something you did not know, 
and I have brought to you from Sheba a sure item of news 3 to 
overwhelm, to engulf, to take control (2:81) c^J'j i-Lk 't> J£i 
VnjK-^ <j truly those who do evil and whose sins have overwhelmed 
them. 

[pass, of v. IV, with prep. _ j] 1 to be encircled from 
all directions, to become trapped, to be in mortal danger (10:22) 
^ JajJ J4jl I jij '(> jr'j^ll Jiilkj jicjj l^ili. f/iere comes 

upon them a stormy wind, and waves come at them from every 
side, and they think they are encompassed 2 to be prevented, to be 
incapacitated, to be besieged (12:66) ^VJ y JIS 

J=.U»4 'J VI <j 4ill t> /ie said, 'Never will I send him with you 
until you have given me a pledge by God that you will bring him 
back to me unless you are prevented. ' 

3affU muhit [quasi-act. part.; fem. UuaJ. muhitatun] 1 that 
which/who encompasses or overtakes from all directions (29:54) 
'jjjalilb ikjail "jl'j Lj|j*Jlj ;/?t'v challenge you to hasten 

the punishment: Hell will encompass all those who deny the truth 
2 one who collects and gathers together (in an interpretation of 
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verse 2:19) 'uusISHj but God will collect together the 

disbelievers [on the Day of Resurrection] (or, He will surround 
them) 3 [an attribute of God] All-Encompassing, All- 
Comprehending (41:54) JajaJa jkj M S/l frwZy //e « 
encompassing everything. 

<J/j/C h-w-l year, to complete a year; to change, to alter, to shift, to 
deviate; to prevent, to screen off, to interpose, to bar; to try; to 
refer; around, about, circa; power; to plan, to contrive, to beguile; 
method; circumstance, conditions. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur'an: hala twice; J*?- Ma once; Jj*. hawl 17 
times; jjTjk hawlayn once; Jja. /i/vraZ once; %>. hilatun once and 
Jjjkj tahwil three times. 

JIa ZzaZa u [v. intrans., pass. Jj?. Ma] 1 to separate between, to 
come between, to cut off from (11:43) 't> 'cJ& '^y^ J^-j 
"jjja'jilll anj f/ie waves came between them and he was among the 
drowned 2 to interpose, to intervene, to come between (8:24) 
jj'j^kj <A\ kij 5ul5j f.'jJ, J^kj "J I jilj a«<f tow f/iaZ Go<f 
stands between a person and his heart (or, secret thoughts) 
and that you shall be gathered to Him. 

Jji. ZiawZ I [n.; dual pX^- hawlayn] year (2:233) 'cj^Ji ol'J'jll j 
'J jl'j '(>! tj^Llk jij*. y^jV 'j mothers shall suckle their 
children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing II [adverb of place] 1 around (6:92) tsjiil ^ jisTj 
l^Jja. '(>j and to warn f/ie Mother of Cities and [those who are] 
around it 2 [preceded by prep. <>] all around, about (39:75) ts'jo 
J>. 'jjalk and you see the angels circling around 

the Throne. 

Jja. hiwal [v. n./n.] turning away, removal from one place to 
another (18:108) V>. l^i. jjii V iy '^U. f/iere f/zey w/ZZ remain, 
never wishing to turn away from it. 

hilatun [n.] a method, means, way out, solution (4:98) V] 

«of so f/i<? frwZy helpless men, women and children who cannot 
find a solution nor any way to leave. 
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Jjjaj tahwil [v. n.] deviating, turning away, shifting (35:43) 
Xjkj aIII <iU V* y'j Xjii <M 5jU V 5 you will never find any 
changing in God's way and you will never find any deviating in 
God's way. 

isjjfc h-w-y dark colours, particularly reddish black and greenish 
black; colour of dead vegetation; container, to collect; coil, to 
coil, intestines. Of this root, two forms occur once each in the 
Quran: U ja. hciwciyci and ^'Jai °ahwa. 

IjIja hawaya [pi. of n. hawiyyatun, ajjI^ hawiyatun; and 
sUjtk hawiya '] intestines, entrails (6:146) J^jlc. Lwj*. _£A\ &j 
Ul'jaJI j UJkjjiii el**. U V) U^j^ 1 of cattle and sheep, We 
forbade to them their fat, except what their backs carry, and the 
entrails. 

j jaii °ahwd [quasi-act. part.] that which has lost its colour, 
stale, faded, ashen, wan (87:5) </>J ilk then turned it into 
dark debris. 

haythu [adverb of place, always in construct with a 

following sentence, occurring 31 times in the Qur'an] 1 wherever 
(2:35) ^ IgL ■ykj 4l=j akjjj 'c2 'j£J J/iG Adam, dwell 

you and your wife in the Garden and both of you eat freely from 
its yield wherever you will 2 [with a preceding prep. <>] from 
where, from the place where, from the direction where (7:27) <3) 
}4j jjj V I> ^iuSj ja '{SXji he and his forces can see you from 
where you do not see them 3 [with a following U] wherever 
(2: 150) ijJals '(^Aja-j I jTjs 'fis U dija-j w/zerever yow all may be, turn 
your faces towards it. 

J A#/C h-y-d protrusions, to project; sides; to twist, to bend, to 
deviate from, to stray, to swerve, to avoid. Of this root, tabid 
occurs once in the Qur'an. 

Iaj tabid [imperf. of v. 'il hada, intrans.] to swerve, to turn 
away, to avoid (50:19) ij^ ii« cxS d aii cij*l\ s'jk^ dilkj f/ie 
throes of death will bring the truth with them (or, f/iey come m 
fraf/i), Tm's w/iaf yow have been trying to evade. ' 
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jlislz h-y-r (there is a degree of overlapping between this root and 
root j/ j/^ h-w-r) a ditch into which flood water is trapped, to go 
from one side to the other; to be confused, to be puzzled, to be 
distracted. Of this root, J\'Jxa. hayran occurs once in the Qur' an. 

hayran [quasi-act. part.] bewildered, confused (6:71) ijij 

turned on our heels, bewildered, after God has guided us, like 
someone whom devils have lured into the earth. 

o^/ls/c h-y-s to veer away, to swerve, to dodge; confusion; an 
escape. Of this root, "o^U mahis occurs five times in the Qur' an. 

'o^a mahis [v. n./n. of place] escaping/a place of escape 
(50:36) o- 3 *^ 0 1> j^J' <^ I Jt& so they searched throughout the 
land: is there any escape/place to escape to ? 

o^/j/c h-y-d flooding, to flood; to menstruate, menstruation. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur' an: yahidn 
once and o^>?-° mahid three times. 

'j^i tahld [imperf. of v. c^l^ hadat, intrans.] to menstruate 
(65:4) JJ J&&j and for those who have not [yet] 

menstruated. 

"japU mahid [v. n.;n. of time] menstruating/period of 
menstruating (2:222) L y=^ ] J* «^ 1 jijfcli so keep away from 
[do not have intercourse with] women during menstruation. 

<-*/tg/C h-y-f deviation, to veer away; to be unjust, to wrong; to 
curtail, to impair. Of this root, yahlf occurs once in the 
Qur' an. 

uLau yahlf [imperf. of v. *— iU». hafa, intrans. with prep. LS ^] to 
make incursions into, to deal unjustly with, to lean heavily on 
(24:50) -Uj^jj iill duju 'j "ujiUu '?\ or do they fear that God 
and His Messenger might deal with them unjustly? 

<Jj/<#/c h-y-q to surround, to encompass; to come back against, 
hardship; retribution, befitting punishment. Of this root, haqa 
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occurs 10 times in the Qur'an. 

jIa haqa [v. intrans.] to befall, to return upon, to overwhelm, 
to rebound (35:43) V) >JL& Vj evil plotting only 

rebounds on those who plot. 

O/j/c h-y-n time, period, a certain time; to approach, to draw near, 
to watch out for, to await the opportunity, to fix a regular time. Of 
this root, two forms occur 35 times in the Qur'an: jj=. hln 34 
times and iiip. hina "idh 'm once, 

hln a nominal used in the Qur'an as either a free unit or the 
first or second part in construct (4iLiJ): I [as a free unit] time, 
point in time, period of time (76:1) ja^II i> J^- & 

Uli 'jSj nas there ever come a point in time when man was 
not something insignificant, non-existent [lit. worthy of being 
mentioned/remembered]; (2:36) uj?. «Jl ji£-i u^j^ 1 tj '^j on 
earfn yon will have a place to settle in and livelihood for a time II 
[in construct (*iUi!)] 1 [as the first part] 'at the time of, 'when', 
'while' with the second part a) as a noun (28:15) "<u£A S^j 
I^JaI '(> JJai Qia. anJ ne entered the city at a moment of 
heedlessness from its people b) as a clause (5:101) I jltli 'ojj 
J£l jii jlijall Jji 'jja. oin if you ask about them while the Qur'an is 
being revealed they will be made known to you 2 [as the second 
part of a construct] a while, span of time, regular period of time 
(14:25) tfrjj (jilj J* yielding its fruit every season by 

its Lord's leave. 

<#/<#/C ^-y-y life, living, to live, to bring to life, to keep alive; 
livelihood; animal kingdom; fertility, rain; living quarters, 
district; to keep vigil, to occupy with activity, to celebrate the 
memory of; to greet, greeting; to be modest, to be shy, 
bashfulness; adder, serpent. Of this root, 15 forms occur 189 
times in the Qur'an: hayya seven times; t#». hayya three times; 
'JL huyyiya once; G»J °ahya five times; J^-k yastahyi nine times; 
^ /iayy 19 times; "*gJ ^aftya 3 five times; sUk hayatun 76 times; 
y'j^. hayawan once; <Uj tahiyyatun six times; "et^l4 'istihyd' 
once; Uk* mahya twice; muhyl twice; ytz/jya five times 
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and £jk hayyatun once. 

hayya a [an assimilated form of the verb ^ hayiya, 
intrans.] 1 to live (7:25) 'ujVj^j "ui 5 0j4^ ^ //e 
said, 'There you will live; there you will die; from there you will 
be brought out' 2 to survive, to remain alive (8:42) 'jc. ai» '<> ^al 
ajjj '(jc ^ I> ne who perished might perish by a clear 

proof, and that he who survived might survive by a clear proof. 

Ija hayya [v. II, trans.; pass. Jjk huyyiya] to greet, to salute 
(58:8) <j ^£=4 ^ ^Jp- "^ji^- Ijjj wnen f/iey come to yow fney 
greef yow wifn words God never used to greet you. 

yj^i 'a/iya [v. IV, trans.] 1 to bring to life, to give life to 
(45:26) p *^ say, 'It is God who gives you life, then 
causes you to die' 2 to restore to life (2: 164) I> f \2Ji iill Jji Uj 
I^j'j- jkj 't>ajVl 5^ gJI * ^ and in fne wator wnicn God sends down 
from the sky to restore life to the earth after it had been lifeless 3 
to help to live, to preserve someone's life (16:97) °<> IUU^> i> 
-ui> iG*. <jlikjla ;>> ja j Jul 'J j£i wnowever does rignf, whether 
male or female, and has faith— We will make them live a good life. 

»1 3 istahyd [v. X] I [intrans. with prep. i> or particle J] to 
feel shy, to be embarrassed, to be ashamed (33:53) I jJSZ&i '£a*!± lis 

(JjaJ (jx nj V 4illj ( _ s jkjliija Jaall tiPjd f^" 1 tjj l*'.!.^ LU-' ''" ^ J 

dien, when you have eaten, disperse, and do not stay on desiring 
a chat, for that used to inconvenience the Prophet, but he felt 
embarrassed [to ask] you [to go], but God is not embarrassed by 
the truth II [trans.] to spare from killing, to retrieve from death, 
to save from death (28:4) JJ^Uj ^jVi'.iY j jJkilaa! £44 slaughtering 
their sons and sparing the lives of their women. 

hayy [quasi-act. part., pi l^J "ahya"] 1 living (21:30) Ukkj 
'Ja. jk f UI t> and We fashioned from water every living thing 
2 [*^j "al-hayy an attribute of God], the Living (25:58) Jc JSja j 
put your trust in the Living [God] 3 living things (6:95) <M ci 

^kil 't> cllA £ cIxA 'q* JaJI jr jij jail j LaaJI Jjlli /f /s God w/lO 

vp/Z/.v open fne seed and the fruit-stone: He brings out the living 
from the dead and the dead from the living 4 [adverbially] alive 
(19:15) Ija. tii*4 f'4j f'4j '^j fji ^ peace &e on n/n; //?e 
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day he was born, the day he dies, and the day he is raised alive. 

SLii. hayatun [n.] 1 state of being alive, life as opposed to death 
(67:2) yk! '^jLul iGJ'j cJJA ^ill w&o created death 
and life to test you [people and reveal] which of you is best in 
deeds 2 this life (as opposed to the next) (20:97) J '<d jjli J5 
Aikj y I Vj- ^ Ijj j ^ Jj£ <J ^ 'Go/ /f is /or yow, in 
[ I his J life, to say, "I shall not touch nor will I be touched [lit. No 
touching!] ", but you have an appointment that will not be broken ' 
3 life span (17:75) Uk^j sUkil fa //;<</; We should 

have made you taste double [the punishment] of life and double 
[the punishment] of death 4 living (16:97) °j jSi y lkJU^> y 
sU^ iiki y> jAj ^1 whosoever does right, whether male or 
female, and has faith— We shall make him live a good life 5 
survival (2:179) ^lAl jJl sUk ^U^l J ^ /« W o/ just] 
retribution there is survival for you, you who are endowed with 
insight; *(2:86) Ui'J life of this world as opposed to the life 
Hereafter. 

^IjjaJI °al-hayawdn [n.] the real life, the perfect life (29:64) 'Jfj 
'CjJ^i \ Jte 'J s>VI '/J {fee Hereafter is the [true] life, if 

only they knew. 

tahiyyatun [v. n./n.] greeting, saluting, salutation (33:44) 
Aj'jSL ^ '^44?^ tfte/r greeting when they meet Him will be; 
'Peace. ' 

^istihya 3 [v. n.] being shy, bashfulness (28:25) Ailai 
* Gx£J Jk. ls Xu UAljkj f/iew one o/ ?/ze fwo came to him, walking 
shyly. 

i^mahya [n./v. n.] life/being alive (6:162) ^J^j j£fc^> hi 
yjUll L.J <li ^U-j say, 'My prayers, all my acts of 

worship, my life/living and my death/dying are for God, Lord of 
all Being. ' 

muhyi [act. part.] one who restores to life (41:39) ^ bl 
jjjs f yi jk j^. 4j\ jjJJi L J^A UUkl //e w/io gives zY /7/e will 
certainly restore life to the dead. He is able to do everything. 

yjkj Yahya [proper name] John the Baptist (Mat., III. 1-12) 



3 <#/<#/c 

(19:7) 4°-" cJja 1> ^ J^?-j cs¥^i a^iaj U UjkjU Zachariah, 

We bring you good news of a son whose name [will] be John-We 
have chosen for him no namesake before. John the Baptist is the 
cousin of Jesus, most of his story in the Qur'an appears in Sura 3. 

5ja hayyatun [n.] serpent, adder (20:20) Aja. ^ lili 
/fe f/irew if cfown and-lo and behold-it is a moving snake. 
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fUJI ^al-kha 0 the seventh letter of the alphabet, it represents a 
voiceless uvular fricative sound. 

S/lj/£ kh-b-" (there is a degree of overlap between this root and the 
root j/^/t kh-b-w) to hide, to keep in safety, to treasure; secrets, 
treasure; woollen tents for living in, shelter. Of this root, *L±i. 
khab° occurs once in the Qur'an. 

"f. Lai. khab" [n./v. n.] that which is hidden, that which is kept 
safe (27:25) o^'Mj CjI'j-UI J iLij aJA Ijikl^ vl s/jowW 

f/iey nof worship God, who brings forth what is hidden in the 
heavens and earth? 

d/<_j/£ kh-b-t wide low land, deep valley covered with herbage; to 
subside, to abate, to lie low; to become humble, to show humility, 
to feel tenderness in one's heart. Of this root, two forms occur 
three times in the Qur'an: Ca^\ 3 akhbata twice and clu±L mukhbit 
once. 

iiuiS °akhbata [v. IV, intrans.] to become humble, to have a 
tender and humble heart, (of one's heart) to soften; to become 
submissive, to become obedient (22:54) ^1 <i jjjl \y J '^jJI jjkX, 
J4jjJ5 a! cii^i <i \ jiajla aS'j and that those endowed with 
knowledge realise that it [the Revelation] is the truth from your 
Lord and believe in it/Him, that their hearts may be humbled 
before it/Him. 

CuiU mukhbit [act. part.] one who humbles himself, one who 
has a tender and humble heart; one who submits in obedience and 
humility (22:34) 'oik^i j&'j I ^ia Vj 'f**^ your God is 
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One, so devote yourselves to Him, and [Prophet] give good news 
to those humbling themselves [before Him]. 

di/<_j/£ kh-b-th impurities, to be impure; to be bad, to be wicked, to 
be corrupt, to be vicious; to be nauseated; bad deeds, crimes, sins, 
evil, adultery. Of this root, six forms occur 16 times in the 
Qur'an: khabutha once; iiuj±. khablth six times; 

khablthun twice; 3iui. khabithatun twice; cJ^. khabithdt twice 
and Llulji. khaba^ith twice. 

ii4* khabutha u [v. intrans.] to be or become bad, to be or 
become corrupt (7:58) V <ik ls.^j u'4i ^ ej=s ' l t4^ 1 -sP'j 
\ j£j VJ «5 /or f/ze gootZ Zand, /to vegetation comes up by the will of 
its Lord, but [in] that [land] which has become corrupt it comes 
up only sparsely [stunted]. 

khablth [quasi-act. part.; pi. ujA^ khablthun; fem. 
khabithatun; pi. khabithdt] bad, vicious, wicked, sinful, evil 
(3:179) ' . 'ji-M ''''j.'^ ^ ji<y ^jj^ ^llc. *ut to <jic. ^jjj^ol! jjjl Aill ^jl£ Uo 
God will not leave the believers in the state you are in until He 
distinguishes the bad from the good. 

dulja. khaba^ith [pi. of n. 3iua. khabithatun] abominations, 
obscenities, wickedness, sins, evil deeds (21:74) USk ilia; Lkjlj 
djjlikJI Oils ^1 5jjS1I j> iU^jj llkj We gave Lot sound 

judgement and knowledge and saved him from the township that 
practised nh.u-cnitics. 

kh-b-r experience, to experience, expert, to be informed; to 
inform, news, to seek information; to test; sense, intrinsic, the 
inner self. Of this root, four forms occur 52 times in the Qur'an: 
"Jj±. khubr twice; "J± khabar twice; jU=J °akhbar three times and 
"jjji. khabir 45 times. 

joi khubr [v. n., adverbially used] knowledge of the internal 
secret state, understanding, comprehension *(18:91) Aj'i Uj lllakf 
Ijji. We encompassed all that he has in [Our] knowledge, We 
knew every thing about him. 

jji khabar [n., pi jU=J °akhbar] 1 item of news, tidings, report 



253 



(28:29) j^i \& J*J Ijb kj, Jl I Jb.1 «i*V ju / J( . W /7/ to his 
household, 'Wait! I have caught sight of afire, maybe I will bring 
you news from there' 2 record of affairs (47:31) fij J**. 
'^jUi-l jJjjj 'jjjjVLall j '^isL ^jjjAlk^ll We will try you till We know who 
strive hard among you, and are steadfast; and We examine your 
record. 

jai khabir [intens. act. part.] 1 one who knows well, one in 
the know (in an interpretation of 35:14) Vj 'oJj& '<*\M 'fjij 

jjfk jL a£i and on the Day of Judgement they will deny your 
associating [them with God], and none can inform you like 
someone in the know 2 [an attribute of God] the All-Knowing, 
All- Aware (31:16) as U for God is All-Subtle and 

All-Aware ■ 

j/<_j/£ kh-b-z to beat with two hands, to drive hard; to subside, to be 
beaten low; to knead, to bake, a baker, bread. Of this root, 
khubz occurs once in the Qur'an. 

j£ khubz [n.] bread (12:36) J& YjL ^J'j £J J-kl ^I'j ^1 
see myself carrying on my head bread from which the birds 
are eating. 

kh-b-t to beat, to beat about, to strike with two feet, to beat 
off leaves for animals; to go about aimlessly; to be confused, to 
be insane; to brand. Of this root, yatakhabbat occurs once in 
the Qur'an. 

Ljijj yatakhabbat [imperf. of v. V J=4^ takhabbata, trans.] to 
confound, to drive insane, to confuse, to craze, to madden (2:275) 
"'qaA 'q* JjUai^l 4 K' V'j lS-^ f ^ VI "uj^j^ V IjjII 'oJ&i di^ those 
who take usury will not rise [up on the Day of Resurrection] 
except like those who Satan confounds by [his] touch. 

J/lj/£ kh-b-l corruption; loss of limbs, wounds; a type of jinn, to be 
touched by jinn, to be insane, to be confounded, degeneration; to 
decrease, to cheat on an agreement, the Devil. Of this root, JUi- 
khabal occurs twice in the Qur'an. 
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JUi. khabal [n./v. n.] 1 corruption, ruination (3:118) 'jjill 

'fSjji '(> ajLLj Ijj^jj V Ijiali yow w/zo believe, 
do not take for your intimates such outsiders [of your group] as 
spare no effort to bring you ruin; they love what causes you 
distress 2 trouble, confusion (9:47) VUi VI ^ I jl 

Aiail J^jjii °»sr>U. I jilajV j /ifltZ f/iey gone /orfft w/f/i yow, fftey would 
only have given you trouble, scurrying around in your midst, 
trying to sow discord among you. 

kh-b-w (there is a degree of overlap between this root and 
root V^/t kh-b- 3 ) a small bedouin woollen tent, a house; the 
encasing of grains inside the ear of corn; (of fire) to abate, to die 
out, to become extinct. Of this root, cia. khabat occurs once in the 
Qur' an. 

khaba u [v. intrans.] to become extinct, to abate (17:97) 
I'jjal, jjklisj c±tL UJS JJkljU Hell is their Home, whenever it 
abates, We increase the blaze for them. 

kh-t-r numbness, relaxation, corruption; treachery, to betray, 
to corrupt. Of this root, Jji khattar occurs once in the Qur'an. 

jtii khattar [intens. act. part.] very treacherous, one given to 
treachery, perfidious (31:32) jjs jk. jk VI UjUIj only a 

treacherous, thankless person rejects Our signs. 

kh-t-m a seal, sealing material, to seal up, to enclose, to block, 
to secure, to cover up, to brand, to mark, a ring, to wear a ring; to 
complete, to conclude, the end part, the concluding one, 
conclusion. Of this root, four forms occur eight times in the 
Qur'an: khatcmia five times; pU> khatam once; jUli. khitam once 
and " ? makhtum once. 

khatama i [v. trans, with prep. to seal up (36:65) f>jjll 
J^jjjl UHSj J^Al'jal Jc Jikj on f/w's day We will seal up their mouths, 
but their hands will speak to Us. 

jli*. khatam [act. part./n.] concluding one, final seal (33:40) U 
"(jjkill juU.j aIII J jloj '^kuk j '(> jii d 'jk Muhammad is not 
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the father of any one of your men; he is God's Messenger and the 
seal of the prophets. 

khitam [v. n./n.] concluding/conclusion, end part, seal/ 
sealing; crowning touch (83:26) 4iUi whose seal (or, end 
part, conclusion) is musk. 

makhtum [pass, part.] that which is sealed, concluded, 
ended (83:25) ^ Jja-j I> 'JjfcA they are given to drink of pure 
wine, sealed. 

j/j/C kh-d-d cheek, pillow, lateral side; furrow, groove, ditch, 
trench, to furrow, (of a flood) to cut a channel, to become divided 
into factions. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: 'a. khadd and j ji±J °ukhdud. 

!ii khadd [n.] cheek *(31:18) to be arrogant, to treat 

arrogantly [lit. to turn your cheek towards someone/away]. 

"ukhdud [n.] a trench, ditch, furrow (85:4) Pjivi Li^J 
perish the people of the trench!; * j_ji±.VI <_jlk*J f/ie people of the 
trench, said by 3 ibn 3 ishaq to refer to Jewish convert, King Dhu 
Nuwas, and some people of Najran who persecuted Christians 
there by burning them in a trench (see jr/j/^ b-r-j). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer southern Arabia, 
and to attack the Ka c ba in the 'Year of the Elephant' when the 
Prophet Muhammad was born (see m/c/o 0 s-h-b). 

£/ J /C kh-d- c to cover up, to cover, to hide; an inner room, bed 
chamber; to cheat, to deceive, to delude; to take precautions; to 
become bad, to become stagnant; the jugular veins. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: yakhda c twice; 
^Miyukhadi" twice and \_^khddi c once. 

'^iLiyakhda 0 [imperf. of v. ^ khada c a, trans.] to cheat, to 
deceive (8:62) <ill 'J£ 'A^.'^ °j I J^Ji °Jfj if they intend to 
deceive you, surely God is sufficient [as protector] for you. 

(Ij&jUj yukhadi c un [imperf. of v. Ill joU. khada°a, trans.] to 
seek to deceive, to engage in deception, to try to double-cross 
(2:9) '(4^ VI 1 'ui'^j ^ 'uA jU 4 they seek to deceive 
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God and the believers but they only deceive themselves. 

jf jU. khadi" [act. part.] one who deceives, one who causes 
others to be deceived (4:142) '^M- jij <J1I 'o0^ bl the 

hypocrites try to deceive God, but it is He who causes them to be 
deceived. 

<V J /C kh-d-n friend, companion, confidant; to take a friend; lover. 
Of this root, y j±! ^akhdan, occurs twice in the Qur' an. 

ilJaJ °akhdan [pi. of quasi-act. part./n. y^. fc/w'dra] friend, 
companion, lover (4:25) plkilii Jjc. pli^kl u, yj^L, y» jjkf y» j 
yiit cA'^L Vj give f/zem f/ze/r dowries according to the norms 
[governing marriage practices, taking them] as married women, 
but not [as] adulteresses or those taking lovers. 

J/j/t kh-dh-l straggler; to stay behind, to be left behind; to fail to 
support; to weaken, to stay put. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur' an: Ji^ yakhdhul; Jjii. khadhul and Jji^o 
makhdhul. 

Jiij yakhdhul [imperf. of v. Jii. khadhala, trans.] to let down, 
to deny one's assistance to, to forsake (3:160) <-j1& <1H f^jlai b] 
? jkj y« '^y-ai (^iSI lj y«9 J^iij b)j J^l if God helps you, no one can 
overcome you; if He forsakes you, who is it that will help you 
other than [lit. after] Him? 

JjSi khadhul [intens. act. part.] one given to letting others 
down, one characterised by forsaking friends, a deserter in the 
time of need (25:29) V j±» y-^ yJaliil o^j Satan has always let 
humankind down. 

(jjiL* makhdhul [pass, part.] one who is let down, forsaken, 
deserted, abandoned (17:22) V 11 jlx* iia >i; l^i] <U ^ J«i V j 
do not set up with God another god, lest you end up reproved and 
forsaken. 

"/j/C kh-r-b to pull down, to lay waste, to level, to destroy, to ruin; 
ruins; to desert, to neglect; to pierce. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur' an: L. >J) yukhrib (also read as iJj4 
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yukharrib) and LJj±. kharab. 

Lijii yukhrib [imperf. of v. IV L/>J 'akhraba, trans (variant 
reading L/j=4 yukharrib, imperf. of v. II Liji. kharraba, trans.] to 
lay waste, to ruin, to destroy (variant to desert, to abandon) (59:2) 
'jjiojUl t^jij '^sL J4j_^j "ojj>4 destroying their homes with their 
own hands and the hands of the believers. 

Lit'ji kharab [v. n.] laying to waste, destruction, demolition, 
desertion, abandonment (2:114) l^g jki 'J ^ ^ ^ ^ 

t<jlji. ^ who could be more wicked than those who 

prohibit the mention of God's name in His places of worship and 
strive for their destruction (or, desertion)?! 

Uhlt- kh-r-j to exit, to issue, to emerge, to come out, to leave, to 
eject; to explain, to deduce; to cultivate; to show ability, to 
blossom, to yield, a yield, land taxation; to gain experience; taste, 
(of colour of herbage) to be patchy. Of this root, 14 forms occur 
192 times in the Qur'an: £>. kharaja 53 times; £>J ^akhraja 86 
times; jr j=S 3 ukhrija 13 times; °istakhraja four times; jrjja. 

khuruj five times; jrljaJ "ikhraj six times; jr jLa. fc/tari/ once; jja. jU. 
kharijun twice; jr'ji^ makhraj 11 times; jjr mukhrij three times; 
jrjiJa mukhraj once; jjjk'j^l mukhrajun four times; jrja. fc/iar/' 
twice and jrlji. kharaj once. 

jji. kharaja u [v. intrans.] 1 to go out, to exit, to go forth, to 
leave (5:22) Ija-jij ^ y Ujj 'uiJ^- &>'J ^ b\ there is a 
fearsome people in this land, and we will not enter it until they 
leave 2 to come out (16:69) iiljll ■ \Yn\ Jjys ^jj^i I> out of 
their bellies comes a drink of diverse hues 3 to grow out of, to 
spring from (23:20) yj^U ySltj ciu iliL, jjL y« ^'jij s'jkij 
a//r/ 1/ free, springing out from Mount Sinai, that produces oil and 
relish for those who would eat 4 to issue (86:7) lXJI & I> 
cjSI'jSII j /? /sswes from between the loins and breast-bones 5 to 
burst forth (41:47) Yj °o* 6^ Uj l^U«ki y. piys y. '^'j^ 

V] a«<f «o /rw?7 Z?wrst /orf/i /ram f/ze/r sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge 6 to 
emerge, to rise (from the grave) (30:25) \ il t> f^'- 2 

'cjja-jij w/ie« //e calls you once, out of the earth, you [will all] 



258 



emerge. 

jrjiS J akhraja [v. IV, trans.; pass. £ jai ^ukhrija] 1 to drive out, 
to eject, to expel (27:56) I> > j J* I jk>! I JlS "J V) ^'jS uljk 'jk U«a 
J.Si'ja f&e answer of his people was only to say, 'Expel the 
household of Lot from your town!' 2 to produce (20:88) "4 s 
"J'jL. <1 I'kk !>lkc. so he produced for them a calf in body with 
lowing sound 3 to bring forth (48:29) ilki £j±J p'jjS Z/fce seeds 
f/ia? put forth their shoots 4 to cast out, to cast forth (6:93) </> jJj 
^Slaijl I J^jiil jV-J; ^SjXcIIj p'jJI pl'j^c. ^ '^j^tkll j) /y ow/y vow 
cow/d see f/ie wicked in the throes of death, as the angels 
stretching out their hands [to them, say], 'Cast out your souls' 5 
to take out, to rescue from, to bring out, to deliver (4:75) 'cyj& 
I^JaI jJUiil * & USj f/iose vv/ro say, 'Owr Lore?, deliver 

us from this town whose people are oppressors! ' 6 to expose 
(47:29) J4jUld iill jrjki y °j o^S* '^J* l£ Cb^ $ do the 
corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 

"istakhraja [v. X, trans.] 1 to extract, to bring out with 
effort (35:12) Iki jl-i 4jL "j^k tjL llkl jjlkt JS '^j yet from 
each you eat succulent meal and extract ornaments which you 
wear 2 to dig out, to excavate (18:82) Ik J^'j l^li? UJ£ 'J "^j il'Ji 
UaA jk so yowr Lord intended that they reach maturity and then dig 
up their treasure. 

khuruj [v. n.] 1 coming or getting out, exiting, escaping, 
way out (40:11) lW^ I> £ jj* J! ?/ten, is f/iere any way to gef 
otif? 2 going out, joining the fighting company (9:46) Ijil'J jlj 
sic. Ij^V jr jjlll /rod they desired to go forth [on the expedition], 
they would have made preparations for it; *(50:11) '^_Jj^ 
Resurrection [lit. emergence [from graves]]; *(50:42) ^jlpJI J>jj 
the Day of Resurrection [lit. Day of Emergence]. 

jrljaj °ikhrdj [v. n.] 1 driving out, expelling, turning out 
(2:217) <ill isp. 'jii ai« 4JaI jrlj^lj ana* expelling its people from it, 
are still greater offences in God's eyes 2 bringing forth, 
resurrection (71:18) Ikl'jil jik j4 j Ikjs jiiai ^ f/ierc //e returns you 
into it, then He will bring you forth a [new] bringing forth. 
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jr jLi kharij [act. part. ; pi. ujV J± kharijun] one coming out, 
coming forth (6:122) l^-u ^jUj lw 1 P^JI ^ ^ 1>£ Z/fe 
someone in [deep] darkness, out of which he is not emerging. 

jrji-« makhraj [v. n./n. of place] solution/way out (65:2) JPy 'i>j 
Ikji^ <i J*^n <M aw<i w/ioever is mindful of God, God will find a 
way out for him. 

jrji^ mukhrij [act. part.] 1 one who brings forth (6:95) £ 
"^kil t> CilJ and /fe is the one who brings out the dead from the 
living 2 one who exposes, shows up, brings to light (9:64) J 
'ujj^j £ <M '"d\ say, 'Carry on mocking: God will 

bring to light what you fear. ' 

jrjaJ. mukhraj [v. n./n. of place/pass, part.; pi. jjVj^ 
mukhrajun] coming out, way out, one who is brought out (17:80) 
jjjV" 2f>-^ ls^j^j lJ>^°^ Vj JS'j a«<i say, 'My Lord, lead 

me in with a true incoming and lead me out with a true outgoing. ' 

£ji*kharj [n.] regular payment, tribute, dues, toll, duty 
(18:94) J*^ 'j J*- V> ^ J*^ L&i tJ 'uj-v*« jr j^t-j E b] 
lilu J4jjjj liSj Gog aw<i Magog are causing destruction in the land, 
so may we assign to you a tribute in return for you setting up a 
barrier between us and them? 

jrtji kharaj [n.] regular payment, dues, tribute, toll, duty 
(23:72) jji. 'dlj ^I'jii Ik'ji. J4i!li do yow [Prophet] ask them for 
dues?, dues from Your Lord are best. 

J/j/j/t kh-r-d-l mustard seeds; a large chunk of meat, to cut into 
small pieces; (of a palm tree) to shed its fruits before they are 
ripe. Of this root, Ji>. khardal occurs twice in the Qur'an. 

J'j> khardal [coll. n.] mustard seed (21:47) I> 'jL ^ b]j 
tgj \M Jsji. and if there be even the weight of a mustard seed, We 
will produce it. 

j/j/Z. kh-r-r sound of blowing wind, falling water or falling stones; 
rumbling, snoring, purring; to enjoy affluence; to surprise; to fall, 
to crumble, to collapse; to die. Of this root, *>. kharra occurs 12 
times in the Qur' an. 
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ji kharra i [v. intrans.] to collapse, to fall down (7:143) 
li>La and Moses collapsed unconscious; *(17:109) 'ojjw 

jjliiu they fall down on their faces, they prostrate themselves [lit. 
I hey fall to the chins]. 

o^/j/c kh-r-s palm tree branch; to estimate the amount of fruit 
carried by a palm tree; guessing, conjecturing, approximation; 
lying; a large water basin, estuary. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur'an: takhris four times; and jjUji 

kharrasun once. 

'oa jij takhris [imperf. of v. kharasa, trans.] to guess, to 
speculate, to conjecture (also said to mean to lie) (43:20) °ji I jllij 
'tjjLa^ VI '(jl fie. 't> ail U '^Ijai. U 'cy^-'J\ *U f/iey say, 7f f«e 
Lonf of Mercy had willed it we would not have worshipped them, 
hut they do not know that-they are only conjecturing. ' 

^jLafji kharrasun [pi. of intens. act. part. "o^Ip- kharras ] ones 
given to guessing, conjecturing (also said to mean liars) (51:10) JjS 
jjlal'jiJI perish the conjecturers/the liars. 

f/Ja/ j/£ kh-r-t-m nose, trunk (of an elephant), to hit on the nose, to 
bottle up one's anger; notables. Of this root, khurtum 
occurs once in the Qur'an. 

jkji khurtum [n.] nose, snout (also said to mean face, in 
general) (68: 16) ? jL'jllI ^ We w/ZZ brand /z/m on the snout! 

ti/j/t kh-r-q gap, hole, perforation; rag; to pierce; to invent, to 
feign; to lie; to be foolish, to be ignorant, to be confused. Of this 
root, Sj^kharaqa occurs four times in the Qur'an. 

Jji kharaqa i [v. trans.] 1 to pierce, to make a hole in (18:71) 
t^aja. <iiaUl J* USj lil jZ*. Ulkjli so they proceeded until, when they 
boarded a boat, he made a hole in it 2 to falsely attribute, to 
invent (6:100) ^ Juu cAij 'cm <1 I jSj^-j °f4^-j b^ 1 ilSji <il I j&kj 
and f/zey ascribe as partners to God, the jinn, though He created 
them, and they invent sons and daughters for Him without any 
true knowledge. 
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O/J/c kh-z-n store, storing place, treasury; to store up; to hide, to 
keep secret, a storekeeper; to take a shortcut. Of this root, three 
forms occur 13 times in the Qur'an: jjijtl khazinun once; <3>. 
khazanatun four times; 'c?Vj± khaza 'in eight limes. 

£jjjU khazinun [pi. of act. part, khazin] one who stores 
up, one who keeps control, storekeepers (15:22) iU f U£j ;> UTjjU 
'jjj jUj Jui Uj a jlklisioii anJ We &rkg <fovra owf o/ f&e sky water 
and we give it to you to drink-and you are not its keepers. 

Ajji khazanatun [pi. of n. "jjll khazin] keeper, warden (67:8) 
"jjjj J>bb jJ L<£j>. J4iL Jr'ja "^f uk every time a group is cast into 
it, its keepers ask them, 'Did no warner come to you ? ' 

khazd°in [pi. of n. isl >. khizanatun] 1 treasure house, 
storehouse, treasury (12:55) o^ji\ Cp>'j*- J^- 'il* he said, 'Put 
me in charge of the nation 's storehouses ' 2 knowledge, control, 
resources, storehouses (15:21) VI iJjjj '<&\'ji. Has?. VI '<> *u'j 
^jEii j'jL f/zere is nothing of which We do not have control, only 
sending it down according to a well-defined measure. 

iS-j/j/t kh-z-w/y to compel, to manipulate, to exercise self-control, 
to humiliate, to humble, to abase, to shame, to disgrace; 
abasement, a disgraceful act. Of this root, five forms occur 26 
times in the Qur'an: t/jij nakhza once; i/jJ °akhza (1) 12 times; 
fc/i/zy 1 1 times; </j»J °akhzd (2) once and ^ j^i mukhzi once. 

t$jaJ nakhza [1 st pers. pi. imperf. of v. ls _> khaziya, intrans.] 
to be disgraced, to be shamed, to suffer humiliation (20:134) Luj 
ts 'JaJ j Jjj 'J l&5 '(> isfcOi ^jiia V jl-j Uiil iIjLo'J V'ji Lore?, i/ on/y Yow 
had sent us a messenger, so that we might have followed Your 
revelations, before we suffered humiliation and disgrace! 

tsjil "akhza (1) [v. IV, trans.] 1 to disgrace, to humble, to 
humiliate (3:192) J«a JUil J^jj '^1 lij LoroV You truly 

humiliate those You commit to the Fire 2 to embarrass, to shame 
(11:78) Ju>i» <ji uj'jH V j <J1I I jSsli so We jome /ear o/ Got/ aw J do 
no? disgrace me with my guests. 

*t/ja. M/zy [n.] disgrace, humiliation (5:33) U&l <^a ij>- J4J 
LjIjc. Sja.VI fj '(4Jj swe/z [punishment] will be a disgrace for 
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them in this world, and in the Hereafter a terrible punishment. 

3 akhz,a (2) [elat.] more/most humiliating, disgracing 
(41:16) 'dJj^i V fAj Ls'yj* Lil jjjj but the chastisement of the 
life to come is more humiliating, and they will not be helped. 

$ mukhzi [act. part.] one who causes disgrace, humiliation 
(9:2) 'cjjjalkll lsJp^ *^ "ij'j and that God will disgrace the 
disbelievers. 

i/o»/C kh-s- to drive away, to chase out; to cast out; to humble; 
rejected, spurned; to defeat, to impair; to confuse, to dull, to 
frustrate. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
I "ikhsa^u once; ^U- khasi" once and khasi"un twice. 

\jL*L\ J ikhsa J u [imper. of v. Li. khasa'a, intrans.] to chase, to 
shame, to scorn (23:108) oJ^SZ Vj t$ji I JL^\ Jli //e h>/// s<jy, 'Avrav 
w/f/i yow/, in yow go!, do not speak to Me! ' 

istJS khasi" [act. part.; pi. khasi^un] 1 chased away, driven 
away, rejected, cut off, forsaken, outcasts (7:166) U I> Ijmc. Ilia 
'jjluU. s'j'J I jjjk UB Ajc. w/i<?w f/iey became too proud to 
abandon that which they were forbidden [to do], We said to them, 
'Be [like] apes!, outcasts!' 2 unsuccessful, in vain, frustrated, 
unable (67:4) jij ll^U. 'jlajll ^Sjij IJku JsfjZ. 'J^i\ ^'J p Look 
again and again! Your sight will return to you frustrated and 
dimmed. 

j/o"/t kh-s-r to go astray, to lose one's way, to perish; to incur a 
loss, to lose, a loss; to decrease, to give less than what is right, to 
give short measure; to misguide. Of this root, 10 forms occur 65 
times in the Qur'an: 'j^ khasira 16 times; oJj^i yukhsirun 
twice; "J^. khusr twice; oJj^- khasirun 32 times; s'j^U. 
khdsiratun once; jUi. khasar three times; y'jlua. khusran three 
times; Cu'S^ 1 "akhsarun four times; j^-^j takhsir once and ojj*^ 
mukhsirun once. 

'j^. khasira a [v. trans.] 1 [with no obj.] to suffer a loss, to 
lose [as in a race] (10:45) aIII flSJj I jjjS 'jjill jS f/iose w/io denied 
the meeting with God have indeed lost 2 to lose something (7:9) 
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j^lii I jjisa. 'jjill '<M jla iiiii. '^j and those whose scales [good 

deeds] are light will be the ones who have lost their souls. 

'ju^i yukhsir [imperf. of v. IV 'j^ ^akhsara, trans.] to give 
less than the correct amount, to shortchange, to give short 
measure/weight (55:9) 'cJjiA ' Jj^> Vjialillj 'ujj 51 ' J*dj set up the 
balance with justice, ami do not give short measure [lit. cause the 
balance to lose/he lost]. 

j«i khusr [v. n./n.] loss, failure, ruin (65:9) 'cJ&j & Jj'j cil is 
\'J*± UjJ X&c and it tasted the ill effect of their conduct-the 
result of their conduct was ruin. 

Ojj^U khasiriin [pi. of act. part. j^U. khasir, fern. s'j^U. 
khasiratun] one who loses the right way, a loser, a sinner (10:95) 
'OijjlSi 't> oj^i <S1I pUL I 'jjiil 't> ^ j£ V j and do not be one of 
those who deny the revelations of God for then you will become 
one of the losers. 

"J^L khasar [v. n.] loss, losing (71:21) i'ijj AJU Jjj^ ;> I jkil'j 
IjLai V] awtZ followed those whose riches and children only 
increased their losses. 

khusran [v. n.] loss, losing (4:119) I> IjTj ^U^l A=4i <>j 
Uul U'jl^i. *aSa All! jji w/ioever tafces 5ato« as a patron instead 
of God, has surely suffered a clear loss. 

^j^u^S °akhsarun [pi. of elat. 'JujJi J akhsar] most losing, 
greatest losers, farthest astray from the right path (18:103) J* JS 
VUbi 'jjjj^S/Ij say '[Prophet] shall I tell you who lose most by 
their actions?' 

"jiuJA takhslr [v. n.] loss, losing (11:63) b) ^ t> i>* 
Jic. ^jjjjjjj Ua AjI^c w/io cowW protect me from God if I 
disobeyed Him?, you would only make my loss greater [lit. you 
would not increase me other than in loss]. 

Cjjj^> mukhsirun [pi. of act. part. "_>^ mukhsir] one who 
gives less than due, one who gives short measure, one who cheats 
in dealing with others (26:181) 'jjjJkill 't> IjjjS Sfj J0 I Jij give 
full measure: do not be among those who give others less than 
their due. 
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i -*lo*lz kh-s-f to cave in, to subside, to be swallowed by the earth; to 
eclipse, to have an eclipse; to disappear into the earth (of water); 
to humiliate; to decrease; to be hungry, to become emaciated. Of 
this root, khasafa occurs eight times in the Qur'an. 

uLa khasafa i I [v. intrans.] to go into an eclipse (75:8) Ul^j 
j^ill and the moon goes into eclipse II [v. trans.] to cause the earth 
to swallow up, to cause the earth to subside or to cave in (28:81) 
o^J^ eJVj <i Ui^j We caused the earth to cave in over him and 
his dwelling. 

lj/o^/c kh-sh-b wood, timber; to stiffen up, to be dim-witted, to be 
scrawny; to mix together, to be untamed. Of this root, Luii 
khushub occurs once in the Qur'an. 

Lui* khushub [pi. of coll. n. Luia. khashab] lumps of wood, 
pieces of timber (63:4) '^jSi I jlji °Jfj akki '^'j \Jj 

i'sLL Luii. J4jt£ when you see them, their outward appearance 
pleases you; when they speak, you listen to what they say, but 
they are [as useless] as propped-up timbers. 

t/<-^/t kh-sh- c barren dead land, low land with dry vegetation, a low 
hillock; to be eclipsed; to be humble, to humble oneself, to show 
respect, to be quiet, to be submissive. Of this root, seven forms 
occur 17 times in the Qur'an: khasha'a twice; js- >ii khushu" 
once; ^U. khashi 0 once; oJ^± khashi 0 un six times; 
khushsha 0 once; ajuSU. khashi°atun five times and cUJ;U khashi 'at 
once. 

khasha c a a [v. intrans.] 1 to hush, to become low (20:108) 
lli*A VI b(i t£*.'Jl ti/jL^VI i *it , .V. j and voices will be hushed for 
the Lord of Mercy, so you will hear nought but whispering 2 to 
feel humble, to be seized with awe (57:16) °j I 'otiJl $ 
(jpJI t> J> '(4jj^ w not time for the believers that their 

hearts become humble at the remembrance of God and the truth 
that has come down? 

jp^uii khushu c [v. n.] humility, awe (17:109) cfihs 'qjj&j 
li. j&l Jilj jjj ?/i<ry /a/Z t/ovra ora f/ie/r /aces, weeping, and it [ the 
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Qur'an] adds to their humility. 

y&*. khdshi c [act. part., pi. jji^U. khashi c un and 
khushsha"; fem. khdshi c atun pi. cUtJiU. khdshi c dt] 1 one 

who is full of humility, one who is seized with awe (59:21) UTj^ 'ji 

Alii. °(> liJiU. Jik (^ic. or^'jill I3a /iac? We seraf 

Qur'an down to a mountain, you would have seen it humbled and 
split apart in awe of God 2 dead, barren, desolate (41:39) ^jUc- 
cufjj dj&l iUll l^k. UTjjf lili '^jVl ^ a«<i of His signs is 
that you see the earth desolate, but when We send water down 
upon it, it stirs and swells. 

is/tj>/t kh-sh-y to fear, to dread, to dislike; to hope; to know; dates 
killed by frost, dry rotten herbage. Of this root, two forms occur 
48 times in the Qur'an: ^ii khashiya 40 times; and Alii. 
khashyatun eight times. 

<j-ii khashiya a [v. trans.] 1 to fear (3:173) bj L>»^ J* 'jjjJI 
ULJ '^A'i'ja JiyiaAi '?SS I 'J "^Ull f/zose to whom the people said, 
'The people [your enemies] have amassed [an army] against you; 
therefore fear them, ' but it [only[ increased them in faith 2 to feel 
concern (4:9) J^jic. I jaU. liUu^a Ajjj J^ik '(> I jk'ji °jl 'jjjll (ji±lj ^' 
f&ose w&o, i/ f&ey Ze/f behind them weak offspring, would be 
concerned for them [lest someone would treat them as badly] fear 
[in their behaviour towards orphans] 3 to stand in awe of (36:11) 
t_4i]L, 't>kjll ' ls A^-j jSiS t> ji2 UjJ yow caw warn on/y fftose w/io 
will follow the Reminder and hold the Merciful in awe, though 
they cannot see Him (or, in secret). 

5*4*. khashyatun [n./v. n.] 1 fear (4:77) '^Lill "u'y^ *(4^ lio 5 
ii 'J aIII &5i£ behold!, a party of them fear mankind even as 
they fear God or more so [lit. with greater fear] 2 awe (2:74) bj j 

<J1I Alii. '(> ±*&jfor there are rocks from which streams gush forth, 
and others split so that water issues from them and others that 
tumble down in awe of God. 

cWcWc kh-s-s small holes in a sieve; a keyhole; small breaks in the 
clouds; to be in dire straits, to be hard up; to belong to a small 
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circle; to choose above others, to single out, to favour. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: £>=u=u yakhtass 
twice; ZJ^khdssatan once; <^L~± khasasatun 11 times. 

^aiii yakhtass [imperf. of v. VIII, trans.] to favour, to single 
out (2:105) iLij i> <^yt o^n God chooses for His mercy 
whomever He will. 

AlaLi khassatan [quasi-act. part, used adverbially] in particular, 
specifically, alone, only (8:25) <L*>U. \ "ojiil V IjSsl j 
beware of discord that harms not only the wrongdoers among 
you. 

ImoLoL khasasatun [n.] poverty, straitened circumstances, need 
(59:9) Al^llai J^j ^jlk 'jij 'j^ijf 'ojIw^j f^ey gz've [others] 
preference over themselves, even if they themselves are in need. 

"-i/o^/t kh-s-f to stitch together, to lace together, to mend; to cover 
up, to stick on; to mix colours, to be of two colours. Of this root, 
Cfk^iyakhsifan occurs twice in the Qur'an. 

( im^j yakhsif [imperf. of v. ■ ala* khasafa, trans.] to attach, to 
stick together, to cover (20:121) tiikj l^J li/^a t^L Slkfi 

(ijj I> J i'^J ^of/i ate /ram if, so f/ze/r shameful 
parts appeared to them and they began to stitch upon themselves 
leaves of the Garden. 

p/o^/t kh-s-m opposite side of a cloud; corners/edges of a sack; 
handles; to dispute, to argue, to defeat in an argument, to quarrel; 
antagonist, opponent, opposing party; defendant; to claim. Of this 
root, eight forms occur 18 times: ^£.1 Hkhtasama seven times; 
qJJLbLi yakhissimun once; jH^Uj takhasum once; Jlai khasm once; 
jUlaa. khasman twice; jj^i. khasimun once; jLu^k khasim three 
times and J>U^k khisam twice. 

^aSil "ikhtasama [v. VIII, no object (imperf. CiJ^-^i 
yakhissimun at (36:49) is a geminated, perhaps a more emphatic, 
form of the regular qj»; Vi yakhtasimun occurring elsewhere)] 1 
to dispute with, to disagree over (22:19) '^ij ^ I <j£<Lai. <J& 
these two opposing camps are in disagreement about their Lord 2 
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to recriminate, to make counter accusations (50:28) I j% V Jls 
i*. jJW 3^ tie said, 'Do not accuse one another in my 

presence; I gave you advance warnings' 3 to argue, to contend 
(3:44) 'jjV.nnj jj J^jji cjjS Uj '^'Jo tiki J4jI J4^Ul 'jjSfi jj J^jjl iiuS Uj 
yew were nof present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary; you were not 
present with them when they argued [about her]. 

JJuaUj takhasum [v. n.] mutual recrimination, disputing, 
wrangling (38:64) jUll J>,\ jklaUj jj^l ^ij "jj f/iaf is reaZ, f&e 
wrangling of the inhabitants ofHellfire. 

"f^khasm I [coll. n.] disputants, litigants (38:21) Uj 'Si lWj 
LjI jp-JI I jjjl^ ij fl^iJ! f/ie story come to you of the litigants, 
when they climbed into the private quarters? II [n., pi. jLU^i. 
khisam] disputant, litigant, opponent (in one interpretation of 
2:204) a J ji j ;uB ^ a ^ yil liill ^ ^IWtj <> ^Ull '^j 
j,U^JI f/iere is the man whose views on the life of this world may 
please you, he [even] calls on God to witness what is in his heart, 
yet, he is the most bitter of opponents. 

JuLe*. khasman [dual n.] 1 two litigating/antagonistic 
parties/persons (38:22) U£j J^kli <yu o^^ 1 ^- "-^ V 1 j 115 

ij^lU f/i<?y saz<i, 'Do not fear, [We are[ two litigants, one of us has 
wronged the other, so judge between us fairly' 2 adversaries 
(22:19) 'f&j I jo'. .Vr. I J'^ these are two opposing camps 

in disagreement about their Lord. 

Oj^a* khasimun [pi. of intens. act. part. jL^. khasim] one 
given to disputing, contentious person (43:58) U ji ' f i "J^ US*Jii1 I jflSj 
jjl-^ "fja ^ Jj V'4- VI J ji'j^= saying, 'Are our gods better or 
him? '-they cite him only to provoke you, they are a contentious 
people. 

^aa. khasim [intens. act. part.] 1 one given to antagonism, a 
contentious person (16:4) J* '4* ^ i> 'u^V (i^ #e 

created man from a drop of fluid, and behold the same man 
becomes an open contentious person 2 defendant, advocate 
(4:105) \'nu jjjjUil Vj do not be an advocate for the 
treacherous. 



268 



^U^aa. khisam [n./v. n.] contention, animosity (in one 
interpretation of 2:204) VSij tilil iU=j J AJjS akii I> o-US 't>j 
J J jij <J3 ^ U ^ f/iere is the man whose views on the life 
of this world may please you, he [even] calls on God to witness 
what is in his heart, yet it is the most bitter of contentions. 

i/o^/t kh-d-d to twist, to crack, to cut the thorns off a branch; to 
become stale, to become shrivelled; to munch on soft fruit; to be a 
glutton. Of this root, j makhdud occurs once in the Qur'an. 

jjlaiji makhdud [pass, part.] one with its thorns cut off, 
thornless, laden with fruit (56:28) Jjl^ jV tj among thornless 
lote trees. 

j/o^/c kh-d-r meadows, herbage, plantation, trees, green, fresh, 
soft, fragrant, verdant, youthful, inexperienced, new; to be 
blessed. Of this root, four forms occur eight times in the Qur'an: 
khadir once; >^=>t °akhdar once; "jl^i. khudr five times; and 
i'y^L, mukhdarratun once. 

j*2ai khadir [quasi-act. part.] that which is green, green 
herbage, plant, green foliage (6:99) Uk'>ti **U '<> jj\ ^iil ja'j 
Ij^ai. <i« Uk'jiti J£ <j He it is who sends down water from 
the sky, then with it We produce the shoots of every plain [Hi. 
thing], then from it We bring out greenery. 

°akhdar [quasi-act. part.; pi. "jl^ khudr] 1 green (in 
colour) (18:31) I> 'j^- ^3 'uj^j and wearing garments of 
fine green silk 2 fresh (not dry) (12:43) o$kt jU^ cjIjSj ^ ls'J iA 
cLJG 'jilj J^i. ciiUjL. ^Luj u^x. ^L. / see [in my dream] seven fat 
cows being eaten by seven lean ones; seven green ears of corn 
and [ seven ] others, withered. 

i'j^A nntklidarraiun [fem. act. part.] that which becomes 
green, verdant, alive with green (22:63) Jji 4lS 'J J> $ 

s'j^aii ^j^js do yow nof see how God sends water down 

from the sky and the earth becomes verdant? 

t/o^/t kh-d- c downward inclination of the neck, to lower one's 
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head; to be submissive; to be lonely; to abase oneself; sound of 
battle; rumbling in the stomach. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: takhda 0 and uyu±\± khadi°un. 

'^oH c takhda [imperf. of v. ^Jaa. khada c a both trans, and 
intrans.] to be meek, to be submissive; to be yielding (33:32) iUjG 

lya'J* ^ '^nUA Jjilb '(j'»'i >-i Vl !>\i "(jJJSjl (jj f-Ujjll "(j* jklS "jLjA 

wives of the Prophet, you are not like any of the other women, if 
you show piety, do not be yielding in your speech, lest he in 
whose heart is sickness should [be moved to] desire/covet [you], 

(jjSuaU. khadi°un [pi. of act. part. ^U. khadi 0 ] those bowing, 
those showing submission, those humbling themselves (26:4) '(jj 
'(jj^U UJ f. UU "(> 'jjXi liu if We wish, We can 

send down upon them from heaven a sign, so that their nobility 
(or, necks) would [become humble to it[ bow [humbly] to it. 

i/Ja/£ kh-t- to miss the target, to veer away from the correct path, to 
err, to commit a crime, to sin; a mistake, a crime, a sin. Of this 
root, eight forms occur 22 times in the Qur'an: 041 "akhta a 
twice; khata 3 twice; khif once; jj^aU. khati 'un five times; 
ajLU khatfatun twice; AiJai khatVatun three times; ^iy=>^ 
khatfat twice and ULkk khataya five times. 

UaaJ °akhta°a [v. IV, intrans.] to err, to be mistaken (33:5) 'oyTj 
U«ja ^Uk. a«<i there is no blame on 
you regarding the mistakes you make, only [you are blamed] for 
what your hearts deliberately intend. 

khata ' [v. n./n., adverbially used] by mistake, in error 
(4:92) tkk VI lV> JBQ 'J (>'>! # is not [conceivable] for a 

believer to kill another believer, except by mistake. 

ftai. khif [n./v. n. implying intensity] mistake, sin, crime, an 
act of disobedience (17:31) ^Jj 'ffij '<y^ ipq 4^ ^Sf'J I Sfj 
I'jjjS Ukk (jl£ ' f 4ia "jj g?o wof fc/ZZ yowr children for fear of poverty- 
We shall pro vide for them and for you-killing them is a great sin. 

(jj^U khatrun [pi. of act. part. '<J=l± khdti°\ fem. 
khdti°atun\ 1 those who sin, sinners (12:97) lijjj lii UUfU I jUS 
'(jjiJ=.U. US Ul fftey said, 'Father, ask God to forgive us our sins-we 
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were indeed sinners' 2 [of deeds] sinful, erroneous (69:9) 
<lkliJLj Cjl£jj>Hj Ala '(>j 'jjc-jl Pharaoh, those before him, and the 
ruined cities-[all] committed sinful [deeds]. 

iuiai khatVatun [n., pi. cjliikk khatVat and ULLi. khataya] 
evildoing, sin, crime (71:25) IjU I jk'ii I jSjcl kjjliiki. 11* because of 
their sins they were drowned and then made to enter a Fire. 

lj/Js/^ kh-t-b an affair, matter, concern, business, situation; a public 
speech, to address a group, a sermon, a speech, to speak; to 
propose in marriage to a woman, a marriage proposal. Of this 
root, four forms occur 12 times in the Qur'an: LiU khataba three 
times; LJ=1 khatb five times; Liie. fc/i/;a& three times; aIU. 
khitbatun once. 

iJali khataba [v. Ill, trans.] 1 to talk to, to address (25:63) filj 
I jJli 'uj^ 1 ^ ffrf^- anc? w/ie« f/ie ignorant speak to them, they 
say: 'We have nothing to do with you [lit. are quit of you] ' (or, 
they say 'Peace') 2 [with prep. <^a] to speak on behalf of, to 
intercede, to plead (11:37) 'jjO" (43 1 ua^ <ji (^£4=^ Vj do not 
plead with Me for those who have done wrong-they will be 
drowned. 

LJai khatb [n./v. n.] matter, affair, ailment, trouble *(20:95) 
Woi. and what wax the mailer with you? 

ulii khitab [n./v. n.] 1 address, talking, discourse (78:37) 
O-ki. i-w ^ i>kjJI Lord of Mercy, no one will have it in their 
power to force speech with Him (or, they will have no authority 
from Him to speak) 2 argument (38:23) a^u 'qJ^4j £4 <>1 Ij* ci 
t_iLkiJI ^ (^jje'j IgjiJisf Jlii «Vj A^kj ^Jj ^is, my brother, has 
ninety-nine ewes and I have one ewe, so he said, 'Put her in my 
charge,' and he prevailed over me in argument; *(38:20) 
decisive talk, sound judgement. 

AjJsa khitbatun [n.] marriage proposal (2:235) Uya J^jL ^Uk V j 
t^ij! ^ t^jsl "J Alki '(> <j kjlaji. «o blame will be attached to 
you if you give a hint of [an intended] marriage proposal to 
[ these [ women or keep it to yourselves. 
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Ja/L/^ kh-t-t furrows, roads; lines, pen markings, writing, stripes; 
living quarters; affair, plan, intention; to write. Of this root, 
takhutt occurs once in the Qur'an. 

Jakj takhutt [2 nd pers. imperf. of v. J=±. khatta, trans.] to write 
down, to transcribe (29:48) Vj lJj£ I> aLS I> j& ^ 

t j J iJ411l LiUjV lij a«<i you never recited, before it, any book; nor 
did you write one down with your own right hand. [ Had you done 
so], those who are bent on denial might [then] have had [cause] 
to doubt. 

u5/L/£ kh-t-f to snatch, to grab; to dazzle, to blind; to be fast, to walk 
briskly; a hook, to hook; to sail, to miss the target. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur'an: u4*k khatifa three times; 
t yatakhattaf once; < ikVn yutakhattaf twice; and 
khatfatun once. 

t-iki. khatifa a [v. trans.] 1 to snatch away (22:31) "t> uJki 
'jlij AiWvrt fUUl as if /ie /ias fallen down from the skies, so the 
birds snatch him up 2 to dazzle,, to blind (2:20) ■ iU^\ JjjII 
Aji ry^ J4J UK J^'jllajl the lightning almost blinds their sight, 
whenever it flashes on them they walk on in it. 

i «lri"j yatakhattaf [imperf. of v. V ■ takhattafa, trans.; 
pass. ■ «KVn yutakhattaf] to sweep away, to do away with, to grab 
from all directions (8:26) 'oJ& <_k»jVi <^s Q jiV , wf . ^ Jji '^d ij I jjSilj 
yuil ^VW=.n 'J awj remember when you were a few, considered as 
weak in the land and afraid that people might grab you from all 
directions. 

Aikk khatfatun [n. of unit] a snatch, a grab/a snatched object 
(37:10) LA^A ^uiii SikLlI uJ=^ '<> V) except for he who snatches 
away a fragment [of conversation], and so is pursued by a 
piercing flame. 

j/Ja/£ kh-t-w step, to take a step; way, tracks; to overtake, to avoid. 
Of this root, cIJLl khutuwat occurs five times in the Qur'an. 

cjljiai khupuwat [pi. of n. of unit khupvatun] footsteps (2:208) 
jjlLlil! lJ'jLl I jkiu Yj and do not follow in Satan's footsteps. 



kh-f-t weakness caused by hunger, to become feeble; to 
become inaudible, to die down, to become soft, (of voice) to 
become subdued, to become still, to die suddenly. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: ciliu tukhafit once; 
and ciLki yatakhafat twice. 

tukhafit [imperf. of v. Ill ^aU. khafata, intrans.] to 
endeavour to muffle one's voice, to keep one's voice inaudible 
(17:110) V« "jjj 0j cA^j Yj '<j!£L*u 'J&j Vj and do not be 
loud in your prayer, or too quiet, but seek between these [lit. this] 
a way. 

i3Ujj yatakhafat [imperf. of v. VI cA±z takhdfata, intrans.] to 
enjoin quietness on one another, to hold an exchange in low 
voices, to whisper (68:23) "ui^U^ 'fa I jiU^li so they went off, 
speaking to each other in whispers. 

<jJa/(_i/£ kh-f-d low flat land, a low flat hill; to lower; to be affluent, 
affluence, easy, relaxing situation; to take it easy, to walk at ease; 
to die. Of this root, two forms occur four times: 't>aji.l "ikhfid three 
times and ^=aU. khafidatun once. 

'(jaiib "ikhfid [imper. of v. jjiii khafada, trans.] keep low, 
lower, bring down *(15:88) 'o£*'y& ^.Uk LP^'j be 
accommodating, be friendly, be tender [lit. lower your wing] to 
the believers; *(17:24) Jill ^Uk 'u^^'j and humble yourself to 
them, be tender to them [lit. lower to them the wing of 
humbleness]. 

i-aiU khafidatun [fem. act. part.] bringing down, humbling, 
debasing, demoting *(56:3) <4\j <^U. abasing [some] and 
exalting [others]. 

u5/u5/£ kh-f-f light load, a small group of people; camel's foot, to 
travel at ease, (of camels) to travel in single file; to be light, to be 
light-hearted, to move quickly, to be quick-witted; to take lightly, 
to treat with contempt, to consider as easily influenced, to die. Of 
this root, seven forms occur 17 times in the Qur'an: <-ii khaffa 
three times; <-iii khaffafa three times; yukhaffaf five 
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times; ■ v=.f.n l "istakhaffa three times; ■ takhfif once; <-jjii. /«:/?£//(/" 
once and <_ilii khifdf once. 

<-ii khaffa i [v. intrans.] to be, become or prove to be light or 
scanty *(7:9) Wjlj- djii °(>j one whose scales are light, the 
one who brought little to the weighing, the one whose good deeds 
did not weigh much. 

t-iii khaffafa [v. II, trans.; pass, yukhaffaf imperf. of <-iii 
khuffifa] to lighten, to lessen (40:49) j'^il "<> tl'jy l£. j 1 > y 

asfc yowr Lore? to lighten our suffering [even] for one day. 

t-iiiuil "istakhaffa [v. X, trans.] 1 to consider as light, to 
consider light enough to carry or handle, to take lightly, to make 
light of (16:80) jikU 12 j£ ^UuVl j j4 I> and /fe provided 

for you from the hides of cattle houses [tents] you find light 2 to 
consider as easy to influence, to consider as rash and incapable of 
serious thoughts (43:54) £ jLliti '-d'J <. jyf . n li 50, //<? deemed his 
people easy to influence and they obeyed him 3 to urge, to hasten 
(in one interpretation of 43:54) I jLliti ■ iVi'I i 50, //<? wrgec? to 
people [to disobey Moses] and they obeyed him. 

i-ifii khafif [quasi-act. part., pi. <_ilii khifdf] 1 light (7:189) t^s 
liaa. X«k i^Lk UUi2 ara<f when he mated with [lit. covered] her she 
conceived a light pregnancy 2 lightly armed, lightly equipped; 
easy moving (9:41) <1SI lUh ^ '^S^dj I jjaIVj VUSj 1 jjjs! 

so go forth, lightly and heavily [armed], and struggle for the way 
of God with your possessions and your persons. 

ls/u5/£ kh-f-y (the opposite concepts of appearing and disappearing 
are covered by this root, so affecting the interpretation of some of 
the verses in which derivatives of it occur) digging up, 
excavating, a grave robber; to disappear; to be unperceived, to 
hide; secret; secondary feathers in a bird's wing; jinn. Of this 
root, nine forms occur in 34 places in the Qur'an: takhja six 
times; juS J akhfa (1) 17 times; ^i±J 'ukhfiya once; jj*^ 
yastakhfun three times; ^ii khafiyy twice; ^ °akhfa (2) once; 
AjiU. khdfiyatun once; khufyatun twice and < J\^* musiakhj) 
once. 
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Lf iso takhfd [imperf. of v. ^ii khafiya, intrans.] to hide, to be 
hidden (40:16) 7^ 'fcu. <1S jic V 'ujjji 'fji on the Day 
when they will come forth, and nothing about them will remain 
hidden from God. 

uii}i J akhfa (1) [v. IV, trans.; pass, ^iit "ukhfiya] 1 to hide 
something, to conceal (2:271) U jiij °q\j C«ja plSiLall I jjjj y 
'f&l j^k j^i iljSill Ia jjJj'j jj yoM openly give charity, it is 
praiseworthy, but if you keep it secret and give to the needy [in 
private], that is better for you 2 to remove that which conceals, to 
make explicit, to bring out into the open (in some interpretations 
of verse 20:15) ^ 5i.vUl *jj the Hour is coming, I am 
almost making it explicit [lit. removing that which makes it 
hidden] (or, keeping it hidden). 

u h\u im yastakhfi [imperf. of v. X J&LA ''istakhfa, intrans.] to 
seek to hide, to endeavour to hide or conceal oneself (4:108) 
a11\ '<jA oj^^ ^ j o* 1 ^ "t> 'uj**^ they endeavour to hide from 
people, but they do not [try to] hide from God. 

^ii khafiyy [quasi-act. part.] 1 obscure, well-hidden *(42:45) 
^ia. i-iji> glancing furtively [Hi. ,/rrw; </ hidden eye] 2 

secret, silent, unspoken, inaudible (19:3) Ijja. Aij ^iU j| w&en 
/z<? called to his Lord silently imploring Him. 

<jia.\ °akhfa (2) [elat.] more/most unperceived, more/most 
concealed, more/most hidden (20:7) 'JJ\ '^u 4ii jjh °J££ °Jfj 
whatever you may utter aloud, He knows the secret and what is 
even more hidden [less perceived]. 

AjIU khafiyatun [fem. act. part./n.] that which is deeply hidden, 
that which conceals itself, a secret; also the jinn (the sing. fem. 
gender denotes emphasis) (69:18) J^L. V '^J^'Ju 'f2^ on 
that Day you will be exposed (or, you will be brought to 
judgement) and not a secret of yours will remain hidden. 

Ajii khufyatan [v. n. used adverbially] in secrecy, privately, 
silently, in the mind/thoughts (7:55) V kiL'j X^y^ Jjb'j I >j| 
"tjjpuklll call on your Lord humbly and in your thoughts-He does 
not like those who transgress His bounds. 
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«'n mustakhfi [act. part.] interpreted both as hidden, 
well-concealed or as apparent, visible (13:10) °jJ °t> 
J+sflj ILijUj JMj i «-=.t i no ja '(>j <j '(>j aZ/fo? among you is he 
who conceals his words and he who speaks them openly, he who 
hides himself under cover of night, and he who sallies forth by 
day (or, appearing by night and hiding himself by dux), 

J AVc kh-l-d mountains, rocks; to remain put for a long time, to be 
forever, to be eternal, eternity, to grow old without showing 
physical signs of old age; to be well contented, to like someone or 
some place; to wear some kind of trinkets; mind; heart; spirit; a 
mole-like animal. Of this root, seven forms occur 87 times in the 
Qur'an: ojA^ takhludtin twice: .ski akhlada twice; ik khuld six 
times; ilk khalid four times; oJ^- khalidun 70 times; S jk khulud 
once; and cjJ^» mukhalladun twice. 

iki takhlud [imperf. of v. ik khalada, intrans.] to remain, last, 
endure for a long time or forever, to gain immortality (26:129) 
'ojikj 'j&tl 'pl^* 'oj-^jjj and do you build fortresses, so thai you 
may remain forever? 

jkl ''akhlada [v. IV] 1 [intrans. with prep. ^]] to incline to, to 
take to, to cling to, to give oneself completely to (7:176) Uli 'Jj 
'gA'j o±Ji\ J& Jki 4j§Tj Ijj »Uka"jJ and had We willed, We could 
have raised him up by their means, but he clung to the earth and 
followed his desire 2 [trans.] to cause to be immortal, to cause to 
remain or live forever (104:3) »ikl <!U °J ' .''"'-> j thinking his wealth 
will make him live forever. 

ik khuld [v. n./n.] immortality (21:34) ikll ^LS 1> jh£J UkV 
We have not granted to a human before you [Prophet] everlasting 
life. 

ifli khalid [act. part., pi. oJ&± khalidun] 1 immortal (7:20) Jij 

Towr Lore? on/y forbade you this tree lest you become angels or 
of the immortals ' 2 one living or remaining forever or for a long 
time (9:100) \"4 kjs 'u^k 'Ji&l t*kj cs J?j £>Lk ^ -^j prepared 
for them Gardens through which streams flow, in which they 
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abide forever 3 to live, to remain, to endure for a certain period of 
time without interruption (11:107) L^jVlj <^'y^ ^ fe? ji-^k 
there remaining in it for as long as the heavens and earth endure. 

jjk khulud [n./v. n.] immortality, eternity, remaining for ever 
(50:34) j jilil ^ aii U jLjI enter if m peace-this is the Day of 
Eternity. 

ajil*!* mukhalladun [pi. of pass. part, mukhallad] 
interpreted either as beautifully attired or as forever youthful 
(76:19) J^dj 13) "ojikl yilj '(^k Uijkj [the] 

eternally youthful [lit. eternal youths] (or, beautifully attired 
youths) will attend them-if you could see them, you would think 
they were scattered pearls. 

O^IClIt kh-l-s purity, to be unblemished, to purify, to extricate, to 
extract, to select above others, to befriend; to bring to safety, to 
reach safety; to arrive, to join someone, to be alone with; to be 
sincere. Of this root, nine forms occur 31 times in the Qur'an: 
' L y=lL khalasa once; 'o-aki 3 akhlasa twice; 'u ^kf. . . ! °istakhlasa once; 
"u^l khalis twice; a^JU. khalisatun five times; £>oki> mukhlis 
three times; qJ^W^ mukhlisun eight times; "qJLL mukhlas once 
and jjLaLaJ« mukhlasun eight times. 

o^ak khalasa u [v. intrans.] to extricate oneself, to draw away 
from others, to draw or retire to one side (12:80) <V I jL&SJ Ilia 
liJ | jLck w/iew f/zey despaired of [retrieving] him, they retired to 
one side, as a conferring group. 

'o-akl °akhlasa [v. IV, trans.] 1 to devote, to dedicate oneself or 
something entirely to (4:146) aIL, IjkLatj Ijjb 'qik VI 

Ail J4i!P I jl^li-ij nof so f/zose w/io repent, mend their ways, hold fast 
to God, and devote their religion entirely to Him 2 to purify, to 
make someone pure; or to distinguish someone with, to favour 
someone with something exclusively; or to make someone 
devoted to (38:46) Jiil </j£j Ju^IUj ^ULakl Ul We have rendered 
them pure by a pure quality (or, UV Suave favoured litem, to the 
exclusion of others, with a quality particular to them; or, We have 
made them devoted [to Us] by a quality of their own), [namely] 
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their keeping in mind the [ ultimate ] abode. 

'q A^u .J °astakhlis [1 st pers. imperf. of v. X j ^Vu Hstakhlasa, 
trans.] to select someone or something above all else, to dedicate 
someone/something to oneself (12:54) 4ljklJ 4.. ^jjjI Jlij 
LS ^M the king said, 'Bring him to me: so I may attach him to my 
person. ' 

o*lU khalis I [quasi-act. part.; fem. iULi khalisatun] pure, 
complete, total, true (39:3) J>olUJ Qpll <il vt frwe [also: pure, total, 
complete] devotion is due to God alone II [fem. n. Uli 
khalisatun] entitlement to the exclusion of all others, a privilege, 
that which is particularised (33:50) b) bj s'j-lj 

ijijUl uj- 11 I> ^ a^IU. r 8 '-s5n'nj 'J <^ J, J fl ^o aw y believing 
woman who offers herself [without dowry in marriage] to the 
Prophet and if the Prophet wishes to seek her in marriage-this is 
an exclusive [privilege] for you [Prophet] and not for the [rest of 
the ] believers. 

IjalaU mukhlis [act. part., pi. mukhlisun] 1 one who 

devotes or dedicates oneself or something to (39:2) ^1 UTjjf LiJ 
'j/JI ki \", nWn iill jjc-U J^X. <_j\jS1I indeed, We have sent down the 
Book to you with the Truth, so worship God, devoting to Him the 
religion 2 one who is sincere (2:139) '^fjj jVj aJII <ji j^UJ Ja 
6 j' ^ t>jj J^klj UlUi.1 UTj say //to f/ie people of the 

Scripture ] How can you argue with us about God when He is our 
Lord and your Lord? Our deeds belong to us, and yours to you. 
We are sincere to Him. 

'o&U mukhlas [pass, part., pi. j jlak^ mukhlasun] the chosen 
one, the purified one (38:83) ~t > ^ J4v VI excepf /or Fowr 
chosen/purified servants; * o-^uyi name of Sura 112, Meccan 
sura, so-named because of the 'purity of faith' it describes, also 
called ialall and aIuUI (see .Vf/o^a s-m-d). 

tyd/t kh-l-t to mix, to blend, a mixture, a component, the four 
humours; base people, common people; to intermingle, to 
associate, to be familiar with; partnership, partners; husband, 
cousin, neighbour; to confuse, to be mad. Of this root, four forms 
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occur six times in the Qur'an: Jak khalata once; JaSUj tukhalii 
once; la&aJ "ikhtalata three times and *U=k. khulata' once. 

Jali khalata i [v. trans.] to mix (9:102)^^1? Ijsjjc.1 ujIp^j 
t£L jili j UJllo X«c. I ^Lk ant/ others confessed their sins, they 
mixed a righteous deed with another evil one. 

LKj tukhalit [imperf. of v. Ill JJU. khalata, trans.] to associate 
with, to mix with, to intermingle with, to combine with (2:220) 
J^jljili J^jLIUj jji J4J £^>) <^uJI Jc. ^LjlLuj a«<i f/iey asfc 
yow a£>OMf f/ze orphans, say, 'It is good to set things right for 
them, if you mix their affairs with yours [lit. mix with them] [also 
interpreted as: if you intermingle with them] [remember] they are 
your brothers and sisters. ' 

Miil "ikhtalata [v. VIII, intrans.] to become mixed/mingled 
with, to be combined with (18:45) ^ <> Jals±.la f U£JI "<> JUTja ? U£ 
lkijVi /7fce wafer We senc? (iovra /rom f/ie s&y, so the vegetation of 
the earth combines with it [absorbs it]. 

fUsII khulata 1 [pi. of n. l&jk khalit] partners, business 
associates, kinfolk (38:24) "<> IjjjS c&'j <9&>i cj] • S K?°*'< J>4 
(_>-akj ^ ™ , j fUakll /ze /zas done vom wrong by demanding 
your ewe in addition to his ewes, and many partners transgress 
against one another. 

t/^lt kh-l- c to take off, to draw off, to draw out, to dislodge; to 
disown, to break a pledge; to be alone, to be mad, to be foolish; 
tattered garment. Of this root, jkl :, ikhla c , occurs once in the 
Qur' an. 

yiai "ikhla 0 [imper. of v. khala c a, trans.] take off (20:12) 
</jL qJjiuII jI'jL '<M ^uEu ■Jk.li 50 tofe off your shoes; you are in the 
sacred valley, Tuwa. 

u5/J/£ kh-l-f back, backside, behind, in the rear; to stay behind, to be 
put behind; to delay, to be a straggler; to replace, to succeed, to be 
appointed as successor; a ruler, representative, governor; an 
offshoot, a son, a generation, a follower; to differ, to be different, 
to be contrary; to fail to keep a promise, to let down, to alternate. 
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Of this root, 23 forms occur 127 times in the Qur'an: ^-sk khalafa 
five times; <-ik khullifa once; uJUi yukhalif twice; ujkf "akhlafa 
13 times; uikj tukhlaf once; <_ik^ yatakhallaf once; udii.1 
°ikhtalafa 33 times; and <-iiSaJ °ikhtulifa twice; ■ iUV . n l 'istakhlafa 
five times; uik Ma// twice; uJ 11 ^ khalifun once; u£U &Ma/' six 
times; 4ik khilfatun once; <-ill^i khawalif twice; <sjik khalifat im 
twice: -i^u. khahi'if lour times; iUk khulafa 0 three times; oj^° 
mukhallafun four times; uikl mukhlif once; <_&(jaJ "ikhtilaf seven 
times; < <M« mukhtalif eight times; oj*^ mukhtalifun twice and 
(j^U^mustakhlafun 11 times. 

uUi khalafa u I [v. intrans.] to succeed, to follow, to come 
after (19:59) plj^ill I jiiflj s^tUl I jLuJ u£l '<> uLi £>wf f/iere 
came offer f/zem successors neglecting prayer and following lusts 
II [v. trans.] 1 to act as deputy, to replace (7:142) Jlj 
^'jS ^ (jjiLl awd Moses said to his brother Aaron, 'Take my 
place among my people' 2 to act or do something during 
someone's absence (7:150) Uiij ji liJ 'JiLae. aJ£ <Jl J^J* ^kj lilj 
(^iu 't> (^j^iii. and w/ien Moses returned to his people, angry and 
grieved, he said, 'How foul your conduct has been after my 
departure!' (or, 'What afoul thing you have put in my place after 
me!'). 

tik khullifa [pass, of v. II <_ik khallafa] to be left behind 
(9:1 18) \JL 'jjjJI ^Sdll Jtj an J to f/ie f/iree w/io were /e/f behind. 

tilUu yukhalif [imperf. of v. Ill uJU. khalafa, trans.] 1 [with 
prep. Jl] to act or do something contrarily to someone after 
having forbidden such an act to him; to impact on something 
behind someone's back (11:88) *Sc J^i U Jl\ jiilU.1 'J ijj Uj and 
/ Jo nof wanf to Jo, behind your backs, that which I have 
forbidden you to do 2 [with prep, jc] to go back on, fail to 
keep/obey (24:63) >jl 'uJ^4 'oi'^ and let those beware 
who go back on His (or, the Prophet's) command. 

tiki ^akhlafa [v. IV, trans.] 1 to go back on, to break or to fail 
to keep (e.g. a promise) (20:87) LSI*. Uikf U I jlli fney said, 

'We did not break our word to you of our own accord' 2 to act 
contrary to, to let down, to fail (14:22) jilijj j£J 'ij jiij aJUI "jj 



J^SAkli God surely promised you a true promise, I promised you, 
and failed you 3 to compensate or replace something spent or lost, 
to reward something spent (34:39) j^i ? yi y '^d U'j 
whatever you give in alms He will reward it. 

<-ikj tukhlaf[2 n<i pers. imperf. of pass. v. IV uAkl ^ukhlifa] (of a 
promise) to be denied, to be broken (20:97) <aikj y IVj- "J j 
fl//r/ vow have a promise you will not be denied. 

tiki yatakhallaf [imperf. of v. V, intrans.] to stay behind, to 
hold back from, to be absent (9:120) y y'j yk U 

<li J y. I jiki "J jjb-Vl zY iy raof proper for the people of 
Medina and those around them of the desert Arabs to hold back 
from following the messenger of God. 

tilSil "ikhtalafa [v. VIII, intrans.] 1 to differ, to vary, to be 
different (8:42) jUujJI j»jiEkV J^ilji 'jlj /ia<i vow promised each 
other [to fight/meet], you would surely have differed [in keeping] 
the appointment 2 to dispute (with), to disagree (with), to differ in 
opinion (on) (42:10) aJII Jft *lc£Li ? yi y 4ji J^iEkl Uj whatever you 
may differ about is for God to judge. 

UEkl "ikhtulifa [pass, of v. VIII] to be disputed (11:110) 
4j| <_iiiaAi LAjSII We gave Moses the Book, but it was 

differed about [lit. differences were expressed in respect to it]. 

i SKwnt "istakhlafa [v. X, trans.] to appoint as successor, to 
cause to follow (24:55) ^ y yill ■ akiu US o^j^ tj °?& : 4^«}\ He 
will certainly make them successors in the land, as He made those 
before them successors. 

tik khalfl [n.] 1 succeeding generation, successors (7:169) 
yAl I j* y='jc- jj^-t s- 1 ^' ' jjjj t> so a generation 

succeeded them who inherited the Book, choosing the fleeting 
gains of this lower [world] 2 behind, rear *(41:42) y JJaUll <uG V 
A^ili. y Vj c^k falsehood cannot approach it from any direction 
[lit. before or from behind] II [adverb of place] at the back, in the 
rear, behind (19:64) Uak liojl yj U <! fo Him belongs what is 
before us and what is behind us. 

£jiiU khalifun [pi. of act. part. uJU\ khalif] those who stay 
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behind after others have gone to carry out a task, particularly war 
(9:83) 'ojsIUJI 1 J**&* ~iJ* Aj*^ 'f^j '^4 you chose to sit at 
home the first time, so stay [now] with those who stay behind. 

<-fcU khilaf [v. n.] being contrary, being in opposition; being 
behind, staying behind (9:81) <M JjLfj u£U. '^itiu jjiklll ^ ja 
f/iose who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk] rejoiced at their staying behind the messenger of God; 
*(7:124) Ul>U ;jak'Jj ^ !>jA / wi'/Z cut off your hands and 
feet upon alternate sides [on opposite sides] . 

khilfatan [v. n./n.] (the act of) coming one after the other, 
replacing one another; being different, alternating (25:62) ^ j*j 
<sLl jl^ll j jyil J»k /fe /r w who made the night and day replace 
one another (or, come one after the other). 

t-illji khawalif [pi. of n. Aillk khalifatun, also said to be pi. of 
act. part. JU. khalif] ones staying behind; women (because they 
stay at home when men go forth to war); the laggards, contrary 
ones (9:93) I jjjSj JjL I iuil j jjijl*; ^jjjJI Jj£J 
■jlljiJI censure, however, is for those who sought your permission 
and, though rich, were pleased to be with the laggards (or, [at 
home] with the women). 

AiJa khalifatun [n., pi. <-«£Lk khala^if and *lik khulafa 3 ] 1 
representative, (2:30) *I>k <>jVl Jell ^ 4j Vj w/jct 

yowr Lore? foW f/ie angels, 'I am putting a representative on 
earth ' 2 successor, heir (7:74) «ji '^Ijjj >j !> *Uk J^SJ*^. jj I jjSil j 
oiajSfl and remember when He made you heirs after 'ad and 
established you in the land. 

C^j^a mukhallafun [pi. of pass. part, i-ilii mukhallaf] one who 
is left behind (48:16) lJ>Vi '<> "ojii^il JS teZZ tfie desert Arabs 
w/io were left behind. 

uUiu mukhlif [act. part.] one who does not keep a promise, one 
who goes back on a promise (14:47) »ij <1SI ^ so 
<io raof ?/im/c f/iaf Go<f w//Z break His promise to His messengers. 

u&Uil "ikhtilaf [v. n.] 1 difference (between), diversity, 
succession (10:6) o^'J^'j plj^Ul ^ aIII (jk Uj tPI mSu^-I ^ 
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?jjau fjsi pUV in the succession of night and day, and in what God 
created in the heavens and earth, there truly are signs for those 
who are mindful [of God] 2 discrepancy, contradiction, 
inconsistency (4:82) *4 1 jVj^ ^ I> 'd^ _Vj 'd>*'J& oj'J& ^ 

I'jjjS will they not ponder on the Qur'an?, if it had been from 
anyone other than God, they would surely have found much 
inconsistency in it. 

i iViV< mukhtalif [quasi-act. part.; pi. oj4^ mukhtalifun] 1 
different from [one another]; disputing with one another (11:118) 

'jjj&iii "ojN'jj Vj sklj X*\ '(juUll J*^ its 'jTj /ia<i yowr Lore? willed, 
He would have made humankind one nation, but they continue to 
be different 2 varying, diverse (16:69) udki IJ'jA t^jk ;> 
(juLail ills <ji kJi'J] from their bellies comes forth a drink of diverse 
hues in which there is healing for humankind 3 opposing, 
contradictory (51:8) ; «Wo Jj5 ^ '^j vow are o/ opposing 
opinions. 

Qj)iM> n« mustakhlafun [pi. of pass. part. ■ ilViVi mustakhlaf] 
those who are appointed as successors, inheritors, heirs, or 
trustees (57:7) <j5 'j jj'lVi' lla I jslij and give out of that over 
which He has made you successors. 

<i/<J/C kh-l-q to create, to originate, to design, creation, the entire 
creation, the human race; natural disposition, innate nature; to be 
shapely, comely; to deal tactfully with others, to assume a certain 
disposition; to attribute falsely; to estimate; to be of good 
character; luck, share; to be capable; (of a garment) to wear out; a 
fragrant substance. Of this root, 10 forms occur 239 times in the 
Qur'an: jk khalaqa 151 times; cjk khuliqa 11 times; jl khalq 
52 times; jlli khaliq eight times; khaliqun four times; JpU. 

khalldq twice; Aaki mukhallaqatun twice; JptiaJ "ikhtilaq once; 
jpU. khalaq six times and jk khuluq twice. 

<jjk khalaqa u [v. trans.] 1 to create anew, to bring into being 
(25:54) !*>Sj f Ull ^ill 'J& j and He it was who created from 

water a human being 2 to form or to shape (3:49) J> jjk! ^ 
4J1I jit I'jjL 'jj£ja ajs ^ijli JJall (jjLII / w/// s/?ape /or you out of 
clay [a thing] like the form of birds, then I will breathe into it and 
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it will become a bird by God's will. 

j4 khuliqa [pass, v.] to be created (25:3) V ip'c Ajji I> I jiiilj 
tjjiki li^ ijjilij f/iey ta/<e <2.vz<fe from Him gods that create 
nothing, and are themselves created. 

jk khalq I [v. n.] the act of creating, (3:190) cJ'jAJ J °Ji 
^uft/l ^ jV tiLV jlglllj cPI m^Ij j>jVlj frwZy, in f/ie creation of 
the heavens and earth, and in the alternation of night and day, 
are signs for those endowed with minds II [n.] 1 creatures, all 
creation, human race (31:11) tij* I> bi^ ti^- '-^ ^jj^ ^ ^ 
Z/«'s is God's creation. Now, show Me that which those besides 
Him have created 2 design of creation, shape, stature (7:69) 
<Llaj (jjkl! ^ p jj ju 't> elik °f<S*+ j| I jjSil j a«<f remember 

when He made you successors after the people of Noah and 
increased you in stature 3 stage of creation (39:6) uj^=4 tj f^Skj 
pSlj CiUSi ^ jj^. i<i '(> liL '^bl^i //e creates you in your mothers ' 
wombs, one stage [of forms] after another in three-fold [depths 
of] darkness 4 lying, fabrication (according to one reading of 
verse 26:137)jJjVI (ti^) ti^ VI y Z/iZs Zs none Z?wf Z/ie 
fabrication of those gone past. 

ipS khaliq I [act. part., pi. khaliqun] one engaged in 

creating (38:71) o^L '(> l'j*£i jjlU. ^1 *££UIi '^j Jli il w/ten yowr 
LortZ saZtZ to the angels, 'I am creating a human from clay' II [n. 
with the definite article: an attribute of God] the Creator, the 
Maker (59:24) LsjUl 'jlUJI > //e w God, the Creator, the 
Originator. 

<jpU khallaq [intens. act. part.] the greatest creator (15:86) b] 
JJjJI tpUJI ji d£j yowr Lord is the Supreme Creator, the All 
Knowing. 

ZiliU mukhallaqatun [fern. pass, part.] formed, shaped (22:5) UU 

created you from dust, then a drop of seed, then a clinging mass, 
then a lump of flesh, both shaped and unshaped. 

ipl*.) 'ikhtilaq [v. n.] fabrication, lying, invention (38:7) li^. U> 
tpfc.1 VI Ija 'oj ?j^Vl <UI <ji Ij^j we dZd noZ ftear off/us in Z/i<? former 
faith: this is nothing but invention. 
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<jpU. khaldq [n.] share, portion; standing (3:77) 'oJj^ *C& 
J £X± V J^uJ j Aill ,4^ f/zose w/io sell out 

God's covenant and their own oaths for a small price-those will 
have no share in the Hereafter. 

<jjk khuluq [n.] interpreted as habit, custom, character, natural 
disposition, traits, manners, way of life (68:4) '<Mj 
truly you are of great moral character. 

d/d/t kh-l-l opening, aperture; to go in between; to persuade; to be 
poor; character, trait, attribute; friendship, a close confidant; 
lover, loved person; wife; wine, vinegar; a tattered garment; 
anklets. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: 
khullatun once; khilal eight times; Jjk khalll three times and 
"akhilla 0 once. 

XL khullatun [n., pi. J>U khilal] friendship (2:254) "ojil t^fu 

who believe, give from what We have provided for you, before the 
Day comes in which there is no bargaining, no friendship, and no 
intercession. 

J5U. khilal I [pi. used adverbially] 1 (small gaps, breaches, 
openings) through, amongst, between, within (9:47) J^bu. I J^ji'j 
Aiiall J^ijili they would have scurried about in your midst, trying to 
sow discord among you 2 [with prep. cA among, within 
(30:48) ',> '^jLi Jijll ^'Ji you see the rain issuing from 
within them II [either v. n. of v. Ill or pi. of noun <Lk khullatun] 
the act of being friendly, having friends; friendships (14:31) I> 
jbu. Tj 4ji £u V "fji 'jL °J before a Day comes when there will be 
no trading or friendship. 

Jjk khalil [n., pi. 'akhilla'] 1 a very close intimate friend 
(43:67) ji (4^4 i^Vl ora f/iaf Day, close friends will 
become each other's enemies 2 (an epithet of Abraham) the close 
friend of God (4:125) Su±. '^'Ji 'jiJj God took Abraham as a 
close friend. 

j/d/t kh-l-w to be vacant, to be solitary, to vacate, to be vacated; 
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wide open space; to be set free, to divorce; to be alone or in 
seclusion with someone; a cell, a hive; to devote oneself to 
something; to go past in time, something of the past, passage of 
time; to produce herbage, pasture. Of this root, four forms occur 
28 times in the Qur'an: JL khala 25 times; JL khalla once; J±l 
takhalla once and ajIU. khaliyatun once. 

khala u [v. intrans.] 1 to become of the past (2:141) <i 
i*iT.i£ U l^J Cik jS this is a community that has become of the past; 

for them is what they earned 2 to be alone, to be by oneself, to be 
in seclusion (3:119) Jiiil i> J-lftl I jl^c I'jL lijj but when they 
are alone, they bite [i heir] fingertips in rage at you 3 to become 
empty, to become free, to become clear *(12:9) }kj Ak'j 
your father's undivided attention will be yours [lit. your father's 

face becomes free for you] 4 to become the norm, the practice, to 
become time-honoured (40:85) »i# J* ciik "J aJII this is 
God's way which has become established as the norm for His 
creatures 5 [also with prep. <Jl] to come and go past [in time] 
(35:24) lyii t«i Su VI p I> b]j ^ere is not a community, but a 
warner has come [lit. passed] among them 6 [also with prep. ^1] 
to meet in seclusion with, to be alone with (2:14) Jft I'jk lilj 
Uj I jJli '(^jJallS w/zera f/iey come to Z?<? secluded with their devils 
[devilish leaders], they say, 'We're [really] with you. ' 

J± khalla [v. II, trans.] to let go *(9:5) \%j I jilSj I jjto ^ 
1 sl^jll owf /f f/iey repent, maintain prayer and pay the 
prescribed alms, let them go on their way. 

takhalla [v. V, intrans.] to let go; to become vacant, to 
become free; to make oneself vacant or free (84:4) X&k U cM'j 
ulkjj and it casts out what is in it and becomes empty. 

AaiU khaliyatun [fem. quasi-act. part.] that which has gone past 
(in time), (of time) gone by (69:24) «ji Ujja I Jfj^'j I 

a2UJI eaf a«<i drink with enjoyment as a reward for what you have 
done in days gone by. 

J /f/t kh-m-d (of fire) to die out, to abate; to faint, to be silent, 
contemplative. Of this root, jji^ khamidun occurs twice in the 
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Qur' an. 

£jl«U. khamidun [pi. of act. part. 1«U. khdmid] spent, extinct, 
expired, dead (36:29) 'jji<4 Ji fjU sVI'j VI ^ bj ft wtfZ Z?e 
Z?wf owe Z>Zasf, a«<f fZiey w/ZZ Z?e expired. 

■J/V/C kh-m-r to mix, to infect, to intoxicate, intoxicating drinks, 
wine and spirits, to ferment; to leaven, to raise; to hide, 
head-cover, (of a woman) to cover the head and face; to bear a 
grudge. Of this root, two forms occur seven times in the Qur' an: 
ja*. khamr six times and "J**, khumur once. 

>*i khamr [n.] 1 intoxicating drink, spirits, wine in particular 
(2:219) p\ L^jj JS J«±JI b=- 'j^Jl^ they ask you 

[Prophet] about intoxicants and gambling: say, 'There is great 
sin in both' 2 grapes and other fruits that may be fermented into 
wine (12:36) IjUi ^J'j ^\ XA'sJ Jli one of them said, T see 
myself pressing grapes. ' 

khumur [pi. of n. jUa. khimdr] head-covers (24:31) bu-^j 
'ohJb- b* J*±-> and they should draw their head scarves to 
cover their necklines. 

o*Mt- kh-m-s five, fifth, one fifth, to make five, to become five, to 
become the fifth, Thursday; great army. Of this root, four forms 
occur eight times in the Qur' an: ^wi. khamsatun three times; 
aI^a! khamisatun twice; qJ^- khamsun twice and b*«i khums 
once. 

<^ khamsatun [card, no.] (18:22) Ukj J45^ J^il, bA£u 
mj^W a«<i [others] say, 'They were five, their sixth was their 
dog '-guessing in the dark. 

iuwU khamisatun [fem. quasi-act. part.] the fifth (24:7) ^UJj 
bjjilSlI b° bj ^ b* aw <^ [swear] the fifth [time] that the 

curse of God be on him, if he is one of the lying. 

bjuLi*. khamsun [card, no.] fifty (29:14) ^'jS Jh l^jj UL>°j jSTj 
lit b*-"^ VI iM" ^ j*!? ^ We sent Noah to his people, and he 
stayed among them for fifty years short of a thousand. 
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Ln^i khums [ord. no.] fifth (8:41) <il '^Luc. Ujf Ij^J&lj 

whatever you win [as spoils of war], a fifth of it belongs to God 
and the Messenger, to those of kin [said to be the needy of the 
Prophet's family] and orphans, to the needy and the wayfarers. 

oVf/c kh-m-s hunger, famine, to be hungry, to be slim around the 
waist; the hollow of the foot; a heavy garment of striped wool or 
silk. Of this root, Alalia makhmasatun occurs twice in the Qur'an. 

K ^U sl a makhmasatun [n.] hunger (9:120) Slj t«Ja '^ n . <4 V J4jt aii 
JJU^> ^ l_uS V] ... aIII lW" tj ^W. V j Ijl^j f/iaf /s because 

they never suffer any thirst, weariness or hunger in the cause of 
God but that a good deed is thereby recorded for them. 

tyflt kh-m-t type of lotus tree; bitter fruit, inedible fruit; fragrance 
of the blossoms of fruit-bearing trees; to ferment, to be haughty; 
to take by force. Of this root, ±U± khamt occurs once in the 
Qur'an. 

i«i khamt [n.] bitter fruit (also said to mean few fruits) 
(34:16) J^a. JSl '^Iji jjjik ^ jVr. j 'fiUEuj aw<f We replaced for them 
their two gardens with two others thai Yielded bitter fruit. 

j/j/o/c kh-n-z-r thick axe or adze; to be rough and crude; pig, wild 
boar; ulcers afflicting the neck. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: jjjia. khinzir four times and 'jija- khancrjr 
once. 

"jjjj* khinzir [n., pi. jjjUa. khanazir] pig (2:173) J»£j1c j/j*. Lu\ 
jjj^iJI f !iH"j ajLJI He has only forbidden you unslaughtered 
dead animals, blood, pig 's meat. 

ly/O/t kh-n-s to contract, to withdraw, to hide in, to shrink away, to 
cause to draw back; deer's shelter. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: ][>>Ua. khannas; and [y^ khunnas. 

^iLii khannas [intens. act. part.] one given to drawing back, 
shrinking away [epithet of the Devil, so described because he 



fails to come forward to assist his followers in their time of need, 
or because he slinks away when God's name is mentioned, or 
because he sneaks up on people unnoticed to tempt them] 
*(114:4) (jaLiaJI the slinking, the sneaking, the devious one. 

o*ii khunnas [pi. of quasi-act. part. o4± khdnis] the planets 
which retrace their own courses. Reference in verse (81:15) '^m !>U 
tj*j£A) jljaJ i_vuiJlj / swear by the planets that recede, move, and 
hide is said by philologists to be to the 'luminous five', namely, 
Mars, Saturn, Jupiter, Venus and Mercury, so described because 
they are observed to have a bi-directional motion, thus earning for 
themselves another epithet of 'the puzzled planets'. Other 
interpreters, however, take the reference to be generally to the 
stars in their rising and setting orbits. 

(S/O/t- kh-n-q to strangle, to stifle, to choke, an animal killed by 
choking; necklace; constriction, the mouth of a valley, small 
apertures; diphtheria. Of this root, munkhaniqatun occurs 

once in the Qur'an. 

AilLia munkhaniqatun [pass, part.] [jur.] strangled (animal) 
(5:3) 4ViVutij <j aJII Jiil JaI UTj jjj^l Jillj "<1L& ffir. ciojk 
... sija'j^il i j forbidden to you [for food] are un-slaughtered dead 
animals; blood; pigs' meat; anything consecrated to other than 
God; strangled animals, those killed by violent blows . . . 

j/j/C kh-w-r the lowing of an ox or a cow, to low, to moo; 
weakness, to weaken at the time of need, a coward; low land 
between high hills. Of this root, "J>. khuwar occurs twice in the 
Qur'an. 

jlja. khuwar [n.] lowing, mooing (20:88) *J ^kc. ^ £ja& 
jl'ji so he produced for them a calf, an effigy that produced a 
lowing sound. 

j/C kh-w-d to wade, to ford, a ford; to plunge into a subject 
heedlessly, to engage in discussion without much knowledge; 
ambiguity, confusion, to shake up. Of this root, three forms occur 
11 times in the Qur'an: khada eight times; "o±'j± khawd 



289 



twice and jjlajlk kha'idun once. 

'(jiU. khada u [v. intrans.] to indulge in idle talk, to plunge into 
malicious gossip, to talk abusively, speak evil of someone 
(6:68) J* Ijl^j^? Jia. '(4^ 'o^j^ii ^ 'oj^=>n oi-^ ^jj 
ajjp. when you come across people who speak ill of Our 
revelations, turn away from them until they move on to another 
topic. 

o^ji khawd [n./v. n.] idle talk, malicious gossip, abusive talk 
(6:91) 'aJ^i J* '^j- 1 leave them alone playing in their vain 

talk. 

£jlijU kha^idun [pi. of act. part. I>=uU- kha'id] one engaged in 
idle talk or vain discourse (74:45) 'auiillil ^ 'o±j^ we 
indulged in vain talk with vain talkers. 

""/j/C kh-w-f fear, fright, to fear, to frighten; awe, concern, worry; 
to know, to suspect, to become aware; unworthy act; fighting, to 
decrease, to shorten. Of this root, eight forms occur 124 times in 
the Qur'an: <_ili khdfa 83 times; <-jji khawwafa four times; cj>. 
fc/iawf 26 times; u^U. fc/ia';/ twice; jjjjll kha°ifun once; %i. 
khifatun six times; <-»j>j takhwif once and <-j>iu fafc/iawww/ once. 

Lai ttii/fl a [v. trans.] 1 to fear (8:26) L>»U1I ^Lis; 'J "oi^ 
afraid thai people might grab you from all directions 2 to be in 
awe of, to revere (55:46) cp^ £j ^ °6^j as for him who 
reveres the majesty of his Lord there are two gardens 3 to worry 
or be anxious about something, to be concerned (4:9) jJ "jjiil J^j 
t^ik I jiU. liU^= J^ik I jSjj and Zef f/iose w/io, if they left 
behind them weak offspring, would be concerned for them [lest 
someone would treat them as badly] fear [in their behaviour 
towards orphans] 4 to sense, to experience, to come against 
(4:128) 'J l^yk ^ ^ r >i J Oj^ ^ i> ^ u up 
IkLa U44h and i/a wi/e experience:-; high- handedness or alienation 
on her husband's part, neither of them will be faulted if they 
agree between themselves on a settlement. 

tijij yukhawwif [imperf. of v. II <_tfji khawwafa, trans.] 1 to 
cause to fear, to frighten (3:175) '(* j^Uj bu £iUTj lA^ 1 ^ m 
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that Satan only intimidates his followers, so do not fear them 2 to 
warn, to admonish (39:16) i'jUc. <j <_i^ki aii w/f/i fftaf Got/ 
wnj //w servants. 

<Jija. khawf [v. n./n.] 1 fear, peril, dread (4:83) 't> lilj 
<j I jclil j-ijkll J t>Sn whenever there comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around 2 worry, 
concern (10:62) 'ovj=h Vj u>> V aJSI ;urj bj vl as /or f/jose 
wfto are close to God, there [should] be no concern about them, 
nor shall they grieve. 

lML kha^if [quasi-act. part., pi. kha^ifun] (one) 

experiencing fear, being afraid, fearful (28:21) L£j& UjU. l^L ^jai 
so fte Ze/f f&e c/fy, fearful and vigilant. 

AiiA khlfatun [v. n./n.] 1 fear, dread (30:28) '^jiUj 
cfo you fear them with the fear [you have] for each other? 2 awe 
(13:13) 't> ^££Oj icjll yiuj the thunder sings His 
praises, and [so do[ the angels, in awe of Him. 

JLjaj takhwif[\. n.] the act of warning (17:59) VI pUVU J^jj &j 
lajj^j We <io «of s<?ra<i f/ze s/gras except to give warning. 

utjaa takhawwuf [v. n.] interpreted as either reducing, 
decreasing, lessening, or as fearing, dreading *(16:47) <_-i 'fiiih 'j 
jj^jij or He/punishment overtakes them by gradual decrease in 
fortune (or, takes them by fear). 

J/j/t kh-w-l (there is a degree of overlap between this root and 
d/iflt kh-y-t) maternal uncle, maternal aunt; household, servants, 
helpers; ownership, property; to give in ownership, to bestow; to 
authorise, to enable; an overseer; to show pride, to scatter. Of this 
root, four forms occur eight times in the Qur'an: JTji khawwala 
three times; khal 11 times; J'jJ °akhwal once and ^Vli. khalcit 
three times. 

Jji khawwala [v. II, trans.] to grant, to accord, to bestow 
(39:8) J£ I> 5^1 jc-jj "o^ ^ ^ ^Jp- I- 1 ] o«f once He grants 
him a favour from Him, he forgets that for which he had been 
calling [God] before. 
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Jli khal [n., pi. J'j±I °akhwdl\ maternal uncle (33:50) ^UU. pPj 
^^ill i&VU. pPj and ffte daughters of your uncles and 
aunts on the mother's side who migrated with you. 

little khalat [pi. of fem. All khalatun] maternal aunts (24:61) °j 
'f^VU. p or f/ie houses of your maternal aunts. 

O/j/t kh-w-n treachery, falsehood, disloyalty; to betray, to let down; 
to give false advice; to shortchange; a furtive glance, to glance 
furtively; to look after; to fall on hard times. Of this root, six 
forms occur 16 times in the Qur'an: jU. khana five times; 'cfi^i 
yakluan twice; <jt#> khiyanatun twice; jjjjU. khd°inun three times; 
ajjU. kha 'inatun twice and y khawwan twice. 

khana u [v. trans.] 1 to betray (8:71) IjjU. 'tSMk IjJjjj 'J/j 
Jjs 't> £>w? //■ f/iey mean to betray you, they have betrayed God 
before 2 to fail a trust (12:52) P^b <J ^ ^ tfwtf 

[testimony should be enough proof] that I did not betray his [ the 
master's] trust behind his back 3 to break a pledge, to violate an 
agreement (8:27) 'oy&i 'f^'j '^ll \ y and [do not] knowingly 
break your pledges. 

<^jj1Sai takhtanun [imperf. of v. VIII 'cft±\ ^ikhtan, trans.] to 
deceive, to defraud, to cheat (4:107) ui^ 1 i> d-^ 

do not argue for those who betray their own souls (or, who are 
false to themselves, or, who betray one another). 

khiyanatun I [v. n.] breaking of a covenant, betraying 
(8:71) Jja '(> <HU jiU. 'oaa I jlj 'Jij but if they mean to betray 
you, they have betrayed God before II [n.] treachery, betrayal, 
(8:58) f\'j^ J!c ^ jfili f'J '(> s jaUi Clj and yow /ear 
treachery on the part of any people, throw it [their treaty] back at 
them equally/openly. 

4>uU. kha°inun [pi. of act. part, "yu kha'in; fem. 
kha'inatun] a treacherous person, a cheat (4:105) ojiUJl 'Js Vj 
Uu-ai and do not be an advocate for the treacherous; *(40:19) 
C&h\ furtive glances, stealthy glances, furtive looks. 

b(s* khawwan [intens. act. part.] one given to treachery, a 
vicious traitor (4:107) tpj U a > 'JS '<> Lau V <S1I *J God Joe* no? 
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love anyone given to treachery and sin. 

is/j/t kh-w-y space, void, an opening, emptiness, to be deserted; to 
be derelict, to be crumbling; ruins; to be uprooted; wasteland; 
hunger. Of this root, 4jjU. khawiyatun occurs five times in the 
Qur' an. 

SjjU khawiyatun [fern, quasi-act. part.] 1 fallen down, ruined 
(27:52) I Uj ^jU. J4j jjj those are their homes, desolate 
ruins as a result of their acting unjustly; *(18:42) t^Ajjc- ^jjU- 
completely destroyed [lit. empty on its trellises] 2 uprooted, 
hollow (69:7) JjjU jk: '^ls as if they were hollow palm tree 
trunks. 

"A#/C kh-y-b the losing arrow in a game of fortune; to fail, to be 
disappointed; to go wrong; frustration, failure. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: LjU- khaba four times; and 
jjjjjU. kha^ibun once. 

Lis. khaba i [v. intrans.] to lose, to fail, to come to nothing 
(20:111) l^lk J". I> LjU 'jSj and those who carry [the burden of 
having committed] injustice will meet w ith failure. 

£jljLi kha'ibun [pi. of quasi-act. part. LuU. kha'ib] (one who 
is) losing, failing, disappointed, a failure (3:127) 'jjill 't> lijL jJakil 
'jj^jU. Ijjlajja J4jjSj 'J I jjik awj that He might cut off a part of the 
disbelievers' [army] or frustrate them so that they turn on their 
heels, losers. 

^4 It. kh-y-r goodness, to be good, to be of use; to put ahead, to 
select above others, the select, the choice, the best; to have the 
option, an option, preference, to seek the best, to seek God's 
guidance before an action. Of this root, six forms occur 198 times 
in the Qur'an: 'Jj±J "ikhtara four times; oj'Jp^ yatakhayyarun 
twice; khayr 178 times; jUa.1 °akhyar twice; ^I'jji khayrdt 10 
times; and %J&. khiyaratun twice. 

jliial "ikhtara [v. VIII, trans.] 1 to select from, to choose from 
(7:155) Uuli*J ^Vj "usu-" <W> J* J^ j an d Moses chose from his 
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people seventy men for a time set by Us 2 [with prep. to 
prefer, to choose above (44:32) 'o^t* 3 ' Jlc- Jlc- jiTj We 

chose them above all others in full knowledge. 

'jp&yatakhayyar [imperf. of v. V 'J^3 takhayyara, trans, 
(imperf. prefix j is elided from ojj^ takhayyarun in verse 
(68:38)] to seek the best, to select (56:20) 'aj'J^i and 
[there will be ] fruit of any [kind] that they chose. 

joi khayr I [n.] 1 goodness, all that is good (3:26) ^ in 
Your hand is the good 2 much wealth, great property (2:180) LuS 
'ohj^Ij ^ijii il^'ja aji y cj'j^i j^J lij /f / 5 

prescribed for you, when death comes to one of you if he is 
leaving behind great property, that he should make bequests to 
parents and close relatives II [elat.] 1 [usually with prep. oA 
better (2:263) ^ I> ji* s'jiL«j JjS a fcirac? wort/ 

//rom a would-be giver] and forgiveness [from the would-be 
receiver of charity] is better than almsgiving after which follows 
hurt 2 [in construct (AiU^J)] the best (3:110) >t &t 'pk 

you are the best nation that has been brought forth for 
humankind. 

jUiS J akhyar [pi. of n./quasi-act. part. "J± khayr] truly good, 
the best (38:47) JjiVl 'jjiW, n'A j>i liiic j^jj ««<i ^ey, in Owr sig/if, 
are among the chosen, of the best. 

cA'jj*. khayrat [pi. of fem. n. i'JjL khayratun] 1 good deeds 
(21:73) prjaJ Jki U^-jlj U >«L ^ We maafe 

leaders, guiding by Our command, and We inspired them to do 
good deeds 2 rewards (9:88) ^'J^\ 'Mj'j Jm-^j '^>«L Ij&lk 
they strive hard with their possessions and their persons, the best 
rewards belong to them 3 good, pious women (55:70) cJi'JiL '"{^ 
JjLua. in them there are virtuous, beautiful women. 

Sjja khiyaratun [n.] choice (33:36) lil <V> Vj i>>J 'rJS Uj 
J>aJ<J '(> s'jjiJI jjki 'J I'jJ if is «of fitting for any 

believing man or believing woman, once God and His Messenger 
have decided on a matter, to have a choice of their own [in the 
matter]. 
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■k/<#/C kh-y-t thread, wire, string, rope; to sew, to stitch up, needle, 
tailor, tailoring. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: lul khayt twice and J=U^ khiyat once. 

kj* khayt [n.] streak; line; thread (2:187) '£\ 'elm J* I jL^Ij I Jkj 
jkill p'jloS/l lajaJ '(> o^jS/I J=y^ and drink until the white 
thread/streak of dawn becomes distinct for you from the black. 

kti khiyat [n. of inst.] needle (7:40) '&=S\ 'oJL± Yj 

JaUiil ^ f/iey wi7/ no? enter f/re Garden until a thick 
rope/camel passes through the eye of a needle. 

61 4 It. kh-y-l (there is a degree of overlapping between this root and 
J/j/t kh-w-l) imagining, to fancy, to suppose, to guess, to 
presuppose, to foresee; spectre, ghost, apparition, shadow; pride, 
conceit, snobbery; horse riders, horses; maternal uncle and aunt; 
mole (on skin). Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur'an: yukhayyal once; mukhtal three times and J^. 
khayl five times. 

Jjaj yukhayyal [imperf. of pass. v. II Ji^ khuyyila] to be made 
to appear in an imaginary form, to be made to look like 
something else (20:66) l«i J=>*» I> 4j1J Jj^j <v -j J4-^ 14* 
lo and behold, their ropes and staffs were made-through their 
sorcery-to appear to him to be moving. 

JtiaJ* mukhtal [quasi-act. part.] arrogant, proud, conceited 
(31:18) j>i Jlki J£ U=4 V Aill b] Go J does raof Zove a«y 0/ the 
arrogant boastful [people]. 

j£ ifefoyZ [coll. n.] 1 horses (16:8) U j&jij j^lj juilj J^Jtj 
awtZ horses, mules and donkeys for you to ride [them] and as 
an adornment 2 cavalry, riding forces (17:64) ^Li-. IjJ'j 
j j and assail them with the noise of your cavalry and infantry. 

?/Wc kh-y-m tent, woollen tent of Bedouins, a dwelling, to settle in 
a place; to hold back; to be secure; personal disposition. Of this 
root, jLUi khiyam occurs once in the Qur'an. 

'fLL khiyam [pi. of n. khaym] tents, pavilions, canopies; 
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camel-litters in which women travel *(55:72) (»GaJ Ji cJ'jJ^L jjk 
dark-eyed maidens, treasured, highly valued [lit. sheltered] in 
pavilions. 



i/dal 



JM °al-dal the eighth letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar plosive sound. 

±i/\/±d- : '-b custom, habit, persistence, to persevere, to do regularly, 
day and night. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: LjIj da°b five times and J^'j da^ibayn once. 

LiIj da"b [n./v. n.] 1 way, custom, manner; habit, attitude; case, 
situation (3:11) J^jjji JJkiaii GuGL I j^iS J^ia '(> 'jjjllj 'Jj^'ji Jli J'-sk 
Z//c<? /7/i<? case/attitude/way of] Pharaoh's people and their 
predecessors, they denied Our revelations, and God punished 
them for their sins 2 [adverbially] 'as usual', 'in the way it has 
been done' (12:47) li'j 'qu^ ^ OjKj'JS ^« should sow 

for seven [consecutive] years as usual. ' 

di^'i da^ibayn [dual of act. part. LjSI'j <fa'//?] constant, diligent 
(14:33) ujilj j^allj Lpjlill j£l /fe /ias macfe f/ie ran anc? f/ie 
moon useful to you, constant on their paths. 

JjI j Dawud [a proper name, borrowing from Hebrew, occurring 16 
times in the Qur'an] King and Prophet David (Sam) (27:16) ^jjj 
Jikll jjJaLo IXX J^lill I^jIU JISj ijl'j JjUuL. Solomon 
succeeded David, He said, 'People, we have been taught the 
speech of birds, and we have been given [abundance] of 
everything. ' 

The Qur'an speaks of how David killed Goliath, how God 
gave him sovereignty and wisdom and taught him what He 
pleased (2:251), how he also made the mountains and the birds 
echo God's praises together with him, and how He softened iron 



for him, saying, (34:10-11) 'Make coats of chain mail and 
measure the links well' The Biblical story of David's 
appropriation of another man's wife is not directly mentioned in 
the Qur'an but is hinted at in (38:21-6), where he is made to see 
his error and repents. God gives him the Zabur (4:163), a sacred 
book, said to be the Psalms, and this makes him a prophet as well 
as a king. 

lj/lj/j d-b-b to move slowly, to proceed gently; to move on feet; 
members of the animal kingdom; to spread, to creep, to circulate, 
to flow; thudding sound. Of this root, two forms occur 18 times in 
the Qur'an: AjIj dabbatunlA times and CJji dawwab four times. 

AjI'j dabbatun [n., pi. CJji dawwab] 1 living creatures in 
general (42:29) JjIj '<> U*js <±u Uj o^jVI'j P'j^J ^Uli '(>j 
among His signs is the creation of the heavens and earth and all 
the living creatures He has scattered throughout them 2 [in 
contrast with humankind] creatures that move on or in the earth 
(6:38) ik* 'J Vj 'jA^ jjLL Vj ^jVI J tti > Uj f/iere are 

no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but [they are [ communities like yourselves. 

d-b-r back, backside, buttocks, the tail end, to turn one's back; 
to boycott; to plan, to arrange, to organise, to prepare; to depart, 
to die; root, origin. Of this root, 11 forms occur 44 times in the 
Qur'an: 'Jjj yudabbir four times; 'JfSu yatadabbar twice; 'J& 
yaddabbar twice; 'jl °adbara four times; clfii* mudabbirat once; 

mudbir twice; CjU^ mudbirun six times; jUjJ "idbar once; 
jjIj rfafe/r four times; jjj dubur five times and jU'i °adbar 13 
times. 

^ji yudabbir [imperf. of v. II "J'j dabbara, trans.] to manage, 
to govern, to execute (10:31) aIII u^j^ 'J«VI 'Jj'jj I>j ... and 
who governs everything?', they are sure to say, 'God. ' 

'Ji'Su yatadabbar [imperf. of v. V 'Ji tadabbara, trans.] to 
contemplate, to ponder upon, to meditate on (47:24) "uj1w4> 
l^-SUil lj jia (Jc. jj 'jli'jill <io f/iey not contemplate the Qur'an?, or is 
it that hearts [still] have their own locks placed upon them? 



jjJj yaddabbar [imperf. of v. VIII 'JSjI "iddabbara, an 
assimilated form of v. 'J&\ 'itdabbara, trans.] to contemplate, to 
ponder upon, to examine carefully (23:68) U ^tk JjSlI I Jj& JJa! 
'jjfjS/l ch We f/iey nctf contemplated the Word [of God]?, 

or has there come to them something that did not come to their 
lore fathers'! 

3 adbara [v. IV, intrans.] 1 to turn one's back on, to turn 
down (70:17) Jtyj jj'J 1> I jcjj Zf wZZZ caZZ [claim] the one who 
turns his back [on the truth] and runs away 2 to retreat, to recede 
(74:33) jj'i ij by the night when it recedes! 

cjljji mudabbirat [pi. of fem. act. part. i'j&L mudabbiratun] 
those planning, carrying out, managing, executing (79:5) pl'joslli 
I jUl f/iose bringing the matter to an end! 

mudbir [act. part., pi. Cjjj^ mudbirun] turning one's back, 
turning away, running away, taking to one's heels (27:10) oltj 
jj'j I jjoo Jjlk t$i£ j4j l*fj Ilia au^c 'And throw down your 
staff, ' but when he saw it writhing like a snake (or, a demon), he 
turned tail and fled, and did not come back. 

jIj'jJ 'idbar [v. n.] (act of) retreating, setting, fading [of stars] 
(52:49) j» jkill Akk«a JjJll 'j^j glorify Him at night and at the 
fading of the stars. 

jjI'j <fa/?Zr [n.] origin, root, the last part, the end part (7:72) 
LuUL I j^iS 'jjjl! jjI'j Ukkaj We cut the roots of those who denied Our 
revelations. 

'Ji'idubur I [n., pi. °adbdr\ back, backside, end part, the last 
part (12:27) Ijiiilall j> >j ^4'& jjj I> js ilox«a ^IS jjj to // ZzZs 
shirt has been torn from the back, then she has lied and he is one 
of the truthful; *(33:15) jCsSfl bi'i ffo?y torn taZZ; *(15:65) ^ 
JJkjU'i vraZZc behind them [lit. follow their backs]; *(4:47) 'oJLj 
Ia jU'J ^ Uijja Ia j We deprive a [few] people of [Our] 
direction, turning them on their heels, or, We shame them and 
frustrate their hopes [lit. We obliterate faces and turn them upon 
their backs] II [adverbially] at the end, closely after (50:40) 
j jkiJI 'jU'ij ikjLa Jjiil proclaim His praise in the night and at the 
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end of every prayer [lit. prostration]. 
j/di/j d-th-r to become blotted out, to be forgotten; to become cold, 
to rust; to be covered, to be wrapped up, an outer garment. Of this 
root, muddaththir occurs once in the Qur' an. 

jja* muddaththir [an assimilated form of act. part. 
mutadaththir of v. V 'Jfci taddaththara] 1 one who is wrapping 
himself up (74:1-2) °jd* jSull L^G you, the one wrapping 
yourself [in your cloak], arise and give warning; * jfiJI name of 
Sura 74, Meccan sura, so-named because of reference in verse 1 
to 'the Wrapped One' . 

j/c/ J d-h-r to chase away, to kick out, to repel, to banish. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur' an: jjki duhur once 
and jjli madhur three times. 

jjkj duhur [v. n.] repelling, driving off (37:8-9) J£ I> 'bJ&lj 
I jjki i-ulk pelted from every side and driven away. 

jjk'i« madhur [pass, part.] vanquished, repelled, driven away, 
rejected, banished (7:18) Ijjki lljii. t^L ^ji! Jli £fe sa/d, 'Grf 
owf qf/f, disgraced and banished. ' 

o^/cl* d-h-d to slip, to become slippery, to lose one's footing; to 
weaken, to lose one's grip; to refute, to invalidate, to argue down, 
prove wrong, (of the sun) to move away from the middle of the 
sky. Of this root, three forms occur four times in the Qur' an: 
bJ^'4 yudhidun twice; aI^I'j dahidatun once and dj^'x. 
mudhadun once. 

'jaalii yudhid [imperf. of v. 'o^'Jt 'adhada. trans.] to refute, to 
invalidate, to argue down (18:56) <j I JUjJIj I jjs. 'j^jll Ji^4~j 
yef fftose who disbelieve seek to refute the truth with false 
arguments. 

U*a&i dahidatun [quasi-act. part.] refutable, baseless, null and 
void (42:16) % A^l'j ^kk aJ L^Ll U. & ;> aJII J "ojLl^ 'j^lj 
J^j'j and f&ose w/zo argue about God after He has been 
acknowledged [by others], their argument is null and void with 
their Lord. 
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tij^'iA mudhadun [pi. of pass. part. "^y^L mudhad] defeated, 
vanquished (37:141) 't>^jlll ;> ^jlka ^Uui /ie cast /ota and was 
one of the defeated. 

cj-j/^/j d-h-w/y to spread out, to level up, to widen, to enlarge, to 
relax. Of this root, cfa/ia occurs once in the Qur' an. 

t/fl/ia u [v. trans.] to roll out, to spread out, to expand, to 
widen up (79:30) U^'j dili jk, o^jSHj aw/ f/ie £arfft, a/tor f/iaf, He 
spread [it] out. 

j/t/ J d-kh-r to be humbled, to be compelled; to be confused, to be 
subservient. Of this root, ojIp- 1 "- 2 dakhirun occurs four times in the 
Qur' an. 

bjjLYi dakhirun [pi. of act. part. 'jSi dakhir] 1 obedient, 
subservient (16:48) j±4JI <E>Ui tii f '^A ^.iill jkU. ^1 Ijjj '^'J 
ljjj?-'- 5 ^ I Jft*«llj t/o f/iey «of ponder the fact that whatever 
God has created that casts shadows all around [lit. to the right 
and to the left]-all submit [lit. prostrate themselves] to God, in 
humility 2 humiliated, abject, debased (40:60) q/jj£L« °ci 
'CtiJ^'i csj'^ f/iose who are too proud to serve Me, will 

enter Hell, humiliated. 

Ojj^Jj taddakhirun (see jfc/idh-kh-r). 

J/£/j d-kh-l entrance, door, doorway, to enter, to penetrate; 
obscurity, secret, confidant; ill feeling, cheating; defects, 
loneliness; emaciation; to infiltrate, to come in between; guest, 
outsider. Of this root, eight forms occur 126 times in the Qur' an: 
J^j dakhala 75 times; Ja-s dukhila once; lK'J 'adkhala 38 times; 
Ji'i °udkhila four times; j^'j dakhilun twice; mudkhal three 
times; J*-^ muddakhal once and J^j dakhal twice. 

Ja'j dakhala u [v. intrans.] 1 to enter, to go into (18:35) J^jj 
A^uiil jkllii j» j Aji. a«<i /ie wenf into /i/i 1 garden while he was being 
unjust to himself [harming his own soul by his conceit and 
disbelief] 2 [with Jk] to enter upon, to force one's way (5:23) 
'ojjSLc. 'fSjli a j^jki I ila LiUll ^jlc. I jLjI entor m w/wra f/zem through the 
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gate, for if you enter by it, you will indeed be victorious 3 [with 
to join with (89:29) <ji J^li My servants 4 [with 
prep, j] to consummate marriage (4:23) I> 'fSjjkl ^ < _ ? £UI ^Ujj 
^ J^jUj anJ [your] stepdaughters in your care-those 

born of your women [wives] with whom you have consummated 
marriage. 

't&idukhila [pass, v.] to be entered, to be invaded (33:14) 'Jj 
U jUJ °(> J^jJc. cjki /ia<i if /Y/ie dfy7 entered, [and the enemy 
came] upon them, from all [its] sides. 

JajS ^adkhala [v. IV, trans.; pass. Ji'J p adkhild] 1 to admit, to 
cause to enter (42:8) 4$*kj ili '(> Jaji //<? admits to His mercy 
whom He will 2 to put into, to enter something into (27:12) J^'j 
^ yowr /?fl7/c/ inside [the neck of] your cloak. 

^jkl'j dakhilun [pi. of act. part. J^'j dakhil] one who enters 
(66:10) 'u^l^l t» enter, £>of/i of you, the Fire along with 

those who enter. 

Jix» mudkhal [v. n./n. of place or time] entering; a place of 
entering, entrance (17:80) <rj^ j=^j 6^ S^±* s-u Sj 

jjV-a a«<i say, 'My Loni, lead me in [lit. vw'fft an ingoing of truth] 
truthfully and lead me out [lit. with an outgoing of truth] 
truthfully' (said to be, among other interpretations: in and out of 
any task, or, situation in which one finds oneself). 

i&u muddakhal [n. of place] a crevice, hiding place (9:57) °jl 
'j^Lakj JJbj <A\ I'jJj] 5U'i J £J jIJl« 'J l^L "ojIh #*ey cowW /mc? a 
place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl into, 
they would bolt away to it in great haste. 

JAj dakhal [n.] falsehood, deceit, guile, fraud (16:94) Ijiiuj Sfj 
bui J^jUul <fo nof use your oaths as a means of deceit between 

you. 

ci/c/ J d-kh-n smoke; famine, hunger; to be of bad character, the heat 
of the day. Of this root, oU-j dukhan occurs twice in the Qur'an. 

"C^^dukhan [n.] 1 smoke (41:11) "cM^ J) cs'i^l ^ 

f/ie« //e turned to the sky, while it was yet smoke 2 haze (caused 
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by severe drought) (in one interpretation of 44:10) j& '?y, 

iUU so watch out for a day when the sky brings forth a 
great haze [also said to refer to a great smoke that will fill the sky 
heralding the coming of the Day of Judgement]; * cM-^ name of 
Sura 44, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
10 to a 'Smoke -filled Day\ taken by many to refer to the Day of 
Judgement. 

V j/ j d-r-° to push, to dispute; to delay, to avert; to come upon 
suddenly; to spread out; to hide, to shelter, a hideout, to shield, a 
shield; to support. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: \'j±yadra' four times and \ JjI 'iddara'a once. 

i j^yadra 0 [imperf. of v. fjj dara^a, trans.] 1 to avert (24:8) 
'ouilkil '(jA \j\ 4iHj pri^li "^Ja °j IJ'^W l^i. \'J£j punishment shall 
be averted Irom her if she [in turn] calls God to witness that lie is 
[one of the] lying four times 2 to repel, to overcome (13:22) 
<jJU 4j^JL. 'jji jjjj and they repel an evil deed with a good one. 

tjj) "iddara'a [assimilated form of t'Jjj tadara'a v. VI, 
intrans.] to hide behind one another, to dispute with one another, 
to accuse one another; or to connive with one another in order to 
conceal something (2:72) t$ja '^r/ii '^S£ ijj f/i<?w, w/zew you 
killed someone and blamed one another (or, you disputed with 
one another over it). 

lihl^d-r-j rank, level, station; to walk slowly, to do something 
gradually, flood channel; to wrap up, to fold, a sheet for writing 
on; to allure. Of this root, three forms occur 20 times in the 
Qur'an: £j.s£-3 nastadrij twice; VjJ darajatun four times and 
djtkj'j darajat 14 times. 

gjjxyJ nastadrij [imperf. of v. X £ JsU ^istadraja, trans.] to 
cause to ascend or descend; to allure, to tempt, to lead on (68:44) 
'oJ&j V I> *(4V jts£-iu We wz'// /<?a<i f/iem <?« /step &y 5t<?/? to 
their ruin] in ways they do not know. 

Aaj'j darajatun [n., pi. ^Vj'- 2 darajat] a step, degree, rank: 
(43:32) Ijj^ 11^4 *(4^=»j lsj* '( ■<" ' ^ /<: ' 



have raised some of them above others in rank, so that some of 
them may take others in servitude. 

j/j/j d-r-r to flow, to run, (of teats) to fill up with milk, (of income) 
to increase, to rain heavily, (of plants) to flourish, (of 
load-carrying animals) to go fast; a great pearl; to shine brightly; 
to spin tightly. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: I'JjV midrara three times and durriyy once. 

\'J'J±* midrara [intens. act. part, used adverbially] profusely 
pouring, abundantly flowing (11:52) I'JjV f^=- lWJ He 

sends down the heavens upon you in a downpour. 

"tslA durriyy [quasi-act. part.] pearl-like, glimmering, shining, 
shimmering (24:35) ^ji "s-^j 5 ^^-j^ the glass is like a 
shimmering star. 



oV^/ J d-r-s to fade away, to pale, to be obliterated; to break in a 
camel, to separate the wheat from the chaff; to study a book, to 
learn, to examine carefully, to learn by heart, a learned person, a 
person who is constant in his studies. Of this root, three forms 
occur eight times in the Qur'an: J>f>j darasa five times; 
dirasatun once and Lwj- 2 ] a idris twice. 

o"j J darasa [v. trans.] 1 to study, to learn, to read with great 
attention to the content (7:169) JSc I jlji V °J ijkll jlV J^jk ii-jy jJ 
-ui u, ijla'jjj j£j s/l <M /zav<? f/iey nof &<?en pledged through divine 
writ not to say anything about God but the truth?, and have they 
not studied its contents? 2 (in a variant reading, cLf/j darasat) to 
fade away, to be erased, to become extinct, to be something of the 
forgotten past (6:105) ('^j'j) ^j'j Li*^ aiij f/iMS 

We explain in various ways the revelations, lest they might say it 
[the revelation] has jaded into obscurity (or, as in the canonical 
reading, though they will say. 'You [Muhammad] have been 
studying [learning them from somewhere]'). 

A^ljj dirasatun [v. n./n.] studying/teaching (6:156) UuUjIjsj 'J 
'jJaUJ (*5"ljJ i> L£ '(jjj '(> t^iiijli ,^6. LjUSJI Jjst /est yow say, 
'Scriptures were only sent down to two communities before us: 
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we were not aware of what they read/their studying [of them]. ' 

o*u' J ! "idrfs [proper name] Prophet 3 idris, so named because of 
his constant studying of the scripture. He is identified as either 
Enoch (Gen. V.18-19 & 21-24) or the Biblical Elijah, 3 ilyas 
(^Ul) in Arabic (q.v.), (I Kings XVII.ff. and II Kings I-III). Some 
Egyptian scholars suggest that °idris 'may be the Arabicised form 
of Osiris . . . said to have been a wise king and/or Prophet whom 
the Egyptians subsequently deified' (Asad, p. 463) (19:56-7) 
tiu lil^. 'JS ajI '(>ujjj lJjSS\ ^ jSilj mention too, in the Book [the 
Qur'an], [the story of] "idrls, he was a man of truth, a prophet. 

3 ibn Kathir states that he was the first individual to be awarded 
the status of prophethood following Adam. He also relates a 
report in which Idris is mentioned as the first person to use the 
pen. The Qur'an speaks of his being raised 'to a high position' 
(Q. 19:56-7). 

tSl/j/j d-r-k to reach, to overtake; to accumulate; to ripen, to reach 
maturity, to become of age; to follow up, to come one after the 
other, to rectify, to put in order; the bottom level, lowest level. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: ^Iji "adraka six 
times; 'JZJsi tadaraka once; tsl J'J °idddraka twice; JsTjp dark once; 
JjTj'j darak once and <jj£J±* mudrakun once. 

"adraka [v. IV] I [intrans.] to pass away and come to an 
end, to come to nothing, to fail entirely (according to a reading of 
verse 27:66) ?'j?.VI J* J4*V <Ch Jj indeed their knowledge has 
entirely failed concerning the Hereafter II [trans.] 1 to overtake, 
to catch up with (36:40) 'jjL. 'jh Vj 'J^\ a 'J l«J ^ 1>LSA\ V 
jl^jll it is not for the sun to overtake the moon, nor can the night 
outrun the day 2 to overwhelm, to overrun (10:90) fil 
Ijjjl'JJ ji aj cjial'c (^ill VI aJI V aJ o£Ji J5 jjill ft7Z, w/?en drowning 
overtook him, he said 'I came to believe there is no god but He in 
whom the Children of Israel believe' 3 to encompass, to 
comprehend (6:103) jU^VI >j jU^VI a£jjj V vision cannot 
encompass Him, but He encompasses all vision. 

'<£J'£ tadaraka [v. VI, trans.] to come to the rescue, to rectify, 
to take steps to put right (68:49) f l>L, iui ajj ;> a^ ASjIi *J V'J 
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"pJ*Z* > j /?ad a favour from his Lord not reached him, he would 
have been cast into the wilderness, blameworthy. 

&jlJt "iddaraka [assimilated form of v. VI 1*5 tadaraka, 
intrans.] 1 to attain or overtake one another, with the last one 
catching up with the first (7:38) I jSjIjI lil ^ l^kl cx*l Cjk'j US 
Iku^. l^a every ^ me a community enters [Hell], it curses its sister 
[community], until [eventually [ they all come together in it 2 to 
cumulate; to be strung in a connected chain (27:66) J4^c- '^J^ 
s'jiVl or, w /f f/zaf their knowledge of the Hereafter 
accumulated [generation after generation]? [also interpreted as: 
indeed, their knowledge respecting the Hereafter is hasty and 
unfounded] . 

&ji dark [n.] a low level, a debased rank (4:145) <^a "u^ 1 -^ bl 
jbll j> jLVl t^TjJ ?/ie hypocrites will be in the lowest depth of 
Hell. 

Jarafc [v. n.] (the act of) catching up with, overtaking 
(20:77) t^-ikj V j ISTjj tilij V &ave no /ear of being overtaken and 
do not be afraid. 

^jSji mudrakun [pi. of pass. part. JsT£« mudrak] one who is 
overtaken, caught up with (26:61) LJ^lJ Jli o^j"^ 1 </*'jj ^ 
tjjSjil Uj ant/ wften f/ie two hosts came in sight of one another, 
Moses' followers said, 'We are sure to be overtaken. ' 

^aIj'j darahim [pi. of n. JLa'jj dirham, a word said to be either of 
Persian or ancient Greek origin occurring once in the Qur'an] a 
silver or copper coin of moderate value (12:20) ^aI'j'j 
'ijjjaIjII t> <ji IjjlSj s'jjik- anc? they sold him for a lowly price, a few 
dirhams, having no interest in him. 

<|/j/j d-r-y to know, to comprehend, to understand; to inform, to 
teach; to disguise, a hideout; to act furtively; to deal gently, to 
placate, to comb. Of this root, two forms occur 29 times in the 
Qur'an: csj'J °adrl 12 times and </Jjt "adra 17 times. 

cSjjS J adrl [imperf. of v. i/j'j dard, trans.] to know (72:10) V tij 
IHj t^jj ^ ^ l^jS/I I>j jjj! Jjj so we do not know 
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whether evil is intended for those who are on the earth, or 
whether their Lord intends for them guidance. 

jja °adra [v. IV, trans.] to cause to know: (10:16) AiSI »U °jl JS 
4j '^kl'jjf Vj '(.SjSc. AjjJj U say, 'If God had so willed, I would not have 
recited it to you, nor would He have brought it to your 
knowledge'; *(69:3) !••• U ^ji UTj /iow w/ZZ yow come fo 
comprehend what such-and-such is! 

j/o*/* d-s-r nails, ropes with which a ship's planks are tightened, to 
repair a ship; to push, to step; a big hefty man, a great she-camel. 
Of this root, jLi dusur occurs once in the Qur'an. 

>"' J dusur [pi. of n. jllo disar] fastening materials, nails 
*(54:13) jLij pljll plj a Z?oaf, a« arZc [lit. f/iaf possessing planks 
and nails]. 

0*10*1* d-s-s to shove in, to infiltrate, to hide in, to adulterate, to 
bury; a spy, a plot, intrigue; sand adder. Of this root, 'o& yaduss 
occurs 1 1 times in the Qur'an. (Qur'anic word UHo dassaha is not 
considered here, as it is viewed by a number of philologists as an 
elongated form of 'J^ dassa). 

yaduss [imperf. of v. '"o^ dassa, trans.] to bury, to shove in 
(16:59) J'jail J* Ali $ uj* <j*- should he keep it [the 

newborn girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) 
or bury her in the dust? 

UlL'j dassaha (see ^/o*/*d-s-y). 

cs/oV J d-s-y to corrupt, to soil, to let down, to tempt. Of this root, 
<J^ dassa occurs once in the Qur'an. 

yli'j dassa [v. II, trans.] to corrupt, to tarnish (91:7-10) I> '^M jS 
UlL'ji '(> LiU. jSj UlSj f/re one w/to purifies it [his soul] succeeds 
and the one who corrupts it fails. 

£./£./ J d- c - c to push violently, to shove, to drive away; barren stony 
land; to fill up, to walk with a limp. Of this root, three forms 
occur once each in the Qur'an: '^yadu 00 ; o^yuda cc un and £j 
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da cc . 

£Jj yadu cc [imperf. of v. go da cc a, trans.; pas. V. £ji ywda ec ] to 
push violently, to shove (107:2) fjp j-jj ^ill alia it is he who 
pushes aside the orphan. 

"£ida cc [v. n. used adverbially for emphasis] pushing or 
thrusting, shoving in (52:13) &j jU fji on that Day 

they will be thrust into the Fire of Hell violently. 

iS~j/t/ Ji d- c -w/y to call, to summon, to invite, to call upon; to 
invoke, to pray to, to appeal to, to induce; to claim, to allege; to 
pretend, to accuse, to require; to weaken, to collapse, to rally; to 
gang up on. Of this root, eight forms occur 112 times in the 
Qur'an: lio da c a 157 times; du c iya 13 times; tadda 'Tin 
three times; ^Ij da°i seven times; *Vc.i dit e a 3 20 times; s'j&j 
da'watun six times; cs>j da c wa four times and °ad c iya° 
twice. 

le'j aa c a u [v. trans.] 1 to call, to summon (17:71) Ijc-'jj 
*^Uj (j^uf on Day w/?en We summon each community, along 
with its leader, (or, by [the name of] its leader, see ? U 'imam for 
other interpretations); *(70:17) I> I _£ju Zf ca//.v [claims] 

the one who turns his back [on the truth] and runs away 2 to cry, 
to call out to (26:72) 'ojf-'& A '^y^i J* do they hear you when 
you call? 3 [with prep, j] to call for (38:51) J^Uj 1*js 'j^ 
uljuj f&ere f/zey w/Z/ call for abundant fruit and drink 4 [with 
prep. J] to ascribe to, to attribute to (19:91) I'jTj o^l^ 'j^'- 5 'J 
//?cv attribute offspring to the Beneficent 5 to name, to address by 
name (7:180) *&^J ^ ujV^ 'ui^l I jjij ^ » '<&Lh\ <STj to 
GoJ belong the Names Most Beautiful; call Him by them, and 
leave those who blasphcmc/cornipt/altcr His Names 6 to enlist 
the support of (10:38) <> \ jc'Xj <L ijj^ I J! JS Jl'jjal "jjijL J,t 

jji '(> or Jo f/zey say, '/fe /ias devised it?', say, 'Then produce 
a sura like it, and call [for support] on anyone you can beside 
God' 7 [with prep. Jl] to tempt, to induce, to entice (12:33) LTj Ji 
<jh jLi y Lkf yjJI /re saZa", 'My Lord!, prison is preferable 
to me than what they are asking me to do' 8 to call on, or to pray 
to [God] (40:60) W^J ,^>il ^'j JT, yowr Lord says, 'Ca/Z 
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upon Me, and I will answer you' 9 to cry out to (44:22) *J aj'j li-'oa 
'q J* J*l* f V> he cried to his Lord, 'These people are evildoers' 
10 to pray for (25:14) Yjju I _£.jIj IV'j 0j£ fjP I V <io «of 
pray f/w's day for one death, but for many 11 to invoke, to worship 
(6:71) tfp=j V j Ukii V U aIII q/j '(> jLij! Js say, 'Are we fo invoke, 
apart from God, that which neither profits nor harms us!' 12 to 
call to the faith, to preach to (71:5) \'J&j ^ clj^'i ^1 !_f, Jla 
/ie sa/J, 'My Lore?, / /iave preached to my people night and day. ' 

du°iya [pass, v.] 1 to be invoked, to be worshipped (40: 12) 
I °<£j& '(jjj '^jiS oikj <ill Lei lil <jL j^li this is so, because 

when God alone is invoked you disbelieve, yet when partners are 
associated with Him you believe 2 to be summoned (24:51) 'J& Ujj 
y^J*i '3 °(44h aJjIu jj aIII J) ui^j-^' JjS f/ze 

believers ' response, when summoned to God and His messenger, 
so that he may judge between them, is only to say, 'We hear and 
we obey' 3 to be invited (33:53) I jkili '^i lil when you are 
invited, enter 4 to be called upon (2:282) I U lil ilLLJI Lit V j /ef 
f/ze w/fraesses raof refuse when they are called upon 5 to be asked 
(47:38) aIII JjL> ^ Ijkkl 'Jjc-i f V> J^jtli [now] here you are, you 
[lit. f/iose] w/io are &e/ng asfcea* to g/ve [a little] in the cause of 
God. 

OjftJj tadda c un [imperf. of v. VIII, trans.] 1 to desire, wish for 
(41:31) 'jj^ U l*js 'f£Tj J^lijl iS ££> U Li J^j m /? yow w/// /zave 
everything you desire and wish for 2 to call for (67:27) AiTj I'j'j t& 
'tjjLi aj ^ ill li* Jj5j I j'jiS Lull s jkj wften f/zey see /f c/ose af 
hand the disbelievers ' faces will be grieved and it will be said, 
'This is what you were calling for' 3 to claim (in an interpretation 
of verse 67:27) aj '^k ^iil li* JjS'j I Jjz Ljill » jk'j ci^ iufj .'Jj Ilia 
"oj^i w/zen they see it close at hand, the disbelievers' faces will be 
grieved, and it will be said, 'This is what you were claiming [ to 
be untrue ]. ' 

j~S± da c l I [act. part.] one who calls or invites to something: 
(33:46) ljo& laJj-fj AjiL aIII Jl L>lij /as/ owe w/zo ca//s people to 
God, by His leave, and as a light-giving guide II [n.] 1 summoner 
(20:108) aJ ^> V L&l'J uj*^ 0« ^af Day, they will follow the 
summoner, from whom there will be no escape (or, who makes no 
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exception in calling to all) 2 the one who invokes, caller, the one 
calling upon God (2:186) ^\ s'jc-'j LuJ LajjS ^li ^ ^jtjc. aiL Ijjj 
pliij Ijj [Prophet] if My servants ask you about Me, [ tell him] I am 
near, I respond to the prayer of the one who calls upon Me. 

*sXc'i du c a° [n./v. n.] 1 a call (21:45) ^ Vj ^jif Us! J 
jjj^ ^ ' jj say, warn you only by Revelation, ' and the 

deaf will not hear the call when they are warned 2 prayer, 
supplication (3:38) fti-'J y*~> "<Q* I> ^ m» Lonf, 

/ram Fowr grace grant me virtuous offspring, You hear every 
prayer 3 summoning (24:63) ?lc.i£ J jLjll itei Ijkkj V 

H^u G?c raof regard the Messenger's summoning [of you] as being 
like your summoning of one another 4 invocation, invoking (19:4) 
ifii Lj'j 'iMaii 'jkl 'jjj lii J^ljll Jiisi j ^ £JakJI 'jjAj (^jj Lij Jli /ie 
'Lord, the bones within me have weakened and my head has 
become ashen [lit. all aflame] with grey, but never have I, in 
invoking You, My Lord, been rejected. ' 

Sjb'j da°watun I [n.] 1 prayer (2:186) s-uja ^jli ^ ^jUc. aiL lilj 
jlc'j I jj j-ISII s'jLj LuJ [Prophet] if My servants ask you about Me, 
1 am near, [tell htm] I respond to the prayer of the one who calls 
upon Me 2 message (14:44) Ljaj i_±ija <_jJ Jh U'jai Uj'j 

J^jJI owr Loni, <i<?Zay /or a Z/ZZZe while, we will answer Your 
message and follow the messengers II [n. of unit] a call, a 
summoning (30:25) OjVj^ ^ t>j^ t> S >' J *f^' J ,;s ) ^ ^en 
w/iera He calls you once [lit. with one call], out of the earth, you 
ii ill all emerge. 

isje'-s da c wa [n.] 1 prayer (10:10) ^1 ^4 °^'J=-i their 

prayer in there is, 'Glory be to You, God!' 2 cry (21:15) ^ cJi'j Ua 
'jjiaU. r^-ak '^UEik ^ JJkl^pj so, Z/iflZ did not cease to be their cry, 
till We made them [like] a mown field, lifeless. 

eU&Jl 0 ad c iyd° [pi. of n. ^c.j da c iyy] an adopted child (33:4) U'j 
'^UjI J»kiUt'i J*?- He does not turn your adopted [children] into 
your own [biological] children. 

d-f- warmth, to warm up, a fireplace, warm clothing; food 
and wool obtained from animals, provisions, to give generously; 
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to gather together. Of this root, *<-ij dif occurs once in the 
Qur' an. 

f dif [n.] warmth, means of obtaining warmth, also said to 
mean a source of food and clothing (16:5) *<-iJ 4^ '^J^\j 

ojKlj l^loj ^alioj and cattle-He created them for you [too], from 
them you derive warmth and [oilier] benefits and you cat of them. 

^Ji-i/id-f- c to push forcefully, a forceful person, to gush, a great 
flood; to defend, a defence; to rush about, to run fast, to stall. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: dafa'a five 
times; '^\^yudafi c once; daf twice and Jalj dafi° twice. 

ji'j dafa c a a [v. trans.] 1 to pay up, to hand over (4:6) '(JuX bp 
j4T_pJ J^ij I jii'jli llSj i/vow sense they have sound judgement, 
hand over their property to them 2 to respond, retaliate, repel 
(41:34) 'cyjJ Yj Yj f/iey are wof 

equal— good and evil— repel [evil] with what is better 3 to defend 
oneself (3:167) I jka'jl J JxL. ^ I jki I'jlUu J4J [when[ it was 
said to them, 'Come, fight in God's cause, or [at least] defend. ' 

jali yudafi c [imperf. of v. Ill, intrans.] to defend (22:38) ^11 b! 
bijjll jc- Go<f defends the believers. 

daf [v. n.] (act of) repelling, driving back (2:251) ££> YJj 
b^jS/l iioJii o^4j '(4^4 o^l 5^1 ^ac? /f «of been /or God's repelling 
some by means of others the Earth would have become corrupted. 

*$'±dafi c [act. part.] one who repels, averts, deflects (70:1-2) 
oij?^ 11 Jj^ Jt- fl man [mockingly [ demanded 

punishment that would fall upon the disbelievers with none to 
avert it. 

(j/ui/j d-f-q to gush forth; (of a valley) to fill up with flood water, 
(of a river) to breach its banks; to stampede; to act rashly. Of this 
root, jalj dafiq occurs once in the Qur'an. 

jal'j dafiq [act. part.] gushing forth, jetting out, spurting (86:6) 
t5?|j b» S^He is created from gushing fluid. 
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jSJl 'iddakara (see j/<i!/j dh-k-r). 

j&* muddakir (see j/^/j dh-k-r). 

d-k-k to pull down, to level up, level sand dunes, low banks of 
mud, short stout horses, humpless camel, to be stout and well 
built; to fill in a pit with dirt; to weaken, to humiliate. Of this 
root, four forms occur seven times: dukka twice; &s dakk three 
times; aS'j dakkatan once and dakka" once. 

JwZcZca [pass, of v. dakka, trans.] to be crushed, to be 
flattened out (69:14) s'jaJj *ib li'i JUIj '<>jSn tiAAj a«(Z fZie earfZt 
and the mountains are lifted up and crushed in a single crush. 

tflj JaZcZc [v. n.] 1 (act of) crushing, levelling up, flattening out, 
pounded, pounding (89:21) ika ika o^j^' ^ wo indeed!, 

when the earth is pounded, pounded and [again] pounded 2 
[functioning as n.] an even or a level place; land, or ground, 
broken, and made even, flattened earth (7:143) J^M '4j ^ 
l£a and when his Lord revealed Himself to the mountain, He 
made it flattened earth. 

dakkatan [n. of unit] a crushing (69:14) JMj '<>jSn cAA.j 
siaJj ^ IjSia antZ fZze earfZi and the mountains are lifted up and 
crushed in a single crushing. 

dakka" [quasi-pass. fem. part.] flattened out, levelled 
(18:98) AJkk ij «lk lili Z?wf wZzen my Lord's promise is 
fulfilled, He will turn it [this barrier] into flattened out [ground]. 

^/J/ J d-Z-Zc to rub; to try, to gain experience, a well-travelled camel, 
to be hard up; (of the sun) to pass the meridian, to set, to rise. Of 
this root, jJj duluk occurs once in the Qur'an. 

duluk [v. n./n.] (of the sun) interpreted as: setting, 
inclining over the meridian, or rising (17:78) o^SSi ^jlil sillall 
Jiill establish the prayer at the going down of the sun (or, 

at its crossing the zenith) until the darkness of the night. 



J/J/J d-l-l guide, to guide, to seek guidance; proof, to seek proof, to 
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^-J/J/J 



enquire; to be at ease; to be coy, to be coquettish; to act brazenly; 
a middleman. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: Jj dalla six times and JjTj dalil once. 

Jj dalla u [v. trans.] 1 to give a clue to, to indicate (34:14) U 
kkuu* jklj (_^jSn <>\3 V) <J=- '(4^ nothing indicated his death to 
them but the creature of the earth [said to be 'the termite"] 
gnawing his staff 2 to point someone to, to show, to lead to 
(20:120) Jr. V s&j ilil s'j^li 3& J» pJg Adam, shall I show 
you the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 

JjIs dalil [n.] marker, pointer, indicator, proof, guide (25:45) jJ 
^UTj aIL UEi^. USLo iJkkl iUl JJill a« i y JJ jj /zave 

yaw nof considered how your Lord lengthens the shadow?, if He 
had Milled, He could have made it still-then We would have made 
the sun its indicator. 

- j/J/j d-l-w/y bucket, pail, to let down a bucket into a well; to 
hang down, to come near; to lead on, to tempt, to deceive; to 
submit a proof, to offer money as a bribe; to use one's good 
offices. Of this root, four forms occur five times in the Qur'an: Jj 
dalla once; J'Ji 'adla twice; ^j&tadalla once and "jL dalw once. 

JSi dalla [v. II, trans.] to lead someone on, to lure (7:22) UiV'ja 
U4jT'jL. U4 5 s'ji?-ill lili (Hi jjjij so, he lured them with guile, and 
when they tasted the tree their shameful parts became manifest to 
them. 

ji\ "adla [v. IV, trans.] 1 to let down (12:19) I jLji s'Jl* Iiilkj 
ojI'j jii 'fAjJj f/ien came travellers, and they sent their water 
f etcher, and he let down his bucket 2 [with prep, j] to offer or 
present [money] to [someone in authority as a bribe] (2:188) Vj 

^vij (jA-Ji jjA & lija i jkfo (jkkii Jj i JjSj jlgL ^ i 

tfo no? appropriate each other's property in dealing together in a 
corrupt way, nor use your property to bribe judges/rulers, 
intending sinfully and knowingly to appropriate [even] a part of 
other people 's property. 

yljj tadalla [v. V, intrans.] to hang down, to approach closely, 
to draw near (53:7-8) j& '} rj±^'^ LJi jjl£s ^Js* lis p and then he 
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approached-coming down until he was two bow-lengths away or 
even closer. 

jii dalw [n.] bucket, pail (12:19) jii 
ajl'j f/ien came travellers, and they sent their water [etcher, and he 
let down his bucket. 

f/j/f/j d-m-d-m anger, to shake up violently; to inflict great 
punishment; to bury; to smother. Of this root, f '^j damdama 
occurs once in the Qur'an. 

'^damdama [quadriliteral v., intrans. with prep. J^] to 
crush, to destroy, to visit with great punishment (91:14) » jjiSi 
Ul'j^a J^ajjj J4jj 'f^jlc. ^'ia'ja U f/i<ry called him a liar and 
hamstrung her, so their Lord crushed them for their sin and 
flattened it [ their town ]. 

jj^d-m-r to destroy, to obliterate, to attack; a useless, 
good-for-nothing person; to enter without permission. Of this 
root, two forms occur 10 times in the Qur'an: j*j dammara eight 
times and tadmir twice. 

jls dammara [v. II, trans.] to destroy: (27:51) '^'jSj J>aU°J»j 
"jjjj^i We destroyed them utterly, along with all their people. 

la-Jj tadmir [v. n. used adverbially for emphasis] (act of) 
destroying (25:36) '^Ujiua and then We destroyed them 

utterly. 

d-m- c tears, to shed tears; to rain, to fill up a cupful of water. 
Of this root, ^ darn 0 occurs twice in the Qur'an. 

'^dam° [coll. n.] tears (5:83) ^U'J J> 'f^M ls'j 2 yow vv/ZZ 
see their eyes overflowing with tears. 

d-m-gh brain, a concussion, to fracture a skull, to kill by a 
blow to the head; sunstroke; to vanquish, to destroy. Of this root, 
t-^uyadmagh occurs once in the Qur'an. 

yadmagh [imperf. of v. ^ damagha, trans.] to break the 
head of, to cause great damage, to annihilate; to vanquish (21:18) 
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(jaI'j ja lis Ai-'oja l^UI (^Jc. j^JL. i_iiaj Jj no/ We /iwrZ f/ie truth 
against falsehood, so it [the truth] crushes it [falsehood] [lit. 
smashed its [falsehood' s[ head] and it [falsehood] becomes 
vanquished! 

j- j/f/j d-m-w/y blood, to bleed, blood revenge, to be red in colour. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur'an: dam 
seven times and dima? three times. 

j»j dam [coll. n., pi. *Uo dima"] blood (16:66) ^ J^l^j 
'j^jUll UuU tl^lU. lii fjj Hja j£ I> to Jrm/c, We g/ve you some of 
thai which is inside them next to dung and blood [lit. in their 
bellies], pure [clean] milk sweet to those who would drink; 
*(2:30) iU'jl! /ie spi/is Wood; commits murder, *(2:84) V 

'^Uj 'jjSili Jo «of shed one another's blood, or, do not commit 
what causes you to be killed [lit. do not spill your own blood]. 

jLLj dinar (see alphabetically). 

j/c)/ J d-n-w to be near, to come close, to approach, to bring close; to 
approximate; this life (as opposed to the next); the world, the 
earth; to become bare, to behave despicably, a vile person. Of this 
root, six forms occur 133 times in the Qur'an: lis dana once; ^4 
yudni once; ^ dam once; ^Ij daniyatun three times; ^'i 'adnd 
12 times; U&l "al-dunya 115 times. 

Uj <fa«a u [v. intrans.] to come near, to draw close, to approach 
(53:8) (jLua Uj ara<i then he approached— and came down. 

<jj°Jj yudni [imperf. of v. IV ^'J J adna, trans.] to cause to come 
near, to lower, to cause to hang over (33:59) ^IjjV Ja ^ill 
'o^jj^. '(> 'jj^ 'joji 'oj* 0 ^ 1 ' f^-yj Prophet, tell your wives, 
your daughters and women of the believers to draw their 
garments over them. 

<jj|j dam [act. part., fem. 4jjIj daniyatun] 1 near, within easy 
reach (55:54) J J ls^-j the fruits of both gardens are near 
[at hand] 2 hanging down, hanging low (6:99) I> I>j 
ajjIj y"jj| and from the date palm, from its pollen, [spring] clusters 
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of low-hanging dates. 

Jii °adna [elat.] 1 nearer/nearest, close/closest, less in 
distance (53:9) j& 'j t>aj3 LiU "o^i «rafr7 /ie became two 
bow-lengths away or [even] closer, *(30:3) o^lA" nearby 
land 2 less in number, fewer (58:7) '$>4'j ja VI cs'j^ I> 'oJ^i ^ 
i U> 'jjt ^ ja VI jjkl V j aii '(> ^j'i V j ^IjU ja VI fl^ V j f/iere 
« no secref conversation between three people where He is not 
the fourth, nor between five where He is not the sixth, nor 
between less or more than that without Him being with them, 
wherever they may be 3 less in duration (73:20) J> j£ '<M '<&j oj 
i£Kj Ailajj jiil '(> (^j'J [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half of it, and [sometimes] a third [of it] 4 worse, 
lower in value or status (2:61) jja. ja ^ilL ^1 ja ^ill '^JgLa Jl he 
said, 'Would you exchange that which is lower for that which is 
better?' 5 more likely [to take place], more probable (5:108) 
l^kj Jic s'i^lL Ijjh "J ^'i f/»'s way, it is more likely they will give 
the testimony in its proper form. 

Ijj^I °al-dunyd [fern, elat.] (the nearer/nearest; the 
lower/lowest, in value), this life or this world (as opposed to ?j?-Vl 
'the last' or 'the next one') (16:30) jl'ij '<L^. ti&l ? ja ^ I jX^J '^ill 
jji s'ja.VI/or f/ios<? w/io t/o gooJ /s a reward in this present world, 
but the abode of the Hereafter is far better. 

j/—*>/* d-h-r time, eternity, this life, long time, age, fate; hardship, to 
be afflicted, calamity. Of this root, jaj dahr occurs twice in the 
Qur' an. 

ja'j dahr [n.] time, time from the beginning of the world to its 
end; events, passage of time (45:24) Uj'J LsLk VI U Ijllij 
'Jk'J VI US^i Uj gJij a«<i they say, 'There is nothing but our 
present life: we die, and we live; nothing but time destroys us. ' 
* >'J name of Sura 98, Medinan sura, so-named because of 
reference in verse 1 to a point in time when humankind were 
nothing worthy of being mentioned. Also called (see 
o-./0/i 3 -n-s). 
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j/_ fc/j d-h-q great pressure, to apply continuous pressure; to empty 
out, to spill; to fill up, to fill to the brim, to set things tightly close 
to each other. Of this root, jjUp dihaq occurs once in the Qur'an. 

JUj dihaq [v. n. functioning as a quasi-act. part.] full to the 
brim; constant (78:34) UUj tlllj awe? an overflowing cup. 

<»/— ft/j d-h-m blackness, dark green; large numbers of people; attack, 
to overtake, to overwhelm, calamity. Of this root, Jd&'x* 
mudhammatan occurs once in the Qur'an. 

£)1&Ua» mudhammatan [dual of fern. act. part, (of v. IX) &t»xo 
mudhammatun] blackish green, very dark green (55:62^-) i>j 
(jt&U'i . . . jtuk L^j j i f/iere are two other gardens below these two 
. . . both of deepest green. 

0/_fc/j d-h-n fat, grease, oil, to be oily, to anoint; to act 
hypocritically, to act insincerely; a sprinkle of rain, to wet, to look 
sprightly; red leather, affluence; desert. Of this root, four forms 
occur five times in the Qur'an: y>jj tudhin twice; jjibi mudhinun 
once; y»i duhn once and yip dihan once. 

y>jj tudhin [imperf. of v. IV yvJ °adhana, intrans.] to 
sweet-talk, to be sycophantic; to be hypocritical; to compromise, 
to be reconciliatory (68:9) 'jji*°4a y>Jj jl I _£j f/zey wish you would 
talk sweet-talk [to them] and then they will talk sweet-talk [to 
you] (or, you would compromise in matters of the religion and 
I hen they would compromise in matters of the religion). 

£w*'±* mudhinun [pi. of act. part. ut>°±* mudhin] (ones acting) 
hypocritically; compromising, taking things lightly (56:81) 
ijjjAa« Jui liijiaJI do you hold this discourse in little esteem? (or, 
are you being hypocritical in your attitude towards it?, or, how 
can you scorn this statement?). 

yVj duhn [n.] oil (23:20) ^ iluL. jjL y* Jr'jiu 

w uK;U awrf a free, springing out from Mount Sinai, that produces 
oil and relish for the eaters. 

'cjUj [n./pl. of n. o»i red-painted leather; fat 
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(55:37) drifts, sjjj cJSi iUUl pLid I la w/zen f/ze sky is torn apart 
and becomes rose-red, like red leather (or, like molten/welled 
fat). 

cs/— */j d-h-y wisdom, rationality; to be solemn, to be experienced; 
calamity, to afflict, to come upon by surprise. Of this root, ^'J 
"adha occurs once in the Qur'an. 

ui'I °adha [elat.] more/most calamitous (54:46) '^Vj- <&£JI Jj 
'jJij J*'$ a^CJi'j indeed, the Hour is their appointed time, and the 
Hour is most calamitous and most bitter. 

j/j/j d-w-r a circle, to circle, to go round, to turn; a halo; a frame; a 
wide open space between mountains; to treat, to manage; a 
dwelling, a house; to have a setback, to be afflicted; to dispute 
with, to dissuade. Of this root, seven forms occur 55 times in the 
Qur'an: jjia tadur once; (JjjjJj tudirun once; jIj dar 32 times; jIjj 
diyar 16 times; jIj'j dayyar once; s'jjI'j da'iratun three times and 
jjI jj dawd 3 ir once. 

jjJj to<ii<r [imperf. of v. 'Jj <fara, intrans.] to roll, to turn 
(33:19) P'j^l t> <i ^j-iij (^illk J4$it jj-sj wifft ffteir eye* rolling, 
like someone fainting [in the throes] of death. 

jjJj ta<ffr [imperf. of v. IV "JjI 'adara, trans.] to run, to 
operate, to transact, to exchange, to hand (2:282) s'Jkj °J VI 
°=££j liijjjJj Sj*- 3 ^ 4 - unless it be ready merchandise which you hand 
one to the other. 

Jidar [n.] 1 house, home, mansion, abode, dwelling (28:81) 
o^jS/l t JVj ^ We caused the earth to swallow him together 
with his home; *(14:28) J'jjil 'Jj f/ze /iome of utter ruin, Hellfire; 
*(41:28) ilil jI'j f/ie a*ode of immortality, Paradise; *(6:127) jI'j 
(^Ul the abode of peace, Paradise; *(7:145) u^Uil 'Jj f/ie abode 
of the deviators, Hellfire; *(40:39) J'Js jl'j ffe a/3ode o/ 
settlement, or endurance, the next life; *(35:35) 'Ji the 

abode of everlasting residence, Paradise; *(16:30) 'o)&& jIj f/te 
qff/ie pious, Paradise 2 town, city, neighbourhood, village 
(11:65) J>£ J j <ji ljSu*i JUa Uj'js*i fTiey hamstrung her 
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[the she-camel], so he said, 'Remain in your town for [another] 
three days' 3 [with definite article 'Jill ^al-dar] 'the perfect 
abode', 'the Hereafter' (6:135) Jill ^ 'oj£ I> 'oy^ <-*y^ you 
will come to know for whom will be the good end in the 
Hereafter, *(2:94) sJ>Vl Jill the Last Abode, the Hereafter 4 
Medina (59:9) J^ill J>L» I> 'ojj?4 '<> 'jUuVI'j Jill I ji'ji '^ill « <-///(/ 
those who had made their dwelling in Medina and in belief before 
them love those who emigrated to them. 

Jjj diyar [pi. of n. Ji dar] houses, homes, abodes, dwellings: 
(22:40) °{A Jjj '(> Ijkjif "ujpll f/iose w/io Ziave driven out of 
their homes. 

Jj'j dayyar [intens. act. part.] a dweller, a single person (71:26) 
IJjj 'jjjslkll 't> o^jVl cs^ ^ Vj C-^ an d Noah said, 'Lord, 
do not leave on the [face of the] earth any of the disbelievers [not 
a single person ]. ' 

SjilJ da'iratun [n. pi. Jil Jj dawa'ir] affliction, a setback, bad 
turn of fortune (9:98) ?'J>Ji sJjIj '^^jL 'Jljill ^ o-=4jyj a«r/ //?fv 
eagerly await bad turns of fortune to befall you, on them is the 
bad turn of fortune. 

J/j/j d-w-l to circulate, to go from one situation to its opposite, to be 
a bone of contention; to work in turns; to exchange opinions; 
defeat, a great setback, a calamity. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: J Jij nudawil and <1 ji dulatan. 

Jjlij nudawil [imperf. of v. Ill JJi dawala, trans.] to alternate, 
to rotate, to cause to succeed by turns (3:140) 'cjk 1+1 jfo '>Mj 
piall such days [of victory and defeat] We deal out in turn among 
people (or, such are the days of victory and defeat, We deal them 
out in turn among people). 

AJjJ dulatan [v. n./n.] something taken in turns, going from one 
to the other, circulating among a restricted group (59:7) 'd^k V 
"fkL fUacSfl 'jjj ^Jji [this is ordained] so that it [wealth] may not 
become [a commodity] circulating just between the rich among 
you. 
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i»/j/ J d-w-m to be constant, to persist, to continue, to remain, to last, 
to persevere, to be diligent; to circle, to hover, the eddy of a 
whirlpool, cyclone. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: dama seven times; ^jIj da^im once and oj^ 1 - 2 
da inula onuc. 

fhdama [v. intrans. forming with preceding infinitive 
time- adverbial ma (<&J^\ ^ja^ll U), one unit functioning as one 
of the sisters of 'JS. (q.v.)] as long as, so long as (19:31) ^J^j'j 
ifk U sl£jilj s^UIj a«(i //<? has enjoined upon me praying and 
giving alms so long as I remain alive. 

jLfj dd°im [act. part., pi. oj^' j da 'imun] lasting, enduring, 
constant (70:23) j^JU ^ '^ill those who are constant in 
their prayers. 

OjJ dun (no verbal root, although some philologists derive it from 
c/j/j <f-w-n, meaning 'to weaken' or 'to be base'. The sense of 
'to write down' is a borrowing from Persian in the early Islamic 
period), it occurs 144 times in the Qur'an, and functions both as a 
nominal, in which case it is preceded by the preposition <>, or as 
an adverbial. I [ adverbial, without prep. i>] 1 less than (72:11) 
\x& (P'j^ aii 'tjji jjjkJlUl li« Uij an<i among us there are the 
righteous and there are the less so-we are divergent factions 2 
below, beneath (7:205) i> 'qAs &-!P=5 ^ jSil j 
Jjill anrf remember your Lord, inwardly, imploringly and in awe, 
and without raising your voice [lit. in below audible voice] 3 
different from, besides, in addition to (21:82) '<> o^i^ t>j 
dlli jjj 'oJmjj <1 uj^j^ of the devils some dive for him 
and do work other than that 4 before, prior to (32:21) 't> J4-^j 
J4ij <— iljutll uj j (jj&l i-jliJI We sfta/Z certainly make 
them taste of the lesser torment [in this life] prior to the greater 
torment, that they may return [to the right path[ II [nominal, with 
prep. cA \ to the exclusion of (2:94) <M 'js* s'>Vl jliil ^ y JS 
'oiiaU-fl jiak '(jj ^'j-JI Tjiua (jijll jji '<> aiofll say, Tjf f/ie Lasf Abode 
w/f/i God is to be for you to the exclusion of all oilier people, then 
long for death if you are truthful' 2 other than, besides (2:23) °o]j 

aH\ jjj '(j* *»Sel^_iii IjcjI j Alia '(jja SjjIjJ Ijjli IjJjc ( _ s Jc. UTjj ^ ^jjS 
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'jjLAifl '^k '(jj /fyow have doubts about what We have sent down to 
Our servant [the Revelation], then produce a single sura like it 
and call your witnesses/helpers other than God, if you [truly think 
you are] telling the truth 3 before (48:27) OjjS Oja ^lli oj j I> cJ*^j 
so He granted before that a near triumph 4 against, away from 
(19:17) Ok> '^ji I> djiila so, s/ze foofc, away /ram f/iem, a 
[barrier] shelter 5 a distance from, segregated from (28:23) 
Jjjju (Jui'_>«l kjjji I> awtZ /ie found, at distance from them, two 
women keeping [their flocks] back [from it] 6 in addition to 
(55:62) £p±± 't>j there are two other gardens in addition to 
these two 7 around, near, in the vicinity of (18:93) 'Ju lil 
V'jS uj*^ oj- 2 ^ Y O'ja U$j ji jkj ^uLJ wnf/Z, w/zen /ie reached a 
place between two mountain barriers, he found in their vicinity a 
people barely able to understand an utterance. 

O/cs/j d-y-n judge, ruler, controller; debtor, creditor, to lend, to 
borrow; punishment, reward; to obey; custom, habit; to worship, 
religion, creed, conviction; slave, to be enslaved, to be owned; to 
compel; to submit, to own up, to sin. Of this root, five forms 
occur 101 times in the Qur'an: qj"J} yadinun once; 
tadayantum 1 1 times; dayn five times; 0i J din 92 times and 
madinun twice. 

CakyadTn [imperf. of v. 'jl'j dana, intrans.] to submit to, to 
abide by (9:29) jaJI 'jjj 'jjjjij Vj w/io cfo wof abide by the religion 
of truth. 

^Ijj tadayana [v. VI intrans.] to borrow from one another, to 
lend one another (2:282) J~J« jJ J\ '^I'i I ji.!'* 'ojil t^fc 
; jikii yow w/w believe, if you contract a debt, one with another, 
for a stated term, put it down in writing. 

"6i±dayn [n.] debt (4:11) pjj °j ^ fl^j ixj ^ a/ter 

[payment] of [any] bequest he may make or [any] debt [he may 
have incurred]. 

hi* din [n.] 1 religion, faith (2:256) u£il ^ V ^<?re [should 
be] no compulsion in religion 2 true religion, true faith (3:19) b] 
fS^VI aIII ijc. '^J True Religion, in God's eyes, is total surrender 
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[to Him] 3 the teachings of the religion (5:3) j>%i 'fJA\ 
today I have perfected [ the teachings of] your religion for you 4 
worship, obedience, submission (8:39) 'oj&j V JZ*. jkij 

All aK 'jjlill /ig/if f/iem w«f/Z f/iere w «o more persecution, and all 
worship is devoted to God alone 5 law, custom, code (12:76) 'cJS U 
he would not have been able to lake his 
brother [as a penalty] under the king's law 6 judgement (37:20- 
1) j/J 'fji l& ULjU woe to us!, this is the Day of Judgement 7 
reckoning, counting, calculation (9:36) 'Jk. til aIII it jj^Iill sV bl 

J4S1I JjjSlI iilli jLjk AjujI Igla O^'j^J plj'«*"tl flfc? cjl 'I)*" 

indeed, the number of the months with God is twelve months- 
ordained] in the Book of God, on the Day He created the 
heavens and earth-of them are four forbidden/sacred months; 
this is the correct calculation. 

madinun [pi. of pass. part. madin] 1 ones who are 
judged (37:53) 'ovi^ ^ ULkcj tXjj USj til« \'d after we die and 
become dust and bone, will we be brought for judgement? 2 ones 
who are controlled, under authority, compelled, constrained 
(56:86-7) '^k °J\ l^jjVjS 'u*ft> lw=- bj w^J then, if 

you are not constrained, do you not restore it [his soul] [to his 
body[, if you are telling the truth? 

jliiJ dinar [n. borrowed from Greek or Latin, maybe through Persian, 
and occurring once in the Qur'an] a gold coin, dinar (3:75) I> °4Vj 
V jtlij AiaG '(jl to of f/iem he who, if you trust him with a 
[single] dinar, will not return it to you. 



i/dhal 



Jill °al-dhal the ninth letter of the alphabet; it stands for a voiced 
interdental fricative sound. 

li dha masc. sing, demonstrative pronoun (<-ijjill j£aJ j >*ii s jLSI ^J) 
used to indicate someone/something, concrete or abstract, close to 
the speaker 'this', 'this one (here)', and occurring some 483 times 
in the Qur'an. Other demonstratives occurring in the Qur'an are 
the following: fern. sing. Jj and ^ dhi; masc. dual jli; fern, dual 
(P; masc. and fem. pi. f V J, all of which occur some 254 times in 
the Qur'an. The particle hd\ designated by grammarians as 
attention-drawing ha* (<b21I is often prefixed to 

demonstrative pronouns emphasising immediacy or close 
proximity and, in some contexts, particularising the object 
pointed out (2:79) aAM j3c ',> I ^ °^aL Likll 'oJ&i 'oi^ l6> 
so woe to f/iose w/zo write a fexf w/f/i f/ie/r own hands and then 
say, 'This [very one] is from God'. Also, the particle -J, 
designated as, lam of remoteness (j«jJI coupled with the fca/of 
address (i_jUa±JI 2 nd person suffix ^ and derivatives, agreeing 
in case number and gender with the addressee, may also be 
suffixed to the demonstratives to indicate remoteness, either 
physical or non-physical, 'that', 'that one (there)'. The attaching 
of the 2 nd person suffixes to the demonstratives has, through 
directly involving the addressee, the effect of particularising the 
attention drawing function of the demonstratives e.g. 'jkli 'that 
one you [fem. pi.] see there'. Middle distance (J^^lJI), is 
indicated by the attaching of the 2 nd person a alone to the 
demonstratives e.g. >M\ Rhetoricians point out that various 
distances indicated by the demonstratives may be physical or 
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non-physical. Depending on the context, short distance may 
indicate contempt or intimacy, long distance may indicate respect 
or rejection, whereas middle distance may indicate a mixture of 
both. Qur'anic commentators and literary scholars generally 
endeavour to discover the nuances of meaning hinted at by the 
manipulation of the distance aspect of the various demonstratives. 
An example may be found in the use of the long-distance 
indicator b^- 1 in (12:32) <g ^Jk^l ^ill s jklia cA\l she said, 'That [the 
one you see there] is the one you blamed me for. ' Having heard 
the ladies refer to Joseph with the near-distance lj* (12:31) Ija U 
this is not a mortal, and wishing to put an end to the rumours 
circulating among some women in the town accusing her of 
trying to seduce Joseph, the lady under whose roof he is living 
parades him before her guests and points to him with the remote 
demonstrative Ijkjj, thus hinting at his remoteness and their lack 
of intimacy although living physically close at hand. On the other 
hand, the use of the short-distance indicator li* in (21:36) ^ 
•»sp s jSi is this [here] the one who [mentions] runs down your 
gods? relates the contempt these people were expressing for the 
prophet and for his campaigning against their gods. The mixture 
of the opposing feelings of fear and trust felt by Moses when first 
presented with the two miracles of the serpent and the hand is 
indicated by the use of the mid-distance e&lj in pointing out these 
two miracles to Moses (28:32) 4jLj lA i> iP^'Ji 

these [two miracles here demonstrated] shall be two signs from 
your Lord to Pharaoh and his chiefs. A revealing example of the 
way the various types of demonstratives are employed to convey 
nuances of meaning in the Qur'anic text may be found in two 
parallel verses (7:20) and (7:22). In pointing to the forbidden tree, 
there physically close at hand, Satan uses »i» in his tempting of 
Adam and Eve (7:20) 'j ^ 'J Sj*JS "i> ^Sj l - 
"(jj-ilUJI '(> UjSj your Lord only forbade you this tree that you might 
become angels or of the immortals. But in reminding the couple 
of His original instruction to them to stay away from the tree, 
God points to it with the long-distance indicator (7:22) 'jc. ikji °J 
l&k did I not forbid you from that tree? Thus Satan's use of 
the short-distance indicates the alluring nearness of the tree, 
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and contrasts with God's use of the long-distance USis indicating 
that the tree should have remained unattainable. 
hddhd/hddhihJ (»iA/lj*) is often used in Qur'anic context to 
implicitly indicate comparison, 'this, but not that' (29:64) »j* U'j 
LmIj "Jsl VI Uijll sliJI Z//e of this world [ as compared with the 
life in the Hereafter] is nothing but a diversion and amusement. 
Like the rest of the demonstratives ?V j may be attached to one of 
the 2 nd person suffixes, thus indicating longer distance between 
speaker and the referent of f V jl. Such distance implies, in the 
views of rhetoricians, respect in some contexts, as in (2:5) ^Jiljl 
"(jjkikj Ji, 'iM jl j '^j °(> ^i* those [ exalted people ] are following 
their Lord's guidance and it is they who will prosper, and 
contempt in others, as in (2:161) ^Joljl jliS '?aj I jAU'j I j'jiS '^ill 

oijll j fSiJUSI j 'j>«^ as /or fftose wfto disbelieve and 

die as disbelievers, upon those [wretched people ] is the curse of 
God, the angels and mankind together, li dha may be prefixed 
with 'A denoting similitude (q.v.) silliS, pointing out similarity with 
a preceding referent, 'thus', 'like so' (4:94) Ji* '&* ^ <^£& so you 
yourselves were [in a similar situation] before. The similarity 
indicated by lis may be emphasised, or even dramatised, by the 
prefixing of attention-drawing U thus giving IjSa, as in (27:42) 
AXJa liSii is your throne [in any way] like this one? 

tj/S/j dh-"-b wolf, wolf-like, ruffians; nobility; to act in a devious 
way; forelock; summit. Of this root, only LaSj dhfb occurs three 
times in the Qur' an. 

lii dhi'b [n.] wolf (12:17) Uill AJSti anc? a wo// ate him. 

dh-°-m to expel, to drive out; to insult, to compel, to humiliate, 
a fault. Of this root, only jLjii madWum occurs once in the 
Qur' an. 

^lAmadh^um [pass, part.] humiliated and despised (7:18) J13 
ljjk'i« tojiia Ijj* ^jil //<? sa/<f, 'Gef owf/, yow are disgraced and 
banished! ' 

lj/lj/j dh-b-b flies, bees, 'fly-whisk', swatter, to chase away; to 
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become emaciated; tip or point of a blade. Of this root, only llji 
dhubdb occurs twice in the Qur' an. 

LjUj dhubdb [coll. n.] flies, insignificant things (22:73) 'jjjl! °j! 
ii I ji^ikl jlj Qjj Ijak^ y 4il! (jji 'jjc.jp f/iose w/7on whom you call, 
beside God, cannot create [even] a fly-even if they gallic red 
together to do it. 

q/lj/j dh-b-h flood channels; a disease in the throat; to cut the 
throat, to slay, a butchered animal, to sacrifice, an animal fit or 
prepared for slaughter or sacrifice. Of this root, four forms occur 
nine times in the Qur' an: ^j dhabaha four times; dhubilia 
once; £'4yudhabbih three times and £4i dhibh once. 

gl* dhabaha a [v. trans.] 1 to slay (27:21) '] Oic 
kkjiV / will punish him severely or slaughter him 2 to ritually 
sacrifice (2:67) s'j£ ! j^i2 °j '^jL Ail! j! Go<f commands you to 
sacrifice a cow. 

jtjj dhubiha [pass, v.] to be ritually sacrificed (5:3) j^j Uj 
i.i'^W that which is sacrificed on idolatrous altars. 

juJj yudhabbih [imperf. of v. II j4i dhabbaha, trans.] to be in 
the habit of slaughtering, to slaughter in number (28:4) ■ w' . wf . nj 
fiillij ^kt i ij j JA'dUl! J4j> Aijli. /ze deems as weak one group of 
theirs: slaughtering their sons and sparing their women. 

jjui dhibh [n.] an animal earmarked or fit to be sacrificed, a 
sacrificial animal (37:107) £Upjij We ransomed him with 

a momentous sacrifice. 

lj/j/lj/j dh-b-dh-b to make something dangle or move to and fro; to 
perplex; to harm; to be in a state of commotion. Of this root, only 
jjij^ju mudhabdhabun occurs once in the Qur' an. 

'jjjjpii mudhabdhablna [pi. of pass. part. lpjpo« mudhabdhab] 
ones who are pulled from two opposite directions, who keep 
swinging from one side to the other, waverers (4:143) ^lli 'Jjj 'oa'4'±° 
f Vji <^1! Vj fVjA Jl V waven'ng a// fime between [this and] 
that, [belonging] neither to one side nor the other. 
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dh-kh-r the lower section of the stomach, stored provisions, 
treasure, to select, to store up, to treasure. Of this root, only oJj^ 
taddakhirun occurs once in the Qur'an. 

j»Jj taddakhir [imperf. of v. VIII '>il °iddakhara, an 
assimilated form of ji2il °idhtakhara, trans.] to store up (3:49) 
... ^ ojjaii t»j ^ J^j'j a«d / te// yow wftaf yow eaf (or, 
what you may eat) and what you store (or, what you may store) in 
your houses .... 

S/j/j dh-r- 3 first sprouts of a plant; offspring, to create, to cause to 
increase in number; to spread; to produce. Of this root, only iji 
dhara'a occurs six times in the Qur'an. 

Sjj dhara^a a [v. trans.] 1 to create, to fashion out (6:136) I 
llu^>j fUuS/lj cjjkll 't> iji 4J1 they apportion to God a share of the 
land produce and the livestock He created 2 to cause to increase, 
to cause to procreate (42:11) liijj' c^Vl 't>j l^jj fS**^ J*^. 
<ua ^Sj jij //<? made for you of yourselves pairs, and of the cattle 
pairs [also], so as to multiply you therein. 

j/j/j dh-r-r small ants, specks, motes, powder; offspring; to 
sprinkle, to scatter, to cause to multiply, to spread creatures over 
the earth; to sprout. Of this root, three forms occur 38 times in the 
Qur'an: »ji dharratun six times; Xlji dhurriyyatun 28 times and 
cjUjj dhurriyyat four times. 

Sjj dharratun [n.] a mote, a speck, a very small ant (4:40) <1SI ci 
Sjj JUiu fjiu V Got/ cfoes wof wrong [anyone] by [as much as] the 
weight of a speck of dust/an ant. 

Ajjj dhurriyyatun [n./coll. n.; pi. dhurriyyat] offspring, 

descendants, progeny (7:172) J44jj jj^i> i> £1* ^ I> j±! jjj 
fl//c/ remember when your Lord took from the children of Adam, 
from their loins, their seed. 

dh-r- c arm, front legs of a four-legged animal; dextrous; a 
cubit, to measure in cubits; power, capability; pretext, means. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: jp- ji dhar c 
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three times; js-lji dhira c once and o^lji dhira c ayn once. 

£jj c?/zar c [n./v. n.] 1 measurement, measurement in cubits 
(69:32) I jSLli liljj '^jJuL. ^j- 1 34-4- <^ ^ ft'e Aim m a 
c7?c//;/, the measurement of which is seventy cubits long 2 power, 
capacity, endurance *(29:33) tftjj jUi /ze vras troubled and 
distressed on their account, he did not know what to do with 
them, he was exasperated with them [lit. he was too short of space 
to accommodate them]. 

jeljj dhira 0 [n.] a cubit (69:32) i jSUi lilji qjwL, l^i-jj 5JX ^ p 
then tie him up in a chain the measurement of which is seventy 
cubits long. 

Laeljj dhira' ~ayn [dual n.] two arms, two front legs (18:18) 
jWjIIj ji -Mj 'j4^j and f&e/r dog stretching out its forelegs at 
the entrance. 

<i - j/j/j dh-r-w/y summit, top; to cause to multiply, to create; to 
scatter, to blow away, to winnow; shelter, to shelter. Of this root, 
three forms occur once each in the Qur'an: jja tadhru; Vji dharw 
and dhariyat. 

jjjj tadhru [imperf. of v. Iji dhara, trans.] to scatter 
something, to blow away (18:45) '^J\ ijjz '^CLJs and 

becomes dry stubble that the winds blow away. 

jjj dharw [v. n.] scattering, dispersing, the act of blowing 
away (51:1) Ij'j- 1 ^QJ'^j by those [winds] that scatter far and 
wide. 

cLJ j dhariyat [pi. of act. part. fern. Zjji dhariyatun] that 
which scatters, that which blows away (51:1) Ijj- 1 P^J-^j by those 
[winds] that scatter far and wide; * ptylill name of Sura 51, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 'the 
Scattering Winds' as a sign in nature illustrating the coming of 
the Day of Resurrection. 

dh- c -n to submit, to give in; to hurry up; to confess. Of this 
root, only Ciyf-'^ mudh°inun, occurs once in the Qur'an. 
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Ciyc-'^mudhHnun [pi. of act. part. mudh c in] one who 
submits, one who yields (24:49) oyci <Jj I jt J^j J4 5 U j but if 
they have a just claim, they come to him in submission. 

dh-q-n chin, beard; to place the hand under the chin, to hit on 
the chin; to annoy. Of this root, yii ^adhqan, occurs three times 
in the Qur' an 

°adhqan [pi. of n. Jjai dhaqn] chins (36:8) Ukk Uj 

jjliiS/l We Ziave placed fetters on their necks, right up 

to their chins; *(17:109) cfi'hl 'aJj?k they fall down on their faces, 
they prostrate themselves [lit. they fall to the chins], 

j/S/'i dh-k-r male, male organ, manhood, masculinity; weighty head 
of the axe; power; honour, renown, good name; to mention, to 
remember, to remind, to commit to memory, to learn by heart, to 
study, to investigate; to propose marriage; a record; to praise; to 
insult, to defame. Of this root, 19 forms occur 292 times in the 
Qur' an: jSi dhakara 73 times; jSi dhukira 11 times; jki dhakkara 
eight times; jki dhukkira 10 times; 'jkis tadhakkara 51 times; jki 
dhikr!6 times; ^jSi dliikrd 23 limes: s >i tadlikiralitn nine limes; 
"jjSii tadhkir once; madhkur once; j£& mudhakkir once; 

cjI'jSIj dhakirat once; jjjSlj dhakirun twice; j^i dhakar 12 times; 
oj'jSj dhakarayn twice; jjSi dhukur twice; y'jkj dhukran twice; 
jSj! 'iddakara once: and l£u muddakir six limes. 

jSi dhakara u [v. trans.] 1 to mention (17:46) ^ lijj 
i'jkj jli'jSJI w/iera vow mention your Lord in the Qur' an, and Hun 
alone 2 to remember (3:103) Lifii ilif ^ ij 5011 '<^u Ij'jkilj 
'^kjjii anj remember God's favour to you-you were enemies then 
He brought your hearts together 3 to recall, bring to mind (3:135) 
Ij'jsijlii '*M IjjSi '-'{■••'^ I yttta jl Ami^U I jiti lij 'jjillj those who, 
when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, recall God, imploring forgiveness for 
their sins 4 to keep in mind (33:34) pUli '<> 'j&ju ^ J& U Oj^Ij 
^SjJI j awt/ keep in mind that which is recited in your houses of 
God's revelations and wisdom 5 to meditate, to think over 
(7:205) li'j^j 'A^ij ^ jkilj ant/ remember your Lord 



internally [lit. within your soul], imploringly and in awe 6 to use 
the example of (19:16) I^Sa! '<> cjjijl j) '^'j- i_stsil ^ jSilj 

an<i wse fn<? example of [ the story of] Mary in the Book-when she 
withdrew away from her family to an eastern place 7 to repent, to 
take heed, to regret (37:13) 'ujIA V I j'jSi lilj an<f wnen fn<ry are 
admonished they do not take heed 8 to put into practice (2:63) I 
jjin J^EJ 4ja U. IjjSilj s^ij '^Lisli U. holdfast to what We have given 
you, and bear its contents in mind [act in accordance with it] that 
you may be conscious of God 9 to reward (2:152) 'j&'jZ'i ^jjSili so 
remember Me; I will remember [reward] you 10 to insult, to 
demean (21:36) 'jki ^il l&l Ij'jA VI ^Sjk^ bj Ijj* 'ui^ 
J^Ji; whenever the disbelievers see you, they only make fun of 
you-' Is this the one who demeans your gods?' 11 to propose 
marriage (2:235) ji J^k! 'J *Usil juJa?- I> <j Julij^ ^ 
I y jV> V jSTj b*jjjSjjl" 5^3 ^il JJc. J»kJui fnere vw7Z £>e no oZame 
on yow if you give a hint that you wish to marry [these] women, 
or keep it to yourselves-God knows that you will express your 
wish to marry them-but do not make agreements with them in 
secrecy. 

jSj dhukira [pass, v.] 1 to be mentioned (47:20) s'jji* cJjit lili 
JUall A^Ski yef w/ien a clearly-worded sura is revealed, 

and fighting is mentioned in it 2 to be glorified, to be venerated 
(24:36) '■CLJ Igji 'jSjjj ^i'j^ °J ^ hj^ ^ /"^'^ a lantern] in 
houses which God has ordained [that they] be raised high and 
that His name be mentioned in them. 

jii dhakkara [v. II, trans.] 1 to remind (2:282) Ul'jk] J^s "J 
tsjaVI rJkl'jaJ jkiia so that if one of the two [women] should make 
an error the other can remind her 2 to admonish, to warn (50:45) 
Ajc-j UiLkj '(> pfJlL 'jSia admonish, with the Qur'an, those who 
fear My warning. 

j*i dhukkira [pass. v. II] to be admonished, to be warned 
(37:13) 'oJj^i V I jjSi IjJ'j an<f f/iey ta/ce no need wnen fney are 
warned. 

jSjj tadhakkara [v. V, trans., some instances of the imperfect 
are assimilated as jki yadhdhakkar] 1 to remember (79:35) 
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(jila U 'jluuVI jkii Day on wn/cn man will remember what he 
endeavoured [to do] (or, his endeavour) 2 [with no obj.] a) to 
contemplate, to ponder, to mull over (25:62) j^'j cPI J*^- </il j*j 
I jjkll jI jf J jSi y jI'J '(j^i 4ik. //e /.y wno made ra'gnf ana" day 
replace one another, for those wishing to remember/ponder or 
wishing to show gratitude b) to take heed (20:44) l£l V jS <i V jaa 
J jkiu s/?eafc gentle words to him, that he may take heed, or 

fear. 

jSi dhikr I [v. n.] 1 telling, relating, giving an account (19:2) 
UjS'j I'iic 'dlj XJ^j 'j£j /Yn/s is/ an account of your Lord's grace 
towards His servant, Zachariah 2 recalling to the mind (2:200) Ijji 
I'jSi li J ^eUle J>kj£j£ Aiil I j'jkili '^SSUi J4j^=a wnen you have 
completed your rites, remember God as much as you remember 
your own fathers, or even more 3 meditating, thinking, 
contemplation, reflection (13:28) Vi <M jkl J44j^ tjj^j 1 j^'* 'ui^ 
L. jiill "jiJaj aIII jkl diose wno nave faith and whose hearts find 
peace in reflecting on God-truly it is in reflection upon God that 
hearts find peace 4 being a source of learning, being a source of 
guidance (54:17) j£u °<> J«i j&H U'jLy iiTj We nave made // 
easy to /earn /ram fne Qur'an-will anyone take heed? 5 
mentioning, talking about someone *(43:5) U»i^> jkill Li jliajaf 
should We stop talking about you [ignore you] completely? II [n.] 
1 (possibly) messenger from God (65:10-11) <iil Jji ja I jki;'^ 
<iil pUli J»SaIc. jlu V jlo'j IjSi J^Sjll yow wno believe, God has sent you 
a reminder— a messenger reciting to you God's revelations 2 
revelation from God, a message from Him (7:69) '^U. 'J 'fi^'j 
'f^L (Jkj ^ '^j '(> jSi do yow /md if so strange that a 
Reminder should come to you from your Lord-through a man 
from among you-to warn you? 3 information, elucidation, 
explanation (18:70) <v ^ ^Jukil 
I'jkp ne sa/d, 7f yow follow me, then do not ask me regarding 
anything till I [myself] have made mention of it to you' 4 past 
events, history (18:83) Ijkj <V '^si JjL JS (jjj'jill 'Jc. ^jlLuj 
fney ask you [Prophet] about Dhu'l-Qarnayn, say, 'I will relate 
to you from his history' 5 honour, eminence (43:44) '<d "jkii <jlj 
dU'jalj/or d [Islam/the Qur'an] is indeed an honour for you and 
your people 6 status, position, name, reputation (94:4) '<A tika'jj 



liljkj and we have raised your name high 7 [with the definite 
article jkill "al-dhikr] a) the Qur'an in particular (15:9) UTjj J>j U 
QjMki y uij jk'ill ;Y We who have sent down the Reminder/the 
Qur'an, and We [Ourselves] are guarding it b) revealed books 
before the Qur'an (21:7) J*1 I jLu ^1 ^ V^j VI ^ UL/j U>j 
tjj^Jki V '^as '(jl jkill f/ze messengers We sent before your time 
[Prophet] were only men whom We had inspired; if you do not 
know, ask those acquainted with the Scriptures c) (possibly) the 
Eternal Record (21:105) V i o^jVI *J jkill # > j^jll ^ iff, 
OjkBlall '^jUc. We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after 
the [earlier] Scripture/Reminder/Eternal Record that 'The Earth 
shall be the inheritance of My righteous servants. ' 

jjkj dhikra [v. n./n.] 1 remembering/remembrance, 
recollection/recollecting (6:68) ^ ts'j&& 'iu tia !>U 'jLLl^l ^ » &jj 
'jjJUill f 'ji3l a«<i if Safaw should make you forget then do not sit, 
after remembering, with the evil-doing people 2 reminding, 
warning, admonishing (87:9) t/jSifl P*k °u] °J&* so remind, if 
reminding will (or may) help 3 sign, harbinger (in one 
interpretation of verses 79:42-3) ^ UL-'jl ^lUl ^LjiLl 
Ul'jki 'qx w/iy should they ask such a question?, you [the Prophet] 
are [there for them to see as] one of its signs (or, you [Prophet] 
are one of its harbingers) [in another further and more commonly 
read interpretation: they ask you [Prophet] about the Hour: 
'When will it arrive?' [Bulj what [knowledge] do you have of it 
that you can tell them?]. 

SjSli tadhkiratun [v. n./n.] reminding/reminder (69:12) J£l r/r.Vil 
s'jSii so as to make it a reminder for you. 

jjSli tadhkir [v. n./n.] reminding, admonishing (10:71) 'JS 'JS 'Ji 
5031 pt_L ^liu i/ my presence among you and my 

reminding [you] of God's signs are abhorrent/too burdensome to 
you. 

jjki» madhkur [pass, part.] mentioned, remembered, being 
taken note of *(76:1) Ijjkla uii oSj he was insignificant [lit. raof 
something remembered/mentioned]. 

jSi> mudhakkir [act. part.] admonisher, reminder, warner 



(88:21) jSi a>j\ UuJ 'jSia so warn [them], you are only a warner. 

dhakirun [pi. of act. part. dhakir, fem. pi. ^IjSli 
dhakirat] those who are mindful, those who remember, those who 
recite (33:35) prjSlillj \"jJZ£. aIII "(jjjSljllj and those men and women 
who remember God often. 

l>si dhakar [n., dual Jljki dhakaran, pi. jjb dhukur and jljkj 
dluikrdn] male (16:97) Jul 'J jSi '<> lil^=> i> whosoever does 
right, whether male or female. 

jSj) "iddakara [v. VIII, assimilated form of jSiil °idhtakara. 
intrans.] to remember, to recollect (12:45) '£j j U4-*> ^ ls.^ 1 Jij 
&t and so/d ffte one wno nad gained freedom of the two and 
remembered [Joseph] after a while. 

muddakir [act. part, assimilated form of jSSo« mudhtakir] 
one who learns a lesson, one who is admonished, takes heed 
(54:15) I> J*i Ail'c Ubkjs Jiij We We Ze/f /f [the ark] as a 
sign; so, is there anyone who takes heed? 

j/^/j dh-k-w the sun, (of fire) to burn strongly; intelligence; to be 
witty; to slaughter an animal in the ritually approved manner; to 
purify. Of this root, only dhakkaytum occurs once in the 
Qur' an. 

yii dhakka [v. II, trans.] [jur.] to slaughter in accordance with 
the teachings (5:3) U VI 'gJi js! Uj [...] %jl ^ Ii^'jk 
forbidden to you [for food] un-slaughtered [lit. <fea<f] animals 
[...[ and what has been savaged by a beast of prey, save that 
which you [yourselves] have [managed to] slaughter [while it 
was still alive [. 

J/J/j dh-l-l mercy, kindness; to become humbled, to become 
humiliated; to be tamed, to become docile; to be within easy 
reach. Of this root, 12 forms occur 24 times in the Qur'an: Jjj 
nadhill once; Jli dhallala once; ji dluillila once: Jjs tudhill once; 
JJi ladhlil once; Ji <i/iwZ/ three times; dhillatun seven times; 

3 adhillatun four times; Jil ^adhall once; ojii °adhallun once; 
J jii cf/iaZwZ twice and Jlj d/iw/wZ once. 
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Jii nadhill [imperf. of Ji dhalla, intrans.] to be humiliated, to 
be abject, to become humbled (20:134) 'gk V jLTj U$ cjL'j USJ 
ts'Jauj Jii 'J Jj5 I> ^Ule Lore?, if only You had sent us a messenger 
we could have followed Your revelations before we suffered 
humiliation and disgrace! 

JJi dhallala [v. II, trans.] to tame, to cause to be docile, to 
cause to be manageable (36:72) 'jj&t Lgiaj '^jkj W ^U^'j and 
We have made [livestock] manageable for them, so that some 
[can be used] for riding and some they [can[ eat. 

jij dhullila [pass, of v. II] to be positioned within easy reach, 
to be made accessible (76:14) °Mz l^s^La cMj and its 
fruit-clusters are made to hang low within easy reach. 

Jjj tudhill [imperf. of v. IV ^adhalla, trans.] to humiliate, to 
humble, to abase (3:26) iUu '<> Jiij iLS ;> Yow elevate 
whomsoever You will and humble whomsoever You will. 

tS^ii tadhlTl [v. n.] the act of facilitating, placing within easy 
reach (76:14) ^Ui l*ijL5 ciiij a«<f /to fruit-clusters are made to 
hang low within easy reach. 

Jj dhull [n./v. n.] 1 humility, humbleness (17:24) 1^1 ' U ^.\' J 
ju^-jil t> Jiil ^li?. ant/ humble yourself be tender to them [lit. 
tower /or f/rem, f/ie wing of humbleness], out of mercy 2 
abasement, humiliation (42:45) Jill i> "us^U. "uj^=J»j 
you will see them exposed to it, [made] humble by humiliation. 

iij dhillatun [n.] humiliation, disgrace, shame, abasement 
(10:26) 3Ji Vj jj! J4* jVj &ji Vj an<i neither darkness nor 
humiliation shall cover their faces. 

ilii 'adhillatun [pi. of quasi-pass. part. JJi dhalTl] 1 weak 
(3:123) aLI '^j jjjj yil '^S-^j and God indeed helped you at 
Badr when you were weak 2 humble (5:54) °44?4 fjk ^ J^i <-j>-3 
JjiojUl jUil God will assuredly bring forth a people He 

loves and who love Him, humble towards the believers 3 abased, 
humiliated (27:37) JJbj V$ l+L J4^ji^j j4i J# ^ „ j j4-j J4$^ 
Jj'jcU^> we w/ZZ certainly come upon them with forces they have 
no power to face and we will drive them out of it, abased and 



humbled 4 subjugated, demoted (27:34) <jj I jki 1i! J\ cJUi 
<li I^JaI Sjc.1 IjLtkj Uji^ai sa/J, 'W/ienever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the notables of its 
inhabitants lowly. ' 

Ji! °adhall [elat., pi. jjli 3 adhallun] weaker, more/most 
debased, humiliated, humble, comtemptible (63:8) fe» *>-VI t>>4J 
JiVI the mighty will drive the contemptible out of it [the town]. 

Jjii dhalul [quasi-act. part., pi. Jij dhulul] 1 broken in, trained, 
docile, domesticated (2:71) ^ Vj 't>jVI j£ jj'j V s'ju L«!l 
/f « a cow, not broken to plough the earth or water the 
tillage/fields 2 accessible, stable, manageable (67:15) J*?- ^ill ja 
IfcjSlia Ji I yUi V jii o^jVI ^Sl /f //e w/io ftas made f/ze earth 
accessible/manageable for you; so, travel its regions. 

f/f/j dh-m-m pact, pledge, guarantee, protection; dirt, to revile, to 
abuse. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: &i 
dhimmatun twice and \ madhmum three times. 

dhimmatun [n.] a pledge of protection, a covenant of 
mutual protection, personal undertaking, good faith (9:10) JJ&J> V 
&j Vj VI t>> <ji f&ey respect, with regard to a believer, no tie of 
kinship or treaty. 

tJ»±» madhmum [pass, part.] discredited, blamed, reviled 
(17:22) V J'^ lljlk. >l e l^il <ill ^ Jiki V do not set besides 
God another deity, lest you end up reproved and forsaken. 

lj/o/ j dh-n-b tail, tail end, consequence; guilt, crime, sin, to sin; the 
end of the valley, the place where floodwater gathers, a great 
bucket; share, portion. Of this root, three forms appear 39 times in 
the Qur'an: Liii dhanb 11 times; iLijii dhunub 26 times; and Lijii 
dhanub twice. 

Liii dhanb [n., pi. Lsjii dhunub] 1 sin (39:53) Ljjjill js«j <lll J\ 
lix^- God forgives all sins 2 a charge, an accusation (26:14) J4Jj 
j ^ 'J i_iU.fi L_ j s <Jc f/iey /iave a charge against me, and I fear 
that I hey may kill me 3 crime (81:9) iJi t/L. -ii* s'jji'j^ll lilj 
when the baby girl buried alive is asked for what crime she was 



335 



killed. 

Lijjj dhanub [n.] share, portion, lot (51:59) 'ju Ujji I 'jjjli 
'^UilJ ^jjj f/iose w/io are unjust will have a share [of 
punishment] like/equal to the share of their comrades. 

Lj/_fc/j dh-h-b gold; to go, to go away, to set out; to take away; 
creed, faction, sect, to adopt as a conviction. Of this root, five 
forms occur 56 times in the Qur'an: dhahaba 35 times; LjajI 
'adhhaba 11 times; LjaIj dhahib once; LA»j dhahab once and 
dhahab eight times. 

i_iA j dhahaba a [v. intrans.] 1 to go (20:97) L^ili Jta /ze sa/rf 
'Go/' 2 to go off (21:87) ll-^Ul Lai 31 jjill lij a«<f [remember] 
Dhu'l-Nun [Jonah[ when he went off angrily 3 to disappear, to 
clear off, to vanish (33:19) jIV AjjL jiL. u^kJI Lij lili w/iera 
/ear passed, they lash at you with sharp tongues 4 [with prep. 
t>] to go from, to depart from, to leave (11:10) clip! L*j yja 

/ze is sure to say, 'Misfortune has gone away from me' 5 [with 
prep, _ j] a) to go away with (2:17) V pUlt ^ J4^j5j jjjj aIII L*j 
'oJj^h God took away their light, leaving them in utter darkness, 
unable to see; b) to claim, to appropriate for oneself (23:91) jlS U'j 
q^zj JSs. hVj iUTj U; aJI LjaoI |j| All '(> a«^ nor is there any 
god with Him-if there were, each god would have claimed his 
creation, and some of them would have tried to overcome the 
others. 

LJkii ^adhhaba [v. IV, trans.] 1 to remove (9:15) '^jia %£. 
and remove the rage from their hearts 2 to cause to disappear, to 
cause to vanish (4:133) 'oiJ^. pfej o*^ '^'4 ^ <jj if He so 
willed, He could make you, humankind, vanish and replace you 
with others. 

LjaIj dhahib [act. part.] one going (37:99) Jij s-^ cPj 
/ am going to my Lord: He will surely guide me. 

LUi dhahab [v. n., with prep, j] the act of taking away, 
abolishing (23:18) "ojJ. jliJ t-> m^- 1 Jk- and for taking it all away 
We are able. 

La j dhahab [coll. n.] gold (9:34) aL^Ij Lj*jll 'oi^j f^ose 
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who hoard gold and silver. 

J/_fc/j dh-h-l part of the night; to become distracted, to be 
bewildered, to forget. Of this root, only Ja^ tadhhal occurs once 
in the Qur' an. 

Jijj tadhhal [imperf. of v. J*j dhahala, intrans.] to be 
distracted, to be oblivious (22:2) &b <*±±°J* l£ '{Jj 

on the Day you see it, every suckling woman will be oblivious to 
that which she suckles. 

jj dhu [nom. case of masc. sing, possessive n., always in construct 
(AiLaj) with a following noun, meaning 'owner', 'possessor', 'one 
who has' (65:7) <^ jj and let a person of means 

spend according to his wealth; accusative case li (dha) (5:106) 'jTj 
^Js li 'JS even if it concerned a person of [one's] kinship [lit. 
possessor of kinship]; genitive case (dhi) (14:37) £jj j±. 
in an uncultivated valley [lit. possessing no vegetation]. These 
occur in the Qur' an some 81 times. The rest of the paradigm are: 
nom. masc. dual Iji (dhawa) (5:95) Ji. I'jj <j ftvo persons of 
good standing [lit. possessors of good standing] arbitrate 
concerning it; acc. masc. dual ^jj (dhaway) (65:2) '</jj I ji^l j 
fl//r/ ma&e ftvo persons of good standing bear witness, both 
occurring three times; acc. masc. pi. ^ji (dhawl), occurring once, 
in (2:177) c£jj ^ cP'ij and [those who] give away 
some of their wealth, for His love (or, in spite of their love for the 
money), to their kin; fem. sing, cjli dnaf, occurring 29 times 
(89:7) jU*1I pli f/ze one w/f/i fne fo/fy pillars; nom. fem. dual Uji 
dhawdta, occurring twice (55:48) jUil isl'jj fne ftvo w/f/i hanging 
branches; acc. fem. dual ^ji dhawatay, occurring once, in 
(34:16) jsf ^jl'jj two fruit-bearing [gardens]]. These nouns 
convey a sense of belonging with varying degrees of closeness 
and also with different aspects of possessing, as may be 
determined from wider contexts such as the following: 1 
possessor of, in possession of (2:105) J-aill ji Got/ is 
[the possessor] of great bounty 2 endowed with (28:79) ^ jjJ *jj 
f^si. ne nas great fortune/luck 3 having, provided with (55:12) 
y^jilj ulakSI jj sj^JIj and gram in dry ears (or, w/n'cn nas husks), 
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and fragrant plants 4 owner of, lord of, sovereign over 
(something) (40:15) Jfj*^ ji plVJill the Exalted in rank, Lord 
of the Throne 5 given to, adherent to (41:51) f ^ jia 'Jill YXj 
<_y*ijc- but if evil touches him, he is full of prolonged prayer 6 a 
member of a class or a group (6:15) ^'jS 1i 'cJS. even if [it 
concerns] a person of [one's] kinship 7 ascribed to, known by 
(21:87) ll^Ul L*'j \\ oill lij and [remember] Dhu'l-Nun [i.e. 
Jonah[ 8 the essence, the inside, the innermost, the depth (3:119) 
jjiLJI pli JJc. iill 'J God knows exactly what is in the innermost 
part of all hearts 9 with, bearing (34:16) J^. jkf '^Ijj two 
gardens bearing bitter fruit 10 to be inclined to, to be oriented 
towards (18:18) JU<uSll olij CjIj J4+&j wMe We turned them 
over, to the right and to the left. 

j/j/j dh-w-d horns; tongue; to keep off, to drive off, to keep away, 
defender; a small herd of camels (between two and nine). Of this 
root, only plijii tadhudan occurs once in the Qur'an. 

jjjj tadhud [imperf. of v. ili dhada, trans.] to keep back, to 
drive off (28:23) pljjia J±>\'J*\ J^jji I> Vjj and he found, at a 
distance from them, two women keeping back [their herd]. 

<j/j/i dh-w-q to taste, to cause to taste, to experience, experiences, 
learning. Of this root, four forms occur 63 times in the Qur'an: jli 
dhaqa 36 times; jlil "adhaqa 22 times; aSjIj dha'iqatun three 
times; and oj^ 1 - 1 dha^iqun twice. 

J|j dhaqa u [v. trans.] 1 to taste (7:22) ^ s'j^l lalj Ilia 
U^T'jl- w/zera f/iey tasted the tree, their shameful parts became 
manifest to them 2 to suffer, to experience (51:14) ^ 'f^Sa 1 j 5 j- 1 
'uj^'"'''""' ^ ^ suffer your punishment, this is what you wished to 
hasten 3 to feel (78:24) U'^i Vj 1*^ l^i V f/iere f/iey will feel 
no coolness nor will they have any drink. 

Jlii °adhdqa [v. IV, trans.] 1 to cause to savour, to give a taste 
of (30:36) 1*j I jk ja £«kj Jjiill Uai Ijjj when We give people a taste 
of mercy, they rejoice in it 2 to cause to suffer (17:75) ^USiV lij 
pUJI i tr/^j sUkll We would have made you suffer 

double [the punishment] of [this] life and double [the 
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punishment] of [after] death. 

j dha'iqun [pi. of act. part, jili dha'iq; fem. aSjIj 
dhd°iqatun\ ones tasting, savouring; ones suffering (21:35) J£ 
p'j^ll ajjI j every sowZ suffers death. 

dh-y- c to declare, to announce, to divulge, a telltale; to take 
away. Of this root, only "adha c a occurs once in the Qur'an. 

°adha c a [v. IV, trans., with prep, j for emphasis] to spread 
around, to broadcast (4:83) <j I jLli <_i>J! j <>Vl 't> "jJ 'fiilk lijj 
w/iewever f/tere comes to them [news of any] matter concerning 
safety or peril, they spread it around. 



p\'j/ra° 



f IjJI J al-ra 3 the tenth letter of the alphabet; it represents a voiced 
alveolar rolled sound. 

c>"/Vj r-"-s head, top part, uppermost section; first day of the month 
or the year; leader, chief; a leading horse, a domestic animal. Of 
this root, two forms occur 18 times in the Qur'an: [Jij ra"s seven 
times and jjj ru^us 1 1 times. 

L>Jj ra 3 s [n., pi. L^jJj ru"us] 1 head (12:36) J^a J*k! ji\ 
^Jij I see myself carrying on my head bread 2 scalp (2:196) 
Aj'4a ±Jij °q* ^ i! <j 'J ll^j^ '£x* 'cy& so if anyone of you is ill, or 
has an ailment of the scalp, he should compensate 3 capital, 
principal (2:279) °?£S\'jJi '^Jt'j '£u °Jfj but if you repent [after 
having been practising usury] then you are entitled only to 
[reclaim] your capital. 

""/Vj f-'^-f mercy, kindness, compassion, to have pity, to show 
kindness, to be merciful. Of this root, two forms occur 13 times in 
the Qur'an: ra°fatun twice and jjj ra'uf 11 times. 

lijra fatun [n.] compassion, kindness (57:27) ^jia ^ US*Vj 
; ukjj a jijjl "jjjjll anj We pwf into f/ze hearts of those who 
followed him compassion and mercy. 

ra'uf [intens. act. part.] [an attribute of God] 
Compassionate, Most Kind (9:117) JL^'j u^ij k,\ Ut> p 
then He turned to them; He is to them Most Kind and Merciful. 

jfi/j r-*-y to see, to behold, to sight, in full view; spectator; mirror; 
to show vanity; to cause to see, to make a show before others, to 
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act hypocritically, to demonstrate, to come into view; to conceive, 
to consider, to deem, an opinion; a dream, a vision, outer 
appearance. Of this root, 10 forms appear 327 times in the 
Qur'an: J\'j ra°d 265 times; lsJ* yurd (1) twice; </J °ard 43 times; 
iSji yurd (2) once; jjil'J yurd'un twice; ts*'> tardea twice; "cU j 
r/'a' three times; y'j ra'y twice; ^jj ri^y once and Ujj rw'ya 
seven times. 

ra°d a [v. trans.] 1 to see (6:76) li'jS J\'j J> Ilia 

h7k7» /Ac ///#/// e/V/rA mrr /?//» //<? saw a star 2 to see as, to 
consider, to take something to be (35:8) LLk JT'ja 4L>c. £ jl, a] 'Jjj '^A 
as for the person the evil of whose deeds is made alluring to him 
so that he sees it as good; *... I jjj $/\j'J} fij (frequently used 
in the Qur'an drawing attention to signs of God's creation and 
calling for reflection upon them) (16:79) ^ cA'j^J* JAJ\ J& \°Jji jJ 
Ailt V] 'oa^i'ij U f UUl *jk Jo f/zey raof consider the birds, sustained 
[lit. enabled, subjected] in the air of the sky, nothing holding them 
up except God? 3 to realise (7:149) I jL= IS ^ I'j'jj ^ .Lai- tllj 
w/iew ?/iey became remorseful [lit. came to wra,? //V/r hands] 
and realised they had gone astray 4 to see, perceive (8:48) ls'J <A 
'ujLP V U / see w/W you do not see 5 to dream, to see in a dream 
(12:43) h'j^ tsj cPj *4S*M J^j the king said, 'I see [in my 
dream] seven fat cows' 6 to judge, to examine, to evaluate 
(9:105) 'fSIai. Aiil ijJLa IjIoc.1 JS'j say, 'Ac/*/, Go<i w/ZZ jwtZge yowr 
actions' 7 to behold, to observe, to reflect upon (25:45) <Jj jj }J 
Jkil i uiS 'du'j /We yew nof considered the way of your Lord, how 
He lengthens the shadows? 8 to remember (18:63) <Jj Uj'J ij cif'j 
cij^kJi cjWi ^jli s'JkLall remember when we were resting by the 
rock?, I forgot the fish. 

is'Si yurd (1) [pass, v.] 1 to be seen (46:25) V] t/ji V \^Llk 
j^ffl'mo so f/rey entered the morning time with nothing to be seen 
except their [ruined] dwellings 2 to be examined, to be judged, to 
be scrutinised (53:40) </jj a^ "Jj f/W //is labour will be 
scrutinised. 

j'J °ard [v. IV, doubly trans.] 1 to show someone something 
(41:53) 'ftJSi Jj jUVl J '^jL We shall show them Our 
signs all around [lit. in the horizons] and in themselves 2 to 
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advise someone about something, to instruct someone about 
something (40:29) u'J U V) '^J U Ji Pharaoh said, 'I only 
show [advise] you [in accordance with] what I see' 3 to teach 
someone something (4:105) U«j (_>Jjil o£ Jp^j "m^SII LiTjjl 4 
aIII ai'J We /zave sera? down the Book to you with the truth so that 
you can judge between people in accordance with what God has 
taught you. 

j'Ji yura (2) [pass, of doubly trans, v. IV] to be made to see 
something, to be shown something (99:6) tills! '^USI 'Jx^, 
°4JLii on that Day, people will issue forth [out of their graves] in 
separate groups to be shown their deeds. 

it Ijj tardea [v. VI, intrans.] to come in sight of one another 
(26:61) o lj "? J ls'*\'J> and when the two hosts came in sight of 
one another. 

u&Ji yura*! [imperf. of v. Ill ts*\ j to" a, trans.] to act 
hypocritically before others, to act in a certain manner in order to 
be seen by others (4:142) ^Ull 'jjM'J JLk \ pLJ, J\ \ filj 
when they stand up to pray, they do so sluggishly, showing off in 
front of people. 

fUj ri*a* [n.; v. n. adverbially used] hypocrisy, acting 
hypocritically, in order to be seen, to show off (4:38) 'oi^j 
yiall iUj those who spend their wealth hypocritically, to 

show off before others. 

't/\j ra'y [n.; v. n.] 1 vision, sight; seeing, sighting *(3:13) 'Jj 
jjxJl with the very eye [lit. with the sighting of the eye] 2 opinion 
*(11:27) J"J Is^i without thinking, on the spur of the moment, 
without reflection [lit. the beginning of the opinion] . 

Lhj ri'y [v. n., n.] show; appearance; splendour (19:74) }kj 
Uj jj M JJb J J '(> how many a generation before them 
We have destroyed who surpassed them in riches and outward 
splendour! 

Ijjj ru*ya [n.] dream (12:5) Jz- '^jj V do not 

relate your dream to your brothers. 



lj/lj/j r-b-b master, lord, owner, guardian, to have possessions; to 
be characteristic of; to pamper, to raise, to educate; a word; an 
adopted person; animal kept for milk; a woman newly delivered 
of a baby; to do well; mesh, thickened juice; a group of people; a 
rabbi, a person learned in divine law; early youth, to approximate. 
The words oj£j ribbiyun and dJ^ij rabbdniyyun are considered 
borrowings from Hebrew or Syriac. Of this root, five forms 
appear 969 times in the Qur'an: L>'j rabb 960 times; LL'J 'arbcib 
four times; ojSj ribbiyyun once; dJ^j rabbdniyyun three times 
and LjjU'j rabd'ib once. 

Lj rabb I [n., pi. LL'J "arbab] 1 master, lord (12:41) <^H« 
I'j^i JLtA U£ik! llf tjkUl my two fellow prisoners, as for one of 
you, he will serve his master with wine 2 deity, god (12:39) 
jl^ill ij'jii iili ^ "Jo. "jjja'jai C-jVj'je (>L>11 ^U^U my fwo fellow 
prisoners, are divergent deities better or God, the One, the 
Almighty? II [no pi.] 1 the Lord, God (7:29) ^Jh Jj 'jl my Lord 
commands justice; *(1:2) 'jj^UJI L/, Lord of A// [lit. Lord o/f&<? 
worlds] 2 [in contrast to/combination with the use of caring 
Lord (7:189) 'ouSUill 't> £>jj£si U»JU^> \kkf. UJjj nil Ijc-j CaShl 
f/i<?« w/ien s/ze grows /zeavy /w/f/z cMc?7 they both pray to God, 
their Lord, 'If you give us a good child we shall certainly be 
among the grateful'; (21:56) ls^ o^j^'j plj^-J f^j <Jj 

no indeed, your Lord is the Lord of the heavens and the earth who 
created them. 

dJiij ribbiyyun [pi. of n. ribbiyy] interpreted as either 
groups of large numbers of people or worshippers of God, people 
of God (3:146) j££ ojSj J^ti ^ '(> 'Jjlkj /iow many a prophet 
with whom fought many devout men. 

cjjjjljj rabbdniyyun [pi. of ^jUj rabbdniyy] either men of God, 
worshippers or learned people conversant in the teachings of 
religion (3:79) LjIjSII uj^" ^ u*y^j Y_£_£be devoted to God, by 
means of your teaching the Scripture. 

Luljj rabd'ib [pi. of n. %>j rabibatun] a step-daughter 
(4:23) jki JV\ ,> ^jjkk J J>UI ^Ujj ... J^f ^ 
b« forbidden to you are your mothers . . . and your step- daughters 
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[who are] in your care-[ those born] of your women with whom 
you have consummated marriage [lit. whom you have gone into]. 

U4j /Uuj rubama/rubbama [composite particle, occurring once in the 
Qur'an, consisting of prep, rubba (Ljj) (described by 
grammarians as indicating high or low frequency) plus linking 
particle 'many a time', 'frequently', 'often'; 'perchance', 
'perhaps', 'maybe', 'may well' (15:2) IjilS °jl \jj£> 'jjill j'jj 
'jjJlii those who disbelieve may well come to wish they had 
submitted to God. 

r-b-h growth, gain, to profit, to earn, to win; trade, goods kept 
for trading; young sheep and camels. Of this root, ^jj rabiha 
occurs once in the Qur'an. 

jtjj rabiha a [v. intrans.] to be profitable, to prosper (2:16) ^ 
'^'jUj cSaJj so their trade brings no gain. 

<j<a/(_j/j r-b-s to sit in waiting, to bide one's time, to be on the 
look-out; to lurk, to waylay, to ambush, to wait for something to 
befall someone, to await a chance to act. Of this root, four forms 
occur 17 times in the Qur'an: 'oAy tarabbasa 13 times; I>4j5 
tarabbus once; Lk4J" mutarabbis once and q^JIjL 
mutarabbisTin t\\ ice. 

o^iji tarabbasa [v. V] I [intrans.] 1 to await, to be on the 
look-out (9:24) iill "^t j*> \ J^JfJi so be on the look-out till 
God brings about His command 2 to play for time, to sit on the 
fence (57:14) '^Ji\ '{Sjji.'j Jujjjj 'fL^jjij J^klj but you 

allowed yourselves to be tempted, you played for time, you 
doubted and were lulled by [false] hopes 3 [with prep, j] to bear 
with, to give time for a possible outcome (23:25) *ia. <j J=.j V] ja y 
ija. jk. <j I jlaj'jji he is merely a man with a touch of madness in 
him, so bear with him for a while [he might sober up] 4 [with 
prep, j] [jur.] (of women whose marriage becomes terminated 
either by divorce or death of husbands) to refrain from marrying 
for a prescribed period while looking out for signs of pregnancy 
(2:228) fjjS 4jX 'S-^Jk oliiiaillj divorced women [must] 
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keep an eye on themselves [and look out for any sign of 
pregnancy] for three monthly periods [before remarrying] II 
[trans, with prep, j] to lie in wait for, to sit in ambush, to await 
evil happening to others (9:98) 'J>\'y& o^lw'j they await 
[hoping for] turns of misfortune to befall you; *(52:30) <j 
tjjiA Luj we are awaiting his death/the evil turns of fate. 

o*4jj tarabbus [v. n.] [jur.] refraining from certain actions for 
a prescribed period (2:226) u-4j5 i> 'd^'Ji oi&for 

those who vow not to have sexual relations with their wives, there 
is a waiting period of four months [before a final decision is 
made]. 

£jLajj£» mutarabbisiin [pi. of act. part. a-4'j£° mutarabbis] one 
who sits in wait, one who sits back expecting something, usually 
bad, to happen to others (52:31) 'j^'J^I i> ^ I J^fJ J say, 
'Wait [if you must[, I too am, along with you, one of those 
waiting. ' 

L/lj/j r-b-t to tie, to tie up, to connect, to unite; to station, garrison; 
to line up, (of an army) to take up a position; to conclude an 
agreement; a band, fetters, shackles; a place where animals, 
particularly horses, are kept, stables. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: J=uj rabata three times; Jajl'j rabata 
once and J=>Uj ribat once. 

iajj rabata i [v., trans, with prep. J^] to strengthen, to fortify 
*(18:14) '^jJa ^ Uiaj'jj We gave strength to their hearts, We 
strengthened their determination [lit. We tied up their hearts]. 

■Jajlj rabata [v. HI, intrans.] to be constant, to be steadfast, to 
participate in the defence of the land, to man the garrisons (3:200) 
1 jj 1 j'j^j 1 jjf^ 1 1 'oi^ you who believe, become 
steadfast and remain steadfast, be on call [to defend] [also 
interpreted as: fortify yourselves]. 

^ij ribat [v. n.; n.] tethering, tying up; stationing, keeping 
ready *(8:60) JjaJ JaUj [tethered horses, horse enclosures] horses 
specifically kept for defence, warhorses. 



r-b- c four, fourth, to happen each fourth day, foursome; 
square, quarter; living quarters, neighbourhood; a well-built, 
medium-height person; spring, to become fertile, spring rains, to 
be in one's prime, lushness. Of this root, six forms occur 22 times 
in the Qur'an: "gj rub c twice; j^Uj ruba° twice; yj °arba c three 
times; 4*jJ 3 arba c atun nine times; dy^'J 'arba'un four times and 
<4*/j rabi c uhum twice. 

'gjrub c [n.] one quarter, fourth part (4:12) 'j£j> 11. jijll J>kii 
f/ien fo vow w one quarter of what they leave. 

jfljj ruba c [n. used adverbially] four, in fours (35:1) '*S£XA Jcl^. 
j-Ijjj djXj ^^jxo 4kSkf Jjl who appoints angels as messengers 
with wings, in twos, threes and fours. 

yj °arba c [card, no.] four (24:45) yj JSc ^J^i i> <4Vj and 
some of them walk on four [legs]. 

Cxfci'J °arba € un [card, no.] forty (7:142) aLI 'o*uJ <fj 
the term of his Lord reached completion— forty nights. 

y\'j rabi c [ord. no., quasi-act. part.] fourth, one completing a 
foursome (58:7) °4Mj 'j> V] ^'J^ I> ^ ^ere w no secret 
conference of three but He is their fourth. 

r-b-w hill, elevated part of the land, to go on the top of a hill; 
growth, to increase; usury; to be out of breath, to have asthma; to 
raise, to grow under someone's care, to educate, to cultivate; a 
group of ten thousand people. Of this root, eight forms occur 20 
times in the Qur'an: Jfj raba four times; Jfj rabba twice; 
°arbd (1) once; ^Jj rabi once; '<u\'j rabiyatun once; JiJ °arba (2) 
once; Uj riba eight times and s'jjj rabwatun twice. 

raba u [v. intrans.] 1 to increase, to grow (30:39) I> '?uAl Uj 
Alii jjc jjjj Sli ^Ull J'jJ ^ 'jj'^i Uj whatever you give out in usury 
to increase in value through [other] people's wealth will not 
increase with God 2 to swell up, to come to life (22:5) o^j^' </jG 
Cu'jj CjjPaI iUll t^Jc. UTjjl lili s">U vow perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells. 

Jij rabba [v. II, trans.] to bring up, to raise, to rear (17:24) Jaj 
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I'jji^. l ^uj US UJ-a-'J Vj cmd say, 'Lord, have mercy on them 
both, just as they reared me when I was little. ' 

ijiJiyurbi [imperf. of v. IV JiJ °arha, trans.] to cause to 
increase, to cause to grow (2:276) pli'jUl ^'Jj UJI <M God 
blights usury, but blesses charitable deeds with multiple increase. 

^Ij rabi [quasi-act. part., fern. rabiyatun] 1 high, 

mounting up, swelling (13:17) Ulj li'j jLi\ jikli and the flood 
carries with it a swelling froth 2 severe, harsh, ever-ti ghteni ng 
(69:10) ^jjIj sii! {Jkiifi '^j Jj^j Ijl^ £>wf f/zey disobeyed the 
messenger of their Lord, so He seized them with an 
ever-tightening grip. 

LfiJ 'arba [elat.] more, higher, greater (16:92) <J oys °j 
xl '(> ^'J because one party may be more numerous than 
another. 

Ijj rifca [n.] usury (2:275) ^1 US V) 'uAj£ V U'jll 'oJ& "^1 
J^Ull j> 'jlLi-ll A L4a n f/iose w/io consume usury will not rise [ up on 
the Day of Resurrection] except like someone confounded by 
Satan 's touch. 

i'Sij rabwatun [n.] hill, elevated land, height (2:265) <ik JUS 
fji'ji like a garden on a hill. 

r-t- c to pasture in lush grass, to be in fertile land, to have 
plenty to eat and drink, to live in great affluence; to lark about in 
a carefree manner. Of this root, jjjj yarta c occurs once in the 
Qur' an. 

'gjiyarta 0 [imperf. of v. £ij rata c a, intrans.] to enjoy oneself 
playing in the open, to run about enjoying oneself (12:12) UU <U'J 
Lj*Lj jjjL I jc. send him with us tomorrow to run about and play. 

j/cj/j r-t-q space between any two fingers; a closed up mass, 
darkness; to mend, to join together, to repair, to patch up; sticking 
together. Of this root, J£j ratq occurs once in the Qur' an. 

Jjj ratq [n.; v. n.] layers pressed together into one mass, 
closed up mass (21:30) £j Valk 'jXjiXj cjI'j-UI S J 'cJh 'Si ?'j 
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UAUajia have those who disbelieve not considered that the heavens 
and the earth were a multi-layered mass and We split them? 

J/cj/j r-t-l to have well-formed and neatly spaced teeth; to be 
symmetrical, to be neatly arranged; to enunciate clearly and 
deliberately; the good of everything. Of this root, two forms occur 
twice each in the Qur'an: Jjj rattala and 6$y tartil. 

J3j rattala [v. II, trans.] 1 to arrange neatly, to give in 
successively distinct parts (25:32) yVjill Jy V'jl I JJS. '^ill Jij 
Xj'jS sUIjjj ailja aj clpji aiiS siaJj ^4- those who disbelieve say, 'If 
only the Qur'an was sent down to him in one body!', thus [We 
sent it] to strengthen your heart, and We have given it in 
successive, distinct parts 2 to enunciate clearly, deliberately and 
distinctly (73:4) 'JVJUi S'Jj and recite the Qur'an distinctly. 

Jjjjj tartil [v. n. used adverbially] 1 in a neat and orderly 
arrangement, distinct (25:32) "^mJ iUU'jj and We have given it in 
successive, distinct parts 2 reciting distinctly (73:4) 'q\VJ1\ Jfjj 
Xjj5 and recite the Qur'an slowly and distinctly. 

i/^/j r-j-° to postpone, to delay, to cause to wait. Of this root, j^jj 
turji" (variant reading: <^jj turji) occurs twice and off-'J* 
imirjawn once. 

turji 0 (variant reading turji) [imperf. of v. IV 
°arjd, trans; variant reading of imper. <r j °arji\ to put off, to delay, 
to postpone (7:111) illlj Vj ' they said, 'Delay him and his 
brother [for a while]' (variant J). 

d&J* murjawn [pi. of pass. part. ^'J* murja] one who is put 
off, postponed (9:106) <M jh 'o°j=-°J* "ujIp-^j and others deferred 
to God's decree. 

jr/jr/j r-j-j the dregs of society, the dregs in a drinking trough; to 
shake, to agitate, to rouse, (of the sea) to become tumultuous, 
turmoil, commotion, excitement, the sound of thunder. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: £j rujja and jr j 
rajj. 
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£j rujja [pass, of v. rajja, trans.] to be shaken, to be caused 
to quake (56:4) ik'j Lh=j^ !^4j w/ierc f/ie earf/i is shaken 
violently. 

£J raj] [v. n. used adverbially] the act of shaking, the act of 
quaking (56:4) ik'j L^jfrl ^46 f/ie earf/i is shaken 

violently. 

r-j-z ballast used to steady a camel's hawdaj/litter, weakness; 
plague, filth, abomination, guilt, devil's insinuation, the 
worshipping of idols. Of this root, two forms occur 10 times in 
the Qur'an: "j^j rijz nine times and rujz once. 

j*j rijz [n.] punishment, affliction (7:162) t> I'jkj UL>°Ji 
'aj4^i I ^ so We sewf them a punishment from heaven for 
their wrongdoing; *(8:11) cP=^ 3* j Satan's insinuation [lit. 
Satan '5 affliction] . 

j*j rw/z [n.] filth, abomination; sinning; idolatry (74:5) jVjJIj 
jkili a?ta .v/?m// «// abominations. 

<->*IzJj r-j-s dirt, filth, punishment, abomination, misbehaviour, 
doubt; the roar of camels, thunder, to gauge the level of water in a 
well. Of this root, rijs occurs 10 times in the Qur'an. 

rijs [n.] 1 dirt, filth, abomination (5:90) 'j^jA'j 'J«±JI Uil 
(jU4^il '(> j J>V'jSn j LiU^jSflj intoxicants, gambling, idols 
and divining arrows are an abomination of the work of Satan 2 
punishment, affliction (7:71) Lu^j "jAj jijj ;> ^ "J 
punishment and wrath have already [been decided] to fall upon 
you from your Lord 3 doubt, mistrust (9:125) o±J* '^jE ^ 'jjill CJ 
J^-i. j j '^ijjl'ja as for those who are sick at heart, it added 

doubt to their doubt. 

tlnh r-j-° to return, to turn back, to recur, to revert; to take back, to 
claim back; to back down, to reply, to give back, to resume an 
activity; to become emaciated. Of this root, eight forms occur 107 
times in the Qur'an: raja c a 35 times; ^.'j :, arja c a 11 times; 
ruji c a 36 times; £?Jjjj yatardja c a once; £Vj raj c three times; 



J^-'j ruj°a once; oj^'j raji c un four times and marji 0 16 
times. 

raja c a i I [v. intrans.] 1 to return, to go back (9:94) dJJ&k 
J^jll J^ikkj lij J^jlJ f/iey w/ZZ excwse themselves to you, when you 
return to them; *(21:64) Jl\ lj»0 f/iey reflected on the 

matter [lit. f/?ey returned to themselves] 2 to change one's 
position, to mend one's ways (7:168) P^plj CjUI^JU ^U^Lj 

We tested them with blessings and misfortunes, that they 
might mend their ways II [v. trans.] 1 to cause to return (9:83) 'dp 
'f+u Jijlk i&kj so [Prophet], if God brings you back to a 

group of them 2 to restore, to give back to (20:40) ^ <Jj ^UVjs 
'jjpj V j 1*4^ jSj so We restored you to your mother so that her 
fears may abate [lit. her eye settle down] and not sorrow 3 to 
bring back (56:87) di^ dl 4o»-j5 ^rmg if /Y/ie somZ7 back 
[from the dead[ if you are truthful 4 to send back (60:10) 
jUSII Jl b* <3?o «of se«<i f/iem Z?acZc to f/ie disbelievers; 
*(20:89) YjS J^alj j^jj /ie replies, he holds a conversation [lit. he 
returns speech to them]; *(34:31) JjSfl J) J4^4 £fl« 

dialoguing, debating [lit. f/rey return speech one to the other]; 
*(67:3) j-^ull ^.jli take a second look, look very carefully [lit. 
return the sight]. 

ruji c a [pass, v.] 1 to be returned, to be made to return, to 
be taken back (41:50) ^ J y J] cVj fort even i/ 
/ were to Z?e faZcen back to my Lord, the best reward would await 
me with Him 2 to be referred to, to be deferred to (2:210) JJj 
aZZ matters are deferred to God. 

jaIjjj yataraja c a [imperf. of v. VI, intrans.] to return to one 
another, to be reconciled to one another (2:230) ^Ua- ^ **^> 'dp 
likljSj 'J U^jJc. ij/ie /7Zie second husband] divorces her, there will 
be no blame on them if the two of them [the first husband and the 
wife ] return to one other. 

raj c I [v. n.] the act of returning something, bringing back 
something (86:8) jii a*Vj JSe. U bringing him back [to life] is 
certainly within His power II [n./v. n.] 1 a return (50:3) L&j vd 
i»j ^k'j aii O'jm //iow strange, to come back [to life]] after we 
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have died and become dust?, such a return is too far-fetched 2 a 
recurring action, echo (86:11) ^.jll pli by the sky with its 

recurring [rain]. 

J^j ruj c a [n./v. n.] return, returning (96:8) J±'J> <Jj b] to 
yew Lord is the [final] return. 

^jxaIj raji c un [pi. of act. part. jjaJ'j ra/T] those who return, go 
back (2:46) $J (4j'j (4u j 5 ^ 0 (4* uj^i 02^ those who know 

[also interpreted as: who expect] that they will meet their Lord 
and that il is to Him they are returning. 

marji c [v. n.] going back, returning (11:4) 'j&fj* ^ <J\ to 
God is your return. 

ui/jr/j r-j-f to quake, earthquake, tremor, to tremble, to agitate, to 
shiver, to shudder; to spread lies, to spread false rumours; to 
thunder, to prepare for war. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur'an: <JL'J tarjuf twice; 2ikj rajfatun four times; 
Aia.1 j rajifatun once and ojVj- murjifun once. 

tikjj tar/w/ [imperf. of v. <-ikj rajafa, intrans.] to tremble, to 
quake, to shake (73:14) LfeJIj ^jVl <-«Vj5 fjy on f/ie £>ay vv/iera f/ze 
earf/z awtZ f/te mountains will shake. 

5Aj rajfatun [unit n.] a tremor, an earthquake, a blast 
(7:78) Aikjll J4jji-U aw earthquake seized them. 

rajifatun [fem. act. part.] one that shakes up *(79:6) 
jll z7i<? shaker (epithet for the first blast of the Trumpet calling 
for the rising of the dead). 

CxfeJ* murjifun [pi. of act. part. <-»?.>• murjif] spreaders of 
false rumours, agitators, provocators (33:60) 'ojQ^ &i ^ 

Lilijijl ajjAaII 'jji^jiJIj J>=>« f^^S (^i zj z^e hypocrites do not 
desist, and the ones in whose hearts is sickness, and those who 
cause civil unrest in the city, We will rouse you against them. 

J/jr/j r-j-l a man, manhood, masculinity; a foot, a leg, to go on foot, 
to dismount; to comb one's hair; to improvise, to talk or give an 
improvised speech; rocky land difficult to walk upon; (of locusts) 



351 



to swarm; poverty, lazy person. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur'an: J^'j rajul 24 times; cP^-'j rajulan five 
times; JU-j rijal 28 times; J?.j n/7 once; jblkj n/7an once; Jk'j 
3 ar/w/ 13 times and tVj ra/i7 once. 

J^j ra/w/ [n., dual cP+j rajulan, pi. J*. j n/a7] 1 a man (2:282) 
rp\'J*\'j Ja.ja Jjlkj UjSj '(jji f^Hkj '(> j Vyja ■ « lj \ . n'l'm lj and /7c/iy j c/.v 
wdnesses fwo o/ your men, if two men are not available, then 
have one man and two women 2 human being (6:9) »U]kk 'jTj 
^llj oUl^l ij We had made him [the Messenger] an angel, We 
would still have made him [in the shape of] a human being 3 
person (33:4) ^ I> J=-'J ^ J*^- U God doe* no? give a 
person two hearts within his breast 4 [in the pi. J+j rijal] folk, 
people (33:40) ;> iJ rf j^J. 'jlk U. Muhammad is not the 

father of any of your people 5 male member of the jinn race 
(72:6) t>J i> J*- ji lvuV' c> <-3^ J a 15 ««d d*a? f/iere /We 

oeen [certain] men of the human-kind seeking protection with 
[certain] men of the jinn-kind. 

JUj rijal [pi. of quasi-act. part. lMj rdjil] on foot (2:239) 
UUkj 'j Vlk ja Juii. owf //yow are in a state of fear [from an enemy], 
then [pray] on foot or while riding. 

tk-jrijl [n., dual j rijlan, pi. <JVj J arjul] 1 foot (5:6) 
jattkll J»kL'J j ji jj I ji-^lj 50 yowr /leads and yowr /ee? 
up to the ankles 2 leg (24:24) fiVJj 'pfcbStj (4^M '-4^ J>'_« on 
die Day when their own tongues, hands and legs (or, feet) will 
testify against them; *(60:12) o*SVjj °C&t4 da "^j^ iPw 'odi ^ 
diey do 7/0/ falsely attribute children to their husbands, they do 
not commit adultery [lit. nor do they produce any falsehood, they 
fabricate between their hands and legs] 

J^j rajil [coll. n.] men, foot-soldiers (17:64) LJktj 
'^k-jj and assail them with [the noise of[ your cavalry and 
infantry. 

~> r-j-m stones, to stone, to kill by stoning, to heap up stones (on 
a grave), to heap abuse (on); to curse, to drive out, to expel; 
doubt, conjecture; boycotting; shooting stars; to gauge the level of 
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water in a well. Of this root, five forms occur 14 times in the 
Qur'an: £.j rajama five times; £.j ra/m once; rw/wm once; 
jLo.'j ra/7m six times and oJ* jV.>° marjumun once. 

rajama u [v. trans.] to stone (18:20) £ \ JJ^ 'Jt if 
they should discover you, they will stone you. 

£0 ra/m [v. n.] the act of stoning *(18:22) 
conjecturing, guessing in the dark, guessing at what is being kept 
hidden, shooting in the dark [lit. throwing stones without seeing, 
blindly}. 

rujum [pi. of n. f^j rajm] materials for stoning, rocks, 
projectiles, missiles (67:5) u^UAll tljkj UUkVj and We have 
made them [the stars] rocks for stoning the devils. 

rajlm [quasi-pass, part.] stoned, cast out (15:17) I> UUiii^j 
(ua.j cP=^ and guarded it from every outcast devil; *(16:98) 
^jll (epithet of Satan) the outcast, the stoned. 

i^Jaj^'ja marjumun [pi. of pass. part. £ jVj- marjum] stoned, 
castaway, outcast (26:116) 'quJ^JJi 'q* ojysi you will be among 
those stoned. 

j/jr/j r-j-w hope, to hope, to look forward to, to anticipate, to 
expect; to fear, to be apprehensive about; areas covered by (e.g. a 
room, a house, a town), directions, sides. Of this root, three forms 
occur 24 times in the Qur'an: jk'j; tarju 22 times; marjiiww 
once and *Vj ^ar/a 3 once. 

jVjj to/7" [imperf. of v. Vj raja, trans.] 1 to hope, to hope for 
(28:86) £J5£1I ^TJ] "J jk'j; iixS Uj yow comZJ wof We /io/?e<i f/iaf 
f/te Book be sent to you; *(24:60) Iklkj 'jjk^ V ^Slll f U«sll oW 
women {the women who have no expectations of marriage] 2 to 
fear (71:13) \'JSj <U 'ojVjm V U w/?af is if w/f/i yow f/raf yow do 
not fear God's majesty? 3 to be concerned with (10:7) V 'ojill 
UjSlI sl^L, I jliajj lii-lal ujVIh f/iose who are not concerned with 
meeting Us and are satisfied with the life of this world 4 to 
believe in, to expect (45:14) ;QJI J»d OjVjj V 'ojjis I jjiu I 'jjjJl Ja 
te/Z those who believe to forgive those who do not expect/believe 



353 



in God's days [of punishment]. 

*jk> marjuww [pass, part.] one who is the object of hope, one 
who has great hopes placed in him (1 1:62) Ji* IjVj* ^ '-si gitLatj 
lia> Salih, you have been a person amongst us in whom great 
hopes had been placed, before this. 

''arja 3 [pi. of n. IVj raja] sides, areas covered by e.g. a 
town, a country, a house and the like, quarters (69:17) JXc- USJij 
l^jlVj the angels will be at its sides. 

turji c (variant reading ^'J turji), 4+ J °arjih (variant reading 
■*Vj) and 0J^>* murjawn (see S/^/j r—j— c ). 

tj/^/j r-h-b to be wide, to be spacious, to be ample; to welcome; 
courtyard, flood channels in a valley, spacious fertile lands. Of 
this root, two forms occur twice each in the Qur'an: LAj raluiba 
and l^-j- marhaban. 

lAj rahuba u [v. intrans.] to be wide, to be spacious (9:25) 
cLk'j Uj 't>=jSn J>£Jc. rC and f/ze earth, vast as it is, [despite 
what it encompassed] was straitened for you. 

U*>« marhaban [v. n. used interjectionally] welcome (38:59) V 
lakj^ no welcome to them! 

Jja.j ra/ifa [no known verbal root, occurs once in the Qur'an] wine, 
the most exquisite pure mature wine (83:25) fe^j 'o» 'dJ^A 
they are given to drink of the best of wines, sealed. 

J/c/j r-h-l to travel, to set out, to go away; travel gear, travel bags, 
saddles; to take as a mount; (of a camel) a strong traveller; 
journey. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
lKj rahl twice; Jt=> j rihal once and 3Jk j rihlatun once. 

cK; rahl [n., pi. Jlkj rihal] travel gear, luggage, saddle bag, 
pack (12:70) <±\ lKj ^ ^>*-JI ft<? placed the drinking-cup in 
his brother's pack. 

AJkj rihlatun [n.] a journey, trip, tour *(106:2) UuUilj f l£ai! 5Jk_, 
f/ie journey of the winter and [the journey of] the summer 
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(reference here is to the two annual trade caravans, in winter to 
the Yemen and in summer to Syria, upon which the survival of 
the Quraysh (q.v.) depended). 

f/c/j r-h-m the womb, blood relatives; mercy, kindness, 
compassion, pity, sympathy, to show mercy, to show compassion, 
to let off, to be kind, forgiveness, bounty, good fortune, blessing. 
Of this root, 11 forms occur 342 times in the Qur'an: rahima 
20 times; dJ^J> turhamun eight times; £«kj rahmatun 117 times; 
jj-^ljll °al-rahimin six times; <y^°J\ °al-rahman 57 times (and 113 
times in the basmallah); 'al-rahfm 115 times (and 113 times 
in the basmallah); iU^-j ruhama" once; ^'J 3 arham four times; 
marhamatun once; °arham 12 times and fkj ruhm 

once. 

rahima a [v. trans.] 1 to show mercy, to have mercy upon 
someone (11:47) 'oijA^ i> °cM ^J^Jj ^ °J£ VI j j/yow do not 
forgive me and have mercy on me, I shall be one of the losers 2 to 
guide (11:119) '<&j J^-'j 1> VI ojii^i 'oj^'ji V j ara<i f/iey w/// continue 
to be at odds with one another except for those whom your Lord 
has guided 3 to forgive (29:21) *Uj I> iUy '<> Ljau He 

chastises whom He pleases and shows mercy to/forgives whom 
He pleases 4 to spare, to rescue (11:43) I> VI aUI '<> j^l V 
^.j f/iere /s no protection today from God's command except for 
whom He spares. 

^jj turham [imperf. pass, v.] to be shown mercy, to be treated 
with mercy (7:204) 'oJ^y 'fa^ that you might be shown mercy. 

a^aj rahmatun [n.] mercy, grace (28:73) cPI fa <J«*> i>j 
<Liaa I jijjolj 4js I j K nil jljjllj and owf of His mercy He has made 
for you the night and the day, that you may rest therein and that 
you may seek of His bounty. 

ctt^lj rahimin [pi. of act. part. jLaTj ra/i/m] showing mercy, 
merciful (12:64) 'c^'J '^'j ja'j ikslk "J^ ^ God is the best 
guardian and the Most Merciful of the merciful. 

4>Ajil "al-rahman [quasi-act. part., always in definite form] 
[attribute of God] the Most Merciful, the Beneficent, the Lord of 
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Mercy (67:19) J>kjll VJ 'cj&4 ^ none holds them up save the 
Lord of Mercy; * (>kjll name of Sura 55, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to 'the Lord of Mercy' and His 
attributes in following verses. 

rahim [intens. quasi-act. part., pi. eUkj ruhama"] 1 one 
endowed with mercy, compassion (48:29) jUSII Jz- "jjjilj 
il^-j ant/ f&ose w/f/i are Zianf against the disbelievers, 
and merciful among themselves 2 [attribute of God] the Most 
Compassionate (2:199) "^j j>=- <M ^ Ijjjii-lj and ask 
forgiveness of God: He is Most Forgiving and Most 
Compassionate. 

fljl °arham [elat.] more/most merciful (7:151) 'j^ljll f^'j cjjf'j 
Fow are Mosf Merciful of the merciful. 

Zjaja marhamatun [n.] mercy, compassion (90:17) r^rpfj 
<^.'JJa rjl^ljjj JjLalb flwtZ /£e of f/iose who] enjoin upon one 
another steadfastness and enjoin upon one another compassion. 

ftajl ^arhdm [pi. of n. jU'j rahim] womb, uterus (3:6) ls.-^ j* 
iUu ^jSfl '£'Jy*4 it is He who shapes you in the womb(s) 
as He wills; *(8:75) ^'Ji\ kindred; *(47:22) I jil^j and 

break, or cut off, your [ ties of] kinship. 

'^jruhm [n.] mercy, kindness, compassion (18:81) 'cj Lft'Ji 
liikj L(A 'j** ^4-^ so vve wished that their Lord 

should change him for them, [for one] better in purity and more 
inclined to show mercy [lit. nearer in mercy], 

j/t/j r-kh-w to relax, to slacken, to ease up; affluence, to live in 
comfort; gentle breeze; to travel at a good easy pace, to be 
infrequent. Of this root, *Uj rukha" occurs once in the Qur'an. 

*tij rukhd 0 [quasi-act. part., used adverbially] fair, gently, 
easily (38:36) LjIIJ * e Uj ejii ^jkj ^*jS a\ {j'ji^A so We 
subjected to him the wind, running gently at his behest 
wheresoever he willed. 

S/j/j r-d- support, help, backing, to bolster, to back up; to become 
bad, to spoil; mean, vile, base; to go beyond. Of this root, Vjj rid 0 
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occurs once in the Qur'an. 

f Jj rid 3 [v. n.; n.] supporting, helping, backing; support, help; 
supporter, helper, backer (28:34) U^jii ULJ ^ ji 'jjjU ^ijj 
i^L4 cp?" awii my brother Aaron is far better than me in 
speech-send him with me, as a backer to confirm my words. 

j/j/j r-d-d to turn back, to cause to go back, to give back, to stand 
back; to avert, to reject, to dissuade; to refer to, to submit a matter 
(to someone); to have an exchange of words, a dialogue; retreat, 
reneging; point of reference, judgement; reputation. Of this root, 
eight forms occur 45 times in the Qur'an: jj radda 15 times; ij 
rudda 22 times; 'oj&jfo yalaraddaditna once; jjJ 'irtadda eight 
times; j'j radd twice; jIj ra<f<f four times; "if* mar add six times; 
i ji'j^ mardud once and q/ j A>» mardudun once. 

Jj ra<f<fa u [v. trans.] 1 to give back, to restore (28:13) aUY/ja 
>f awtZ We restored him to his mother 2 to repulse, to repel, to 
send back (33:25) Ijlk I jlli °J I j'jk 'jjill AJll j'jj God repulsed 
the disbelievers [still] with their rage-they gained no benefit 3 to 
avert (21:40) Uj'j "j jn^ ' U ^ J^yfc to if w/// come 

upon them suddenly, and it will stupefy them-so they will have no 
power to avert it 4 to cause to turn away, to dissuade (2:217) Vj 
I jLlk£J (j) '(jc J>£ ^ J^j jjjli 'jjll'jj f/iey w/ZZ not stop 
fighting you [believers] until they make you turn away from your 
faith, if they can 5 to bring back (38:33) o^JIj tjika U Ji'j 
jUcSflj 'bring them back to me!' [he said] and started stroking 
[their] legs and necks (or, in another interpretation: started to 
smile them, necks and legs, with the sword) 6 to give in return, to 
reciprocate, to respond (4:86) Ia >jj 'j l+L "j^^ 1 jj^ (4a*- 'Tj 
when you are offered a greeting, respond [lit. greet] with a better 
one, or [at least] reciprocate the like of it 7 to reverse something, 
to return it to a previous state, to reduce (95:5) 'cM^ d£J ibjj'j p 
then We reduced (or, restored) him to the lowest of the low 
[states] 8 to refer something (to someone or something) (4:83) Ijjj 
r*± jAl jj J(j Jj-jB Jj jTj <i m>JI j o-Vl > JJ ^-4 
'oi^ <^4*i w/iewever f/zere comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around, but had 
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they referred it to the Messenger and those in authority among 
them, those able to think it out would have correctly evaluated it 
[lit. known it]. 

Jj rudda [pass, v.] 1 to be returned, to be given back (12:65) 
J^jlj cLj '£xX*±> I jVj they found their goods returned to them 2 to 
be brought back, to be caused to return (6:28) Ij^s I jiUJ I j'jj '/j 

even i/ fney were brought back, they would only return to the 
very thing that was forbidden to them 3 to be turned away, to be 
dissuaded (6:71) 'iu UAsL! ^ jjjj Ujl^ Vj L&Au V U <SSI (jji '<> j*=^ 
<UI Uja jj are we to call, aside from God, that which neither 
profits nor harms us? -and be turned on our heels after God has 
guided us? 4 to be averted, to be repulsed, to be repelled (12:110) 
UL,t Vj Owr punishment will not be averted 
from the guilty people 5 to be refuted, to be rejected (5:108) 
J^jUyl ipd j'jp 'J IjaUi 'j l^kj ^ sjI^IL I jjU 'J ^'1 this way, it 
is more likely that they will give the testimony in its proper form, 
for fear that all oaths [including theirs] would be refuted [even] 
after [they have given] theirs 6 to be reversed, to be reduced to an 
abject state (16:70) J^Si Jijt J\ 'SJ* '<> p Wj God 

created you, and will cause you to die, and some of you will be 
reduced to a most abject stage of [old[ age. 

jjjjj yataraddad [imperf. of v. V intrans.] to move from one 
side to the other, to oscillate, to waver (9:45) '^J& ^'Jj 

'oj&jfc '^hj and their hearts feel doubt, so in their doubt they 
waver. 

jjjl "irtadda [v. VIII, intrans.] 1 to turn back (18:64) ja. \'£Jk 
llo^aa Ua jIjI'c so the two turned back, retraced their footsteps; 
*(5:21) jU'J Jk. I Jtfjz Vj do not run away [lit. do not turn on 
your backs]; *(27:40) '>M\ jjjj 'j J£ in the twinkling of an 
eye, before you blink [lit. before your glance comes back to you] ; 
*(14:43) (4ij3a '^1 jjjj V not blinking, utterly stupefied [lit. their 
glance does not return to them] 2 to renege on, to revoke (2:217) 
ajjj '(jc. j^'jj °(>j a«<i w/ioever o/ you revokes his faith 3 to 
return (to a previous condition) (12:96) i'Ji ^ ilil «e 
placed it onto his face-thereupon he became able to see again. 
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Jj radd [v. n.] 1 the act of repelling, repulsing, averting 
(21:40) Ujj o jVjVit. i M Su '^iajjua J^ylj but it will come upon 
them suddenly, and it will stupefy them-so they will have no 
power to avert it 2 the act of taking back (2:228) J4'j 
I jirj y aii ^ and ffte/r husbands are [ more ] entitled to 
take them back during this period, provided they wish to put 
things right. 

Jlj radd [act. part.] 1 one who prevents, turns away, stops 
(10:107) <L^al ilj !ia Jro '^j ant/ i/Z/e intends good for you, 
there is no one who can turn away His bounty 2 one who restores, 
(28:7) tdull ijplj Uj We w//Z Z?e restoring him to you 3 one who 
causes to come back, one who causes to return (28:85) 'o±'J ^ oj 
f*^ ail'J yVjill flie wfto has made the [teachings in the] 
Qur'an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 4 to divert, to re-channel, to pass on (16:71) <Mj 
°4i J4-tajl & (^Jc. 'f^ljj IjL^a 'jjill Ua Jjjll ^ ^ ^ ', ;-iVi 
aj| Go<f /ias given some of you more provision than others- 
those who have been given more are unwilling to pass on their 
provision to those in their possession [the slaves], so that they 
might become equal therein. 

Sj* mar add [v. n.] 1 going back (42:44) lU^ I> <^J J* is 
there any way of going back? 2 repelling, forcing back, warding 
off (13:11) aJ 'SJa bu \l jla f 'ji AJll 'i'j Ijjj an<f if God wills harm on a 
people, there is no turning it back 3 benefitting, giving returns, 
rewarding (19:76) \*SJ» 'Jt^'j Qjj ik. jji. ^UJtUl cjGO'j to f/ie 
good lasting deeds are best for reward with your Lord, and best 
in yielding returns. 

±jSj*mardud [pass, part., pi. oAZ-O- mardiidun] 1 repelled, 
turned back, averted (11:76) ?Ji°j* jac. CJic. '^I'c J4j]j an<i f/iere is 
coming to them a chastisement that cannot be turned back 2 
returned, restored (79:10) SjiUJI ^ '^JiJijA \d 'o^jfc they say, 
'What?!, shall we be restored to life?' 

<J/j/j r-d-f backside, posterior, rump; to come after, to follow, to 
come from the back, to come in succession, to ride behind 
someone; to stand in for, a ruler's substitute; entourage. Of this 
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root, three forms occur once each in the Qur'an: <_iij radifa; 
radifatun and oA\>° murdifin. 

<_ijj/<_ijj radifa/radafa a [v. intrans.] to come behind, to draw 
near, to be near at hand (27:72) ^ t>=*j '-•/j uj^ 'J 
u j^' 1 "'"" maybe some of what you seek to hasten is near at hand. 

iijlj radifatun [act. part, fem.] that which follows (79:6-7) ^ jj 
Aii jll l^iic u^'jj f/i<? Day w/i<?« f/ie Wast o/ the Trumpet 

reverberates and the second blast follows it. 

OgiJ* murdifin [pi. of act. part. <-«ljj^ murdif] coming one after 
the other, in succession; causing others to come one after the 
other, or in succession (8:9) 'cakij* 'q* u>L ^ I will 

reinforce you with a thousand angels, coming in succession. 

f/j/j r-d-m to fill (a hole in the ground) with earth, to fill gaps in a 
wall; to mend, to patch a tattered garment; to live off the good of 
the land; to remain, to be constant; dam, big heap of earth. Of this 
root, fjj radm occurs once in the Qur'an. 

j»i> radm [n. ; v. n.] dam, barrier made of earth and other 
materials (18:95) U£j °(4&j 'fi&i J*U so lend me [your] 

strength and I will erect a barrier between you and them. 

4 1*1 J r-d-y death, destruction, demise, to perish, to kill, to cause 
death, to die by falling, animal killed by falling, to bring to the 
ground, to ruin; garment, cloak, to wear; to increase. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur'an: JXji tarda once; 
'arda three times; JiJ* taradda once and <&Jm mutaraddiyatun 
once. 

t/jjj tarda [imperf. of v. ^/j radiya, intrans.] to perish, meet 
with ruin (20:16) i/*JS& ^jjIj 1«j '<j*£ V I> 'diL^ do not 
let anyone who does not believe in it and who follows his own 
whimsical desires distract you from it, for you will come to ruin. 

jij "arda [v. IV, trans.] to cause the demise of, to ruin 
(37:56) jsfcijSJ bj ^ by God, you almost brought me to ruin! 
t/jjj taradda [v. V, intrans.] to come to ruin, to meet with 
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destruction, to fall to one's death (92:11) J^'ji lil ilU <k. <^ U»j 
an<i what use to him would be his wealth if he falls [into Hell]? 

mutaraddiyatun [act. part, fem.] animal killed by falling 
(5:3) ... ■■■ ZuJi a^'J^ forbidden to you [for food] are 

dead un- slaughtered animals: ... animals killed by falling .... 

J/j/j r-dh-l to be base, uncouth, vile, low, despicable; dregs of 
society, rejects, dirt, vice. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: JSj J ardhal twice; aj^J 'ardhalim once and 
Jil'J °aradhil once. 

JjJ ^ardhal [elat.] worse/worst, more/most abject, more/most 
forlorn (16:70) Ji'j J) jJj I> and some of you will be 
reduced to the most abject state of [old] age. 

Oj$J "ardhalun [nominalised pi. of <Ji'J :, ardhal] lower 
stratum of society, lower caste, the dregs of the society, the most 
abject of people (26:111) "ujJijVl 'A 'q*'J\ how can we be 

convinced by you when the lowest of people follow you? 

Jjlji °aradhil [nominalised pi. of Ji'J °ardhal\ lower stratum 
of society, lower caste, the dregs of society, the most abject of 
people (11:27) UBI'j 'jjjfl V) akiil 'S'j* and we do not see 
[anyone] following you but the lowest among us. 

<j/J/j r-z-q provision, livelihood, earnings, means of living, 
subsistence, income, bounty, (of God) to provide with means of 
living, to seek to earn a living, (of God) to bestow with bounties 
or to favour with bounties, to grant as means of sustenance. Of 
this root, five forms occur 123 times in the Qur'an: Sjj razaqa 56 
times; jjj ruziqa five times; £jj rizq 55 times; uAjG raziqun six 
times and $ *jj razzaq once. 

Jjj razaqa u I [v. trans., pass. v. jjj ruziqa] 1 (of God) to 
sustain (30:40) f^*4 J^Jj f 5 ^- ^ ^ God it is who 

creates you then sustains you, then causes you to die, then gives 
you life again 2 (of God) to provide something for someone 
(2:172) 'pSliaJJ U iiiUik °(> IjK eaf o/ the good things We have 
provided for you 3 to make provisions for, to give maintenance to 
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(4:5) 'fA jlkl j t^-a J»a jS'jjl j iill Jik ^ J»kil>i ; LgilJI I jjjj V j and 

do not give to the feeble-minded the property which God has 
assigned [as if it were your own] to manage; make provision for 
them from it and clothe them 4 to give something as charity 
(4:8)^ jSjjli '(jjSU^Ij (j^lijllj tsJjSJI ji jl '^LM an<i if some 

non-inheriting relatives, orphans and the poor attend the 
distribution of the inheritance, give them something of it [as 
charity] 5 to reward (22:58) I j5U» °J \ j& p <M ^ I jj^t* 'ojillj 
Uuk Ujj yil ^jjjJ f/iose w/io migrated in the cause of God then 
were killed or died, God will provide for them a goodly reward II 
[doubly trans.] to make provisions for, to give maintenance to 
(16:75) Ij^-j I ii« (jjjj j«i liA la'jj ilsajj I>j fl«<i someone We 
have endowed with good provision from Us, so he spends from it 
secretly and openly. 

Jjj rizq [n.; v. n.] 1 fortunes, bounty from God, livelihood; 
providing for (51:22) 'qJ&. y J^ajj fUdJI m heavens is [the 
deciding of[ your fortunes [also interpreted as: m f«e s&y is [the 
source of] your sustenance [the clouds]] and all that you are 
promised 2 provision, sustenance (10:59) ojj i> ^ ^ Jj^ ^ *^'J 
UJ'jk <i« Ziave yow considered what provision God has 
sent down for you, of which you have made some unlawful and 
some lawful? 3 maintenance, to maintain (2:233) j JyA\ JSc-'j 
t_i jji^lL lM^jj «"<5? ^ maintaing and clothing of them is 

incumbent upon the father [lit. the one for whom the child has 
been begotten]. 

<iAjlj raziqiin [pi. of act. part. Jjj j raz/g] (particularly of 
God) bounty-giver, sustainer, provider (15:20) JJ^ ^ UI*Vj 
oijjj ^ t>j We nave provided sustenance in it [the earth] for 
you and for those [creatures] for whom you are not providers. 

JljOfl °al-razzaq [intens. act. part., appears in Qur'an only in 
definite form], [attribute of God] the Supreme Provider (51:58) ci 
'ogA fja jj J 'jjll "ja 4J1I God is fne Supreme Provider, the Lord of 
Power, the Ever-Mighty. 

t/o"/j r-s-kh to be firmly fixed, to be deeply rooted, to be strongly 
established, to stand firm, to be completely absorbed into the soil, 
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to be thoroughly informed. Of this root, o>Mj rasikhun occurs 
twice in the Qur' an. 

<l*Mj rasikhun [pi. of act. part. j rasikh] those who are 
very sure, very deeply rooted, well entrenched (4:162) o>Mjll 

I> Jjpl Jjpl ^ 'oy*'y. 'oj^^j ^ but those of 

them who are well grounded in learning and those who have faith 
do believe in what has been revealed to you [Muhammad], and in 
what was revealed before you. 

iy/o"/ J r-s-s to bring about reconciliation, to mend; the onset of 
fever; to be firmly fixed, to be well established, to take root 
firmly; a sign; a wise person; an old well, to dig a well; to spread 
rumours. Of this root, "qJ'Ji "al-rass occurs once in the Qur' an. 

LhjII ^al-rass [n.] 'o*'Ji °al-rass is said to be an ancient well, or 
a particular dwelling in Arabia or Antioch among other things; 
according to Asad, however, a town of that name survives to this 
day in the central Arabian province of °al-Qasim (50:12) 
jjljj "qJjW LiklJj pjj cjjjS the people of Noah denied [the 

Truth] long before them, as did the people ofRass and Thamud. 

J/cc/j r-s-l flock, camels, a series of flocks, to drive groups of 
camels to the water in succession; ease, gentleness, slow pace, 
clear enunciation, to be lucid, to travel at an easy pace; message, 
messenger, to send a message, to dispatch, to exchange messages, 
an errand; to let go, to neglect; wind. Of this root, 1 1 forms occur 
524 times in the Qur' an: J^'J °arsala 114; J-jl °ursila 16 times; 
Jjloj rasul 231 times; J^j rusul 96 times; j risalatun three 
times; djVUi j risalat seven times; J*>'J* mursil four times; VuJJ* 
mursilatun once; Jl«ji» mursal twice; o£JJ» mursaliin 33 times 
and chuJJ* mursalat once. 

Julj °arsala [v. IV, trans., pass. v. lKJ 'ursila] 1 to send 
(15:22) jtJTjl j-U'jl! UL>jfj and We send the wind as pollinators 2 to 
dispatch (26:53) 'ti)j&± jjIaJ cjjc'J JJjl so Pharaoh 
dispatched summoners to the cities 3 (of God) to send as a 
messenger (9:33) ij'^i «J jh-j '&*'J l?.^ j* It is He who has sent His 
Messenger with guidance 4 to send for (12:31) *u* CJa 
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cmjJJ CjLjJ when she heard their gossip she sent for them 5 to let 
loose (6:6) I'J'jV '„LLA\ UL/Jj and We let the sky loose on 
them in a torrential [rain] 6 to set upon (19:83) bl 'J jj 
Ij! 'jjjalill ,Jc. 'oJ=>U^ll Ziave yow [Prophet] not seen that We let 
loose the devils upon the disbelievers to forcefully incite them 
[into sinning]? 7 to allow to go, to permit to go (20:47) L£m lKjU 
JjjIjIJ so allow the Children of Israel to go with us 8 to let off, 
to release (39:42) csj^VI Jksj ^'j^ ^1 

so //e keeps hold of those whose death He has ordained and 
releases the others until [their] appointed time. 

JjLj rasul I [n., pi. JL/j ra^w/] 1 messenger (12:50) JlSj 
£?.'J Jla JjL'jJI iilk Ilia aj ^jjjI a«<i f/ie fcmg said, 'Bring him 
to me'; when the messenger came to him he said, 'Go back to 
your master' 2 messenger from God to call to Him, usually with a 
Book (9: 128) ',> J J^'j j*1 a messenger has come to you 
from among yourselves; * J J^J> the Messenger, Prophet 
Muhammad (5:83) ^ull j> (4$^ ls'jm Jj^jll 
j£J '(> Ija'jc ant/ w/zew f/zey hear what has been sent down to 
the Messenger, you will see their eyes overflowing with tears 
because of the truth they recognise [in it] 3 an emissary, an angel 
entrusted with a certain errand (7:37) '^'J'ji Ukj <4kta- |j| then, 
when Our emissaries come to them to recall them II [used 
collectively] deputation (26:16) 'uj-O Vj Jj^j ^ V jsa '6^3 ^ 
so go, Z?of/i of you, to Pharaoh and say, 'We are a deputation, 
from the Lord of the Worlds. ' 

All^j risalatun [n., pi. cliL* j risalat] 1 a message, a revelation 
(7:144) ^a^j J&^ji oh Jc WtV.A Jli //e said, 

'Moses, I have chosen you from among others by [relating to 
you] My messages and by my speaking to you' 2 teachings, 
instructions (33:39) ajj^jj *M pVU* j ojAIj bi^' </iove w/io deliver 
God's teachings and fear Him 3 God's Message in its totality 

Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord— if you do not, then you will not have communicated His 
Message 4 Prophethood, the Call (6:124) 'j^ y \ Jli '^tk lijj 
i^L, j Jikj tin*. JJLi Aill aJII Jluj 'jij Ua jL jSk w/iew a 
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revelation/sign comes to them, they say, 'We shall not believe 
until we ourselves are given a [revelation] like that given to 
God's messengers', but God knows best where to place His 
Prophethood/Message. 

(^J*mursil [act. part., fem. <U> mursilatun, pi. oJ^'J* 
mursilun] 1 one who sends, dispatches (27:35) J^jlJ aLJJ* ^Jj 
bin 1 am sending them a gift 2 one setting up, assigning (54:27) Uj 
•41 <si AiUll jLJJ* We are assigning the she-camel as a test for them 
3 one conveying messages (44:5) 'oj^J* ^ Ijj I> I'jJ a 
command from Us, for We have always sent messages [to 
humankind] 4 one who lets go, one who allows something to take 
its course (35:2) <_K>» ^ '^4 t»j ^ '^Ll^ J^j I> a!1\ ^ U 
? >j °<> <3 whatsoever mercy God releases for humankind, none can 
w ithhold and whatsoever He withholds, none can release after 
Him. 

ryJj^mursal [pass, part., pi. Cjj^J* mursalun; fem. pi. cS%JJ* 
mursaldt] 1 one who is sent, one who is delegated (13:43) dj^j 
iU'jl cLi I j'jiS '^iil fftose w/io disbelieve say, 'You are not sent [by 
God]'; *(27:10) jjLjiJI God's Messengers, the Prophets 2 
[cSXJJJ,] variously interpreted as the angels, the prophets, the 
winds, the verses of the Qur'an or the souls (77:1) U'jL CxXJJJj 
by the winds (or, prophets/angels etc.) sent in swift succession; 
* cS%JJA\ name of Sura 77, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to the 'Winds Sent Forth' to effect 
changes all around. 

j/o*/j r-s-w to come to stand firm, to dock, to anchor; to sink (e.g. a 
peg) firmly into the ground; to mend, to effect a reconciliation; 
(of clouds) to break into a downpour. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur'an^J 'arsa once; rawasl nine 
times; djUJ j rasiyat once and J^'J^ mursa three times. 

Lfw'J °arsd [v. IV, trans.] to cause to settle, to fix firmly 
(79:32) IaLo'J cfeJIj and the mountains He set firm. 

is^'Sj rawasl I [pi. of nominalised act. part. j rasi] 
mountains, ballasts (31:10) ^ iuu 'j ^Jjj o^j^ 1 iJ J^j and He 
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cast in the earth firm mountains-lest it should sway with you II 
[fem. act. part. pi. (iiUJj rasiyat] immovable, firmly standing, 
large *(34:13) jj^j an d gigantic cauldrons [lit. firmly 

fixed; or, hardly movable]. 

mursa I [v. n.] docking, anchoring, coming to rest 
(11:41) UU'jlj Ul'jk^ <lll Igji I ji'J Jllj &oani it [the ark]. In the 
name of God will be its sailing and anchoring II [adv. of time] 
due time (79:42) UL,^ 'J$ <c.lUl (jc. tsLjltlu ?/zey yow [Prophet] 
about the Hour, 'Whenever is its arrival [lit. coming to port] ? ' 

J /<-£/j r-sh-d guidance, reason, good sense, correctness, to be rightly 
guided, to lead to the correct path, to seek guidance, directions, 
landmark, guide. Of this root, seven forms occur 19 times in the 
Qur'an: ±£Ji yarshud once; ISj rushd six times; ISj rashad five 
times; iLS'j rashad twice; jjlSI'j rashidun once; i^ij rashid three 
times and 1S>« murshid once. 

Aula yarshud [imperf. of v. 1Sj rashada, intrans.] to follow the 
correct path (2:186) 'aJ^'Ji °(4^ ^ 1 J 1 ' jjj? ^ so let them 
respond to Me, and believe in Me, so that they may follow the 
right path. 

lij rushd [n.] 1 good sense, good judgement (4:6) JAZj& I Jtyj 
'^A\'jj j^jil I jka'jla llSj J4i« Ji-jli cjli ^Koil I jii I il ^ fesf the orphans 
until they reach marriageable age, then, if you find they have 
sound judgement, hand over their property to them 2 the right 
path, guidance (72:1-2) >s'jil bli'ja bl we have 

heard a wondrous recital that gives guidance to the right path 3 
learning, knowledge (18:66) llSj clJc C« 'J JSc '&d Ja may 

1 follow you so that you can teach me (or, for guidance) some of 
the learning you have been taught? 

lij rashad [n.] 1 guidance, enlightenment, correct judgement 
(18:10) llSj U _>J I> bi JjjAj ^akj ^Ij'i I> UjI» UVj owr Loni, gran? 
/rem yow mercy, and furnish for us, out of our situation, guidance 

2 well-being, goodness (72:10) '?\ o^ji\ iJ '6* \J V Lslj 
loS'j J4j'j jl'J and so we do not know whether evil is intended for 
those who are on the earth, or whether their Lord intends for 
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them goodness 3 benefit (72:21) liij Slj l s j^ ^£.1 V ^1 / We 
no control over any harm or benefit thai may come to you. 

jUj rashad [n.] guidance, enlightenment (40:38) J4&t jjk£l 
jUjII JjoL. My people, follow me! I will guide you to the path of 
enlightenment. 

dJiui'j rashidun [pi. of act. part. ISIj rashid] one who follows 
the correct path; one who is sensible (49:7) 'jW)" ^ *u£0 

'(jjV 1 ! jil tSlSJ J 'j l7. ,->rM j jjlillj jikll jJbj] sjSj jijjis God 
/ias endeared to you belief and made il beautiful in your hearts 
and He has made hateful to you disbelief, mischief and 
disobedience, those are the rightly guided. 

Jj-ij rashid [intens. act. part.] 1 sensible, right-minded, 
endowed with good judgement (11:78) LS ^= <ji oJj^j Vj I jiSi 
Jk'j '^kL '(jjuS so nave some /ear o/ God and do not disgrace 
me before my guests; is there not a single right-minded man 
among you? 2 one who leads to the right way (11:97) 'jl I jSuSli 
oui'jj 'cJjc-'J 'jJ U j 'Jjt 'J but they followed Pharaoh 's orders, and 
Pharaoh's orders were not rightly-guiding. 

±£Ja murshid [act. part.] one who leads to the right way, a 
guide (18:17) tllj «J ^ JL^ y'j i^JI jji .4, y /ie 
whom God guides is the guided one, and he whom He leads 
astray-for him you will find no guiding protector. 

J /<-W J r-s-d to be on watch, to observe, to sit in waiting, to watch 
out for something, a watching post; to prepare, to designate; 
highway; downpour of rain. Of this root, four forms occur six 
times in the Qur'an: X^>j rasad twice; J 'irsad once; ii^y 
mar sad once and iU^>y mirsad twice. 

i-aj rasad I [v. n., used adjectivally] lying in wait, in ambush 
(72:9) lo-aj lil^i a] tiaj yVl in y»a ^,V, nil jc.Iao l^lo jkii US ulj and 
that we used to sit [in parts] of it for listening, but the one who 
listens nowadays will find for him a meteor lying in wait II [n.] 
watch, guard (72:27) lilaj ?ik y'j pi y ^111 iii f/zen //e 
sera's watchers to be in front of him and behind. 
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jLajl "irsad [v. n.] (act of) preparing, facilitating, sheltering 
(9:107) "(>i liU-ajlj 'ojx«>»1I 'ojj lijiij IjiSj rjj^ li^" Ijiijl bi-^'j 
Jja iJjlo'jj <J1I Lijlk ant/ [as for] those who built a mosque in an 
attempt to cause harm, disbelief and disunity among the 
believers, providing an outpost for those who fought God and His 
Messenger before. 

'i^a'jA marsad [n. of place] a watching post, a place of ambush, 
highway (9:5) f^j* l£ I jikalj and ambush them at every 
vantage point. 

"±^ja mirsad [n. of place/v. n.] a place of ambush, a watching 
post, highway (78:21-2) £L 'jjcllll ^ b) #e/Z w ever 
a pZace of ambush, a home for transgressors; *(89:14) ^Ej 
jC^'jAA Your Lord is always on the watch. 

cWcWj r-s-s to line up, to align, to set together in a row or stack, to 
pile up, to fit together tightly; lead, soldering with lead. Of this 
root, "i_y= J^j* marsus occurs once in the Qur'an. 

lyaj^jt marsus [pass, part.] tightly fitted, well lined up (61:4) 
lyaj^'ja J4itk ^ iJ 'oJ$& oi^ M?4 ^ ci God truly loves 
those who fight in close ranks for His cause, like a 
well-compacted wall. 

t/o^/j r-d- c to suck a mother's milk, to suckle a baby, a suckling 
mother, a suckling baby, to seek a foster mother, breast-feeding. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur'an: jlaj 
°arda c a six times; '^'JLm tastardi 0 once; XcX^j rada°atun twice; 
murdi c atun once and '^'y maradi" once. 

&a'J J arda c a [v. IV, trans.] 1 to suckle, to breast-feed (2:233) 
A^Uia'jll '<J 'ij °iyA (^Tja. ybjV'j 'cj*+±Ji cA'^'Ji'j mothers shall 
suckle their children for two whole years, for those who wish to 
complete the period of nursing 2 to nurse, to take care of a(/one's) 
charge (22:2) c*L±'J l£ Jajj Vjjj ^ on the Day you 

see it, every nursing suckling/woman will be oblivious to whom 
she suckles/nurses. 

yXjLu tastardi 1 ' [imperf. of v. X '^='JLJ 0 istarda 0 a\ to seek to 
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suckle, (of a child) to seek breast-feeding (2:233) °j Uj 
i_i JJiuXi U 'f&L* I il J^jJc. ^Uk 'fkfi'J I fu^'jLZ nor will there 
be any blame if you seek to breast-feed [engage a wet nurse for] 
your children, provided you pay as agreed, in a fair manner. 

AiUij rada c atun [v. n.; n.] breast-feeding, suckling (4:23) 
'f&k. ciL«*jk forbidden to you are 
your mothers . . . and your sisters [by breast-feeding [. 

Ja murdi c atun [act. part, fem.] one who is breast-feeding or 
nursing a baby (22:2) c^u^'j &c Zu±'J* l£ L&ij Vjj 3 ?Ji on the 
Day you see it, every suckling/nursing woman will be oblivious to 
whom she suckles/nurses. 

&a\'J* marddi 0 [pi. of fem. n. "^j* murdi c \ pi. of v. n./n. of 
place marda c ] breast-feeders, foster mothers; (act of) 

feeding through breasts/teats (28:12) J£ '<> '^=\'JJi ajSc. l£>jk.j and 
We had previously made wet nurses unacceptable to him. 

j- j/o^/j r-d-w/y to accept, to agree, to consent, to be pleased, to be 
satisfied, approval, contentment, acceptance; favour, grace. Of 
this root, 11 forms occur 73 times in the Qur'an: '^>'j radiya 38 
times; yurdl three times; J^'J> tarada twice; J^J 'irtada 
three times; ^Ijj taradl twice; radiyatun four times; 
radiyy once; D'J^j ridwan 13 times; mardiyy once; 

mardiyyatun once and cjU^'j^ mardat five times. 

<j^0 radiya a [v. intrans.] 1 to attain inner peace, to attain 
contentment (20:130) ^ki jl^Ill f U'* '(>j a«<i 

c// ///e beginning and end of the day celebrate His praise that you 
may attain contentment 2 to accept [without condition] (5:119) 
«i I jlajj *f4£> <M cs^J Gorf accepts them and they accept Him 3 to 
be satisfied with, to be content with (10:7) litfi "ojVjj V o^' ci 
U&ll stjaJlj I jlijj f/iose who are not concerned to meet Us and are 
satisfied with the life of this world 4 to approve of (39:7) J^Ji Vj 
'JS& b&*i and He does not approve of 'ingratitude/disbelief 'in His 
servants 5 to forgive, pardon (9:96) 'cp (4^ 
"(jjLiill f 'jill jc. V jli '(4^. f/zey w?7/ swear to you in order to 
make you forgive them, but even if you do so, God will not forgive 
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those who rebel [against Him], 

(j^'Ji yurdl [imperf. of v. IV J^'J °arda, trans.] to satisfy, to 
seek approval, to flatter (9:8) J4bii ^j&j 'f^ljaL jiijj f/?ey give 
you satisfaction with their mouths, but their hearts refuse. 

(j^A'Ji tarada [v. VI, intrans.] to come to a mutual agreement 
(2:232) °f4j£ 'j^Ijj li) tj^j'J t>$jj °J I> jL^u i>La Jo rcof 

prevent them from remarrying their husbands if they agree 
mutually to do so in a fair manner. 

"irtada [v. VIII, trans.] to accept as fitting, to approve of 
something as suitable, to select, to choose (24:55) (4^ lP^j 
J4J (jlaijl tj$\ and He will surely establish for them their religion 
which He had approved for them. 

<ji$J>- taradi [v. n.] mutual agreement (2:233) I> Vt~=a I'i jS jji 
^Uk jjLiS'j U44« (j^ljJ # by mutual consent and 
consultation, the couple wish to wean [the child], they will not be 
blamed. 

3j*2alj radiyatun [act. part, fem.] 1 approving, liking, content, 
satisfied, well-pleased (89:28) 4i-^>° &j Ji is^'J return to 
your Lord, content and well approved of! [in the sense of the pass, 
part] approved of, accepted (69:21) Ji^'j ^ and so he 
will be in agreeable [lit. approved of] life. 

radiyy [quasi-pass, part.] agreeable, acceptable, being 
approved of (19:6) ti-^j L/j i&kl j Lo*«j J* I> <^j±j w/zo s/za// 
inherit me and inherit the family of Jacob; Lord, and make him 
acceptable [ to You ]. 

ridwan [v. n./n.] 1 God's favour, pleasure, favour (9:72) 
'^\\ jjill ja aij 'jii <M y jj ««<^, greater still, acceptance 
from God, that is the supreme triumph 2 God's acceptance 
(9:109) jji o' j^ jj ^ "t> LSjii ^ ^Ui is who founds 

his building on consciousness of God and desire for His 
acceptance better? 

"<j?*ja mardiyy [pass, part., fem. mardiyyatun] 
acceptable, well-received (19:55) ti-^'j- 4jj it. o^j arad was 
well-received by his Lord. 
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cL^ja mardat [n.] 1 pleasure (2:207) iUil Alii ;> '^j 
aJII sUijii but there is also a kind of person who gives his life away 
seeking the pleasure of God 2 favour, acceptance, approval 
(66:1) ^Mj'j sUi> ^ aJII Jkt U ^1 l$Ju Prophet, why 

do you prohibit when God has made lawful to you-seeking your 
wives' approval? 

lj/L/j r-t-b moisture, to be moist, to be wet, to be soft, to be ripe, to 
be succulent; ripened, fresh dates, to ripen dates, palm trees, 
green verdant pasture. Of this root, two words occur once each in 
the Qur'an: Li'j ratb and Lij rutab. 

LJaj ratb [quasi-act. part.] soft, wet, green (6:59) Vj Vj 
caA i-jIjS ^ V] o*^ «w<5? not a thing, fresh or withered, but is in a 
clear Record. 

iLJaj rutab [coll. n.] fresh, soft, ripe date (19:25) 4^! ^> ..? 
&k ULj tile. J=5Li fliill f/ze frwrafc o/ f/ie /?a/m free 

towards you; it will shower you with fresh, ripe dates. 

<-V£/j r--b fear, terror, fright, to frighten; to fill up a drinking 
trough; to be fat and flabby; to be sliced; a tall, slim, beautiful 
woman. Of this root, Li. j ru c b occurs five times in the Qur' an. 

Lij ru c b [v. n.; n.] terror, fear (18:18) 
lij iiuUj \"J'J had you seen them, you would have turned 
from them and run away, and would have been filled with terror 
of them. 

J /£/ J r ~ c -d thunder, tremor, shiver, shudder, to agitate; to take fright, 
to threaten, faint-hearted; to be flabby. Of this root, 3k j ra c d 
occurs twice in the Qur'an. 

jftj ra c d [n.] thunder (2:19) (jjjj "Sc'Jj cL&> f UU t> i , iT. ^ 'j 
or Z/fce a cloudburst from the sky in which there is darkness, 
thunder and lightning; * jcjII name of Sura 13, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 13 to 'the Thunder' 
that sings the praise of God. 
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ts/£/j r- c -y pasture, grazing land, to graze, shepherd, to shepherd; to 
guard, to watch over, to observe, guardianship, to manage; to 
abide, to heed advice, to mend one's ways. The word t^r, ra°ina, 
classified under this root, is considered to be homophonous with a 
Hebrew word, meaning 'evil', but not a borrowing from it. Of this 
root, six forms occur 10 times in the Qur'an: Jc'j ra c a twice; Uclj 
ra c ina twice; Ojc-G ra c un twice; "<$c j ri c ayatun once; \Xc j ri c a D 
once and mar c a twice. 

ra c a a [v. trans.] 1 observe, to give something its rightful 
dues, to regard in the right spirits, to see something in the right 
light (57:27) U'jej aJII u'j^j "cifr- ^*^4^ ^ & jc-'^ XA&jj 

IjjjIcj ^ arc<f monasticism they have invented-which We did not 
ordain for them, [they did that] only seeking God's pleasure-but 
they did not observe it with the observance due to it 2 to graze, to 
pasture, to feed (20:54) S'jc'J'j \ jk so eat, and pasture your 

cattle. 

Uelj ra c ina I [a phrase, consisting of imper. v. £lj ra c i, 
'regard' or the n. ^eXj, 'shepherd' + the pronom. suffix U , 'us' or 
'our'] (a form of address coined by the Companions of the 
Prophet which they used in addressing him and which happened 
to be somewhat homophonous with a Hebrew word meaning 
'evil'; the Muslims therefore were cautioned against using the 
expression) 'regard us', 'look at us', 'listen to us', 'have care for 
us'; our shepherd (2:104) tijki ijjf, Ud'j \jjt> V lj£J'» cJi l^fu 
believers, do not say [to the Prophet] 'ra'ina', but say "uniurnd" 
II [either an act. part, from v. ra c una, to be foolish, to be 
unsteady; or an utterance somewhat homophonous with the 
Arabic phrase Uc-lj ra c ina and also a Hebrew word derived from 
the root meaning 'evil'] (taking advantage of the Muslims' use of 
Uc-lj ra c ina in addressing the Prophet (sense I, above), certain 
members of the Jewish community at the time saw an opportunity 
to mock the Prophet, by using this homophonous Hebrew word in 
addressing him themselves) 'you foolish one!'; 'you evil one!' 

(4:46) 1 jju nr . j Ukaiii ^jljSjj 4ju^'j* 'oJ?J=4 IjiU 'jjill 't> 

jj'J ^ UkLj '■.(s'n.nfL Vji Ucljj jjc. iome o/ those who are Jews 
distort words from their contexts: they say, 'We hear and 
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disobey', and 'Listen' [adding the insult] 'may you not hear', and 
[they say] 'ra°ina' (originally meaning 'look after us', or 'our 
Shepherd'), twisting it abusively with their tongues [so as to 
mean: 'you foolish one!' or 'you evil one'] so as to disparage the 
religion. 

cjj&O ra c un [pi. of act. part. ^Ij ra c i] shepherd; one who 
observes, fulfils, honours (23:8) "uj^j '^P^ "ua^j those 

who are faithful to their trusts and pledges. 

AjIcj ri c ayatun [v. n.; n.] caring, observing, honouring, 
fulfilling (57:27) Us aJII J'J^= j iU£l VI U U jc-'iul 4jjLjAjj 

l^gi. j Ia'jc'j awe? monasticism they have invented-We did not 
ordain it for them, only seeking God's pleasure— but they did not 
observe it with the observance due to it. 

*tXcj ri c a" [pi. of n. ra°T\ specifically signifying herds or flocks 
of sheep; shepherds, those grazing animals on open land (28:23) 
itc'jil jjlai J**- <J**> ^ ^ they said, 'We do not water [our flock] 
until the shepherds drive [their flocks] away. ' 

jz'ja mar°a [pass, part.; n.; n. of place] pasture; pasturage; 
place of pasture (87:4) <>>JI £>1 ^iilj and who brought out the 
green pasture. 

<-j/£/j r-gh-b desire, wish, to ask for something, to covet, a request; 
gluttony, a heavy load; a soft load. Of this root, four forms occur 
eight times in the Qur'an: Li&jj yarghab four times; Ljcj raghah 
once; Ljfclj raghib once and raghibun twice. 

Lifcjj yarghab [imperf. of v. Lsc-j raghiba] I [intrans.] 1 [with 
prep. JJ] to ask humbly, to implore, to petition (94:8) '4u <Jjj 
Lie. jli and fwra humbly to your Lord with your requests 2 [with 
prep. t>] to reject, to disdain, to shun (2:130) <U '<> L^jj ;>j 
aau. VI J»jaI jjj who but someone fooling himself, would shun 
the religion of Abraham? 3 [with prep. J to consider oneself too 
good for (9:120) '^a^i Ijjc-jj Vj they should not consider 

themselves too good for him, or, they should not put themselves 
before or above him II [trans.] to wish, to desire (4:127) 'J 'oJ^-'yj 
ykjk£ju and you wish to marry them. 



L& j raghab [v. n.] coveting, desire, wish, longing (21:90) 
£a'jj Uc-j La jL'i j aw<i ?/zey called upon Us out of longing and awe. 

Lelj raghib [act. part., pi. raghibun] hoping, desiring, 

wishing for, eager to (9:59) ^ 4 to God a/one we ?wra 

in hope, towards God [we look] desiring Him. 

r-gh-d meadow, garden; easy living, affluence, to live in 
comfort, to be pleasant and carefree (of living); to be weak, to be 
strained. Of this root, S&j raghad occurs three times in the 
Qur' an. 

jcj raghad [quasi-act. part., used adverbially] plentifully, 
abundantly (2:35) Uiul i^k licj l^L ilSj awe? oof/i of you eat freely 
therein as you will. 

?lth r-gh-m nose, pride; to be angry, to reject, to dispute, aversion; 
to compel, compulsion; dust, soil; humiliation; escape, refuge, 
places of refuge. Of this verb, "^t.\'J» muragham occurs once in the 
Qur' an. 

}&YJa muragham [n. of place] places of escape, places of 
refuge, alternative places to one's homes (4:100) j^fe Cyj 

*ju*j I'jiik \Ut\'J* o^jVl cs? '-^h ^ whosoever emigrates in the cause 
of God will find in the land many alternative places in which to 
settle, and plenty. 

j r-f-t remnants, rejects, to break into small pieces, to 
disintegrate, human remains, to decay, small pieces, dry broken 
grass. Of this root, cAk'j rufat occurs twice in the Qur' an. 

cjlij rufat [v. n./n.] decayed remnants, dust (17:49) US \'d IjMj 
I jjja. lila. "(jjj jilal Ljjl iilsjj HUip f/iey also say, 'What? When we are 
turned to bones and dust, shall we really be raised a new 
creation?' 

i/(J/j r-f-th obscenity, indecency, indecent action or speech, to 
behave in an obscene manner, sexual intercourse. Of this root, 
ilia j rafath occurs twice in the Qur' an. 
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^jrafath [v. n.; n.] 1 sexual intercourse (2:187) W JaJ 
'^SL^ di'jll jJjLJ /f is permitted to you to lie with your wives 
during the night of the fast 2 foul or indecent speech (in an 
interpretation of 2:197) gkll J* Vj jjl^a Vj liiij ?/iere should 
be abstaining from indecent speech/sexual relations, 
misbehaviour or quarrelling during the time of the pilgrimage. 

j/i-i/j r-f-d augmentation, addition; help, support, assistance; to 
deputise, a king's deputy; to choose as a leader; share, portion, 
tributary. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
ia j rifd and j ytj* marfud. 

jij rifd [v. n.; n.] addition, support, gift, a load (11:99) I jM'j 
i ji'j^ll isjll "^A. ^aUall f 'j^ j »& f/iey were pursued in this [life ] by 
a curse and on the Day of Resurrection, too; what afoul gift to be 
given! 

±J!Ja marfud [pass, part.] added on, loaded on, attached, given 
(1 1:99) i JiJA isjll ^Uill j^jj »ja ^ I jLjIj f/iey were pursued 
in this [life] by a curse and on the Day of Resurrection, too; what 
afoul gift to be given! 

ui/j/ui/j r-f-r-f to flutter, to flap wings, to shiver; flaps, frills, sheer 
material; tent, the flaps of a tent, pillows, carpets, fine 
furnishings; to glitter; to favour with gifts, provisions, a flock of 
sheep. Of this root, <-ijjj rafraf occurs once in the Qur'an. 

<-*A) rafraf [pi. of n. 3ija'j rafrafatun] variously interpreted as 
meadows, soft furnishings or cushions (55:76) jliai i-ijaj Jic 
jlla. tsjsjej they will be reclining on green cushions and fine 
carpets. 

£/<-*/ j r-f- c to raise, to lift up, to hoist, to elevate, to erect; to submit; 
to rise; to glorify, to exalt, to honour; to eliminate, to remove; to 
cease, dry up. Of this root, eight forms occur 29 times in the 
Qur'an: '^j rafa°a 20 times; rufi°a twice; rafi c once; 
rafi'atun once; marfu 0 once and %c marfu c atun three 

times. 
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jij rafa c a a [v. trans., pass. v. y'j rufi c a] 1 to place high, to 
raise (12:100) JjjJzgJ and he raised his parents on to 
the throne 2 to raise/increase the volume (49:2) V I j£J'c 
^sll p'j^. j'ja '^jlal Ijii'j; vow who believe, do not raise your 
voices above that of the Prophet 3 to raise up, to lift (55:7) iUUl'j 
(jljaJ t^ia'j ant/ heaven-He raised it up, and He set the 

balance 4 to cause to rise, to cause to tower, to cause to loom 
(2:63)jjiall j£5ja liijj UiaJ jjj remember when We took your 
pledge, and made Mount Sinai tower above you 5 to exalt, to 
elevate (19:57) U% UK- iliijj and We elevated him to an exalted 
position. 

jjitj ra/T [act. part., fem. Z*fj^rdfi c aturi\ one who raises up, 
one who exalts (3:55) y ai'j*. J) (j-ycU Jli jj and w/zen 

God saz'd, 'Jesus, I am causing you to die and raising you up to 
Me'; *(56:3) %4\'j ^=aU. bringing about [lit. lowering [some], 
raising [others]] final Judgement. 

&£> raft 0 [quasi-act. part] high, exalted, sublime (40:15) ^ij 
ui'jkH jj plV_/J die Exalted in rank, Lord of the Throne. 

"^jAmarfu 0 [pass, part., fem. ZcJJ* marfu c atun] 1 raised 
(56:34) fc.j9>« lhjSj ««d raised couches [also: honoured wives] 2 
exalted, elevated, honoured (80: 14) f 'J^=L Xc jsj* exalted, purified. 

(j/ui/j r-f-q elbow, to lean on, to seek support, to support oneself; 
companion, husband, wife, to accompany; utilities, victuals; kind, 
to be kind, to be gentle and compassionate. Of this root, four 
forms occur five times in the Qur'an: Jjjij raflq once; mirfaq 
once; (jalji marafiq once and {ply* murtafaq twice. 

Jjij raflq [quasi-act. part./pass. part., also coll. n.] companion 
(4:69) lijfj J 'jl^j w/ia? excellent companions these are! 

jij* mirfaq I [v. n.; n. of place] assistance, aid, solution; way 
out (18:16) X&ja'£J1'qa°^ tJ&j 4l*kj '(> '^j ^ >li g^kl! I yji 
/aA'c refuge in the cave. God will unfold of His mercy to you. and 
furnish for you, out of your situation, a solution (or, a way out) II 
[pi. n. tjpja marafiq] elbows (5:6) JarjJ JJ '^«tj J^a jk'j IjLc-U 
was/z your faces and hands up to [also interpreted as: including] 
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the elbows. 

Jij>» murtafaq [n. of place] something upon which one leans, 
such as a couch, an armchair, or a cushion, a comfortable place 
(18:31) \ikj* iini A j CJ'jlill <Mji\ t^a 'oi4^ therein they will 
recline on couches; what a blessed reward!, what a pleasant 
resting place! 

<-j/<j/j r-q-b neck, responsibility; slave, war prisoner; an elevated 
place, a watching post, to watch, to observe, to guard, to regard; 
to stand in awe of, to show deference, to pay attention to 
someone. Of this root, seven forms occur 24 times in the Qur'an: 
LiSjj yarqub three times; L&jfe yataraqqab twice; Lfiijl 'irtaqib 
four times; "oj&'J* murtaqibun once; Ljjsj raqib five times; iia'j 
raqabatun six times and LAS j riqab four times. 

'J&jiyarqub [imperf. of v. Lij raqaba, trans.] 1 to wait for 
(20:94) (^TjS Lssjj JJj JjjIjIJ ^ (lija JjSi 'J tiiuii. ^jI I feared you 
would say, 'You have caused dissent among the children of Israel, 
and would not have waited for what I [might] have said' 2 [with 
prep. iJ] to have regard for, to respect (9:8) I J£ji V 1 Jjt^i Uj 
&± Vj VI '^4 if they were to get the upper hand over you, they 
would not respect in [dealing with] you any tie, either of kinship 
or treaty. 

l&fa yataraqqab [imperf. of v. V, trans.] to be on the look-out 
for something (28:21) Laji UjU. so he left the city, fearful 

and on the look-out. 

LjSjJ ^irtaqib [imper. of v. VIII, trans.] 1 watch out for (44:10) 
qxL (jU.1, iLUl jfc f 'jj LJEjli wafc/z owf /or f/ze Day wfen f/?e sfcy 
brings forth visible smoke 2 observe, watch (54:27) aSUII jLji Ul 
jjJaLal j J4#jli f>y <2| We are assigning the she-camel as a test for 
them; so watch them [Salih] and be patient. 

Cij&'J* murtaqibun [pi. of act. part. L&'J* murtaqib] (those who 
are) watching or waiting for something (44:59) 'oJ&'J* MJjJa 
so wait; they [the disbelievers] too are waiting. 

LiAj raqib [intens. act. part.] keen watcher, keen observer, 
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keeper (50:18) jj£ s-uSj a£1 V) JjS I> J^iL L> /ie Joes nof wfter a 
word except [that] there is a keen observer beside him, at the 
ready. 

AjSj raqabatun [n., pi. liS j riqab] 1 neck (47:4) ljIsjII '<-ijJei 
striking the necks 2 slave (58:3) ~<&j 'jiJ*& the freeing of a slave; 
*(21:77) tjUjll (^i [those who spend their money [ in the cause of 
liberating slaves [lit. in the necks], 

j/j/j r-q-d sleep, to sleep, to lie down; sleeping place, bedding; 
grave, resting place; to be lazy, to be phlegmatic; to settle in one 
place; to become tattered. Of this root, two words occur once 
each in the Qur'an: S jSj ruqud and jSja marqad. 

jjij rwgwo' [v. n.; pi. of quasi-act. part. jSI'j rag/a"] sleeping; 
asleep (18:18) SjSj J^j Ualkjl J4f^j yow would have thought they 
were awake, though they were asleep. 

marqad [v. n.; n. of place] sleeping; place of sleep (36:52) 
Lijaj^ ULjtj a/as /or ws/, w/jo /?as raised us up from our 

sleeping places? 

3/31 J r -°-° ownership, slavery; parchment, scroll, written record; 
thin, to thin out, to be sheer, to become tattered; to be weak, to be 
tender; to be clear, to glimmer. Of this root, Sj raqq occurs once 
in the Qur' an. 

Jj raqq [n.] vellum, parchment, scroll (52:3) jyZn* Jj'j J* on a 
wide-open parchment. 

?l3h r-q-m speckles, speckled snake, markings, stripes, writings, 
dotting, to mark, to dot, to write; a great number; side of the 
valley, place where flood waters gather. y*J\ °al-raqlm, classified 
under this root, is considered by some philologists to be a 
borrowing from Greek. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: jLij raqim once and \ jSJ* marqum twice. 

'^jraqim [n.; quasi-pass, part.] variously interpreted as the 
name of the town from which the Men of the Cave came; a plate 
of lead or stone upon which the name of those men were 
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recorded, or the name of their dog (18:9) L>lklJ 'J ?\ 
t£i GaGi; '(> I pifJVj did you find the Companions in the Cave 
and 'al-Raqlm, among all Our other signs, so wondrous? 

ja'j* marqum [pass, part.] inscribed, written (83:9) Jj* CJ5S a 
clearly inscribed record. 

tj-j/tj/j r-q-w/y sand dune, ladder, to climb, to ascend, ascension, 
to advance; a charm, a spell, incantation. Of this root, four forms 
occur once each in the Qur'an: J>°J> tarqa; I j£ jj yartaqu; 
ruqiyy and Jk\'j raqi. 

ySjj targa [imperf. of v. 'Jij raqiya, trans, with prep. ^j] to 
ascend through, to climb (17:93) J* Jiy '} or you ascend 
into the sky. 

J&Ji yartaql [imperf. of v. VIII J& J 'irtaqa, intrans.] to 
gradually and deliberately ascend (38:10) o^'Jifj c£J£A\ '<£L jJ 
lJjL&I ji I jaj'^Ja U44h or is the kingdom of the heavens and the 
Earth and all that is between them theirs?, then let them ascend 
to the knowledge/power [commensurate with that]. 

"ji'j ruqiyy [v. n.; n.] ascending, ascent (17:93) j£>> '<Jj 
oj'jii Qj£ LiL Jju [even then], we will not believe in your 
ascension until you bring down on us a book that we would read. 

(J) j raqi [act. part.] one who ascends; one who treats the sick 
by reciting certain utterances (75:27) o r J i> J£s an d it is said 
'Who is [the/a] faith-healer'?' 

'al-taraqi (see <j/j/^ t-r-q). 

<->/&/ j r-k-b mount, to mount, to ride, to board, a travelling group, 
caravan, boat; to accumulate, to stack up; complex; to commit; 
knee, to injure one's knee. Of this root, seven forms occur 15 
times in the Qur'an: L£j rakiba nine times; LjSj rakkaba once; 
L4lji mutarakib once; L£j rafcZ? once; °<J£'j rukban once; ILiISj 
rikab once and t_> jk'j rakub once. 

ljSj rakiba a [v., trans.] 1 to mount, to ride (40:79) cfe ls.-^ ^ 
'jJkG l^laj l^L IjjSjSI pli&l jii Gcxi if « w/io provides livestock for 
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you, that you might aquire riding mounts from them, and you 
might-from them-obtain food 2 to board (18:71) IjS'j lil liikila 
l^Sji *iuU so f/zey proceeded until they boarded the boat, and 
he made a hole in it 3 to progress, to move on/upward (84:19) 
jjik 'jc. "cj&J& you will progress, one stage after another. 

LiSj rakkaba [v. II, trans.] to compose, to put together (82:8) ^ 
'^LS'j ills U f jjla ~'J\ in whatever form He chooses, He composes 
you. 

L&Yji* mutarakib [act. part, of v. VI LsSI'ji tarakaba] to stack 
up on top of one another, to cluster, to be in rows (6:99) ^ Ukji-U 
USI'ji tp. ku> jrj^-i <V UkjiU ^jIjj then with it We 

produce the shoots of everything [every plant], then from it We 
bring forth vegetation, from which We produce grains in 
close-stacked rows. 

Ls'j rakb [coll. n.] travelling party, group of travelling 
camel-riders, caravan (8:42) L£Jij tsj*-aill f* j ^ "ij^i '4 
'f&i* <J£j [remember] when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side, and the caravan was below 
you. 

b^C) rukban [pi. of coll. n. L£j rakb/pl. of quasi-act. part. ijSj 
rafc/&] riders, riding, being on a camel or horseback (2:239) bp 
UUSj J VU.ja i/yow are m a state of fear [from an enemy], then 
[pray] on foot or while riding. 

iJSj rikab [coll. n.] mounts, particularly camels (59:6) ilit Uj 
i_ik j V j Jp- 1> J^-J ^ (4^ Aj-O (J* 1 ^ifl whatever God gave as 
spoils to His Messenger from them [his opponents], [are those for 
which] you did not have [in the course of capturing them] to spur 
on [also: you did not have to fight] horses or [other] mounts. 

Lijkj rakub [quasi-pass. part, used collectively] riding animals 
(36:72) 'cij&i °f44A; UUiijj and We made them [the 

animals] manageable for them [humankind], so that from them 
they might [obtain] riding mounts, and from them they might 
obtain food. 

i/S/j r-k-d to abate, to stagnate, to become still, to become sluggish, 
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stagnation, stillness. Of this root, iSI jj rawakid occurs once in the 
Qur' an. 

jS! jj rawakid [pi. of fem. act. part. sjfl j rakidatun] still, 
stagnant, motionless (42:33) ejs±> Jc- i£4 U if 

He wills, He stills the wind, so that they [the ships] would lie 
motionless on its [the sea's] back. 

j/d/j r-k-z mysterious sound, low indistinct sound, whisper; to 
stick, to fix a pole in the ground; mineral deposits, gum; fixing 
point, position; brains, control. Of this root, >j rikz occurs once 
in the Qur' an. 

j£j rikz [n.] whisper, whimper, weak indistinct sound (19:98) 
Tjk j J4J 'J I> o*^ J* uj 5 I> °(4^ '-^1 f^j few many a 
generation We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now[, or hear from them so much as a 
whisper? 

<j*/A/j r-k-s a group of people; to turn upside down or back-to-front, 
to be inverted; to relapse, to fall back; a bridge; a weak, 
indecisive person. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur' an: ok J °arkasa and 'ok J °urkisa. 

okj °arkasa [v. IV, trans., pass. 'o4'J :, urkisa] to cast back, to 
cause someone to relapse or go back into the bad state they were 
in, to reject (4:88) I JuS (4-£°j 'oM^ 1 tj'^k^ how is it 

with you, that you are two parties regarding the hypocrites, when 
God has made them relapse [into their unbelief] for what they 
have committed? 

qa/S/ 'j r-k-d to beat, to hit with legs or feet; the sides of an animal, 
to urge an animal to run by beating its sides with one's legs; (of 
birds) to beat wings in flight, to beat the ground with one's feet, 
to run fast, to run away; to quiver. Of this root, 'o^ji yarkud 
occurs three times in the Qur' an. 

'o^ji yarkud [imperf. of v. 'o^'j rakada, intrans.] 1 to beat 
with one's feet, to kick, to stamp on the ground (38:42) jj JjiSjl 



IJ'j^j j Jj Jliil Ija stamp w/?/j your foot!, this is cool [water] for 
bathing and drinking 2 to run away, to escape, to take flight 
(21:12) 'oJ^Ji '£> lij li-t I jl^l Ilia when they felt Our might 
[coming upon them], how they ran away from it! 

j r-k-° to bow, to kneel; to submit, to surrender, to yield; to 
regress, to deteriorate in health, to fall on hard times, to become 
poor. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: '^Ji 
yarka c five times; raki c once; oy&j raki c un four times and 
(Sj rukka c three times. 

y>'jiyarka c [imperf. of v. ^Sj raka c a, intrans.] 1 to obey, to 
submit [to God] (77:48) 'dJ^ji V ' y£J <M and if it is said to 
them, 'Submit [to God]', they do not submit 2 to worship (3:43) 
(f*£Jj l£&»>\j prostrate yourself and bow down in 
worship with those who worship 3 [jur.] to perform the daily 
prayers in the prescribed manner (22:77) I jkj I 'jjill t$jfu 
I jiic.1 j I jiklJ'j you who believe, perform the daily prayers [lit. 
bow down and prostrate yourselves] and worship your Lord. 

jSIj raki c [act. part., pi. oj*^j raki°un\ 1 one falling to his 
knees or prostrating himself (38:24) Lslilj liSI'j jij 4jj 'jiiUi 50 /ze 
as&ed Aw Loni /or forgiveness, falling down on his knees, and 
repented 2 one who worships (2:43) I y£Jj s^jJI I s5*l«ll I j^/ij 
'a«Sljll <*-« maintain the prayer, pay the prescribed alms, and 
worship with the worshippers. 

£ij rukka 0 [intens. pi] ones who are constant at their bowing 
*(22:26) PjklJ ££jil constant worshippers [lit. those who are 
constantly bowing and prostrating themselves]. 

f/d/j r-k-m heap, to heap up, to gather, to hoard, to pile up; large 
herd; middle of the road. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur'an: yarkum; fjSj* markum and JLlSj rukam. 

'^jiyarkum [imperf. of v. jJjj rakama, trans.] to pile up, to 
heap up, to gather together (8:37) X£J* ^ ^4 

(ji UuA a«<i //e places the bad on top of one another- 
heaps them all up together-and puts them in Hell. 
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markiim [pass, part.] heaped up, piled up, stacked up 
(52:44) J>j£>° Llkl. IjJjsj IkSL, f UUl Ijjj 'jlj ant/ [even] if 

they were to see a piece of heaven falling down, they would say, 
'[Just] stacked-up layers of clouds. ' 

ftij rukam [quasi-act./pass. part.] something in piles or in 
layers; heaped (24:43) OS'j iikj p kSL uJj^ p UU^ ^'jj 'J 'jj jj 
do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together, then makes them into a heap ... ? 

Cj/d/j r-k-n corner; power, might, to be mighty, strong ally, support, 
to find support in, to lean upon, to rely upon; family; calm, 
confident. Of this root, two words occur twice each in the Qur'an: 
'tjS'jj tarkan and c£j rukn. 

tarkan [imperf. of v. "jSj rakana, intrans. with prep, ^j] to 
incline towards, to seek support in (17:74) 'cfy Cj'jS jSI dSUui 'J VjTj 
XJa llaS had We not made you stand firm, you would almost 
have inclined towards them a little. 

Cfcj rukn [n.] corner; support; might (1 1:80) 'J SjS ^ <J 'J ji J5 
jk'j ^1 ^ jl'c /ie sa/<i, '/f only I had power against you, or 
could rely on a strong support [lit. take refuge in a fortified 
corner]'; *(51:39) Jjja but he relied on his support [lit. 
turned away with his power]. 

C/?/j r-m-h spear, lance, to lance; to gallop, to beat the ground with 
two hoofs together. Of this root, j rimah occurs once in the 
Qur' an. 

j^Uj rimah [pi. of n. "^'j rumh] spears, lances (5:94) f^jiyJ 
'?<LU jj 'fLiii pi^l 't> » God is .rare to test yow w/?/z some 
game /t/ia?7 yowr /iara<is anc? spears [can[ take. 

j/f/j r-m-J dust, ashes, to become dusty, to become ashes, to 
become grey; to be famished, to perish, to become poor; eye 
disease. Of this root, jLj ramad occurs once in the Qur'an. 

jUj ramad [coll. n.] dust, ashes (14:18) jjjJI <> f*J> '^Uii 
fji ^ their deeds are like ashes that the wind blows 
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furiously on a stormy day. 

J/f/j r-m-z sign, signal, nod, wink, gesture, motion, to signal, to 
gesticulate, to move lips or eyes without uttering a sound; to 
move, to quiver. Of this root, "jUj ramz, occurs once in the 
Qur' an. 

>»j ramz [v. n.; n.] signal, sign, making a sign, gesturing 
(3:41) V] flii 4jX '^Aill jJS '^Qtt. your sign is thai you will not 
speak to people for three days, except by gesturing. 

d°l?h r ~ m -d extreme heat of midday sun, hot stones, to become 
very hot (of sand and ground), to burn one's feet on sun-baked, 
stony ground; to have aches and pains; to become very thirsty; to 
bake inside hot ashes; to sharpen. Of this root, 'jli^j Ramadan 
occurs once in the Qur' an. 

'Jl^laj Ramadan [proper n.] the ninth month of the Islamic year 
during which the annual obligatory fast takes place (2:185) 'j&5> 

^a£u-a (j^a (jla^ailj (^^il CjUjjj ^loil (^!3A ^jUjii! 4ja (Sr^ 1 ^ 0 J 

V/. si'ti 'J&&\ it is the month of Ramadan in which the Qur' an was 
revealed as a guidance for mankind, clear proof of thai guidance 
and as a standard for distinguishing between right and wrong; so 
any one of you who is present that month should fast. 

r-m-m to mend, to patch up; animal halter; to decay, decayed 
remnants, rotten and decayed bones; the word yij rummcin is 
classified by the philologists under this root and also under root 
u/f/j r-m-n. Of this root, JL^j ramlm occurs twice in the Qur'an. 

"t&j ramlm [quasi-act. part.] rotten, decayed (36:78) ^ I> 
JLw'j '^'j pUiJI who can give life back to bones when they are 
decayed? 

O&j rummcin [coll. n. of foreign origin occurring three times 
in the Qur'an] pomegranates (55:68) lAjj S^j in them 

there are fruits-date palms and pomegranate trees. 



b&j rumman (see r-m-m). 
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<#/f/j r-m-y to throw, to cast, to cast away, to throw off; to shoot at, 
to hunt, target, aim, projectiles; to come in succession; to accuse, 
to defame; share, usury. Of this root, J^j rama occurs nine times 
in the Qur' an. 

i rama [v. trans.] 1 to throw out, to hurl (77:32) ^'J 
Jj^sSS jj^ it hurls sparks as large as tree trunks 2 to pelt (105:4) 
JJLu. '(> J^jS pelting them with pellets of hard-baked clay 3 
to throw [a spear], to shoot [an arrow] (in an interpretation of 
8:17) J»j aJB 'tjSSj iiiLoj jj CiiAj Uj and when you threw [pebbles/a 
spear] (or, aimed [an arrow or a spear]) it was not you who 
threw, but God 4 to accuse (4:1 12) Ujjj <j fji 'fi J I>j 
w/ioever commits a fault or a sin then accuses an innocent 
[person] of it 5 [jur.] to defame, to accuse of adultery, in 
particular (24:4) '^i jiL-ti ^hjIj I jpt °J ^ pli^klll "oj^jj 'ji^'j 
la sit^S I siJa. 'jjj^u ftose w/jo accuse chaste women [of 

adultery], and then fail to provide four witnesses-give them 
eighty lashes, and reject their testimony ever after. 

<-j/ — fe/j r-h-b emaciated or fatigued she-camel; to fear, to dread, to 
frighten, to threaten; monk, the state of being a monk, 
monasticism; small bone in the breast opposite the arm (the 
ensiform cartilage); sleeve. Of this root, eight forms occur 13 
times in the Qur' an: La'Ji yarhab three times; oJ&'J 1 turhibun 
once; LjajLJ °istarhaba once; £J*j rahb once; aja'j rahbatun once; 
sja'j rahab once; JjUaj ruhban three times and <i&j 
rahbaniyyatun twice. 

LjAjj yarhab [imperf. of v. La'j rahiba, trans.] to fear, to stand 
in awe of (7:154) 'jjt*>'ji 'j*^ fo^'"' c/j c'j^" 

/i<? picked up the Tablets, in whose inscription were guidance and 
mercy for those who stood in awe of their Lord. 

lja'jj turhib [imperf. of v. IV La J J arhaba, trans.] to deter, to 
frighten off (8:60) 'oJ&'J> h^j I>j Ij 5 I> ^ n l U I jMj 
aIII jic. anc? prepare against them whatever forces you can 
muster, including warhorses, by which you frighten off the 
enemies of God and your own. 
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lja'jjLI "istarhaba [v. X, trans.] to seek to frighten, to strike 
with awe (7:116) fjJic. Jv^ I ^ I f/i<?y 
casf a spe/Z on the eyes of the crowd and endeavoured to frighten 
them, and brought about work of great sorcery. 

La'j rahb [n.] awe, fear; sleeve; bone in the breast opposite the 
arm (28:32) tS3kUa uduil ^ V. 'A j ? Ju> jjc. 'q* »1 . n\\ £j^> ^bjV 

j 1 ' t> P"? yowr inside your shirt and it will come out while 
without a blemish, and hold your arm close to your side, [to free 
yourself ] from fear (or, tightly against the bones of your chest). 

AjAj rahbatun [n.] fear, awe (59:13) [> <J llf 

<M indeed, you are [an object] of more fear in their hearts than 
God is. 

l*jrahab [v. n./n.] fear, awe (21:90) li-'j lijt'ifj f&ey 
called upon Us out of longing and awe. 

'd&'j ruhban [pi. of n. L*\'j rahib] monk, ascetic (5:82) Cj^j 

V j4-jfj UUajj (jjj nj'i i j J4-i« tjlj tdlj tSJ^ 3 ^ ' Uir^ ' J"'* (ji^ SJja f4^jsf 

'qJj&L^i and you are sure to find that the closest of them in 
affection towards those who believe are those who say, 'We are 
Christians,' for some of them are priests and monks and they are 
not given to arrogance. 

AjJIjAj rahbaniyyatun [v. n.; n.] excessive fear (of God); 
monasticism (57:27) J'J^= j *U£I V] UliS U. L» jtiul ajjUajj 
fl//r/ monasticism they have invented-We did not ordain it for 
them, only seeking God's pleasure. 

j r-h-t group of people, particularly men, under ten in number; 
a person's family or tribe; mound covering one of the entrances to 
the jerboa's tunnels; to take large mouthfuls. Of this root, JJkj 
raht occurs three times in the Qur' an. 

Lij raht [n.] 1 a group of people between three and ten in 
number, all related by family or loyalty (27:48) '^4 AijiJ ^ 'J&j 
tjjkL^4 V j u±'Jj\ J^j there was a band of nine men in the 

city who spread corruption in the land and did nothing that was 
good 2 family, tribe, clan (11:91) YJj lis ^'jd Ujj 

^lliak'j] aw<f we find you very weak in our midst, but for your tribe, 



we would have stoned you. 

— a/j r-h-q lying, weak-mindedness; to approach, to cover, to 
overshadow, to eclipse, to catch up with; to reach adolescence; to 
be impetuous, to be peevish; to distress, to oppress, to humiliate. 
Of this root, three forms occur 10 times in the Qur'an: JiAjj 
yarhaq five times; t>jj yurhiq three times and ja'j rahaq twice. 

dfa'Ji yarhaq [imperf. of v. rahiqa, trans.] to overshadow, 
to engulf, to stifle (10:26) <Si Yj "J& J4*jVj &'J> Yj and neither 
darkness nor abasement shall overshadow their faces. 

&>ji yurhiq [imperf. of v. IV j J arhaqa, trans.] to overtake, 
to treat harshly, to make heavy or excessive demands (18:73) V 
rjli ^jA 'qa ijiit, jj V j Ciiuij Uu (^jj^-ljj <fo nof tafce me to task for 
forgetting and do not make excessive demands on me. 

JAj rahaq [v. n./n.] oppression, humiliation, weakness, 
damnation; demand (72:6) b?JI i> by j*j o^V t> J^-J b 1 ^ ^Jj 
Isa'j JJkjil'ji and fftaf f/iere /iave &eera [certain] men from 
humankind seeking protection with [certain] men of the jinn, so 
they increased the demands made upon them (or, they incited 
them to do more evil things). 

— a/j r-h-n pledge, security, pawn, to place as security; hostage, to 
give as hostage; to venture, to risk, to wager; binding, to be 
subject to; to make constant. Of this root, three words occur once 
each in the Qur'an: b^b rahin; *jja'j rahinatun and jIa j rihan. 

*lH*j rahin [quasi-pass, part., fem. ku&j rahinatun] bound, 
pledged (74:38) ajjAj every sou l JS m pledge 

for what it does. 

bUj n'/ia« [v. n., pi. of n. bO ra/m] security, surety; pledges 
(2:283) Ala jj£« _> I jV> '^j <^=- ^ b] j /fyow are a 
journey, and cannot find a scribe, then [ the method should be 
that[ securities are handed over. 

— a/j r-h-w to be still, to be calm, peaceful, tranquillity; to be 
wide, to be ample; to go in succession; to enable; a ditch. Some 
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philologists consider >'j rahw of Syrian or Nabatean origin. Of 
this root, "> j rahw occurs once in the Qur'an. 

Ji ij rahw [v. n.; quasi-act. part.] variously interpreted as still, 
opened up, parted, dry, furrowed (44:24) 14 <4jjI'j 
"jjajil a«<f /eav<? the sea parted; they are a drowned host. 

C/j/j r-w-h wind, to blow, to fan; smell, scent, fragrant shrubs to 
sniff; to decay, to smell rotten; soul, spirit, the jinn, the angels; 
the evening, to go home, to return after the day's toil, to bring 
livestock home, to rest; great herds of animals, to pasture, grazing 
place; to depart, to walk away, to commence travelling; might, 
power, victory; mercy, bounty, pleasure, children; to do 
intermittently, to interchange. Of this root, seven forms occur 57 
times in the Qur'an: ^jjj turlh once; rawah once; ^j'j rawh 
three times; \_ j j ruh 21 times; rih 19 times; j^Uj riyah 10 
times and yijj rayhan twice. 

jujj turlh [imperf. of v. IV, trans.] to drive home (domestic 
animals) in the evening, to return such animals home at the end of 
the day (16:6) 'oJ^'J^ oJ^J 1 op- J^- fe? '^j in them there is 
for you beauty when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [ to pasture ]. 

rawah [v. n.; n.] returning home, going back; the return 
trip, the evening trip (34:12) "J&5> "J§-^ Uj'-^ ^/jll 'jUjLIj and 

to Solomon [We subjected] the wind; its outward journey [took] a 
month, and its return journey [took] a month. 

£jj rawh [n.] 1 mercy, grace, spirit (12:87) I> I J> I I jS»jl ^iG 
^ C°J J i> 'j^ 2 ^ J m y sons, go and seek news of Joseph 
and his brother and do not despair of God's mercy 2 joy, 
happiness, tranquillity (56:88-9) y^ijj t'JJ oifj^ t> 'iP~ °u! 
jxjij a±*.j If he [the dying person] is of those brought near [to 
God], there shall be [for him[ joy, ease and a Garden of Delight. 

Cj1» rU h [n.] 1 soul, spirit (17:85) J*\ I> £ Jj\ S £ jjS & '<Jkjt^'j 
Ji j and they ask you [Prophet] about the Spirit, say, 'The Spirit is 
[part[ of the domain of my Lord' 2 breath, spirit (66:12) oil JJj-j 
Li^jj °(> Aji U±ia l^°ja i'iu^I <^l 'jljjac. anJ Mary, daughter of 



Iinran; she guarded her chastity—so We breathed from Our spirit 
into her, *(2:87) o-iall ^ Jjj with the Holy Spirit 3 revelation, 
divine inspiration (42:52) U ^Js ^ U U °(> Ik jj ayi l&kjl aiiSj 
'tjUjVI Vj L>t&ll likewise We have revealed to you a revelation by 
Our command; you had not known [before this] what the Book 
was or what the Faith was 4 the Archangel Gabriel (19:17) UL-jU 
ty^ IgJ JZui Ukjj lk\l) so We sent to her Our spirit and he took 
before her the form of a typical human being; *(26:193) 'caM\ £ jjS 
the Trustworthy Spirit, Archangel Gabriel. 

juj rih [n., pi. ^Uj riyah] 1 wind (10:22) Uu^li. j^j l«ilk there 
comes upon them a stormy wind 2 power, strength, spirit (8:46) V j 
'^Skjj LsAijj I jiisja I jL'jljj and do not dispute [among yourselves], 
lest you fail and your spirit desert you 3 smell, scent (12:94) Jli 
lJLJ} ^jj iafy '^i jj! their father said, 'I perceive Joseph 's scent. ' 

"d^i) rayhan [coll. n.] 1 fragrant shrubberies, sweet-smelling 
plants (55:12) ■ «' ™fl jj <U^j aw<i gram m <iry blades, and 

fragrant plants 2 (in verse 56:88-9) variously interpreted as 
bounty, ease of living, immortality or fragrant herbs '<> 'ej£ bj ^ 
f=j*j ykjjj c'jj 5 'tia'J^ if he [the dying person] is of those 
brought near [to God], there shall be [for him] joy, ease and a 
Garden of Delight. 

J /j/j r-w-d scout, person scouting for pasture land, to scout, to 
reconnoitre, to search, to seek; will, to want, to covet; to soften 
up, to dissuade, to entice, to tempt; handle, applicator. Of this 
root, four forms occur 148 times in the Qur'an: jI'J °arada 137 
times; jjJ ^urlda twice; j/j rawada eight times and 
ruwaydan once. 

JljS ^arada [v. IV, trans., pass. v. jjJ ^urida] 1 to want (9:46) 
sic. I jr jjlil I jil'J 'jij /ia<i mey wanted to go forth, they would 
have made preparations for it 2 to seek, to want to possess 
(18:28) Ui'J slkll Jij lijS &j Vj a«<i yowr eyes should not 

turn away from them, seeking the adornment of this life 3 to will, 
to decide (5:41) Uli 't> <! ^Lj 4325 4111 jjj '^j whomever God 
wills to test, you will not be able to avail him in anything against 
God 4 to attempt, to try (12:25) I** jl. il'J I> il"> U cJJ s/i<? 



said, 'What is [befitting] as a punishment for someone who 
attempted evil on your folk? 5 to intend (4:62) y aJL. 'ojs£n ^ p 
liji'jjj ULiJ V] \SSj\ then they come to you, swearing by God, 'We 
only intended to do good and [bring about] reconciliation?' 6 to 
desire, to like to do (28:27) '^U ^i>1 u'i*.\ "j aJ ^1 / wish to 
marry you to one of these two daughters of mine; *( 18:77) I'Jia. 
'o^iiu 'J a wc/Z on the point of collapsing 7 to wish, to choose 
(2:233) &UijS $ 'J 'i'j ^ p&U* pSf> lA'^'J 'lWIh ^'jlj 
mothers shall suckle their children for two whole years, for those 
who wish to complete the period of nursing 8 to seek (30:39) U»j 
a21\ 4kj cjj-^jS l^'j i> (^1* Z?wf whatever charity you give, seeking 
the Face of God. 

Jjtj rawada [v. Ill, trans.] to solicit, to seek to persuade, to 
endeavour to turn (12:61) 'uJ^ &i <i. i/jSL, I jJla fftey sa/tZ, 
'We u-ZZZ Jo all that we can to persuade his father [by artifice] to 
[yield him to us], indeed we will'; *(12:26) ^jjH I> ^'J'j cr* she 
tried to seduce me [lit. she coaxed me of my soul]. 

fiTjj ruwaydan [dimin. of v. n. j/j rud, 'gentleness' used 
adverbially] respite, a while (86:17) lijj 'ojJ^ lU^ so grant 
the disbelievers a respite, let them be for a while. 



u^/j/j r-w-d greenery with waters and foliage, meadows, gardens, 
wide open places with water and vegetation, bottom of the valley 
covered with plants and drinkable water; to tame, to train; to 
exercise, to practise. Of this root, two words occur once each in 
the Qur'an: rawdatun and cL^jj rawdat. 

rawdatun [fem. n., pi. cL^jj rawdat] garden (30:15) 
'oj'Ji=4 csi plkJLall I j I 'jjill as for those who 

believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 

t/j/j r-w- fright, to frighten, to take fright; to scare, to alarm, to 
surprise; to impress with beauty, to fire the imagination, to be 
inspired; to be extreme (in beauty); heart/soul/mind. Of this root, 
£ jj raw" occurs once in the Qur'an. 



£jj raw c [n.] dread, awe, apprehension, fear (11:74) & L^j t& 
Jajl ^'j5 ^ Ubt=4 ls'j^' ^iVj t'-JJ 51 ft^'jjj ^en, when the fear left 
Abraham and the good news came to him, he began to plead with 
Us for Lot's people. 



thh r -w-gh to deviate, to swerve, to dodge, to go by a side road, to 
trick, a fox, to fox; to want; to approach, to come over; to hide. Of 
this root, £0 ragha occurs three times in the Qur'an. 

£0 ragha u [v. intrans.] 1 to turn to, to make for, to approach 
(51:26) ui 4 " JWj *^ <Jj %}'J so he turned to his folk and 
brought a fat calf 2 to attempt to do so in stealth (37:91) J& £)'J 
'jjikS vl Jlia 'f^jp* /ie turned surreptitiously to their gods and 
said, 'Won't you eat?' 

rwm [proper name of Roman origin, used collectively, occurring 
once in the Qur'an] Byzantine Romans, citizens of the Eastern 
Roman Empire (30:2-3) o^jVl <j&\ ^ ?Jj\ pule, f&<? Byzantines 
have been defeated in a nearby land; * ?Jj& name of Sura 30, 
Meccan sura, so named because of the reference in verses 2-6 to 
the defeat of 'the Byzantine Romans', at the hands of the Persians 
(613 A.D.). 

^/(i/j r-y-b calamities; doubts, to suspect, to entertain; to accuse, to 
alarm. Of this root, five forms occur 36 times in the Qur'an: LAj'J 
'irtdba nine times; L£j rayb 18 times; <hj ribatun once; Luja 
murib seven times and CJjji murtab once. 

LiUjl -'/rtafca [v. VIII, intrans.] 1 to be in doubt (49:15) 11] 
IjjIjjj JJ p <ijljj aUIj 'jjill "ojV>S f^e ?rwe believers are the 
ones who came to believe in God and His Messenger and then 
had no doubt 2 to doubt, to cast doubt, to show doubt (5:106) 
li 'jlS 'jTj ^jLij V JJiSjl (jj AilU j UuaSja so f/iey swear by 

God, if you have doubt over [their testimony], 'We would not 
barter [the truth] for any price even if he [the benefactor] is of 
[ our] kin. ' 

LLj rayb [n.] 1 doubt, uncertainty (2:23) UTji 1° s4j <jl ^ bjj 
I Ujjc. (jit if yow /lave doubts about the revelation 
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We have sent down to Our servant, then produce a sura of its like 
2 accident, misfortune, fate, mishap (52:30) <j 'oJtJu jcU 'qA& $ 
pjioll Lij they even say, '[He is] a poet for whom we are awaiting 
the evil accidents of time. ' 

'^iijribatun [n.] doubt, uncertainty, indecision (9:110) J'Jj V 
,ji Iji J4jUi f/ze building they have founded will never 
cease to be a source of doubt within their hearts. 

LuJ* murib I [quasi-act. part.] doubt-causing, causing to fall 
into suspicion (14:9) ^j- ^ s ^ <^ and we are in 
disquietude concerning that to which you call us II [quasi-pass, 
part.] dubious, suspicious, guilty (50:25) ^J* f>U J^i ^ a 
hinderer of the good, a transgressor and dubious. 

L&J* murtab [act. part.] one who is doubting, doubter (40:34) 
LAX J* <-i ja |> <M ci-^j ^£ f/iws Got/ leaves the transgressor 
and the doubter to stray. 

otyi?/j r-y-sh feathers, plumage, to fix feathers to (e.g. arrows); to 
be affluent, fine clothes and furnishings; to be hospitable; to 
bribe. Of this root, J^j fish occurs once in the Qur' an. 

oSjj rish [coll. n.] fine clothing, adornment, ornamental 
garments (7:26) Ujjj '^$y^ i$Jy, H'* <^ children 

of Adam, We have given you garments to cover your shameful 
parts— and as adornment [for you]. 

t/($/j r-y- c mountain, heights, roads; growth, to give a great yield; 
to return, to recur; to run, to spread; early stages (e.g. of youth). 
Of this root, jyj rl c occurs once in the Qur' an. 

jyj rl c [n.] height, suitable location, vantage point (26:128) 
'jjj?u ^jj JSj '<jj±d [how come[ you, in your folly, erect 
idolatrous altars [lit. landmarks] on every vantage point? 

O/j/j r-y-n filth, rust; to cover, to engulf, to seal, to overwhelm, to 
overpower, to prevail. Of this root, 'J'j rana occurs once in the 
Qur' an. 

00 rana I [v. intrans.] to encrust, to rust, to engulf, to corrode, 
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to stifle (83:14) 'cxJa^i I Jl£ a ^js 'Jj Ji bs no indeed!, but 
what they have committed has corroded their hearts. 



tflj/ ' zay 



tsljJt "al-zay the eleventh letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar fricative sound. 

j/lj/j z-fc-rf froth, foam, scum; butter; essence; to be angry. Of this 
root, only £j zabad occurs once in the Qur'an. 

Jjj zabad [n.] foam, scum, froth (13:17) U CJ'j iUl Laajs i'jll tlti 
^ '"^X^ ^ijj as /or f/ie /raf/i it vanishes with no 
consequence, but that which benefits humankind remains in the 
earth. 

z-b-r stone, to line the inside of a well with stone; inscribing 
on stone, reading, writing, written record; stamina, patience, 
intelligence. The word jj/j zabur, meaning Psalter, which is 
conveniently classified under this root, is a borrowing either from 
Syriac or Hebrew. Of this root, three forms occur 1 1 times in the 
Qur'an: jj/j zabur three times; J'j zubur seven times and jj'j 
zubar once. 

jjij zabur [n. pi. Jij zubur (1)] 1 [jjj'jil "al-zabiir] Book of 
Psalms (21:105) \£Ji 'o^Ji\ 'J jkill £i > jj&ll ^ lis* 's£j 
'^jkllLall We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after the 
[earlier] Scripture/Remembrance that, 'The earth shall be the 
inheritance of My righteous servants' 2 generic name for all 
revealed books, revealed book of divine wisdom, scripture 
(3:184) jjxil utflj Jj\\j pbiL I jiU, aLS ;> JL/j iJak jia a j£k ^li j/ 
f/zey re/ecf you, so have other messengers been rejected before 
you, even though they came with clear evidence, revealed written 
texts, and the enlightening Scripture 3 divine record (54:52) J£j 
jj'jll ^ ajka all that they do is [noted] in the divine record. 
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jjj zubur (2) [pi. of n. s Jij zubratun] lumps, large pieces, 
fractions (23:53) oJ* J ^ <-j!> "l£ Ijjj °44> f^'j^ 1 jilsja but 
they split their community (or, teachings) [lit. affair] into sects, 
each faction rejoicing in what they have. 

jjj zubar [pi. of n. s jjj zubratun] lump, large piece 
(18:96) JjiJI jjj tsjjjT* bring me lumps of iron! 

z-b-n to push, to kick; to sell dates on the tree by estimating 
their quantity; to divert, to keep good things away. ajjUj 
zaban\yatun is considered by some as a borrowing from either 
Akkadian or Syriac. Of this root, only zabdniyatun occurs 
once in the Qur'an. 

■^-i'j zabdniyatun [pi. of n. possibly J^&j zibniyy; <£j 
zibm'yatun; ^l/j zabdniyy; cJj zdbin; or coll. n. without sing.] 
guardians of Hell (96:17-18) ^Ujfl Alij ^iJs /e? him summon 
his comrades; We shall summon the guardians of Hell. 

j Jij zabur (see j/ij/j z-b-r). 

S/^/j Z ~J~J i ron base of a spoon; arrow head; arching eyebrow; 
glass. VVj zujaja is regarded by some as a borrowing from 
Syriac. Of this root, only VW-j zujajatun occurs twice in the 
Qur'an. 

zujajatun [n.] glass container (24:35) J^Vj ^ cC—J 
^ji Lik'jS t^Jk 4kl=>jil f/ze Zamjc is in a g/ass container, and the 
glass is like a shimmering star. 

j/jr/j z-y-r to scold, to rebuke; to forbid, to restrain, to prohibit; to 
drive away. Of this root, five forms occur six times in the Qur'an: 
jj>jj] 'izdujir once; j+ij* muzdajar once; jVj zajr once; s jVj 
zajratun twice and ^ j?J j zdjirdt once. 

j*Jj! 'izdujir [pass, of v. VIII] to be rebuked, to be repulsed, to 
be driven away (54:9) j=>j'Jj 1 j^j 1 they rejected 
Our servant, saying, 'He is possessed! ' and he was repulsed. 

j*'j>« muzdajar [v. n.; n. of place] deterring, restraining; lesson 
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to be learned (54:4) "Jf^'j^ *-£ ^ "t> f**^- '-^j f/zere have 
come to them some tidings [of past generations] in which [they 
should find] a deterrent. 

J*jzajr [v. n.] scolding, reproaching, repelling (37:1-2) 
l*J=0 ii/jaJjUi ULa plaVLall j £>y f/zose ranged in rows, who rebuke 
reproachfully. 

zajratun [unit, n.] a chasing away; a scolding; a cry 
(37:19) 'ujIMj '<»* '4* »VI'j »'J?0 ^ Ujji /? /s bwf a single call and-lo 
and behold!— they will be [alive j looking around. 

zajirat [pi. of act. part. fern, s jaJj zdjiratun] 
admonisher, one who rebukes, one who repels (37:1-2) plalLallj 
1'Ja.j pCja-ljlli lala &y f/ios<? ranged in rows, who rebuke 
reproachfully. 

j/jr/j z-j-w to urge gently, to assist along, to drive forward, to 
propel. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: 
is^-'ji y u Z]T twice and sU->» muzjatun once. 

is^Si yuzjT [imperf. of v. Vj zajd, trans.] to drive gently, to 
herd along, to gather together (24:43) uJjj p ^'Jj 4JSI S J j5 
<jl cfo vow not see that God drives the clouds, then gathers them 
together?! 

sU>» muzjatun [pass, part.] pushed, offered with reserve, poor, 
inferior, below standard (12:88) iS^U^u LjVj L&'j 
UJc. ji-<u j t^kll UJ Mjta misfortune has touched us and our folk and 
we bring [only] poor merchandise, so fill the measure for us and 
be charitable to us. 

C/J/c/j z-h-z-h to budge, to dislodge, to shift, to push away. This 
root can be regarded as a further derivative of the root c/c/j z-h- 
h. Of this root, zuhziha and £_K>° muzahzih occur once each 
in the Qur'an. 

\ zuhziha [pass, v.] moved away, shifted away (3:185) !>a 
'jli 'aai Ja.'ij jUll t> whoever w shifted away from the 
Fire and admitted to the Garden will have triumphed. 
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£j*ja muzahzih [act. part.] one who causes something or 
someone to be shifted or removed (2:96) fi* ujf 'Jii 'ji '^ikf ^ 
J«j<i °j J jjJI j> 4^ jk'jl, any 0/ ffem would long to be granted 
longevity for ever [lit. a thousand years], even though being 
granted longevity would not shift them from the torment. 

ui/^/j z-h-f to crawl, to creep, to drag oneself along, (of an army) to 
advance en masse, to advance steadily and slowly, to march. Of 
this root, only Uk'j zahfan occurs once in the Qur' an. 

<JuO zahf [v. n. used abverbially] marching, battling (8:15) lij 
jUjVi J»a jIjj bu Uk'j I j'jiS 'jjill ^ w/jen yow meef disbelievers 
marching to battle, never turn your backs on them. 

<-i/ j/t/j z-kh-r-f gold, ornamentation, decoration, flowery talk, land 
covered with flowers. It has been suggested that the entire root is 
a borrowing from Syriac. Of this root, only <-ijij zukhruf occurs 
four times in the Qur' an. 

<-0»j zukhruf [n.] decoration, ornamentation, gold (17:93) '} 
'(> tii jjjSj or yow Ziave a Ziowse ma<fe 0/ gold; 
*(6: 1 12) Jjill <-ijij alluring or deceitful words [lit. ornamented 
words]; * name of Sura 43, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verses 35 and 53 to 'the Gold 
Ornaments'. 

v/j/j z-r-b wooden sheep enclosure; entrance; lion's den; waterfall 
course; carpet, field full of flowers. "^J jj zarabTyy, meaning 
carpets, is considered by some as a borrowing from Persian, 
Syriac or Ethiopic. Of this root, only '^1 jj zarabTyy occurs once 
in the Qur' an. 

^jIjj zarabTyy [pi. of n. '<ujj zarbTyyatun] luxurious carpets 
(88:16) 'ijfjjj an d luxurious carpets outspread. 

£./j/J z-r- c to sow, to plant, to cultivate, to grow plants. Of this root, 
four forms occur in 14 places in the Qur'an: jJ^ jj tSZT&un three 
times; j-Ijj zurra c once; fjjj zar c eight times and £ jjj zuru c 
twice. 



ojz'jji tazra c w« [imperf. v., trans.] 1 to plant, to sow, to till 
(12:47) rfj 'oj*-" jj^ jl? &e sa/rf, Tow should sow for seven 
consecutive years as usual' 2 to cause to grow, to cause to 
germinate, to give the power of growth (56:64) 'jkj }\ k jLjjs '^f; 
uj=-J1^' is ^ yow w/io mafce i£ germinate or are We the grower [s]? 

zurra c [pi. of n. J J zari c ] planters, sowers, tillers of the 
land (48:29) ^Ijjil L^4 aIJu, Jc JjLAk iiiiJi ijjti £>! j-jjS 
as seeds f/iaf /orf/z f/ie/r shoots, strengthen them, and they 
grow thick, and rise straight upon their stalks, delighting the 
sowers. 

£jjzar c [coll. n., pi. g- jjj zuru c ] plants, grain-producing 
plants, herbage (as opposed to trees) (16:11) oj&j^j fiJ3 ^ 

I>j cjjajllj wjY/i if //<? grows' /or yow plants, 

olives, palms, vines and all kinds of produce. 

£jjjzurii c [pi. n.] plants, plantations (44:26) ^jS. ^ j j j j 
plantations and noble buildings! 

j/j/j z-r-q blue, to become blue; to pass through swiftly, to pass 
excrement. The term jj'J 3 dtzraq, which is usually translated as 
'blue', in fact covers a range of colours in Arabic including grey, 
green, and white and also means purity of water. Of this root, 
only (jjj zurq occurs once in the Qur'an. 

<jjj zurq [pi. of n. jjj °dtzraq] blue, grey, green, white-eyed 
(with terror); sightless (20:102) jS-jj 'jj- J^J 'j^j jjLJI J* ^ii fJ j 
ISjj ffte c?ay f/ze Trumpet will be sounded and We gather the 
sinful, sightless. 

(i/j/j z-r-y to abuse, to scorn, to reproach, to humiliate, to consider 
insignificant. Of this root, only ^ jj'js tazdari occurs once in the 
Qur'an. 

lSj'Jjj tazdari [imperf. of v. VIII. lsj'jJ ^izdara, trans.] to 
despise, to show contempt (11:31) J^yjy y l? jJjj ol^ J j5? V j 
I 'jji. <J1I nor do / say concerning those you [lit. yowr eyes] despise, 
'God will not grant them goodness. ' 
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c/t/j z- c -m to claim, to allege; to undertake, to be leader, to lead, 
leadership. Of this root, three forms occur in 17 places in the 
Qur'an: 'jc'j za c ama 13 times; jc'j za c m twice and ^'j za°im 
twice. 

?&'jza c ama u [v. trans.] 1 to claim, to allege (4:60) 'c^ J>\ j3 

q\ tjj-^J^ '"^T. 1 ' q (ja Uaj tilllj cj_>^ ^ Ijlolp (jj-aC_)j 

p jiLkll ftave yow not considered those who claim (or, allege) to 
believe in what has been sent down to you, and in what has been 
sent down before you, desiring to turn for judgement to idols? 2 
to conjecture, to invent (17:56) °<> J^t'j 'jjill I jLjI Ja say, 'Call 
upon those you invent [as denies} instead of Him. ' 

za c m [v. n.] claim (6:138) V] V jk> ^ »j* ' j^j 
ji iUj I> f/zey [also] say, 'These are sacrosanct cattle and 
tillage [crops]; none but those we wish may eat them' -so they 
claim! 

?p'jza c Tm [act. part.] leader, one who is responsible, one in 
charge, guarantor (12:72) lij ilk .^O £lj^> ^ I j5la 

fftey said, 'We are missing the king's cup and for whoever 
returns it there will be a camel-load, and I am the guarantor of 
that. ' 

j/ui/j z-f-r to carry a heavy load; onset of a donkey's bray, to groan, 
to exhale, to pant. Of this root, only jjaj zaffr occurs three times in 
the Qur'an. 

j&jzafir [n./v. n.] wailing, roaring, sighing, exhaling (25:12) lij 
Ijji'jj Uiij tgi I jLua jk* °(> J4j!j when it [Hellfire] sees them 
from a faraway place, they will hear from it a rage and a roar. 

ui/ui/j z-f-f walking fast; wailing of the wind; teeth chattering; a 
bride's procession. Of this root, only jjajy yaziffun occurs once in 
the Qur'an. 

<-*jj yaziff [imperf. of v. <_i'j zaffa, intrans.] to hurry, to be in 
haste (37:94) 'dJ>ji <k ' they came towards him in haste. 



f/ti/J z-q-m to swallow fast, to drink too much milk; fresh butter 



with dates; plague; a certain foul-tasting, stinking tree said to 
grow in the Arabian region of Tihamah. Of this root, only f _£) 
zaqqum occurs three times in the Qur'an. 

zaqqum [proper n.] Zaqqum, a certain foul tree growing in 
the bottom of Hell with fruits like the heads of devils or of 
terrible serpents (44:43^1) ^1 pii s'j^l 'J the tree of 

Zaqqum will be food for the sinners. 

IjjO zakarlyya The philologists classify this word under the root 
jA4/j z-k-r, 'to fill up a vessel', while at the same time 
recognising it as of foreign origin; it occurs seven times in the 
Qur' an. 

IjjSj Zakariyya [proper name] Zachariah (cf. Luk. 1.20-2) 
(3:37) tjjSj Igjkj Ui«k ui Igjjjij jluk Jji \£j l^iajj her Lord 
received her [ the child] with gracious favour, and provided for 
her a goodly upbringing, and made Zachariah her guardian. 

The Qur'an (21:89) mentions that Zachariah pleads with God 
to provide him with an heir. While in prayer, he is given news of 
his son John, who will confirm the word of God and will be 
noble, chaste and one of the 'righteous prophets' (3:39). 

j/d/j z-k-w to grow, to flourish; to reach, to attain; to purify, to be 
purified. Of this root, seven forms occur 59 times in the Qur'an: 
IS j zaka once; '^'j zakka 12 times; tazakka eight times; '^'J 
'az.ka four times; 'J^j zakiyy once; <£j zakiyyatun once and slS'j 
zakatun (Qur'anic spelling s Js.'j) 35 times. 

\S'j zaka u [v. intrans.] to reach a level of acceptability (by 
God), to attain enough purity; to increase in purity (24:21) Tjij 
\"4 ±J '(> °fkl« l£'j U ku^.'Jj Aill Jlia were it not for God's grace 
and mercy towards you, not a single one of you would ever have 
attained [enough] purity [to be acceptable to God]. 

'Jfj zakka [v. II. trans.] 1 to increase something (91:9) I> i5 
Ul£"j he is indeed successful who causes it [his soul] to increase 
[in purity/piety] 2 to purify, to cause to grow in purity (9:103) 
V*j f^jSjJj J^'j^ki 'j^iljUl '(> take from their possessions alms 
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with which you cleanse them and purify them/cause them to grow 
in purity 3 to vouch for, to praise, to justify, to vindicate (53:32) 
(jSsl t>j '^c\ ja J^luijf IjS'ji Sti so do not praise yourselves-He knows 
best who is mindful [of Him]. 

yijj tazakka [v. V, intrans.] to seek purity, to strive for God's 
grace (35:18) <-isl UjU ^'J5 'i>j whosoever purifies himself, 
does so only for [the good of] his own soul. 

'^ji "azka [elat.] 1 purer/purest, more/most godly or virtuous 
(2:232) 'Jt^'j JzJ that is more virtuous/righteous and 
purer for you 2 better/best in quality (18:19) £Ui J-'j 1^1 

^jj] let him look which is the best quality food, and bring 
you some of it. 

"jfj zakiyy [quasi-act. part.; fern. <£j zakiyyatun] 1 pure, pious 
(19:19) &j d &j J JJj Ul Jli //«? sa/d, 7 am only a 
messenger from your Lord, [come] to grant you a pure boy' 2 
innocent (18:74) o**> ^ how could you kill an 

innocent person without [ it being in exchange for his killing of] 
another? 

SUj zakatun I [n., with the definite article, SjSjll °al-zakdt\ 
[jur.] one of the Five Pillars of Islam: the specified portion of 
certain types of one's possessions annually given/exacted as 
obligatory duty to God in order that the givers may purify their 
wealth and themselves; prescribed alms (cf. sadaqatun) 
(73:20) '-^i aIS I J^J\j iSy I jfoj siHJl I keep up the 
prayer, pay the alms, and make God a goodly loan II [v. n.] 1 
purifying of the soul (23:4) "ojWa e&jfl ^ ol^'j and who do 
[whatever they do] for the purification [of themselves] 2 
[adverbially] in piety, in purity (18:81) 'j** Uhj 'J U'-ajti 
Ilk j L_ijaf j 50 we wished that their Lord should exchange him 
for them, [for one[ better than him in piety and more inclined [lit. 
nearer] to mercy. 

J/j/J/j z-l-z-l to shake violently, to rock, to tremble, earthquake, to 
agitate. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
JjJj zulzila three times; Jjij zilzal twice and zalzalatun 
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once. 

Jj-0 zulzila [pass, v.] 1 to be shaken by an earthquake (99:1-2) 
Ip'jij lya'Jj\ pJjij IjJ when the Earth is shaken with its quaking 2 
to be disturbed, agitated (33:11) liu^ ^'jU ' A>Oj 'qj*&& ^* 
f/iere f/ie believers were sorely tested and deeply shaken. 

Jj-U z/ZzaZ I [n.] earthquake, earth tremor (99:1-2) pij'j 
Ip'jij J^ajVl when the Earth is shaken with its quaking II [v. n. 
used adverbially] agitation, disturbance (33:11) 'dy^^ ^1 '<^>> 
Vl'jlj Ijljljj f/iere f/ie believers were sorely tested and deeply 
shaken. 

zalzalatun [v. n.] shaking, Shockwave, trauma (99:1) b) 
jLti. ^HJI y'jl'j f/ie trauma of the [coming of the] Hour will 
be a mighty thing; * y'ji'jil name of Sura 99, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to "the Earthquake" 
that will herald the coming of the Hour. 

i-i/J/j z-l-f to approach, to draw near, to advance; to crawl; to 
ingratiate oneself, to seek God's pleasure; time span. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur'an: utfjf °azlafa once; uJ'j 
°uzlifa three times; zulfatun once; ua'j zulaf once and ^'j 
zulfa four times. 

tiij! °azlafa [v. IV, trans.; pass. uJjl 'uzlifa] 1 to bring near, to 
cause to be near, to be made approachable, to be made accessible 
(50:31) "o£"U <^ PsTjj awe? Paradise is brought close to the 
righteous 2 to cause to approach (26:64) 'jjj^VI ^ UTJj an<i We 
macfe the others approach the place. 

zulfatun [v. n.] 1 nearness (in respect to physical station, 
rank or degree), approaching, being close at hand (67:27) J'jj 
I j'jaS 'jjjll a jkj Cil^ Ail'j w/i<?ra they see it there, close at hand, the 
disbelievers' faces will be grieved 2 [n.; pi. uJ'j zulaf span of 
time (in particular the first hours of the night) (11:114) s^Ull jij 
lPI 't> Uljj J+ill ^jJa undertake the prayer at both ends of the 
day, and during parts of the night. 

Juj zulfa I [n./an irregular v. n. implying intensity] close 
proximity, closeness; a good deed sent in advance, an offering [to 
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God] (38:25) <-£« ^'jl tfisp. a! 'Jfj aii a! U'jaii We forgave him 
that, his reward with Us is closeness to Us, and a good place to 
return to (or, for indeed he has offered a good deed that brings 
him near to Us) II [v. n. used adverbially] bringing near; as a 
good deed (34:37) jSj lik ^> Jh jiiSf "J Sr, Uj neither 

your wealth nor your children to bring you nearer to Us. 

<jj/J/j z-l-q to slip, to slide, to be slippery, to be smooth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: dJ^ji yuzliqun and jlj 
zalaq. 

$Siyuzliq [imperf. of v. IV, trans.] to cause to slip, to 
dislodge, to strike down (68:51) t± '^J^L '<£ Jlji I JJS> bjj 
jkill the disbelievers almost strike you down with their looks 
when they hear the Qur'an. 

jij zalaq [v. n. used adjectivally] slippery; barren (18:40) 

Lore? may well give me [something] better than your garden, and 
send down upon it a well-aimed thunderbolt from the sky, so that 
it becomes [nothing but[ smooth [barren] earth. 

J/J/j z-l-l to trip over, to slip, to cause to slip; to remove. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: Jj zalla twice; 
Jj 'azalla once and JjLi °istazalla 1 1 times. 

Jj zalla i [v. intrans.] to trip, to slip (16:94) iU'-a '£XA Ijiiuj Sfj 
Ifcjjai 'iu £ js Jj5a J^jl <io «of wse your oaths as a means of deceit 
between you, lest you lose your good standing within the 
community/with God [lit. a foot should slip after being firmly 
placed]. 

Jj! "azalla [v. IV, trans.] to cause to slip (off), to cause to fall, 
to dislodge (2:36) 4ji U£ tl* U<4V>-fe ^ jU4^ ^"Ji but Satan 
dislodged them from it [the Garden] and removed them from 
what [the condition] they were in. 

JjiJ "istazalla [v. X, trans.] to cause to slip, to lead into 
temptation (3:155) I J^S & '<J±^h J4t&J ^ in fact, Satan 
made them slip by means of some of what they [themselves] had 
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[previously] committed. 

f/J/j z-l-m to cut the loop of the ear; to emaciate through hunger; 
arrows, arrows used in divination in pre-Islamic Arabia. Of this 
root. Only pVjfrl "al-^azlam occurs twice in the Qur'an. 

°al-°azlam [pi. of n. ^'j zalam or ^'j zulam] divining 
arrows (5:90) L>4j fij^j LL^&fj 'J^ UuJ intoxicants, 

gambling, idols and divining arrows are an abomination. 

j/f/j z-m-r windpipe, playing a flute; base people; group of people. 
Of this root, only zumar occurs twice in the Qur'an. 

>«j zumar [pi. of n. s J*'j zumratun] groups of people, 
congregated bodies of people, patches, clusters (39:71) 'jjill Ch^'j 
ju^. I JjiS. and those who disbelieve are driven to Hell in 
groups; * j-'jll name of Sura 39, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verses 71-5 to sorting out people into 
'Groups' on the Day of Judgement. 

J/f/j z-m-l to run fast while veering to one side, to limp; to ride 
behind another person, a companion; to hide, to wrap oneself. Of 
this root, JE»>»M ; ' al-muzzammil occurs once in the Qur'an. 

Sa'jA 'al-nnizzanunil [an assimilated form of act. part. J^'j^ 
nnitazammil] the wrapped-up one (73:1) ^S^you [Prophet], 
enfolded in your cloak!; * J°!>«JI name of Sura 73, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to 'the One 
Enfolded in his Cloak' , denoting the Prophet. 

j/A/f/j z-m-h-r (possibly an extension of root V^j z-m-h) to be 
angry, to be red in the face and eyes with rage; to glitter; to be 
gleeful; to be freezing cold. Of this root, only jjj^'j zamharir 
occurs once in the Qur'an. 

JiJ&j zamharir [n.] extreme coldness (76:13) tl^i 1*js 'rjjji V 
Vj seeing there neither sun [scorching heat] nor biting 

cold. 
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JjjaJj zanjabil [n., a loan word, from either Persian or Syriac, 
occurring once in the Qur'an] ginger (76:17) 'JS. ^ ^ uj^j 
!luaj'j t$ll'> and f/zey w/ZZ £>e given a drink infused with ginger. 

f/O/j z-n-m derivatives of this root are taken from the noun "<^j 
zanamatun, the lowest edge of the earlobe. It was customary in 
pre-Islamic Arabia to slit the lower earlobe of certain pedigree 
animals at one end and leave it hanging as a mark of their value. 
Metaphorically, zanamatun came to convey the concept of 
attachment, ?±>j zanlm said of animals means pedigree, but of 
humans it is associated with servant, person of uncertain 
parentage and scoundrel. Of this root, ^'j zanlm occurs only once 
in the Qur'an. 

i^jj zanlm [quasi-act. part.] useless, ill-bred, ignoble, wicked, 
evil, (68:13) ^y'j ^ Jj^ coarse, and on top of all that, ill-bred. 

j/Ci/jz-n-y to fornicate, to commit adultery, fornication, adultery; to 
be in a tight place, (of something) to be narrow. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: CjJSiyaznun twice; \jjzina 
once; ^1 J zanl three times and zaniyatun three times. 

(Jji yaznl [imperf. of v. Uj zana, intrans.] to commit adultery, 
to fornicate (60:12) jkj^ V "J Jb. a^ii ^U>il ^ 'Jd\ t^G 
• • • oi>ji Vj 'o 5 J^i V j Ui" ^ Prophet, when believing women come 
to pledge to you that they will not ascribe God any partner, nor 
steal, nor commit adultery ... 

Uj zina [n.] adultery, fornication (17:32) Ij'jSI I V j 

^Lu^ i-^li and do not go near fornication-it is an 

abomination, and an evil path [to take]. 

JiSjzanl [n./act. part.; fem. <u\ j zaniyatun] fornicator (outside 
wedlock), adulterer (24:3) isj^ 'j V ; V 1 ^ V ^'j the 
fornicating male/adulterer is only [fit to[ marry [also: only 
fornicates with] a fornicating female/adulteress or an idolatress. 



J / A /j z-h-d to abstain, to renounce, to abandon, to forsake (pleasures 
and wealth), to withdraw. Of this root, j zahidln occurs once 



405 



in the Qur'an. 

CaMjzdhidin [pi. of n./act. part. jaIj zahid] abstemious, 
abstinent, one who has no interest in worldly pleasures, one who 
has little or no interest in something (12:20) ^aIjj 
'ojjaI jll t> <g I s'j >&i and f&ey soW mm /or a Zow/y pn'ce, a/ew 
dirhams, and they were not interested in him. 

j/ A /J z-h-r to flower, blossom; to be bright, to shine, to be radiant. 
Of this root, only s > 'j zahratun occurs once in the Qur' an. 

"» JO zahratun [n.] flower, blossom; finest part of a thing, 
goodness; splendour, finery, beauty (20:131) U« s Ja«j Vj 

Uiii slpJl Sja'j Ikl jji fj lilo and t/o nof gaze longingly at what 
We have given some of them to enjoy [of] the finery (or, 
abundance of good things) of this present life. 

z-h-q to expire, to run out, to pass away; to be fat; to be 
emaciated. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur'an: Jaj zahaqa three times; &\j zahiq once and jjjA j zahuc/ 
once. 

J*j zahaqa a [v. intrans.] 1 to pass away, to die, to expire 
(9:85) bjjsl* J>aj J4"^ <5»jjj on^ ^eir sow/s depart while they 
disbelieve 2 to vanish, to disappear, to meet defeat (17:81) iU. <3j 
JJaUJI tjA jj j£J and say, Tfte truth has come, and falsehood has 
vanished. ' 

JAlj zam'g [act. part.] one who vanishes, dies, expires (21:18) 
(jAl'j ja lli iiwjja JLUSI ^ J^JL. <— iiaj «o/ We /mrZ me truth 
against falsehood, and it triumphs [lit. breaks its head] and-lo, 
and behold-it [falsehood] expires! 

JjAj zahuq [intens. act. part.] one who is given, or much 
susceptible to vanishing (17:81) 'tfk JUjll ci JM^ <j»jj (iM *^ <-Jij 
lijAj a«d ray, '77ie frwfft /ias come, and falsehood has vanished- 
falsehood is bound to vanish. ' 

C/j/J even number, pair, double, two things which are 

connected in some way; spouse, one of a pair; a species, type; to 
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cause trouble. Of this root, five forms occur 82 times in the 
Qur'an: jtjj zawwaja four times; jtjj zuwwija 11 times; jr'jj zaw/ 
17 times; ch-'jjzawjan seven times and ^\ jj\ °azwaj 53 times. 

jrjj zawwa/fl I [v. II, trans.] 1 to make or give a mixture of 
two things (42:50) iUu '<> J**jj IjUj Ujki J4Vjjj ji or He 
gives them [the parents] an assortment of [offspring] males and 
females and causes to become barren whomever He will 2 to 
couple with, to pair with; to marry to (44:54) ujc jji^ 'fi&jjj aiiS 
moreover We will pair them with/marry them to wide-eyed houris 
II [doubly trans.] to give someone in marriage to (33:37) Ilia 
l^Ukjj I'jLj jjj anii w/iew Zay<f /ia<f formally ended his 
marriage to her [lit. completed a purpose from her], We gave her 
to you in marriage. 

jtjj zuwwija [pass, of v. II] to be paired up, to be coupled 
(81:7) Cikjj ^jiull IjljwAen souls are paired [with their fellows]. 

gjj zaw/ [n.; dual oVjj zawjdn; pi. jrljj :, azwaj] 1 wife, 
husband, spouse (2:102) ^j'jj ? jwJI 'j£ «j 'tisSjij ^ ^4-^ 'dJ^^from 
them [lit. f/zese fwo], f/zey learned that by which they could cause 
discord between man and wife 2 companion, mate (39:6) I> 
l^'jj l^i. J*k ^ s jaJj (_>j //e created you from a single soul, then 

from it He made its mate 3 two, one of a pair, a pairable 
individual (6:143) jxul J^l i>j u^l cjl^i "<> <^ eight 

members of pairs [pairable animals]: two of the sheep and two of 
the goats 4 type, kind, variety (22:5) l^k Ul'ji lili s>U o^jS/l i/jjj 
£jj I> ^1 j tjj'jj cjjjaI eUJI yow perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells and puts 

forth [vegetation] of every joyous kind. 

J /j/j z-w-d provisions, to take provisions for a journey, food. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: I jjj'js tazawwadu 
and jI j zad. 

Ajjj tazawwad [imper. of v. V, intrans.] to take food and other 
provisions for a journey (2:197) t/jisll /jil 'jji. bp 1 j^jjS'j furnish 
yourselves with [the necessary] provisions: indeed, the best 
provision [to take with you in your journey to the Hereafter] is 
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being mindful of God. 

Jlj zdd [coll. n.] food provisions (in particular for a journey) 
(2:197) is'j&l ijll jji op IjijjSj furnish yourselves with [the 
necessary] provisions-indeed, the best provision [to take with 
you in your journey to the Hereafter] is being mindful of God. 

j/j/J z-w-r whole, centre or upper part of the chest, cleavage; twist; 
leaning towards; paying a visit, visitor; perjuring oneself. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur'an: £Jj zurtum once; 
jjl jj tazawar once and jjj zur four times. 

jtj zara u [v. trans.] to visit, to come to *(102:l-2) 'Jlfill 
jjIIJI 'fjj jZ*. striving for more distracts you until you die [lit. 
v/s/f ?/ie graves] . 

tazzawar [imperf. of v. VI with pref. 2 elided, jjl j22 
tatazawar, intrans. with prep. to swerve away from, to 
bypass, to steer clear of, to veer away from (18:17) lil 'uZJ^ </jfj 
jj^l oli t> jj'!? vow cow/a 1 see f/ie swrc, as rose, 
veering away from their cave towards the right. 

jjj zur [n.] falsehood, perjury, false testimony (58:2) '^jj 
'jjj j Jj^ 1 "t> 'j^ ujb^ indeed they utter abominable (or, 
blameworthy) words and falsehood. 

J/j/J z-w-/ to disappear, to go away, to cease, to vanish; to abate, to 
calm down; to practise. Of this root, two forms occur four times 
in the Qur'an: J j zala three times and J Jj zawal once. 

Sjzala u [v. intrans.] to disappear, to vanish, to collapse 
(35:41) I> sJ I> i VgVm'J '(jj Ulj 'jjlj V j'j5 'J o^j^'j plj^U ^ bj 
Go<i keeps/holds the heavens and earth lest they vanish; if 
they did vanish, no one else thereafter could keep/hold them. 

Jjj zawal [v. n.] vanishing, extinction, end, ending (14:44) °jj 
Jjj i> ^ JjS I> 'fjwft I jjjSj d/d yew nof swear before that there 
would be no ending for you? 

^/Ls/j z-y-t oil, particularly olive oil, to oil, to anoint; olives, olive 
tree. Of this root, three forms occur seven times in the Qur'an: 
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cjj'j zayt once; 4j>uj zaytunatun once and oj&J zaytun five times. 

Ojj zay? [n.] oil, olive oil (24:35) jU il^s °J '/j i^-^ lii'j 
to o/Z almost glows even when no fire touches it. 

Lii^j zaytun [coll. n.] 1 olives (95:1) oJh$j offt'j by the figs 
and the olives 2 olive trees (16:11) J^lj "oi^j t'jj 1 ' ^ ^ 
... lJ&Sl\'jwith it He grows for you plants, olives, palms, vines ... 

k-fij zaytunatun [n.] an olive tree (24:35) jkjt£> s'j^i ;> is J 
fjjjj'j fuelled from a blessed olive tree. 

J /(#/j z-y-^ to increase, to grow, to multiply, increase, growth. Of 
this root, five forms occur 62 times in the Qur'an: ilj zada 49 
times; jIjjI 'izMda eight times; sjUj ziyadatun twice; jj> mazid 
twice and 4'j zayd once. 

Jtj z<3<ifl i I [v. intrans.] to increase, or to become more, in 
number, quantity, size (37:147) oAi '} H" 1 ' ^ <Jj »^'Jj We sent 
him to a hundred thousand people or more II [v. trans.] to cause 
to increase, to strengthen (9:124) UUj) '£&\y I _>£•!'* 'oi$ ^ as for 
those who believe, it has strengthened them in faith. 

jIjjJ ^izdada [v. VIII, intrans.] 1 to acquire an increase 
(12:65) ili'Jj'j we will have the increase of a camel-load 2 

to increase in (48:4) UUJ I jili'jjl 'o&*&& <^ 4jj£iJ Jj^ ls^ 1 j* 
J^LJ //e /f w w/zo senf down tranquillity into the hearts of the 
believers, that they might increase in faith in addition to the faith 
they already possessed. 

SjLj ziyadatun [n./v. n.] an increase, an addition, an excess; 
increasing, adding (9:37) jikll Js silij ij^-ull Uj) postponement of 
sacred months is indeed an excess in unbelief. 

mazid [v. n.] augmenting, increasing, being more, being 
extra (50:30) jj>« I> J* J* f4*J Jjaj j>'jy upon the day 

We shall say to Hell, 'Have you become full?' and it will say, 
'Are there any more?' 

Jjj Zayd [proper name] Zayd 3 ibn Harithah, the Prophet's 
freed slave, one of the scribes who made written records of the 
Revelation. The Prophet married Zayd, his adopted son, to 
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Zaynab, his own cousin, but Zayd later divorced her and the 
Prophet took her as his own wife. These verses show the marriage 
to have been lawful since adoption does not create blood relations 
that preclude marriage (33:37) V 'J&l t^Vjj 'j^j fe» ^ 
I jLj 'jjii. \'Jjoa lij J^jUc.*i ^1 j'J <jl jr 'uifeO^ jj^ w/zen Zayc? 
had formally ended his marriage to her [lit. completed a purpose 
from her], We gave her to you in marriage-so that there might be 
no fault in believers marrying the ex-wives of their adopted sons 
after they no longer wanted them. 

t/ts/j z-y-gh to deviate, to turn aside, to swerve, to turn away. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur'an: j-lj zagha 
six times and jj'j zaygh once. 

£U zagha i [v. intrans.] 1 to deviate, to turn away (61:5) &Ia 
•4jjK <M I jcl'j when they went astray, God led their hearts 
astray 2 to go wild, (of eyes) to fail to focus, to roll [with fear] 
(33:10) IM^' sjjM j^Al pc.l'j ilj when the eyes strayed 
[with fear], and hearts rose into the throats. 

°azagha [v. IV, trans.] to cause to deviate, to cause to turn 
away (3:8) ls£pA ij j^j UjjB £jj V Ujj owr Lonf, cause not our 
hearts to swerve after You have guided us. 

fisO zaygh [n.] deviation, perversity (3:7) jj'j '^jia 'jjill llti 
Aaiill iUSjl AjUis Li "uj*^ as /or those in whose hearts is 
perversity, they, desiring dissension, pursue the ambiguous in it 
[the Book]. 

J/ts/j z-y-l separation, sorting out, distinguishing between; 
disappearance. Two different verbs are classified under this root: 
JO z.ala [imperf. Jjj yazalu which, with preceding negative 
particles U. or V, means 'still' or 'continuing to be'] and J j zala 
[imperf. ASuyazilu which means 'to sort out'] J j/j j zdla/yazdlu 
occurs eight times in the Qur'an (six of which are with V) and two 
derivatives of the other form of the verb occur once each: Ufi'j 
zayyalana and I jEjj tazayyalu. 

Jji V/JtJ U ma zalalla yaz.dlu [sister of 'JS q.v.] it does not 
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cease to, it is still, it remains, it continues (11:118) J*^ *Li jb 
tjjiJlki '^jjSl "jj V j sklj <I\ 'qAjW had your Lord willed, He would have 
made humankind one nation, hut they continue to be different; 
(21:15) ui^U liu^ '^Ulkk ^ *^I>j ajj cjilj U«a so, f/iaf d/d no? 
cease to be their cry, until We made them like a mown field, 
silent. 

iSi'j zayyala [v. II, intrans. with adverb bayna] to separate 
one from the other, to sort out, to make distinct (10:28) '^.'j^j 'fjlj 
j4ijU£ja 'fS.^&'jXj 'fd 'fSdk* I 'jjill Jjii on the Day We 

gather them all together, We will say to those who associate 
partners with God, '[Stay in] your place, you and your partner- 
gods!' Then We will separate them, the one from the other. 

Jjjj tazayyala [v. V, intrans.] to become separated, to be sorted 
out, to become distinct (48:25) l^uil °(4^ 1 oa^ 'jfc? °j^ 
had they been clearly separated, We would have chastised the 
disbelievers among them with a painful chastisement. 

l)/cS/j z-y-n to decorate, to ornament, to adorn. Of this root, four 
forms occur 46 times in the Qur'an: 'cfij zayyana 16 times; "jjj 
zuyyina 10 times; cAi^ 3 izzayyanat once and k^j zinatun 19 times. 

6ij zayyana [v. II, trans.] 1 to adorn, to decorate (37:6) Lu'j Uj 
a_ujj U&l f UU We have adorned the nearer sky with an 
adornment, the planets 2 to make seemingly fair, to make alluring 
(6:43) 'ci^h 1jl£ U yi^l J4J "^jj and Satan made their [bad] 
deeds alluring to them. 

6H "izzayyana [an assimilated form of v. V '^'J5 tazayyana, 
intrans.] to adorn oneself, make oneself alluring (10:24) li) Jx*. 
cimjlj l^ij^j nnf/Z f/ie earf/z ftas tafcen on /ier 

ornaments and adorned herself. 

AJjj zinatun [n.] 1 adornment (18:7) l^J %j t>j^ ^ ^«*> 4 
We /?a\r n;«de a// //?«? z's on die ear?/? a* an adornment for it; 
*(20:59) J>'jj f/ie /east Jay [lit. die Jay o/ decoration] 2 

treasure, valuables, jewellery (20:87) Ijl'jjl U£A USlj 

on? we were laden with loads of the people 's jewellery 3 luxury 
and pomp (10:88) ?t*jl ^ Vlj^'j %j iSUj "J^'J tiisi; ail Guj 



411 



Our Lord, You have given Pharaoh and his chiefs splendour and 
wealth in this worldly life. 



o*l sin 



Ca*A ^al-sin the twelfth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar fricative sound. 

** sa- a particle prefixed to the imperfect, occurring 1 12 times in the 
Qur' an. It denotes the near future, as opposed to the distant future 
which is signified by particle <_ij^ sawfa. Some grammarians 
assert that particle (sa-) denotes continuance in the future, 
rather than mere futurity, as can be deduced from verses like 
(2:142) l^Jc Ijilk ^ f^'A JJbTj U, ^Ull 'j> iljilai JjiL, f«<? 
weak-minded people will [continuously J saw 'What has turned 
them away from the prayer direction they used to face?' 

<! jaLA ^al-Samiriyy (see Jf/o* s-m-r). 

J/i/o" s-°-l asking, inquiring, requesting, quest. Of this root, nine 
forms occur 127 times in the Qur' an: s&'dila 85 times; Jj!» 
su°ila 19 times; jjleU^ tasa'alun nine times; J>« sw7 once; J>« 
5M 9 aZ once; sa'il four times; jJjlu. sa'ilin three times; JjjI^ 
mas^ul four times and jjl jjIm mas^ulun once. 

jLi sa^ala a I [v. trans.; imper. jLl 'ij'al and J" sal; pass. v. 

su^ila] 1 to ask (29:63) j> J> I> J4^L an<i //vow 

ask them, 'Who sends water down from the sky ' 2 to question, to 
interrogate (21:63) "qj^M 1 °oj '<•* °f*l»4 ^ Jj J15 /ze sa/d, 
Wo, /? was f«/s greaf one of them that did it-question them, if 
they can talk' 3 [with prep, jc.] a) to inquire after, to seek 
information of (33:20) {^SUa I> seeking news of you b) to 
query, to seek clarification (18:76) U'ii ^ 'jb. dUlL y Ji 
^j'^r , ^"1 he said, 'If I query anything after it [this[, do not keep 
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company with me' c) to seek advice, to seek guidance (2:219) 
jJx^'j J*±\\ t> dhjl^ they ask you [Prophet] about intoxicants 
and gambling d) to be taken to task, to be called to account 
(16:93) 'jjLks 'jik Z± 'jLtf, you will certainly be called to account 
for your deeds; *(21:23) J*i ^ V He is His own master [lit. 
He is not called to account for what He does]; *(2:1 19) Jlu Sfj 
f^kll i_slllJ [Prophet] You will not be responsible for [lit. 
questioned about] the inhabitants of the Blaze; *(28:78) *jc. jLi V j 
tjjl Jsill J^jjj i? is of no avail to question the sinners about their 
sins [lit. the sinners will not be questioned about their sins] 4 
[with prep, j] to demand, to urge (70:1) £s1j tJiu JjU jL a maw 
[mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment II [doubly trans.] to ask someone for something, to 
beg (20:132) ^a'jjj J>j ITjj dllLj V We do not ask of you any 
provision; We provide for you. 

O^Lij yatasaHun [imperf. of v. VI; intrans.] 1 to question one 
another (18:19) °(4& 1 jkllojl ^LSu ^lliSj aw<f f/iws We wofe ?/zem, so 
f/iaf fftey question one another 2 to request things from one 
another (4:1) q^IIs ^ill <SSI I oe mindful of God, in whose 
name you make requests of one another. 

J>- su 3 l [n./v. n.] request (20:36) J*y&} ^jjjjI js <JIS He 
said, 'You have been granted your request, Moses. ' 

jy» su'al [v. n.] asking for, demanding (38:24) J>u ^LAk jal 
5U.Ug J) ^Coij fte ftfls wronged you by demanding your ewe [to be 
added] to his ewes. 

J^U sa'il [n./act. part.] 1 beggar (70:25) fJ 'J^lj Ctf^for the 
beggar and the deprived 2 one who asks, one who seeks 
information or knowledge (12:7) 'ojKUI cjUli hj^Jj ^ jSI 
in Joseph and his brothers, there are lessons for those who seek 
them 3 one who demands or requests (70:1) iJjSu Jjtu. jt* a 
man [mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment. 

Jjiut» mas°ul [pass, part.] 1 one who is questioned, 
interrogated (37:24) 'jjljAuw J4jj JJk jaSj ant/ halt them, for they are 
to be questioned 2 [something] exacted, honoured; to be 
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accounted for, to be answered for (33:15) V JDS <UI Ij&li- \jk "ir, 
Aiil '4c (jlSj jUjVi "uj^'J y<?f f/iey had previously made an 
agreement with God that they would not turn tail and flee, and an 
agreement with God shall be exacted. 

?/V<>" s-°-m to be averse, to be weary, bored, to be fed up, to be 
disdainful; to tire. Of this root, only f Ly yas^am occurs three 
times in the Qur' an. 

fi+i* yas'am [imperf. of v. ^ sa'ima, intrans.] 1 to become 
weary, to tire (41:49) J±l\ *Ic-j I> ^ ^ never tires of 
praying for good things 2 to disdain, to be averse to; to neglect, to 
be lazy (2:282) I'jjjS °j '» 'J I Slj Jo no/ tfocto'n fo 

write it [the debt] down, be it small or large. 

lf« saoa 3 [n. occurring twice in the Qur' an] The Qur' an speaks of 
Sheba as an affluent community blessed with gardens rich with 
fruits of all kinds and extending all over their land, bearing 
witness to God's abundant grace to them, but instead of thanking 
Him, as they had been commanded, they turned away from Him. 
In retribution He unleashed upon them the great inundation, 
destroying their dam, withdrawing His grace and turning their 
land into one producing only stunted thorny trees. Sheba (34:15) 
JU<uS j (jj^i '(jc (jtu?. fujd'n ^ 'JS jil there was for [ the people 
of] Sheba, in their dwelling place, a sign— two gardens extending 
to the right and to the left. The Qur' an also speaks of the Queen 
of Sheba, describing in 24 verses (27:20-44) her encounter with 
Solomon and showing her as a ruler of great wisdom, absolutely 
trusted by the male chieftains and warriors of her own people, 
who deferred to her ability to make decisions for the community 
at times of peril . . . The correspondence with Solomon, which the 
Qur' an details, shows the Queen of Sheba as a diplomat of great 
skill and foresight; * name of Sura 34, Meccan sura, so-named 
because of the mention in verses 15-21 of the story of the people 
of 'Sheba'. 

lj/v/o" s-b-b reason; ladder, connection, rope; to revile; severance. 
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Of this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: sabba 
twice, LjiL,, sabab five times and ljUJ "asbab four times. 

saooa u [v., trans.] to revile, to abuse (6:108) 'jjill I jil^ Vj 
^jc. Jju Ijjc- ' ji-ya 5031 ^ji 'jjL'ii Jo not revile the [deities] they 
[the disbelievers] call on beside God, lest they in 
hostility/revenge revile God without knowledge. 

sabab [n.; pi. uU "asbab] 1 rope, ladder (22:15) 'JS 

Ji, jhnU gjakl] £ fUJJI J] kJLu JOyli Sjifylj lijll ^ ill ijLai 'J jkj 

ikuu U. i'i£ "jjja^ w/ioever f/imfa' f/iaf Go<f w/ZZ wof gran/ /?//» 
assistance/aid/victory in this world and the next, let him stretch a 
rope/ladder up to the sky, [then climb all the way up] then let him 
sever [it], then let him see whether his guile does away with what 
enrages [him[ 2 means by which things may be accomplished, a 
way (18:84) J£ I> ilia; j t>jSn J lIL (4 We established 

him in the land, and gave him of everything a way/some means 
[to achieve them]; *(2:166) lJ2Jj\ ^ c^±&j all bonds between 
them became severed (or, they became completely lost). 

£*l^lo* s-b-t resting, keeping the Sabbath. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: oj4^yasbitun once; cILJi °al-sabt 
six times and clL, subat twice. 

£jjiuu yasbitun [imperf. of. v. sabata., intrans.] to come 
into the Sabbath day, to keep the Sabbath (7:163) '{Jj '^J^ 4 
'ftJa V 'dy4^i V f 'Jij °?t&» how their fish came visibly to them 
on their Sabbath day, but on the day when they did not have the 
Sabbath they did not come. 

c£-9 "al-sabt [n.] the Sabbath (4:154) J\J^^ do not 
break the Sabbath. 

subat [v. n.] resting (25:47) H»U jyil '£\ J*+ ^ill >j 
bUL He it is who made the night a covering for you, and sleep as 
rest. 

^/^/a* s-b-h to swim, to cover a long distance; to spread or disperse 
in the land, to dig or burrow in the earth; to be active, to toil; to be 
free, to declare as free from impurity. Of this root, five forms 
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occur 89 times in the Qur'an: oj^Lnyasbahun twice; sabbaha 
42 times; cP>+* subhan 41 times; ^iLz tasbih twice and uj4-^ 
musabbihun twice. 

(•jjajL^j yasbahun [imperf. of v. ^L, sabaha, intrans.] to trail or 
pass along, to trail in space (36:40) Vj 'J^ll '^Jja 'J l^J gJui [A^ 1 V 
"jjjkjl^ cilia ^ JSj jl^ll jjjU jyil if not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day-each passes along in an 
orbit. 

gj« sabbaha [v. II, trans.] 1 to declare to be free of every 
imperfection, impurity, or of everything derogatory; to glorify, to 
exalt God alone above whatever is imparted to Him, to glorify 
Him (7:206) uj4^y I> Ojj^Lu V jjc. 'jjjll *jj 

f/iose w/io are wzY/i yowr Lord do not disdain Him-lhey glorify 
Him and to Him they prostrate themselves 2 [also with no obj.] to 
sing the praise of, or to worship [God] (19:11) j> j^jk 
llic. j s'jki I jklj 'J '^J (jkjti jkJ came owf o/ ffte sanctuary to 
his people, and signalled to them-'Worship [God] morning and 
evening'; *(68:28) 'qJ*+£ Vjl '^Sl Jil jJ J4^»"j' J 15 ^ wisest of them 
said, 'Did I not say to you, "Will you not glorify God?'" [in other 
interpretations: 'will you not submit [the affair] to the will of 
God?!', or, 'will you not section off [a share for the poor]?!'] 3 
[with so-called 'redundant' prep. li (J jjIjII "jail <-« _>*.)] to be 
constant at glorifying God, to wholly submit to His command 
(64:1) o±J^\ Uj ^ U aJI £4uy everything that is in the 

heavens and Earth glorifies God, [stands as signs of His glory] 4 
[with prep, j] to be constant in the praise of (39:75) '^fj o^j 
they are constant in the praise of their Lord 4 to serve/glorify 
(20:33) I ^Vi' i hi 5o f/iaf we can serve/glorify You much. 

Uj*- sabhan I [n./v. n.] range, scope; opportunity for action; 
toiling, work (73:7) Xji=> Hl« J^ill ^ ^ ^ m f/i<? day-time, you 
have an opportunity for toiling II [v. n.] (act of) swimming; 
floating; sailing; gliding; fast running, sweeping ahead (79:3) 
l^a* plkjllJ j and the ones sweeping ahead at full speed. 

tiUjLui sabihat [ pi. of fern. act. part. <=JC^ sabihatun] ones who 
swim, swimmers; floaters; gliders; fast running horses (79:3) 
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plkjlUlj and the ones sweeping ahead at full speed. 

subhana [v. n., always in construct with a 

nominal item denoting God, used interjectionally] 1 praise and 
glory be to ...! (17:1) Jh h'.'.I ls'j^ ls.^ 1 '0^=4" 

(jLa^fl iVi.'.l glory be to to Him who made His servant travel by 
night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 
[interjection with prep. I> (in contexts where unfitting attributes 
are associated with God)] may He be exalted above [such a 
thing] ! (6: 100) "uj%-^ J^j ^c. J^u cA£j 'ojjj I and 
they attribute/invent sons and daughters to Him without any true 
knowledge-far and exalted is He above that by which they 
describe [Him]! 

jijjLjj tasblh I [n./v. n.] praising, exalting, worship (17:44) °c0j 
'oJ&*& V though you do not understand their [all beings] 
praise/praising/worship II [n.] supererogatory prayer (24:41) IS 
'a^mj£j k£L*a jJc. /o/7 eac/i //<? knows its prayer and glorification 
[also interpreted as: every creature knows their own prayer and 
glorification]. 

aja l^ t 'al-musabbihun [pi. of act. part, musabbih] those who 
praise God, the pious (37:143) 'o x>y^ t> V'jfc «of 

oeen one of those who glorified God. 

LtfJ ^asbat [borrowing from Hebrew occurring five times in the 
Qur'an] tribes of the children of Israel (7:160) s'ji '^1 JilikLaj 
XLcJ LkllJ a«<i We cwf them up into twelve tribes, [distinct [ 
communities. 

g/sVo" s-»- c number seven, to make up a group of seven, to be the 
seventh; animals and birds of prey (this meaning is said to be 
derived from seven, which is considered a perfect and powerful 
number). Of this root, three forms occur 28 times in the Qur'an: 
g>* sab c 24 times; oj*+* sab c un three times and sabu c once. 

sab c [card, no.] seven (69:7) JU1 '^c- He 
mustered it against them for seven nights. 

Cjj»mm sab c un [card, no.] 1 seventy (69:32) ^j- 1 344-- J* P 
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JjSLAi lilji and roll him in a chain [the measurement of which is] 
seventy cubits 2 countless times, innumerable times (9:80) jj*£-a 'cj 
'£1 aJII ya »>• ojju- '(4S even i/ yow as£ forgiveness for them 
seventy times, God will not forgive them [ no matter how many 
times you may ask]. 

£ouJI "al-sabu 0 [coll. n.] wild beasts, animals and birds of prey 
(5:3) ... ^ VI jjUI jst Uj ... ^11 'jsge. ciL«*jk forbidden to you 
[for food] are dead un- slaughtered animals [...[ and what has 
been savaged by a beast of prey, save that which you [yourselves] 
have managed to slaughter while it was still alive. 

£/v/o" s-b-gh to be ample, complete, abundant; (of garments and 
attire) to be long and overflowing; ease of living. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: "asbagha and ^UuU 
sabighat. 

yJ> "asbagha [v. IV, trans.] to bestow generously and 
abundantly, to lavish (31:20) <ijaljj SjAli <**j gJj and He 
has lavished on you His bounties, apparent and hidden. 

cAJuLm sabighat [pi. of fem. n. 4AjII» sabighatun] full-length coat 
of mail (34:11) /JUl ^ 'J£j pUull. J«c.l J [saying, to him] 'Make 
full-length coats of mail, and measure well the links. ' 

j/lj/^ s-b-q being ahead, in front, outpacing, outstripping. Of this 
root, six forms occur 37 times in the Qur'an: sabaqa 
twice; JjjjU °istabaqa five times; sabq once; JjjU sabiq eight 
times and masbuq twice. 

Jj— sabaqa i I [v. intrans.] 1 to go past, to go before (20:99) 
^ ja U f\J\ '(> L^TJc ^aij aiis /« way We re/ato to yow 
[Prophet] stories of what went on before; *(8:68) '<> s->t5S V'jl 
^ /zad it not been for a decree from God that had already 
been issued; *(11:40) Jjiil I> VI excepf f/ws<? against 

whom the sentence has already been passed [lit. the word has 
passed against them] II [v. trans.] 1 to do something before 
others (7:80) 'oj^il i> I> ^ U ^j^uil how can you 
practise the obscenity which not one community before you has 
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ever committed? 2 to outrace, to outstrip, to beat someone to 
(46:11) Ujk. L, \'J± 'rfk 'ji I jLi; 'jjiil I j'jiS "^jJ! JS'j and f/jose 
w/io disbelieve say, concerning the believers, 'If it [the new faith] 
were good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it' 3 [with no obj.] to go beyond reach, to be ahead, 
to outstrip, to win (8:59) I I Jj& 'jjill Vj f/ie disbelievers 
should not think they have won. 

Ijijtm safogj* [imper. v. Ill, intrans.] to vie or race with one 
another (57:21) '^j I> ijk* I jiU vie for forgiveness from your 
Lord. 

Jj£y.t ^istabaqa [v. VIII, trans.] to race for, to compete for 
(12:25) LjUII 1££Jj ant/ f/iey raced for the door. 

S^sabq [v. n., used adverbially for intensification] getting 
ahead of others, outracing, overtaking (79:4) ti^ pliUJli 
overtaking swiftly. 

Jjtm saWg [act. part.] one who precedes or gets ahead of others 
in a race, outstripping (35:32) a'±i pl'jix j^U J4v'j a«<i o/ 
them some are outstripping [others] in good deeds, by God's 
leave. 

Jjj**« masbuq [pass, part.] one who is outstripped, overtaken, 
outdone, outrun; one who is stopped, prevented (56:60) tfjja J>j 
jjjS jil«u 'jkj Uj cj^aJI J^ij We ordained death among you, and we 
are not to be outrun [also: stopped]. 

J/lj/^ s-b-l road, highway; cause; (of rain) to fall down in heavy 
showers, (of clothes) to be down to the ankles; (of wheat) to put 
forth its ears. Of this root, two forms occur 170 times in the 
Qur'an: CiiL>sabil 160 times and JL subul 10 times. 

Jjfw sabil [n., pi. JjL. subul] 1 highway, road (15:76) Jjj-J Wfj 
j»ju indeed they [the towns of the people of Lot and Midian] are 
on a highway remaining [till now]; *(2:177) Jj£J 'Jjl f/ie 
traveller/wayfarer; *(9:5) J44?^ 1 sef f/zem /ree [lit. release 
their way]; *(4:34) I ji^ f/zew <io not act against them 

in any way; *(4:88) <] V> you will never find for him a 
way out; *(29:29) JjjLJI you waylay travellers [lit. you cut 
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off the highway]; *(40:11) ^jj^ o«J lE«^h God gives them 
another way out 2 cause (61:11) '^JjAj <M <ji "oj-^^j 

ara<i yow struggle for His cause with your possessions and your 
persons; *(42:42) 'd_y^i 'o£& <^=- JjjUI there is cause to 
act only against those who oppress people 3 [with the definite 
article] the right path, the power of reasoning, the ability to 
discriminate between good and evil, the way to God (76:3) it£u* U 
Ijjk 11] j I'jSLi 111 JojUI We guided him to the [right] way; then he 
is either thankful or ungrateful 4 way of this life (80:20) Jj£J ft 
i'J^then He [ God] enabled him to find a way. 

&/&/q* s-t-t as a result of a regressive assimilation between the 
sounds j Idl and <j> Isl the cardinal number £±» (sitt) (six) and its 
derivatives are traditionally classified under root ^/^/o* s-t-t 
instead of root s-d-s. Of this root, two forms occur eight 

times in the Qur'an: £±* sitt seven times and sittin once. 

Cum sitt [card, num.] six (50:38) I^hS o^j^j plj^U UaL jST, 
'(> Ul^ ?€\ ^ We created the heavens, and the earth, 
and that in between them in six Days, and no weariness touched 
Us. 

C#k» sittin [card, no.] sixty (58:4) 'ojV ft*H* y=^y ft i>a 
aratZ anyone unable to do this should feed sixty needy persons. 

j/d/oM s-t-r to cover, to conceal, to hide; to take cover; veil, 
covering. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur'an: t cist at trim; sitr and jjL^> inastur. 

jSLu tastatir [imperf. of v. VIII] to cover oneself, to hide 
oneself (41:22) '^Si JL °£'J^4 Vj '^Ju 'J 'ft& Uj 

yet you did not try to hide [your bad actions] lest your ears, your 
eyes and your skin testify against you. 

J^sitr [v. n./n.] covering, veiling, sheltering; veil, shelter 
(18:90) I'jiy. Ijjjj "(> J4J ^ UVj ^ 6^ lij 

until he reached [the time/place of[ sunrise, he found that it rises 
on a people for whom We had not provided shelter from it. 

mastur [pass, part.] hidden, invisible (some 
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grammatically-orientated commentators consider the passive 
participle here in this context to convey the meaning of the active 
one JL* satir) (17:45) 'ujVjy V 'oii& 'diij U*^. 'c)VJ& cl'J, IjJ'j 
IjjjIw Ok?, when you recite the Qur'an, We place between 

you and those who do not believe in the life to come a hidden 
barrier (or, a covering). 

j/jt/o 1 s-j-d prostrating with the forehead touching the ground; 
submission; adoration; worship. Of this root, eight forms occur 90 
times in the Qur'an: "4- sajada 35 times; jjal, (1) sujud four 
times; sdjid once; oj-M^ sajidun 11 times; 4^ sujjad 11 
times; -sjaiu (2) sujud twice; masjid 22 times and ja.L** 

masajid six times. 

j^uj sajada u [v. intrans] 1 to prostrate oneself or bow down in 
humility (17:61) \ J^J US Vj wnen We said to the 

angels, 'Bow down before Adam' 2 [jur.] to prostrate oneself as 
part of the prescribed prayers (4:102) J^jIjj |> I jj jSia I I la awe? 
wnen f/iey nave completed their prostration, let them fall to the 
rear behind you 3 to submit and accept the Faith (84:21) is J lijj 
tjjikly V cjlfj^' p«k wnen fne Qur'an is read to them, they do not 
accept [lit. prostrate themselves] 4 to prostrate oneself in 
adoration and worship (7:206) <5'ijc- I> ^j'^jSIoj V d£j jjc. 'jjiil "jj 
jjilly fnose wn<? are w/fn yowr Lord do not disdain 

from worshipping Him-they glorify Him and to Him they 
prostrate themselves 5 to follow the order set by God for the 
Universe (55:6) u r 4^ 'j=^j 'f=^j the plants and the trees 
prostrate (or, fall into the Grand Design). 

jjal, (1) sujud [v. n./n.] prostrating, prostration (48:29) ,J 'fiUu* 
PjklJI J\ '(> J»«Aja.j fne/r marfc /s on their faces from the traces of 
prostration/prostrating. 

so/7d [act. part./n.; pi. 4^ sujjad; Jjil- (2) sw/wd and 
(jjja.U sajidun] 1 one who prostrates himself (7: 1 1) i^uLJ V] I _jikl*a 
'^jja.vUl t> "(jk^ and they fell prostrate, all save for °iblis-he was 
not one of those who prostrated; *(9: 1 12) a/j-VI 'ojV^-J "uj^'j 51 
jSill (>. ojAlillj ^j'jWJIj fnose wno never fail to perform the 
prayers [lit. in bowing, prostrating themselves] and those who 



enjoin goodness and forbid evil; *(39:9) \'*aL* jys ibli cAl > ;> jj 
Uullj //'wsJ consider] the one who spends the night in devotion, 
[prostrating himself and standing] in constant prayer 2 one 
humbling himself, one submitting (7:120) 'o£*^» ^Sjfj so the 
sorcerers fell down in complete submission. 

£1* sujjad [intens. act. part.; pi. of Ja>L« sajid] prostrating in 
worship, humility or out of respect (7:161) 1*4-^ <— I jLjIj an<i 
enter f/ie gate humbly; *(22:26) JjalJI A 11 constant worshippers 
[lit. f/iose iv/io fcow ant/ prostrate themselves] . 

V masjid [n. of place.; pi. masajid] 1 mosque (9:108) 
5Ui J.jsj 'j jkl ^ jj '(> ^jSII ^jlc. '^Lil ia^il 1*4 5Ui JJC V never sfanc? 
in /f; a mosque founded on consciousness of God from the first 
day is more fitting a place for you to worship in [it]; *(17:1) 
i>\'j=A\ jal^ll the Sacred Mosque in Mecca; *(17:1) ±>^Ji the 

furthest place of worship, in Jerusalem 2 place of worship (18:21) 
I'oalw J^LJt 'q^^ 1 sa/d those who had control 

over their affairs, 'We shall build over them a place of worship. ' 

* SiaLJI name of Sura 32, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 15 to the believers' 'falling down' in 
worship when the Divine messages are recited to them. This sura 
should be distinguished from Sura 41 which is called sja^il ^ or 
^ or cjLoa (see ^ ha mlm and Jo^/^f-s-l). 

j/jt/o" s-j-r to fill, to flow, to overflow; to stretch, to elongate; to set 
on fire, fuel. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur'an: Qjj^Ayusjarun; ciJ^L, sujjirat and masjur. 

Cjjjz^j yusjariin [imperf. of pass. v. _p-L. sujira] to be stuffed, 
to be packed in, to be thrust (40:72) 'ojj=^4 J$ cj P f* 4 ^ J* into 
scalding water, and then into the Fire, they are thrust. 

jkli sujjir [pass, of v. II] to be filled to the point of 
overflowing; to be set on fire (81:6) £*J*1» jliJI lijj when the seas 
boil over (or, when they are set on fire, or, when they are joined 
together in one overflowing mass). 



jjaL* masjur [pass, part.] the one which is filled, the one 
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which is set on fire (52:6) jjkl^S J*^j and by the ocean 
ever-filled. 

J/jr/o- s-j-l the commentators and philologists who derive the two 
words lW> sijill and JaW" sijjil from this root base their judgement 
on the semantic connection they see between these two words and 
the basic concepts associated with this root. These include: great 
buckets full to the brim with water, the amount of water contained 
in large buckets, large buckets at the mouth of a well; turn-taking 
in a duet and handling, in a relay (hence the meaning of dialogue, 
record, recording etc.)- Others consider the two words as 
borrowings into pre-Islamic Arab times: lW- sijill from Ethiopic 
and JjW-- sijjil from Persian. Recent scholarship, however, 
suggests a Greek origin, through Syriac, for JW- sijill. In the 
Quran <J?-J ^al-sijill occurs once while JjW- sijjil occurs three 
times. 

Jaj^ sijill [n.] scribe, overseer of records; written scroll 
(21:104) <J& IbU 'J^ 3^>a on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up scrolls (or, the way a folded up 
scroll rolls up/enfolds [its] writings). 

JjL- sijjil [n.] baked clay (15:74) J*?-* I> s'JW- Vj^'j and 
We rained on them stones of baked clay. 

cj/jt/o" s-j-n prison, imprisonment, confinement, detention. 
Philologists who derive the Qur'anic word sijjin from this 
root suggest 'containment' as the semantic link between the two, 
but it has also been suggested that it could be a borrowing from 
Latin 'insignia', the Roman emperor's stamp which used to be 
affixed to important records. Also it has been suggested that this 
root was borrowed from Persian or Ethiopic. Of this root, five 
forms occur 12 times in the Qur'an: cU^i yasjun once; t>lu 
yusjan twice; ujj yflU masjunin once; oW- sijn six times and 
sijjin twice. 

Cj^i yasjun [imperf. of v. trans.; pass. v. yusjan] to 

imprison, to detain (12:35) u^- J** 4 "?'^ I> <4J Q P 

but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for his 
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innocence], that they should imprison him for a while. 

masjunln [pi. of pas. part, masjiin] one imprisoned 
(26:29) 'jjj jalaJ 't> LdikkV lsj^ ^] ^j^jI ojJ if you take any god 
other than me, I will make you among the prisoners. 

LjAui sijjin [n.] a written record enumerating the bad deeds of 
the wicked (83:7-9) \ jSJ* IJ& cJ=^ ^ <^jtf l^W- cs^ s- 1 ^ b\ 
the list of the wicked is in Sijjin, what will explain to you what 
Sijjin is?— a clearly numbered list. 

<#/d/o" s-j-y (of the night) to become silent, quiet or still, to calm 
down, to become tranquil, placid. Of this root, only saja 
occurs once in the Qur'an. 

saja u [v. intrans.] to be quiet, to be still, to be tranquil, to 
be serene (93:2) lij JjMj and by the night, when it grows still. 

v/c/u- s-h-b to drag, to pull along the ground, to trail; cloud, cover, 
film. Of this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: Cjj^A 
yushabun twice and ijUIu sahab nine times. 

Cxs£»k yushabun [pass, imperf. of v. trans, Lj^m sahaba] to be 
pulled, to be dragged (54:48) '^a jk'j JSc JA\ ^ uj^y 'fy, on the 
Day when they are dragged through Hell on their faces. 

ljU^ sahab [collec. n.] clouds (7:57) l\SiL VIS Okl, cM lil j^. 
<j Ul'jjti d!l* M until when they [the winds] bear heavy clouds, 
We drive them to a dead land, and send down water. 

^Izlo* s ~h-t to eradicate, to scrape off; unlawful gain, illicit earning. 
Of this root, two forms occur four times in the Qur'an: 
yushit once and c^L, suht three times. 

Qai i m yushit [imperf. of v. IV, trans.] to eradicate, to destroy 
completely (20:61) Ui'±u ' ^W . Ai Ujk jz. \ Jj& V do not invent 
lies against God, lest He obliterate you with punishment. 

cjklj suht [n.] illicitly gained money, ill-gotten property (5:42) 
;'v^"U 'oj^\ 'dJ^t^ eagerly listening to falsehood and 

greedily consuming ill-gotten gains. 
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j/c/o" s-h-r to be turned from one's course of action; to fascinate, to 
enchant, magic, sorcery, conjuring, works of magic; the last third 
of the night, time just before the breaking of dawn; lungs, 
stomach, food and drink; nourishment, sihr, magic, is 

considered by some scholars to be a borrowing from either 
Akkadian or Aramaic. Of this root, 14 forms occur 63 times in the 
Qur'an: sahara twice; ujj^ tusharun once; sihr 27 
times; J sihran once; j?.U sahir 12 times; jl j^U. sahiran 
once; ojj^ sahirun once; s saharatun eight times; 
sahhar once; mashur three times; ojjj^-" mashurun once; 

oiJ^ musahharin twice; sahar once and J^J °ashar twice. 

>1» sahara u [v. trans., pass, v, tushar] 1 to enchant, to 
bewitch (7:132) 'di**J*t ^ 'jkj Li u'jklsl ^ ^ 

whatever spell you bring to us to bewitch us with, we will not 
believe in you 2 to be deceived, deluded (23:89) 'oJj=^£ J* then 
how can you be so deluded?! 

ja^sihr [n./v. n.] 1 sorcery, witchcraft, magic (2:102) b^j 
"JsUl '^Lsll o^oiu I j'jaS 'jjlallill ;Y was f/ie cfev/Zs w/to disobeyed, 
teaching people witchcraft 2 work of sorcery or magic, spells 
(7:116) jxJic. I Ja'JLJj ^Ull 'jic.! I j'jkl. f/rey cas? a spe// 
on f/te eye* o/ the people and endeavoured to frighten them and 
brought about a great work of sorcery 3 enchanting, bewitching 
(20:66) <^*lu Ui °=a jk^, '(> <jj Jk4 u a r . j liU and Zo a«<f 
behold, through their sorcery their ropes and staffs were made to 
appear to him to be moving. 

j^lm sahir [act. part./n.; dual c)j^ sahiran; pi. 
saharatun] 1 sorcerer, magician, enchanter (20:63) Jj?-^ J^* U 
La 'fS^='J '(> '^L->4 'J ij'^iji these two are sorcerers who 
desire to drive you out of your land with their sorcery 2 learned 
person (in an interpretation of verse 43:49) U, 'dfj L! jI j^vUl LjU 
'jjiu^ Li) ^ii? learned man/sorcerer, call on your Lord for us, 
according to His covenant— we will certainly accept guidance. 

jl^ui sahhar [intens. act. part.] master sorcerer (26:37) l&j jjL 
jJc jll^. to summon every accomplished sorcerer to you. 

jjalw mashur [pass, part.] bewitched (17:47) %>j VI 'oJ^ bj 
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Ijjkloo v^j/ are only following a man who is bewitched. 

teJmlt musahharin [pi. of pass. part. Jkli musahhar] 
completely bewitched; one who created with a stomach and lungs 
in order to eat, drink and breathe, i.e. a mere human being 
*(26:185) 'jjJL^Ul 't> cJ\ UjJ but they replied, 'You are bewitched' 
(or, only a human being) [lit. you are one created with stomach 
and other organs for eating and drinking]. 

sahar [n.; pi. jUIJ "ashar] dawn, the time just before 
dawn, the small hours of the night (3:17) jLal&U 'oi j - & and 
those praying for forgiveness before dawn. 

Jj/c/o- 1 s-h-q to grind into fine dust; to be far off, to go very deeply. 
Of this root, two words occur once each in the Qur'an: laklo 
suhqan and tjo^ sahiq. 

ISkL suhqan [v. n. used interjectionally] away with! (67:11) 
jjatU L-£*lJj liklj away with the inhabitants of the blazing Fire. 

Jja^ sahiq [quasi-act. part.] distant; faraway, very deep 
(22:31) jjj^ cP^ ^ g/Ji aj ^Jfj 'J\ or the wind flings him in a 
faraway place. 

^ ala j "ishaq (see alphabetically). 

J/^/o" s-h-l to scrape off, to strip off, to slice; to strike; shore of a 
sea or a great river. Of this root, only sahil occurs once in the 
Qur'an. 

J^U sahil [n.] shore, riverbank (20:39) J^tUL, $ 4iiia let the 
river/ sea [the great waters] cast it on the bank. 

j/t/o» s-kh-r to force, to constrain, to be made subservient, to use as 
a subject of forced labour; to ridicule. Of this root, seven forms 
occur 42 times in the Qur'an: sakhira 11 times; 

sakhkhara 22 times; ' "'"'j yastaskhirun once; jjjM-> sakhirin 
once; sikhriyyan once; tjj^i- sukhriyyan once and j^-i 

musakhkhar four times. 



427 



sakhira a [v. intrans. with prep. t>] to scorn, to ridicule 
(49:11) 'j4-^ Ijji 1 jjj^j °J fl? 5 i> fJ 5 ^ wo people should 
jeer at others, lest they be better than them. 

sakhkhara [v. II, trans.] 1 to cause to be subservient 
(43:13) Ija US jil ^iil o^=4" ' j^j 'fn^ \'4 f^j ' jj^ P so 
that you may remember the favour of your Lord when you are 
seated on them and say, 'Glory be to Him who has subjected this 
to us' 2 to make something of use to another (14:33) cP 'j^j 
jl^ill j and He made the night and day useful to you. 

yastaskhirun [imperf. of v. X, intrans.] to encourage 
one another to ridicule, to scorn, to act in a scornful way (37:14) 
ujI p' "J ^1* j I jj j and resort to ridicule when they see a sign. 

Gjajj sikhriyyan [nominalised v. n.] object of ridicule, 
laughing-stock (38:62-3) 't> US Vlkj V ui U I jJISj 

jU^Vl J4-^ ^0 ^j^" '(Ah'^J they will say, 'Why do we not see 
those we thought were bad and took as a laughing-stock?, could 
it be that our eyes have missed them?' 

GjiL sukhriyyan [nominalised v. n.] forced labour; servitude; 
labour force (43:32) Yv'^'i pVj- 2 <jJ ? v ™'i ^jj 
and We raised some of them above others in rank, so that 
some of them may take others in servitude. 

jLuL» musakhkhar [pass, part.] 1 subjected, made subservient, 
compelled to work or serve (7:54) » jAi pl'jili f jksll j "j-illj ' 0 ^C J 
the sun, the moon and the stars, all of which are made subservient 
by His order 2 sustained (16:79) J p!>li JJall Ijjj jJ 

V] n'nj U g?o fftey raof foo/c at the birds, sustained in the air of 
the sky, nothing holding them up except God? 

mjo* s-kh-t wrath, anger, displeasure. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: sakhita twice; iaili 'askhala 
once and Jail, sakhat once. 

iaL^ sakhita a [v. intrans.] 1 to become angry, to condemn, to 
become wrathful (5:80) ^ 'J '(4 s ^ so vi/e 
is w&af their souls have put forward for them that God has 
condemned them 2 to be dissatisfied, to grumble (9:58) I'jku bjj 



'jjkV'nj lij Ijia £>«f if they are not given [a share] of it, they 
become angry. 

ia^Ji °askhata [v. IV, intrans.] to cause to be angry, to incur 
wrath, to cause displeasure (47:28) '-oYJ^j I ji jkj L^J U I jkil 
they practised things that incurred God's wrath, and disdained to 
please Him. 

iaa^ sakhat [n./v. n.] anger, wrath, rage, condemnation (3:162) 
t> iai^u 'eL o'jl^j jjjI (>9i is f/ze one who pursues God's 

good pleasure like the one who has incurred God's wrath? 

j/j/o" s-d-d blocking, closing, plugging; to direct, to be to the point, 
to be correct. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: "i- sadd three times; ^/jUI 'al-saddayn once and jj-s^ sadld 
twice. 

iui sa<i<i [n./v. n.] blockage, dam, barrier; blocking (18:94) l54j 
lii-. J4jjjj ^ vow sef a harrier between us and them. 

^jiuJI 'al-saddayn [dual of n. tL. sacW] the two dams, the two 
barriers (18:93) p£!J lij ^ imft'/ w&en reached a place 

between two [mountain] barriers ... 

jjiuj saJZif [quasi-act. part.] apt, correct, straight, pertinent, to 
the point (33:70) 1*^ ^j 5 1 J j>j ^ 1 be mindful of God, speak in 
a direct fashion and to good purpose. 

j/j/o" s-d-r flowing down, continuing without interruption; lote 
tree. Of this root, only s jV sidratun and jV sit/r occur twice each 
in the Qur' an. 

ijx^ sidratun [n.; collect n. jV sidr] lote tree (34:16) ^jj J±u*. 
JJ5 jV I> ? 'c^j Sj JSI anti We replaced for them their two 
gardens with two others thai yielded bitter fruit, tamarisk bushes 
and a few lote trees; *(53:14) ^jj^ll s jV the Lote tree marking the 
end of the road, the pinnacle Lote tree, the Lote tree of maximum 
Until, the Lote tree beyond which neither angel nor prophet may 
pass and which casts its shade over Paradise, this tree, said to be 
located either in the sixth or seventh Heaven, marks the point 
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beyond which progression, physical or abstract, cannot be made. 
At this tree the Prophet experienced, during his night ascension 
through the Heavens, visions beyond human comprehension. 

uVYo* s-d-s (see cJcJq* s-t-t) the number six is the basic concept 
associated with this root. Of this root, two forms occur five times 
in the Qur'an: sudus four times and o»il^ sddis twice. 

<_h'j1- sudus [n.] one sixth (4: 1 1) 'o^Li\ j?J j jkl and to 
his parents, to each one of the two, the sixth [part]. 

qmjL* sddis [ord. no./act. part.] a sixth one; the one that makes 
five into six (58:7) J4^U _> V) wi. Vj wor are f/zere //ve £>wf 
is their sixth (or, /ye makes them into six). 

j- j/j/o - s-d-w/y to stretch the hands forward, to elongate, to stride, 
to do a favour to; to neglect, to cast something away. Of this root, 
only cs-ia sw<fa occurs once in the Qur' an. 

t$Au< swda [v. n. used adverbially] in vain, aimlessly, alone, 
neglected (75:36) '&Ju °j ' L ^=4 does man think he will 

be left alone [to his own devices, or, not taken to account]? 

v/j/o* s-r-b to seep in, to leak out, to flow out; an underground 
passage; to flock, a flock; to be blurred. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: U>« saraban once; lJ jL. sarab 
twice and ^jL* sarib once. 

h'j^ saraban [v. n. used adverbially] by stealth, furtively; 
tunnel-like (18:61) Ij">* jp^I <^s <iuL iila U^k lu*j they forgot 
their fish, which made its way into the sea furtively (or, dipping in 
the water). 

t-Aju, sarab I [n.] mirage (24:39) lJ'JJz J4^t I jj& 'ji^lj 
the deeds of those who disbelieve are like a mirage in a desert 
II [v. n. used as quasi-act. part./n.] moving, travelling (78:20) 
O'jm Cxi\£i JUaJI p'Jloj w/ien f/ie mountains are set in motion and 
become a moving object (or, and become like a mirage). 

ljjU. san'b [act. part.] moving about openly; sallying; moving 
about in stealth; skulking (13:10) <i I>j JjSil *jJ I> %\'J^ 
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jt$jL Ljj^'j lPW < <vf,nn ja j a/i&e among you is he who conceals 
his words and he who speaks them openly, he who hides himself 
under cover of night, and he who sallies by day (or, he who 
appears by night and hides himself by day). 

J/lj/j/o* s-r-b-l wrapping, garment, a coat of mail; to crumble JW>« 
sirbal is considered as an early borrowing from Persian. Of this 
root, only JjjI _>-. sarabll occurs three times in the Qur'an. 

tiulj" sarabil [pi. of n. JJj*> sirbal] attire of any kind, coat of 
mail (16:81) '^kJj cfelji-j "j^J! cfelj^ Jkkj antZ //e 
appointed for you garments to protect you from the heat and 
garments [of armour] to protect you from your own might. 

S/j/o" s-r-j saddle, saddle making; lantern, to light up a lantern. 
^Ij^ siraj is considered by some philologists to be a borrowing 
from Persian. Of this root, only grlj^ siraj occurs four times in the 
Qur'an. 

siraj [n.] 1 lantern, lamp (71:16) Ojh j^ 1 
Ikl'j^ '(j^iii //g Je f f/jg moon /« them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (33:45-6) Vj&j I'jaU 'S£jJ U 
I'jjjl Iklj^j <M ^1 Uc.1 jj I'jjjjj Prophet, We have sent you as a 
witness, as a bearer of good news and warning, as one who calls 
people to God by His leave, as an illuminated lamp. 

Ch/o* s-r-h to go to pasture, to set free. Of this root, four forms 
occur seven times in the Qur'an: oj^'J^ tasrahun once; ^'JJ 
"usarrih three times; Ul sarahan twice and ^jj!^ tasrih once. 

£)j*j*a tasrahun [imperf. of v. intrans.] to go out to pasture 
(16:6) 'oJ*J^> j^j CiJ^J 1 Cxp- ty* and in them there is 
beauty for you when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [ to pasture [. 

'usarrih [imperf. of v. II, trans.] to set free, to release, to 
grant a divorce to (33:28) b&ii li-dl 'J- 2 J 3 'c£& bj 

ilui. Ikl'jL. j if you desire the present life and its finery, then 
come, I will make provision for you and release you [from the 
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bondage of marriage] in an amicable way. 

Ut>* sarahan [v. n.] releasing, setting free (33:49) s j* 
Ikl'jL. "o* ji-j-j mafce provision for them and release them in 
an amicable way. 

ton/i [v. n. of v. II] setting free, releasing (2:229) ipUJ 
jjUoklj jkjjlu 'J hjJ*-^ u^!>° divorce is [revocable only] 

twice, [after which husbands are] either to keep [their wives] in 
an acceptable manner or release [them] graciously. 

J /j/o" s-r-d to put things in a consecutive manner, relating in a 
sequence; to interweave; coat of mail, to make a coat of mail. It 
has been suggested, however, that the sense of 'coat of mail' is a 
borrowing from Persian. Of this root, only iji* sard occurs once 
in the Qur'an. 

Jj** sard [n.; v. n.] links in a coat of mail; making links in a 
coat of mail (34:11) SJJ* <^a 'J£j ciUjU» J [saying to him,] 
'Make full-length coats of mail, and measure well the links. ' 

tVV-Vo" s-r-d-q tent and awning. It has been suggested that this 
root is a borrowing from Persian. Of this root, only ji. suradiq 
occurs once in the Qur'an. 

jj) ju! suradiq [n.] awning, tent, pavilion, a cover of smoke, 
dust or fire in the shape of a tent (18:29) ^ iuJ IjU ^til! b - itt Ul 
l^ipljl. We ftave prepared for the wrongdoers Fire whose pavilion 
will surround them from all sides. 

j/j/l>" s-r-r the inside, base (e.g. of the head or the navel), innermost 
part of an object; secrecy, secrets; seat, bed; pleasure, to please, to 
delight. Of this root, nine forms occur 44 times in the Qur'an: jlu 
tasurr once; 'jJ °asarra 18 times; JJJ "israr twice; 'Ju> sirr 11 
times; jjj^ surur once; jjj^ masrur twice; jjI Ju> sara'ir once; 
»l sarra 0 twice and jji* swrwr six times. 

"JuZ tasurr [imperf. of v. II, trans.] to delight, to please, to 
make happy (2:69) 'jjjkUll i ^ WjLai'J^ l^jl if should be a 
bright yellow cow, that delights the onlookers. 
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'jJi J asarra [v. IV, trans.] 1 to conceal, to keep as a secret 
(12:77) '(45 Uau JJj ^ ^ U'^ii to Jo^p/i it [secret] to 
himself and did not reveal il to them 2 to convey in secrecy, to tell 
in confidence (66:3) l^. <?JjJ <Jj 'lJ^ "fA '4j an d when the 
Prophet told something in confidence to one of his wives; 
*(20:62) t/jkJ I JjJ so they conferred secretly 3 to treasure, to 
hide (12:19) iJjJ'j p^- li» lsj^L 'Good news! Here is a 

boy!, ' and they treasured him as merchandise 4 (possibly, 
according to an opposite meaning of 'jJ °asarr) to reveal, to 
declare, to manifest (10:54) LJiil til ^I'ill I j^Jj and f&ey w/ZZ 
£>e openly remorseful when they see the chastisement (or, 
according to the more popular interpretation, secretly). 

JJJi 'israr [v. n.] 1 concealing, conning, scheming (47:26) ^li 
'(■AjIjhJ pkj AJllj J^Sfl o^u <ji jK i', I. Jjj U I jijS ^jjjil I jlli '(4itj ?/i<2? 
was so because they said to those who hate what God has sent 
down, 'We will obey you in some matters ', but God knows their 
secret scheming 2 [adverbially] confidentially, secretly, privately 
(71:9) \"J'S4 J4 5 ^jjUj °4* cPj P then I have tried preaching 
to them in public and speaking to them in private. 

"j^ sirr I [n.; pi. J jJ ^asrar] 1 secret (43:80) V ti ji 
JJkljkjj oo f/iey ?/imfc We cannot hear their secret talk and 
their private counsel? 2 mystery (25:6) <^s jU ^ 4^ 
(j^jfylj tijI'j^JI say 'ft was' seraf dovra £>y ///m w/zo &ncws 
secrets/mystery of the heavens and earth' II [adverb.] in private, 
secretly, furtively (2:235) I b» jV'jh V b^j no^ mdg 

agreements with them secretly. 

jjj^surur [n.] pleasure, happiness (76:11) Ojj^j s j^=" 
and He accorded litem radiance and gladness. 

jjjLw masrur [pass, part.] well-pleased, rejoicing (84:9) s4*3jj 
Ijjjjji 4J»! and return to his people well-pleased. 

f l^yJI :, al-sarra" [n.] (in opposition to ^"J^ 1 'al-darra' ', q.v.) 
happy state of life, freedom from adversity, happiness (3:134) 'j^' 
fljjjallj fljJJI ^ Qj*^ f^ose w/io g/ve Z?of/i in prosperity and 
adversity; *(7:95) iljUj iljU UiUi b"- 0 ' j^j aw <^ ^ey said, 
'Hardship and affluence befell our forefathers' (or, they had a 
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mixture of good and bad-they led a normal life). 

JJ^surur [pi. of n. sanr] couch, throne (43:34) Q'j 
'oJ&k %k and [would have made] for their houses gates [of 
silver], and couches upon which they recline. 

t/j/o» s-r- c speed, to hasten, fast, quick. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur'an: £jUi yusari 0 nine times; <y>- sarl c 
10 times; Ul sira°an twice and ^'ji 'asra c twice. 

^jLui yusari c [imperf. of v. Ill, intrans. with prep. <^a] to hasten, 
to speed up (23:56) pljlLSI J4J £ Jlu We Gaston to them the good 
things. 

j-ij^ sari c [quasi-act. part.] swift, prompt (13:41) yj* ji'j 
t-jLuaJI and He is swift at reckoning. 

sira c an [pi. of quasi-act. part. sari 0 , used 

adverbially] in haste (70:43) lilj^ dJ'jkSn t> 'ojV_>n f jj o« f/ie Day 
they emerge from the graves in haste. 

£>J °asra° [elat.] swifter/swiftest (6:62) 'jj^LaJ £>J ja'j and 
He is the swiftest of all reckoners. 

"-*/ j/l>" s-r-/ to be heedless or negligent, to pass by or leave behind, 
to exceed all bounds, to be extravagant or immoderate. Of this 
root, three forms occur 23 times in the Qur'an: i-i'jJ J as raja six 
times; <-«l JJ °isrdf twice and oAA" musrifun 15 times. 

<Jf>J 3 asrafa [v. IV, intrans.] to be extravagant, to go beyond 
the limit, to be wasteful (25:67) I j'jisu JJj I jaj^ I jsii lil 'oi^j 
UI'jS aii 'j£ aw<i f/iose w/io, w/ie« f/iey spend, are neither wasteful 
nor stingy, but keep between these to a just balance; *(17:33) I>j 
Jull ^-sjL»j ^li UUX. 4jTj1 Ul*k !& & JjS aw<i w/iosoever lv slain 
unjustly-We have given a mandate to the custodian of his rights, 
so let him not be excessive in slaying, let him stay within the 
boundaries of the law. 

til jL! 3 israf [v. n.] exceeding the bounds, extravagance, lack 
of moderation (3:147) U J«! ^ WJJfj lijjjj U lij our Lord, 
forgive us our sins and extravagance in [conducting] [all of[ our 
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affairs. 

{jjPJJa musrifun [pi. of act. part. Ui musrif] extravagant 
person, one who exceeds the limits in his actions (7:31) I jK j 
'tjjj JJJi Lau V <jj Ija jIoj Vj Ijjj^Ij and eaf and drmfc /as We have 
permitted]-do not be excessive-God does not like excessive 
people. 

ii/j/o" s-r-q to steal, pilfer and to take away by stealth. Of this root, 
four forms occur nine times in the Qur'an: CsS* saraqa four times; 
jj£J ^istaraqa once; sang twice and oA) 1 — sariqun twice. 

Jj« saraqa i [v. trans.] to steal, to burgle (12:77) taa jjlu 'J I jlli 
Jja '(.><! ^1 (j'jlo ?/?ey sa/a", Tjf we steals, [there should be no 
surprise], for a brother of his stole before [him] [lit. they said. 'If 
he steals, then a brother of his stole before [him]]. ' 

^'JU °istaraqa [v. VIII, trans.] to endeavour to take away by 
stealth *(15:18) (Jj'jZ-l j> ne wno eavesdrops [lit. sfea/s fn<? 
hearing] . 

jjLm sang I [n.] thief, burglar, filcher (5:38) aSJU'j jjUJIj 
U4jjj| I jkLali as for the thief, male and female, cut off their hands 
II [act. part.; pi. uA> u -" sariqun] thieving, burglars (12:70) 'ji! p 
Jjj^ f/ien a crier called, 'People of the 
caravan! You are a thieving people!' 

Vf/j/o 1 s-r-m-d to be continuous, to be incessant. Philologists 
consider this root a further derivation from root Yj/o« s-r-d 
(q.v.), but Penrice suggests that &ju, is 'apparently of mixed 
Persian and Arab origin.' Of this root, only sarmadan occurs 
twice the Qur' an. 

\x*'ju, sarmadan [adjectivally used.] continuing endlessly, 
perpetual (28:72) I> fji I'ia'jlu Jkk j>i|'J JS 

4jj 'jjjkuul J^yt jil 'jjc say, '//ave yow considered if God were 
to make daylight perpetual over you until the Day of 
Resurrection, who is the deity besides God thai could bring you a 
night in which you rest?!' 
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cs/j/o" s-r-y to seep, (of liquids) to spread unobtrusively; to remove; 
to travel by night. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur'an: yasri once; J asra six times and U>* 

sariyyan once. 

^jLj yasri [imperf. of v. intrans.] to seep, to spread, to travel 
by night (89:4) J^j lil JjM'j by the night when it passes 
through/runs its course. 

jJJi "asra [v. IV, intrans.] to travel by night; [with prep, j] to 
cause or enable to travel by night, to transport someone by night 
(17:1) XI «.£«j ls'JJ ^ill 'rf^iu, Glory be to Him who made His 
servant travel by night. 

ijj" sariyyan [n./act. part.] running stream of water, rivulet (or 
person of note and importance [from the root j/j/o* s-r-w], as 
suggested by some commentators) (19:24) js ^">j V? \+t=£ "<> UljUa 
tj^ t^ijkj J*^. a voice cried to her from below, 'Do not 
sorrow (or, do not fret), your Lord has provided a stream (or, a 
person of consequence, that is the infant Jesus) under you.' 

* name of Sura 17, Meccan sura, so-named because of 

the mention in verse 1 of the 'night journey' of the Prophet. Also 
called JjjI j4 ^ (see J*fl>4 'israll). 

C/Ja/o" s-t-h to be flat, flattened, to spread out, upper side. Of this 
root, only ckLL. sutihat occurs once in the Qur'an. 

'^L. sutiha [pass, v.] to be made flat, to be flattened, to be 
spread out (88:20) UyS o±°Jl\ J\j and [don't they see] how 

the earth has been spread out? 

j/Ja/o" s-t-r row of trees, palm trees, objects arranged in a sequence; 
written words in rows; falsehood; stories with no foundations. It 
has, however, been suggested that the root originated from a 
borrowing either from Greek or Persian. Of this root, five forms 
occur 16 times in the Qur'an: ajj^yasturun once; j^L^mastur 
three times; jkL^ mustatar once; jjLLJ °asdtir nine times and 
jku^« musaytir twice. 

tijj^i yasturun [imperf. v., trans.] to write, inscribe (68:1) 
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'ijjja^u U'j fJill'j by the pen!, and by what they [the scribes ] write! 

jjHm mastur [pass, part.] 1 written, inscribed (52:2) lJjSj 
jjLIw by a Book inscribed 2 recorded, laid down, detailed (33:6) 
I jjLl^ lJjSII <^a ^lij 'jlS flW f/iaf is in the Book, detailed. 

JzLIa mustatar [pass. part, of v. VIII] carefully recorded in 
writing (54:53) "J^LU jxfj jj*^> JTj every action, great or small, 
is recorded in writing. 

jjJaLJ "asatir [pi. of either n. s jjLU 'usturatun or of pi. jU=LJ 
•War] fables (16:24) o/jSn ja^ 1 j4j ^ i'jJ'j vvftew 

they are asked, 'What has your Lord sent down?' they say, 
'Fables of the ancients. ' 

Jaa^u musaytir (also J4^ musaytir) [act. part., spelled with a 
o~ is) but pronounced as a ^ (s)] one in control (88:22) cU 
j K/ ' you are not in control over them. 

j/Ja/o* s-t-w to assail, to assault, to pounce upon, to attack violently. 
Of this root, only Cjj^h yastun occurs once in the Qur'an. 

(•jjkmj yastun [imperf. of v. U=^ sata, intrans. with preps j and 
<Jc-] to assault, to attack violently (22:72) 'oj& 'jjilb 'oj^i 'oJ^i 
LuUli 'figc they almost attack those who recite to them Our 
revelations. 

htui sa c atun (see £/o»/j w-s- c ). 

V£/i>" s- c -d happiness, fortune; assistance; arm, power. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: \ su c idu and jj*^ 
sa c id. 

jju- su c id [pass. v. IV, with the initial i omitted = I °us c idu 
or in another reading I sa c idu, v. intrans.] to be made 
fortunate, to be blessed, to be made happy; to become fortunate, 
to become happy (11:108) ,Ji I jV^ "ua^ Uj as /or f/zose w/io 
were blessed with happiness (or, good fortune), they will be in 
Paradise. 



aulu- sa c id [quasi-act. part.] fortunate, blessed, happy (11:105) 
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la^j ^LS J4j^ and some of them will be wretched and some happy. 

j/t/o" s-°-r intense burning of fire, to kindle a fire, intensity of 
thirst; madness; to fix a price to; fatigue, distress. Of this root, 
three forms occur 20 times in the Qur'an: cSj^u, su cc irat once; 
sa c ir 17 times and jL* su c ur twice. 

Ju* su cc ir [pass, of v. II] to be inflamed, to be set alight 
(81:12) ch'JL, IjJ'j when Hell is set alight. 

jjju- sa c ir I [n.] blazing intense fire (25:11) <tHX U'^c-lj 
IjjjLo anj We Ziave prepared for him who denies the Hour, a 
blazing fire; * [with the definite article] Hellfire (42:7) Jjjji 
^ (jjja'j ^ a grow/? shall be in the Garden and a group 
in Hellfire II [v. n., also used adverbially] flaming, burning, firing 
(17:97) Ijjal. JJbLjjj cia. UJS fj^k '^'Ju Hell is their home, whenever 
it abates, we increase them in burning. 

Jum su c ur [either v. n. of v. su c ira; or pi. of sa'ir] 
madness; ranks of fire (54:24) Ji U ^ IVj 4° I jMi 
jkLj f/iey .va/Vi, 'What?, a mortal, from amongst ourselves, a 
single person, we should follow?, then we would be in error and 
madness. ' 

isltlo^ s- c -y time span; strife, work, effort, to go about (one's 
livelihood), to go to; a portion. Of this root, two forms occur 30 
times in the Qur'an: LS *^» sa c a 20 times and sa c y 10 times. 

L/ xu l sa c a a [v. intrans. with preps. and^] 1 to endeavour, 
to strive (2:114) ^ ^ jSii 'j aJII '^L '^M '^j 

ji. who could be more inequitable than those who prohibit the 
mention of God's name in His places of worship and strive to 
have them destroyed/deserted? 2 move, walk, move about, run, 
hasten (20:20) <^>lu <k lili UlilU he threw it down and-lo and 
beholdl-it was a moving snake 3 to do purposefully, to act, to 
work for, to carry on one's business (53:39) U VI J^JpS 'Jj 
that man will only have what he has worked towards. 

u*^ sa c y I [n.] endeavour, strife, effort (18:104) 6^= 'oi$ 
t_u J J oUkJI Ji those whose efforts in this world go astray; 
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*(37:102) 'J*LA\ jL Ilia when he [the boy] reached the age of 
working with him [his father] (or when he reached the age of 
maturity) II [v. n. used adverbially] moving energetically (2:260) 
U*^ aiuh p then summon them, and they will come rushing 
to you. 

^Itlo* s-gh-b debilitating hunger, fatigue, famine; thirst. Of this 
root, only masghabatun occurs once in the Qur'an. 

*Juma masghabatun [n.] debilitating hunger, severe hunger 
(90:14-15) ajjIo li tkyj ^ ^ J.ULI 'J or feeding, on a day 

of extreme hunger, an orphan of the kinsfolk. 

£/i-i/o» s-f-h base, bottom or lower part of a mountain; side of a 
mountain along which rain water pounds down unchecked; 
pouring down of water, spilling of blood; fornication. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: U. jil^ masfiihan 
once; ryaJL** musafihln twice and c±*°LJ* musdfihat once. 

^jlLiAmasfuh [pass, part.] spilt, shed, poured forth (6:145) V S 

... Ik jil^ Hi "} °j V] ^cLL ^ llpJa yi L, ^ ij 

say, 7 <fo nof /mrf, z'« what has been revealed to me any that is 
forbidden to anyone [an eater[ to eat, unless it be an 
itnslaughlcrcd dead animal, or spill blood ... ' 

Qjail i a* musafihln [pi. of act. part. ^iUi musafih, fem. pi. 
iijlkaU^ musdfihat] ones who commit acts of fornication, 
adulterers (4:25) pli^kl i_j j'jkalL, yOjkf 6* i^j 6*5*' cPk b* 
ptkilli Jjo so marry them with the consent of their people and 
give them their dowries in accordance with the norms [taking 
them] in wedlock, not as adulteresses. 

j/i-i/o* s-f-r to reveal; to sweep away; to travel; (of daylight) to 
come or break. Philologists classify books and scribes under this 
root on the strength of shared radical consonants. The latter two 
concepts are, in fact, borrowings from Aramaic and/or Syriac. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: 'jJ °asfara 
once; % jsl^ musfiratun once; s JL* safaratun once, jL* safar seven 
times; J*J (1) "asfar once and J£J (2) 3 asfar once. 
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3 asfara [v. IV, intrans.] to shine through, to reveal itself 
(74:34) j£j lil gLo&j by the dawn when it brightens [lit. uncovers 
its face]. 

ijLL musfiratun [act. part, fem.] bright, shining, radiant 
(80:38) s'Jiyi « jLj on that Day some laces will be beaming. 

sJL* safaratun [pi. of n. jsL« safir] scribes (80:13-15) ukl^. 
s'jiLi ^iL SjJJaii 4c ja'j- ^jSl [written] on honoured, exalted, pure 
pages, by the hands of scribes. 

Ju^ safar [n. pi. J£J (1) 3 asfar\ journey, trip (9:42) tlia'jc. jlS 'jl 
a _£2SV 11^.11 I'ja^j tlja /f /f /iac? oeen a gain near at hand and a 
short journey, they would have followed you; *(2:283) jc- 'Jfj 
jal^ if you are on a journey. 

jl£j (2) 3 asfar [pi. of n. jL« sifr] book, tome (62:5) 'otill JL 
\'J£j JAj UjLkj 'jj ^ sljjSSI I jhk f/zose wno nave oeen 

charged with obedience to the Torah, but have failed to carry it 
out, are like asses carrying books. 

Zji-i/o" s-f- c to taint black with other colours (in particular white), to 
slap with the open hand or (of a bird) with a wing; to drag along. 
Of this root, only gL* nasfa 0 occurs once in the Qur'an. 

nasfa" [imperf. of v. gL> safi c a, intrans.] to drag, to seize, 
to grab (96:15) 5i-aUlL 'jkLul aj^'^'jU^S no indeed!, if he does not 
desist, We shall seize [him] by the forelock (or, smack him on the 
forehead). 

til/i-i/oi s-f-k to shed tears or blood, to cause to flow. Of this root, 
only jZL^yasfik occurs twice in the Qur'an. 

&3Lu yasfik [imperf. of v. '<M*> safaka, trans.] to shed, to spill 
(2:30) *U'J 'dLZj y 1* *i> y Li^d do You place on it [the 
Earth[ someone who will sow corruption in it and commit murder 
[lit. shed blood]? 

J/i-i/oi s-f-l to be low, to go low; to be base, to be vile. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur'an: <J?L* safil twice; uJaU 
safilin once; 'asfal four times; t^isJ °asfalln twice and <JiL 
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sufla once. 

Jilm safil [act. part.; pi. (jiaU safilin] 1 lower part of an object, 
low positions (11:82) l^JUt Ukl ^ ^ and so w/z<?« Owr 
command came, We turned it [the town] upside down 2 base, 
abject; dilapidated, shrivelled (95:5) 'uj&i. &J JUjj'j ^ f/iera We 
reduce (or, restore, return) him to the lowest of the low. 

JIJ 3 as/a/ [elat; fern. L JiL sufla] 1 lower/lowest position, part, 
level (4:145) jUll '<> JL.VI stf/J ^ ^liil lJ the hypocrites will be 
in the lowest depths of Hell 2 more debased, more degraded, more 
vanquished (41:29) o^f\'j t> o^ 1 U J 1 jj& 'u^ 1 Jlij 
tjjjLVl t> Ujkil hJ'd l^jj disbelievers will say, 'Our 
Lord, show us those of l he jinn ami the humans who led us astray, 
that we may put them under our feet, and they be among the 
lowest of the low. 

O/'-'/u - s-f-n to peel off, to bare; ship, ark, boat. Of this root, only 
AitL. safinatun occurs four times in the Qur' an. 

safinatun [n.; pi. rj" sufun] ship, boat, ark (29:15) 
4ijjUl LslalJj so We saved him and those [with him] on the Ark. 

a/uS/o" s-f-h to be ignorant, foolish, impulsive, weak in the mind; to 
be base. Of this root, five forms occur 11 times in the Qur' an: 
safiha once; safah once; aaU1« safahatan twice; <uL- safih twice 
and eltsL sufaha" five times. 

Ai^ safiha a [v. trans.] to be ignorant, to commit degrading 
acts, to degrade, to be unwise, to lack good judgement, to act 
foolishly (2:130) ^ '<> VI ^*IjjJ <1° I> i_u=-jj I>j w/io would 
forsake the faith of Abraham but the one who fools himself? 

IfL. safahan [v. n. adverbially used] out of folly, foolishly 
(6:140) jj? l^L '(JkiVjl I jIjS "jjjill ja f/iey /jave Zos? indeed, 
those who kill their own children, foolishly, without knowledge. 

Xk\jLi safahatun [n./v. n.] folly, weak mindedness (7:66) 'S'jA Ul 
JaIL- ^ we certainly consider you as being foolish [lit. see you are 
in foolishness]. 
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aJum safih [n.; pi. sufaha"] weak, or feeble-minded person, 
dim-witted person (2:282) V 'J U*^= J ^ ^1 ^ '(P. ^li 
jiJL, jL4ia *J y=ul^ /f f/ze debtor is feeble-minded, 

weak or unable to dictate, then let his guardian dictate justly. 

j/j/o" s-q-r heat of the sun, sunburn, sunstroke. Of this root, only 
Jiu, saqar occurs four times in the Qur'an. 

Jlm saqar [proper name] epithet of Hell (54:48) «ji 
'JL> [yU IjSji J^a jkj JSc jUll on die Day w/ien f/iey are dragged into 
Hell, on their faces, [they will be told], 'Taste the touch of Hell. ' 

■Ja/jj/o" s-q-t falling, falling down, falling off; to stumble upon; to 
deviate from; the low, base, reject. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur'an: i=SL. saqata twice; Ji. suqita once; JaSUa 
tusaqit once; JaL^ tog// three times and JaSLu sag/; once. 

JaLi saqata u [v. intrans.; pass. v. J=iL" suqita] to fall, to fall 
down (6:59) VI Jijj I> J=21i U'j and nof a leaf falls, but He 
knows it; *(7:149) '^d ^ 1*L» they came to wring their hands in 
remorse, became regretful, or, confounded [lit. it was made to fall 
into their hands, a reference, perhaps, to the striking of hands 
together as a sign of helplessness]. 

JaSlwj tusaqit [imperf. of v. Ill, trans.] to drop in a sequence, 
one after another, to cause to trail, to shower (19:25) <M J"j* 3 
lie. ULj JaaUii 5Jiall and shake the trunk of the palm tree 
towards you, it will shower upon you ripe dates. 

JaiLu tusqit [imperf. of v. IV, trans.] to cause to fall down, to 
drop (34:9) ? UdJI \LS '^c Jo*"" °j or make fragments from the 
heavens fall down upon them. 

^41" saqit [act. part.] falling down (52:44) f UdJI 't> U14 I ' 3Jj jj 3 
° ? £J* ILilkLi IjIjSj liaU and [even] if they were to see a piece of 
heaven falling down, they would say, '[A mere[ heap of clouds. ' 

ui/j/o" s-q-f roof, ceiling, covering, roofing, thatching; (of a man) 
to be tall and bent. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: uL saqf three times and UuL suquf once. 



442 



saqf [n.; pi. u^L suquf and suquf] roof, canopy 

(21:32) Lk U£- cl^Ul Ul*Vj awj We macfe ffte sfcy a well-secured 
canopy. 

f/ti/'-H 1 s-q-m sickness, to be sick, to be ill-disposed, to be troubled. 
Of this root, only ^ saqim occurs once in the Qur'an. 

saqim [quasi-act. part.] sick, ill-disposed (37:89) JIB 
jLu^ He said, 'I am ill, or, sick at heart' (or, 7 am troubled 
[because of your worshipping of idols]'). 

cs/j/o" s-<?-y to give to drink, to water (animals, plants or land), to 
make drink. Of this root, six forms occur 25 times in the Qur'an: 
<_sL> saqa eight times; "asqa six times; LS L^L>\ "istasqa twice; 
Ul^ siqayatun twice and Lui« suqya once. 

JL» saqa i [v. trans.; pass. v. <Jii« suqiya] 1 to give to drink, to 
serve a drink to (12:41) ajJ Jilaia &f (>Lill J&L^i fellow 
prisoners, one of you will serve his master with wine [to drink]; 
*(26:79) (jJA"Uj csi?-!=u 'y> isWj and the one who takes responsibility 
for me [lit. and He who gives me to eat and drink] (or, takes care 
of me) 2 to irrigate (2:71) '<1SJ=A JLz Sfj Jj£> V = & l+sj if 

is a cow, nof broken to plough the earth or water the tillage 3 
[elliptically, with no obj.] to perform the daily act/ritual of 
watering [animals or land] (28:23) "<> <Ji <^ '6i^ »^ 
tjjsL^ a^Ull ara<i w/iew /z<? arrived at the water ofMidian, he found a 
crowd of people watering [their flocks]. 

(j&i °asqd [v. IV, doubly trans.] to make available for 
drinking, to provide for drinking (72:16) je. I ^3£LA j> °jj 

laic. iU JJbliioiV if they went straight on the path, We would give 
them abundant water to drink. 

JL&J °istasqd [v. X, trans.] 1 to ask someone for water, to 
seek water (7:160) i\jLZJ jj J>»J* Jh t^'Jj and We inspired 
Moses, when his people asked him for water 2 [with no obj.] to 
seek sources for drinking or irrigating, to pray for water (2:60) ilj 
'jkkll aU-oau Ulaa ^SI J^J» JLuU and [remember] when 

Moses prayed for water for his people and We said, 'Strike with 
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your staff the rock. ' 

siqdyatun I [v. n.] making water available for drinking, 
providing water for drinking (9:19) n'J SjUacj ^UJI 4^L> J^kkl 
... jiVl f 'jj3lj aIHj 'j^l'c *(>S g?o you equate giving water to 

pilgrims and tending the Sacred Mosque with [the deeds of] those 
who believe in God and the Last Day ... ? II [n.] a drinking cup 
(12:70) <^Ji Jkj ^ ^tfU J*+ fAj*^- ^ a«<i when he 

provided them with their provisions, he placed the drinking cup in 
the pack of his brother. 

ULsuqya [v. n.] giving to drink, watering, irrigating (91:13) 
\aQLj <J3I 4iU 5d!l JjLj J4J Jii f&<? messenger of God said to them, 
[have regard for] God's camel and for her drinking. 

<->/&/ o* s-k-b pouring out of liquid, flowing forth. Of this root, 
only ^ jSl^ maskub occurs once in the Qur'an. 

ljjSLw maskub [pass, part.] poured out, made to flow 
(56:31) Ljjklw f Uj and water made to flow. 

d/til/on s-k-t being silent, becoming silent, silence, to stop talking, to 
stop moving; to abate. Of this root, only ck^ sakat occurs once in 
the Qur'an. 

sakata u [v. intrans. with prep. I>] to let go of, to calm 
down, to abate (7:154) '^}'jh\ j±J LL±i% ^Ja'cf- ck^ tlij then when 
anger let go of Moses, he picked up the Tablets. 

j/£/a* s-k-r intoxicating drinks, intoxication, drowsiness, un 
consciousness; blocking a gap, corking a bottle. It has been 
suggested that intoxication, along with its derivatives, are 
borrowings from either Ethiopic or Aramaic. Of this root, four 
forms occur seven times in the Qur'an: 'JL* sukkira once; 
sakar once; s'jS^. sakratun twice and <s 3^ sukara three times. 

jL sukkira [pass, of v. II] to be blocked up; to be intoxicated 
(15:14-15) djjSLi UuJ I jlUl 'qJJJu <g ' fl^JI l& f^jc. Ukia 'jTj 
UjU^if and even if We opened a gateway into Heaven for them and 
they rose through it, higher and higher, they would still say, 'Our 
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eyes are hallucinating/our sight is blurred. ' 

jiu sakar [n.] intoxicating drink, alcoholic drink; sweet juice 
(16:67) liA Lajjj IjS^ <V uj-^ 4J^c.Vlj diM! u^j from the 

fruits of date palms and grapes you take intoxicants and 
wholesome provisions. 

ijuM sakratun [v. n.; n.] delirium, intoxication, tipsiness 
(15:72) 'oJi^u 'f&'jZ* ^ (4jJ ^j^J by your life, they are wandering 
on in their wild delirium; *(50:19) s'j£l« throes of death [lit. 
f/ze intoxication/confusion of death]. 

jJ^Lm sukara [pi. of n. and quasi-act. part jl jSl. sakran] one 
who is drunk or intoxicated (22:2) ts'JSLn Uj i/JSL. '^USI </jjj 
a«<i you will see people as if they are drunken— though they are 
not drunk. 

£)/<£/ o* s-k-n to be quiet, to be still, to be tranquil, to inhabit, to 
dwell; to be poor; knife. It is possible that sikkin is a 
borrowing from Syriac or Aramaic and sakinatun from 

Hebrew. Of this root, 13 forms occur 69 times in the Qur'an: 
sakana 14 times; (JL^ tuskan once; jSli "askin five times; cf^ 
sakan three times; J&^sakin once: sakinatun six times; JSLU 
maskan once; o£U* masakin 11 times; SjjSl^ maskunatun once; 

maskanatun twice; ojS1*« miskln 11 times; o^ 1 -— masakin 12 
times and jjLu sjMm once. 

j^iuj sakana u [v. intrans. pass. v. u$l^ tuskan] 1 to inhabit, to 
dwell in, to live in (14:45) I 'jjill jSllw J^klaj yow //vet/ 
in the dwellings of those who wronged themselves before 2 to rest 
(27:86) Ijj-ii jlglllj I lik U ly^ jj Jo f/iey nof see f/W 
U'c ///c/e/e the night for them to rest in, and the day for sight/to 
see?', *(6: 13) J^'j <Jj f/ze creation, collectively, or 

az7 created beings belong to Him [lit. a/Z f/zaf rest £>y wz'g/z/ c//z<7 
rest by day belong to Him]; *(7:189) 1*j1J "oSlJ 50 that he might 
find peace and tranquillity in her company. 

t£j 'askin [imper. of v. IV, trans.] 1 to house (without rent) 
(65:6) 'fSjkj °<> '{ik>* ilua. y. ^ jkJ house them [the wives you are 
divorcing] in the same way you house yourselves, according to 
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your means 2 to establish in, to settle someone in (14:37) Ji\ Luj 
^Ijjj jjc. j'j Jjc. jI'jj '(> our Lord, I have settled 
some of my offspring in an uncultivated valley, close to Your 
Sacred House 3 to cause to infiltrate, to cause to seep through 
(23:18) J* atskJi iU f UcliSI UTjjtj We senf water Jow« 

/rom f/ie sfcy m <5?Me measure and settled it into the earth 4 to 
quieten, to bring to a standstill (42:33) jSIjj pjil *Uu 'J 
sj^i <Jc. if He wills, He stills the wind, so that they [boats/ships] 
lie motionless on its [the Sea 's ] back. 

OS** sakan [v. n./n.] 1 dwelling, a place of rest (16:80) J«- 
US- ^ j£ J>kl an<f Go<f /las appointed for you, of your houses, 
places of rest 2 peace and tranquillity (9:103) asaia ^ JLaj 

"jS- anc? [Prophet] pray for them-your prayer is a comfort to 
them 3 rest, resting (6:96) US- Lp cfe-j f#<? if «/ rftg 

cleaver of the dawn, and He made the night for resting. 

CgL* sakin [act. part.] motionless, still (25:45) UuS d£j J\ 'j jj 
USi^, iLi 'jlj Jkll oo /iave vow no? considered the way of your 
Lord, how He lengthens the shadow? -had He willed, He could 
have made it still. 

Aiiiu- saklnatun [n.] 1 peace and tranquillity (9:26) Jji ^ 
tjjio^ll ajjjS- Go<f seraf His calm onto His 

Messenger and the believers 2 good tidings (in an interpretation 
of verse 2:248) j>Sjj I> <jjS- JUil jjat 'J aSL aX* ^ f/ie proof of 
his sovereignty will be that the Ark [of the Covenant] will come to 
you, containing [the gift of] tranquillity from your Lord. 

c£*a maskan [n.; pi. c$^* masakin] a dwelling place (34:15) jSI 
pUi. aJ'c ^3<r. n'o ^ UU 'tjl£ fftere was for the people of Sheba, in 
their dwelling place a sign, two gardens. 

Ajj&iA maskunatun [pass, part.] inhabited, lived in by people, 
used as a house * p jSl^ js& IjjJj buildings not used for private 
occupancy [either vacant or public buildings] (24:29) £;Uk '^c 'qJA 
"fki Uj| Ajjkla« Jjc. Uji IjL'jj 'J yow w/ZZ not be blamed for 
entering vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in 
which there is some errand/business for you. 

maskanatun [n.] misery and abasement, wretchedness 



446 



*/J/t>- 



(2:61) ^ Knol l j <Sill CjliJ^j humiliation and wretchedness were 
stamped upon them. 

miskln [n.; pi. masakin] 1 poor, humble, weak 

person (18:79) J41I <J 'd&k 'o£^ ^ a* /or the boat, it 

belonged to some poor people working on the sea 2 [jur.] a 
person qualifying for alms on the grounds of owning far less than 
his daily needs but, because he begs, is considered to be in a 
better situation than the jjia (faqfr) (q.v.) (9:60) f ljiiil CjIIsLJI Lsl 
. . . jjSllnJ j charity is only for the destitute and for the poor, 
(76:8) Ijj*Jj tojjjj IjjSLui 4jk ^ ^UU 'oj^ijj and they give food, 
for the love of Him [also interpreted as: even though they long for 
it themselves], to a [begging] poor person, an orphan and a 
captive. 

t^jkui sikkin [n.] knife (12:31) o*^ ^I*j a«d gave 

each one of them a knife. 

tj/J/o 1 s-l-b to strip, to peel off; to plunder, to carry off by force; a 
row of palm trees, road. Of this root, only (4^4 yaslubhum occurs 
once in the Qur'an. 

ljILj yaslub [imperf. of v. L>L. salaba, doubly trans.] to 
plunder, to snatch away, to rob, to carry off (22:73) LL'^\ bjj 
ami a jjiuluj V llul if the flies rob them of something, they can 
not rescue it from them. 

cAVo* s-l-h arms, arming, fortifications; (of camels) to become 
fleshy; excreting. Of this root, only a*sJ "aslihatun occurs four 
times in the Qur' an. 

AaLJ "aslihatun [pi. of n. silah] arms, weapons (4:102) 
j4^M j f* jV ' j^yij /ef f/iem »<? f/ie/r guard and [be armed 
ll ///// ?//(•//■ II (7//X >/;.v. 

t/J/o» to strip off the hide, or skin, of an animal, to pull off; 

to bone, to extricate; (of months) to pass away, to depart. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur'an: £Jlaj naslakh once 
and ^Lil °insalakha twice. 
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jluu naslakh [imperf. of v. salkha, trans.] to extricate, to 
peel off, to strip away (36:37) oj4^ 'p* 'J*^ ^ £^ cPI 
aw;/ a sign for them is the night, from which We strip the daylight, 
and—lo and behold!— they are in darkness. 

jL-jl "insalakha [v. VII, intrans.] 1 to pass away, to become 
detached (9:5) ?'J^\ 'J^h\ ^Lil lili f/ie [four] forbidden 

months have passed 2 to cast off, to abandon, to forsake 
(7:175) lag; iU^i; ^il fr> ^ ja'j and recite to them the 

story of the one We gave Our messages, yet he tore himself away 
from them. 

Jjiuiu, salsabil, a quintupal word, occurring once in the Qur'an. It is 
also classified under various other roots: oVJ/o* s-l-s (to be 
smooth, easy flowing, soft, easy of manner); J/oVJ/o* s-l-s-l (to 
be sweet and thirst quenching); and J/J/<_>« s-l-l (to extract gently 
and unobtrusively). Also said to be a borrowing. 

Jjfui- salsabil [quasi-act. part.; n.] palatable and easy on the 
gullet; choicest of wine; proper name for a spring in Paradise 
(76:17-18) !>Ufj^ I^js lie ^Ukj'j 'cJS zJs l^ja 'cjJL^j and 

they will be given a drink infused with ginger from a spring called 
Salsabil. 

J/oVJ/o" s-l-s-l the word iiX silsilatun is classified by the 
philologists either under o»/d/u» s-l-s, (to be smooth, easy 
flowing, soft, easy of manner); and under <J/o«/<J/o" s-l-s-l, (of 
water) to be sweet, palatable or easy flowing. It is not difficult to 
see the semantic connection between these and the derivatives 
meaning 'chain' and 'sequence'. However, a foreign origin has 
been suggested for U*L, either from Syriac or Aramaic. Of this 
root, two words occur three times in the Qur'an: aIAu silsilatun 
once and silasal twice. 

silsilatun [n.; pi. dJ%* salasil] chain (69:32) aLl, p 
I jsLli lilji '<jJ>+» Iji-ji and roll him up in a chain the length of 
which is seventy cubits. 

■la/J/o< s-l-t power, authority, mastery; to prevail, to predominate; 
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being hard; argument. A foreign origin for the word ^JoLi sultan 
has been suggested, either through Syriac or Aramaic. Of this 
root, two forms occur 39 times in the Qur'an: J=L. sallata twice 
and <j\±>L> sultan 37 times. 

Mm sallata [v. II, trans.] to give power or authority over others 
to a person, to set someone upon someone else (4:90) Aill iU 

jjjUla '^c. "4iLl /f God had willed it He could have set them 
upon you, and they would have fought you. 

^UalL sultan [nominalised v. n.] 1 power, control (14:22) 'JS Uj 
^ y^yu n li J^jje'j 'J VI t> i^/or / [Satan] had no power 

over you, but that I called you, and you answered me 2 status 
(69:29) AjjUX, ^Jc ^ my status has vanished away from me 3 
proof, supporting evidence (52:38) ^4*^° ^ 'oA^ ^ (4* °^ 

pLkLu or do they have a ladder to eavesdrop on?, then let 
their eavesdropper produce a clear proof 4 mandate (17:33) '<>j 

^ ULklL 4jTj1 UL^. iia U JaS and w/ioever been 

slain unjustly-We have given mandate to the custodian of his 
rights, so let him not be excessive in slaying 5 permission, 
authorisation (55:33) jlLst I> I jiiu °J J\ o^VI'j |>JI "_>^U 

(jlLLu VI ^ lPj^j plj^J assembly of jinn and 

humankind, if you can pass through the regions of heaven and 
earth, then pass-you will not pass except with an authorisation 
('scientific' interpreters of the Qur'an see in this verse a prophecy 
foretelling space travel) 6 convincing explanation (27:21) Aii^V 

^IkiLoj jfA& ji AjkjiV 'J Ijjai IjIjc. / will punish him severely, or 
kill him, unless he brings me a convincing reason for his absence, 

"-•/J/o - s-l-f to go past, to precede, to come to an end; to go over; to 
level up; to give an advance, previous generations. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur'an: t-iL. salafa five 
times; <-»Li "aslafa twice and liL salafan once. 

uiL» salafa u [v. intrans.] to go past, to happen in the past 
(4:23) oL iS U. VI j£kVI 'j£ Ij^ai "Jj ... ^l^i P**jk 
Forbidden to you are your mothers, being married to two 
sisters simultaneously-with the exception of what took place in 
the past. 
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<-iLj °aslaf [v. IV, intrans.] to have previously acted, 
committed, achieved, done (10:30) c&l U ^UUa 
aw<i f/zere every soul will experience what it did in the past. 

UIui salafan [v. n.; n.] a thing of the past, precedent (43:56) 
tjjjiSU yis'j UL> '^Ukka We made them a thing of the past and an 
example for later people. 

(J/J/lh s-l-q to throw on the back, to flay with a whip; to insult; to 
scald; to lacerate the skin; boiling, cooking lightly by boiling; 
intrinsic nature. Of this root, only £ jSL. salaqukum occurs once in 
the Qur'an. 

jLi salaqa u [v. trans.] to hurt, to insult, to lacerate (33:19) lila 
j!V <iJL jaL Ui'jiJI j but when fear has passed, they lash at 
you with sharp tongues. 

<^/J/o" s-l-k to go along, to pursue a course of action; to enter into, 
to infiltrate, to insinuate, to cause to be absorbed; to thread a 
needle; thread; passage. Of this root, only ^L> salaka occurs 15 
times in the Qur' an. 

&£u salaka u [v. trans.] 1 to open up (a road), to pave (20:53) 
t$ji °f£S aLj 1*4- o^jfr' ^ ill //e w/io spread out for you 
the earth, and opened up for you in it ways 2 to cause to enter, to 
squeeze in, to cram in, to shove in (74:42) 'JL. d w/iaf 

drove you into the Scorching Fire? 3 to infiltrate, to insinuate 
(26:200) 'o^J^\ mJ* J iukL '>dk and thus We insinuate it 
straight through the hearts of the guilty 4 to roll up, to truss 
(69:32) I jSLli lil jj 'oJ>+* <LX. ^ p and ro/Z him up in a 
chain the length of which is seventy cubits 5 to follow an 
appointed path (16:69) ^Ui s^j Jj1» ^s^^ pl'j^ll JS Jk p then 
eat of all kinds of fruits and follow the paths of your Lord, [made] 
accessible [for you [. 

J/J/t>" s-l-l to extract gently and unobtrusively, to pull out strands of 
wool; pedigree, breed; to move about stealthily. Of this root, two 
forms occur three times in the Qur'an: oJ^i yatasallalun once 
and sulalatun twice. 
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£jiLjj yatasallalun [imperf. of v. V, intrans.] to steal away, to 
move about stealthily (24:63) 'oJ^ ^ God w 

we// aware of those of you who steal away surreptitiously. 

ibtli sulalatun [n.] extract, essence, strain, stock (23:12) jSTj 
(jjJ= '(> <S^L '(> 'jLuVI Uak indeed, We created man from a stock of 
clay. 

f/J/o" S-/-WJ peace, safety, tranquillity; completeness; being free 
from obstacles; to submit to, to become resigned to; to hand over; 
ladder, staircase; to receive, to stroke, finger bones. Of this root, 
18 forms occur 140 times in the Qur'an: j>L sallama six times; 
°aslama 22 times; fL silm once; fL sa/m twice; j»L sa/aw? five 
times; jjJL. salimun once; f ^ sa/am 42 times; ^oL. sa/ra twice; 
(^luj ^ islam eight times; jXi muslim twice; uALl muslimayn 
once; o>4^» muslimun 36 times; <aL«> muslimatun once; djULi 
muslimat twice; 3-«L«> musallamatun three times; juLi fas/fm three 
times; ^JLill mustaslimun once and sallam twice. 

sallamal [v. II, intrans.] 1 to submit to a verdict, to give in 
(4:65) £X« IjXuj i 'iV,^ 11- Ik'jp- '^^ii ^ Ij^j V £5 ana 1 then they 
will find no constraint in their hearts regarding your judgement, 
and yield completely 2 [with prep. to greet, to salute 

(24:27) 1^1 ^ I jllj and greet their inhabitants; *(33:56) I jL- 
tojJLu IjXfj 4jSc. £>/ess /i/m /f/ie Prophet] and salute him with 
greetings of peace (or, surrender yourselves completely to his 
guidance) 3 [with no notion of an obj.] to spare [from a bad 
outcome], to bail out, to save the day (8:43) °(4^~J '/j 

J>L Aill "jjSJ'j j^Vl «ji '^'jUuij /iad /fe shown them to you as many, 
you would certainly have lost heart and disputed about the 
matter, but God saved the day II [v. II, trans.] to hand over 
(2:233) '^I'c U I'jJ c Uk 'Js&'j I j^ju, "j ji'J '<$j 
Uijj^Ij a«d yow wis/i Ziave yowr children suckled [by 
someone other than the mother] there will be no blame attached 
to you, provided you pay an agreed amount in a fair manner. 

fii °aslama I [v. IV, intrans.] 1 to surrender, to submit, to 
devote oneself (3:83) o^'Mj dJj2J J '<> ^Ll aJ, ^ ui J 'J**' 
li'jkj do they seek anything other than submission to God?, 
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Everyone in the heavens and earth submits to Him willingly or 
unwillingly 2 to resign oneself, to come to accept (37:103) uLf &S5 
j^kii aLj so when they came to accept and he laid him upon his 
forehead 3 to profess the religion of Islam, to become a Muslim 
(49:17) IjXJ °J jjij f/iey count it as a favour to you 
[Prophet], that they have become Muslims II [v. IV, trans.] 
*(2:1 12) <S1 <sVj '^1 t> /ie w/io submits his whole being to God 
[lit. face]. ' 

fLu silm [n.] peace; self-surrender (a large number of 
commentators, however, interpret this word as meaning 'the 
religion of Islam' in spite of contextual incompatibility) 
(2:208) ?U\ J \ Jkil I ^ yow w/io te/ieve, enter 
wholeheartedly into complete submission to God. 

fLu salm [n.] peace (8:61) l*i (JUl I 'Jfj ^wf if they lean 
towards peace, then lean towards it [as well]. 

salam I [n.] peace, end of hostility (4:90) JJa jTjSc-l op 
Uj/.n ^jfr. jJil J*k U«a JJUl I'jSii j jIjISj 50 // f/iey leave you 
alone and do not fight you, and offer you peace, then God gives 
you no way against them II [quasi-pass, part.] wholly devoted to, 
wholly belonging to (39:29) 'oJuSLlk* '^jA *4 %-j ^ ^ m'j^ 
Jk'jl UL, ^lljj Got/ sets forth a parable-of a man belonging to 
partners who are at odds with one another, and a man belonging 
wholly to one man. 

salimiin [pi. of act. part. ^Xu, salim] safe and sound, not 
threatened (68:43) '<jj*&>* PjU^I lA 'j^ '-^j they were 

invited to prostrate themselves when they were safe [but refused]. 

salam I [n.] 1 peace (5:16) ££J JL> 4j\'J^= j & <13l <j 
W/Z/i w/i/c/i God guides those who follow what pleases Him to the 
paths of peace; *(59:23) pUi 'o»J&\ ^Ul the King, the Holy One, 
the Source of Peace; *(6:127) £LJ jb Paradise [lit. the house of 
peace] 2 safety, security (21:69) ^I'jjJ Je. l^L-j liji ^jk jUU US 
fZ?wf7 W<? said, 'Fire, be coolness and safety for Abraham' 3 
greeting of peace (56:91) (_AklJ 'j^ pui ant/ 'Peace be 
on you' [will be said to you] by the companions on the Right; 
*(6:54) 'Peace be upon you' II [adverbially] 1 greeting 
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of peace to you (51:25) I I jlkj jj they went in to see 

him and said, 'greetings of peace'; *(56:26) IkSt^, VI on/y 

agreeable speech [ will they hear in Paradise ] [lit. but a saying of 
'Peace, peace'] 2 being clear, or quit, of (25:63) 'jj^^ lijj 
I jlli awtZ w/iera the ignorant speak to them, they say: 'We have 
nothing to do with you [lit. are quit of you] ' (or, they say 'in 
Peace ') . 

^jLm salim [quasi-act. part.] 1 pure, wholesome, sound, free of 
evil (26:89) ^ ^EL ^ill J$ I> VI except for the one who comes 
before God with a pure heart 2 sick, heavy, troubled (in one 
interpretation of 37:84) ^ lJI, 4jj ilk j| when he came to his 
Lord with a troubled (or, a pure) heart. 

fSCJ 'is/am I [n.] total surrender (3:19) ^Vl aIii 'j£ll ^ 
True Religion, in God's eyes, is total surrender [to Him] 2 [with 
the definite article 3 al- 3 isldm\ the religion of Islam (5:3) ^ jjII 
Ujj pilaVI iSA Ciuiijj (jj^kj J^ic. iiiakifj J^jjj J>kj iIjLs! today / /iave 
perfected your religion for you, completed My blessing upon you, 
and sanctioned for you Islam [the total submission to God] as 
religion II [v. n.] (act of) surrendering, submitting (9:74) I jila jST, 
jiu I jjaSj jiSJI 4k£ f/iey certainly did speak the word of 
disbelief and became disbelievers after having submitted. 

fL^muslim [act. part] 1 one who submits [to God] (2:133) i2Su 

'jj«Jin« 'jkjj likj jlklalj JjelkJj kjAljjj iijUli ijlj ilgjj U'C II'/// 

worship your God and the God of your fathers, Abraham, Ishmael 
and Isaac, one single God-we submit ourselves to Him 2 one who 
professes the faith of Islam (22:78) Ija J£ I> ' aiX'^ J^lik 'J*, 
tic has called you Muslinis-lwth in the past and in this [Book] 3 
one showing obedience (27:38) ofe4^ ^jfe 'J J? ^>'j*j 
which of you can bring me her throne before they come to me in 
obedience [to my bidding]? 

musallamatun [pass, part.] 1 free of faults, free of 
blemishes (2:71) 4k; V *kLi d/jkl jLi Yj o^jVI 'Jz Jjii V I'ju Iksl 
Ikja /f is a cow, raof broken in to plough the earth or water the 
tillage, perfect and unblemished 2 handed over (4:92) <*LjL fy'j 
<5a1 and compensation/blood money handed to his [the victim's] 
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folk. 

j»aluij taslTm [v. n. of v. II, adverbially used] 1 surrendering, 
yielding (4:65) HjI^ IjXyj i 'iV.^ Cv> tVj*- cs? ' j-^ V ^ and 
f/iew f/iey w/ZZ find no constraint in their hearts regarding your 
judgement, and yield completely 2 greeting with the words 
'peace' (33:56) l^Li IjXf, \ jL^ bless him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance). 

mustaslimiin [pi. of f XnV* mustaslim; act. part.] those 
submitting, surrendering (37:26) 'qJ4^^ J> no indeed!, 

they will be in complete submission on this Day. 

sullam [n.] ladder (52:38) ajs 'jji^j |X ^ $ or do they 
have a ladder from which they [are able to] eavesdrop? 

£LulL Sulayman (see alphabetically). 

j/J/o* s-l-w consolation, solace. The philologists derive tsjL salwa, 
quail, from this root, but it has also been suggested that the word 
is a borrowing from Aramaic. Of this root, only t5jL salwa 
occurs three times in the Qur'an. 

jjLJi °al-salwa [coll. n.] quail (7:160) i/j^'j ^j&'j 
t^Uajj u pUlL ^ \j& and We sen? down M/wn f/zem manna and 
quails; eat of the good things We have provided you. 

£)LuL Sulayman [proper name, of Hebrew origin, occurring 17 times 
in the Qur'an] the Prophet Solomon (1 Kings XI. 1-10) 
(27: 16) ijl'j '{J^L ^ j j j and Solomon succeeded David. 

The Qur'an relates how Solomon was endowed with wise 
judgement (21:78); how God gave him command of the wind and 
the jinn (21:81) and enabled him to understand the speech of 
birds and insects (27:16); and how God tested him by placing a 
body on his throne and how he repented as a result (38:34). His 
death was noted only as a result of his body collapsing after the 
insects of the earth had gnawed the staff upon which he had been 
leaning (34:14). Stories about Solomon appear in Suras 27 and 
34. 



j/f/o* s-m-d to be elevated, to raise the head and thrust out the chest 
in pride; to be heedless; to be playful; to be careless. Of this root, 
only oj-^ 1 -" samidun occurs once in the Qur' an. 

sdmid [act. part.] (one who is) proud; playful; rejoicing; 
heedless (53:59-61) '?d'j '<j_££ 'u j^'^' j uj^ ^ °uJ> 

jjV^ do you marvel at this statement, laughing heedlessly 
instead of weeping, and playfully amusing yourselves? 

j/f/o* s-m-r the colour brown, colour of dusk; moonlight, nightly 
chats (i.e. chats conducted in the moonlight), socialising by night. 
The philologists derive Is j-L* samiriyy from s j^Uil 0 al-samiratu, a 
tribe of the Children of Israel, which in turn they regard as a 
derivative of this root. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur' an: I jA^ samiran once and lsj*£A\ 'al-Samiriyy three 
times. 

jaLm samir [act. part; coll. n. ; n. of place] one who participates 
in a night-time chat; a group of such people; a place where people 
gather at night for conversation (23:66-7) p&i J& jn* csik ja 
aJJt*> <i 'jjjj^li oy-*$£ J^jli! JSc time and time again My 
messages were recited to you, but you turned arrogantly on your 
heels, and spent the evenings making fun of it [the Qur' an] in 
your place of gathering. 

"iSjAjaA) J al-Samiriyy [n.] someone from the tribe of Samaria, a 
Samaritan (20:95) jjjX^U i&La, Jli Moses said, 'And what wax 
the matter with you, Samaritan?' 

The Qur' an states how this man took advantage of Moses' 
absence and corrupted the faith of his people by turning the gold 
they had been carrying into an effigy of a calf and then 
convincing them that it was their god. Moses declared him 
untouchable and banished him after making him witness the filing 
away of the effigy of the calf and scattering it in the sea. Asad 
puts forward an interesting theory describing the man as an 
Egyptian schemer, a 'stranger, foreigner' convert who joined the 
Exodus but was still adhering to the cult of Apis (see note 70 on 
20:85). 
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s-m- c to hear, to listen; fame. Of this root, 11 forms occur 
185 times in the Qur'an: ^ sami c a 78 times; £d "asma c a 11 
times; (^J J asmi c twice; dy^i yassamma c un once; 
°istama c a 16 times; ^ sam c 22 times; samf c 47 times; 
jjcU^ samma c un four times; musmi c once; £-11 musma' 
once and ^L^mustami c twice. 

sami c a a [v. trans.] 1 to hear (24:16) U. '^S J il V'jTj 
Ij^j JJSaj 'J UJ Jjjk^ if only when you heard it you had said, 'It is not 
[proper] for us to speak of this!'; *(2:171) ilci VI V U a 
c?Mm£> animal [lit. one w/io Ziears nothing but a shout and a cry] 2 
[with prep, j] to hear of (12:31) b^j £&>'J *u* j^i Ilia so when 
she heard of their malicious talk, she sent for them 3 to have the 
faculty of hearing (19:42) Vj V U w/ry Jo yow 

worship something that can neither hear nor see?! 4 to listen 
(41:26) rfVJXi V^l \ J*^j± V I j'jiS 'jjil Jlij f&e disbelievers say, 'Do 
not listen to this Qur'an' 5 to obey, to listen to (36:25) <^£d* ^1 

'^jj / believe in your Lord, so listen to me/obey me 6 to 
know, to acknowledge (58:1) JZ&j Wjj <jl Jj\\ JjS <ill ^L, ja 
«uJl Gw/ //c/.v heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

"asma € a [v. IV, trans.] 1 to cause someone to hear, to 
reach the hearing of (43:40) ^1 can yow [Prophet] 

make the deaf hear? 2 to give the ability of hearing to (8:23) °jTj 
'^zJj rjp. jJ=- i/ Go<f had known there was any good in 

them. He would have made them able to hear. 

_j 3 asmi c bi [exclamation (also possibly the imperative of 
"asma c a)] 'How sharp of hearing!' (19:38) 'c*J how 

sharp of hearing, how sharp of sight [they are[! 

byiLLa yassamma c un [an assimilated form of dy^i 
yatasamma c iin, imperf. of v. V, intrans.] to eavesdrop, to 
endeavour to hear (37:8) ±4+ <_£ I> oJ'^j (Jc-VI ^1 'ayLL* V 
frtey cannot eavesdrop on the Supreme Assembly/Heavenly Host, 
and they are pelted from every side. 

^uu<l °istama c a I [v. VIII, intrans.] 1 to listen in (72:1) y ^jl 
'tjaJI 't> ">j ^uU <jl /ias oeen revealed to me that a company of 
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the jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] 2 [with prep. J] 
to listen to, to accept and obey (20:13) '^zJi '^J^ 1 

have chosen you, so listen to what is being revealed II [v. VIII, 
trans.] to hear (21:2) 'oJt*& '^j iJ*L£J VI '^j I> jki U 
whatever new revelation comes to them from their Lord, they but 
hear il while they are playing. 

£v sam c [n./v. n.] 1 the sense of hearing (32:9) <& jijj »lj^ p 
jU-iVlj ^UUl ^ 5U.JJ '(> then He moulded him; He breathed 
His spirit into him; He gave you hearing, sight... 2 (act of) 
hearing (18:101) 'u j'^h'^^ V I jkj ^jkj ? Lkc J4xLf culk "jjill 
f/iose whose eyes were blind to My signs, those who were 
unable to hear 3 overhearing (26:212) 'luIjj*-*! t> indeed 
they are barred from [over] hearing; *(72:9) ^UUl jeliu listening 
posts [lit. seata /or listening]; *(15:18) £«U t> /ie w/zo 

eavesdrops; *(26:223) ^UUl "oj^ ^ey readily lend an ear to, they 
listen in. 

j-i^ .yamr [intens. act. part.] sharp of hearing (76:2) tali. Ul 
Ijj^oj Iju^o »UI*ka 4j£uj ^L&l Juki 'j> jjLojVI We create man from a 
drop of mingled sperm-fluid, putting him to the test; so We made 
him sharp of hearing, sharp of seeing; *(2:127) Jukll y^Ji [an 
attribute of God] the All-Hearing, the Giver of Hearing. 

£t*ui samma c [intens. act. part.] 1 one given to listening (5:42) 
"jjjUHj listening eagerly to falsehood 2 too obedient 
(9:47) J41 "oj^^ fSjij in yonr nzitto are some wno willingly 
listen to/obey them. 

musmi c [act. part.] one who causes others to hear (35:22) 
jj^SII ^ '(> tiui U j yon cannot make those in the graves hear. 

j-^a musma 0 [pass, part.] made to hear *(4:46) 'jit. j^J j 
listen, you may never be made to hear! (or, may you not hear!, 
you may become deaf). 

I-aZJ* mustami 0 [act. part] one who is listening (52:38) jX> ^ 
oj+» pUaLu ' ^ . V'' 'dy^i or do they have a ladder to 
eavesdrop from [lit. on] ?, then let their eavesdropper produce a 
clear proof. 
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<£/p/o* s-m-k height, loftiness; building, support, roofing; fish. Of 
this root, only l^SU^ samkahd occurs once in the Qur' an. 

£vj* samk [n.] elevation, height (79:28) Ul^a V^k^ ^a'j raising 
it high and perfecting it. 

f/f/o* s-m-m poison, venom; pore of the body, very small hole, eye 
of a needle; hot, dust-carrying wind; people close to the self. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur' an: ^ samm once 
and f J*- samum three times. 

"fw samm [n.] a very small hole *(7:40) AJjjJI "^ the eye of a 
needle. 

f >»*JI ^al-samum [n.] scorching wind (also said to be cold 
wind) (15:27) ?J ^JI jU '<> JjS ;> ;usk ^Ikij f/ie jinn We created 
before, from the fire of scorching wind. 

O/p/o* s-m-n to be fat, to fatten; melted purified butter. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur' an: oAAyusmin once 
samin once and jU siman twice. 

C^Ji yusmin [imperf. of v. IV '<£J "asmana, trans.] to fatten, to 
benefit, to nourish (88:6-7) '<> Vj '<jA4 V ^j^= I> V] J>UJ= '^i 'o^A 
jk with no food for them except bitter dry thorns that neither 
nourish nor satisfy hunger. 

samin [quasi-act. part.; pi. oW- siman] fat, well-fed 
(12:43) <-«V^x. JLaL. jUuu pl'ji ls'J / see [in my dreams] 
seven fat cows being eaten by seven lean ones. 

j/f/o" s-m-w loftiness, height; skies; high station, nobility, honour; 
mark; to name; name, naming. Of this root, nine forms occur 381 
times in the Qur 'an: samma seven times; J*L& tusamma 
once; tasmiyatun once; J^J* musamma 21 times; 11^ 

samiyya twice; 'ism 27 times; *UJ :, asma : ' 12 times; *UU1 
0 al-samd° 120 times and ol jUJ °al-samawdt 190 times. 

L^u- samma [v. II, trans.] 1 to name (3:36) ^Jj and / 

We named her Mary 2 to contrive, to invent (12:40) I> 'u>^ ^ 
(jUaL '(> t$j AJll Jji U J^jUli j 'fd U iUlof VI <i ji toe w/iom 



you worship, apart from Him, are but [mere] names you and your 
forefathers have contrived; God has sent down no sanction for 
them. 

<J»~u tusamma [pass, imperf. v.] to be called, to be named, to 
be addressed as (76:18) iUlX. J^m t^ji U£ [from] a spring in it 
called Salsabil. 

Aj^Lu tasmiyatun [v. n.] naming (53:27) Jih\ 4l<L« 4££0 'oJ^ 
they name the angels with female designations. 

JaJa musamma [pass, part.] named, specified, appointed, 
determined (2:282) I j£S\i J^U JkJ ^ '^Ijj lij when you 
contract a debt, one from another, for a specified term, put it 
down in writing. 

samiyya [quasi-pass, part.] 1 namesake (19:7) JJ 
ll^ JjS <S J*kj whose name [will] be John-We gave his name to 
no one before 2 equal, similar (19:65) ^44h o^jfr'j plj^-J 
llaiu iJ JJki Ja 'jjalal j i*jjc-li Lore? o/ f/ie heavens and earth and 
what is in between, worship Him and be steadfast in worshipping 
Him— do you know any equal to Him? 

fw\ " 'ism [n.; pi. *UJ 0 asmd 0 \ 1 name (55:78) l&j £*\ '&J+> 
^I'jkvij (i>tkll blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving 2 attribute, designation (49:11) ^Wl> I jjjUj Vj 
jUuVI (jjlaiil a4; do not revile one another with 
nicknames; how evil an attribute is ungodliness after belief. 

fUufl °al-sama 3 [n.; pi. d\ jUJI "al-samawat] 1 sky, space 
above (2:22) iU f UU '<> Jj^j and s<?nf wafer <iovwi /ram f/ie 
s&v 2 Heaven (17:95) ^ jijVl ^ 'j£ 'J J 

VjLij ISL f UdJI 'qa say, 'If there were angels walking about on 
earth, feeling at ease, We would have sent them an angel from 
Heaven as a messenger' 3 one of the seven entities above 
(41:12) Ujjj U'JUI cLLi ^jlj (jj-ajj <ji cJjaui "u*^=^ 

Uiia.j '^liL^u Ujjil so flie ordained them sewn heavens in two days, 
and assigned in each heaven its order, and We adorned the 
nearest heaven with lanterns [for light] and security (or, made 
them secure). 



u/6/o" 
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J/v/l/o" s-n-b-l some philologists derive the word VkL sunbulatun, 
ear of corn, from il/^/o* s-b-l (to elongate, to lengthen), but 
others derive it from J/^/^/^ s-n-b-l which is also associated 
with lengthening and elongating. A foreign origin has also been 
suggested for it, possibly Aramaic. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur'an: <J1L sunbulatun once; JAil* sandbil 
once; JxL sunbul once and c£&L> sunbuldt twice. 

ILaui sunbulatun [n.; pi. Jj^i- sandbil and ciUiL, sunbuldt; coll. 
n. sunbul] an ear of cereal, a spike of grain (2:261) 'aiil! jt« 

<jLo 2 tV.', ,. ^ JjLLu £jL lliijjl 4jk Ji£a£ Alii Jjj'i ii ^gi '^l\'jJl jj'j'J f/ie 

likeness of those who spend their wealth in God's cause is as the 
likeness of a grain that produces seven ears, each bearing a 
hundred grains. 

4im sinatun (see Cj/lt/j w-s-n). 

j /l)/o" s-n-d to support, to prop up, to recline. Of this root, only sjjli 
musannadatun occurs once in the Qur'an. 

IiaJa musannadatun [pass. part. fem. of v. II sannad] 
propped up, supported (63:4) \ '^llkf ^Wt* '(4-yfj lilj 
Luii. J4jt£ '^jSl when you see them, their outward appearance 
pleases you-when they speak, you listen to what they say-but they 
might as well be propped-up timbers. 

qu'iL* sundus, an early borrowing from Persian occurring three times 
in the Qur'an, meaning fine silk (18:31) oii- 1> Ijl^i Ojj 'oj-4^j 
f/zey w/Z/ &e wearing garments of fine green silk. 

f/£/o* to be high, to rise, to be the top part, camel hump. Of 

this root, only ?±Lz tasnim occurs once in the Qur'an. 

f-uLj tasnim [n./v. n.] as a noun, it is said to be a name for a 
water spring in Paradise; as a verbal noun, it is said to mean being 
high or in a high place (83:27) and mixed with the 

water of Tasnim [also: it is composed of all that is most exalting]. 

D/d/u- s-n-n tooth, teething; age, year; blade, sharpening; handsome 
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face; legislating; method of doing things; precedent. There is a 
degree of overlapping between this root and roots »/o/o* s-n-h 
and j/o/o* s-n-w. Of this root, four forms occur 21 times in the 
Qur'an: J> sinn twice; '<L sunnatun 14 times; sunan twice 
and ojj^ masnun three times. 

iira [n.] tooth (5:45) "JUb t>J j ant/ a tooth for a tooth. 

sunnatun [n.; pi. sunan] 1 modes or manners or 
customs of life and living, norms, established practices (3:137) js 
"(jojiSlM 3iitc. UuS I jjkili o^j^' cs? 1 jji-^ lP" i> ways of 
life have been established before your time-travel through the 
land and see how those who disbelieved ended up; *(35:43) ~<L> 
jJ'jii the ways or the practices (or, the norms governing the life) 
of previous cultures 2 practice, law, way (33:62) !°jk 3jL> 
Suiu <13l <jU "(jT, JLi ;> f/«'s /ias GocPs way with those who 
went before; you will find no change in God's way. 

tijLoLA masnun [pass, part.] honed, formed, shaped, cast (15:26) 
JU-aLa 'q- 'jlluVI Usk iiTj We created man out of dried 
clay taken from shaped dark mud. 

— Vci/o 1 s-n-h year, season, passing of time; to remain, (of food and 
drink) to alter in quality.There is a degree of overlapping between 
this root and roots o/o/o* s-n-n and j/o/o* s-n-w. Of this root, 
only -Uuli yatasannah occurs once in the Qur'an. 

aIuijj yatasannah [imperf. of v. V, intrans.] to change in quality 
with the passing of time, to rot, to become putrid (2:259) °jMa 
JJ 'Mj^j so look at your food and drink: it has not 

changed with the passage of the years. 

j/o/o" s-n-w shining, glittering, lightning; high rank, climbing; 
irrigation, watering. sanatun, year, may be a derivative of this 
root if its third radical is considered to be j (w). There is a degree 
of uncertainty about and overlapping between the roots o/u/o* s- 
n-n and —a/^/^ s-n-h. Of this root, three forms occur 20 times in 
the Qur'an: LL. sand once; ^ sanatun seven times; and oi^ sinln 
12 times. 
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\lw sand [n.] flashing, radiance, gleam (24:43) ^ ^ 

jL^S/Ij the flash of its lightning almost snatches away [eye] 
sights. 

Alu- sanatun [n., pi. o±±» sinin] year (46:15) 3£* 'ush'J ££j and 
reached forty years: *(2:96) <-iS 'Jm 'J JJk'iJ j'jj any of them 
would long to be granted longevity forever [lit. a thousand years]; 
*(7:130) 'jj£X 'd'j^'J J* ^ We tried Pharaoh's people with 
the passage of time [lit. the years]; *(26:205) 'cj <^4'J\ 

have you considered, if we let them enjoy this life for a while [lit. 
some years]; *(18:11) I'jjc. a grea? number of years [lit. years 
&y counting]. 

j/—*/o* s-h-r staying up at night, insomnia; the earth's surface, the 
Earth, desert. Of this root, only s jaU sahiratun occurs once in the 
Qur'an. 

SjAlwit 0 al-sdhiratu [n.] flat, featureless earth (suggested also to 
mean Hell or the place of Judgement) (79:13-14) sV j s"J*j Uuli 
s'jaHJIj ft lili a/Z iY w/// take is a single blast, and they will be on 
the flat plain. 

J/—*/^ s-h-l to be level, smooth, easy, convenient; amiable. Of this 
root, only J suhul occurs once in the Qur'an. 

Jj^L suhul [pi. of n. Jji. sahl] plains, flat earth (7:74) j>Sjjj 
IjjLaS l^Jj^l. '(> oj^jj o^j^l /"We 7 established you in the land, 
that you take for yourselves palaces on its plains. 

pl—blu* s-h-m share, luck; arrow; area of land, drawing lots, 
haggardness of face. Of this root, only sahama occurs once 
in the Qur' an. 

(»Atm sahama [v. Ill, intrans.] to draw lots (37:140-1) <Jj (y\ jj 
"jjj^jUl "(> ^jlSi ^illj jjjkJiJI t*llali he fled to the overloaded ship, 
cast lots, and suffered defeat. 

j/—*/o» s-h-w to be inattentive, absent-minded, distracted; 
well-disposed. Of this root, only oj*^ sdhun occurs twice in the 
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Qur'an. 

sahun [pi. of act. part. »U sahin] inattentive, heedless, 
forgetful, neglectful (107:5) 'oj*^ '^P^ 'di^ those who are 
heedless of their prayer. 

i/j/t>" s-w- 3 to be or become bad, evil, wicked; to deteriorate; to 
afflict, to hurt, to vex, to torment, to trouble, to make sorry. Of 
this root, 12 forms occur 167 times in the Qur'an: *U sa°a 27 
times; ^ sVa three times; *Ul "asa^a five times; * raw 3 nine 
times; * su"a once; <^ sayy/ 5 four times; sayyi^atun 22 
times; ciili^ sayyi'at 36 times; Se'jL. saw°atun twice; saw 'at 

five times; I jlJ 'ajwa'' twice and t.^^musr once. 

*tui sa 3 a u I [v. intrans.] this particular form of the verb occurs 
only in the perfect and is always used interjectionally in the sense 
of 'How very bad!', 'How ill-advised!', 'How abominable!' 
(16:59) lJjSSI ^ Aiuij (jjA tjic A f\ ; j& U» f ^'jill Jjjj 
'ijj^i U *U vf /ie /i/cfes away from the people because of the evil 
of what he lias been told; .should he keep it [the newly born baby 
girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) or bury it 
in the dust?, how evil is their judgement! II [v. trans.; pass. <^ 
sfa] to afflict, to displease, to grieve, to cause agony, to injure 
(3:120) '^>u kLA. . r. nVi if any goodness comes to you it 
grieves them. 

f.lj :, asa"a I [v. IV, intrans.] to act badly, to act abominably 
(53:31) I jLc. Uj I jitJ 'jjill lsJ^h 5 #e w/ZZ repay f/zose who act badly 
according to their deeds II [v. trans.] to hurt, to harm, to offend 
(30:10) <M pUL I £k 'j J pi \J>\J 'qA X&c. 'jk p then the end of 
those who committed the worst abomination was that they denied 
God's revelations. 

sawf [n./ v. n.] 1 evil, corruption, torment (16:60) V 'oi& 
J&&\ JM <Uj f'jUl ujVjj /or those who do not believe in 

the Hereafter are evil attributes and for God are the sublime ones 
2 harm, injury, damage, destruction (25:40) ^1 ajjSII JSc jSTj 
f 'jUl jiw cSjK*\ indeed they pass by the town on which destruction 
was rained; *(48:6) SjjI'j J^jSc. M/wn f/iem is defeat in battle 
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[lit. the injurious turn of fortune]. 

pjuisu 3 [n.] 1 evil (12:53) s'Juti 'o*kd\ indeed man's 

very soul incites him to evil 2 punishment, harm (13:11) 'J'J lijj 
<1 j'j- !ia li jL. f'jii and if God wi7/s harm on a people, there is no 
turning it back 3 indecency, malice, abuse (12:25) I> ilji*. U cjILS 
lijL, a&L jI'J s/ie sa/<7, 'W/iaf is a [befitting] punishment for 
someone who intended harm to your wife?' 4 affliction, 
corruption, disease (28:32) Jjt I> jr'>j diL£. ^ IslU 
put your hand inside your garment and it will come out while with 
no affliction [vitiligo] 5 adversity, badness, severity (13:21) 
^L^Ji ; jL, "jjjaUj j awe? f/iey dread f/ie severity of the Reckoning. 

"al-su'a [ nominalised fem. elat.] the worst there is, the 
most abominable thing (30:10) I jjik 'J J\jJt I jiuJ oiill '^lk ^ 
pUL f/ten end 0/ diose w/10 committed the worst 
abomination was that they denied God's revelations. 

sayyi 3 [quasi-act. part] bad, malevolent (35:43) <^s IjUSjU 
aJaL ^jUI jk^ll tjj^u V j ^Ul jkoj acting arrogantly in the 

land, and devising evil— the devising of evil rebounds only on its 
own people. 

sayyi'atun I [n.; pi. cJdL, sayyi 3 at\ 1 sin (2:81) t> Jk 
LJ^lJi Ldjl jfi Ai\xh^ aj iIaLUJ j Ajli. fra/y those who commit a sin 
and their sin gains mastery over them-these will be the 
inhabitants of the Fire 2 affliction (4:79) 6*9 i> '<£f^ U'j 
and whatever affliction befalls you is from your own self 3 bad 
deed (23:96) 'cy^ ^* J^i j&l repeZ evd/a Z?ad deed vv/7Z? //?<:// 
u7?/c7? /.v better 4 punishment (30:36) lij '^4 Cu 54^-2 bjj 
ijjLji Z?wf wZien punishment befalls them, because of what their 
hands have previously committted, they utterly despair 5 bad 
outcome, harm, bad result (16:34) I J^c U cjUL. °{4£-=fe so the evil 
[consequence] of what they had done hit them II [quasi-act. part.] 
bad (4:85) fe« a! ^iL I>j tf^d wZioever makes an 

intercession [for a bad cause] will have a share of it. 

tfi'j^ saw'atun [n.; pi. c>W Ju> saw 'at] shame, shameful parts, 
private parts, nakedness (7:26) 'jS&'J^ ^ J'J* H-UJ '^c- UTjjl js Joi; 
children of Adam, We have given you garments to cover your 
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shameful parts; *(5:31) s'j*« brother's exposed dead body. 

SyJ, ^aswa 0 [elat.] worse, worst (39:35) ^ill W (4^ ^ J&i 5 
I jUe f/zaf Gog? might absolve them [even] of their worst deeds. 

t-<jJ* musV [act. part.] one who commits bad deeds, evil doer 
(40:58) i^s-^ll Vj pUJUJI I jLc'j I >«r e '^jJI'j ji.^IIj ^jL^ Uj 

a«<i f/ie sighted are not equal, any more than those who 
believe and do good works and those who do evil. 

C/j/o" s-w-h courtyard, open square. Of this root, sahatun 
occurs once in the Qur'an. 

AaLui sahatun [n.; pi. ^UU sahat] open square, courtyard, open 
space for gatherings and social functions (37:177) J^Hu Jjj lila 
'jjjiill '^La *Ua 50 when it [punishment] descends in their midst 
[lit. courtyard], how evil will be the morning of those who have 
been warned [themselves [! 

Vj/o* s-w-d blackness, black, to blacken; dark, darkness; 
master/lady, being a master/lady. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur'an: iJJ °iswadda twice; ijJ "aswad once; j_>- 
sud once; "SJ^L muswadd three times; 4^ sayyid twice and S-sU 
sadatun once. 

jjLj "iswadda [v. IX, intrans.] to become black, to become 
dark (3:106) ! jVj ! je-j lP4£ ?4 f/ie <i<xy w/zen some faces 
become white and others become black [some will be delighted 
and others will be grieved]. 

SJJi °aswad [n.; pi. sud] black, dark *(2:187) j£l 'cjm jSk 
jkill 'j^ Jojp^ J> t>4&' ^4^' wnft'/ f/ie Javra breaks [lit. f/ie 
w/i/te thread of dawn becomes distinct for you from the black]. 

"ijuL muswadd [pass./act. part.] blackened, darkened; 
acquiring black or dark colour (16:58) "l% Jihh JJkikl lilj 
4^ jikj w/zew one of them is given the 'good' news of [the 
birth of] a baby girl, his face remains darkened and he is filled 
with gloom. 

4" sayyid [n.; pi. S-sU sadatun] master, notable person, leader 
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(33:67) Uu'jU UkLl U Luj Lord!, we obeyed our leaders. 

j/j/o- s-w-r circle, fence, fencing; an enclosure; to scale, to go over 
a fence; to be high in stature or in spirits, s jjJ 3 aswiratun is a 
borrowing from Persian. Of this root, six forms occur 17 times in 
the Qur'an: "Jj>& tasawwar once; jj*> sur once; jjlJ "asawir four 
times; s jjji 3 aswiratun once; i jy* suratun nine times and JJ>» 
suwar once. 

jyjl tasawwar [v. V, trans.] to scale up, to go over a wall 
(38:21) LjI'Jv^I 1 jjj^ jj f^JI fcj Ja'j and /?as f/ze story come to 
vow of the litigants, when they climbed into the private quarters? 

j>ui sur [n.] fence, wall (57:13) LL jjLoj '^4^ m so a wall, 
with a door in it, will be erected between them. 

jjlj ^asawir [pi. of n. J ^ siwar] bracelets, armlets, bangles 
(18:31) m*- 3 I> jj^ I> ^4 uj^4 i« if f^<? Garden] they will be 
adorned with bracelets of gold. 

ijjj °aswiratun [pi. of n. J suwar] bracelets, armlets, 
bangles (43:53) I> i'jjJ Tjia if only bracelets of gold 

had been cast upon him. 

i jj^ suratun [n.; pi. JjL- suwar] one of the 114 sections into 
which the Qur'an is divided, each consisting of a different 
number of verses (the minimum being three verses and the 
maximum being 286). Opinions as to the sense from which s jj^ is 
derived include: enclosure, eminence, glory, honour, dignity, 
rank, station, sign, token (24:1) cA2'e. I^js UTjjfj UUl^ja'j UUTji s'jjl. 
jj'jkij ^SJki cAmi this/the following is a sura [containing 
legislation] We have sent down ana' made binding: We have sent 
down clear revelations in it, so that you might take heed. 

Ja/j/u - s-w-t mixing things together, a mixture, whipping, whisking; 
punishment; confusion; type, share, portion. Of this root, only J=>. 
sawt occurs once in the Qur'an. 

sawt [n.] a whip, scourge; dose, share; an assortment, a 
mixture. (89: 13) Ji i'j^ aij your Lord let a scourge of 

punishment loose on them. 
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£/j/o* s-w- c to spread out, (of animals) to go grazing; to give room 
to, to leave alone; a portion, a period or an expanse of time, a 
time-section of the day. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur'an: sa c atun 48 times and j-l jl. suwa c once. 

Aetm sa c atun [n.] 1 time of, point in time of (9:117) aIII LJj jSS 
s'j^ill ^ i jiil 'jjjil jU-ojVlj 'tjjja.l^lHj "^jlll ^ Got/ /zas turned 
to the Prophet, and the Emigrants and Helpers who followed him 
in the hour of adversity 2 a while, a moment (7:34) lili jJ juf jklj 
'o_Aji£-y V'j 'jj'j^Ouy V J^la.! *lk ffere is an appointed time for 
every people— when their appointed time comes they cannot 
hasten a single moment nor delay 3 a portion of time, non-distinct 
period of time (46:35) jt*j '<> <c^> VI I JsjL JJ 'jj-^ ^ oXs fJi '^M 
on the day they see what they were warned about, it will seem to 
them as if they have tarried only a single hour of a single day 4 
death (6:31) llja likja U ^ Uj'J^U I jlli *uu 5i.lU J4*l^- lil ^ f/ien 
w/zew death [lit. f/ie /iowr] suddenly comes to them, they say, 'Alas 
for us that we disregarded this! ' 5 [with the definite article, Ai-lUl 
°al-sa c atu\ the Hour of Resurrection (7:187) 'cj$ £c.HJI Jc. ^JLg 
juc Iki Ikil UU'j^ they question you [Prophet] about the 
Hour, 'When is its arrival?', say, 'The knowledge of it is with My 
Lord alone. ' 

Suwa c [proper name.] an idol, said to have been in the 
shape of a woman, worshipped in pre-Islamic times by the tribe 
of Hudhayl or Hamadan or both (71:22) bji Vj *^lc bji V I JlS'j 
lc.1 jl. V j I jj anj f/zey said, 'Do not abandon your gods, and do not 
abandon Wadd or Suwa c . 

t/j/o* s-w-gh to swallow easily, to go down the throat pleasantly, to 
be easy and agreeable to swallow; to travel at large; to follow one 
another in birth. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ^Ayusigh once and j3L« sa'igh twice. 

j-iuL yuslgh [imperf. of v. IV, trans.] to find palatable, to 
swallow (14:17) '■^A il£^ Vj Ac-jku he gulps it, although scarcely 
able to swallow (or, palate) it. 

jjtm sa'igh [act. part.] easy and pleasant to swallow, palatable; 
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permissible (35:12) Ailj-S jjll. ol'jj Lac. la* one is palatable, 
sweet, and pleasant to drink. 

<-i/j/u- s-w-/ delaying, putting off, retarding, procrastinating. All 
these meanings and forms seem to have been derived from the 
form and function of the particle (sawfa). Like the particle j* 
(sa-) [q.v.], particle utj** (occurring 42 times in the Qur'an) 
denotes the future and precedes the imperfect. They differ, 
however, in some respects; while - is prefixed to the verb and 
forms with it a single word, mj* keeps its integrity as an 
independent word and, unlke - may be prefixed by J (la) or i 
(fa). Functionally, <_i^ signifies distant future (while ^ signifies 
the immediate one) and generally adds emphasis to the context in 
which it appears. Some philologists regard the particle - as a 
contracted form of ufj^ (93:5) J^'j* 4^ Ui'jIJj your Lord is 
sure to give you [so much] that you will be well satisfied. 

ds/j/o 1 s-w-q to herd, to drive, market place (being the location to 
which animals and goods are driven), a sequence; leg, tree trunk. 
Some have suggested a foreign origin for jjj- suq, market. Of this 
root, eight forms occur 17 times in the Qur'an: jL- saqa four 
times; siqa three times; J^L sa'iq once; jU* masaq three 
times; jL- saq three times; cjL* saqayn once; Jj^ suq twice and 
,31 jJ °aswdq twice. 

JU- saqa u [v. trans.; pass. v. siqa] 1 to drive, to herd 
(19:86) Ijjj cr 1 ) "ui° J?^ lSj^j aw <^ Wie rfnve f/ie into 
Hell, a [thirsty] herd 2 to convey, to lead (39:73) j45j 'jS' "oa^ i3i-"j 
fukll J) f/iose w/io are mindful of their Lord are conveyed 
to the Garden in groups 3 to direct, to channel (32:27) li 
j'jkll o^jSn <Jj *U1I jjlu do f&ey nof consider how We direct water 
[rain] to the barren land!? 

(jjjlm sa'iq [n./act. part.] driver, conveyor, a steering person 
(50:21) "jj^ij U*^ eac/z person will arrive 

attended by an [angel] to steer him and another to bear witness. 

jLuw masaq [v. n.] the act of driving, conveying (75:30) 
jl^ll the conveying on that day will be towards your Lord. 
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JL- saq [n.; dual jjall. saqayn; pi. jj- swg and jl*^ s«gan] 1 
leg (21 AA) t^Ua '(> cjLiSj aL! aIuA s/ie toofc if to be a deep pool of 
water, and bared her legs; *(68:42) jUa '(> fjy era f/ie Day 
w/iera matters become dire [lit. a /eg is made bare] 2 stem, tree 
trunk (48:29) *lj>* Jfc. ^'jul Jikiji oj'jli atkl ^'jii p-j'jk as seeds 
that put forth their shoots, and they [the shoots] strengthen it [the 
plant], and they grow thick, and rise straight upon their stalks. 

jljU "aswaq [pi. of n. jj- suq] markets, market places (25:7) 

Messenger that he is behaving like a human [lit. eats and walks in 
marketplaces] ? 

J/j/u - s-w-l tempting, talking someone into, enticing; wishing, 
quest. There seems to be a degree of overlapping in the 
philologists' treatment of this root and the root J/tyo" s- D -l. Of 
this root, the form Jj^> sawwala occurs four times in the Qur'an. 

J>* sawwala [v. II, trans.] to beguile, to talk into bad ideas 
(always with o**) (12:18) '^1 Jj Jli ^ je. I 

I'jj ' f Slaiii and f/iey came w/f/i /a/se £>food on shirt. He cried, 
'No!, your souls have beguiled you into [doing] something. ' 

f/j/o" s-w-m to offer goods for sale, to estimate the value of goods; 
to push along; to graze; to hover, to circle around; to brand. The 
philologist's deriving of Uu^, sima, mark, from this root in 
connection with f^j wasm, to brand, has been contested. Instead a 
foreign origin, Greek through Persian, has been suggested for it. 
Of this root, five forms occur 15 times in the Qur'an: ?J ^yasiim 
four times; tuslmun once; u^j^ musawwimin once; iU'jJ* 

musawwamatun three times and ^Uua slmahum six times. 

? y*iyasum [imperf. of v. trans.] to torment, to inflict (7:167) 
lJSJI » jla J£»jLu I> ^aljait f>jj J^jic- 'Jsijul would place over 
them until the Day of Resurrection someone who would inflict on 
them terrible punishment. 

£>aimj tuslmun [imperf. of v. IV, trans] to turn out to graze 
(16:10) 'oj*a^ <Vj ana" f/?e trees in which you send your 
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animals to graze. 

fyl* musawwim [act. part, of v. II] (one) marking out 
(something or someone) for distinction; swooping down (3:125) 
'qiJjJ* f££Ull t> t_iVI* aI^j jjsSj ^liu your Lord will reinforce you 
with five thousand angels [coming] swooping down. 

p'jJa musawwam [pass. part, of v. II] marked out, specified, 
singled out (51:34) 'ji jliil ise. XJJ»L selected by your Lord for 
those who exceed all bounds. 

Uiuj sima [n.] a distinguishing mark (7:48) <JA'JsSl\ LAalJ i/jUj 
tJkUu^j VU. j and f&e people of the heights will call out to 

[certain] men they recognise by their marks. 

is/j/o* s-w-y to be equal, to be level with, to straighten, to smooth 
out, to be together, to stand. Of this root, eight forms occur 84 
times in the Qur'an: sawwa 14 times; </jLa tusawwa once; 

jLu. sawa once; <j'j£J "istawa 35 times; suwa once; 
sawa" 27 times; saw/yy once and saw/y^aw four times. 

jjLi jawwa [v. II, trans.] 1 to fashion, to form, to shape 
(18:37) a'jLi s ^ f/ien shaped you into a man 2 to flatten, to 
raze, to level to the ground (91:14) Ul'j^a '^i, J4jj J^llc. J^'ja aw<i 
so their Lord crushed them for their sin and flattened it [their 
dwelling] 3 to make equal, to deem as equal (26:98) Lijj '^Jy^ jj 
'^Utll w/ie« we yow on a par with the Lord of all beings. 

JyA tusawwa [pass, imperf. of v. II with prep, j] to be 
flattened over (4:42) Lh=j^ ?fi lSj^ 'J that the earth is levelled 
over them . 

^jlm sawa [v. Ill, intrans.] to make equal, to make level 
(18:96) I J15 t^a'jlall </jll> lil ^ wnfi7, having made even the 
space between the two sides of the mountain, he said, 'Blow!' 

jjZj °istawa [v. VIII, intrans.] 1 [with prep. JJ] to turn to, to 
give attention to (2:29) cA'^ y^r^a ^ and then 

He turned to the sky and made it into seven heavens 2 to ascend, 
to mount, to establish oneself (7:54) JZj*l\ Jfc- <j'j£J p then 
established Himself on the throne 3 to reach full capacity, to 
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realise full potential, to become of age (28:14) tj'jZIj i'^li UTj 
Ilk j U£k aliuli w/zen fte attained full strength and matured, We 
gave him judgement and learning 4 to set firmly on, to rest upon 
(11:44) ^jjkil liTjSJj >Sn 'tXA 'o±&'j and the water was 

made to subside, the command was fulfilled and the ark came to 
rest on [Mount] JudT 5 to be equal (39:9) 'cyj&j 'uf^i 'oi^ 1 J* 
'oy&j V how can those who know be on a par with those who do 
not know? 

^jL suwa [v. n./n.] central, middle, equal, just (20:58) Uuj J*kla 
U£» Yj cpj Aikj V IVj- ^Ijjjj nwfo an appointment 
between us which neither of us will break, in a mutually 
agreeable place. 

el>- sawd° [v. n.] 1 same, equal (4:89) I jJS. US 'oj'jikj 'J \ JSj 
ujjj^ fney would dearly like you to reject faith, as they 
I hem selves have done; then you would be the same [as each 
other] 2 just, equitable, common to all (3:64) J& uffll JS 
'fSS^ j bij f l'jL, UK say, 'People of the Book, come to a word that is 
equally acceptable to us and to you'; *(8:58) fjs I> osUj Ulj 
f Ijlu (Jc- 'j^jJJ jjjli and if you fear treachery on the part of any 
people [with whom you have a treaty], throw at them [their 
treaty] equally [just the same as they have done[ 3 the middle, 
midpoint (37:55) <^s iTji jiLli ne looked down and saw 

him in the midst of the Fire; *(2:108) JjjUI Jii then he has 
strayed from the [lit. level part of the road] correct path 4 [ 
f l ... ! ... it is one and the same . . . , it makes no difference, if 
X or Y takes place (2:6) V 'fijis ji l\'J^ I jjiS '^ill °ci 

"jjjVjj as /or fnose who disbelieve, it makes no difference to them 
whether you warn them or you do not: they will not believe. 

"^y* sawiyy [quasi-act. part.] 1 straight, right, correct (20:135) 
Is jU Jal'JLJI LiUlJ '(> 'tj jVr.h i yoK w/ZZ come to /earn wno are on 
fne straight path 2 complete, normal, in normal circumstances 
(19:17) Ul JUa so ne took on, for her, the form of a 

normal man 3 upright (67:22) i J^ i '<J»\ </i>1 <«Vj ^ dsl c5 J^j *>si 
^jaiU Jaljj-a jc. lij^ wfto is better guided: someone who stumbles 
ami falls, or someone who walks upright on a straight path 4 in 
sound health (19:10) tj*. £££ ^ ^ vt ail* y<w s/gn Zs f/iaf 



Jis/o* 



All 



you will not [be able to] speak to people for three nights [and 
days, though being] well 5 together, in succession (in another 
interpretation of verse 19:10) Ijj^ ji ^liX '^Ull jjb V? your 
sign is that you will not [be able to] speak to people for three 
consecutive nights [and days]. 

v/ti/u - s-y-b to flow, to run freely, to be free, to be freed, to set free 
(of animals); to donate, donation; slaves. Of this root, only one 
word ajjU sa 'ibatun occurs once in the Qur'an. 

AjjLu sa'ibatun [act. part; n.] one who is free to roam: a term 
denoting a she-camel which, according to pre-Islamic customs in 
Arabia, would be set free, under certain conditions, and would be 
accorded pasture and protection until it died of natural causes 
(5:103) ^ STj jib-j S/j juSU. S/j s'jj^ > aIii Jkl U. God has not 
ordained [dedicating to idols animals such as the] bahiratun, 
sd°ibatun, wasilatun or ham (q.v.). 

ZJj/w s-y-h water flowing above ground, people travelling freely 
from one place to another; devoting oneself to the worship of 
God, particularly through fasting. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: Ijp^ sihu; jj^jU sd°ihun and ^UjU 
sd 0 ihdt. 

Ijaa« sihu [imper. of v. intrans.] go about in the land, travel 
about, travel freely (9:2) %*j'J o^jfyl ^ I so you may 
move freely in the land for four months. 

(•jjaJlm sa 'ihun [pi. of act. part. juU sa 3 ih; fem. pi. cUjU 
sd 0 ihdt\ those who travel about, as for reasons of faith, those who 
fast as a way of purifying themselves, the devout (66:5) Q'jj 
pUvjUu, ... pUJLi "jklo defter w/ves f&an yourselves, wives who 
submit themselves to God ... given to fasting .... 

j/is/o* s-y-r to march, to walk, to travel, to journey, to sail, caravan; 
common; manner of ruling other people; biographies; straps. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: jU sara 16 
times; Ju^ yusayyir twice; 'JL suyyira three times; j£» sayr 
twice; s siratun once and s Jl* sayyaratun three times. 
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jL- sara i [v. intrans.] 1 to travel (6:11) d^ji\ >J 1 jja^ travel 
throughout the earth 2 to move along (52:10) \"J^ cfeJ jj-uj and 
f/ie mountains move [with a definite] movement. 

Ji^i yusayyir [imperf. of v. II, trans.; pass. jJL. suyyira] 1 to 
cause to move along, to set in motion (18:47) 'J£-i J»'^j on f/ze 
day We .ve/ mountains in motion 2 to enable to travel (10:22) 
j^l j ^ '^'JLu ^ill j* #e if vv/io enables you to travel on 
land and sea 3 to be set in motion (78:20)O'J- Cul£a JU^JI p'JLj 
wften die mountains are set in motion and become like a mirage 
(or, and become a moving object). 

Jim sayr I [n.] travel, a distance measured in the time it takes 
to travel it, a stage (34:18) jJU t^a UjjSj and we we// measured 
l ravelling [time/distance] between them [to make travelling 
convenient between the villages] II [v. n. used adverbially for 
emphasis] moving (52:10) \'J^ cfeJ 'ji^j and the mountains move 
[with a definite] movement. 

I j*** siratun [n.] state, condition, way (20:21) J> jj\ l^j^ IajjjuL. 
We will restore it to its former state. 

SJjui sayyaratun [n.] caravan, company of travellers through 
the desert (12:19) i'jjj ^ii '^Jj IjLjta s'Jl* dilk'j travellers came 
by, and they sent their water fetcher and he let down his bucket. 

J/is/o* s-y-l to flow, torrent, flooding, flowing, inundation, to melt. 
Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: JU sdla 
once; J-J ''asala once and J*- ray/ twice. 

JU sa/a I [v. intrans.] (of water) to flow, (of the ground) to run 
with water. (13:17) Ia jjL i^sj cl&LA iU fUUl j> Jji He sends from 
the sky water, so valleys flow, each according to its capacity. 

JUS "asala [v. IV, trans.] to cause to flow, to melt down 
(34:12) 'jjc. <i UL.! j and We caused the spring of brass to run 
liquid for him. 

Jim sayl [n.] torrent, inundation * fj*l\ J*-> an inundation which 
caused the bursting of the dyke and destruction of the city of 
Ma c rib, Saba, in the first or second century A.D. (34:16) I J^'jJl 
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'figc UL.j(i but they turned away, so We let loose on them 
a flooding of the c iram dam. 

*Ului sayna' [n; a borrowing from Nabataean or Syriac occurring 
once in the Qur'an] kind of stone; Mount Sinai, Sinai 
(23:20) '{J&S £Wj _t>ilL. cAn il&L. j^L ^'j^j s'ja-ij aw<f a tree, 
springing out from Mount Sinai, that produces oil and relish for 
those who would eat. 

slnln [n. occurring once in the Qur'an] the commentators differ 
as to the origin and meaning of this word. The majority consider 
it a modification of *Lu^ sayna 3 (q.v.), but some regard it as a 
borrowing from Ethiopic meaning splendour. Others derive it 
from the Arabic root j/u/o* s-n-w meaning splendour or 
blessings, while others regard it as a plural of 4^ siniyyatun, a 
type of tree (95:2) 'cm^ jj^j by Mount Sinai. 



cfr / shin 



cw^l °al-shin the thirteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless palato-alveolar fricative sound. 

f/i/o* sh- 3 -m the left-hand side, wrong side, bad omen. Of this root, 
aJjl* mash 'amatun occurs in the Qur'an three times. 

kA&a mash 3 amatun [v. n.; n. of place] left-hand side, leftward 
direction; the wrong side, bad omen *(90:19) Xl&A LA^lJ the 
condemned [lit. people of the left-hand side], 

ci/i/o* sh--n tear ducts; watercourses branching over the face of a 
mountain; affair, situation, concern. Of this root, J-* 2 sha°n occurs 
four times in the Qur' an. 

c)Li sha°n [n.] an affair, a business, concern (24:62) a yhA 
J4v 1>1 IjjU so /f f/i<*y asfc yowr Zeave /to attend] to 

some of their [private] affairs, allow whomsoever of them you 
wish; *(55:29) qI^ ^ ja fj* l£ constantly at work taking care of 
all things [lit. every day He is busy doing something] (considered 
as a rebuttal for the claim that He rests on the Sabbath). 

a/lj/<j2i sh-b-h likeness or similarity between two objects, to 
resemble, to be or become like, to be assimilated, to compare; 
confusion. Of this root, four forms occur 12 times in the Qur'an: 
a15 shubbiha once; tashdbaha four times; 

mutashabihun six times and mushtabihan 1 1 times. 

aIui shubbiha [pass. v. II] (of an action or object) to be made to 
look like something else (4:157) J4 3 ^ 'd£j » » j^ 5 fZ?ey 
tZ/tZ rao? fc/ZZ Zi/m, raor tZ/tZ f/tey crucify him, but it [the crucifixion] 
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[also interpreted as : he] was made to appear like that to them. 

AjLuu tashabaha [v. VI, intrans.] 1 to resemble one another, to 
be alike (2:118) 'j4biii c^Uu their hearts are all alike 2 [with prep. 
Jfc] to appear confusingly as a lookalike, to be confusingly 
similar (13:16) tjkll ^Uui so that [their] creation seems 
indistinguishable to them [from His]? 

AJJa* mutashabih [act. part./quasi-act. part., fem. pi. cI&IZia 
mutashabihat] 1 looking alike, resembling each other, similar 
(6:99) AjUio 'Jjc-j \^jL& 'o&'J&'j 'oyi$'j ^Ji? i> f^'j and gardens of 
grapes, olives and pomegranates, seeming alike and unlike; 
*(39:23) l^jLiS^ OjS a Book that is consistent [lit. its parts similar 
to one another] [in the message it conveys] 2 [as opposed to fS^A\ 
'al-muhkam (q.v.) (in reference to verses of the Qur'an) variously 
interpreted as: allegorical, concerned with the unknown, 
abrogated, concerned with the single letters occurring in the 
beginning of certain suras (see J\ "alif-lam-ra), admitting of 
more than one meaning (3:7) c.Lk*l* cty* ku> LJjSII <Jj$ ls'^ 1 j* 
cloJjk* jifj t-ikil s f ( '"(j> it is He who has sent this Book down to 
you, of which are verses definite in meaning-they are the essence 
of the Book-and others that arc ambiguous/allegorical. 

mushtabihan [act. part./quasi-act. part.] to be 
confusingly similar, to seem to look alike (6:99) I> pUkj 
<Ai" "Jjcj l^ji^ jU.'jJii J j-^i j and gardens of grapes, olives and 
pomegranates, seeming alike and unalike. 

Cijdjiji sh-t-t to disperse, to separate, to scatter; types, sorts, sundry; 
disunion. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
tlii 'ashtatan twice and JiZ shatta three times. 

Uo*iS "ashtatan [pi. of quasi-act. part. shatit, used 

adverbially] in different classes, separately, dispersed (99:6) 'f^y, 
'^ULf Ijji! tilisf '^Ull 'Jl^ on that Day, people will issue forth [out 
of their graves] in separate groups to be shown their deeds. 

Jiui shatta [pi. of quasi-act. part, c&i shatit] diverse, various, 
at odds with one another (20:53) Q'jJ <i Ua-'ji-U iU f UUl Jjij 
cLi '(> and He sent down water from the sky, so We brought 
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forth with it various plants of differing kinds. 

sh-t-w winter, to spend the winter, to enter the winter season, 
to be or become cold, a place where one spends the winter; to 
experience drought. Of this root, only etLill 'al-shita ' occurs once 
in the Qur'an. 

etluJ! "al-shita^ [n.] winter (106:2) < ffLallj SJkj f/ie journey 
of the winter and [ the journey of ] the summer (cf. a!*j rihkiiun ). 

j/jr/o- sh-j-r trees, plants in general; stock, origin; to branch off, to 
intertwine, to become knit together; to raise, to fall into dispute, 
to contend. Of this root, three forms occur 27 times in the Qur'an: 
"j^S shajara once; s j^A shajaratun 19 times and j^S shajar seven 
times. 

ja-i s/ia/ar [v. intrans.] (of disputes) to erupt, to arise, to flare 
up, to spew forth, to become convoluted (4:65) U*i 'A 
J44h until they seek your arbitration in what has arisen between 
them. 

Sjaai shajaratun I [n.; pl./coll. n. shajar] 1 tree (48:18) tial 
s'jkJill iiiaj ^IjjijUj i] o;* 0 ^ Cjf- ^ \s^J God was well pleased with 
the believers when they were swearing allegiance lo you 
[Prophet] under the tree 2 bush (37:146) i> ^ ^d'j 
and We caused a bush of gourd to grow above him II [coll. n.] 
trees, plants in general (31:27) pul i'j^A '(> o^j^' ^ !>0 even if 
all the trees on earth were pens. 

C/c/tJ" sh-h-h to be niggardly, stingy; to be tenacious; to contend 
over; paucity, scarcity. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur'an: "^shuhh three times and D ashihhatun twice. 

'^ shuhh [v. n./n.] meanness, stinginess; avarice (59:9) &y, I>j 
'tjjkjkj Ji, ^jJjfi £^ and those who are protected against their 
own stinginess are truly the successful. 

<l»*5l "ashihhatun [pi. of quasi-act. part. ^A shahih] 1 mean, 
niggardly, stingy; avaricious (33:19) being niggardly [in 

offering help] to you 2 covetous of, vehemently desirous of 
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(33:19) JpJI Js. &Ji and covetous of the good things. 

("/c/^ sh-h-m fat, to be or become fat, to feed; ear lobe; inner part, 
essence. Of this root, only ?J aJ, shuhum occurs once in the 
Qur'an. 

shuhum [pi. of £J5> shahm] fat (6:146) Lwja. JiA\ 
l^J^A We forbade to them [the Jews] the fat of the cattle 
and sheep. 

0/cA-£ sh-h-n to fill, to equip; to drive, to drive away; to bear 
rancour, to quarrel; garrison. Of this root, only <jjp-^ mashhun 
occurs three times in the Qur'an. 

£jLul« mashhun [pass, part.] laden, full, overloaded (37:140) il 
jjkl&JI <4iiil Jl\ when he fled to the overloaded ship. 

o^/t/iJ 1 sh-kh-s the body of a being, prominently elevated entity; to 
materialise; (of eyes) to be transfixed, to be fixedly open (in 
terror); to raise; to go forth. Of this root, two forms occur, once 
each in the Qur'an: '<_ya±JZ tashkhas and 3— a»L5 shakhisatun. 

'utaJZ tashkhas [imperf. of v. 'q^A shakhasa] (of eyes) to be 
transfixed, glazed, staring in horror (14:42) 4j| l^Ja ^ '{a'j±£ UuJ 
jlLsiSfl He is only delaying them for a Day when eyes will stare in 
stupor [in terror]. 

S^ailui shakhisatun [quasi-act. part.] staring in horror (21:97) 
I jjaS 'twill jU^jl a^lU lli t£A\ 'i'jJI fftc 7rwe Promise 

draws near, and there, staring [in terror], are the eyes of the 
disbelievers. 

j/j/o* sh-d-d to harden, to become tough, strength, vigour; to 
intensify; to be tenacious. Of this root, seven forms occur 100 
times in the Qur'an: Is shadda four times; &5I "ishtadda once; jj-^ 
shadid 52 times; shidad three times; "ashidda" once; ii 
°ashadd 31 times and ii "ashudd eight times. 

shadda [v. trans; two forms of the imperative occur: 
s/iw<i<i and jlil ^ushdud] 1 to strengthen, to bolster (38:20) tiiifj 
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t_j_L?J! Jj^ij a^Ji iLiilij *<Xe We strengthened his kingdom and We 
gave him wisdom and [the power] of decisive speech; *(28:35) 
ajl^c. lii* We will give you support [lit. We shall strengthen your 
upper arm (or, forearm)] 2 to tighten, to tie fast (47:4) jlj'jll I j^Ss 
tie fast the bonds 3 [with prep. <Jc.] to harden (10:88) ^ 'Allj 
a«<i harden their hearts [in another interpretation: pwf a seal 
on their hearts]. 

tilil ^ishtadda [v. VI, intrans.] to be hard; to be vigorous, to be 
forceful (14:18) Uu^t ^ ^ ^'jll <j i^'jk j4JUi.l f/ie/r deeds 
are Z/£e as/zes to w/z/c/i f/ie wind forcefully applies itself on a 
stormy day. 

jjii shadld [quasi-act. part/n.; pi. 'ashidda" and 

shidad] 1 strong, mighty, powerful (17:5) <^J Ul IjUc. J»ki 
jj^i We sen? against you servants of Ours of great might 2 severe, 
hard, grievous (6:124) s-^j a«<i severe torment 3 

impregnable, secure (78:12) lil^S Uui» J.kaja Liij an<i We built seven 
secure [heavens] above you; *(11:80) jkj a strong unfailing 
support [lit. a fortified corner] 4 stingy, niggardly, mean (100:8) 
jjiJI L4J Ajjj and /ze, because of his love of wealth, is mean (or, 
fte is frw/y niggardly in his love of wealth). 

lii J ashadd [elat.] 1 stronger/strongest (2:165) 1j1 llf I jiJ'* 'otiSj 
All die believers are stronger in their love for God; *(73:6) o] 
ULj ii! jyil m'g/if prayers (or, diose w/io perform such 
prayers) make a stronger impression 2 more/most severe 
(20:127) jdj ii s'>Vl LjI'^Tj die punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring. 

iii "ashudd [n. said by some philologists to be plural with no 
recorded singular or plural of sing, shadd] state of strength, said 
to be the period between the age of eighteen and thirty, or from 
seventeen to forty; puberty, man/womanhood; maturity; 
soundness of judgement gained by experience; physical strength, 
firmness, virility (40:67) '^la I jiisl p !3UL J»Sk>4 p then He 
brought you forth as infants, that you [may] attain your maturity. 

v/j/tJ' sh-r-b to drink, to imbibe, to absorb; to inhale; to irrigate; to 
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raise the head. Of this root, eight forms occur in 39 places in the 
Qur'an: Liji. shariba 15 times; l^jd °ushriba once; ^'jA shirb 
three times; sJy. s/iwrZ? once; ojo^ sharibiin five times; J ^ 
shardb 11 times; ^jZ^mcishrab twice and ^JS* masharib once. 

ljjJi shariba a [v. trans] to drink (56:68) "ojo-^ 
Jo yow see f/ie wafer f/iaf vow drink?; *(23:33) <V 'jjikfc Cm A 
'oJij£> Cm Lijujj ne eafs <?/ wftaf yow eaf an d drinks of what you 
drink [he is just a human being like yourselves]; *(2:60) IjS>£Ij IjK 
^ ojj i> avail yourselves of God's bounty [lit. eat and drink 
from the sustenance God has provided]; *(2:187) I Jij^'j 1 j&j 
J 4^ 1 'lhS Jo «of observe the 
restrictions of the fast [lit. eaf an J drinfc] until the white thread of 
dawn becomes distinct to you from the black thread. 

Lyif °ushriba [pass. v. IV] made to absorb, caused to imbibe; 
caused to assimilate (2:93) Jx*ll f^jS I jjj^j f/zey were made to 
imbibe [the love of] the calf [deep] into their hearts. 

lj'j^ j/i/rfc [unit n.] a round or a turn of drinking, a portion of 
drink (26:155) f J>U ^ L/j^i '^j IJji Lgl <ab /iere w a 
she-camel: she has a turn to drink and you [also] have a turn 
[each] on a specified day. 

lj'jJi shurb [v. n.] the act of drinking (56:55) ^ L/p oJ?J^ 
drinking [it[ like the drinking of thirst-demented camels. 

£jjjLi sharibiin [pi. of act. part. <_j jUi sharib] one who drinks, 
performing the act of drinking (47:15) ohjUU si JaL jLjij and 
rivers of wine, a delight for the drinkers. 

lj) j& shardb I [n.] drink (16:69) iiljil ■ ifo* JJjJi fe3=4 I> 
/rom f/ie/r bellies comes a drink of diverse hues II [v. n.] (the act 
of) drinking (35:12) jjU Cil'ja Lsi. I& fm's /Tjody of water] is 
sweet, agreeable for drinking. 

ljj^m mashrab [n. of place; pi. i-jjUl* masharib] 1 a drinking 
place (7:160) J£ each people knew its own 

drinking place 2 a source of drinking; drinks (36:73) £sl£> J4Jj 
Lj jUw'j in them there are benefits for them and drinks (or, source 
of drinking). 



C/j/o- sh-r-h to slice, to cut into thin pieces; to dilate; to expound; 
to manifest, to reveal, to lay open, to display. Of this root, only 
£>i sharaha occurs five times in the Qur'an. 

£>i sharaha a [v. trans.] to dilate, to ease up the constriction, 
to lay open (6: 125) 1'jLa j- aIs^j 'J iill ij> °(>a whomsoever 
God wishes to guide, He (God) opens his heart to Islam [lit. 
expands his breast (i.e. the breast of the one He wishes to guide)] 

* ^jlill (also known as ^1 names of Sura 94, Meccan 
sura, so-named because of mention in verse 1 of 'the Expansion' 
of the Prophet's heart to the Truth. 

J /j/o- sh-r-d to bolt, to break loose; to roam, to go astray; to 
disperse, to scatter; to be absent-minded. Of this root, only j>S 
sharrid occurs once in the Qur'an. 

4>i sharrid [imper. of v. II] scatter, disperse, put to flight, 
frighten away *(8:57) OjIAj '(4^ 1> '-G-^ ^'j^ 1 j* f*^ 2 fy* 
if you gain mastery over them in battle, use them to frighten those 
who [later] follow them, so that they may take heed. 

?/V sh-r-dh-m (no reported verb in Classical Arabic; in Modern 
Standard however the quadriliteral f i tashardhama 'to fall into 
fragments', is being used) a piece, a fragment; a small group. It 
occurs once in the Qur'an. 

AjJ^i shirdhimatun small or scanty company of people; 
portion, piece (26:54) 'oJj& ^j-J ?V> °ci these are but a small 
group. 

sh-r-r sparks of fire; evil, to be or become evil, to be 
depraved, to be wicked; to slander; to cleave, to split, to sharpen. 
Of this root, three forms occur 31 times in the Qur'an: "_>i sharr 
29 times; J >ii 'ashrar once and Jj& sharar once. 

>i sharr I [elat.] more/most evil, worse, worst (22:72) Jdiiii 
jlill J>£li °q* s j^u shall I tell you what is worse than that?, the Fire II 
[n.] evil, wickedness (76:7) I jjUt. .'. '<j& ^ 'jjaUJj jjilL. oj^jj 
they fulfil their vows and fear a day whose evil is spreading wide. 
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Jj£\ "ashrar [pi. of n. j£Ji shirrir] evildoer, wicked (38:62) U« 
JjA^\ 'q* jJkikj US Vlk j tsjj V ui /iow come we do not see men we 
used to count among the wicked? 

sharar [coll. n.] sparks of fire (77:32) J^SS jj^ ^°J> lis! 
/f shoots out sparks as [large as] tree trunks. 

sh-r-t to slit the ear of a camel; sign, token, mark; condition, 
to stipulate; to perform well. Of this root, only J=l °ashrdt 
occurs once in the Qur'an. 

ialj^iS 'ashrat [pi. of n. Jaji sharat] signs, auguries (47:18) tiaa 
IILI'jJ t-^-for its signs have come. 

t/j/iJ 1 sh-r- c to enter into, to begin to do, (of cattle) to come to 
water to drink, paths leading to drinking spots, to drink with the 
hand; (of houses) to have the door open; to make plain or 
manifest, to strip off; to be similar, to be equal; to reach for; 
ways; law. Of this root, four forms occur five times in the Qur'an: 
r >i shara c a twice; leji sluirra'an once; acjjS shir°atan once and 
ajujJ; sharl c atin once. 

£>i shara°a a [v. trans.] to legislate, to lay down as part of the 
faith, to ordain (42:13) Hji aj JLaj U> p/J ;> ^ £>i #e to 
ordained for you in matters of faith, what He commanded to 
Noah. 

shurra c an [pi. of act. part. £■ jUi shari c ] visibly, openly for 
all to see (7:163) lij^ 'f^u '^tu?- il w/iera their fish visibly 
come to them on their Sabbath day. 

shir c atun [n.] a law, legislation from God, divine way of 
religion (5:48) ^ UL<^ jkl to each of you We have 

assigned a law and a path. 

Aju>i sharl c atun [n.] clear path, legislation from God (45:18) p 
l^ujli jJj\ 't> ^ au^k wow We Ziave sef yow [Muhammad] 
on a clear path, so follow it. 

j/j/o 31 sh-r-q to slit the ear of a goat; sunrise, (of the sun) to rise or 
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to give light, to take an easterly direction, (of meat) to dry in the 
sun; to choke. Of this root, eight forms occur 17 times in the 
Qur'an: jjJil 'ashraqa once; ^a>i sharqiyy once; ajs>£ 
sharc/iyyatun once; jl^SJ "ishraq once; ^ mushriqin twice; 
(j^S* mashriq six times; jja mashriqayn twice and jjjU- 
mashariq three times. 

J>iS "ashraqa [v. IV, intrans] to become bathed in (sun) light; 
to become luminous, to shine (39:69) j>j L^jfr' ps'jJj f/ie 
earfft w/ZZ s&me w/f/i the light of its Lord. 

"J£j& sharqiyy [quasi-act. part.; fem. sharqiyyatun] 
eastern, easterly (19:16) l$£>5 U£« I^Ja! '(> oiijl s/ze withdrew from 
Iter family to an eastern place; *(24:35) Vj £2°^ V 

a blessed olive tree not in this [physical] world [lit. neither 
easterly nor westerly] [but one of the trees of Paradise] (or, not 
such that it receives light only at sunrise nor only at sunset [but 
morning and evening]). 

jljii! °ishraq [n./v. n.] time of the sunrise, the rising of the sun 
(38:18) (jl'j^V'j "<J^ '6^4 ^" cfejl 4 We subjugated the 
mountains along with him [David] to glorify Us at sunset and 
sunrise. 

tJijuU mushriqin [pi. of quasi-act. part.] entering the time of 
the sunrise, inclined towards the East, getting up in the morning 
(15:73) 'o&jZL a\°J, n \\ J^ii-U and the blast overtook them at sunrise. 

jj^u mashriq [n. of place, dual rj£j£* mashriqayn, pi. jjUiw 
mashariq] 1 the place of the sunrise, the East (2:115) r$jZA aII'j 

4kj I jIjj UiU Li jiuJI j and to God belong the East and the 
West; wherever you turn, there is His Face [lit. God's face]; 
*(2:177) jjuJIj Jjliull cJj? f^A jVj I jTjj 'j "jail |_>43 goodness does not 
[merely] consist of turning your faces this way and that [lit. 
towards East or West] 2 [rjj&j£<& 'al-mashriqayn] interpreted as 
either the two places where the sun rises at the height of summer 
and the height of winter, or the two rising places of the sun and 
the moon (55:17) o£>^ 4jj C$ Vj Lord of the two risings 
and Lord of the two settings (or, the two places of rising and two 
places of setting) 3 [jjU^ll 'al-mashariq] the various places 
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where the sun rises throughout the year, or the rising places of all 
the stars and planets (70:40) i-j JJuJj jjU^ll L/jj by the Lord of the 
rising-places and setting-places [of the sun, or of the planets]. 

^/j/J* sh-r-k snare; thongs of sandals; side road, to branch off; to 
share, to become a partner, to make as partner, or associate, 
partnership. Of this root, 11 forms occur 168 times in the Qur'an: 
'Sjd °ashraka 68 times; yushrak three times; ^jU sharik 
once; ^ shirk five times; 4>jA shank three times; e lS jA shurakd' 
37 times; «il jtL mushrik twice; a£ jiU mushrikatun twice; uj^ j-^ 
mushrikun 42 times; cAS, jiU mushrikat three times and jj^ 
mushtarikun twice. 

^j^iS °ashraka I [v. IV, trans, with prep, j; pass. v. t*T>3j 
ytM&raA:] 1 to ascribe partners to (6:81) ^ Jji JJ U <Ul_> ^< 
UUX yow associate with God that for which He has sent you no 
authority 2 to make as partner, or associate, to let share (20:32) 
^ jl ^ 4£ jJj and make him share in my task II [v. IV, with no 
notion of an object, with/without prep, j] to be a polytheist, to 
commit an act, or utter words, or hold beliefs, or adopt the 
attitude of a polytheist (6:64) 'jjk P su* l£ °i>j 1^1. J^iki <M 
Got/ rescues you from it and from every distress; yet you still 
continue to be polytheists. 

<i!jLui sharik [imper. of v. Ill, trans.] share with, take a share in 
(17:64) itf j% JJ&\ J JJkj sftare w/f/i f/iem m /7/iez>7 
wealth and [their] children. 

4j« s/i/rfc [n.] 1 partnership, part ownership, sharing (35:40) jJ 
^ ar^i J4J <io f/iey own a partnership of the heavens? 2 
"al-shirk] polytheism (31:13) ^ fa ayill b) ^ ^ V 
tfo nof attribute partners to God: attributing partners [to Him] is 
a great injustice [ to Him and yourself]. 

sharik [n., pi. *1£'_>-S shurakd '] partner, joint owner (39:29) 
'j jlgU&i Aja !ik'j !^ Goc? strikes a similitude of a 

man whom [several] partners at odds with each other share [as 
masters]. 

mushrik [act. part/quasi-act. part., pi. oj£ mushrikun; 
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fem. is. jiU mushrikatun, pi. j2L mushrikdt] polytheist (42:13) 
All] ^jL^ U jjjS ^ ji£ /tare? for the polytheists is what you 
[Prophet] call them to. 

^jSjli!. mushtarikun [pi. of act. part. A mushtarik] one 
who takes part, or shares in (43:39) ^ jj j>'jjil 

jjS jill ant/ if w/ZZ raof ava/Z yaw tot/ay, having done wrong, 
that you are sharing in the chastisement. 

ls/j/lP 1 sh-r-y to sell, to buy, to give for a price, to barter; to speed 
up; to spread, to creep, to scatter, to increase; arteries. Of this 
root, two forms occur 25 times in the Qur'an: is'jZ* shard four 
times and ^jlil °ishtard 21 times. 

is'j& shard i [v. trans.] 1 to sell (12:20) ^aI jp o«j 6** <>'jj£j 
s'j j'i^ a«<i they sold him for a lowly price, a few dirhams; *(2:207) 
All! sU^'j- iUujl Aljj ^j^u '(> ^Ull £>wf f/iere /s [also] a kind of 
man who gives his life to seeking God's approval 2 to purchase, 
to acquire (4:74) SjaSfb U&ll oUkJI qj^u 'jjiil <13l ^ Jjlila 
f/iose who purchase this world for the Hereafter [change their 
ways and instead] fight in the way of God. 

jjiuA "ishtard [v. VIII, trans.] 1 to buy, to purchase, to acquire 
(4:44) 1 JL=5 °j 'uj'^Jj 'qJj^ lJjSJI i> l>J 'jjil ^) 'jj jJ 

JjjUI Ziave yow wof considered how those who were given a share 
of the Scripture purchase misguidance and wan! you [believers], 
too, to lose the right path? 2 to barter, to exchange (3:187) I jiiss 

Ll<u I jjlulj fAjjii-k ftl'jj £>wf f/iey tossed it over their shoulders, 
and bartered it for a small price. 

l/Ja/o- sh-t- 3 to slice lengthwise; to overfill with water; side or bank 
of a river; to overburden; to put forth shoots, to sprout, to put out 
branches. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
tils shaf and shad 0 . 

Ua-i shaf [n.] plant shoot (48:29) ^jS pj* Zjfe seeds f/jaf 
put forth their shoots. 

s/ia/f' [n.] bank, ridge, embankment (28:30) ^5=Ui '<> ^jjj 
t>$l jljjl he was called from the right side [lit. bank] of the valley. 
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j/ia/o- sh-t-r to split or divide in halves, a half; to squint at; (of a 
house) to be distant, to distance oneself; direction. Of this root, 
only shatr occurs five times in the Qur' an. 

jki shatra [n. used adverbially] in the direction of, towards 
(2: 150) ^jaJ ,i>. n W \ 'jj=u5 islskj Jja iii?.'>- iiuk y'j w/jerever you may 
have started out, turn your face in the direction of the Sacred 
Mosque. 

Ja/Ja/(j* sh-t-t to be remote, far off, or beyond the acceptable limits; to 
act unjustly; side of a camel's hump; bank or side of a river. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur' an: Jak£ tushtit 
once and U=J=J; shatatan twice. 

iakij tushtit [imperf. v., intrans.] to go off the mark, to be far 
off, to digress, to exceed due bounds (38:22) Vj j^L Uijj 'fSaAa 
so judge between us fairly, and do not exceed the due bounds. 

Jaki shatatan [v. n./n.] acting extravagantly or outrageously, 
deviation (18:14) Lkki lij UB jSI l^ij y jc.jj y We will never 
call upon any god other than Him, for then we would have uttered 
an outrageous thing. 

0/Ja/<j* sh-t-n philologists derive the word jlkiu shaytan either from 
the root yVy sh-t-n, associated with the basic concepts of 
'fastening tightly; being exceedingly, or audaciously, proud, 
corrupt, rebellious or insolent' or from the root Vcs/y sh-y-t, 
associated with the basic concepts of 'singeing, scorching, 
burning'. Because the word ykal shaytan existed in Arabic, 
Syriac, Aramaic and Ethiopic long before the advent of Islam, it 
has been suggested that it is the source of various other 
derivations. Of this root, two words occur 88 times in the Qur' an: 
jlkiu shaytan 70 times and shayatin 18 times. 

yJajJi shaytan [n., pi. o^=>U^ shayatin] 1 devil, demon (4:117) '<j] 
\'±Ja ULLli VJ 'jjc-Jj y j Qjj VJ <j ji y> 'jjc- jj m //is place they invoke 
only female [deities], and [thus, by invoking such deities] they 
only invoke a rebellious devil 2 devilish, or evil impulse or 
company (43:36) yy> '*! jji UlLli *J y4»j ykjll jSi y. o&j y'j 



486 



whoever is blind to the remembrance of the Merciful, We assign 
to him a devil and then he becomes a comrade for him 3 jinn, 
powerful spirits (21:82) AJ and of the devils 

some dive for him 4 devilish beings, fiends, evil forces (6:112) 
"tjaJ'j 'jjUli Iji Ui*^ aijS'j /« die iame way We 

assigned to each prophet an enemy, the evil humans and the evil 
jinn 5 [with the definite article :, al-shaytan] the Devil, 

Satan, 'iblis (o4$) (19:44) W>I JS oLUill y V 
tl^>£ father, do not worship Satan-Satan is a rebel against the 
Merciful. 

sh- c -b to unite, to gather together; to disperse, scatter, 
separate, divide; to branch out; a mountain road; tribe, race. Of 
this root, three forms occur 13 times in the Qur'an: ^j*2 shu c ub 
once; v*^ shu c ab once and Shu c ayb 1 1 times. 

ljjjlui shu c ub [pi. of n. ±1*2, sha c b] tribes, sub-tribe units; races, 
peoples (49:13) I ji'Jkil [$kj UjLi jilikkj and We made you into 
nations and tribes, that you may know one another. 

ijui shu c ab [pi. of n. ajjuS shu°batun] forked branch (77:30) 
dj^j I jiikjl go to a shadow that branches into three 

columns. 

ljjjlui Shu c ayb [dimin. of ±1*2, sha c b\ proper noun] the 
father-in-law of Moses, (suggested as being Jethro in the Bible) 
(7:85) tS*->S 'fill! Jfj and to /"die people of] Midian [We sent] 
their brother, Shu c ayb. 

The Qur'an speaks of Shu c ayb as a prophet sent to the people 
of Midian to guide them to the worship of the One God and to fair 
dealing and ethical commercial practice. His message was 
rejected by many of the inhabitants, who threatened to banish 
both him and his followers from the town. However, a great 
tremor overtook and destroyed them, so they became 'among the 
losers'. Upon seeing the fate that had befallen them, Shu c ayb is 
recorded in the Qur'an as saying, 'My people, I have conveyed to 
you the Messages of my Lord and gave you advice, but how can I 
grieve over a people who rejected God?' (7:85-93). 
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j/g/o* sh- c -r to know, to be cognisant of, to perceive by means of 
any of the senses; poetry, to write poetry; hair, wool, fur, to be 
covered in hair; innermost garment; sign, rites, t/jaliil °al-shi c rd is 
said to be a corrupted borrowing from Greek. Of this root, nine 
forms occur 40 times in the Qur'an: yash°ur 25 times; j?-^ 
yush c ir twice; J-«-i "ash°ar once; jjuidl 3 al-shi c r once; jp-l^sha'ir 
four times; *r>LS shu c ard° once; </j«-SII °al-shi c ra once; 
sha c d°ir four times and ; 'al-mash' ar once. 

jjuiy yash c ur [imperf. v., intrans.] 1 to feel, to perceive (16:26) 
'oJJ^k V 'qa LiljjJI JiOj punishment came upon them from 
directions that they had not perceived/expected 2 to realise, to be 
aware (2:9) bjlMi ~jj<^ 1 j^ 1 * "u^ 1 j ^ they 

seek to deceive God and the believers but they only deceive 
themselves, though they do not realise. 

jjuiy yush c ir [imperf. v. IV, trans.] 1 to cause to know, to cause 
to become aware, to alert, to draw attention to (18:19) Vj udJilj 
IjbJ 'fL cj'j?-^ fl"^ /u'm £>e unobtrusive and not cause anyone to 
become aware of you 2 to cause to feel, to cause to suppose 
(6:109) ujVjj V ^ita- lij ^ t»j w&af makes you suppose that 

if [a sign from God] came [to them] they still would not believe? 

jbuuiS "ash c ar [pi. of coll. n. j*£ sha c r and J>^> sha c ar] hair, 
bristles (of humans and goats in particular) (16:80) l«ir^J ',>j 
jja. Uillaj M U jUuifj U jUjtj ant/ of their wool, their fur and of 
their hairs, [He made for you] furnishings and comfort for a 
while. 

Jul shi°r [n.] poetry, the art of poetry, poetic skill (36:69) Uj 
a! ls ilxu Uj jLill JliJc. We Zzave wof taught him [the Prophet] the art 
of poetry, nor is it fitting for him (or, nor does it fall within his 
ability) to be a poet. 

jpLu. sha c ir [n., pi. e\j*£ shu c ara 3 ] poet (69:41) jc.U Jjsj ja Uj 
c/z/c/ // [the Qur'an] is not the words of a poet; * name of 

Sura 26, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 244 ff. to 'the Poets'. 

jju2A\ :, al-shi c ra [proper n.] Sirius/Dog star, the star widely 
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He is the Lord ofSirius. 

j\x£ sha c a°ir [pi. of n. s sha°iratun] rituals, particularly 
those involving the Pilgrimage (2:158) jjUui i'JJ*l\j li-all 
Sq/a and Marwa are among the rites of God. 

juZ* mash c ar [n. of place] a place where a religious ritual may 
be performed, a holy landmark, a sacred place *(2: 198) (JjpJI jj>J£J 
f/ie //oZy Sacred Place, one of the sites of the pilgrimage between 
c arafat and Mina-a plain called Muzdalifa, or an area on the 
mountain of Quzah at the extreme end of Muzdalifa (2:198) liji 
^\'j=A\ jauiall jjp. I jj^jli P^jc- 1> '(Juiat w/ten yow swg<? down from 
Arafat remember God at the Sacred Place. 

d/tl^ sh- c -l to set on fire, to inflame, to kindle, to blaze, to burn 
brightly. Of this root, J*^ 'ishta c ala occurs once in the Qur'an. 

Jiiy "ishta°ala [v. VIII, intrans.] to catch fire, to blaze, to be 
aflame *(19:4) Cai '^Jjll and [my] head has become aflame 

with greyness. 

i-i/^/o* sh-gh-f the membrane enclosing the heart (the pericardium); 
the centre; to smite, to pierce; to infatuate, to be smitten with 
love, ardent love, passion. Of this root, only Uuui shaghafa occurs 
once in the Qur'an. 

shaghafa a [v. trans.] to penetrate the innermost part [of 
the heart], to smite (12:30) tL l^aioS ja Utji i/jj JjJjJI i\'JJ 

the governor's wife is trying to seduce her slave!, he has smitten 
her heart with love [lit. penetrated the core of her heart]. 

J/g/o- sh-gh-l to occupy, to employ, to make busy, engagement, 
toil, occupation, concern; to divert; to occupy (a place). Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: shaghala and 
Ji-i shughul 

Ji-i shaghala [v. trans.] to busy, to engage, to occupy; to 
preoccupy, to distract (48:11) UjMj UU'j^f lilili our property and 
our families occupied us. 
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Ji^i shughul [v. n./n.] occupation, business, employment; 
preoccupation (36:55) 'oJ&& Ji-^ ^ fjP LJilJ ^1 fo<i<xy 
people of Paradise are happily occupied. 

£/ui/oi sh-f- c pair, double, two things; to make a single thing into a 
pair, or one of a pair, to be coupled with; to add a deed to another; 
to aid another against; to intercede. Of this root, six forms occur 
30 times in the Qur'an: £*4> yashfa c five times; oJ*aU shaft 0 in 
twice; <yiu shaft 0 four times; shufta 3 five times; ^lil 

shafa°atun 13 times and ^ j/za/ lc once. 

yashfa c [imperf. v., intrans.] to add one deed to another; 
to intercede or petition on behalf of another, to mediate (4:85) I> 

w/ioever intercedes in a good cause will have a share of it and 
whoever intercedes in a bad one will have a share of it. 

£j*ilui shaft 0 in [pi. of act. part. shaft 0 ] one who intercedes, 
intercessor (26:100) 1> ^ ^ an<i [now] there are no 

intercessors for us. 

shaft 0 [intens. act. part., pi. *UjLS shufa°a'] intercessor 
(40:18) ^U=y Vj f^aa. '(> clfe^^ ^ f^ere wi7Z be for the evildoers 
no friends, nor any intercessor who is heeded. 

AelLui shafa°atun [n.; v. n.] intercession, interceding (20:109) 
TjS ^J=jj J>kjll <i "opi I> VI V ii-'jj on that Day, 

intercession will only benefit those for whom the Merciful has 
granted permission and whose words He approves. 

shaft [n./v. n.] double, pair, doubling, making of a pair 
(89:3) jmjJI j jiulll j £>y f&e even awe? /ry f/i<? exit/. 

(j/ui/o- sh-f-q to be niggardly or covetous; to be afraid, to be 
concerned, to be worried; to be affectionate, to be tender-hearted; 
to be weary; kindness; worry; redness on the horizon after sunset. 
Of this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: Jjii 
"ashfaq twice; mushfiqun eight times and shafaq once. 

Jiii "ashfaq I [v. IV, intrans.] to feel anxiety, to be concerned, 
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to be afraid (33:72) 'j 'cife tfeij o^jVr, plj^J ^ fcC&l Ul^> U 
Lgla 'jsiif j rJuVj We offered the Trust (q.v. kUVl 0 al-° amanatu) to 
the heavens, the earth and the mountains, yet they refused to 
carry it and were afraid of it II [v. IV, trans.] to have miserly 
urges, to be reticent, to be weary of (58:13) Lj'jj "uS I 'J JiiiJi 
£il£La J.SIjkj Zzave yow found it burdensome to give alms before 
your consultation [with the Prophet]? 

^jSLuw mushfiqun [pi. of act. part, mushfiq] ones who are 
in fear, those who are anxious (42:22) I JLS £w 'tjaiii 'o** 51 ^ </_P 
yow w/ZZ see ffte unjust fearful of that which they have earned. 

Jii shafaq [n.] the afterglow of sunset, twilight (84:16) '^d Su 
JiiSb to «o, / swear £>y f/ie twilight. 

A/<_i/<jS sh-f-h lip; to speak face to face; (of food and water) to be 
craved; (of property) to be sought after; to consume. Of this root, 
only shafatayn occurs once in the Qur'an. 

(ijSii shafatayn [dual n.] two lips (90:8-9) liUTj j^c J^kj jj 
(jjji^j <i/<i We raof g/ve /z/m fwo eyes, a tongue, and two lips? 

j/ui/o- sh-f-w to be near, to appear from a distance, to approach; to 
recover, to restore (to good health); to be on the brink, the 
extreme edge, the brink, the rim. Of this root, only IL5 shafa 
occurs twice in the Qur'an. 

lii shafa [n., in construct] brink of, edge of, rim of (3:103) 
J^iajti jlill j> fjL lali (jJc. °f>kj and you were on the brink of a 
pit of Fire and He saved you from it. 

tf/ti/o- sh-f-y to restore to good health, to cure; to satisfy one's 
curiosity, to reassure oneself. Of this root, two forms occur six 
times in the Qur'an: yashfi twice and t-Xi&shifa 3 four times. 

u&i} yashfi [imperf. v., trans.] to heal, to cure a physical or 
mental illness; to remove rancour or bad feeling from the heart 
(26:80) (jji-ij 14= j-> '-fj and if I become sick He heals me. 

*U»i shifa 0 [n./v. n.] cure, remedy; curing, healing (17:82) Jjiij 
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'jji<i>jj <*kjj ja U Jijill t> We send down the Qur'an (or, 
parts of the Qur'an) as healing and mercy to those who believe. 

<3l <}/ c£ sh-q-q to split, to cleave, to slit, to rent, to rip; fissure, crack; 
to come forth; to effect disunion, to act contrarily, dispute; 
hardship, difficulty, distress, to burden. Of this root, nine forms 
occur 28 times in the Qur'an: & shaqqa twice: jLi shaqqa seven 
times; Jiia yatashaqqaq three times; ^isl 'inshaqqa five times; 
t>i shaqq once; JeS shiqq once; <iu shuqqatun once; ^1 "ashaqq 
once and jlli shiqaq seven times. 

J*i shaqqa u I [v. intrans. with prep. <^k] to cause hardship to, 
to place difficulty on (28:27) i&k 'j U'j/or / Jo «of to/j 
to place hardship on you II [v. trans.] to split, to cleave (80:26) p 
lis iya'Jj\ Uaii then We split the earth asunder. 

jLui shaqqa [v. Ill, trans.] to dispute rebelliously with, to argue 
in an antagonistic fashion, to cause/create dispute with (4:115) 
</4J1 aS 'tjjjj U ixj '(> J jl/jll (jSUu '(>j aw<f w/ioever creates dispute 
with the Messenger, after the guidance has become clear to him. 

jiuai yatashaqqaq (also assimilated form yashshaqqaq) 
[imperf. of v. V, intrans.] to split open, to crack, to cleave asunder 
(2:74) iUI £ji->a jLij Ul l+L ci'j and some of them split open so 
thai water comes out of them. 

Jpuul "inshaqqa [v. VII, intrans.] to split up, to crack (54:1) 
<clUl tiujSal f/ie //owr draws near and the moon is split 

in two. 

(5«5 s/iagg [v. n., used emphatically] Assuring, cracking, 
splitting up, breaking asunder (80:26) lis o^jVl Usiils p then We 
split the earth asunder. 

J*i s/i/gg [n./v. n.] half; difficulty, hardship, distress 
*(16:7) o^k\ with extreme difficulty [lit. with splitting of the 
souls]. 

314 shuqqatun [n.] region, tract, quarter (towards which one 
travels), difficult journey, distance, trouble, toil (9:42) d'^u '^£1 
Aiiill J^Jc fe? f/ze distance was too far for them. 
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'ashaqq [elat.] harder, more difficult (13:34) ?j?-Vl LiliJj 
izi but surely the punishment of the Hereafter is harder. 

jliii shiqdq I [n.] schism, contention, heresy, rebellious 
disputation (2:176) cs^ ^ 'j^- 1 u^' bjj ^ose wfto 

differ about die Scripture are in deep schism II [v. n.] separating, 
breaking up (4:35) I^JaS tk^'j <k\ '<> I jj^U L^SL jlii ^ j 
fl//c/ if you fear a split between the two, appoint one arbiter from 
his family and one from hers. 

* jULijVI name of Sura 84, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Splitting' of the sky. 

(i-j/j/o- sh-q-w/y to be, or become, in a state of distress, adversity, 
straits, difficulty, misery; to struggle, or labour, alongside; 
wretchedness, misery. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur'an: JLi shaqiya four times; "J^ shaqiyy four times; «yL5i 
J ashqa three times and s'jLi shiqwatun once. 

'JLi> shaqiya a [v. intrans.] 1 to be, or become, miserable, 
wretched, distressed, unhappy (20:2) jLz>\ 'jlijM iSJt UTji U We 
nave nof sent down the Qur'an to you [Prophet J so that you may 
become unhappy 2 to be condemned, to be out of God's grace 
(possibly in 11:106) jUll ^ IjLi 'j^l Uti as for the wretched, they 
shall be in the Fire. 

^iui shaqiyy [ quasi-act. part./n.] 1 wretched (11:105) V ch '{J* 
J4V2 VI o^ij JJSj and on fne aay when it [the Day of 
Resurrection] comes, no soul will speak except by His 
permission, and some of them will be wretched and [ some [ happy 
2 evil-doer (19:32) l$L5 I'Jjk j^h> JJj J&b'j} Ijjj and cherishing my 
mother-He did not make me an evil tyrant 3 rejected, dismissed, 
unprosperous (19:4) lis L/j 'Js JJj £>wf never, My Lore?, We 
/, in praying to You, been rejected. 

J*£\ 'ashqa [elat.] more/most wretched, more/most 
condemned (92:15) ^Vl VI UX^u V m wn/cn none onf the most 
wretched will burn. 

Sjii shiqwatun [n.] misfortune, wretchedness, misery, 
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condemnation, adversity (23:106) 'o^L= tSj tujLi lilt CiAc. Lu'j 
owr Lore?, owr misfortune has overwhelmed us!, indeed, we were 
people gone astray. 

j/S/tJ* sh-k-r to become bountiful, (of camels) to be fattened on 
good pasture; to thank, to praise, to commend, gratitude, 
acknowledgement of favours; shoots growing on the base of a 
tree, to put forth branches. Of this root, seven forms occur 75 
times in the Qur'an: jLi shakara 46 times; jkli shukr once; jjii 
shukur twice; JXA shakir four times; (jjjSU shakirun 10 times; 
jjSll shakur 10 times and jjis^ mashkur twice. 

jlui shakara u [v. trans., often with preposition J, usually for 
emphasis] to offer thanks, to acknowledge favours (31:12) Inili iiTj 
<uisl 'jii Uuli 'jj^j aJI 'jLil J a^SjJI jUal We endowed Luqman 
with wisdom: 'Be thankful to God-whoever gives thanks indeed 
gives thanks for [the benefit of] his own soul. ' 

jiu, shukr [v. n.; n./pl. jjS^, shukur] act of thanking 
(34:13) IjSJs JjIj J» I jtil wort thankfully, family of David. 

jj&A shukur [v. n., pi. of jkli shukr] thanksgiving; thanks 
(76:9) Ijjli V j c-l'jk ^£i> lijj V aIII Akjl ^otKi Uuj we /ee<i vow o«Zy 
/or f/te safce [lit. face] of God: we seek from you neither 
recompense nor thanks. 

jSlu, shakir [act. part., pi. jjjSU shakirun] 1 one who gives 
thanks, one who expresses or feels gratitude (6:63) ?ja 't> UUi Jjil 
tjjjSUll tjjjSal // //e rescues us from this, we will truly be of the 
thankful 2 (applied to God) rewarding those who show gratitude 
or do good (2:158) jLJc. "jSU aAII I'jlk j-*jJ=u '^j anyone who does 
good of his own accord [will be rewarded], for God rewards 
good deeds, and is All-knowing. 

jjii shakur [intens. act. part.] 1 one who is most grateful, 
frequently offers gratitude, frequently feels grateful (31:31) <^a '~o\ 
J^La cJSJ pUV ^lli surely there are signs in this for every 
steadfast, thankful [person] 2 (applied to God) He who gives 
large reward for small or few works, who multiplies His rewards 
to His servants (42:23) jjSli jjsc. aM ^ ILL L$ji a! jjj aL*. Uijsi 'cyj 
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and whoever does good, We shall increase it for him in goodness 
God is Most Forgiving, Most Thankful. 

ijjlii mashkuran [pass, part.] gratefully accepted, generously 
rewarded (76:22) 'jkj 'jk 1 "jj this is your 

reward: your endeavours are appreciated. 

(_>ii/iil/(jS sh-k-s to be stubborn in disputing, to be perverse, 
ill-natured, cross and quarrelsome. Of this root, only Q j^lZzL 
mutashakisun occurs once in the Qur'an. 

Qj u & lS a * mutashakisun [pi. of act. part. mutashakis] 
quarrelsome, spitefully at variance with one another, in malicious 
disharmony with one another (39:29) <a "X* <J1I LTjh^ 
'u j 1 "5 1 ' " God strikes a similitude of a man in whom [several] 
purine rs at odds with each other [as masters]. 

sh-k-k to pierce, to puncture; to limp; to stick out; to doubt, 
to be confused, to be dubious, to waver in opinion; to attire 
oneself completely with arms and weapons. Of this root, I2U 
shakk occurs 15 times in the Qur'an. 

&i shakk [n.] doubt, misgiving, suspicion (10:94) EjLS J* ciuS. 
aLa LitSlI 'jjijsj 'jjill jtii ^Llj UTji! liw 50 j/yow [Prophet] are in 
doubt about what We have revealed to you, ask those who have 
been reading the Book before you. 

J/t*S/(_)i sh-k-l to bind; to shape, to fashion, to sculpt; to be similar, to 
be homogeneous, likeness, resemblance, similitude. Of this root, 
two words occur once each in the Qur'an: & shakl and 
shakilatun. 

J££ shakl [n.] likeness, like (38:58) jrl'jj ;> '>r ej and 
another of its types [ in ] pairs. 

Alstui shakilatun [n.] a way, manner, peculiarity, attitude, 
inclination or disposition of one particular person (17:84) J^u J£ 
^KLi JSc everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with his disposition] . 
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j/S/fJ, sh-k-w to grieve, to show, or reveal, one's grief or sorrow, to 
complain. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
jilt °ashku and jiz* tashtakl. 

jiii 3 ashku [imperf. of v. lis shaka, trans.] to complain, to 
submit a complaint (12:86) Ail! Jl\ ^'J^j Ju jklsf uij / only make 
complaint of my anguish and grief to God. 

J&jZZ tashtakl [imperf. of v. VIII, trans, with no object] to 
complain vigorously (58:1) lJ £z' J WjJ tj ^ Jja ^ ^ 
<J1I J) God has heard the words of she who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

jU*il "ishma'azza (see j/f/<J> sh-m-z). 

cj/f/^i sh-m-t gloating, rejoicing over the misfortune of someone, 
particularly an adversary; to disappoint. Of this root, only c^ia 
tushmit occurs once in the Qur'an. 

cjauij tushmit [imperf. of v. IV, trans.] to give someone cause 
to gloat over the bad lot of another (7:150) I j'iSj ^ j<V . a£ . . I f *jill 
iljcVl i>S S\i (^jSL f/i<? people deemed me weak, and almost 
killed me!, do not give the enemies a chance to gloat over me! 

sh-m-kh (of a mountain) to be high; to be lofty, to tower over; 
to behave proudly. Of this root, only clLlJJ, shamikhat occurs 
once in the Qur'an. 

£Ai^>lui shamikhat [pi. of fem. act. part. <^Ui shamikhatun] 
lofty, towering, high (77:27) pU^LS '^jj ty* We placed 

on it firm lofty mountains. 

j/f/t>" sh-m-z to contract and shrink in aversion, to be disdainful, to 
be disgusted, to abhor. Of this root, only jL-il J ishma J azza occurs 
once in the Qur'an. 

"jUu.1 J ishma°azza [v. VIII, intrans.] to be disdainful, to abhor, 
to find abhorrent (39:45) oj^y, V 'oi^ mjS '^jtli! iill 'jSi I'jJ'j 
the hearts of those who do not believe in the Hereafter 
shrink with aversion whenever God is mentioned on His own. 
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ou/f/o* sh-m-s the sun, intense heat, glaring light, to become sunny; 
(of a horse) to disobey and refuse to be mounted. Of this root, 
only lA^I ''al-shams occurs 33 times, one of which is without the 
definite article, in the Qur'an. 

o^uM 'al-shams [n.] 1 the sun (71:16) <_&Vj Ojh b«£ J^ 1 J«-j 
Ikl'j^ '^iiuill an<f //<? sef Z/ie moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp; * name of Sura 91, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to 'the Sun' 2 [without the 
definite article] sun, scorching/intense heat (76:13) t$ja "jjjSi 
I'jjj^j V j 11^5 'Jjjj V ^IjVl fney w//Z /?e reclining in it on 
couches, seeing neither sun [scorching heat] nor biting cold. 

J/f/<j£ sh-m-l the left hand, the left-hand side; bad omens, affliction; 
to contain, to include, to possess, containment. Of this root, three 
forms occur 12 times in the Qur'an: J^>\ 'ishtamala twice; J^A 
shimal eight times and Jft*« shama'il twice. 

J*lil °ishtamala [v. VIII, intrans.] to contain, to envelop 
(6:143) ciSuV! JJkjt <jJc tijLa^l ll! (^£uVI ^ uJjSill* /? f/ie ftvo 
maZes //e has forbidden, or the two females, or what the wombs of 
the two females contained? 

JLui shimal [n., pi. shama^il] 1 the left-hand side 

*(56:41) JUiil LsLalJj (epithet for the lost) evil-doers [lit. people 
of the left]; *(18:17) Jl^ll c/j leftward, to the left, by the left side 
[lit. f/ie one vw'fn fne Ze/f|; *(50:17) JUill on fne Ze/f, fcy f/ie Ze/f 
side 2 the left hand (69:25) ^ J <^ulU J Jui ^JUlf ^ J ;> tij 
AjjtS fef ne wno is given his Record in his left hand will say, 'If 
only I had never been given any Record. ' 

Vci/u- sh-n- 3 to hate, to abhor, to stay aloof from unclean things; 
hatred; ugliness; evil-doers; to give someone what is due to him; 
to disclose. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: JiS shana°dn twice; (also read as c&> shannon) and 
shani' once. 

£Uu/£liui shan p an/shana"an [n./quasi-act. part.] hatred, 
detestation; a person harbouring hatred (5:8) <Jc cJ& '^Jh Vj 



I jSiu vf do nof fef hatred of some people [the idolaters] lead you 
away from doing justice. 

^tu. shani' [act. part.] one who harbours hatred in his heart 
(108:3) 'yh\ ja *jj if is the one who hates you who is the one 
cut off {ox, without descendants) [not you]. 

<->/&/ afr sh-h-b the encroachment of white into black, or light into 
dark, or vice versa; (of cold) to change the colour of trees; to be 
of ashen hues; barren land; to be difficult; a shooting star. Of this 
root, two words occur five times in the Qur'an: yl^i shihab four 
times and ±±^> shuhub once. 

t-lgji shihab [n., pi. <_4" shuhub] 1 shooting star (72:9) ^4 I>a 
IjLaj U^Z a! jaa 'tjVI owf f/ze one who now listens finds for himselj a 
meteorite lying in wait 2 flame, torch (27:7) 1^1. \'Ju cL^Y* 
'tj jlW i n " J^Li ^ ljI^I. '^le °j / Ziave seew a fire, I will bring 
you news from there, or a burning stick for you to warm 
yourselves. 

j/a/o* sh-h-d landmark; presence, to witness, to testify to what one 
has witnessed, seen or beheld with one's own eyes; to be or 
become a martyr. Of this root, 13 forms occur 158 times in the 
Qur'an: ^ shahida 44 times; '4-^ "ashhada seven times; V ' "'" 1 
°ishtashhid twice; jaU shahid 16 times; J shuhud three times; 
jl^i °ashhdd twice; shahid 35 times; shahidayn 
once: sluihadd ' 20 times; shahadatun 23 times; c^bljjs 
shahadat twice; 4-^° mashhad once and j mashhud twice. 

shahida a [v. trans.] 1 to observe, to witness, to be present 
at (24:2) 'o^y^ t> U4jIjc. 4-JuTj aid fef a grow/? o/ believers 
witness their punishment; *(2:185) insula 'Jjlill J^L '(>a fjur.] to 
qualify for the fast, to possess all the conditions which make 
fasting obligatory for individuals [lit. any one of you who is 
'present' during the month [of Ramadan] should fast] 2 to attend 
to, to take care of (22:28) p& J** ?U <^a 'fJ I jj&ij (41 1 
to attend to business of theirs and to pronounce God's name on 
specified days 3 to testify to (12:81) U. V] Ut^i Uj jj^ ail 'J UdU 
t£«k our father, your son stole, and we only testify to what we 



know 4 to declare (63:1) <B J J^'J &\ i^ij I _jH3 'jjsalwll lit w/iera 
f/ze hypocrites come to you [Prophet], they say, 'We declare thai 
you are the Messenger of God' 5 (applied to God) to know, to say 
(3:18) j* VI 4JJ V <ii Aiil "^oi Go<f feiows (or, s<xys) f/zaf f/iere w no 
god but Him 6 to give judgement, to arbitrate, to give an opinion 
(12:26) L&i I> ^ "o^ °d\ I> - J *'- i '-^j t> ls&Jj ^ 
'ojjjisil 't> ja'j tii"i^>a /ie sa/<i, 'STie fn'<?<i to seduce me', so an 
arbitrator from her 'Household arbitrated: 'If his shirt has been 
torn at the front, then she has spoken truly and he is one of the 
liars' 7 to give counsel, to advise (27:32) <J kj Iijli 
o/j*-^ J**- 'j^ ^4=^ ^ ^lsJ^ she said, 'Chieftains, give me your 
counsel in the matter I am facing: I would never decide on a 
matter until you advise me' 8 to swear a solemn oath (24:8) \'J£j 
(jjjpisil 'qA Ail aIHj viiljlkJi £i'J '3 **jc. punishment shall be 
averted from her if she [in turn] four times swears by God that he 
is one of the lying 9 to know, to be in the knowledge of (having 
witnessed) (3:70) '^j CjUL 'jjj^ ^ J*^ people of 

the Book, why do you deny God's revelations when you know they 
are true? 

"ashhada [v. IV, doubly trans.] 1 to cause to witness, to 
cause to see (18:51) '?p*d (jll Vj u^jVIj pI'j^JI jjk J4j'4^I U. / <f/<i 
not make them witness the creation of the heavens and earth, nor 
the creation of themselves 2 to make someone testify, to cause to 
bear witness (7:172) '^jj olJ '^^1 Jie. '^a'S^A'j and He made them 
bear witness about themselves, [saying], 'Am I not your Lord?' 3 
to have witness(es) (2:282) J^uIjj lil I jV"''j and have witnesses 
present whenever you trade with one another. 

jfix«l ^istashhid [imper. of v. X, trans.] to seek witness(es), to 
call to witness (2:282) J^llk j cirt&Ji ' jV^'j a«<^ call to witness, 
from among your men, two witnesses. 

JAti shahid I [n., pi. j shuhud and °ashhdd\ 1 witness 
(46:10) <EU <^Sc. JjjIjhJ ^ I> jaL^ ant/ a witness from the 
Children of Israel has testified to one like it 2 arbitrator (12:26) 
tjojilkll t> jAj Ciaii^aa JjS is Alaj^a 'jlk °J\ jaLS j^jSj aw 

arbitrator from her household arbitrated: 'If his shirt is torn at 
the front, then it is she who is telling the truth and he is one of the 



liars' II [act. part.] 1 one bearing witness, testifying (9:17) 'ujjaU 
jiklL. J^uijl ^ iv/i/fe bearing witness against themselves to the 
disbelief [in their souls] 2 one watching, witnessing (37:150) $ 
'o/jaLS j Ojj a££LA\ Uak or <f/<f We indeed create the angels as 
females while they were watching? 3 present, at home (74:13) 
|j 'ojjjj awtZ [having] sons by his side. 

jI^uiS 'ashhad [pi. of paucity of shahid and shahid] 
few witnesses (40:51) J>j£ UjjII sl#»JI <ji I j£J'c. '<jjWj UE-j jl^uil U 
il^lj&l We support Our messengers and those who believe in the 
present life and on the Day when [the chosen] witnesses arise. 

shahid [n. dual ojjj*^ shahidayn/quasi-act. part.] 1 witness 
(2:282) 'f£Hk j l«amj5 I . W . n lj aw<i ca/Z to w/fness, /rom among 
your men, two witnesses 2 attentive (50:37) Ja^i j* j ^Ul 'J or 
listened in with full attention 3 present (4:72) js Ji J£uUJ 'jli 
'(jkf tj jj 'JSe. *U\ jjJ ifa calamity befalls you, he says, 'God 
has been gracious to me that I was not there with them' 4 watcher 
over, overseer, caretaker (5:117) U I'jj^ J^jlc. CuSj / was a 

watcher over them as long as I was among them 5 judge, 
arbitrator (10:29) lj±u 11^*5 <]1L. ^^iia Got/ w j'wiige enough 

between us and you. 

f.\±l& shuhada' [pi. of ^ shahid] 1 witnesses (24:4) 'oullj 
s'jL. "tjjjUj JJkjjJkli ir^J; ^Jtjjtj I jjU p pl'i'. <■»'-» nil uj*'J} those who 
accuse chasie women [of adultery], and then fail to provide four 
witnesses, give them eighty lashes 2 those who are present (2:133) 
djA Lsjakj ij J^k ji were yow f/iere fo £>ear w/fness w/ie« 
cfeaf/i came upon Jacob? 3 witnesses/martyrs (3:140) 'jjill <M ^uTj 
ili^S J^u j^jjj I jiali anJ f/jotf God may know those who believe and 
that He may take martyrs/witnesses from among you 4 pillars of 
religion, upright ones (4:135) J^41U 'jj/jS Ijijk I 'jjill L^G 
JHe. 'jjj aJI yow wfto believe, uphold justice and be upright 
bearing witness for God, even if it is against yourselves. 

»±$& shahadatun I [n., pi. oli^S shahadat] 1 testimony 
(24:4) IjjI sjI^S I jL£i Vj and do not accept any testimony of 
theirs, ever 2 giving testimony, giving evidence (6:19) *^ tj 
"jSJuj tjgj ifcjS aJII s'i*Ji jjSI say, 'What thing is of most weight in 



giving testimony?' Say, 'God is witness between you and me!' 3 
evidence (2:283) s'i^l I Yj and do not conceal the evidence 4 
oath (24:6) OAstlail 'oA pri^ Jjkjkt sjl^lia let the oath of 

each one he four oaths by God that he is telling the truth 5 claim 
(43:19) J4-^g-"i * . "' <r ''' " ~V^~- * j ■ "■ liiUj jj^kjll iUc. °Jk ^jjill AiSiLall I jk^-j 
tjjlLij they consider the angels-who are God's servants-to be 
female; did they witness their creation?, their claim will be put on 
record and they will be questioned [about it] 6 (as opposed to 
ghayb (q.v.)) the observable, or perceived, by the senses, in 
particular the sight *(59:22) s'i^iilj ^ ^ [an attribute of God] 
the One who knows what is hidden and what is seen, the One who 
knows all, the One whose knowledge encompasses all that can or 
cannot be perceived by beings other than Himself! the testimony 
that 'there is no deity but God and Muhammad is His messenger' 
(according to 3 ibn c abbas' interpretation of verse 70:33) 'a^i'j 
'tiy&l ^ri^ij and those who stand by their testimony [that 'there 
is no deity but God arid Muhammad is His messenger'] II [v. n.] 
testifying (5:106) "u^ cIJJ 'y^ lij J^Sgj s'i^li I 'jjjll t^fc 
Ji. I'jj (jUH yow wfto believe, [ the method of[ testifying 

among you when death approaches any of you and you are 
making a bequest, is to let two just men act as witnesses. 

ijj-iu mashhad [v. n./n. of place./n. of time] the act of seeing or 
witnessing; place, or time, of gathering, a scene, an event (19:37) 
£j> '(> I j'jiS 'twill Ji'j woe to those who disbelieve in the 
event of an awesome Day. 

jj^iui mashhud [pass, part.] 1 observed, noted, attended, 
witnessed (17:78) u 15 'u^j 5 b) recitation at dawn is 

always witnessed; *(1 1:103) ^ an eventful day [lit. a well 
attended Day] 2 that which is testified for, witnessed (85:3) jaUj 
j j^'j Z?y the witness and that which is witnessed. 

j/a/<j£ sh-h-r new moon, lunar month; to make manifest or public; 
fame, famous, to make famous; to make notorious. Of this root, 
four forms occur 21 times in the Qur'an: shahr 12 times; cxJ*^ 
shahrayn twice; jjt^ shuhur once and °ashhur six times. 

j^-i shahr [n., pi. j^i; shuhur, pi. of paucity °ashhur\ 



j/A/J, 501 

[lunar] month (2:197) clL*^ "JqA the pilgrimage takes place 
during prescribed [lunar] months; *(9:5) 'J^h\ the [four] 
forbidden months being the last twenty days of Dhu'l-Hijjati, the 
months of Muharram, Safar and Rabi c 'al-'awwal and the first ten 
days of Rabi c 'al-Thani, constituting the grace period, given to 
the idolators after having broken their treaty with the Prophet, 
after which they would be fought. These months should not be 
confused with the customary four forbidden months of Rajab, 
Dhu'l-Qa c dati, DhuT-Hijjati and Muharram, referred to in (2:217 
and 9:36) (see hurum). 

jj/A/oi sh-h-q final part of braying of a donkey; inhaling, breathing 
in; (of a mountain) to rise high. Of this root, only shahiq 
occurs twice in the Qur'an. 

Jjfui shahiq [n./v. n.] groaning, inhaling (67:7) I l*ja I JH\ lij 
jj£ ^a'j IL^i t$J and when they are cast into it, they will hear from 
it a deep inhaling as it boils up; *(1 1:106) lS^jj^j l^i J41 there 
will be great distress in it for them [lit. for them in it there will be 
exhaling and inhaling]. 

j/a/(Ji sh-h-w to desire, to long for, to lust after; to resemble. Of this 
root, three forms occur 13 times in the Qur'an: <^iSI "ishtaha 
eight times; s shahwatun twice and cIJ^Z, shahawdt three 
times. 

"ishtahd [v. VIII, intrans.] to desire, to crave, to covet, to 
long for (43:71) jJj'j U l^ja'j in it is all that souls 

desire and eyes delight in. 

shahwatun I [n., pi. cA j^i shahawdt] desire, lust, carnal 
appetite (3:14) '<> 'ijLkj jM^j "oiP'j t> Plj*^ lA^ 'dij 
d/jiil j j XJyJA\ Jj-lIIj ^l^illj tjAill macfe /air for humankind is 
the love of desirable things-women (or, made fair to human 
beings is the lusting after), children, tons upon tons of gold and 
silver, horses with fine markings, livestock and farmland II [v. n. 
used adverbially] lusting after (7:81) uj j i> '«'J«^> 'oJ^ '^4 

f. Uaill yow go lusting after men rather than women! 
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<-j/j/o- sh-w-b (of drinks) to mix, to mingle, to adulterate; a trace; to 
avoid, to stay away from; insincerity, guile, deceit. Of this 
root, sJy. shawb occurs once in the Qur'an. 

shawb [n.] a mix, something with which another is mixed 
(37:67) '(> UjAl '^1 q\ p then they will have, on top of it, a 
dose of scalding water. 

sh-w-r to gather, or extract, honey from hives or combs; to 
exhibit, to expose, to point out, to point to; to gather opinions, to 
consult, consultation. Of this root, four forms occur once each in 
the Qur'an: jLi! ''ashdra; jjUi; shawir, lsjj^ shura and jjUia 
tashawur. 

jLuiS J ashdra [v. IV, intrans.] to make a sign, to point to, to 
beckon, to indicate (19:29) &j J^^^l Jli <a c/jUti 
she pointed towards him, but they said, 'How can we converse 
with one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?' 

jjlui shawir [imper. of v. Ill, trans.] to consult, to take counsel 
(3:159) jh\ ,J pkjjU'j consult with them about matters. 

ijjyi shura [n./v. n.] consultation; consulting, advising (42:38) 
J4ii t/jj^ [conducting] their affairs by consultation with 

one another, * ^ jj^ name of Sura 42, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 38 to 'Consultation'' as the basis 
of decision-making amongst Muslims. 

jjlud tashawur [v. n.] mutual consultation with one another 
(2:233) Ufci '^L Sli JjC&j o^ J 1 'dp- ^ J 'iP if by mutual 
consent [between the parents] and consultation [with people of 
experience], they [the couple] wish to wean [the child], they will 
not be blamed. 

2a\j£ shuwaz (this word, which occurs once in the Qur'an, has no 
verbal root) [n.] smokeless fire, a tongue of pure fire (55:35) J-'J 
o-Akjj jU '(> Jil^i USjIc a tongue of fire and copper will be released 
upon you. 

^/j/o- sh-w-k thorn, spike, point, to pierce, to prick; arms, armoury, 
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power, force. Of this root, tejji shawkatun occurs once in the 
Qur'an. 

"*±y* shawkatun [n.] thorn, spike; power, force, might; weapon, 
armour *(8:7) fsyjl plj the fighting group, the armed detachment 
[lit. ?/ie owe w/f/i the power]; *(8:7) 4£'jlsil pli Jjc ?/ie trading 
caravan [lit. f/ie owe without power (or, f/ie unarmed group)]. 

is/j/iJ 1 sh-w-y to roast, to scald, to fry (meat), to boil water; exterior 
of the scalp, or of skin in general, limbs, extremities. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: yashwi and cs'y; 
shawa. 

^jJLi yashwi [imperf. v., trans.] to scald, to roast (18:29) 'Jfj 
o jk'jll ^yi JJp^ f&j I jjlij I jmi ' "j if they call for relief, they will be 
relieved with water like molten tar [also rendered as: lead, 
copper, oil dredges] that scalds [their] faces. 

jj£ shawa [pi. of n. si j£ shawatun] scalps, skins, limbs, 
extremities (70:16) <^\'y stripper of scalps (or, limbs). 

V^/c^ 1 sh-y- 3 to will, to wish, to desire, willing, wanting; thing, 
something, anything. Of this root, three forms occur 517 times in 
the Qur'an: sha 3 a 236 times; *«j-5 shay 3 279 times and »Ui 
3 ashy a 3 four times. 

*tui shd°a a [v. trans.] 1 to wish, to want (18:77) cS^i cAL °jl 
I'jJ 4alc // yoi/ war/ wished you could have taken payment for 
[doing] it; *(2:70) *Ll *lls y [formulaic] God w/Z/mg; *(18:39) U 
ill! ills w/iaf a blessing from God! [lit. tftis w vv/raf Got/ ftas 
willed]. 

shay" I [n., pi. 3 ashya 3 ] something, thing, matter, 
affair (6:38) *^ I> J$! UJaji U We wave nof omitted anything 
from the Book; *(5:68) e-*^ je. °fLA you have no true basis, you 
have no standing [lit. you are not upon anything]; *(6: 159) £AA 
f.'^A ^ * j 4i-« yow Ziave nothing to do with them, you are not 
responsible for them [lit. you are not one of them in anything] 
*(2:155) "<> f'ifZi a [small] measure of II [used adverbially] 
slightly a little (17:74) X£ lii tfj, U4. sil auifi "J VjT, // 
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had not made you stand firm, you would almost have inclined 
towards them a little. 

^/(i/o- sh-y-b to become white-haired, greyness or whiteness of 
hair. Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: Uul 
shay ban; \^shiban and V shaybatan. 

lu£ shayban [v. n.] greying of hair (19:4) lis {Ji'Ji JilSI j and 
[my] head has become aflame with greyness. 

U*i shiban [pi. of n./quasi-act. part. <_4«5l "ashyab and, perhaps, 
of act. part. ijjU sha'ib] grey-haired persons (73:17) 'J "uj£2 '-^ 
11^5 Joljll Jakj 'fjjiS so /zow can you, if you disbelieve, guard 
against a Day which will turn children grey-haired? 

AjoJi shaybatan [v. n.] being grey-haired, greying of the hair 
(30:54) ajIuj Iskli. s'ja ;> J*k ^ f/ien //<? appoints after strength 
weakness and greying of hair. 

tlis/iS* sh-y-kh to become old, to advance in years, an old or elderly 
man. Of this root, two words occur three times in the Qur'an: 
shaykh twice and £ jls shuyukh once. 

jo« shaykh [n./quasi-act. part., pi. £ jxi shuyukh] an old man, 
an ageing man (28:23) jjjS ^li ^ i^'JI j.J^4 J^- V we do 
not water [our flocks] until the shepherds take [their sheep] 
away; our father is a very old man. 

J A#A-£ sh-y-d plaster, gypsum, to plaster (a wall) with gypsum or the 
like; to erect a building, or raise a building, high, tall 
constructions; to strengthen, to acclaim, to proclaim. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: ^ mashld and si^ 
mushayyadatin. 

ijj^A mashld [pass. part, of v. trans. jU shada] plastered, loftily 
erected (22:45) J4j j'jf- ^jj^- ^ j Ulikisj juja 'Jjtka 

ouio /jovv manv a town We have destroyed, while it is 

doing wrong, and now it is fallen upon its roofs; and [how many] 
a deserted well; and [how many[ a lofty palace. 
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SjI^ mushayyadatin [pass. part, of v. II, trans.] plastered, 
loftily erected (4:78) £ jjj ^ ^ j£s I jjjS L^l 

w/ierever yow may be death will overtake you, even if you were 
inside lofty towers. 

(jlkjjS shay tan (see cJ^cfrsh-t-ri). 

tlds/u^ sh-y- c to spread, to scatter, to disperse; to become widely 
known; to make one thing follow another, to follow a guest to bid 
him farewell; to approximate, in number/quantity, to another; to 
go along with the ideas of another, to be of the same persuasion; 
bias, partisan, sect, sectarianism. Of this root, four forms occur 12 
times in the Qur'an: ^ais tashl 0 once; W shi°atun four times; ^ 
shiya 0 five times and g-UiS "ashya c twice. 

j-iuZ tashl 0 [imperf. v. intrans.] to become widely spread 
(24:19) }4 (4* ui^ 1 <J 'J "oj*h "u^ 1 bj those 

who like to see immorality spread amongst the believers will have 
a painful punishment. 

ijLui shVatun [n., pi. ^ shiya 0 , pi. of paucity ^Uii 3 ashya c ] 1 
people of like persuasion, conviction or opinion, sect, party 
(28:15) eji i> '^j i> ljs&j fel awJ he found in 

it two men fighting-one from his own people/conviction, the other 
from his enemy 2 caste, social class, faction (28:4) ^ 'Sj^-'J bl 
J«a.j jijVl Pharaoh has exalted himself in the land and 
made its people into castes 3 kind, type (34:54) J^liij t«S 
J?a as was done to those of their kind before [ them]. 
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jluol °al-sad the fourteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento- alveolar emphatic fricative sound. 

Jlua Sad the opening verse of Sura 38 (for opinions concerning letters 
used in similar positions within the Qur'anic text see: Ji °alif- 
lam-ra). The sura derives it name from verse 1 in which sad 
occurs. (38:1) jkill JVJWj o~ sad, by the noble Qur'an. 

S/lj/o^ s-b-° to emerge, to well out, (of the stars) to spring forth, to 
appear; to renege one's faith for another faith. Arab philologists 
derive the form jj^U^ll 0 al-sabi 'un (which occurs three times in 
the Qur'an) from this root or from the root j/v/o 3 s-b-w 'to 
incline'. Some western scholars attribute it to a borrowing from 
Aramaic, Ethiopic or South Arabian. Hughes attributes the word 
to 'the Hebrew word tsaba "a host" Gen. ii.l, i.e., "Those who 
worship the hosts of heaven.'" 

^jjjLuail 'al-sabi'un, [pi. of n. ^l^> sabi 3 ] the Sabians, a group 
of believers who are variously described in the Arabic sources as 
worshipping the stars secretly but openly professing themselves 
to belong to the son of Seth (the Christians; followers of the 
religion of Sora bl Seth), the son of Adam; followers of the 
religion of Noah, so-called, son of a brother of Noah (5:69) after 
Sabi fjpj Cy^'f I> ls'J^ j 'jjv 1 ' ~ H j ui^j ' Ji^ 1 j! 
jjj'jkj JJi> Vj lJjL ^ lklU^> J^c'j those who believe [the 
Muslims], those who follow Judaism, the Sabians, and the 
Christians— those who believe in God and the Last Day and do 
good deeds-will have nothing to fear or to regret. 

There is confusion in the sources as to the beliefs and identity 
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of these people and also as indicated above, to the root from 
which the name Sabi 3 is derived. They are variously described as 
followers of the religion of Noah; of a religion mid-way between 
Judaism and Christianity; of the religion of Sabi, son of Seth, son 
of Adam; worshippers of the stars; worshippers of the moon or 
worshippers of the angels. They are also said to be openly 
professing to be Christians when in fact secretly worshipping the 
stars. 3 ibn Hazm describes them as those who deny the 
prophethood of Abraham. Of the identity of these people Asad 
says, 'The Sabians seem to be a monotheistic religious group, 
intermediate between Judaism and Christianity. Their name 
(probably derived from the Aramaic verb tseeba "he immersed 
himself [in water]") would indicate that they were followers of 
John the Baptist-in which case they could be identified with the 
Madaean, a community which to this day is to be found in Iraq. 
They are not to be confused with the so-called "Sabians of 
Harran", a gnostic sect which still existed in the early centuries of 
Islam, and which may have deliberately adopted the name of the 
true Sabians in order to obtain the advantages accorded by the 
Muslims to the followers of every monontheistic faith.' The 
Qur'an puts the Sabians on a par with the Muslims, the Jews and 
Christians in that (2:262) whoever of them believe in God and do 
good work will have their rewards with their Lord; there will be 
no fear for them, nor will they grieve. 

lj/lj/^ s-b-b to pour out; remnant; a group; love, to be in love. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: Li^> sabba 
three times; L^yusabb once and l^sabban once. 

'<J*a sabba u [v. trans.] to pour out liquid and the like (44:48) °£ 
(Ua^II i_jIjc. '(> <A'j (jj'ja \jLa then, pour scalding water over his head 
as punishment. 

LLa sabb [v. n. used adverbially for emphasis] pouring out 
liquid and the like (80:25) ij- iUJ l3 We pour down water 
torrentially. 

^I^Iqa s-b-h morning, dawn, daylight, to reach morning time, (of 
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the morning) to arrive; (of a woman) comely; lantern. Of this 
root, eight forms occur 45 times in the Qur'an: sabbaha 
once; °asbaha 28 times; subh five times; ^l^. .ra&a/i 
once; ^\LA ''isba/i once; musbih five times; C LL^ misbah 
twice and ^jjL^" masabih twice. 

jtLa sabbaha [v. II, trans.] to visit in the morning time, to 
come in the [early] morning, to visit someone with [something] in 
the morning (54:38) ulx s'jSi J4^4^> and a remaining 
chastisement came upon them early in the morning. 

jt£ai ''asbaha I [v. IV, intrans.] to enter the morning time 
*(30:17) 'j j'^ i' "o^j "ojI^j "os>. Alii "o^-»2 celebrate God's glory 
when you reach the evening and when you reach the morning (i.e. 
constantly) II [one of the sisters of cP- (q.v.)] 1 to become (5:31) 
'jj-Jiil "t> 'g+Jj so he became one of the remorseful 2 to take place 
in the morning (68:19-20) r^zJl qj^jU 'fa 'dlj UjU= l^ic UiLLi 
^jJU£ a visitation from your Lord visited it while they were 
sleeping, and by the morning it was like [a garden j plucked hare. 

subh [n.] morning, dawn (74:34) j&J lil gLaftj &y f/ie 
tZaww w/iera if brightens [lit. uncovers its face]! 

£liua sa&a/i [n.] morning (37:177) "auiiil f^-^ <-!> '4* 

w/ien if alights in their courtyard, how evil will be the morning of 
those who are warned. 

£bl*al "isbah [v. n./n.] day breaking, daybreak (6:96) ^i^VI Jjla 
US1. Jilil Jkkj //<? w the revealer of daybreak, and He made the 
night for resting. 

qL*a musbih [act. part.] one entering the morning time (68:21) 
Or* .'' n ' n rjk&so they called each other while entering the morning. 

misbah [n.; pi. masabih] lamp, lantern (41:12) Lu'jj 

Lka^j ji-ijU^j UjSil eUUl and We adorned the nearest heaven with 
lanterns [as] security (or, and made them secure). 

j/lj/o^ s-b-r confinement, restraint, killing by detention; patience, 
endurance. Of this root, 10 forms occur 103 times in the Qur'an: 
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jx^> sabara 57 times; jjL^> sabara once; "asbar once; jik-al 
°istabara three times; Ja^> sa&r 15 times; jjL^> safo'r twice; ujj^ 1 
sabirun 18 times; sJAI* sabiratun once; ol jjL^. sabirat once and 
jlLo sabbar four times. 

jj^a sabara i I [v. intrans.] 1 to be patient (49:5) I jlj 
I'Jp. 'jl£3 J^llj ^jij jSk ZiatZ f/zey £>een patient until you came out 
to them-it would have been better for them 2 to endure, persevere 
(52:16) l\'J>» I jjjI^j V 'J I jjjl^i Ia'jLj km in it-whether you 
persevere or not it is the same for you 3 [with prep. J] to submit 
patiently to (76:24) IjjiS °j l&ili y=" so submit 

patiently to the judgement of your Lord; do not obey any sinner 
or disbeliever among them 4 [with prep. <Jc] a) to put up with, be 
content with (2:61) j?Jj ^= JSc- jjlaj J^J&'jSk ilj remember 
when you said, 'Moses, we cannot endure [eating] only one kind 
of food' b) [also with prep. J^] to be constant towards, to adhere 
to (38:6) j^«f» IjjA-Ij IjiiW J fiAc ^ IjMj /eacfers 
among them went on [saying], 'Walk away and be steadfast to 
your gods' II [v. trans.] to confine, restrain (18:28) ^» ^Lij JMj 
Is&toj s'Jiilj J4jj 'uj^B 'ui^l confine yourself with (or, Z?e steadfast 
along with) those who call to their Lord morning and evening. 

jjLua sabara [v. Ill, intrans.] to vie in endurance, in being 
steadfast (3:200) <M I jsjIj I JaA'Jj I Jj^j I jjf-=>l I jiJ'* "jjill l^iiu you 
who believe, be steadfast, vie in being steadfast, be on the ready 
[also interpreted as: fortify yourselves] and be mindful of God. 

jLA L» ma "asbara [exclamation; ironic] how persevering! 
(2:175) jUSI '{a'JLJi U5 how [inadvertently] daring they are in 
[the face of/attaining] the Fire! 

jjiiual "istabara [v. VIII, intrans.] to exercise forbearance in 
doing, to apply oneself with patience (20:132) s^UlL, °J*\j 
'jil^l j and bid your family to prayer and apply yourself 
diligently in [performing] it. 

jf-a sabr [n./v. n.] patience, endurance, steadfastness; 
enduring, being patient (2:45) s^Ulj JUL, I jjj*£J j seek help with 
steadfastness and prayer. 
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jjLua sabir [act. part.; pi. jjjiia sabiriin; fem. ijL^= sabiratun; 
pi. iIjIjjU^. sabirat] 1 one who is patient, persevering (18:69) 
IjjlLa illl *U 'J Got/ willing, you will find me patient 2 

steadfast, constant (8:66) j^U I JAii ijL^ ttU jJsL 'jki bp if there be 
of you a steadfast hundred they shall overcome two hundred. 

jllua sabbar [intens. act. part, used as n.] one given to being 
firmly constant, patient, persevering (31:31) J^= l&> pUV ^ 
jjil surely, in that, there are signs in this for every steadfast, 
thankful [person ]. 

^ji^jija s-b- c finger; toe; to point to; good influence. Of this root, 
one form, "asabi c occurs twice in the Qur'an. 

jjLuaS °asabi c [ pi. of n. ^L^\ 'isba c ] fingers (71:7) J4jjc'j UK ^Jj 
'ptiVtf* '^juLJ\ Ijiik ^ and every time I call them, so that 
You may forgive them, they put their fingers in their ears. 

'^ji^jija s-b-gh dye; to colour; to dip one's hand in water, to dip a bit 
of bread in relish such as oil and the like; relish, a dip such as 
sauce and olive oil; to become oriented towards something. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur'an: jV^. sibgh 
once and sibghatun twice. 

sibgh [n./v. n.] relish (23:20) c&z jj± 1> '^'j^ i'J^'j 
'o^i (JA-iIIj and a tree, springing out from Mount Sinai, that 
produces oil and relish for the eaters. 

Aju^a sibghatun [n./v. n.] dye, colouring, hallmark; way, 
orientation (2:138) <^l I> t>»5 <>j ^ the orientation by 
God I towards Him], and who orients better than God? 

j/<->/o* s-b-w youth, youthfulness, youthful propensity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: JlJ 'asbu once and 
Uj^ sabiyyan twice. 

jluaS J asbu [imperf. of v. U^> saba, intrans.] to feel sensual 
desire towards, to yearn for, to incline towards, to lust for (12:33) 
'oJaUJI '(jfl j LLJ s o*'jK jic i_i VI j but if you do not avert 
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from me their guile, I shall incline to them and become one of the 
ignorant. 

tjjifl sabiyyan [n./quasi-act. part.] 1 a youth; youthful (19:12) 
llu^. ilijjlij s'jL l_>Ij£]I ji. t5 jpjU 'John, hold on to the Scripture 
resolutely' , We granted him wisdom [also interpreted as: good 
judgement or prophethood] while he was still a youth 2 infant 
(19:29) tx^ $$A\ J, 'jk '<> JJ£ Ul£ I jii <J] li/jLii she pointed 
towards him, but they said, 'How can we converse with one who 
is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?' 

L r J /C/O a s-h-b to keep company, associate with, consort with, to be a 
comrade, companion or fellow to; to defend, to guard; 
companionship, fellowship; belonging, ownership. Of this root, 
six forms occur 97 times in the Qur'an: i .^ l. n" tusahib twice; 
(jjjkloj yushabun once; *.i,-»r, ^ sahib 10 times; ^j?-^> sahibay 
twice; X^JL^ sahibatun four times and ljU^J °ashab 78 times. 

i.rtlin* tusahib [imperf. of v. Ill, trans.] to keep company with, 
to associate with (18:76) ^jV^' , ^ i>li U'j^ auL y JU asfc 

yow about anything after it [this instance], do not keep company 
with me. 

Qj^lflj yushabun [pass, imperf. of v. IV] to be guarded, 
defended, aided (21:43) 'qjWi nj li« Vj J^uia 'qj»j.^' »j V fftey 
cannot help themselves, nor can they be guarded from Us. 

Lj^La sahib [n.; dual sahibayn; pi. i_sUlJ "ashab; fem. 

2j^U^. sahibatun] 1 companion, associate (9:40) V aj^U-b! JjSj ij 
lii aUI *jj bj^ w/ze// he [Muhammad] said to his companion, 'Do 
not grieve, God is with us, '; *( 12:39) jkUl ^1', ^ my fwo prisoner 
companions 2 fellowman (53:2) c/jc- Uj U yowr 

f el lawman [Muhammad] has not strayed nor has he erred 3 
[feminine <j^.U^>] wife, consort (72:3) liTj V j a^U^. iisl U //<? /ias 
fafcew //or Himself] neither a consort [wife[ nor child; *(68:48) 
p jkll Lja-U^a (an epithet for Jonah) the fellow of the whale. 

lAsLJi J ashab [pi. n.] 1 companions, associates, comrades 
(6:71) Ji ijjLi LiklJ /ie /las friends who call him to 
guidance 2 [used in construct (*iU=J)] to denote 'affinity with', 'in 
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association with', 'being worthy of, 'that or those of, 
'deserving' *(85:4) PjA^I LJ^lJ people of the ditch, makers of 
the trench. Various suggestions are made as to who these trench- 
makers were, inter alia, that they were commanded to do so by a 
Jewish ruler of sixth-century Yemen in order to torture 
Christians; also it could refer to Nimrod's treatment of Abraham. 
3 ibn 3 ishaq says that the verse refers to the J ewish convert, K ing 
Dhu Nawas, and some people of Najran who persecuted 
Christians there by burning them in a trench (q.v. 85:1-10). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer Southern Arabia, 
and to attack on the Ka c ba in the 'Year of the Elephant' when the 
Prophet Muhammad was born (see j/ J /t kh-d-d); *(7:48) Lit^lJ 
jj|'Jc.Vl a) [lit. people of the heights] said to be either those whose 
good deeds are enough for them not to go to Hell, but not great 
enough for them to go to Paradise and, as such, they would have 
to stay, on the Day of Judgement, in an area in-between and await 
God's ruling for, or against, them; or the prophets who, on the 
Day of Judgement, will be sitting in the elevated places b) [lit. 
people of knowledge] a group of people endowed with knowledge 
and entrusted with the job of spotting and pointing out, for a 
special mention, certain people, both bad and good; *(15:78) 
LillJ (an epithet for the people of Midian to whom the 
prophet Shu c ayb (q.v.) was sent) the dwellers of woods; 
*(57:19) pjakil LslalJ those condemned to Hellfire, the inhabitants 
of Hell; *(2:82) iiaJI LJ^lJ those deserving of Paradise, the 
inhabitants of Paradise; *(15:80) jW^ m^-^ (an epithet for the 
tribe of Thamud who lived north of Medina), the people, or the 
dwellers of the rock, or the stone city of "al-Hijr; *(25:38) LslalJ 
people of the well (a branch of Thamud); *(4:47) puLS L&lJ 
people of the Sabbath, i.e. the Sabbath breakers; *(67:10) lJ^iJ 
jj*UI inmates of the blazing fire or, those condemned to Hellfire: 
*(56:41) JUill U^lJ (an epithet for 'the Lost') the evildoers [lit. 
people of the left-hand side]; *(20:135) JJ>-1I Li^J the 
adherents to the even path; *(105:1) JjsII lJ^iJ the People of the 
Elephant (cf. Ja*); *(60:13) jJ&\ lJ^J (an epithet for 'the dead') 
people of the graves; *(36: 13) ajjSII LAllJ people of the town; 
*(18:9) fjajilj LitklJ people of the Cave and J al-Raqim, 
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Companions in the Cave ('al-Raqim is variously interpreted as 
being the name of the mountain in which the cave was situated, 
the name of the companions' dog, or an inscription bearing the 
companions' names); *(90:19) julSJI LAklJ (an epithet for 'the 
condemned') people of the left-hand side; *(26:61) L&lJ 
Moses' people, the company of Moses; *(56:8) LiilJ (an 
epithet for 'the saved'] people of the right; * jUll LJilJ [lit. 
fellows of the Fire] a) (74:31) jlll >_)Ula! angels guarding Hell- 
fire, stewards of Hellfire b) (2:39) jUll LlklJ inmates of the Fire, 
those destined for Hellfire; *(56:27) oiS\ LAklj (an epithet for 
'the saved') the guided ones, the righteous [lit. people of the 
right-hand side]. 

u >/cA> a s-h-fflat dish or a like object, such as the side of a scroll. Of 
this root, two forms occur nine times in the Qur'an: tiU^ sihaf 
once and ukla suhuf eight times. 

<_2U^ sihaf [pi. of n. Sik^=> sahfatun] dishes, plates, platters 
(43:71) <_j*j '(> ^>^=i '(^jJc. i_iliu dishes of gold will be passed 
around for them. 

i-ikLfl skAk/ [pi. of n. 3i)«>.rt sahlfatun] 1 books, scrolls, 
scriptures (53:36) ^ Uu lii ° f S or /ms /ze no? 

informed of what is in the Scrolls of Moses? 2 records (81:10) lilj 
di'j^j ■ t\",n\\ and when the records [of deeds] are spread 
open/made known. 

t/t/o* ?~kh-kh deafening sound, a cry that deafens by its 
vehemence; to pierce; calamity. Of this root, one form, 
sakhkhatun, occurs once in the Qur'an. 

XiLa sakhkhatun [act. part./n.] that which deafens by its 
vehemence; the cry on the occasion of which the Resurrection 
will take place, the calamity of the Resurrection (80:33-4) lila 
4jiJ °(> 'c'JA 'jL 'fji *^LA\ when the Deafening Blast comes-the Day 
when one will flee from one's own brother. 

sakhr (no verbal root) [generic noun occurring once] rock, rocks 
(89:9) jI'jJIj j±Lall I jlk 'jjill a«<i /w/f/i f/ze fn'£>e q/7 Thanuid, 
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who hewed the rocks in the valley. 

"t> jL^a sakhratun [unit noun occurring twice] a rock, a piece of 
rock (18:63) c^J^W c^i ^li s'jkUl lij il cii J remember when 
we were resting by the rock? I forgot the fish. 

j/j/^ s-d-d (of a road) to take a side turn; to turn away from, to 
shun, to be averse to; to cause someone to turn away from, to go 
back, to reject; blockage, hindrance, aversion. The form Alsl^i 
tasdiyatun, clapping with the hands, is classified under this root 
and also under the root isj^jo^ s-d-y. Of this root, five forms 
occur 42 times in the Qur'an: s i-*> sadda 36 times; iLa sudda twice; 
i-a sadd twice; j sudud once and jja^> sadid once. 

'iua sadda u I [v. intrans.] to show aversion, to show disdain, to 
show rejection (63:5) 'qJj&LL fa 'oJL^ )+3'Jj faj*'j Ijji tfiey 
fwra f/ie/r /leads away and you see them arrogantly showing 
aversion II [v. trans.] to turn away or bar someone (48:25) 'oul 
? \'jal W : «J Jc. 'f&Jij-a'j I jjiS f/iey are f/ie owes w/io disbelieved and 
barred you from the Sacred Mosque. 

'iua sada" [v. n.] preventing, hindering, impeding, barring 
(2:217) 5011 i. 'jil «L jrl>lj W.^Vj «j "Jkj aJ!1 Jj^ ^ l^j 
£>wf barring others from God's path, to disbelieve in Him, 
[prevent access to] the Sacred Mosque and expel its people from 
it, are still greater [offences] in God's eyes. 

jjAua sudud [v. n.] (act of) averting, disdaining; preventing, 
hindering (4:61) lijil*. ai. "oj-^ 'jgslill you see the 

hypocrites turn right away from you [Prophet] in aversion. 

jja^i sadid [n.] pus (14:16) jja— f U I> jC-ij ^jj i> Hell is 
before him and he is made to have a drink of pus (or, festering 
water). 

t/iuaj tasadda (see isl^o° s-d-y). 
Ajiuii tasdiyatun (see ^lilo* s-d-y). 

j/j/o^a s-d-r breast, front piece, that which fronts or faces one; initial 
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part; to place in the front or on the highest place; to return, or go 
back; to issue forth, to proceed. Of this root, four forms occur 46 
times in the Qur'an: JL^ yasdur once; J^L yusdir once; ji-a 
sadr 10 times and sudur 34 times. 

jjlflj yasdur [imperf. v., intrans.] to issue forth, to come forth, 
to go forward (99:6) l2lli! o-Ull jj!^ ora Day, people will 
issue forth [out of their graves] in separate groups. 

jiuaj yusdir [imperf. of v. IV, intrans./trans.] to turn back, to 
make something/someone move (off/away), to drive away/off 
(28:23) jjjS £li jj1*4 ^ V we Jo raof wafer /owr 

flock] until the shepherds drive [their herds] away, our father is 
an old man'. 

j'iua sadr [n.; pi. jj^-a sudur] 1 chest, bosom, heart (7:2) lJjS 
ii. ^'ja. a JiLo ^ ^ ayi J jil a &oofc ?/za/ /las &eera sent down to 
you [Prophet[-let there be no anxiety in your heart about it: 
*(11:5) fijjiLo 'dJ^i they conceal their enmity, they hide their 
thoughts [lit. they fold up their breasts]; *(4:90) ^jjjl*. clj^ 
they became averse, they have a dilemma [lit. their chests became 
constricted]; *(100:10) ^ d JUkj when the secrets are 

brought out [lit. what is in the bosoms is gathered]; *(20:25) ^j^l 
J> ease the constriction of my heart, lift up my heart; 
*(10:57) jjiLJI J* Ui llii a healing for what is in the hearts [of 
humankind]; *(26:13) my chest becomes constricted, I 

feel constrained, I become dumb-founded 2 mind, thought, heart 
(114:5) oiill jj^= J* 'o*J>»Ji ls'^> he who insinuates [his evil 
suggestions] into the hearts of humankind. 

£l*lo* s-d-° to cleave, to split; to cause a headache; to disperse, to 
scatter; to traverse, to cross from one side to the other, to journey; 
crack, fissure, cleavage; scattering, standing out; to comply with, 
to attain to. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur'an: g-jU :, isda c ; oj^^=i yassadda c un; Cjjf-^k yusadda c un; 
^jL^L mutasaddi c and <^j^a sad c . 

£'iual "isda c [imper. v. with prep, j] attain to, comply with; 
reveal, distinguish between; disperse (15:94) 'o± >!j t*> j- jUi 
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'<j£. j£J (Jc. so proclaim openly what you have been commanded 
[to say], and ignore the polytheists. 

^jcjLu yassadda c un (assimilated form of j^i^ 
yatasadda c un) [imperf. v. VIII, intrans.] to crack up, to scatter 
away, to separate, to fragment (30:43) 'J I> ^ 

jia'j^ 4111 'jeo <S i'ji V "fji 'jh set your face [stand firm in your 
devotion] to the upright religion, before there comes, from God, a 
dux which cannot be averted— on that Day, they [humankind] will 
fall. 

^"iuLyusadda c un [pass, imperf. of v. II] to be separated, to 
be caused to have a headache, hangover (56:19) Vj l^ic. '^'LA V 
aA« from which they are caused neither headache nor 
intoxication. 

mutasaddi 0 [act. part.] cracking, collapsing, splitting 
asunder (59:21) ^ > X^L^L k$'j Jc uji 
<1S if We had sent this Qur'an down upon a mountain, you would 
have seen it humbled, split asunder out of the fear of God. 

£jifl sad c [n./v. n.] crack, split, fault (86:12) ^lUl pl'j t>jVlj 
&y f/ie earf/i splitting open [with the sprouting of trees and 
herbage, or with fissures and faults] . 

ui/j/o^a s-d-f side of a mountain, two mountains meeting together; 
one side of an oyster shell; to find to be equal; to lean to one side, 
to turn away, to shun; to encounter, to come upon. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: <_i'i-a sadafa four times 
and oja'i^. sadafayn once. 

sadafa i [v. intrans.] to turn aside, to turn away from 
(6:157) l«i cjjlflj cJ2j LlsS 'JL. jlkl 'j^a w/io cow/<i £>e more 
unjust than someone who rejects God's revelations and turns 
away from them? 

£jaiua sadafayn [dual of n. UoLa sadaf] two parallel sides, two 
sides of a ravine, two parallel close mountains (18:96) j& lsjI- 
pjaiail /i<? evened out the space between [the sides] of the two 
mountains. 
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j/j/jj-a s-d-q to say, tell, utter, speak the truth; to fulfil one's 
promise; (of the morning) to shine clearly; to be true to 
(principles or friends); the truth; steadfastness; to befriend, 
friendship; charity, alms, to give alms to the poor; dowry. Of this 
root, 22 forms occur 155 times in the Qur'an: sadaqa 15 
times; jjla saddaqa 10 limes: ji-aa tasaddaqa six times; J&^sidq 
14 times; jjU-a sddiq three times; jjM^ sadiqun 56 times; otfika 
sadiqat once; (ji-J °asdaq twice; *i'ika sadaqatun five times; 
iiAa'iLa sadaqat eight times; (lAaika saduqat once; (jjp^> saiifg twice; 
jjl^. sz'<&% three times; jjsjl^ siddiqun twice; siddiqatim 
once; iJjjI^ twice; jjl^. musaddiq 18 times; o^L^ 

musaddiqin once; cJ&** mussaddiqin once; ^lail^ mussaddiqat 
once; o^^^fnutasaddiqin twice and i^iA^ mutasaddiqdt once. 

jiua sadaqa u I [v. intrans.] to tell the truth, speak the truth 
(27:27) 'owpKll "<> ciuS cja'i^i jksL. we w/ZZ ascertain whether you 
have told the truth, or were one of the liars II [v. trans.] to tell 
someone the truth (5:113) uii^> jS 'J ^ioj Uijia 'jsjpjj lkv> jkts 'J jjjj 
we w/s/t to eat from it, to have our hearts reassured, and to know 
that you have told us the truth III [v. doubly trans.] 1 to fulfil or 
keep a promise, to honour a pledge to someone, (of a promise) to 
make good (3:152) £je.j <M jiT, indeed God had made good 
His promise to you 2 to verify, to realise, to bring into reality 
(48:27) UjJ aJjLj aJ!1 j'^ ^ Go J /ias brought about His 
Messenger' s vision in truth. 

jiua saddaqa I [v. II, intrans.; also with prep, j for emphasis] 
to accept as true (66:12) 1«jj pUISj rifi" . ^ s/ie accepted the 
truth of her Lord's words and His Scriptures; *(75:31) Vj jo-a 
(jLa /ie absolutely rejected [lit. /ze neither believed nor prayed] II 
[trans.] 1 to confirm the truthfulness of (37:37) jjlaj J^X ilk Jj 
"jjjL-'jUl no! -he has brought the truth and confirmed the earlier 
messengers 2 to realise, to bring into reality (37:105) 1±£>S ja 
yow have fulfilled the dream 3 to back up (28:34) > 'jjjU 
pjjj^ 'J «-«lif t^jj ^^-4 AL-jii UU1 ^ jikaat ant/ my brother 

Aaron is more eloquent than me in speech: send him with me, as 
a hacker [to confirm my word]— I fear that they may call me a liar 
4 to prove the validity, to verify something (34:20) ji-a jSTj 
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kiia lyM Satan proved right his opinion of them. 

ji-ai tasaddaqa (assimilated form jjLJ "assaddaqa) [v. V, 
intrans.] 1 to give alms (9:75) J/iaii <L^a *<> UUi 'jsi j///e g/ves ws 
some 0/ £fo bounty, we will certainly give alms 2 to treat 
charitably and kindly (12:88) UVj 'JjJ\ USaIj ULw 'jjjkil l^ifG 

GuSc. ji^jj JykM bi i-ijti sVj- Master, misfortune has touched us 
and our folk, and we bring poor merchandise, so fill the measure 
for us, and be charitable to us 3 to forgo one's right for God's 
sake (4:92) °jl V] aJaI a^Lm fi«>« LLi. liajl JjS 

I Jfl^j and whoever kills a believer by mi slake [then he has the 
duty of ] freeing a believing slave and paying compensation/blood 
money to the [victim's] family, unless they [charitably] forgo [it]. 

ji^a sidq I [n.] truthfulness (33:24) '^V^j 'o$&-*& ^ <JJ^ so 
that God may reward the truthful for their truthfulness; *(10:93) 
\'JL a good settlement, a goodly abode; *(17:80) <$±^ 't&L 
Godly entrance, true ingoing; *(17:80) Godly exit, true 

outgoing; *(10:2) ^ sure footing; *(54:55) jiV*> fl secure 
exalted place [lit. a seat of truth]; *(19:50) 0±^> a 1 — 3 either tongue 
of truthfulness (i.e. the trait of truth- telling) or, good reputation 
(i.e., being praised by others) II [quasi-act. part.] 1 true (46:16) 
jjic-jj IjjlS (^ill (jjloll f/ze frwe promise which they were 
promised 2 [adverbially] in truth (6:115) Y-ij 15V=> 
the words of your Lord have come to pass in truth and justice. 

jjl*fl sadiq [act. part.; pi. jjSiia sadiqiin; fem. pi. olialLa 
sddiqdt] 1 true (51:5) JM-^ 'uj-^i 5 wftaf yow [people] are 
promised is indeed true 2 telling the truth (40:28) <4 Q 'u!j 
^ji! (/'/'<' /.v idling l lie I ruth, then some of that with 

which he threatens you will afflict you 3 one who is sincere, 
truthful (3:17) jl^l^U ■j-'j?*"'' "'"^ j ijj. j (jis^j ■jj'v*' allj jjj. 1 *' 
f/iose w/io are steadfast, truthful, truly devout, who give [in God's 
cause] and those praying for forgiveness in the small hours of the 
night. 

jfiiA J asdaq [elat.] more/most true/truthful (4:122) '<> 
^4 w/io is more truthful than God in speech?! 
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Alius sadaqatun [n.; pi. sadaqat] 1 alms (obligatory or 

voluntary) (9:103) 1*j '^'JSj '^'J^ '(> ia. fafce owf o/ 

///c/r property alms with which you cleanse them and raise their 
standing 2 [jur.] alms given to the poor to compensate for being 
unable to fulfil certain rituals (2:196) I> ij'Ji <i °j '^IS ;>a 

dLj 'j JSi»a 'J flu^. '(> Aj'jaa aJ'j jj any of you is ill, or has an 
ailment of the scalp, he should compensate by fasting, or 
almsgiving, or offering sacrifice. 

Cil&ua saduqat [pi. of n. saduqatun] [jur.] obligatory 

dowry given by the groom to the bride as a requirement for 
solemnising the marriage contract (4:4) <Lj 'rj^£La illuil I j&Vj give 
women their dowries as free gifts [upon marriage]. 

jjiua sadlq I [n.] a friend (26:101) &S^= Vj and [we have] 
no true friend II [coll. n.] friends (24:61) 'J ... °^Ju I> I °J 
ffin' . * to eat from your houses ...or [the houses of ] your friends. 

jjtiua siddiq [intens. act. part.; pi. jjaA^ siddlqun; fem. ^1^> 
siddJqatun] very truthful, given to always telling the truth, 
righteous, virtuous (5:75) Ji/JI 4Jjs ",> djli. ja J jl/j Jjjl gcg^l U 

f UJall (P&\j, \JS ill^a &Yj the Messiah, son of Mary, was only a 
messenger-other messengers had come and gone before him-his 
mother was a virtuous woman, and the two of them ate food [like 
other mortals [. 

jjiuai tasdlq [v. n.] verification, confirming (12:111) l^ja- 'cp. U 
4ji (^jll (JjjLw 'jSlj /f revelation] is no fabricated tale, 
but a confirmation of that which preceded it. 

musaddiq [act. part.; pi. o$^L musaddiqln] 1 one who 
believes (37:52-3) Uil uWj O'J bkj uL I'jil '^',^11 d&'i jju 
tjjjjiol saying 'Are you truly one of those who believe that after we 
die and become dust and bone, we shall be brought for 
judgement?' 2 one confirming, verifying (5:48) '<M\ UTjjfj 
i_i\jSSI 't> Aj'i "(^u Ul l&I^ We sewf to yow [Muhammad] the 
Book with the truth, confirming the Scriptures that came before it. 

£jjuuai mutasaddiqln (assimilated form cjZLaA mussaddiqln) 
[pi. of act. part. &L^L mutasaddiq (assimilated form £L^» 
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nnissaddiq), fem. pi. cAs£^L mutasaddiqat (assimilated form 
z&LcU mussaddiqat)] alms- giving person (57:18) 'cJ&~<^ bl 
<-»cllaj Ijlijalj pUlLeillj alms-giving men and 

women who lend God a good loan will have it doubled. 

j/i/o* s-d-y intense thirst, to become thirsty; clapping of the hands, 
echo; to soothe, to coax; to endeavour; human corpse, skull. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur'an: i/jl^a tasaddd 
and <ijL=>j tasdiyatun. 

t/j^aj tasaddd [imperf. of v. V (with the prefix 2 elided), 
intrans.] to accost, to confront, to give full attention (80:5-6) t> ^ 
,J±^ kl cdi t^sijU as for the self-satisfied one (i.e., one who has 
no need [for God, for you [Prophet] or for the Truth]), you give 
full attention to him. 

Ajj1^2 tasdiyatan [v. n.] clapping of the hands (8:35) '(J 6 - 
aIL^Sj VI "jjc J4£!tiua f/ze/r prayer at the House is nothing 
but a whistling and a clapping of hands. 

C/j/o 3 ?-r-h to be, or become, pure, sheer, clear, unmixed; purity; 
tower, high building; a court or an open area, in a house. Of this 
root, one form, sarh, occurs four times in the Qur'an. 

C'j^a sarh [n.] 1 tower, palace, lofty structure (40:36-37) J pjl 
iijI'j^Ul LJlJ iJj^Vl jLi Uj^ /jj/f'/r/ me a to// tower that I may 
reach the roads to the heavens 2 patio, inner courtyard, glazed 
flooring (27:44) I^jSL. 'jc. iiiilSj 3ki ku^ ki'j Ilia ^'JUll l$J Jj? /f 
irc/.v .vairf to /ier, 'Enter the palace/palace hall, ' but when she saw 
it, she took it to be a deep pool of water, and bared her legs. 

tJj/o* s-r-kh to scream, shriek, to call for help, yell, loud cry. Of 
this root, four forms occur 25 times in the Qur'an: ^jI^j 
yastasrikh once; yastarikhun 11 times; sarikh 11 

times and £ J^L, musrikh twice. 

£jua2Lj yastasrikh [imperf. of v. X, trans.] to cry to someone 
for help (28:18) k^J^L^ i'J^Li ^iil \'Ak and there it was, the 
one who had sought his help the day before, was [again] crying 
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out to him for help. 

(•jjijkuaj yastarikhun [imper. of v. VIII, intrans.] to yell, to 
bellow, to scream, to call out in anguish (35:37) Uji jji-jk^u JJsTj 
JAj US ^ il 'jjc. UJU^> J^<j UV>-I Ujj antZ fZiere fZzey w/ZZ cry out loud, 
'Lord, let us out, and we will do righteous deeds, not what we 
were doing [before]'. 

jj^ua sarlkh [v. n./act. part.] crying out for help; one who 
comes to the rescue in response (36:43) V j feS** ^ (4 s j* 3 ^ bj j 
'ojilu '(Jk // We w/ZZ, We w/ZZ drown them, and there would be 
no help for them, (or, there will be no [time for them to utter a] 
cry for help) and they will not be rescued. 

£>ut« musrikh [act. part.] one who comes to the rescue in 
response to a cry of help (14:22) ^ U'j °?£± J^Lu ul U I 
cannot come to your rescue, nor can you help me. 

j/j/o* s-r-r freezing cold, frost; (sound) screeching, grating, 
creaking; (of a buzzard) to cry; to tie up, to purse, to constrict; to 
persist. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
'"y\A "asarra four times; "j^= sirr once and s>^> sarratin once. 

"jA "asarra [v. IV, intrans.] to insist, persist (45:8) ^ill pUli 
rjjklii 'j^4 p Jhj who hears God's revelations being recited to 
him, yet persists in his arrogance. 

"j^a sirr [n.] extreme coldness (also extreme heat) (3:117) 
k^Mi \ J2)k fj, i'j-. ciuUJ Uja pjj like a wind full of biting 
cold that strikes and destroys the harvest of a people who have 
wronged themselves. 

S^ua sarratin [v. n.] loud cry, great commotion (51:29) pMi 
"fgc jjli cjllij i"J^= ^ ki'JA then his wife entered with 

a loud cry, struck her [own] face and said, '[I am only] a barren 
old woman! ' 

j/o^/j/o 3 s-r-s-r screeching, or creaking, sound of a cricket, 
cricket; to be vehemently noisy; to be extremely frosty. Of this 
root, one form, y^y^ sarsar, occurs three times in the Qur'an. 
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^ua'^ua sarsar [quasi-act. part.] (of wind) screaming, wailing, 
roaring (69:6) ^jjj I jkkli as /or people of] 

c ad, they were destroyed by a mighty wailing wind. 

2a\j*a sir at [n., a borrowing from Ancient Greek through Latin, 
occurring 45 times in the Qur'an] 1 road, highway, pathway 
(7:86) "ojif- y ^'jf* l£j I j&Sj Vj ara<i do not sit in every pathway, 
threatening [ wayfarers]; *(1:6) ^..'J JaljLall guide us to the 
straight path [also interpreted as: f/ie frwe religion, the way of the 
righteous, the religion of Islam] 2 an undertaking, a promise 
(15:41) 'fi&J* 'Jts. Wj**a Ija Ji /fe said, 'This is a promise from Me 
[that will be kept]' 3 [with the definite article JJ'jLoIl] the Path, the 
bridge spanning Hell which all humankind would have to cross 
on the Day of Judgement (in one interpretation of 36:66) illii 'Jj 
'afj^n ^li Jal'jLJI ijSjjloli 'f^jjc-i ^ 1 1'. n'nVil ftac? We willed, We would 
obliterate their eyes, then they would race to get to the Path, but 
how could they see [it]? 

th/o* ?-r- c to knock down, to wrestle; epilepsy. Of this root, one 
form, ^jH-a sar c a, occurs once in the Qur'an. 

Jz'J^ sar c a [pi. of quasi-pass. part. £j>^> sari c ] knocked down, 
thrown on the ground, knocked down dead (69:7) fei f 'jill 

Jkj jVai.! '^tk ^j^. so yow could have seen the people there 
lying dead as if they were hollow palm-tree trunks. 

<-*/ j/o* s-r-f to divert the direction, to avert, to repel; to cause to 
turn, or to shift, from one state to another, to dissuade; to dismiss; 
to creak, to grate; to exchange. Of this root, eight forms occur 30 
times in the Qur'an: >J>J^ sarafa nine times; <-i jLa surifa five 
times; <-ijL> sarrafa 10 times; I jij^j "insarafu once; li°j^> sarfan 
once; ^jjjl^j tasrif twice; la masrufan once and <-i >^>- masrif 
once. 

<jj^i sara/a i [v. trans.] 1 to turn away, to divert from (9:127) 
°4oK Go<i tarns ffte/r hearts 2 [with prep. JJ] to direct 

towards (46:29) 'e)VJ& I>ll t> ^ Ua>*> ilj a«<i w/ien 

We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
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Qur'an 3 [with prep, jc] to cause to turn, or divert, away from 
(25:65) M-^ ^ owr Lord, fwra away from us the 

chastisement oj Hell. 

uf>-a sarrafa [v. II, trans.] to expedite, to explain, to arrange 
(6:46) 'dJ>S^=i («* <-«jLaj UuS '^kjl see how We explain Out- 

revelations in various ways, yet still they turn away. 

Liji^a "insarafa [v. VII] to leave, to go away, to depart (9:127) 
I p fA ^ '^'Ji J* u ^ 3 u Jl\ y t ' . ™) 'jjii f/iey Zoofc af owe another 
surreptitiously [as if to say], 'Does anyone see you?' then they 
leave [sneak away]. 

tij^s sarf [v. n. used adverbially] manipulating; averting; 
taking the matter in hand (25: 19) lijla '<j J>yUn»y Us jjljii ^ ^iS tiss 
Vj f/iey /iave written off what you say as lies: you cannot 
avert [the punishment], nor will you get any help. 

(JujLai tasrif[v. n.] directing, managing, manipulating (2:164) 
"(jjJskj f'jSl CjUV o^jVl'j fUlill 'qu j-y'i ii nil t-jlkUlj rljjll mjJL^'j in the 
managing of the winds and clouds that are made to run appointed 
courses between the sky and the earth: there are signs in all these 
for those who use their minds. 

i-ijj*** masruf [pass, part.] averted, taken away, abated (11:8) 
••4i. ti JJ^ ^ J^yt 'fji Sit indeed, on the Day it [the chastisement [ 
comes upon them, it will not be averted from them. 

<J J^oa masrif [v. n./adv. of place] turning away, escaping; a 
place to turn to (18:53) Ijiaj JJj U j*sl>« J4i I jlka "Jill J*LA\ J\'jj 
la Ui. f/ze evildoers will see the Fire and they will deem that 
they are about to fall into it and they will find no escape from it 
(or, no place to which to escape away from if). 

f/j/o* s-r-m to cut off, to sever, to separate, plucking off; to forsake; 
to pass away; the first and last parts of the night, the night; sharp, 
decisive. Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: 
f J^=i yasrim; f J-^> sarim and ^>^> sarim. 

yasrim [imperf. v. trans.] to cut off, to harvest (68:17) UJ 
or* .'' *•»'" Ifr^j' ^ I jVi aat ij JLiaJI LAV. J U'jL US 'jJkU'jL We fr/eJ f/ze/j; as 
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We tried the owners of the garden, who swore that they would 
harvest its fruits when they entered into the morning. 

? JLa sarim [act. part.] one who cuts off, harvests (68:22) ljic.1 
'jojajU-a y jJSjk JSc go early to your field if you are 
[determined] on harvesting. 

sarim [quasi-pass, part./n.] completely stripped bare, 
barren land; night (68:20) ^y-^S rk'j . A i and by morning it was 
as if it was stripped bare or like a desolate land (or, burnt up and 
black like the dark night). 

*ltlu* s- c -d to climb up, to ascend, to surface; high land, the upper 
crust of the earth, clean soil; (of breath) to labour, to undergo 
difficulty, distress. Of this root, six forms occur nine times in the 
Qur'an: yas°ad once; j?1^4 yufid once; yassa cc ad once; 
liklfl sa c udan once; 1i jkla sa c udan once and jj*^> sa e jc? /owr rimes. 

ix**iyas c ad [imperf. v. intrans.] to go up, to rise up, to climb 
up, to ascend (35:10) ^iijj yiUl L^IJI ^1 j*1^>j aIIJ to //im 

ascend the good words and righteous deeds He raises [to 
Himself] [also interpreted as: the good work exalts the doer]. 

Ailflj tus c id [imperf. of v. IV, intrans.] to move off briskly, to 
climb up in a hurry (3: 153) '^S jp'jj J J^'j^'j <^=- 'ujji 5 ^ J u/- 3 ?-^ ^ 
'^1 jil <ji when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

yassa cc ad (assimilated form of yatasa cc ad) [imperf. 
of v. VIII, intrans. with prep. J>] to laboriously ascend or climb 
(6:125) fUUl ^ Yt' A\ U^ls l^-ja. aja^ J*^n "4-^ ij I>°j ^wf 
whomsoever He wishes to lead astray, He will make his chest 
tight, constricted as if he were ascending into the sky (some 
contemporary interpreters link this verse with the observable 
phenomenon of the loss of breath as we go up in the sky). 

Jat^a sa c ad [v. n.] ascending, overpowering, severe (72:17) '<>j 
\'£jL* Oic. ajj jSi '(Jc °ch=J*j anyone who turns away from 
his Lord's Revelation, He will send him into ascending/ spiralling 
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torment. 

jjjlus sa c w<i [quasi-act. part.] insurmountable difficulty, great 
torment (or a name of a mountain of fire in Hell) (74:16-17) <jj y& 
IjjiLa a5a'jL Ijjic. UjGV o 1 ^ no. '-he has been stubbornly hostile to 
Our revelation; I will inflict a spiralling torment on him. 

Jj«^a sa°ld [n.] 1 clean soil, dust (4:43) Ijj?^> I J^fi iU I jV> '^i 
'fLjj! j 'pLk jk^j I jk^u UlL Z/ yo« cannot find water, then find 
clean earth and wipe over your faces and hands [with it] 2 
(elevated) flat land; barren land (18:40) ?\2Ji l^Jt Jh'J'j 

Ulj liutla aia an<i //e wZZZ se«<i on if a measured thunderbolt 
from the sky, so it will become slippery barren earth. 

j/t/u* ?- c -r (in camels) a disease that causes a distortion and 
twisting of the neck to one side; to turn away one's cheek from 
people out of contempt arising from pride. Of this root, one form, 
tusa cc ir, occurs once in the Qur'an. 

ju^u tusa cc ir [imperf. of v. II, trans.] to turn the cheek away, 
or toward, in pride (31:18) o*^ do not arrogantly 

turn your cheek toward/away from people. 

iS/Z/o* ?- c -q thunderbolt, to smite with a thunderbolt, to be 
thunderstruck; to fall down unconscious, to stupefy. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur'an: sa°iqa once; 
yus c aq once; la*^> sa c iqan once; sa c iqatun six times and 

jc.1 y^=sawa c iq twice. 

Jju^a sa c iqa a [quasi-pass. v. of sa c aqa, intrans.] to pass 
out, to swoon, to become thunderstruck, to be knocked 
unconscious (39:68) o±ji\ <J I>j cA'Jl^ ^ ;> jjlJI ^ jiij 
illl iUi '(> V) and the trumpet will be sounded, and those in the 
heavens and those on earth will fall senseless (or, dead, or, losing 
their reason), save those whom God wills. 

J*^ sa c iq [quasi-pass, part.] thunderstruck, knocked down 
unconscious (7:143) 15*1* l& ^ tfj and 

when his Lord revealed Himself to the mountain He made it 
crumble to dust, and Moses collapsed unconscious. 
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ASeLua sa c iqatun [n.; pi. ji-a sawa c iq] 1 a thunderbolt (4:153) 
ffe'Uaj Aic-vlaSI J4jji.U anc? f/iey were struck by the thunderbolt for 
their injustice 2 deafening noise, thundering (2:19) J4^UJ "uj^h 
cJjA 'jik (jtljloll t> J^jlili <^a f/iey put their fingers into their ears 
to keep out the [noise of] thunderclaps for fear of death. 

j/t/o* s ~gh-r youth, being youthful; small, to be small, little, slight, 
to shrink; to be small in the eyes of others; to be base, 
contemptible. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur'an: q^jX^ saghirun five times; jj*^> saghlr three times; 
s jji^. saghlratan twice; JLA 3 asghar twice and jU^> saghdr 
once. 

£jjc.U*a saghirun [pi. of act. part. saghir] one who is 

humiliated, humbled, disgraced (27:37) 
ijj'jcU^. anrf we will drive them out of it, abased and bumbled. 

jji^a saghlr [quasi-act. part., fem. Sj^> saghlratun] 1 small, 
slight (9:121) £J l& yi ly'j S/j % = ^ & 'ojk Vj 

aratZ f/zey never sjt>era<i a Z/f?/e or a Zarge amount [for God's cause], 
or traverse a mountain pass, without it being recorded to them 2 
young, youthful (17:24) t& L^.'J L>j Sj and say, 

'Lord, have mercy on them both, just as they reared me when I 
was young'. 

J^A "asghar [elat.] smaller, slighter, lesser (10:61) 0=- LijSu U'j 
J VI jk> Sfj aii > >l^i Vj P UiJI ^ v 5 ^jS/l ^ |ji JuL > 

«of even f/ie weight of a speck of dust on earth or in 
heaven escapes from your Lord, nor what is less than that or 
greater, without it being [ written ] in a clear record. 

jULua saghdr [n.] humiliation, abasement (6:124) 'jjill i.innu* 
iu^ t_iljc.j <13l iic. jUlfl I Jt'Jsl abasement in the sight of God and 
severe torment will befall those who have committed evil. 

j/t/o* ?-gh-w inclination, or twisting, of the mouth; to incline, to 
swerve. Of this root, one form, sagha, occurs twice in the 
Qur'an. 
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l /u* sagha i/a/u [v. intrans.] 1 to incline, to lean towards, to 
swerve (6:113) ?'_>-% V s'jjaf <>1^j1j Zef f/re hearts of 
those who do not believe in the Hereafter incline towards it 2 to 
go astray, to deviate (66:4) U£.jE ^ jia J) tjj£ "J if both of 
you [wives] repent to God [then you have done the right 
thing] for your hearts had deviated. 

£/i_i/<j^ s-f-h width or broad side of a mountain; the side, or lateral, 
or outward part, face, or surface, flatness or wide smooth 
expanse; to turn away from someone's crime, to forgive, to let 
off, to set free; to take someone's hand in salute. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur'an: I j-. £ tasfahu twice; 
ZfLa\ "isfah four times and g£-a safh twice. 

jAuai tasfah [imperf. v. intrans.] to forgive, to pardon (24:22) 
'Jtia, 'cj 'oj^j Vi I y£-a£j \ jtejTj and let them pardon and 
forgive— do you not wish that God should forgive you ? 

jti^a safh [v. n.] 1 forgiving, pardoning (15:85) <0 3i.HJI jYj 
Jj^JI jti^ll £i^>li f/ie //owr w certainly coming, so forgive with 
gracious forgiveness 2 turning to one side, averting *(43:5) 
lka^=> jkill L. J^A should We stop talking about you 

completely (or, should We ignore you completely and turn this 
Revelation away from you). 

j/ui/o-a s-f-d shackles, fetters, thongs, chains; to bind; to give freely. 
Of this root, one form, jULJ °asfdd, occurs twice in the Qur'an. 

jltual "asfad [pi. of n. ilLa safad] fetters, shackles (14:49) lsjjj 
AJuJ)}\ ^ 'ajjji 'ui 0 J?-* 3 ' vow w/ZZ see the sinners on that Day, 
bound in fetters. 

j/ui/o-a s-f-r whistle, to whistle, to utter a whistle-like sound; to 
become empty, void or vacant; to become yellow, (of plants) to 
wither away to the point of becoming yellow. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: e ljs^=> safra" once; sufr 
once and fjLeL musfarran three times. 

t.SJLasafra* [quasi-act. part.; pi. jL^sufr] yellow (2:69) s'j£ l^j 
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'ojjtUSI "jli l^jjl y&i 'fS'jLa it should be a yellow cow of vivid hue 
that delights the onlookers. 

"jL^* musfarr [quasi-act. part.] yellow, turning yellow, 
withering away (39:21) p \'JL^ ^ p ^jljll li^kl lij'j p 
ULkk y«kj brings forth with it vegetation of various 

colours; then it wilts, so you see it turning yellow; then He turns 
it into debris. 

ui/o-a/ui/o^ s-f-s-f to be empty, deserted or vacant; a level tract of 
land with no herbage or water. Of this root, one form, UlaLa 
safsafan, occurs once in the Qur' an. 

uLaLa safsaf [quasi-act. (possibly pass.) part.] levelled to the 
ground, smooth, having no herbage (20:106-107) lilaLa liUi Ujjjis 
td V j Vjp- ^ ls IP V He will leave it a flat plain, you will see no 
peak or trough in it. 

ui/ui/o-a s-f-f to arrange in ranks, lines, or rows, to set side by side, 
to arrange in a straight line; to stand in ranks, to line up. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur' an: MLa saffan seven 
times; ailL^ saffat twice; saffun once; J ^ sawaff once 

and 4i jL*u> masfufatun twice. 

uLa saff [v. n./n.] forming into rows or lines; a row or line, 
ranks (61:4) ly= J^'j* "Jau '^Jk ULa <lu^ 'jjtUi '^ill Lau iill ^ Gorf 
fra/y Zoves f/iose w&o fight in solid ranks for His cause, like a 
well-compacted wall; * uL*A\ name of Sura 61, Meccan sura, 
so-named because of the mention in verse 4 of the urging of those 
who strive in His cause to stand together in solid 'Ranks'. 

iiiliUa saffat [pi. of act. part. 4iU^> saffatun] 1 those standing in 
or forming a rank, line or a row (37:1) \JLa plitU'j by those 
[angels] ranged in rows; * plillJI name of Sura 37, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the angels being 
'Ranged in Rows' 2 (of birds in flight) extending their wings in a 
straight line (gliding) (67:19) U. '(y-^ij cMLa '^j* jjj Ij'jj JJ"j 
'i>kjll VI ' d i ^}«'o'} do they not see the birds above them spreading 
their wings, gliding and closing [them, beating the air], with 
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nothing to hold them up save for the Merciful? 

til jLa sawdff [pi. of act. part. 4iU^> saffatun] lining up in rows or 
lining up their feet (22:36) *j± L^a ^ 4ll Jtali ;> ^ki Ubk*. 'j'^j 
<-iljLa I jjSila «;?</ We have appointed camels for you as 

part of God's sacred rites, in them there is goodness for you, so 
invoke God's name over them as they stand in line [for sacrifice]. 

HjLaA masfufatun [pass, part.] arranged in rows (88:15) tijUjj 
3i jL^a and cushions set in rows. 

O/ui/o^ s-f-n (of horses) to stand on three legs with the edge of one 
of the front hoofs just touching the ground (a sign of a 
thoroughbred), to set the feet side by side, to stand confronting a 
party of people; to compact dry herbage into a nest; nest, water- 
skin. Of this root, cAjiL^, sdfindt, occurs once in the Qur'an. 

clSL* sdfindt [pi. of act. part. safinatun] (of horses) 

standing with one leg bent, standing majestically (38:31) 'o^J=- '4 
iUaJI tiAjitUl JjiliL when, at the close of the day, well-bred 
light-footed horses were paraded before him. 

j/ui/o-a s-f-w to purify, purity, pure; to choose, to select above 
others, the choice, the elite, the select; hard smooth rock. Of this 
root, six forms occur 18 times in the Qur'an: iJLJ J asfa twice; 
^kK A "istafa 12 times; q^Wi n \ mustafayn once; ^i^> musaffa 
once; UL=1I 3 al-safa once and jfjilo safwan once. 

fjiLA "asfa [v. IV, trans.] to grant (something to someone), to 
favour over others, to single out in favour, or preference, over 
others (17:40) tSUI "jSSXA ;> '^j '£\lJ£\ what!?, has 

your Lord favoured you people with sons and taken daughters 
[for Himself [ from the angels!? 

'istafa [v. VIII, trans.] to choose, select in preference to 
(3:42) 'ofeXj f U*i dUULLJj £ J^j £[&LJ aJI! ^ £>G Mary, Go J 
chosen you and made you pure-He has indeed chosen you 
above [all] women of the worlds'. 

d^LaA mustafayn [pi. of pass. part. ^i'W . ™ mustafa] the chosen 
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ones, the select (38:47) jU^Vl 'jjiW, ^ J ("JhTj a«<^ ^ey, in 

Owr s/gfe, are among the chosen, the truly good. 

<j***» musaffa [pass, part.] clarified, purified (47:15) '<> jtjij 
^^i^al Jui and rivers of clarified honey. 

lilflll "al-safa [n.] °al-Safa and 3 al-Marwatu (q.v.) are two hills 
adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim trots in 
commemoration of what Hagar did in search of water for her 
baby, Ishmael (2:158) J CujII °(>a aJII jjUJ; °(> Sjj-llj ULail 
U^j <_/jki 'J ajL ^Uk ^ Safa and "al-Marwatu are among the rites 
of God, so for those who make major or minor pilgrimage to the 
House it is no offence to circulate between the two (the Muslims 
were first reluctant to perform this rite, for the idolaters had 
installed an idol on top of each). 

£j\'jLa safwan [n.] a solid smooth rock (2:264) jl'jsla j^S. Xk^ 
I'jLo JJ j <LAi LJ'jj 411c. his deed is like that of a slab of 
smooth solid rock with earth on it: heavy rain falls and leaves it 
[lit. hard and smooth] completely bare. 

SjSjo^ s-k-k to slap with the hand, violent strike with a ringing 
sound; to shut, to close. Of this root, one form, c^SLa sakkat, 
occurs once in the Qur'an. 

t;Lfl sakka u [v. trans.] to slap, smack, smite with loud noise 
(51:29) ImVj i -iT i ^ Sjka ^ k$'J*\ pLsU f/ien to wife entered with a 
loud cry, and struck her [own] face. 

v/d/o* s-l-b the backbone, the spine; the loins; to become hard, 
rigid, firm, solid, tough, stiff; to become strong; to place two 
pieces of wood cross-wise, to crucify. Of this root, five forms 
occur eight times in the Qur'an: l_iL^> salaba once; yuslab 
once; ijLJ 'usallib four times; lJLo rate once and lJ%-J 'asldb 
once. 

ljIus salaba u [v. trans.] to crucify (4:157) J jiLa U.j a j£s Uj f&ey 
«of Wm, nor did ?/zey crucify him. 

<JuJ\ ''usallib [imperf. v. II, trans.] to crucify in number (20:71) 



531 



Jilll jik ^ '^LJi'j and I will crucify you all on the trunks of 
palm trees. 

tjLa sulb [n.; pi. i_£C-J ^aslab] loins; (possibly) backbone 
(86:7) Ljjl'ja'j i_iLaSI ^ '(> jr'>j w/i/c/i issue(s) from between the 
loins and breastbones. 

C/J/o 3 s-l-h to be or become, good, uncorrupt, right, just, virtuous, 
righteous, honest; to be in a good, healthy or proper state; to be 
fit, or, suitable for; to settle differences amicably; reconciliation; 
peace. Of this root, 10 forms occur 240 times in the Qur'an: 
salaha twice: *L,i 'aslaha 28 times; ^Z^sulh twice; ^JL- salih 47 
times; Jx^La salihayn once; oW-^ 1 salihun 26 times; cjUlU^> 
salihat 82 times; "islah seven times; gL^» muslih once and 

j j->J i r , \ muslihun four times. 

jtLa salaha (also ^= saluhd) u [v. intrans.] to be good, 
virtuous, to do right (13:23) '^M^ I> i>j t*j_>J±Jj cfr- oUk 
J^jljjjj j j j Gardens of Eden which they shall enter, with all 
who do right from among their ancestors, spouses and 
descendants. 

jti-al "aslaha [v. IV, trans.] 1 to effect reconciliation between, 
to make peace between (2:224) o-Ull I j*L*z'j and making peace 
between people 2 to agree on a settlement (4: 128) I> osll sf'jUl p) j 
UXa U44j ^4^4 °J ^ ^1 jc-J 'J ' 'jy& and if a wife 

fears high-handedness or alienation on her husband's part, 
neither of them will be blamed if they agree between themselves 
on a settlement 3 to mend, put right, cure, heal (21:90) l&kiLuli 
Akjj *1 I )'■> ti A j ls a^ ; a! so We answered him, and gave him 
John, and cured his wife [of barrenness] for him 4 to cause to be 
good, upright (10:81) 6^- £4^4 V *jj -a VWn". aIII o] Ip^J' ^ ^ ^ 
'oi-v*^ w/ia? yow Zzave brought is sorcery and God will show it to 
be false-God does not make right the work of mischief-makers 5 
[with no object] to make amends (5:39) jJlJj ;> Lj12 '<>a 

4jIc. Liji aJII anyone repents after his wrongdoing and makes 
amends, God will accept his repentance 6 [with no object] to do 
right, to behave justly (7:142) Jjj- 'gZ V'j ^lJj <J l J£±\ 
tafce my jc/ace among my people-act rightly and do not 
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follow the way of those who cause corruption. 

jti-a sulh I [n./v. n.] reconciliation, peaceful settlement; 
reaching a negotiated settlement (4:128) 'Jo*. jLjIj peacefully 
settling differences is best II [n.] [jur.] terms of a negotiated 
settlement, an agreed settlement (4:128) l$Jki ;> ciU. sf'j^l jlj 
UXa U44j ^4^4 °j Wi^ ^ ^ jH 'J aw< ^ J J a w ife fears high- 
handedness or alienation on her husband's part, neither of them 
will be faulted if they agree betw een themselves on [the terms of] 
a settlement. 

salih I [act. part./quasi-act. part.; dual u£»X-3 salihayn; pi. 
qjzJL^i salihun; fem. pi. salihaf] 1 righteous, pious (18:82) 

IklU^. Ua J\ 'jkj and their father had been a righteous man 2 good 
(9:120) <j J4i "^yS V) Xj t> uj^ wor m///c7 c/nv 

/zarm on an enemy, but a good deed is thereby recorded for them 
3 fit, capable, able, suitable (in one interpretation of 24:32) I J=sij 
'fkptjc- '(> 'tjjaJlaHj J^L ^U^/l anc? marry off the singles among you 
and those of your male and female slaves who are suitable [for 
marriage] [also: who are righteous] II [in the plural, nominalised 
act. part.] 1 the righteous (4:34) Jisk "^4^ CiUJlLJli 

<UI so the righteous females [wives] are devout, guarding the 
intimacy [between themselves and their husbands] [lit. the 
unknown] in accordance with what God has [commanded to be] 
guarded (or, guarding [themselves] in [their husbands'] absence) 
2 [fem. pi.] good works, good deeds (2:25) I jLcj I jid'c 'ojill jJuj 
^t*** i> csJh p 1 -^- {4 1 "J CiUJlLJI [Prophet] give those who 
believe and do good deeds the news that they will have Gardens 
through which streams flow III [proper noun] name of the 
prophet who was sent to the people of Thamud (q.v.) (11:61) Jbj 
j and to the Thamud, [We sent] their brother, Salih. 

"islah [v. n.] 1 reconciliation, effecting peace (4:114) V 

/s no gooc? in mosf of f/ie/r secret talks, except those who 
command charity, or good, or reconciliation between people 2 
reforming, bringing order (7:56) l*^l*>) £j <^a I J±& Vj c?o 

nof spread corruption on earth after it has been set right 3 
looking after things in the proper way (2:220) $ cp- ^ jt^j 
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"Jii. J4J "^y^\ and they ask you about [dealing with] the orphans- 
say, 'Improving their condition is best for them'. 

fiLaa muslih [act. part.; pi. jja j l ^ a muslihun] 1 one who acts 
well, rightly, justly or properly (11:117) ^ ^'J& (P- 
'jjkX no t^Wj yowr Lore? would not destroy any town for wrong 
beliefs [alone] so long as its people are acting well [towards one 
another] 2 one who improves things, reformer, peacemaker 
(2:220) ^Jl^ll 't> Villi JJkj iAilj Go<i distinguishes those who 
spread corruption from those who improve things. 

j/J/o^ s-l-d hard, smooth, thick rock, to be hard and smooth; to be 
niggardly. Of this root, one form, oL*> said, occurs once in the 
Qur' an. 

iLa said [quasi-act. part.] (of a stone) hard and smooth (2:264) 
\'&^ *S'ji JJj ixJl Liljj <jk pI'jiLfl <jLa /us deed is like that of 
a slab of smooth solid rock with earth on it-heavy rain falls and 
leaves it completely bare [lit. hard and smooth]. 

djo^/d/o* s-l-s-l noisy ass; the sound of a bell; dry clay on the 
ground that makes a ringing sound when it is struck. Of this root, 
one form, J tlaLa salsal, occurs four times in the Qur' an. 

JLaLa salsal [n.] dry clay (15:26) I> JU^L^. ;> oUjVI ^ 
ojmjU Ua. We created humankind out of dry clay formed from 
moulded mud. 

j/J/o 3 s-l-w the small of the back; the two bones surrounding the 
root of the tail of an animal, to hit a camel on that part; to come at 
the rear of; to bend, to bend in supplication, to pray, to perform 
prayers; to adhere to. Philologists classify s!*!- with the meaning 
'synagogue', which is a form borrowed from Hebrew, under this 
root. Of this root, five forms occur 99 times in the Qur' an: JLa 
salla 12 times; salatun (Qur'anic spelling s J— La) 78 times; 
ol jLa salawat five times; ojL^ musallin three times and JL^L 
musalla once. 

J^a salla [v. II, intrans.] 1 [jur.] to perform one of the 
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prescribed prayers, particularly the five daily ones, in the 
prescribed manner (4:102) \ ^ lsj^ P&j f^era 

/e/ another group, who have not yet prayed, come to pray with 
you 2 [with prep. to invoke God's peace and blessings upon 
the Prophet (33:56) I aIIc. I jL= I 'jjill l^lu you who 
believe, invoke [God's] blessings upon him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance) 3 (of God and the angels) to bless 
(33:43) jjla J\ odkll ;> fcsaCj £k ^ ja if is? #e 

awo* //is angels who bless you, to bring you out of darkness into 
the light 4 (of the Prophet) to pray for (9:103) ^ il 

J4J IjS^ ^K>L-a *jj 1*j tafce owf of ?/ieir 

property alms with which you cleanse them and raise their 
standing and pray for them— your prayer is a comfort to them. 

salatun I [n.; pi. ol jLa salawatun] 1 [jur.] the prescribed 
Islamic prayers, particularly the five daily ones which are 
considered one of the five pillars of Islam (2:238) \ jM*. 
u^'ji s^lollj pI'jLall observe your prayers and [particularly] the 
middle one [said to be either the afternoon or the dawn prayer] 
[also interpreted as: prayers performed in the best of ways] 2 
prayer in general, worship (19:59) s^CLall I JLLJi uAk '^jkj '(> ejki 
lie. "JjaL (_i*jlaa CjI'j^I Ijiilj £>wf fftere came after f/iem successors 
who lost [all thoughts of[ prayer and followed lusts-so they will 
meet with evil 3 (by God) blessing (2:157) '<> cl^a '^c 'M J 
"<^'Jj those [people] will be given blessings and mercy from their 
Lord 4 adoration and supplication to God by all beings (24:41) 
k£L^= JJc. ja pUU-a 'J^l\j o^jS/Ij tlilj^JI ^ £lLu 4J1I *ji 'jj 

Alafuuj /iave you not considered that God is glorified by all that is 
in the heavens and on earth, as do the birds [inflight] with wings 
outstretched? -[He knows the glorification and the prayer of each 
[also interpreted as: each one [creature] knows its own 
[particular] prayer and glorification] 5 religious teachings in 
general (ll:87)UjO* '&u ^ ^> 'j '>^'J&> akcJ ' they said, 

'Shu c ayb, does your prayer [religion] tell you that we should 
forsake what our forefathers worshipped?' 6 Jewish temples, 
synagogues (22:40) jyjj '^'y-^ CaJi^ <_>^kl, nVi '^Ull <HI V'jTj 
<HI £J l^ji V-"j ^ jL^j were if nof /or Goo" repelling 
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some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God's name is much mentioned, 
would surely have been destroyed II [v. n.] praying (19:31) 
Ijo. slSjllj s^UL. ^la'Jj and He has enjoined upon me 

praying and almsgiving so long as I live. 

musallin [pi. of act. part. musalli] those who 

perform the daily prayers (74:43) '<j&^l\ 't> & ^ I jlla anJ f/iey will 
say, 'We were not amongst those who observe their prayers'. 

Ju^a musalla [n. of place] a place in which prayers are 
performed (2:125) JL^* '^'Ji fl** i> 1 j^'j take the spot where 
Abraham stood as a place of prayer. 

is/d/o* s-l-y to roast, to broil, to fry (meat, flesh), to burn; to cause 
to suffer; to slander; to delude; to warm oneself before a fire; 
suffering, hardship. Of this root, seven forms occur 25 times in 
the Qur'an: JL^ yasll 13 times; I jL=> sallu once; "usli four 
times; q/W. ■->; yastalun twice; J^> salin once; jjlt-*> salun twice; 
siliyy once and tasliyatun once. 

Lf Laj yasli (variant reading ^^31^ yasll) [imperf. of v. 'JLa 
saliya, intrans.] to roast, to burn (4:10) J'jJ '<jj&i 'ui^ b\ 

'J jf i n j IjU 'j^jjiu J* 'ujisb f/iose w/io consume the 
property of orphans unjustly, they surely consume fire in their 
bellies and they will burn in a blazing flame. 

IjLa sallu [imper. of v. II, trans.] burn up before or in the fire, 
lead into the fire (69:31) ijL^> jua^JI p then lead him to burn in the 
Fire. 

if LJi ^uslT [imperf. of v. IV, trans.] to cause to suffer burning, 
to cause to burn up, to roast to the point of burning completely 
(4:56) IjU ^ J . ai t-j'jL. UjUL \j'JS. "^ill 'Jt those who reject Our 
revelations, We will burn them up by Fire. 

(•jj&Laj yastalun [imperf. of v. VIII, intrans.] to warm up 
before an open fire (28:29) j> Sjik 'J j^j £uli ^J*] IjU cLd* ^1 
'jjlLlaj °»£L<J jUII / /zave caught sight of 'afire— I may bring you news 
from there, or a burning brand that you may warm yourselves. 
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JU^a salin [act. part. ; pi. Cij^ salun] one who suffers the heat 
of a scorching fire (38:59) jUll I jlLa ^ V no welcome for 
them-they shall be scorched by the Fire. 

ULa siliyyan [v. n. of v. I JL*> saliya] scorching, roasting 
(19:70) di^> 1*j Jtj '(i ojjJlj JJ&T 't>jl p f/ien We &now best who is 
most deserving of burning in it [Hell]. 

AjLoZ tasliyatun [v. n. of v. II] burning in the fire, roasting to 
the point of being burnt up (56:94) a^ij and a roasting in 
Hell. 

£*/?/u* s-m-t to be silent, to be speechless; to be rugged; silence. Of 
this root, one form cjj*^ sdmitun, occurs once in the Qur'an. 

£jl,Lfl sdmitun [pi. of act. part. c^J^a samit] one keeping silent 
(7:193) 'tjJ*L^> (J '{aJa>ji'1 \XJ^ V J) 'fAj^'-S 'Jfj 

and if you call them to the Guidance, they do not follow you-it is 
the same for you whether you call them or you are silent. 

*/?ju* s-m-d hard, rugged, elevated ground; to be solid; support, a 
source of strength; to make for, to direct oneself towards, to aim 
at; to endeavour to reach or attain; to seek power from. Of this 
root, one form , -wJ °al-samad, occurs once in the Qur'an. 

i^al) ^al-samad [quasi- act. part.] the dependable one, the one 
from whom others request help, one who is constant, [an attribute 
of God] Eternal (112:2) i-L-ll ill God is the Eternal, the 
Dependable and SlwJI name of Sura 112, Meccan sura, 

so-named because of the reference in verse 2 to God 'the 
Eternal' . Also called o^±$\ 0 al- 0 ikhlas (see a^/J^ kh-l- s). 

%J?lo* s-m- c high tapering building; to be of small ears, to be sharp 
and tapering at the end; to be courageous. 3*^-* sawma c atun is 
classified by the philologists under this root, but it could be a 
borrowing from Ethiopic. Of this root, one form, £*VJ^ sawdini ' , 
occurs once in the Qur'an. 

sawami 0 [pi. of n. sawma c atun] cloisters, 
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monasteries (22:40) jyjj ^Iji-a i^S^ o^' ^ ^ !>G 

I'jjjS pj Ijja 'jSi^ ^IjLaj were it not for God repelling 

some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God's name is much mentioned, 
would surely have been destroyed. 

?l?lo* s-m-m to be solid, compact, dense; to close, to seal; to be 
deaf; to be determined. Of this root, four forms occur 15 times in 
the Qur'an: \ yi^= sammu twice; °p-A °asamma once; ^> summ 1 1 
times and "f*J ^asamm once. 

'^a samma u [v. intrans.] to be or become deaf, to close one's 
ears, to refuse to listen (5:71) aJI! LJj p I J^j I J**i 'dj& vl I jlukj 
J4i» jjjS I \ J*c p and they thought no harm could afflict 
them and so they closed their eyes and ears [lit. were blind and 
deaf], then God turned [in mercy] towards them, but [again] they 
closed their eyes and ears, many of them. 

'"^A ''asamma [v. IV, trans.] to cause to become deaf, to make 
deaf (47:23) '^jU-wt J^'j J4-^ <^ ui^ '^J those are the 
ones God has cursed, and so made deaf and blinded their sight. 

fla summ [pi. of n./quasi-act. part. "^A 3 asamm] deaf ones 
(17:97) tLa'j Z&j I2i '^jVj JSc '<*\M 'fj* '^a'jJ^Sj We gather them, 
on the Day of Resurrection, [lying] on their faces, blind, dumb 
and deaf. 

tlo/o* s-n- c to look after, to groom, to do, to commit; to make, to 
fashion, to build, to produce, to manufacture; to be dextrous; to 
take for oneself; place where rainwater gathers. Of this root, six 
forms occur 20 times in the Qur'an: sana c a 14 times; ^-^i 
tusna 0 once; ^sk— 1 °istana c a once; ^L* sun c twice; "^L^ san°atun 
once and masani" once. 

jjla sana c a a [v. trans.] 1 to make, to contrive, to produce, to 
manufacture (20:69) I jki— U usii 1%^ ^ U jtfj throw down what 
is in your right hand— it will swallow up what they have produced 
2 to build (1 1:38) '<u I jj±1> aJ£ '<> x« Ajlc. UaKj dllill jjl^j so he 
[began to] build the ark, and [while he was building it] whenever 
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a party of ins people passed by him, they made fun of him 3 to do, 
to commit (5:63) cIaL& J^jkf j juVI '^Ji 'JaJjVj 'oJ^'J fi'&i V'jJ 
'oJ*Z-~i IjjlS U if only the rabbis and scholars had forbidden 
them to speak words of sin and consumption of what is unlawful?, 
How evil is what they do! 

jiuaj tusna c [pass, v.] to be reared, to be brought up, to be 
prepared (20:39) ^Jic- ^i^ulj and that you should be reared 
under My eye. 

jjitual 3 istana c a [v. VIII, trans.] to make [in accordance] to 
one's design, to take as a protege, to select for a very special 
purpose (20:41) ^j-ijl <A'^\KA'j I have made you (or, / have reared 
you) for a purpose of My own. 

sun c [v. n.] making, doing, handiwork (27:88) JUaJI </jjj 
f'^A JS (_jjJI <M gLa i_jU*UI 'J» jki ^Aj s>lk I gT i nVi an<f von ir/// 
s<?<? the mountains, deeming them standing still, when [in fact] 
they are passing by like the passing of clouds-[this is] the 
handiwork of God, who has perfected all things. 

4*£«a san c atun [n.] a skill, an art, a craft, a trade (21:80) aUlkj 
'^£1 lvjj! We taught him the craft of making coats [of mail] for 
you. 

jJUa* masa c ni [pi. of n. of place/v. n./n. masna 0 ] artefacts 
(the commentators suggest: fortresses, palaces and water supply 
systems) (26:129) qjA^ '^jC^ "oj-^j and you build for 
yourselves fortresses, [thinking/hoping/presuming] that you will 
remain live fur ever. 

c/li/o 0 s-n-m idol, to shape or form or picure an idol for worship. 
The philologists, however, are inclined to regard ^ as a 
borrowing from Hebrew (also said to be from Persian). Of this 
root, only ^LjlJ °asndm occurs five times in the Qur' an. 

flLai 'asnam [pi. of n. pLa sanam] idols (14:35) 'M l& Jkkl Ls'j 
J>LL*>Vl Jjkj 'J ^sjaiklj U«l'c Lord, mafe this town safe and turn 
me and my offspring away from worshipping idols. 
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j/ci/o 3 s-n-w peer, equal, similar to; a full brother; two saplings 
growing together from the root of one tree. Of this root, one form 
Jy+a sinwan, occurs once in the Qur'an. 

£ljl*a sinwan [dual of quasi- act. part, sinw] two palm trees 
growing out of a common root, (of palm trees) clustering, 
growing in pairs (13:4) JjA^ Iw^j "cfy^= Ja^jj £ jjj I> 
aw<i gardens of vineyards, plantations, and palm trees, both those 
growing, two from a single root, and those which are not. 

jj—it/^ya s-h-r to melt down, to heat up, to roast; to bring near; to 
marry into (a family), in-laws. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: yushar and J&o sihr. 

jfruai yushar [pass, imperf. v.] to be melted down, to be 
scorched (22:20) i jJaJlj '^jiu '_&~4 what is in their insides 

as well as their skins will be melted by it. 

sihr [n./quasi-act. part.] an in-law/being related through 
marriage (25:54) lli YjJ^ f Ull ;> ^ill ja'j awj /fe 

is who created from water a human being, then made him kin by- 
blood and by marriage. 

v/j/o* s-w-b (of rain) to pour down, torrential rain; to strike, to hit; 
to aim; to afflict, to befall; to do correctly, to be right, to be true. 
Of this root, five forms occur 77 times in the Qur'an: iJlJ 3 asaba 
64 times; ■ . n . n\ musib once; %-^> musibatun 10 times; ul'_^ 
sawab once and sayyib once. 

ljU^S J asaba [v. IV, trans.] 1 to strike (2:266) jU *4 j^j 
cja'jikli f/ien a whirlwind full of fire struck it and it burned 2 to 
afflict, to befall (3:146) aJII ^ ^ ' ^ and fftey did 
not become faint of heart because of what befell them in God's 
cause 3 to fall upon (2:265) c>^= l*J£l adi J/j LsX-J s'jjjj fi. 
Z/fce a garden on a hill upon which heavy rain falls so that it 
doubles its normal yield 4 to desire, to will (38:36) jyjll Ujila 
Lillal ilua. iU.j ? j!«L csJh so We subjected to him the wind, 
[bringing] prosperity at his behest wheresoever he willed 5 to 
punish (7:100) pkU£j iUj °jl We wished, We could punish 
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them for their sins 6 to bestow upon, to grant something to 
someone (12:56) iUiy ^ 1^1. I'jji o^j^ <J <-^j^ ^ <^£j 
iUj '(> l$«kjj fZiws We settled Joseph in that land to live wherever 
he wished— We grant Our mercy to whomsoever We will 7 to 
overtake, to overcome (2:266) iUili aJj aXJj ant/ old 
age has overcome him when he has feeble offspring. 

ljj^ muslb [act. part.] that which strikes, befalls, afflicts 
(11:81) 'f&cJi U \'i'\un\ AjJ ^'jUI VI Ski jila t^iiuL Vj antZ let none of 
you turn round, except for your wife, for that which will befall 
them shall befall her. 

musibatun [n.] affliction, calamity, disaster, misfortune 
(42:30) jjjS 'jc. jtojj J^jjj! cuLS U»i ajjj no 't> '^SjLJ UTj whenever 
misfortune befalls you, it is because of what your own hands have 
done; He forgives much; *(5:106) '^U^U antZ fZie 

calamity of death afflicts you. 

Ui'y\* sawab [quasi-act. part.] right, correct (78:38) VI 'cyy&k V 
UI'jLa JlSj J>kjil <i "opi I> f/iey w/ZZ no? sjceafc rave /or fZie ewe to 
wZiom fZie Beneficent gives permission, who will say what is right. 

sayyib [n./act. part.] downpour, rainstorm (2:19) ' , *S< °j 
3Jij ^JJ *4 fUUl t> or like a thunderstorm from the sky full 
of darkness, thunder and lightning. 

^/j/o 3 s-w-t sound, voice, noise; to emit a sound; to cause to make 
a sound; fame, renown. Of this root, two forms occur four times 
each in the Qur'an: clj^a sawt and c!J>J, "aswat. 

clya sawt [n.; pi. °aswat\ 1 voice (49:2) V I 'jjill 

^jjll cly^= (j'ja J^SjI'jla! I jka'ji you who believe, do not raise your 
voices above the voice of the Prophet 2 sound (in an 
interpretation of 17:64) '^y-^ < '»Un>i cy jj&Jj and excite 
whichever of them you can with your noise. 

j/j/o^ s-w-r to cause to incline or lean towards, to incline to; to 
shape, to form, to fashion, to represent; sculpture, picture; to 
imagine, to conceive; to cut into pieces; to disperse; to prepare; 
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trumpet. '"c^'J-a surhunna is classified under this root, although 
some philologists and commentators derive it from the root 
j/^/o~ s-y-r and still others derive it from <j\ j/o~ s-r-y. Of this 
root, six forms occur 19 times in the Qur'an: I>'jl=> surhunna 
once; jj^> sawwara four times; s'jjla suratun once; JJ^ suwar 
twice; musawwir once and jjl*> sur 10 times. 

jla swr (variant reading sir, imperf. jj^yasiir) [imper. v., 
imperf. yasir] interpreted as: have them familiarised with 
yourself; cut them into pieces; have them inclined to you (2:260) 
^LIJ s jA jLoa jill t> 4jjJ jia tafce four of the birds and train them to 
come back to you (or, cut them into pieces). 

jj^a sawwara [v. II, trans.] to form, to give shape to, to fashion 
(40:64) 'i&jy** 0"£*U "?S jy^ j He shaped you, and shaped you well. 

Sjjla suratun [n.; pl.jj-* suwar] shape, form, image (82:8) ^ 
^SiS'j c-Ui Ui j'jjla in whatever form He wills, He composes you. 

JyJ*l\ - 'al-musawwir [n./act. part.] [an attribute of God] the 
Fashioner (59:24) 'Jj>JA ^jlil ^uil Ail! ja He is God the Creator, 
the Originator, the Fashioner. 

jjLa sur [n.] trumpet [heralding the Resurrection, cf. jjM], 
horn (50:20) jjcjII ^Uj jjL>JI ^ f/ie Trumpet will be 
sounded-this is the Threatened Day. 

t/j/o* ?-w- c to gather together, to collect; to measure, to estimate, a 
dry measure; to drive; to prepare; to dry up; to disperse. Of this 
root, suwa c , occurs once in the Qur'an. 

£ljLa suwa c (variant reading g^ljj-a wa c ) [n.] drinking cup, 
goblet (12:72) jj^ d** <j il* "lP^j ^ ^'jl* 1 ^ ^ sa/c? > 
are missing the king's cup and whoever brings it back will have a 
camel-load [of corn]. ' 

u >/j/o fl s-w-/ wool, to grow wool; to swerve, to avert; to dry up. Of 
this root, <_il jLat 3 aswaf, occurs 1 1 times in the Qur' an. 

dHyA 0 aswdf [pi. of mass n. <_«jL«a suf\ (kinds of) wool 

(16:80) °t>j 'fSuAstj fjij f^Sja !a fji l^jjtojluj tijjj ^Ik&l Jjia. °t> jid J*^-J 



542 



jja. J] li.ll. j ISlit U jUuSl j U jU'j j l^il'jl-al a«<i //<? /las appointed for 
you, from the hides of livestock, [houses] tents that you find light 
on the day you strike camp and on the day you pitch camp; and 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
for a while. 

f/j/o* s-w-m to abstain, to observe a particular kind of abstinence, 
particularly taking food or drink, to fast; (of certain birds and 
animals) to empty the belly. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur'an: ^jLau tasum twice; fj^ sawm once; 
siyam eight times; o&&~= sa'imin once and c£uC^> sa'imat once. 

(.jiaj tasum [imperf. v. intrans.] [jur.] to fast in the prescribed 
manner (2:185) A V , ^ti 'J^A\ J>£i« so any one of you who is 

present [meeting all the prescribed conditions] that month should 
fast. 

fj^asawm [n./v. n.] abstinence, fast, fasting (19:26) ^julj (JSa 

ll-jj so eat, drink, and be tranquil, and if you see any mortal, say: 
'I have vowed to the Lord of Mercy a fast, and today I will not 
talk to any human being'. 

fig* siyam I [n.] [jur.] the Fast (2:183) 'uk \ 'cj& l^fc 
you who believe, fasting is prescribed for you II [v. n.] 
fasting (5:95) &ti^> ^ Jji 'j "u£Ui« 'f^= s'Jik 'J or f/i<? atonement 
of feeding the needy or the equivalent of that in fasting. 

Cjui^a sa'imin [pi. of act. part. ^U^> sd°im\ fem. pi. oUSL*. 
sd°imdt\ one observing the fast (33:35) ... pUXAllj 't>>L^J "jj 
1 njVi'r. rjJj Sjii^o jif ••• pUjlLallj 'tjj^jllollj mew ant/ women 

who have surrendered [to God] . . . men who fast and women who 
fast . . . for them God has prepared forgiveness and a rich reward. 

C/ls/o 3 ?-y-h to yell, to shout, to cry out, to hail; to dry up, (of 
grains) to ripen. Of this root, sayhatun, occurs 13 times in 
the Qur'an. 

AaI* sayhatun [n. of unit] 1 a shout, a loud cry (54:31) UL-'J Uj 
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j Wr/ofl I sV'j ^4^" 'f^k We sent a single cry against 

them, and they became like the dry sticks of a pen-builder; 
*(63:4) ^4^. 'dJ^i they are highly suspicious [lit. they 
think every cry they hear is against them] 2 [with the definite 
article a\'u the Call for Resurrection (50:42) ^LJI jy^i fji 
£jj±JI '{J} aii on the Day when they hear the Call [for 
Resurrection] in truth-that is the Day of Emergence. 

i/g/o* s-y-d hunting, fishing, game, catch of all kinds. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: jU=L-I Hstada once and 
sayd five times. 

jUiual 'istada [v. VIII, trans.] to hunt, to catch [animals], to fish 
(5:2) I jiUalali jilL lilj but when you have quit the state of 
pilgrimage sanctity, you may hunt. 

jj^ sayd I [v. n.] hunting, catching animals, birds, fish and the 
like (5:1) yj*. 'pdj JuLall jjc. not permitting [to yourselves] 
hunting while you are in the state of pilgrimage consecration II 
[n.] game, prey, catch (5:94) '^sl *M jjLJI j> ? ^ J^LjI 
jj God is sure to test you with a little of the game that your 
hands and spears can catch. 

j/ls/o* ?-y-r to become, to change from one condition to another, to 
reach a state; to return to; to go to; conclusion, destiny; to ripen, 
to dry up. Of this root, two forms occur 29 times in the Qur'an: 
jj-^j taslr once and masir 28 times. 

j&aZ taslr [imperf. v. intrans.] to go to; to return to (42:53) Sft 
'jj^j *M truly everything will return to God (or, to God 
all things, or, events, are referred). 

ji^A masir I [n.] destination (14:30) aJjj^. I lite! aJI I jkkj 
jlill ^1 oli I jkiu J5 f/iey set up [false deities] as God's 

equals to lead [people] astray from His path-say, 'Take your 
pleasure [now[, for your destination is the Fire' II [v. 
n.] returning, going back (64:3) °^jj^>j ti=JL> o^j^j plj^Ul jjk 
jik^sll 4j1J j 'fS.'JJ^> 'iyJJl He created the heavens and earth for a 
true purpose; He formed you and formed you well-to Him is the 
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returning III [n. of place/n.] a place for which a person is 
destined; destination (3:162) <M i> ii— j e U ;>£ "Jjl^j t>al 
o^j 'e\jt°j is the one who seeks to please God like the 
one who has brought God's wrath upon himself and whose home 
will be Hell? -how foul a place [also: destination} in which to 
end! 

sirhunna (see j/j/o* s-w-r). 

o*/j/o* ?-y-s long sharp cow-horn; spearhead; fortress, stronghold. 
Of this root, ^Xl^sayasi, occurs once in the Qur'an. 

^Ij^a sayasl [pi. of n. X> n u ^ sisatun] fortresses, strongholds 
(33:26) fjhA'un '(> ljIjSII Ja! '<> jj»Ui 'ajjil Jjij aw<f //e brought 
those People of the Book who supported them down from their 
stronghold. 

uS/ls/oa ?-y-f summer, summertime, to spend the summer, the heat 
of day; to veer, to turn away from. Of this root, Uu^> sayf occurs 
once in the Qur'an. 

uiiua sayf [n.] summer, the summertime (106:2) ?liiil 2Jk j 
i «j. nil j the journey of the winter and [the journey of J the summer 
(cf. AJkj rihlatun). 
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jUall 'al-dad the fifteenth letter of the alphabet. The identity of the 
sound for which this letter stands is somewhat obscure: according 
to Sibawayhi's description it should be a voiced lateral fricative 
(somewhat similar to sound '1' in Welsh). However, it is rendered 
by contemporary readers of the Qur'an, even by the masters 
amongst them, as a voiced dento-alveolar plosive emphatic. Since 
Qur'anic reading has been handed down verbally throughout the 
centuries from mentor to apprentice, it is hardly plausible that an 
undetected change in the rendering of the Qur'anic sound has 
actually taken place. The problem could be attributed, perhaps, to 
a discrepancy in the use of terminology between Slbawayhi and 
contemporary phoneticians. Aside from Qur'anic reading, 
however, the sound is realised as a voiced inter-dental fricative in 
those regions of Arabia known to have been the birthplaces of 
Qur' anic Arabic, and has been as such since the coming of Islam, 
as can be inferred from the sources. 3 al-SuyutI, in "al-Muzhir, vol. 
I, p. 651, refers to the early confusion between ^ (4) an d (?) 
sounds. 

cj/Vck 3 d-^-n sheep, to have plenty of sheep; weak, spineless male. 
Of this root, yia da"n, occurs once in the Qur'an. 

jjtua da°n [coll. n.] sheep (6:143) 't>j JuA i> <^ 
J±ii\ jSuJi eight I animals inj pairs: two of the sheep and two of the 
goats. 

^ji^jtja d-b-h cinder, ashes, lightly roasted meat, to scorch; calls of 
foxes, owls and rabbits, panting of horses as they run. Of this 
root, one form, Ul^= dabhan, occurs once in the Qur'an. 
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jt£ia cfaM [v. n./n.] panting, growling (100:1-3) pr^jUJIj 
llila pl'jjiilla Ik'ji pUjjllli fry f/ze charging steeds panting, striking 
sparks [with their hooves], raiding at dawn. 

tllilo* 4-j- c place where one sleeps; to lie on one's side, to recline; 
to neglect one's duties. Of this root, <L=lU^ madaji c , occurs three 
times in the Qur' an. 

j^Lo* madaji c [pi. of n. of place £*1^> madja 0 ] place where a 
person lies down, place where a person sleeps, beds (32:16) 
UJJaj li'ji. J4jj 'ojc-jj ^.Uja«ll jc. '^jik f/iey /eave f/ie/r &e<fs [lit. 
f/ie/r bodies shun the beds], praying to their Lord in fear and 
hope; *(3:154) J\ 'Jsa ^ 'uk cJs, 'S3 J'^'J 

even if you had resolved to stay at home, those who were destined 
to be killed would still have gone out to meet their death [lit. their 
laying down places]. 

A/c/ij* d-h-k laughing matter, object of scorn; to laugh, to ridicule, 
to jeer; (of the earth) to bring forth plants and flowers. Of this 
root, four forms occur 10 times in the Qur' an: dahika seven 
times; °adhaka once; 1^.11^ dahik once and dahikatun 
once. 

^ dahika a [v. intrans.] 1 to laugh (9:82) I jgkj ^JS I 
IjjyS let them laugh a Utile; they will weep a lot 2 to laugh at, to 
ridicule (43:47) 'q /V . ^j lil tullj '^'^ CJa tef w/ien fte 

presented Our signs to them, they laughed at them 3 to 
menstruate (this sense of the word is contested by several 
commentators) (11:71) fljj I>j ti^k t»tf>^ '"6-'.^ ^li id'Jdj 
Lij*^ jlklJ wife, standing by, menstruated (or, laughed), and 
We gave her glad tidings of Isaac and, after Isaac, of [his son] 
Jacob. 

'£a^Ji °adhaka [v. IV, trans.] to cause to laugh (53:43) ji 
^1 j Jia^ai and he it is who causes to laugh, and causes to weep. 

&*Ui dahik [act. part.] one who laughs (27:19) I> ^L^= 
l^i a so he smiled, laughing at its words. 

Ai^Ui dahikatun [quasi-act. part, fem.] laughing (80:38-9) ! jVj 
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i j , i m, .'. aS^U^ s'jii some faces on that day will be beaming, 
laughing and rejoicing. 

j/^/o* d-h-w the breaking of day, daylight, the brief time of 
mid-morning, to enter at the time of mid-morning, to expose 
oneself to the sun; to appear, to appear conspicuously; suburb and 
surroundings; sacrificial animal, to sacrifice. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur'an: j^I^j tadha once and ,^aia 
duha six times. 

JaL^H tadha [imperf. v., intrans.] to be exposed to the heat of 
the sun (20:119) J*^eZ V jfei fcja V ^ts and you will never [in the 
Garden J suffer thirst nor the heat of the sun. 

duha [n.] 1 mid-morning, forenoon (20:59) o»Ull 'j£=4 'Jj 
J^= and that people be assembled at forenoon; *(79:46) VI \j±& 

'j XjJk. they have not tarried but a very short time [lit. an 
evening or the mid-morning following it]; * name of Sura 

9 1 , Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
'Mid-Morning Brightness' 2 sunlight (91:1) UlkL^j uZii&'j by the 
sun and its light 3 daylight (79:29) jr j±.fj t+Sji jAadj and He 
gave darkness to its [the sky's] night, and brought out its 
daylight. 

j/j/o^ d-d-d opposition, adversary, to oppose; peer; to meet one's 
match; to fill up. Of this root, only %± didd, occurs once in the 
Qur' an. 

4*2: didd [v. n./n.] the act of opposing/opposition, opponent, 
adversary (19:82) \%± '^$e. 'jjjjSjj 'ojJS^ no, they [the 

false deities] will reject their worship and become adversaries to 
them. 

^/j/o* d-r-b beating, striking, to battle, to sting; to travel, to go fast; 
to appear; type; white honey; head, a muscular person, to sire. Of 
this root, three forms occur 58 times in the Qur'an: Ls'jh^ daraba 
49 times; m J^= duriba six times and Lsji^ darb three times. 

Ljpa daraba i [v. trans., passive Lj jib duriba] 1 to beat (47:27) 
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'fAjU'jj J4* jVj 'oJiJ^i lil /iow /w/ZZ they feel] when 

the angels take them in death beating their faces and their backs; 
*(43:5) "jkill Li J^d shall We ignore you and not teach 
you what you should be learning? (or, shall We turn away from 
you the Remembrance?) 2 to hit/strike (4:34) Ji jj^aI'j !> 

j ^U^l so reason with them, keep apart from them in 
bed and hit them 3 to make a clanging sound; to stamp (24:31) V j 
'(> 'd^i U ^Eyi OfrSVjW tXpy Zef f/zem nof sfamp their feet 
so that the adornments they hide [the anklets] become noticed 4 
[with prep. J] to travel about; to hit the road (3:156) I jjs. 'jjiK 
(>ajVl csi (•w'j^V 'j^j Z//ce f/iose w/io disbelieved and said 

to their brothers when they journeyed in the land 5 to cut through 
(20:77) Hi jpJI ^ ILjJa m >^ strike for them a dry path 
across the sea 6 to set forth [a parable] (14:24-5) j5 ^ 

jja. jk Igikl j^jJj l^ja'j I'gT. J juiL Sj'^'.y 2uJS ^ 

cAW not considered how God sets forth a parable of 

a good word [likening it] to a good tree whose root is firmly 
fixed, and whose branches are high in the sky, yielding its fruit in 
all seasons by the will of its Lord? 7 to compare, to contrast 
(13:17) JJaUllj cpl Ail! Lsjlaj aiiS in this way God contrasts truth 
and falsehood 8 to secure, to tighten (24:31) Jz- a* J*±> 'dfj^j 
'ohJb- and they should draw their head scarves tightly to cover 
their necklines 9 to seal *(18:11) lii '<j&* u^kll ^ "^lii; ^ li'jL«a 
We caused them to sleep undisturbed [lit. sealed their ears] in the 
cave for a number of years 10 to raise, to erect (57:13) L> jl^a 
LiU <! jj>L»j so f/rere w/ZZ erected between them a wall with a 
door in it 11 to brand, to stamp (2:61) <^A'j aIiI! '^k. c-uj^j 
humiliation and wretchedness were stamped upon them. 

LiJJa darb [v. n.] 1 smiting, striking (37:93) o^L? g^lji 
f/?en turned upon them, striking with the right [hand]; *(47:4) 
L-Ai'jll Lijli smiting the necks [killing] 2 [with prep. ^] travelling 
about, wandering (2:273) o^jS/l ^ Oj**^ V f^<?y 

cannot travel [lit. /»'f f/ze road] in the land [to earn a living]. 

j/j/cy 3 d-r-r affliction, shortage of money, having no children; 
blindness; to harm, to impair, to disadvantage; to compel; to 
afflict one's wife by marrying another. Of this root, 14 forms 
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occur in 74 places in the Qur'an: '"J^ tadurr 19 times; "J^4 
yudarr (1) once; "Jliaj tudarr (2) twice; "j±L±\ ^adtarr twice; jk-il 
'idturra five times; >i Jarr 10 times; *J± dwrr 19 times; 
(farar once; jL- cfarr once; u!*J^> darrayn once; il >i (/arm 3 nine 
times; "J'j^ dirar twice; mudarr once and jLLii mudtarr 
once. 

jltf tadwrr [imperf. of v. darra, trans.] to harm (25:55) 
'jJkjlaj Vj '(4*»i V U aIII uj j i> oJ^ij and they worship, instead of 
God, that which can neither benefit nor harm them. 

"JuZL yudarr (1) [imperf. of v. Ill jlli darra, trans.] to enter 
into an exchange of hurts with someone, to harass (65:6) Vj 
'j^jlc. I jfy W\\ s ji a«<f <io no? harass them in order to [straiten 
life for them] make their lives intolerable. 

jUi3 fwt/arr (2) [pass, imperf. of v. Ill] to be subjected to an 
exchange of hurts by someone, to be harassed (2:233) sillj jlliu V 
lAjjTjj no mother shall be made to suffer through her child. 

jJalii 'adtarr [imperf. of v. VIII Hdtarra, trans.] to force, 
to drive into, to subject to (2:126) jUll J) Jjk^J ^ anc? f/zen / 
subject him to the torment of the Fire. 

jkual °idturra [pass. v. VIII] to be compelled, to be forced into 
(6:119) ^jjk^l U VI JJSJfc ' f > U. ^ JLJ ST, w/iera //e to 
detailed to you that which is forbidden to you, except what you 
are compelled to [eat]. 

jii darr [v. n./n.] 1 harming, harm (7:188) Slj <^Jiil ^ V 
I jli / nave no power to benefit or harm myself 2 deviating from 
the right path; error, misguidedness (72:21) Vj V 
liSJ say, / nave no control over your deviating or [your being] 
guided. 

"J^a durr [n.] harm, trouble, affliction (10:12) '"J^\ o^VI ^ lilj 
UUi'j when affliction befalls man, he calls upon Us. 

j'j^a darar [n.] (physical) incapacity, harm (4:95) ^J^k V 

unequal are those from the believers who stay at home, other than 
those with an incapacity, and those who strive in God's cause 
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with their possessions and their selves. 

jUi ddrr [act. part; pi. jj"J-^» darrun] one/something causing 
injury (2:102) aIII c^U t> ^ 'oij^i °f* harm no 

one with it except by God's leave. 

*Ch= darra J [n.] state of affliction, state of hardship, adversity 
(3:134) fl'jL^llj f l*jUl "ojaiu 'tjull those who give in [both], 
prosperity and adversity. 

jljJa dirar [v. n.] 1 engaging in an exchange of atrocities, 
harming out of vengeance (2:231) I jiiul Ijlj^a b* ^ j 
nof ftoW ora to them [the divorced wives] engaging in an 
exchange of hurt, and thus transgressing the limits 2 desiring to 
cause harm (9:107) 'c&*'*& UjjiO Ijikj I'J'j^ I jjiul 
and those who built a mosque [in an attempt] to cause harm, 
disbelief and disunity among the believers. 

jl^mudarr [act. part.] one desiring to inflict harm (4:12) °(> 
*JC^» 'Jit jjj J l^j ^^jj Jl^j >j a/ter [payment of any] legacy he 
may have bequeathed or [any] debt, without [trying to] cause 
harm [to anyone]. 

mudtarr [pass, part.] one who is forced to act in a certain 
way, one who is distressed, constrained (27:62) lil jUiUl Lu=4 'c$ 
Jli.j who is it that answers the distressed when they call upon 
Him? 

t/j/o* d-r- c udder, teat, stream of milk from an udder; to worship, 
to humble oneself, to call for help; similarity, to be similar, to 
approach; the present time. Of this root, three forms occur eight 
times in the Qur'an: I J^J^ tadarra c u four times; tadarni' 
three times and darl c once. 

^jZu tadarra c a [v. V, intrans.] to implore humbly, to plead 
with, to supplicate (6:43) I UL,fc JJkitk jj YJ& if only when Our 
chastisement came to them, they had pleaded [with Us I! 

tadarru 0 [v. n.] pleading humbly, supplicating (7:205) 
li'j^ L^Lij •jkilj and remember your Lord in your 

soul, imploringly and in awe. 
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dari c [n.] poisonous thorns; putrid stinking food (88:6) 
y> VJ ^UJa '(45 o^ 3 wiY/i no food for them but bitter, dry thorns. 

ui/^/o^ d- c -f equal; double, several times the amount of something, 
folds, to increase by several times; to weaken; to test. Of this root, 
16 forms occur 52 times in the Qur'an: ■ «V , n da c ufa twice; ^-^4 
yuda'if five times; i_ic.U^4 yuda c af four times; ■ tV, xf.n l °istada c afa 
twice; < a/.x"'... l °istuda c ifa six times; < «V.x c?a c /four times; < <V.x 
d/ c / six times; difayn three times; <_ililJ °ad c af twice; 

Ja e iffour times; <-itLi di°af once; iliiii du c afa : ' four times; 
UulJ :, ad c af twice; ujV-x* mudHfun once; Ai^U^ muda'afatim 
once and a£ ^ mustad c afun five times. 

i-ijui da c ufa u [v. intrans.] 1 to become weak (3:146) I jja'j Ua 
I jii^ U j aAII Jjxui ^ '4Ti xt and ?/zey did no? become faint of heart at 
what befell them in God's cause, nor did they weaken 2 to be 
insignificant, to be of no consequence (22:73) a/- 2 1> oj^ oi^> b) 

t ».X Aio i j V<n'i aJ V UluS LjLjjll ^'ifinj '(jjj iJ IjLojkl jlj Ojj Ijslij '(ji <l]l 

L.jkjj LJIL1I f/zose w/?on w/iom you call beside God cannot 
create [even] a fly, even if they gathered together to do it [the 
task], and if the flies were to rob them of something they would be 
unable to retrieve it from them: helpless is the seeker and helpless 
is the one sought. 

l1c.11u y uda c if [imperf. of v. Ill ckX^da c afa, trans.] to double, 
to increase several times (2:245) U^o. llxji aIII y=ji ^ li I> 
s'jjuk UUlJ y iicUi^a vv/zo will give God a good loan, so that He 
may increase it for him many times over? 

JtcX^u yuda c if [pass, imperf. of v. Ill] to be doubled, to be 
increased many times over (25:69) >tjp 'fJi CJj*fl <! u^L^ the 
chastisement will be doubled for him on the day of Resurrection. 

iJi u d lm t 3 istada c afa [v. X, trans.] to deem to be weak, to 
consider weak enough to persecute (7:150) I j'iSj jijLLj&A °Ji 
^jJjki [my] people deemed me weak and almost, killed me! 

Ja u a L it "istud c ifa [pass. v. X] to be deemed weak, to be 
considered insignificant (28:5) ^ lja*li=U ^ill ^^Jc. jj^j J -^jjj 
oiajSfl We desired to bestow favour upon those who were 



552 



deemed weak in the land. 

>iw da c f[\. n./n.] 1 being weak; weakness (30:54) °»Sak ^jJI aIII 
s'ja jkj J*k ^ ■ iV,-^ '(> Got/ if is who created you [initially] 
in weakness, and after weakness He gave [you] strength 2 being 
timid; timidity, faint-hearted (8:66) US«l-a '^Si S J illl 'jVI 

wow Goaf //c/.v lightened [the burden] for you, knowing that there 
is faint-heartedness in you. 

ukuadi c f [quasi-pass, part./n.; pi. <_ililJ 3 ad c af\ doubled; 
double (38:61) jUil <ji i'jja !i» Ui f ja '<> Uj'j owr Lord, give 

double punishment in the Fire to those who brought this upon us. 

di c fayn [dual n.] twice the amount of (33:30) 1*1 u^U^ 
Ci**-^ iJj*ll for her the chastisement will be doubled twice [the 
amount]. 

i ijjua Ja c iy [quasi-act. part.; pi. oU*l^ du c afa" and <_«Uui di c af] 
1 feeble or weak body (9:91) Jc Yj J^JJi J* Yj J*. 'o4 

a1Ju,'Jj aSl ijklaj lil Jr'jk jjaii U "uj^h V 'ul-^ no blame will be 
attached to the weak, or the sick, or those who do not find the 
means of contributing [for staying at home], provided they are 
true to God and His Messenger 2 under age (2:266) <Tj 'J0 4jliJj 
ilikla and old age afflicts him while he has offspring who are 
under age [to earn their living] 3 helpless, unable to fend for 
oneself (4:9) '^e. I jiU. liU^= aijj J^ik '<> \ ffy 'J if they left behind 
them offspring unable to fend for themselves they would fear for 
them 4 to be incapacitated (2:282) U>Ii» °j UjsIu j£J ^jll '^IS ^li 
JiJU ajTj JLila ja ci4 <J y=^y V °J if debtor is feeble of mind, 
or incapacitated, or unable to dictate, then let his guardian 
dictate justly 5 given to temptation, weak in resolution (4:28) 
liut^a 'jlluyi Jjllj J^Jc. ejiki 'J Goc? wishes to lighten [your 
burden] for you, for humankind was created weak [unable to 
resist temptation] 6 of no standing, of no consequence (11:91) Ulj 
liala Uja 'S'jA and we consider you of no consequence within our 
community 7 slight, insignificant, of small effect (4:76) "4S bl 
Ua^= 'JS plLlill fft<? cro/f of Satan is of small effect 8 subjugated, 
oppressed, compelled, made to follow (40:47) 'c&& iUiiil! J j&a 
lii J^i US bj I jjjkLl so, f/ze oppressed will say to the haughty, 'We 
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were followers of yours. ' 

uuL±) °ad c af [elat] weaker, weakest (19:75) a _>i ji I> 'jj ^ ul i 
liik < iV.^ fj Ulk« f/zen f/zey w/Z/ realise who is worst in situation and 
weakest infighting power. 

bjix^ mud c ifun [pi. of act. part, t mud c if] those who 
receive several times their reward (30:39) 4kj 'qAjjS l^'j I> 
'jjaxl^J Ji, ^jljli 4JII whatever charity you give-seeking the 
Face of God-such shall be several times rewarded. 

IstciuL niuda' ajatun [quasi-pass. fem. part.] doubled several 
times (3:130) 'i^X^L k^J U"J lj& V lj£j; 'j^l l^tu vow w/io 
believe, do not consume usurious interest, doubled and 
redoubled. 

bjit u Z LLi mustad c afun [pi. of pass, part] those who are 
considered weak [enough to be persecuted], the oppressed 
(4:97) o^j^ 'u / T ' ' n " u "'" ^ were oppressed in this land. 

yt/o* d-gh-th a bundle, unravelling of hair; a camel suspected to 
be suffering from an afflicted hump; confusion, mixture, 
hallucination. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ^1^= dighth once and dAild "adghath twice. 

£uu« dighth [n.; pi. liiUli! °adghdth] handful of plant stalks 
(38:44) <j s-i liii^ ^1.4> ««<^ ta£e in your hand a small 
bunch of stalks, and strike with it. 

dililii J adghdth [pi. of n. <l>Su± dighth] confused, incoherent 
mix j^lki ilila! (12:44) jumbled dreams. 

d-gh-n hatred, enmity; homesickness; horse that will not 
cooperate unless it is hit; inclination. Of this root, "JjlJ °adghan, 
occurs twice in the Qur'an. 

iUlii °adghan [pi. of n. dighn] hatred, rancour, animosity, 
malice (47:29) '^Uld <M ^ >4 y °j b±j« J* 'di^ rfo 
f/ie corrupt at heart [lit. f/ios<? m whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 
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£/j/i_i/oJa d-f-d- c frog, to be frog infested; to crease. Of this root, 
g-jUlill °al-dafadi c , occurs once in the Qur'an. 

yjLix dafadi c [pi. of n. di/</i c ; £j«U $/tfa c ] frogs (7:133) 
pUuill j jill'j 'i'jaJlj 'jli jjall ULijfi so We let loose on them the 
flood, locusts, lice, frogs . . . 

J/J/ck= d-l-l deviation, loss, to deviate from the right way or course, 
to lose the way; to miss something, to be unable to locate 
something, to become untraceable. Of this root, 11 forms occur 
191 times in the Qur'an: Jja dalla 52 times; JLai °adalla 64 times; 

yudall once; ddll once; dallun 13 times; Jiil "adall 
nine times; tadlll once; mudill twice; mudillin 

once; dalal 38 times and dalalatun nine times. 

tPa t/aZ/fl i I [v. intrans.] 1 to go astray, to lose the way (53:2) 
t/jc. Uj U your fellow man has not strayed, nor has he 

erred 2 to err, to fail to find out (20:52) d^Vulkj it 

^ j (^j knowledge of them is with my Lord, all in a record; 
my Lord does not err or forget 3 [with prep, °jc.] to deviate from, 
to stray from (53:30) i> <5± I>j ^ ja b] yowr Lore? 
fcrcows' oesf w/io strays from His path 4 to go missing, to depart 
(11:21) 'QjJ*i IjjlS U '(4^ Jliaj aw J w/zaf they fabricated will go 
missing from them [will not come to help them] 5 to desert, to fail 
(17:67) sIj] V] "ojf'-S I> ^ f£l«> lijj when affliction 

befalls you at sea, those you call upon-save Him-desert you 6 to 
get lost, to be dissipated, to become absorbed *(32:10) \'d \ jlli j 
jjji. jjji. Uj! o^j^' cs? they say, 'What?!-When we have 
died [lit. become absorbed into the earth], will we really be 
created anew?!' 7 to forget (2:282) U^'-ik) jS'ii Uil'ik.! 'J 
so that if one of the two [women [ should forget (or, make 
an error), the other can remind her II [v. trans.] to lose, to miss 
(5:12) JjjUI °oaa J^lo aii 'iti jiS 50 whoever of you denies 

[the truth] after this, will have lost the right path. 

J^aS J adalla [v. IV, imperf., pass. vkg?/// or yudlil] I 
[trans.] 1 to mislead, to lead astray (20:79) ^u'ja 'cjy^'J iS^'j 
Pharaoh led his people astray 2 to cause to be of no effect (47:8) 
J4JU^I JJaij ll*ia Ij'jiS 'jjjllj as /or f/i<? disbelievers, let 
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misfortune befall them-and He will cause their deeds to be in 
vain 3 to deceive (4:119) '^iih'j ^ vi,. ni j I will deceive them and 
incite vain desires in them 4 to let go astray, to let down, to leave 
to one's own devices (45:23) ^ JSc '*&\ 'aLJ'j £!'> jiul cd'J\ 
have you considered the one who takes his own desire as a deity, 
and whom-in His knowledge-God lets him go astray [leaves him 
to his own devices] 5 to divert, to distract, to lead away from 
(25:42) Lujil'c 'jc. ULi»2 'i£ y he would have led us away from our 
gods II [doubly trans.] to cause someone to lose something 
(33:67) iUpl UjL=U (UVjkj Ua'Jl. liU Ul we obeyed our leaders 
and our notables, and they caused us to lose the [right] way. 

JLi dall [act. part.; pi. jjlUa dallunj 1 one who has lost his 
way (in an interpretation of 68:26) 'djL±=\ Ul I jlli U'Jj Ilia when 
they saw [the garden], they said, 'We must have lost our way' (or, 
'Indeed, we have erred!') 2 one who is bewildered [in an 
interpretation of 93:6-7] cs'-^i VUi= ls'J^ did He 

not find you an orphan and shelter you ?; did He not find you 
bewildered (or, lacking in learning) and guide you? 3 one who is 
lost (15:56) 'qJ^=\\ VI &j I> J=u£ I>j who despairs of the 
mercy of their Lord but the lost ones? 4 one who forgets (in an 
interpretation of 26:20) 'ok^=\\ "<> ulj lil l^i Jli he [Moses] said: 
'I did it when I was one of the absent-minded (or, the misguided) ' 

J^S J adall [elat.] more/most deviant from the correct path 
(5:60) JjjUI ?\'J>* [> jd'j Ulk« *j£ those are worse situated 
[most erroneous] and further astray from the right path. 

JjI^j tadlil [v. n. of v. II] the act of misleading, causing 
confusion, causing something to come to nothing (105:1-2) J> }J 
J* '(Jk'jjk J*^ °=jT Jjjil ^U^L c&i ^jjS Ziave you not 
considered how your Lord dealt with the army of the elephant ?; 
did He not utterly confound their plans [lit. make their plan into 
confusion] ? 

mudill [act. part.; pi. mitdillun] one who misleads, 

causes to go astray (39:37) Js-« I> ^ Ua <M i>j w/iosoever Got/ 
guides, there is no one to mislead [him ]. 

(/a/a/ [v. n./n.] 1 going astray, loss (3:164) |> I >IS 'jlj 
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usjA ^ though before they were at a manifest loss 2 error, 
falsehood (10:32) ja^JI VI ^ ^ AAM ^ so that is 

God, your Lord, the True-what is there, beyond the True God, 
but falsehood? 3 being in futility, coming to nothing (40:25) 'sk Uj 
ij VJ oijiKll the scheming of those who reject the truth can 
only be nothing 4 confusion, illusion, hallucination (12:95) aIIIj I j&i 
fjjttl ^l5Uja ^jl isljj fney said, 'By Got// Yok are sfi'/Z in yowr o/rf 
delusion!' 5 being unfair (12:8) Urf our father is 

nnl\ unfair. 

&L2a dalalatun [v. n./n.] 1 utter loss (19:75) ATAlill ^ 'jK I> 
lio 'JAjll 4J Viajla w/iosoever is in utter loss, may the Lord of Mercy 
grant him respite 2 damnation (7:30) j^. lija'j ^ lija 

some He has guided and some are doomed astray 3 
misguidedness, going astray (27:81) °^E>^=> !> J^A\ ls.-^ cA U»j 
nor can yaw guide f/ie W/ne/ /ro/» //z<?i'r misguidedness 4 error 
(7:61) AJSLa ^ ^ fj^ my people, there is no error in me. 

j/f/ija d-m-r race course, slimming down of horses in preparation 
for a race or battle, (of the body) to be slender, to be emaciated, to 
weaken; hidden secrets, to conceal. Of this root, "j-Ui damir, 
occurs once in the Qur'an. 

j&f damir [act. part.] emaciated, shrunk, lean (22:27) js 
jA^= jk jc'j Vl^j '^J\^ ^JL. oM\ proclaim the Pilgrimage to 
humankind; they will come to you on foot, and on every [kind of] 
emaciated [mount]. 

tltltj* d-m-m group of people of different lineage, to draw together, 
to hug, to draw close to oneself, to combine, to gather, to join; 
devious; glutton. Of this root, '^LJ °udmum, occurs twice in the 
Qur' an. 

'£LA 'udmum [imper. of v. '^a damma, trans.] to draw in close, 
to embrace (20:22) f Jjt '<> '*Ui£ °^J£ a^-li. '^LA'j draw 

your hand in to your side (or, place your hand tightly under your 
arm pit) it will come out white without a blemish. 

A/d/o* d-n-k to be straitened, to be confined, to have a wretched 
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life; to be physically strong. Of this root, dank, occurs once 
in the Qur' an. 

<illi dank [v. n./quasi-act. part.] wretchedness; destitution; 
confined, oppressed, straitened, miserable, wretched (20:124) 'cyj 
"(jli ^ jkp 'jjc L^j^i but whosoever turns away from my 
guidance will suffer a straitened life. 

d/d/o* d-n-n treasure, to treasure, to be sparing, to keep back, to 
begrudge something. Of this root, "oi^= damn, occurs once in the 
Qur' an. 

damn [quasi-act. part.] begrudging, reticent, keeping 
something to oneself (81:24) o^=i j* He is not one to 

begrudge [others] [what is revealed to him of[ the unseen. 

I/— fc/<ji d-h- to be kind, to treat gently; to be similar, to resemble, 
to imitate. Of this root, oJ^^4 yudahi°un, occurs once in the 
Qur' an. 

l^Lyudahi 3 [imperf. of v. Ill Uu= daha°a, trans.] to imitate, 
to resemble (9:30) JjS I j'jiS JjS 'oy^i '^jit '^J aij that 
is what they say with their own mouths, imitating the sayings of 
those who disbelieved before. 

Wo* d-w- 3 intensive light, to light up, to shine, to illuminate, to 
beam, to enlighten. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur' an: ^\ 'ada 'a three times and tU^diya 3 three times. 

f Uil °ada°a [v. IV] I [intrans.] to glow (24:35) 'jTj ^'j 
jU Z^Lu ^ its oil almost glows, though no fire touches it II [trans.] 
to illuminate, to light up, to shed light upon (2:17) ^ U ci\LsA tlia 
(■A jjjj m*^ w/ien if Z/f up everything around him, God took away 
their light. 

%K&* diya'a [v. n./n.] illuminating; illumination, brilliance, 
radiance (10:5) \"jy 'jillj ;tl^= ^1^1 J*k ^jll ja He it is who made 
the sun a shining radiance and the moon a light. 

j/ts/o* d-y-r to harm, to injure; to inconvenience. Of this root, 'Jj*± 
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dayr, occurs once in the Qur'an. 

lw*5a dayr [v. n./n.] harm, injury *(26:50) l£j ^] U! Jui= V I jllii 
'jjj^a f/iey said: Wo matter (or, wo /zarm done), /or we are swre to 
return to our Lord. ' 

j/j/o* d-y-z deviation, to be twisted, to be crooked; unfairness, to 
be unjust. Of this root, isja±> diza, occurs once in the Qur' an. 

j'j&a diza [quasi-act. part.] crooked, unjust (53:21-2) jkill 
is'ji^ Ijj ajj Jih\ are yow to Ziave f/ze male [for an 
offspring] and He the female? -that would he [by your own 
reckoning] a most unjust distribution! 

t/^/o* d-y- c a profession; property, estate; to go to waste, to 
neglect, to squander. Of this root, j-U^i J ada c a, occurs 10 times in 
the Qur'an. 

j«Uii 3 ada c a [v. IV, trans.] 1 to let go to waste, to let pass 
unrewarded (11:115) ' o!l"'-» «fl 'J?-? V 'jLJj be patient, 

God does not deny the reward of those who do good 2 to neglect, 
to abandon (19:59) s^Ul I _£Uit °{A±u I> uiii f/zere came 
after them successors neglecting prayer. 

uS/ts/o^ d-y-f the sides of a valley or a mountain; to add something 
to something else; (of the sun) to be near the time of setting; to 
host, to seek someone's hospitality; to fear, to be cautious. Of this 
root, two forms occur five times in the Qur'an: t yudayyif 
once and ^ dayf five times. 

i »\>h\ yudayyif [imperf. of v. II <-iuli> dayyafa, trans.] to take in 
as a guest, to proffer hospitality (18:77) ^ °J I^Ja! r„;Wf , n l 
f/iey approached its inhabitants for food, but they refused to give 
them hospitality. 

uLu* dayf [invariable n.] guest/guests (15:68) °Jl 
(jjkliis f/iese are my guests, so do not disgrace me. 

(J/ls/lk 3 d-y-q to be narrow, to be cramped, to be confined, to be 
straitened, to be anguished, poverty; to be in poverty. Of this root, 
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five forms occur 13 times in the Qur'an: daqa seven times; 
I jsj^=j tudayyiqu once; dayq twice; dayyiq twice and 
dd^iq once. 

jLi Jaga i [v. intrans.] to become narrow, to become 
straitened (9:25) o^j^ ^^=j and the earth became 

straitened for you; *(29:33) li-'ji ^ Js^'j /ie was distressed by 
them, he did not know what to do with them; *(15:97) 'S'yLa 
to be depressed, to be upset [lit. your chest becomes constricted]: 
*(9: 118) 'f&uid J^jlc. c&jjaj they became too depressed [lit. their 
souls became too straitened for them]. 

jlij tudayyiq [imperf. of v. II dayyaqa, intrans.] to make 
narrow, to tighten up, to put under pressure, to put in a straitened 
condition (65:6) '"o^c- I jff . xil s j* Jj^ Yj and do not harass them in 
order to [straiten life for them] make their lives intolerable. 

<jj£a dayq [v. n./n.] distress (16:127) ^ ^ & Vj J^llc. 'j'jkj Vj 
Cm g?o not grieve over them; do not be in distress from their 
scheming. 

Jx«a dayyiq [quasi-act. part.] narrow, tight, straitened (25:13) 
"(jj/jia lijia Ul^a l^u I jill lilj and when they are thrown into a 
narrow place in it, chained [together]. 

jjUi da 3 iq [act. part.] something that contracts, fails to 
accommodate *(11:12) LsTji-a aj jjjU^j and your heart shrink(s) 
from it? 



la / ta° 



*UaJ! "al-ta" is the sixteenth letter of the alphabet; it stands for a 
sound currently rendered by master Qur'an readers as a voiceless 
dento-alveolar plosive emphatic. Sibawayhl, however, describes 
it as voiced (jj4^), a description which, if accepted, would also 
be valid for the (d) as it is currently rendered by master Qur'an 
readers (see iLiaJI "al-dad). 

cjjeUa taghiit (see j/^/2a t-gh-y). 

cjjiUa Talut the non-Arabic origin of this word is recognised by the 
sources which describe it as being of foreign or Hebrew origin. It 
occurs twice in the Qur'an. 

cjjiUa Talut [proper name] the Arabic name for Saul, King of 
Israel (cf. 1 Sam. X.23) (2:247) ^jli ^ ^ 'i W b] °<4^ ^ JTj 
LSLs their prophet said to them, 'God has sent Saul to you as king. ' 

According to the Qur'an, the Prophet Samuel told the 
Israelites that God had sent Talut to them in answer to their 
request to have a king to lead them in battle in the cause of God. 
They questioned his kingly status on the grounds that they were 
more deserving of sovereignty than he, and because of his lack of 
wealth. However their Prophet told them that God had raised him 
above them and endowed him with abundant knowledge and 
bodily stature. He then went on to lead them to victory over the 
army of Goliath. 

t-b- c to slap the back of the neck with the whole palm; to 
impress shapes in the mud, to fashion articles out of mud or iron 
etc.; to seal. Of this root, two forms occur in 11 places in the 
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Qur'an: jjL taba°a nine times and tubi c a twice. 

'^ataba°a a [v. intrans., pass. g± tubi c a] to seal, to seal up 
(7:100) 'dJ^i V J4i '^jia ^ ^kjj a«<i We seal up their hearts so 
thai they do not hear. 

jj/lj/L t-b-q layer, cover, to cover up, to encompass; to be 
congruent; argumentation; swarms of locusts; stage. Of this root, 
two forms occur in four places in the Qur'an: S^fabaq twice and 
jUL tibaq twice. 

tabaq [n.] stage, stratum, state, rank (84:18-19) lil J^'j 
(jjL Jjc. Uul» ^'jil j-ul />y /7ze moow [attaining] at its fullness! , you 
will progress from stage to stage. 

JUL f/£>ag [v. n./pl. of n. tabaqatun] matching, congruent; 
layers, stages, folds (71:15) ISUL clj^ <S1I jk UuS ijjj We 
yow ever considered how God created seven heavens, one 
congruently fitting above the other? 

j-j/^/Ja t-h-wly wide, expansive, level land, to stretch out, to 
expand, to spread out. Of this root, UJ= taha occurs once in the 
Qur'an. 

ta/ia u [v. trans.] to spread out, to stretch out (91:6) o^j^j 
UUJa Uj ant/ />y /7ze earf/i anc? /low //e spread it. 

/-r-/t thrown out, to throw away, cast out, to cast off, to 
discard, to banish; forlorn. Of this root, °itrahu occurs once 

in the Qur'an. 

£jial 3 itrah [imperat. of v. trans. £ji=> taraha] to cast out, to 
banish (12:9) '^J Akj ^ Z^J i J^'jj j u^i I Jsi kill Joseph 
or cast him in some land, so that your father's undivided attention 
may be yours [lit. your father's face becomes free for you]. 

j/j/L t-r-d fugitive, outcast, chased game; to banish, to expel, to 
drive away. Of this root, two forms occur in five places in the 
Qur'an: j'jL tarada three times and j J-L tarid twice. 

j> tarada u [v. trans.] to drive away, to drive out, to dismiss 
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(6:52) ^kj 'uAljj U^lj 'uj^y la-^ .-0^ Vj Jo rao? drive 

away (or, distance yourself from) those who call upon their Lord 
morning and evening, seeking [nothing but] His Face. 

jjUa tarid [act. part.] one who chases away, one who drives 
out, one who expels (11:29) I jid'c "oa^ p J^? ^ / w/ZZ nof »e one 
wrto drives away those who believe. 

u5/j/L /-r-/ eyesight, blinking, to blink, to twinkle; edge, utmost part, 
extremity, to be the extreme; novelty; group. Of this root, four 
forms occur in 11 places in the Qur'an: <-«_>L tarf six times; <-ijli 
taraf once; '^J^ taraf ay once and <-il jjal 'atraf three times. 

uijatarf[v. n./n.] eyesight, sight, glance *(38:52) mjW Cjlj^li 
nof given to staring, modest, restraining their glances, of modest 
gaze [lit. women who cast down their gaze/eyes]; *(42:45) 'oJJ^i 
^ j-ijL '(> ?ney toofc furtively [lit. f/iey Zoofc wifn a hidden 
glance]; *(14:43) (4^1^ *^1« V no* blinking, utterly stupefied, 
they cannot take in what they see [lit. their glance does not return 
to them]; *(27:40) USSJL IM jjjj 'J 'j& before you bat an eye [lit. 
before your glance returns to you]. 

uija taraf [n.; pi. <_«! jU 'atraf] edge, border; part; group 
(3:127) I jjiS "jjill j> lijL jJalil ana" ?/?a/ 7/c »//#/n cm? q/f a par? o/ 
the disbelievers' [army]. 

'Jija taraf ay [dual n. in construct two ends *(11:114) 

J^iil ^ two ends of the day, morning and evening. 

"atrdf [pi. n.] edges, borders; notables; good things 
(13:41) K&jA ',> l^laiu j&i Gf JJj! do fney nof see now 
We visit the land, curtailing it from its borders (variously 
interpreted as: causing districts belonging to the disbelievers to 
fall one after the other to the Muslims, reducing its vegetation, 
curtailing it from its learned people. 'Scientific interpreters' of 
the Qur'an see in this verse reference to the fact that the Earth's 
sphere looks as if it had been clipped at the edges); *(20:130) 
jtjill the [two] ends, or, the extremities, of the day [lit. 

edges of the day]. 
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j/j/L t-r-q road, way, method; to strike, to knock, to divine (by 
knocking stones or shells together); to arrive at night; to happen; 
mating of cattle. Of this root, four forms occur in 1 1 places in the 
Qur'an: jjU= tariq twice; tariq four times; tariqatun 

three times and jSl j= tara^iq twice. 

jjUa tariq [act. part.] one who strikes, one who knocks; one 
who arrives at night; one who divines (86:1-3) U«j ojUJIj 9 LLi\j 
LilSlI ^kill jjUJI t« ^Ij'i /3y f/ie s/cy anc? z7ie night-comer!, How will 
you come to understand what the night-comer is?, The piercing 
star!; * jj-kil name of Sura 86, Meccan Sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to 'the Night-Comer' . 

Jj> tariq [n.] road, way, path (46:30) & Jfj '^1 J\ ^ 
guiding to the Truth and to a straight path. 

&iJa tariqatun [n.; pi. &\ Jh tard°iq] 1 path, tract; layer, fold, 
level (23:17) USii. jS5j and We created above you 

seven levels [heavens] [also interpreted as: tracts] 2 faction, sect, 
creed (72:11) tP'j* ^ a/- 2 U*j 'dJ=^-^ ^ *ij and some of 

are righteous and some of us are less so-we are of various 
sects [also interpreted as: we follow different paths] 3 mode of 
behaviour, line of conduct (72:16) '^i^Ji AiijLil JSc I jI.uL.1 J °Jj 
Use. iU. /iad f/tey to/cen to f/te [right] way We would have given 
them abundant water to drink; *(20:104) z'/ie fees? o/ 

in deeds and/or in conviction 4 (in an interpretation of verse 
20:63) notable person, leader, dignitary JkA '^j^ Uiij and take 
away your most excellent body of learned people [who make a 
shining example for all to follow] [also interpreted as: way of life, 
your religion, or your skills]. 

(5- j/j/L t-r-w/y all that is on the face of the Earth, all of creation; to 
come from far away; to be soft, to be tender, to be fresh, to be 
succulent; to praise. Of this root, Isj* tariyy occurs twice in the 
Qur'an. 

"^ja tariyy [quasi-act. part.] fresh, soft, tender (16:14) ^1 j*j 
tjL Uckl Ijiktl 'Jkjll 'jL^ He it is who made the sea as to be of 
benefit to you that you may eat from it tender meat. 
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ta-sin [the opening of Sura 27, Jull "al-naml, 'the Ants'] for an 
account of the various opinions describing the function of single- 
letter openings in some suras of the Qur'an (see 'J) ^alif-lam-ra). 

jwJa ta-sin-mim [the opening of Suras 26, *l 'al-Shu' ~ara\ 'the 
Poets', and 28, u^'.^l "al-Qasas, 'the Narration/s'] for an account 
of the various opinions describing the function of single-letter 
openings in some suras of the Qur'an (see 'J\ "alif-lam-ra 3 ). 

fi/g/Ia t- c -m food, nourishment; taste, to eat, to eat one's fill, to taste, 
to find palatable. Of this root, eight forms occur 48 times in the 
Qur'an: '^=ta c ima five times; "afama 12 times; yut'am 
once; ^kkLl "istata c ama once; f Ui] 3 ifam three times; ^Lk/a'/m 
once; fUL ta c am 24 times and ta°m once. 

'pk ta c ima a I [v. intrans.] to feed, to complete eating, to have 
had enough to eat (33:53) jiuJaJ o j : «fc «« Vj I j'j^li J^wL liU f&en 
w/iew you have eaten, disperse, and do not stay on desiring a chat 
II [v. trans.] 1 to eat (6:145) ^LL Jc a^L °J\ ^J'^i'v 
jjjij. £J 'J Ikjal^ Hi J iu* jjj^ 'J V] / <fo rcof /mcf, in what has 
been revealed to me, anything forbidden for an eater to eat, 
unless it be an unslaughtered dead animal, spilt blood, or pig's 
meal 2 to feed on, to use for food, to partake of food and/or drink 
(5:93) I jiali'j I'jfcl U. fij I ^ c 1 ^ P 1 ^ 1 ^ 1 1 jU-j 1 j^ r « 'lH^I l«J 
pUJlLall IjLc.j f/iose wfto believe and do good deeds will not be 
blamed for what they may have used for food [in the past] as long 
as they arc mindful oj God, believe and do good deeds 3 to taste 
(2:249)^ ili ^«<lu I>j ^ ^yr'i>i ^jKA ^ ci Got/ 
w/ZZ tes? you with a river-anyone who drinks from it will not 
belong with me, but anyone who refrains from tasting it, will 
belong with me. 

j»*iaS "afama [v. IV, trans., pass. yuf'am] 1 to feed 
someone (5:89) "oj^A" I> [food] of the average of 

that with which you feed your own folk 2 to give food to (36:47) 
A^ujal Aill iLii 'jl '<> J>j«Jaji /W/ry 7 should we give food to those that 
God could have provided for had He willed? 3 to provide for, to 
keep (51:57) uJ^4 °j -sjJ ojj I> -^J ^ ^ want no 
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provision from them, nor do I want them to feed [keep] Me. 

p&iU °istat c am [v. X, trans.] to ask someone for food, to seek 
hospitality from someone (18:77) l*S*f \'™Wu«\ Jjji Ja! lif ?/iey came 
to a people of a town and approached its inhabitants for food. 

? \A>\ 3 ifam [v. n.] feeding, giving food to (90:14-15) J jLUlj 'j 
Z'JL |j Hi ^il^ or feeding, on a day of extreme hunger, an 
orphan of kin. 

jjfUa fa e /m [act. part.] one who partakes of food and/or drink; 
eater, would-be eater (6: 145) [. . .] ^U* Jc '^j U J iJ V 

oj^ J ^<*^ / do not find, in what has been revealed to me 
anything forbidden for an eater to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal [... J. 

? UL ta c am I [n.] food (25:7) jl'^Al J J^j JJiJJI eats 
food and walks in the market-places II [v. n.] 1 the act of eating 
(5:96) &ULj ila Ja.1 permitted for you is catching seafood 
and eating it 2 the act of feeding someone (89:18) jc 'qJ^^ Vj 
jjSl^JI »UL and you do not urge one another on feeding the poor. 

^ ta°m [n.] taste (47:15) ^ukL 'jku JJ ^ "<> "jjj and rivers of 
milk whose taste had not changed, [fresh-tasting]. 

O/t/^ 3 t- c -n to stab, to penetrate with a blade, to thrust, a stab; to 
defame; to approach; plague. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ]y^ta'ana and <y^=fa c n. 

'CjSa ta c ana a [v. intrans. with prep. J*\ to defame, to speak ill 
of, to assail, to slander (9:12) Ji I jiij and they reviled your 
religion. 

d*kta c n [v. n. with prep. <^i] defaming, speaking ill of, 
reviling, slandering, maligning (4:46) u£il UkLj and speaking 
ill of the religion. 

j- j/£/Ja t-gh-w/y (of a liquid) to overflow, to transgress, to exceed 
the limits, to be excessive, to violate established norms, to be 
tyrannical, tyranny. The word Cjii taghut, which is classified 
under this root, is recognised by 3 al-SuyutI as a borrowing from 
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Ethiopian, meaning kahin (diviner, priest), while the majority 
of Arab philologists, however, consider it to be a genuine Arabic 
word. Western scholars generally regard it as a loan from either 
Hebrew or Aramaic. Of this root, eight forms occur 39 times in 
the Qur'an: tagha 12 times; ^atgha (1) once; 
taghun six times; 'atgha (2) once; ^LL taghiyatun 

once; ls'j*^ taghwa once; tughyan nine times and iIjjc.U= 

taghut eight times. 

JA* tagha a [v. intrans.] 1 (of water) to overflow, to be 
tumultuous (69:11) ^J^J J^ULk iUJI JlL 111 U w/ien the water 
flooded We carried you in the sailing vessel 2 to violate the 
established norms of justice (55:8) JjjJI Ji \'y*±£ V? so that you do 
not transgress [the norms of justice] in weighing [judgement] 3 to 
become tyrannical (20:24) ti jj=> AjJ 'o'J^'J sj*^ go to Pharaoh, 
for he has truly become tyrannical 4 to veer away, to wander off, 
to quit, to go off the mark (53:17) J>^= Uj 'J^\ fA'j U [his[ sight 
never wavered, nor did it wander. 

"atgha (1) [v. IV, trans.] to cause to violate the norms of 
goodness (50:27) k^J d Ujj our Lord, I did not make him 
transgress. 

°atgha (2) [elat.] more/most tyrannical (53:52) JJk \ jk 
J^'j they themselves were even more unjust and more 
tyrannical. 

£jc.Ua taghun [pi. of act. part. ^LL taghi] those who transgress 
the limits in wickedness, those who behave tyrannically (37:30) 
"jjjcLL '^k Jj (jUaL. 'o* '(.SjSc. Ul 'jlS Uj we /iac? no power over yow, 
but you were people [already [ exceeding the limits. 

AjiUa taghiyatun [quasi-act. part./n.] overpowering calamity 
(69:5) I jSJila j j2i Ilia as /or Thamud they were destroyed by 

an overpowering calamity. 

j'jja taghwa [n.] transgression, wickedness, rebellion (91:11) 
Ul jiiu i jiu cjjjS f/ie people of Thamud called [their messenger] a 
liar, because of their transgression. 

^UL tughyan [v. n./n.] 1 transgressing, acting wickedly; 
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tyranny, rebellion (17:60) IjjjS UUi V) '^i;^ (40^ j We warn 
them, but it only increases them in great rebellion 2 obstinacy 

(6:110) 'j^jljiii iJ fAjjjj ?J- jj <i Ij^JJ (J ^ Jjk'JIajfj J^Jjal Ljfijj 

jj^j We uvV/ make their hearts and their eyes waver, just as they 
did not believe in it the first time, and leave them to flounder in 
their obstinacy. 

cjjc.Ua taghut [n.] 1 [generic for] false deity/deities (2:256) I>a 
(^aijll Sj'JJIj & I 'V'' n l Jia aJIIj '(>jjj tiijcLkllj 'jiSj so whoever rejects 
false gods and believes in God has taken grasp of the firmest link 
2 [generic for] evil powers; variously named by the interpreters 
as: the Devil, diviners, enchanters, any head or leader in error, the 
idol 3 al-lat (q.v.) or Ka c b °ibn ^al-^ashraf a Jewish man who 
directed hostilities against the new religion (4:60) I j^4? '3 oJ^Ji 
4j 'J Ijj^ Pjc-UJI Jt\ they desire to seek the arbitration of 
false idols (or, leaders of disbelievers) when they have been 
ordered to reject them? 

f/ti/L t-f- (of fire) to become extinguished. Of this root, the form 
"atfa^a occurs three times in the Qur'an. 

UiS J atfa°a [v. IV, trans.] 1 to extinguish, to put out (5:64) uk 
Aill l*Qal i_jjaJl I jU I jisjf whenever they kindle a fire of war, God 
puts it out 2 to snuff out, to blow out (9:32) <SSI 'jy I 'J OjJjJ 
J^aIjsL f/iey vranf to Wow owf f/ze Z/g/zf of God by what they say [lit. 
with their mouths]. 

uS/uS/L a small measure, trivial matter; to be deficient; to be 
miserly; to become near, to become due. Of this root, cJ*^ °al- 
mutaffifin occurs once in the Qur'an. 

jjaaW* mutaffifin [pi. of act. part, t mutaffif] one who does 
not give full measure, one who gives less than is due, swindler 
(83:1-3) ^ i'jj jl Jlk I'ijj 'ji^ o°U\ Jk \ jw \\ ^i^ii Ifij 
woe to f/iose w/10 g/ve s/zorf measure, who demand of 
other people full measure for themselves, but give less than they 
should when it is they who weigh or measure for others!; * jjiikj 
name of Sura 83, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 1 to 'those who give short measure'. 
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j/ui/ia t-f-q to imitate; to commence, to continue doing something; 
to seize. Of this root, tafiqa occurs three times in the Qur'an. 

Jiis tafiqa a member of a sub-group of jIS, q.v., designated by 
the grammarians as initiation verbs (j- jjlill Jliat), 'to begin to', 'to 
commence to'. They function in conjunction with 1 a following 
imperfect (7:22) Sjj t> a«d ^<?y began to 

stick together upon themselves [garments] from the leaves of the 
Garden, or 2 in conjunction with a verbal noun (for emphasis) 
(38:33) oU^S/lj jjlX 111** tjika ^ic L» 'Bring them back to me!', 
[he said] and started stroking [their] legs and necks (or, as in 
another interpretation, started to smite them, legs and necks, with 
the sword). 

J/ti/Ja ;-/-/ infant, baby, child, the young of animals in general; to be 
of a tender age, to be tender, soft; to be with child; (of the sun) to 
be about to rise or set. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur'an: C&=tifl three times and JUL! "atfal once. 

tifl I [used as a noun of the species (o*^ ^)] the child 
population, children, infants (40:67) Jiki |> p lJ'jS '<> <^j]l ja 
J^>4 ^ I> ^ if is w/io created you from dust, then 
from a drop of seed, then from a clinging mass, then He brought 
you forth as infants II [n.; pi. JULl °atfdT\ a child, an infant, a 
baby (24:59) I jj'M^ ^ lilj a«<f w/ien yowr 

children reach puberty, they should ask leave [ to enter] . 

Lj/J/i t-l-b to seek, to search, to set out, to go after, to pursue, to 
request. Of this root, four forms occur once each in the Qur'an: 
yatlub; talab; lJU= talib and lj jk« matlub. 

Ljiaj yatlub [imperf. v., trans.] to pursue, to go after (7:54) 
lljk jt^jll cPI //e makes the night cover the day, pursuing it 
swiftly. 

ijiia talab [v. n.] searching for, prospecting (18:41) UjU '^LJi '} 
UiLi iJ ^x^"''' 11 '"' Oj^ or ^ wator may smfc so eke/? [into the 
ground] that you cannot search for it. 

ljIUs talib [act. part.] one who pursues, one who seeks, one 
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who petitions (22:73) LJlkll ■ iV , ^ ii« a jiiul^ V ^ ?44^ °u]j 
L, jiLxcH j awj f/ie flies rob them of something, they would not be 
able to retrieve it from them. Feeble are the petitioners and feeble 
are those they petition. 

Ljjika matlub [pass, part.] one who is pursued, one who is 
sought, one who is petitioned (22:73) i jiisl^ V Uli LjUill Uj 
L, jkjj LJLkll kj* and if the flies rob them of something, they 
would not be able to retrieve it from them. Feeble are the 
petitioners and feeble are those they petition. 

4/J/bt-l-t 

cjjJUa Talut (see alphabetically). 

C/J/Ja t-l-h acacia plantation or banana tree; to be or to become bad, 
wicked, evil, depraved; to become tired. Of this root, talk 
occurs once in the Qur'an. 

^atalh [coll. n.] banana trees, acacia (56:28-9) ^J^iU jV <ji 
jjliaio jjjaj they will dwell amid thorn-less lote trees and trees of 
clustered banana. 

g/J/Ja t-l- c spadix or inflorescence of the palm tree, pollen; to 
ascend, to rise, to come up, to come into view, to emerge, to 
break forth; to become acquainted with, to inspect, to become 
aware; to consult. Of this root, eight forms occur 19 times in the 
Qur'an: '^L tala c a twice; ,4^ yutli 0 once; 4M °ittala c a seven 
times; £ tulu c twice; jJk. matla 0 once; matli 0 once; 
mitttali'un once and ^=tal c four times. 

tala c a u [v. intrans.] to rise, to ascend (18:17) lil 'qLL^ </jfj 
i* w\li yow could see the sun, as it rose. 

^4yutli c [imperf. of v. IV, ^iU : 'atla c a trans.] to apprise, to 
show, to give knowledge of, to disclose to (3:179) <UI 'iP~ t-j 

t-Ajill ^ Go<i would not give you knowledge of what is hidden. 

t<M J ittala c a [v. VIII] I [intrans.] 1 [with prep. J&] to come to 
look at, to behold, to come upon (18:18) \"JJ cJ^n} 
had you come upon them, you would have turned from them and 
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run away 2 [with prep. Jj] to gain a vantage point for observing, 
to climb up to (28:38) ^ «J) J, lk>- J J».li then build 

me a tall building so that I may climb up to Moses' God (or, that I 
may look at the God of Moses) II [trans.] to come to know, to 
gain knowledge, to penetrate [the unknown] (19:77-8) ^ 
LuiJI ^iki liljj j^f Jlij UjUj JS, /iave vow considered the man 
who rejects Our revelation, and says, 'I will certainly be given 
wealth and children. ' Has he penetrated the unknown!? 

tulii c [v. n.] the act of rising, the act of ascending (50:39) 
uZLsft pjlL Jja '^u'j and celebrate in praise of your Lord 

before the rising of the sun. 

matla c I [v. n./n. of time] the act/time of rising, the 
act/time of breaking through (97:5) J?il1 ^* J^. peace it 

is till the rising of dawn. 

^sla matli c [n. of time/place] the place where the sun rises 
(18:90) Ij5-i t«j>i I> lS^sJ °J JOc ^Ak; ^'-^-j £r^ 
i»///7 u7/t7/ he readied the mac/place of sunrise, he found it rising 
on a people for whom We had not provided a shelter from it. 

OjxU" muttali c un [pi. of act. part. muttali c ] one who 
beholds, one who observes, one who looks at something (37:54) 
jjiikl Juil J* would you [like to] look? 

tal° [common n.] fruit, sproutings, sheaths within which 
palm tree pollen and spadices are enclosed (26:148) S^j £ jjjj 
lgJ.lL a/id tilled fields and palm trees with fine delicate frail 
(or, plentiful pollen). 

jj/J/L /-/-g to be free, to free, to let go, to set off, to set out, to bring 
forth shoots; to be generous; to divorce. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur'an: $L tallaqa 10 times; tjiM 'intahtqa 
nine times; tpU=> talaq twice and mutallaqat twice. 

jita tallaqa [v. II, trans.] to divorce, to let go (2:230) b»i V^iSL oji 
Uikl'ju 'J Ufci ^U?. /J//e /Y//e second husband] divorces her, there 
will be no blame if the two of them [the first husband and the 
wife] return to one another. 
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Jil^l "intalaqa [v. VII, intrans.] 1 to set out, to take off, to 
move off, to move on (68:23) 'dJ^k '^'j I jSlLjli so they went off, 
speaking to each other in whispers 2 to function freely, to 
function without restriction (26:13) ^Ui jjjLi Yj gyi^> fe^b and 
my chest [will] become constrained, and my tongue [will] not 
move. 

JiUa talaq [v. n./n.] [jur.] divorcing; divorce (2:229) jtf>* 'tpUJ 
(jUikL. jkjJLw 'J ejj'j5<iu au^li divorce is [revocable only] twice, 
[after which husbands are] either to keep [the wives] equitably or 
release [them] with kindness; * (jbUJ name of Sura 65, Medinan 
sura, so-named because of the reference in verses 1-7 to 
regulations concerning divorce. 

£itiUx> mutallaqat [pi. of fem. pass. part. mutallaqatun] 
divorced women (2:241) m JJ^*> cJ 'i\W„\\ j prescribed for 
divorced women is such maintenance as is equitable. 

J/J/Ja t-l-l drizzle, dew; to moisten, to sprinkle; to come into view, to 
look down upon; good living; ruins. Of this root, J5=> tall occurs in 
a single place in the Qur'an. 

JJa tall [n.] drizzle, dew (2:265) JJ j Lgi^S ^ 'd£ but if no 
heavy rainfalls on it, then [there would still be] the drizzle/dew. 

t-m-th to place a halter on a horse or camel for the first time, 
to graze a piece of land for the first time; to deflower; to 
menstruate. Of this root, only one form, lI^Lj yatmith, occurs 
twice in the Qur'an. 

ii«Jaj yatmith [imperf. v., trans.] to deflower (55:56) cA'j^S ^ 
^Ik Vj 'j4^ b4 b&^i (J mj^JI in them [the Gardens] there will be 
maidens with modest gaze, whom none before them, neither man 
nor jinn, has touched. 

o*l?/la t-m-s to be effaced, to be obliterated, to be blotted out, to be 
wiped out; to go far; to reckon. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: 'o^= tamasa four times and 'o^= tumisa once. 

<_>«Ja tamasa i [v., trans.] 1 to obliterate, to fill in, to blot out 
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(54:37) 'fijiM l£i»La 50, We blotted out their eyes 2 to deprive of 
guidance (4:47) I> ^ \£L£ Ufjj U»j I I jj J 'ojjJI 

UjU'i ^ Ia jjja Ia jkj L^^kj 'J yow w/io /iave been given frt<? Boofc, 
believe in what We have sent down confirming what you already 
have, before We wipe out [any] directions and turn them [all] 
backwards [lit. before we obliterate faces and turn them upon 
their backs] (i.e. deprive you of Our guidance) 3 to render 
useless, to destroy (10:88) Jfc- jISIj '^i\'jJ JSs. 'o*AA lij our 
Lord, render their wealth useless and harden their hearts 4 to 
reverse, to turn something back to front (in an interpretation of 
verse 4:47) UjU'i JSc UYjia li jk'j 'qJ^ °j J£ '(> before we turn 
some faces back to front (i.e. turn you on your heels). 

o^* tumisa [pass, v.] to be obliterated, to be blotted out, to be 
dimmed (77:8) J. jkjll I j|£ and wnen the stars are dimmed. 

£j?/ia t-m- c to hope, to desire, to crave; to expect; to covet; greed. Of 
this root, two forms occur 12 times in the Qur'an: £*L tami c a 
eight times and ^ tama c four times. 

£*Ja tami c a a [v., intrans.] 1 to hope, to expect (2:75) 'J jjkijai 
'^Si I jVjj caw yow hope that they will believe in what you say 2 to 
desire, to crave, to yearn (33:32) ^ill 'cf^ Jj&i 't>l^ '^££1 uj 
<js ^ /fyow s/zow jt>/efy> do not be submissive in your speech, 
lest he in whose heart is sickness should [be moved to] desire/ 
covet [you[. 

2-«Ja tama c [v. n./n.] the act of hoping, hope; greed (32:16) 'oJ^ 
UuJa j li'ja. praying to their Lord in fear and hope. 

p/p/la t-m-m to overflow, to flood, to inundate, to engulf; the deep 
sea, the multitude; calamity. Of this root, a^ILII 3 ol-tamma\u 
occurs once in the Qur'an. 

&Ua tammatun [fem. act. part.] spectacular occurrence, 
calamity, the Day of Judgement (79:34-5) f °jy i/j&l pill fjji 
U JjU^yi j£j£u w/ien f/ie greaf overwhelming event arrives on 
the Day that man remembers what he has done. 
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ci/f/Ja t-m-n lowland; to calm, to soothe, to rest, to be peacefully 
quiet, tranquillity; to stoop. Of this root, four forms occur 13 
times in the Qur'an: 'cpM °itma°anna nine times; "cy^ mutma'inn 
once; ^ jn'j-in mutma^innin once and k&AL mutma°innatun twice. 

"jjtJal "itma'anna [irregular verb said to have originally been 
"ijULI "itmanna or ^til 'itama'manna] 1 to be or become in a 
state of rest or ease, to feel at home, to become at peace with, to 
be tranquil (10:7) I jstir, UuJ sUjaJU I jliajj anc? are satisfied with 
the life of this world, and feel at home with it 2 to be reassured, to 
have one's heart at rest (2:260) ^ s j£jadl 'jSTj Jl Jli JJjl Ji 
He said, 'Do you not believe, then?' 'Yes,' said he, 'but just so 
my heart may rest at ease' 3 [jur.] to feel secure from an enemy 
(4:103) \j*&h '^til I ill and once you are [again] safe, keep 
up the [regular] prayer. 

mutma^inn [act. part.; pi. q^=U mutma'innun; fem. 
mutma°innatun ] 1 one who is safe and secure (16:112) 
laZAZ* AaJ't Cul£ XI J* mj^j Got/ presents the parable of a 

city that was secure and at ease 2 [with prep, j] one who is certain 
of, one who is sure of (16:106) cfafjk a"^" " i> save for 
him who was forced [to say he does not believe] while his heart is 
secure in the faith 3 one who is tranquil, peaceful (89:27) L«31j 
1oaA^A\ J^isll O, tranquil soul. 

<!a taha the opening and name of the Meccan Sura 20; it occurs once 
in the Qur'an. 4J= taha is interpreted in two ways: 1) as two single 
letters of the alphabet (see jJ) " ' alif-lam-ra 3 ) 2) as a complete 
word said by some commentators to be a Yemeni word of the 
dialect of c akk meaning 'man'; a borrowed word from either 
Ethiopic or Syriac, meaning 'Muhammad' or 'man'; a borrowed 
word from Nabataean meaning 'man', or one of the names of the 
Prophet himself. 

j/a/L t-h-r to be clean, to be pure, to be ritually cleansed, to perform 
the ritual ablution for prayers, to be free of menstruation, to 
purify one's heart; to circumcise. Of this root, 11 forms occur 31 
times in the Qur'an: oJt^i yathurna once; j^L tahhara nine 
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times; 'Jala tatahhara five times; jj^i. tahur twice; j^=>i 'athar 
four times; ja^k; fa/ZiFr once; mutahhir once; s S£L 

muiahharatun five times; ojj^" mutahharun once; uu«J=ui> 
mutatahhirin once and uu*-^ muttahhirln once. 

j^iaj yathur [imperf. v., intrans.] [jur.] to perform the ritual 
cleansing, to become ritually cleansed (2:222) js *llull I jljSiU 
'oj$i=u jj*. oajjjsj Vj o^s^ 1 so fee/? away ./rem /do nof have 
intercourse with] women during menstruation until they are 
cleansed. 

tahhara [v. II, trans.] 1 to cleanse (74:4) 'J^=& '<MZj cleanse 
your garments 2 to purify (3:42) <4j*Kj <S1I Mary, 

Goo* has chosen you, and purified you. 

j^ki tatahhara [v. V, intrans.] 1 to perform self cleansing, to 
purify oneself; to stay away from defilement (27:56) J4->) 
"ojjfrku these are people who remain chaste! 2 [jur.] to perform 
the ritual cleansing (5:6) I jjJJala £4 Ijjj /fyow are in a 
state of being junub (q.v.), cleanse yourselves [wash your whole 
body in the prescribed manner]. 

jj^la tahur [quasi-intens. act. part./n.] 1 most pure (76:21) 
IjjiJa Ij1>5 j4o awo 1 their Lord will give them to drink of a 
most pure drink 2 [jur.] having the power of effecting ritual 
cleansing, most purifying (25:48) i> U'jij We send 

down purifying water from the sky. 

jjjii 'athar [elat.] more/most pure (58:12) 'Jt^'j that 
is better for you and purer. 

jj$iaj tathir [v. n. used adverbially for emphasis] the act of 
cleansing, the act of purifying (33:33) Ijj^ia '^'J^4j and make you 
pure through and through. 

J^xt mutahhir [act. part.] one who carries out the act of 
purification or cleansing, one who purges (3:55) 'ujjil t> ^j«J«j 
\j'JS. and I will purify you of those who disbelieve. 

ij^xt mutahharatun [pass, part., fem.] 1 purified (98:2) J> JjLfj 
s'j^Li ukla jli <S1I a messenger from God reciting purified scrolls 
[holy Scripture] 2 free of worldly impurities (described by the 
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commentators as the menstrual cycle and other such causes of 
ritual impediments) (3:15) jrljjj in which they 

dwell for ever together with purified spouses. 

Cxife** mutahharun [pi. of pass. part. mutahhar] those 
who are purified, the pure in body and soul, those who are free 
from disbelief (56:79) 'cjJJ^Hi V] V none but the purified can 
touch it. 

CajJoAA mutatahhirln = oiJ^ muttahhirin [pi. of act. part. 
Js-ki mutatahhir and muttahhir respectively] those who seek 
cleansing for themselves, those who endeavour to attain purity, 
the pure (9:108) 'uu*^ 1 M=4 'J 'oJ^i <J^-j wherein 

arc men desirous of attaining purity-God loves those who purify 
themselves. 

j/j/Ja t-w-d a great mountain; to be firm; to travel far and wide; to 
strive to earn a living. Of this root, j>L tawd occurs once in the 
Qur'an. 

ija tawd [n.] mountain (26:63) Sj^S £J jk 'JSi jjMi it 
parted, and each part was as a great mountain. 

j/j/3at-w-r mountain, rock; boundaries, limitation; state, stage; to 
parallel; to approach; (of animals and people) to be wild. It has 
been suggested by some philologists that jjL tur, meaning 
mountains, is a borrowing from Syriac or possibly Nabataean. Of 
this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: jji tur 10 
times and J jU °atwdr once. 

jjia tur [n.] mountain (23:20) *tu- I> s'j^j and a 
tree, springing out of Mount Sinai; * jjLil name of Sura 52, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
'Mount Sinai' . 

jljiaS J atwar [pi. of. n. jj± tawr] stages, states, types, 
conditions, forms (71:14) rjjiJ when He has created you 

stage by stage [also interpreted as: in various sorts and 
conditions; in different forms, everyone in his/her own proper 
form; in various aspects and dispositions; or, one time seed, one 
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time a clot of blood, one time a lump of flesh ... as indicated in 
23:12-14]. 

£/j/Ja t-w- c to obey, to be amenable, to be subservient, to submit to, 
to volunteer, to be able to do. Of this root, 10 forms occur 128 
times in the Qur'an: j-'jL tawwa°a once; ^uJ 3 ata°a 72 times; g-liu 
yuta' twice; £*ji=u tatawwa c a twice; £lk£J "istata c a 41 times; £jJa 
taw c four times; ta c atun three times; oh" 1 - 13 ta"i c in once; j-lk^ 
muta' once and os-'j^ fnutawwi c ln once. 

£jJa towwfl'fl [v. II, trans, with prep. J] to cause to comply, to 
cause to be pliant, to cause to be obedient, to make something 
acceptable to (5:30) <±\ JB5 <i c^'jLa his soul made it 
acceptable for him, [his] killing his brother. 

£Uai :, ata c a [v. IV, trans.] to obey (6:116) ,J I> yki y=a °u!'j 
JjjL. '(jc. ^ji-^ //yow obeyed most of those on earth, they 
would lead you away from I lie path of God. 

gUaj yuta c [imperf. pass., v. IV.] to be obeyed (4:64) y UL-'J U'j 
*M jib g-Uaii VI J We /iave nof sent any messenger but to be 
obeyed, by the will of God. 

£jki tatawwa c a [v. V, trans; intrans.] to volunteer, to do over 
and above what is required (2:184) "J^ 'j£ iy> ^jiu yj but if 
anyone volunteers to do good [out of his own accord], it is for 
himself [that he does that], 

£Ua£j J istatd c a = \\±L\ °istd c a [v. X, trans.] to be able, to be in 
a position to do, to have power, to be capable of (18:97) IjLlkj Ui 

<1 IjLlLoJ Uj » jjjJaji 'J so f/iey cowZtZ raof scaZe if, raor cowZt/ they 
pierce it; *(3:97) 4jSJ g-lk£J y w/ioever can /?«<•/ a way to 
whoever is capable of going to it; *(18:78) lj^> 5ulc y=3lw U f/raf 
w/t/c/i yaw could not bear [to not understand] with patience: 
*(18:72) Ijj^» ^« u y yow w/ZZ «of Z?e a/?Ze to Z?ear vv///? /»c\ 
vom u'/ZZ not be able to be patient with my ways. 

£jataw c [v. n. used adverbially] willingly, of one's own 
accord, voluntarily (9:53) y '} ^'j^ I j&i g/ve 

willingly or unwillingly -it [your gift] will not be accepted from 
you. 
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AiUa ta c atun [n.] obedience (47:21) Jjaj 4c.lL obedience 

and fitting words. 

cijjuUa td 3 i € in [pi. of act. part. ^IWaT] one who obeys (41:11) 
"oj?jU=> t&f we come in obedience. 

muta c [pass, part] one who is obeyed (81:21) pJ ^ ^-U^ 
one wno is obeyed there [among the angels] and worthy of trust. 

CxpjfizA muttawwi c in [pi. of act. part. f^'J^ muttawwi 0 - £*ji=i« 
nuitatawwi 0 ] one who volunteers to do something (9:79) 
plIsLJI ^ "o^j^ll 't> "o^'ji^ll "ujj^ f/zose wno fannf fnose o/ fne 
believers who voluntarily give alms. 

ui/ts-j/L t-w/y-f apparition, phantom, spectre; to go about, to walk 
about, to roam about; to circulate; to encompass, to circuit; to 
appear in one's dream; to be touched by the devil; group of 
people, flood; raft. It has been suggested that the derivative eft jA= 
tufan is a pre-Islamic borrowing from either Hebrew or Syriac. 
The overlap between the derivatives of the root u/ yja t-w-f and 
u^AL t-y-f is such that it is impractical to attempt to separate 
what belongs to either. Of these root, nine forms occur 41 times 
in the Qur'an: ^-aU= tdfa five times; <-«Uaj yutaf three times; <-j«3=j 
yattawwaf twice; ufli ta"if twice; o#>U= ta'iffn twice; <sjU= 
td°ifatun 20 times; cP^= ta'ifatan four times; qj^j^ tawwafun 
once and eft J= tufan twice. 

uiUa tdfa u [v. intrans.] 1 to go about, to circulate, to go around, 
to go about (55:44) pli 'e£j t^iu 'uj*j^ ?«ev wiZZ go rowntZ 
between [its flumes] and scalding water, *(52:24) y^fc. J^jlc. 
J4 5 antZ maZe servants of their own wait upon [lit. go around] them 
2 to visit, to afflict, to come upon (68:19-20) &j I> Ltfli LiUol 
^jjlallk ( "i^y.^ U oj^j f«* j « visitation from the Lord came upon it 
while they were sleeping, and by the morning it was like a garden 
plucked. 

bJUaj yutdfu [imperf. pass. v. with prep. ( Jc] to be served, to be 
waited upon (43:71) Jjkfj j-ilknaj ^jJc. UiU=4 dishes of gold 

will be passed around for them, and goblets. 

yattawwaf '[imperf '. v. V, intrans.] to circulate, go around 
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so much and/or so often (22:29) Ppj I ja^kjTj and circle 
around the Ancient House. 

LMSeta'ifl [act. part.; pi. o#LL td°ifin\ 1 one who goes round 
and about, one who visits, a visitation; an evil thought (7:201) bj 
Qj'jt^i* lila I j'jkjj jlklil! UjU= '^41^ lil IjSSl 'ji^ f/iose w/zo are 
mindful of [ God], if a visitation from Satan [in the form of an 
affliction or an evil thought] touches them, they remember [Him] 
and lo, they can see [the truth] 2 one who engages in the ritual of 
going around the Ka c ba (22:26) j-S'J'j 'oiA^j 'o0^ 'Jta 'J^=j 
j JzL&and purify My House for those who circle round [ the 
Ka'ba], for those who stand [to pray[ and for those who bow and 
prostrate themselves [worshippers] II [n.] a visitation, an 
affliction, a disaster (68:19) 'jj^U fa *C> i> « 
visitation from the Lord came upon it while they were sleeping. 

<ijUa ta^ifatun [n.; dual cpi^ ta 3 ifatdn] 1 a number of people 
(3:154) <sjU=i UJ*j JjJI jkj Jjjl ^ f/ien //e caused 

calm, after grief, to descend upon you-a sleep that overtook a 
number of you 2 party, faction, side (49:9) 'o&*$A\ t> ip^= 'd'j 
U4ij | jkL^li I Jail /ffwo parties of the believers fall to fighting, put 
things right between them. 

^jaljia tawwdfun [pi. of intens. act. part. <_iiy> tawwaf] those 
who are perpetually regular or eagerly going around; constantly 
keeping the vigil; constantly waiting upon (someone or 
something) (24:58) o^u Jc hVi 'ojal'jL moving around, 
circulating amongst you [freely [, some of you amongst the others. 

&\kjatufan [n.] flood, inundation, deluge (29:14) 'jlijiJI Jiiili 
(jjUUi JJkj an<i f/ie Flood overwhelmed them while they were 
acting unjustly. 

j/j/Ja t-w-q neckband, tore, collar, loop, circle, to encircle, to 
encompass; ability, power, capacity, to be capable of, to be able, 
to bear. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
q^'^h yutawwaqun once; oj*d=y yutlqun once and a5U= tdqatun 
twice. 

jjkj yutawwaq [imperf. pass. v. II] to have [something] 
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clapped around [the neck], to have twisted around [the neck] 
(3:180) '<AM f 'jj <j I jkj U 'jjsTjLlu f/iey will have twisted around 
[their necks] on the Day of Resurrection whatever they stingily 
withhold. 

Jjisj yutlq [imperf. of IV, trans.] [jur.] to put up with; to bear 
with difficulty (2:184) 'oi$ J^-'j levied upon 

those who can barely do it [the fast] [also interpreted as: those 
who can bear it but they have a valid excuse such as travel or 
sickness] is a compensation-feeding a needy person. 

AiUa taqatun [n.] power, strength, capacity (2:286) UJ^j Sfj VjuJ 
<j Ul 3iU= V U and Lord, do not burden us with what we do not 
have strength to bear. 

d/j/kt-w-l length, tallness, to grow long, to grow tall, to lengthen, to 
be elongated, long rope; power, ability, means; to overcome, to 
outdo; to outlast. Of this root, five forms occur 10 times in the 
Qur'an: JLL tola three times; JjU=u tatawala once; JjJ= tawl three 
times; JjL tul once and <_k>i= tawil twice. 

JUa tala u [v., intrans.J 1 to become drawn out, to be protracted 
(21:44) 'JA1\ JUa ja. '^UVj L»£. Jj indeed, We have 
granted these and their forefathers power and longevity so that 
life has become extended for them 2 to become part of the distant 
past (experiences/events); to seem long (20:86) '4*JI did 
the time of the Covenant seem too long for you? [also interpreted 
as: has it been too long since your received God's assistance, or, 
since I [Moses] have been among you?]. 

JjUaii tatawala [v. VI, intrans.] to become too, or very, 
prolonged, to become very extended (28:45) JjlLi hjj \L£\ USTj 
'JAW '^Ic but We have brought forth generations and time 
dragged on for them. 

Jji tawl [n.] 1 might, power; bounty (40:3) > VI <il V JjLlI ^ 
infinite in bounty-there is no God but He 2 wealth, sufficiency of 
means (4:25) pli«>l! cA V. ^VJ °J VjL H '^J ^ose of 

you who do not have the means to marry chaste, believing, free 
women; *(9:86) JjUl jj f/ie wealthy, the affluent [lit. f&e one* 
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with the reach]. 

J> 0 [v. n./n.] length, height (17:37) ^ tfj 1&J*\ 'j>2 y 
V jL JUaJI you will never rend the earth open, nor attain the 
mountains in height. 

lUj^ tawil [quasi-act. part.] long (76:26) <! jkUi lP i>j 
Xji. ^jl an<i in a portion of the night prostrate yourself before 
Him, and glorify Him throughout the long nights. 

tj/j/Ja t-w-y to fold up, to roll, to line up with stones; to hide, to 
conceal, folds, conscience, concealment; hunger. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur'an: ijjoi natwi once; "J± 
tayy once; <Jj± tawi twice and c£,j=* matwiyyat once. 

j jiaJ natwi [imperf . of v. trans. t/jL tawi] to fold up, to roll up 
(21:104) u&H J^J *U£J ^jLj on ffte Day We roll up the 
skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 

"ja tayy [v. n.] the act of folding up, the act of rolling up 
(21:104) J&& JaUl *J£ *LLA\ ^ ^ on f/ie Day, We ro// fft* 
sfc/es ffte way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 

tf'ja tuwd [n./v. n.] as a noun it is interpreted as: the name of a 
valley near Mt. Sinai, or 'twice' (the valley which is twice 
blessed); as a verbal noun it is interpreted as 'folding' (the valley 
which you have 'folded up completely' i.e. which you have 
travelled through from one end to the other (20:12) pI'^L, ^jj 
you are in the sacred valley, Tuwd. 

cLjSsm matwiyyatun [pi. of fem. pass. part. matwiyyatun] 
that which is folded up, that which is rolled up (39:67) djUUj 
^jj^jj LiAjjia* and the heavens are rolled up in His right hand. 

Lj/^/Ja t-y-b to be good, to be agreeable, to be willing, to mollify; to 
be wholesome, to become ripe; to regain health; to be fragrant, 
fragrance, perfume. It has been suggested by some scholars that 
the derivative ^ji. tuba is linked to a corresponding Syriac and a 
common Semitic root. Other scholars attribute the derivative 
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tuba to a borrowing from Hindi. Of this root, six forms occur 50 
times the Qur'an: LsLL taba three times; tuba once; ^= 

tayyib 13 times; ojS^ tayyibun three times; <4L tayyibatun nine 
times and cAlk tayyibat 21 times. 

ljUs fa&a i [v. intrans.] 1 to be or become desirable or 
agreeable (4:3) fllull t> J^S s-iU= U I J=SAi then marry of [the other] 
women those who seem agreeable to you 2 to become good, to be 
good, to become pious, to be pious (39:73) '^c t^'ji Jlij 
'ojjlLi. U jli-jli ana" /fs keepers say to them, 'Peace be upon you, 
you have been good, enter it, [to dwell] for ever'; *(4:4) '^Si 
llij ku. '(Jc. £>wf f/iey are, of f/ie/r own accord, happy to give 
up some of it for you. 

fji^a tuba [v. n./n.] variously interpreted as: the name of a tree 
in Paradise, borrowing from Ethiopian or Hindi meaning 
paradise, borrowing from Persian meaning golden, or noun 
meaning happiness, joy, goodness or affluence (13:29) lj£J "jjill 
t_L 'jlAj J41 ^ji> pUJlLall IjUc-j those who believe and do 
righteous deeds, joy is theirs and for them an excellent 
homecoming. 

<-Jila tayyib [quasi-act. part.; pi. oJ&= tayyibun; fem. <AL 
tayyibatun; fem. pi. obJJa tayyibat] 1 good (14:24) s'jalss <ik 

« good wort/ is like a good tree 2 the Pious, the chaste (24:26) 
tiiUaUl 'ojjjjjallj "ohS^ ^^S^ 1 f/ie chaste women are for the chaste 
men. and the chaste men are for the chaste women 3 clean (4:43) 
liL |jj*^> I j££a se/ecf clean earth 4 wholesome (16:1 14) IjKi 
IjjJa Aill f^jj so eaf o/ f/ie wholesome and lawful things 
God has provided for you 5 favourable, fair (10:22) J* jik lij ^ 
fjuL pjjj J^j 't^ja.j (iliall w/ie« vow are in the ships and they sail 
with them [you] on a fair wind 6 agreeable, pleasant (61:12) 'JSL^'j 
(jjt pUk ^ ajJL into pleasant dwellings in the Gardens of 
Eternity. 

j/tj/Ja /-y-r flying thing/creature, a bird, an insect, to fly, to fly away; 
to hasten; to rejoice; to scatter, to spread out; bad omen, augury; 
deed. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur'an: jaLj 
yatir once; 'JM tatayyara once; 'JM °ittayyara twice; jA* tayr 
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nine times; JU= ta'ir five times and j jK? . «\ mustatir once. 

jjiu yatlr [imperf. of v. intrans.] to fly (6:38) jJ=u jiLk a 

bird that flies with its [two] wings. 

'JM tatayyara [v. V, intrans.] to take as an evil omen, to augur 
evil (36:18) tfjlki Uj we augur evil from you. 

JM ^ittayyara [v. VIII] to take as an evil omen (27:47) IjBi 
'(j^j U'JJal f/iey said, 'We augur ill of you and of those with 
you. ' 

jjatayr [generic n.] birds, insects (16:79) cXj±Ja jill J& ji 
<M V) "o^-^ U> *jk ^ Jo f/iey nof consider the birds, 

sustained in the air [of the sky], nothing holding them up except 
God. 

jda ta^ir I [generic n.] bird/s; insect/s (6:38) JjI'j I> 

J^HSJ V) AjkUaj jjjaj jjU= V j f/zere is nof a creature of the earth 
nor a bird that flies with its [two] wings but are communities like 
yourselves II [n.] 1 deed; destiny (17:13) <^a JjiL JLwjtf iXj 
Aii and every human-We have bound his destiny (or, deeds) to 
his neck 2 bad omen (27:47) *3 i. J^jjLL JJ foj & tfjjLl I jis 
///ey .va/<f, 'We awgwr ill of you and of those with you'; he replied, 
'Your augury is with God. ' 

jA^Ja mustatir [quasi-act. part.] (of evil in particular) 
spreading far and wide (76:7) I jjLLi I'jZ 'JS UjL 'dJ^j jisl; 'oj* jy 
f/iey f/ie/r vow*; and fear a day whose harm is widespread. 

»-i/(|/ia ;-y-/(see i-^j/Jb ;-w-/). 

ci/t?/^ mud, clay, to be muddy, to coat with mud; nature, 

disposition; specific character. Some scholars attribute the word 
(jy= tin to an early borrowing from either Syriac or Aramaic. Of 
this root, c3=tln occurs 12 times in the Qur'an. 

tin [n.] 1 clay, mud (23:12) cd= i> i> 'u^V 1 ^ '-^J 
We created man from an essence of clay 2 mud bricks (28:38) jaji 
U».jLa ^ aJail l)^^ c? 1 so, a //re /or me, Hainan, on 
[bricks of[ clay, then build me a tall building. 



b/za 

fUall °al-za J the seventeenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced inter-dental fricative velarised sound. 

c/g/la z- c -n to leave, to depart, to migrate, to move around in search 
of pasture; camel litters in which women travel, howdaj; women 
travelling in the company of men. Of this root, only 
za c nikum occurs once in the Qur'an. 

Cj&za c n [v. n.] journeying, travelling, in particular with the 
entire household (16:80) 'fjj ^ jikjli Ju ^\kh\ j jil I> Jkkj 
a«<f //e provided for you, from the hide of cattle, tents [lit. 
houses] that you find light on the day you travel and on the day 
you settle down. 

j/ui/Ja z-f-r fingernails, toenails, claws, talons; to capture; victory, 
triumph, to succeed, to win. Of this root, two forms occur once in 
the Qur'an: 'J^\ °azfara and zufr. 

j&\ "azfara [v. IV, trans.] to cause to be victorious (48:24) '<> 
'^k. '(kjM °J $u after He had made you victors over them. 

j& zufr [n., coll. n.] fingernail, toenail, claw, talon (6:146) 
jii j \1*'J*. \ jiU "jjjill Jk. j and to those who followed the 
Jewish faith We forbade all [animals] that have claws. 

J/J/Ja z-l-l shadow, shade, parasol; shelter, protection, patronage; to 
seek the shade; to seek protection; to continue doing something 
by day, to remain. Of this root, seven forms occur 33 times in the 
Qur'an: zalla nine times; JUi zallala twice; zill eight times; 
_DU= zilal six times; ^ zullatun twice; zulal four times and 
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JJJi zalil twice. 

jia ?a/Za a [one of the verb sisters of ( jl£ ol >] (>) (q.v.), 
originally meaning 'to continue doing something all throughout 
the day'] 1 to remain, to continue (42:33) '^Iji <JLJi Lsj 'jj 
oj^i. (jlc. jSI'j'j //■ //e wills, He stills the wind, so they stay 
motionless on its [the sea's] back 2 to become (16:58) jAikl >2u I jjj 
jLJik ja'j li'j^i ^4kj "Jk (^jj^L; w&era owe o/ f/iem is g/ve« f/ze /7?ad7 
nevv^ [lit. goo<i news] o/ [the birth of] a baby girl, his face 
becomes dark and he is filled with gloom. 

JUS zallala [v. II, trans, with prep. ( Jc] to cause something to 
shade (something) from sunlight (2:57) j>Uill Ullkj and We 
caused the clouds to shade you. 

Jfi ?/// [n.; pi. zilal] 1 shade (28:24) 'jiS J] ^ ^ 
fte watered [their flock] for them then withdrew into the .shade 2 
shadow (16:48) Jc iBi fj£u '<> jjk U ^1 ryji °Jj 
4ii liklu j2U<uill j do frtey nof ponder the fact that whatever things 
God has created that cast shadows all around [lit. to the right 
and to the left]-all submit to God [lit. prostrate themselves] 3 
[also pi. of Alt zullatun] shaded areas; canopies (36:56) '^'jjj 
(jjki ^rjVI JSc J>Ui they and their spouses will be in shaded 
areas (or, under canopies)], reclining on couches 4 shelter, 
protection, barrier (16:81) "iDUi jjik ll* 'fSl J*^. iillj Got/ has made 
for you shelters out of what He has created 5 an amount of, a 
touch of (in an interpretation of 56:43) ^j^n i> J^j ««<^ A'"7 a 
towc/i of black smoke. 

& zullatun [n.; pi. <JUi zw/a/, also zullatun] 1 canopy, 
awning, an overhead covering (7:171) £ik <i£ '^"js l£P jjj arcc? 
[remember] when We hoisted the mountain high above them as if 
it were a canopy 2 surrounding, entourage (2:210) °j V] 'jjjki Ja 
^SSUIj j»Uiil 'j> ^ Aill J4$t are f/iey awaiting for [anything] 
other than God (or, His chastisement) to come to them under 
canopies of clouds and in an entourage of angels. 

J^k zalil [quasi-act. part.] shady (77:31) yilll 't> J% Yj 0P> V 
it is neither shady, nor does it give relief from the flame. 



585 



f/J/Ja z-l-m darkness, (of darkness) to descend; to put something in 
the wrong place, to act improperly; to cause someone to suffer a 
loss; to wrong someone, to act unjustly, injustice, tyranny, 
oppression. Of this root, 14 forms occur 315 times in the 
Qur'an: ^ zalama 85 times; ^ zulima 25 times; ^ zulm 20 
times; ?1\±> zalim five times; zalimatun four times; djJ^ 
zalimiin 126 times; '{M "azlam 16 times; zalum twice; 
zallam five times; ? mazlum once; JJh °azlama once; ,4^ 
mu;Jim once; <jj41" muzlimun once and ciiUili zulumat 23 times. 

fJfc zalama i I [v. intrans.] 1 to commit injustice, to act 
tyrannically (10:54) <j clsjaV o^jS/l <^s U iit«ik jkl *J 'jij if every 
soul that has committed injustice possessed all that is on the 
earth, it would offer it for ransom 2 to place something in the 
place of another (7:162) UL>°Ji ^ '<M ls^ 1 j£ ^j 5 *(44« I 'oa^ J-^ 
Oj^u I jj^ "c> Ij* j f^c. so f/iose w/io commit injustice 

among them changed the words given to them for others, so We 
sent upon them punishment from heaven for their ever replacing 
one thing with another 3 [with prep, j] (implying the meaning of 
Luk kadhdhaba, to describe as a lie) to disbelieve in, to reject, to 
fail to do justice to (7:103) a^Lj 'q'j^'J <Jj \$1> J* I> L&j ^ 
l^j I jlika a/ter fftese, We sent Moses to Pharaoh and his chiefs with 
Our signs, but they rejected them [they did not put them in the 
proper place, they did not treat them as they should] II [v. trans.] 
1 to wrong, to injure (2:57) 'oJ4^i J4-^ ' 'c&j ^ &j they did 
not wrong Us; it was themselves they wronged 2 to treat unfairly 
(38:24) Wju ^11 >tr.Vi Jj1»j tail indeed he has treated you 
unfairly by asking for your ewe [to add] to his ewes 3 to fail to do 
justice to (2:54) Jx«JI jKiUlj '^^> '^4 fJ^i my people, you 
have not done yourselves justice by taking the calf [for worship] 
4 to hold back what is due, to not give full measure (18:33) UK 
c^uaJI Z?of/i gardens produced their 
[proper] yield and did not hold back any [due part] of it III 
[doubly trans.] to deny someone something due to them, to suffer 
someone the loss or detriment of something (10:44) JJkj V °Ji 
'jjllki J4— ^ L>»^ b^j ^ o*^ Go<f does not suffer people any 
[injustice]-it is they who wrong themselves. 
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^zulima [pass, v.] 1 to be subjected to injustice, to be 
wronged (22:39) \J4^> (4^ 'u&& 'd$ permitted [to defend 

themselves] are those on whom war is waged, because they were 
subjected to injustice 2 to be denied one's dues, to be made to 
suffer a loss of one's rights (21:47) <£0 fJA J=lill CaJ'J^ £^>j 
lii [j^j jiki and We set up the just scales for the Day of 
Resurrection, so that no soul is denied a thing. 

(JJa zulm [v. n./n.] 1 injustice (20:111) tiL J^k I> Lii 'ij and 
those who carry [the burden of having committed] injustice will 
meet with failure 2 wrongdoing (6:82) ^ ^Uj) IjlyL JJj l_>£.li 'jjjJI 
f/jose w/zo believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing (here specified by the Prophet to mean jA shirk in 
the meaning of 'less than full submission to God') 3 placing 
something in the wrong place, attributing something to the wrong 
person (25:4) taa 'jjjili "fj k^Xj "M V) li» 'J\ I JJS. 'oi^i Jij 
Ijjjj Uait. I jiU. f/zose who disbelieve said, 'This is but a lie he has 
forged, and other people helped him to do it '-so they have 
committed injustice and perjury. 

^&z,dlim I [act. part.; pi. cjy^ zalimun] 1 one who acts 
unjustly, one doing wrong, one acting tyrannically (7:105) Vj 
'(jjJlkll fjsl\ £_« ls ^j and do not include me with the wrong-doing 
people 2 one who lets down another (18:35) JJli jij 
and he entered his garden while letting himself down II [n.] 1 a 
transgressor, wrongdoer, one who violates a command (7:19) V'j 
(jxaSLkB 't> U jSa s'jkill oja Ujsj do not approach this tree, or you 
will become one of the wrongdoers 2 unjust person, tyrant (12:79) 
aj^m U U ^ l^li. UVj a- i! J ^ v ~ J* /«' satf 'God 
forbid that we should take other than the one with whom we found 
our property: for if we did so, we would be unjust. ' 

fM 'azlam [elat.] more/most unjust, more/most wicked 

(2:114) (^i J*** J kaJl 1$JS '(jl JaAlo* £ia 'JLa pjal 1>j w/io 

cow/<f &e more unjust than those who prohibit the mention of 
God's name in His own places of worship and strive to have them 
destroyed? 

?j&z,alum [intens. act. part.] 1 one who is prone to being 
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unjust, a denier of favours granted to him, one who is ungrateful 
(14:34) jUS " ? jM "o^VI *J\ & V <^ ' J&i 'Jfj if you count God's 
blessings you will never number them: man is truly unjust and 
ungrateful 2 one who is apt to place things where they do not 
belong, one who is inept (33:72) ij^Ji\'j c!J£A\ Jk. "<Lh\ Ula'jc. Uj 

V j^a to jjja ^jl£ 4jJ JjllajVI tjj La. j I'jV |jaa itjj 1 j j Quli JUaJj We 

offered the trust (q.v.) to f/i<? heavens, the earth and the 
mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; but 
man carried it— indeed he is inept, ignorant. 

fSUa zallam [intens. act. part.] one who frequently commits acts 
of injustice, tyrant (41:46) Aukll f^Lk? dfij U»j your Lord is never 
unjust to His worshippers. 

jjjlk* mazlum [pass, part.] one who is treated unjustly 
(17:33) U> jitw JjS !>j whosoever is slain unjustly. 

°azlama [v. IV, intrans. with prep. J^] to become dark, to 
become dark all around (2:20) I '^M and when it 
darkens all around them they stand still. 

?$iu> muzlim [quasi-act. part.] dark (10:27) uia J4* 
X^&L jp 'qa as though their faces were covered with pieces of the 
darkness of the night. 

muzlimun [pi. of act. part. muzlim of verb '?M 
°azlama meaning 'to enter into darkness'] those who are in 
darkness (36:37) 'oJ4^ J^ 1 ^ ePI and a sign 

for them is the night: from which We strip the daylight, and-lo 
and behold!— they are in darkness. 

cjUlla zulumat [pi. of fem. n. ^«li> zulmatun] 1 physical darkness 
(2:19) (jjjj jcjj cjLJii Aji f UdJI 'qa i , n ■ i n <. 'J or like a thunderstorm 
from the sky in which there is darkness, thunder ami lightning 2 
misguidedness, spiritual darkness (33:43) k£SX*j '^c Jl^ ^jll ja 
pUUill 'q* ji2 /f is He and £fo angels who bless you, to 
bring you out of the darkness and into the light 3 (of darkness) 
degrees, layers, folds (39:6) <J ^ ^ liL '^t^f oj^=4 ^ 
djX pUJJi //<? creates you in your mothers' wombs, one form after 
another, in three layers of darkness. 



588 j/f/Ja 

\/p/3a z-m- 3 thirst, to be thirsty, to cause to be thirsty; span of time, to 
be mean, to be unjust. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur'an: uk tazma 0 ; Lii zarna 0 and rfL& zam°an. 

Uki tazma 3 [imperf. of v. intrans.] to become thirsty, to thirst 
(20:119) Si j Lfci tja V ^fj a«<i #fotf7 in if yow wi/7 no* 

become thirsty nor suffer the heal of the sun. 

LJi ^fflfl 3 [n.] thirst (9:120) LL* Vj fcji '^44^ V f/iey do not 
suffer any thirst or weariness. 

yja zarna 0 an [quasi-act. part.] thirsty (24:39) iU yikil 
the thirsty [one] thinks it to be water. 

d/O/ia z-n-n assumption, supposition, conjecture, guessing; opinion, 
belief, to realise, to know; doubt, to have a low opinion of, to 
think ill of, to be suspicious, to accuse. Contexts in which 
derivatives of this root occur vary greatly as regards the degree of 
doubt/certainty associated with them, and therefore cause 
interpretational problems. Of this root, four forms occur 69 times 
in the Qur'an: y> zanna 47 times; 'y> zann 20 times; oj3= zunun 
once and jjiUi zannin once. 

'cJ* zanna u the senior sister of a group of verbs which, 
functionally, may take two direct objects and semantically, imply 
lack of certainty of the predication in varying degrees (1*3 >5 j y^). 
According to 3 al-Raghib the use of "J 'anna in the predication of 
y» indicates a high position on the certainty-doubtfulness scale, 
whereas low position is indicated by the use of 'J. An example of 
the former is (75:28) $'J& *1 'c&j and he [the dying man] realised 
it is the final parting, and an example of the latter is (48:12) Jj 
\4 J^Jii J) 'qju^Ji'j LJajj y 'J jAjjL but you thought/hoped 

that the Messenger and the believers would never return to their 
families. In context, various meanings are associated with y>, 
among them the following 1 to know, to come to realise (38:24) 
atua Uul Yjl'j y^j David came to realise that We had put him to 
the test 2 to deem (17:102) 'dj^'Jk Ji^and indeed, I 
deem you, Pharaoh, ruined/vanquished 3 to assume, to surmise, 
to imagine (21:87) 'jjij y "J y>a ll^Ul L*j j] IYj and 
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[remember] Dhu'l-Nun [Jonah], when he went off angrily, and 
assumed We would not have power over him 4 to conjecture, to 
guess (45:32) Uk VI £jkj y 5i.HJI U ^Jjj U we Jo rcof Ww what the 
Hour is; we only hazard a guess 5 to fear (7:171) J^Sja LfeJI IjSu jjj 
yi'j <i! I 3jk and [remember] when We hoisted the 
mountain high above litem as if it were a canopy, and they feared 
that it would fall on them 6 to expect (18:35) "4 '3 0^.1 ^ I 

do not think this will ever perish 7 [with prep, j] to think ill of, to 
impute to (3:154) & lw=- ^ 'oj^h imputing [ill] 

thoughts about God that are contrary to the truth, the thoughts of 
pagan ignorance. 

~C£ zann [v. n./n.; pi. oj^=> zunun] 1 conjecture, speculation 
(4:157) JjJ=JI £-l2il VI (Jc. '(j* <j J4J U f/iey /iave wo razZ knowledge of 
it, only following conjecture 2 assumption (38:27) I Jj£> 'jjill £>k ^lli 
f/iaf is the disbelievers' assumption 3 thought (48:12) *jk> '^^'j 
f.'Jul\ and you thought evil thoughts; *(33:10) U j^JI aIILj jj^jj and 
you imputed [ill[ thoughts [lit. various thoughts] to God 4 
expectation, opinion (34:20) J ji^ti ^uLI J^ik jiLa jSTj Satan 
proved right his opinion of them for they followed him. 

yjUa zannin [pi. of act. part. yJi jann] those who think, doubt, 
conjecture, assume, presume, expect, hold an opinion (48:6) 'joiUiil 
f 'jUl yk <1SLj f/iose w/io harbour evil thoughts about God. 

j/a/Js £-/i-r back, rear; backer, to back up; to neglect, to turn one's 
back on; to carry on one's back; outside, exterior, external, 
outward; to be apparent, perceptible, manifest, plain, evident; to 
assist, to gang up on; appearances; to travel from one place to 
another; to overpower, to conquer; noon, midday. Of this root, 12 
forms occur 59 times in the Qur'an: j$i> zahara 10 times; >Ui 
zahara six times; J azhara seven times; j»Ua tazahara three 
times; j$i> zahr four times; zuhur 11 times; jAlk zcihir six 
times; s>Ui -alii rat un twice; ju>Ui zdhirin twice: jjjL ;a/»r six 
times; s'j^i zahlratun once and Ijjji zihriyyan once. 

j$ja zahara a I [v. intrans.] 1 to appear, to become evident, to 
become manifest (30:41) jajflj jjJI ^ j*i corruption has 
appeared on land and sea 2 to be open, to be manifest (6:151) Vj 
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"jloj 1^ j^k U o^ljill I j^jSj ant/ do not approach indecent 
deeds, be they open or secret 3 to triumph, to spread out (9:48) J^- 
'jl 'J^aj JjkJI ilk wnriZ ffte frwf& came a«J Gorf 's command 
triumphed 4 to show (24:31) llv j$i U V) Vj awrf 

should not flaunt their charms beyond those of them that may 
[unavoidably/decently] show 5 [with prep. j^] a) to ascend 
(43:33) 'oJjt&i %k £ staircases upon which they ascend 
b) to prevail over, to get the upper hand over (9:8) V J^c. I 'cj 
Xa± V j VJ J^ja I jjS°jj f/zey gef the upper hand over you, they would 
not respect any tie with you, of kinship or treaty c) to come to 
know, to become cognisant of (24:31) j> jjc "u^ta J 

f Hall CjIj'jc. ^ I j'jiiu 'jjill jiiJail J JVjN or swc/i mew as attend 
them who have no sexual desire or children who are not yet 
aware of women's nakedness d) to discover, to find out, to come 
upon (9:8) °?gL <J 'j \jjt&} bj if they discover 

you they would stone you or force you to return to their religion 
II [v. trans.] to climb on the back of, to scale (18:97) "j I je.lk.1 U 
I Jj^u so they could not scale it. 

j&iahara [v. Ill] I [intrans.] [jur.] to perform J^zxhar, i.e., 
to say to one's wife (according to a pre-Islamic practice) that her 
back is as forbidden to one as the back of one's mother (33:4) U'j 
'"c&i* '{jjj>\&> J^a-ljjt J**. and He has not made your 
wives, whom you declare to be 'unlawful to you as your mothers ' 
backs', your [real] mothers II [trans.] to back up, to aid, to 
support (9:4) I'iJ I Jj^L JJj and who have not supported 
anyone against you. 

jjjiai °azhara [v. IV] I [intrans.] to enter into the noontime, 
midday (30:18) 'ojjt&> "up-j u^'J^'j P'j^-J tj <Sj praise 
is due to Him everywhere [lit. /// //?<' heavens and on earth] all the 
time [lit. in the evening and at midday] II [trans.] 1 to cause to 
spread (40:26) 'ilill ^ j«iu 'j 'j or that he will cause 

disorder to spread in the land 2 to reveal to, to make known to, to 
divulge (72:26) I'jJ Jb. j*ki bli ^1 fJli- One w/io teows 
what is hidden— He reveals to none His secrets 3 to cause to 
prevail, to cause to overcome, to exalt (48:28) <Sjl-j ^\ ja 
<K jjj'J ^ sj^iil tj^ll oiPj # « seraf /fo Messenger 
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with guidance and the religion of Truth, that He may exalt it 
above every religion. 

jAUai tazahara [v. VI, intrans. with prep. Jfc] to league 
together against, to gang up agai nst, to back up or aid one another 
against (66:4) 4jk l'j»Ua 'Jij if you back each other against him. 

Jjja zahr [n.; pi. jj&±> zuhur] 1 back (9:35) J45l>4j f**^ ^ ts'^i 
JJkjjJij and their foreheads, sides and backs will be branded by 
them; *(6: 138) cUJ^ "fidj and animals which are exempt 

from labour [lit. and animals whose backs are forbidden]; *(94:3) 
^'j$Ji "jjiasjf that which strained your back/troubled you [lit. 
caused your back to break]; *(3:187) '^jj^a *\'Jj Ij'ipi they 
neglected it, they held it in contempt [lit. they cast it behind their 
backs] 2 back side, back door (2:189) 't> ^jjjil I Jti °Jj jJI o^j 
I* jj^k z's «of righteousness that you enter houses by their back 
doors 3 after, behind (6:94) jik'jjj fl^ jj ^usk U«£ ^jl'ja U jSTj 
iljj ^Ufja. Us now yow return to Us, alone, [just] as We first 
created you— and you have left behind what We gave you 4 deck 
of a ship (43: 12-13) 9 jJ^ Jc \ jj^k cx&J ^ ?^>% 'df ^ 
who made for you ships and animals to ride on so that you may 
remember your Lord's grace when you are seated on their 
boards/backs 5 surface (42:33) ?JjJi JSe. jSIjj u^y ^ bj 

////e w/ZZs, //e stills the wind, so they would stay motionless on its 
[the sea's] surface [lit. back] 6 loins (7:172) ^ 1> aij iit jjj 
J44jj '{A jj^i '(> awtZ /" remember] when your Lord took from the 
children of Adam, from their loins, their seed. 

jAUa zahir [act. part.; fem. Sj*Ui zahiratun; masc. pi. ujj^ 
zahirun] 1 manifest, clear (31:20) ajUjj s'jAli J^jlc. j^J'j and 
/fe /z<35 lavished upon you His bounties, apparent and hidden; 
* ja\M (57:3) (an attribute of God) the Manifest, the Outer 2 outer 
surface, outer layer, appearance (30:7) Ui'J stLJ '<> I'jAUi "oj^ 
f/iey fcnow only the outer layer of this present life; *(13:33) jaL^j 
Jjill 't> by the literal meaning of speech, or, by just empty words 
[lit. by what is apparent of the words] 3 the outside (57:13) jjLu 
LiliJI <H 'j^ ijAUij 5ti ioLU LL a waZZ with a door in it, on the 
inside of it there is mercy, while on the outside, next to it, lies 
chastisement 4 visible, in sight (34:18) t&jU ^1 'diij 
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s'jAUi </jS t^ja ant/ We set between them and the towns We had 
blessed, [other] towns within sight 5 eminent, prominent (40:29) 
p-jfyl <ji "ou^ f °jP ^1 ^ you is sovereignty today; eminent 
[you are] in the land 6 victorious, prevailing (61:14) I 'jjill USU 
'ojjkUi Ijkjlati We supported those who believe against 

their enemy and they became victorious. 

jifrk iahir [sing, and pi. n./sing. and pi. quasi-act. part.] 
backer/s, protector/s (34:22) I> «J U>j nor £fe any 
backer among them. 

Vji^a zahiratun [n.] noon, midday; extreme heat of midday 
(24:58) Sjj^II i> "oj*^ w/zen you lay your garments 
aside [for the siesta] at midday (or, because of the midday heat). 

Cj^zihriyyan [adverbial] at the back, in the back, behind, 
neglected and forgotten (11:92) > j^i^j and you have 

turned your backs on Him, forgotten. 



£ / c ayn 



cH*il J al- C ayn the eighteenth letter of the alphabet; it stands for a 
voiced pharyngeal fricative sound. 

c -b-" load, weight; to care, to get ready, to pack. Of this 
root, $*iya c ba 0 u, occurs once in the Qur'an. 

Ijju ya c ba' [imperf. v., intrans.] to care, to concern oneself 
with, to be solicitous about (25:77) V'jl Jij ^ j?<j U what 

weight have you in the estimation of my Lord [also interpreted as: 
what will my Lord do with you] if it were not for your 
supplication ? 

°-b-th a mix up of things, adulteration, folly, to waste time in 
useless activity; to commit a folly. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: oJ^ta c bathun and c abathan. 

iiu«j ta c bath [imperf. v., intrans.] to act frivolously, to play 
around, to act in jest, to act in vanity (26:128) <)\* £jj J£j 'jjiil 
ojjij do you set up monuments [also: altars, road signs or 
gathering places] on every height to satisfy your vanity? [also: 
jesting?] 

£jb c abath [v. n.] jest, frivolity, vain activity, absence of 
reason, lack of purpose (23:115) ^ '^Uik Id ffi , did you think 
We created you in vain ? 

j/<_j/£ c -Z?-c? slave, servant, to enslave; obedience, submission, to 
worship, to adore; to tan camel hide, to tar a boat. Some scholars, 
apparently with no evidence save for the assumption that spiritual 
concepts are foreign to Arabic per se, attribute the concept of 
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worshipping associated with some derivatives of this root to a 
borrowing from other Semitic languages. 3 al-SuyutI quotes °abu 
3 al-Qasim's suggestion that the sense of 'to enslave' is a 
borrowing from Nabataean. Of this root, 11 forms occur 275 
times in the Qur'an: 'Sx. c abada 121 times; oJ^i yu'badfm 
once; jjc c abbada once; juc. c abd 28 times; ca^- ' abdayn once; jGc. 
' ibcid 97 times; iuc. 'Ytofd five times; iii c afcic? once; cl^c 
c abidat once; c abidun 10 and sjI# c ibddatun nine times. 

Jit c a£aaa u [v. trans.] 1 to worship (20:14) J£z-\i li VI <!] V 
fnere is no goc? but Me, so worship Me 2 to serve, to carry out 
one's religious duties (53:62) I j&Xj <ii I bow down before 
God and serve (also, worship) [Him]. 

ic. c abbada [v. II trans.] to enslave (26:22) JjSI>J ^ you 
have enslaved the children of Israel. 

ic. c abd I [sing, n.] 1 (in relation to God) a) someone, a person 
(43:59) Oul'JJ JA ;ukkj u^i V VI > y /ie /.v on/y 
someone We favoured and made an example for the Children of 
Israel b) worshipper, servant (19:30) aJII 'ic- J&I am a servant of 
God 2 anyone (2:221) 'jTj ^ j& ;> "J^ ;>> "£*Xj a believing 
male is better than a male polytheist, even though he may please 
you 3 slave (16:75) <^ ^ V IS JLU iill Lfjia am/ God 

g/ves parable of an owned slave, who has no power over 
anything 4 (in contrast to male slave (2:178) Sink jkL J jkll 
freeman for freeman, slave for slave II [pi. ^ c abid] all 
creatures (50:29) JoaJI j^iu Ul Uj / am raof wn/wsf to any creature 
III [pi. iUc. c /oa<f] 1 created beings, mortals (7:194) '<> "ujp^ 'jjjil J 
^iii jUc. <S1I uj j diose [whom] you [idolaters] call upon in si cad 
of God are created things like you 2 all the creation, everything 
there is, all (2:207) i^L Li^'j 4illj and God is most 
compassionate to all 3 all living beings (50:11) ITjj as a 
provision for all [who may eat] 4 servants of God, worshippers 
(15:42) yiX, '^^jL. '(jiul (^jUc. Jjj as /or My servants, you will have 
no power over [any of them[; *(25:63) i>kjll f/ze chosen ones 
[ of/by [ God, the true believers, the select [lit. f/ie servants of the 
Beneficent] 5 male slaves (only in 24:32) 'us^ilUlj ^sL ^UVI I jksVij 
J^jU j jJipljc 'j> a«d marry off the single among you and those of 
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your male and female slaves who are suitable [for marriage] (or, 
those who are pious). 

Lie °abid [act. part., pi. c abidun; fern. pi. i^tali. °abidat\ 

one who worships (109:4-5) i?c.t U "ojV^ ^ f 2 *-^ ^ ^ 
and I will not worship what you worship, nor will you worship 
what I worship. 

Sijc. "ibadatun [n./v. n.] worshipping/service, worship (7:206) 
aj'Ajc. ',Jc. 'qJj&L* V aij jjc. 'twill 'Jt those who are with your Lord do 
not disdain from worshipping Him. 

c -b-r one side of the valley, to traverse, passer-by; to interpret 
a dream; contemplation, a lesson; tear; plenty, group of people; 
mixture of perfumes. Of this root, four forms occur nine times in 
the Qur'an: u/J* 5 ta c burun once; \Jj&.\ 3 i c tabiru once; lsj^c- 
c abiri once and s'Jjc. Hbratun six times. 

jjju ta c bur [imperf. v., trans.] to traverse; to interpret (a 
dream) (12:43) 'oJJ**> ^jj^ 'ol if you are [ones who] interpret 
dreams. 

"jjjbl "i c tabir [imper. v. VIII, intrans.] take heed, learn a lesson, 
consider (59:2) J^h\ ^JjlU Ij'jjjLU so learn a lesson, you who 
have eyes. 

Cojife "abirln [pi. of act. part, jlc c abir] one who passes by or 
through, one who traverses (4:43) lsj^ unless you are 
passing through [the mosque]. 

Sjjc. "ibratun [n.] a lesson to be learned (12:111) ^ 
lJAi J jV s'jjf- n. ^ in their stories is surely a lesson for those 
possessed of minds. 

iy/v/t °-bs dung, to be soiled, to be dismal; to frown, to look stern, 
to be austere. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: 'o^- c abasa twice and J*. c abusan once. 

o<i c abasa a [v. intrans.] to frown (80:1-2) °J Jfjjj 'qub. 
J*ii\ he frowned and turned away because the blind man came to 
him; * |>£. name of Sura 80, Meccan sura, so-named because of 
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the reference in verses 1-16 to the story of the Prophet's 
'Frowning' at the blind man. 

^■jjft c abus [quasi-act. part.] stern, dismal, frowning (76:10) Uj 
I'jjjhLUa Ho Jic lij '(> i_«Uj we fear from our Lord a frowning 
grim Day. 

c -b-q-r this root is said to originate from the word jfe 
c abqar, the name of the place which the ancient Arabs believed to 
be the home of the wondrous jinn. It is said also to be a name of a 
town, either in the Yemen or in °al-Jazfratu, where cloth of great 
beauty is made. Some scholars, however, suggest that the word 
jsjc-came into Arabic from Persian long before the revelation of 
the Qur'an. The concepts associated with this root include genius, 
talent, poetical inspiration and rich floral types of carpet 
(revealing perhaps a Persian origin for the word). Of this root, 
one form, lj j£c c abqariyy, occurs in a single place in the Qur'an. 

'^jSjc. "abqariyy [n; nisbatun to jSjc. c abqar] richly designed 
carpet (55:76) <J^ Uj^j hL£j J^- CJ£L they will be 

reclining on green cushions and fine carpets. 

<_j/cj/£ c -t-b flight of levelled stone steps up a mountain, threshold, 
lintel, stairs; anger, to be angry, to reprove, to have a bone to pick 
with someone, to reproach a friend amicably because of an 
alleged hurtful action committed by him, to explain oneself, to 
seek forgiveness. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur'an: I j> nW7 . . n yasta c tibu once; Cui^A yusta c tabun three times 
and (joiSkiJI J al-mu c tabin once. 

Luxi ' uLj yasta c tib [imperf. of v. X, intrans.] to ask for a chance 
to explain oneself, to seek permission to make amends (41:24) 
' t j i uxlA\ "j> Ua I jnVi' i n and even if they ask permission to make 
amends, they will not be among those granted such permission. 

Li& ly u yusta c tab [pass, imperf. of v. X] to be asked to explain a 
mistake in order to be granted forgiveness (30:57) 'd&\ jii V ia-'j^a 
bjJ""'"J (•* f^'jj*- 'j^ 1 on that Day the excuse of the unjust ones 
will be of no avail to them; nor will they be allowed to explain 
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away [their sins]. 

£>i±a^ mu c tabln [pi. of pass. part, mu°tab] those whose 
explaining of themselves is accepted (41:24) j> j>i Ua I j nVi' ^ 'Jj 
jjii^SI awrf even if they ask permission to make amends, they will 
not be among those granted such permission. 

c -t-d container for personal valuables, war materials including 
horses kept at the ready, to prepare, to be ready; to treasure. Of 
this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: j&.t 3 a'tada 14 
times and Aye c atid twice. 

iiftS :, a c tada [v. IV, trans.] to prepare, to keep in store for 
(18:29) IjU ufealkii Ui2c1 Ul We /zave prepared for the unjust ones 
Fire. 

"±$e. c atid [quasi-act. part.] at hand, attentive, ready (50:18) U 

£>y /»'m a« ever-attentive observer. 

Jj/^/g. °-t-q shoulder; to set free, to go free; to mature, to be in the 
prime of condition; to be old, (wine and the like) mature. Of this 
root, c atTq, occurs twice in the Qur'an. 

Jjjc. °atiq [quasi-act./pass. part.] mature, old, ancient; free 
*(22:29) ojj*3I i^uL (epithet for the Ka c ba) meaning either the 
Ancient House, so-named because it was the first house of God to 
be founded on Earth (3:96), or the Freed House because it was 
freed from human ownership, from the attack by the Abyssinians 
(narrated in Sura 105), from the Flood or from other such 
afflictions. 

J/cj/£ °-t-l crowbar; to drag violently; ruffian and cruel person. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur'an: » °i c tiluhu 
and J&. c utull. 

Jfel/Jfcl J u c tuiri c til [imper. V., trans.] drag and cast away 
violently (44:47) ?\'J*> J jbtla I jia. take him and thrust him 
into the midst of Hell. 

J* °utull [quasi-act. part.] ruffian, ignoble, coarse, rude, rough 



(68:12-13) ^lli -ij jj^JJ hinderer of good, 

aggressor, sinful, and above all cm infamous ruffian. 

j-j/Cj/^ c -t-w/y to be excessively fierce, arrogant, violent, 
aggressive, to be disobedient, to offer mutinous opposition; (of 
tree branches) to dry up; to reach very old age, to be infirm. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: jZc 'citct five 
times; *J&. °utuww twice; °itiyy twice and <ytc °atiyatun once. 

Jfe c ata u [v. intrans.] 1 to behave arrogantly, to violate the 
bounds of propriety, to become excessive (25:21) ^ I JJ£U jil 
I'jjjS I'ji. I'jjcj '^M they have become too proud of themselves, 
and flagrantly violated all bounds of propriety 2 [with prep. <>] 
to rebel against, to turn with disdain from obeying (51:44) & 
AiclUl J^ikli J^jj jJ £>wf f/iey rebelled against their Lord's 
command, so the blast took them. 

jje c utuww [v. n.] violating all bounds of propriety, 
insurrection, arrogance (25:21) IjojS I'jjc'j '^^ii ^ I jjjSU jii 
//zey have become too proud of themselves and flagrantly violated 
all bounds of propriety. 

~J& c itiyy [v. n.] 1 being dried up, becoming too old, infirmity 
(19:8) txx. J£l\ 't> CmL ja'j anc? / have readied the infirmity of old 
age 2 unruliness, being rebellious, brutality (19:69) l£ I> t>jia3 ^ 
fee (>kj3l (^Ic. lul J4j! 4kuS f/ien wz'ZZ We sez'ze owf <?/ eac/i group 
those who were most disobedient towards the Lord of Mercy. 

Jfe c ati [act. part.] violent, fierce, raging (69:6) I jS&li SUt &fj 
JjjIc j^'j^, pjjj as /or f/ie people of c ad, they were destroyed by a 
violent roaring wind. 

c -th-r a hole in which irrigation water collects, palm trees that 
get water from such pools; to stumble upon, to find, to trip; a slip 
of the tongue; dusty land. Of this root, two forms occur each in a 
single place in the Qur'an: Jk- c uthira and U'JSb.! J a c tharnd. 

c uthira [pass, v.] to be found, to be discovered (5:107) 'rp 
USj Uaiu U4-jl Jk. if it is discovered that these two have 
committed a sin. 
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jjftl °a c thara [v. IV, trans., no object, with prep. Jfc] to cause 
to find, to cause to stumble upon (18:21) 'J I J*S*2 U'Jic.1 'iMkj 
ji. <1S| ij in this way We caused [people ] to find them, thai they 
come to know God's promise is true. 

^-j/L/^ c -th-w/y tangled hair, to go haywire; to act wickedly, to 
harm, to cause mischief; male hyena, a crude unkempt person, a 
fool. Of this root, only I j£j ta c thaw, occurs five times in the 
Qur' an. 

Jte ta c tha [imperf. v., intrans. with prep. <^] to cause 
corruption, to cause destruction, to act mischievously (26:183) Vj 
'(jjp^ o^jVl iJ 'jj^ and do not perniciously spread corruption on 
earth. 

c -j-b wonder, to admire, to like, a wondrous thing; conceit, 
conceited person. Of this root, six forms occur 27 times in the 
Qur' an: Lax. °ajiba eight times; Lax.1 °a c jaba 11 times; LlkL 
°ujab once; LcL c a/a& five times and Luai. C a/Ib twice. 

Lai. c a/7fea a [v. intrans.] to wonder, to deem strange, 
extraordinary or improbable, to be surprised (7:63) 'J 'jujai'J 
°=£j>41 J»Sio Jkj (jic. ;> "jki Jo yow /mc? /f so strange that a 
message would come from your Lord-through a man in your 
iniclst-to warn you!? 

Lail °a c iaba [v. IV trans.] 1 to cause to like, to please (57:20) 
"jlikll Lai! die- //fce ram me growing power of which 
delights the sowers 2 to impress, to make a great impression on, 
to satisfy (9:25) Ulu (j& jja '^Si'Jk ffiVr .! jj (jail ^lj f/ie Jay 
o/ f/ie &m?Ze o/ Hunayn when your numbers well impressed you 
but they availed you nothing. 

LUc. e u/aZ? [quasi-act. part.] most wondrous, incredible, 
amazing, most peculiar (38:5) Like. iLlil Ija oj 'Vj LS] <«JVI Jkkl 
how can he claim that all the gods are but one God? Indeed, this 
is a mosl peculiar thing [to claim J! 

La* c ajab [n./quasi-act. part.] wonder; wondrous, a puzzle; 
puzzling (72:1) Ij^ LilVja L«-L. U Ijllia to mey sm'J, 'We /zave 
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heard a wondrous recitation. ' 

Luae °ajib [quasi-act. part.] strange, wondrous, puzzling, 
extraordinary (11:72) Lijai. l& ci ij*> '^j jjV^ 
am I to bear [a child] when I am an old woman, and this, my 
husband, is an old man? -what a strange thing this is! 

j/jr/g. c ~i~i posteriors, buttocks, (of palm trees) stumps; to hang 
back, to fail to perform, lack of strength, lack of ability, failure, to 
grow old; miracle, to out-perform. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur'an: j=i c ajaza once; 'jax.1 "a c jaza four times; 
jjki. °ajuz four times; ^a'jaz twice; mu°ajizin three 

times; "j*^Lmu c jiz once and jj>** mu c jizin 11 times. 

ja* c ajaza i (also j>e "qjiza a) [v. intrans.] to fail to act, to be 
or become incapable of, to become powerless, impotent or unable 
to carry out something, to weaken (5:31) I Jw 'jjkl 'J cIj^J, 
j^il stjia ls J jti jiil am / nof [even ] able to be like this raven and 
cover up my brother's exposed body? 

jail °a c )aza [v. IV trans.] 1 to prove incapable of, to outsrip 
someone, to frustrate someone (72:12) J± aIII "j^j J ^ 
U'ja J'jaij (jlj o^ji\ ana* we came to know that we can never 
outstrip God on earth and can never escape beyond His reach 2 
to fall outside the capability of, to out-class someone (35:44) Uj 
o^ji\ <_si Vj cA'JjL& f ^ '(> Jjaiil ^ u 1 ^ Goo* « not such that 
anything in the heavens or on earth is beyond Him. 

jjkc. °ajuz [quasi-act. part., fem. of ji<S shaykh] very old 
woman (11:72) uis ^Jkj l-^j jjV^ am / to Z?ear [a child] 

when I am an old woman, and this my husband is an old man? 

jlaii °a c jaz [pi. of n. *J=^ c ajuz] stems, stumps, trunks (of palm 
trees) (69:7) ajjU. 'Jail Jc-'S-* fe? fJ^ 1 ls'J* so you could 
have seen the people lying dead as if they were hollow palmtree 
trunks. 

(jjj^Uui mu c ajizin [pi. of act. part. mu c ajiz of v. Ill] one 

who fights and contests with another in order to prove him less 
capable or incapable altogether, contentious (22:51) <J ji^j 
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'jjja.Ui> luUli f/ios<? who strive to oppose Our messages and act 
contentiously. 

jail mu c jiz [act. part., pi. oij=^ mu c jizin] 1 one who proves 
others to be weak or incapable, one who outdoes someone else 
(9:3) aIII l5Jh^» lye- f^j* 1 '^jj j if you turn away, know thai 
you cannot outdo God 2 one who is beyond reach (11:33) Uij Jli 
'oj jai^j 'jujt Uj *U '(jj aJII <j jiub /ie sa/<i, 7f w Got/ w/zo w//7 £>rmg if 
upon you, if He wishes, and you are not beyond reach. ' 

"-i/jr/g. c -j-f to be emaciated, to be lean, to refrain from eating; to 
encounter hardship, to be miserly. Of this root, <-itax. °ijaf occurs 
twice in the Qur' an. 

uAac. c ijqf[pl. of quasi-act. part, <-tai.i "a c jaf fem. 'aj/a '] 
lean, emaciated (12:43) "c>Mi cA^ h'1£ i/J <^J J5j 
UA^. f/ie fcmg ra/J, 'I saw [in my dreams] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. ' 

J/jr/g. ca lf; haste, to hasten, speed, rush; wheel, camel litter, 
hawdaj; a palm tree ladder. Of this root, 10 forms occur 47 times 
in the Qur'an: <J?i. c ajila five times; Jai c ajjala five times; Jax? 
'a' Jala once; Ja*j ta c ajjala once; JakiL»l "ista c jala 19 times; Ji*£J 
°isti c )dl once; °ajilatun three times; Jai c c/cZ once; Jjl^ 
c a/w/ once and c ij'/~ 10 times. 

Ja* c a/7/fl a I [ v. intrans.] to go in haste, to rush (20:84) 

Lij ^Llj a«<i / hastened to You, my Lord, so that You might 
be well pleased II [v. trans.] 1 to cause to hasten, to make hurry 
up (7:150) 'fiuj 'jJ 'fiax-t did yon to/j to hasten the judgement of 
your Lord? 2 to hurry away from a task and leave it unfulfilled 
(in an interpretation of 7:150) '^kfj 'J*\ 'f^\ have you left the 
command of your Lord incomplete? 

J*ft c ajjala [v. II, trans.] to speed up, to give in advance, to 
hurry up (18:58) lJi'i*l\ '^1 He would hasten the chastisement 
for them. 

Ja*l p a c jala [v. IV, trans, with prep. <jc.] 1 to cause to hurry 
away from, to cause to leave somebody/something in haste, to 
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urge to make haste (20:83) islLi.! Ufj what caused you to 

hasten away from your people? 2 to cause to come before [others] 
(in an interpretation of 20:83) I> what made you 

come ahead of your people? 

JaiS ta c ajjala [v. V, intrans.] to be in haste, to be in a hurry, to 
act ahead of the appointed time (2:203) $ b»i ^ J^u ;>a 
whoever hastens away [and leaves] after two days is absolutely 
without blame. 

JaJuLl :, ista c jala [v. X] [trans.] 1 to ask someone to hurry up, to 
expedite (29:53) ^ jV^u j they challenge you to hasten the 

punishment 2 [no object, with prep. _j] to desire the hastening of 
(46:24) ffi.yt.nl U j* Jj no, if is w/zaf yow sought to hasten. 

JUjuLI 3 isti c jal [v. n.] seeking to hasten, desiring to hasten 
(10:11) '^1 ^ J^W "Jill o-UM Aill 'tW 'jJj Go J 

were fo hasten for people the harm [they have earned] as they 
wish to hasten the good, their time would already be up. 

5iaA* c ajilatun [quasi-act. part./n.] immediate, urgent; life in 
this world, this transitory life (17:18) U I*js ULc. jjjj I> 
ijjj iUu // anyone desires the fleeting life of this world, We 
speed up whatever We will in it, for whoever We wish; *(75:20) 
*LUJI (in opposition to <KVI :, al- c ajila (q.v.)) this life, immediate, 
inferior or transitory. 

Jai. c a/aZ [v. n.] haste (21:37) 6^- 1> b^V 1 <j£- " 
composed from haste (or, created from clay, or stinking black 
mud, according to the Yemeni dialect of Himyar, as reported by 
°al-Razi). 

Jjai c a/wZ [quasi-intens. act. part.] too hasty, too impatient 
(17:11) V Jj^y u^j HM « ever too hasty. 

J?c c //7 [n.] calf (7:148) jl> I'iuk ^ a caZ/in ooJy rta* had 
a lowing sound. 

f/jr/g. c -j-m fruit stones (particularly those of dates), seed, solid; to 
test by biting on; to be dumb; beast; those who cannot speak 
Arabic, obscurity. Of this root, two forms occur four times in the 
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Qur'an: 1 ls ^c'\ "afamiyy three times and u*°^' "afamin once. 

^»aii °a c jamiyy [quasi-act. part., pi. ca^\ ^afamin] foreign, 
in a foreign tongue, non-Arab, non- Arabic (41:44) Uli'ji atil*^. 'jT, 
"^Ijc j AjUli cjjl^a V'ji I jllii li«ax.l ZiatZ We macfe it a foreign 

Qur'an, they would have said, 'If only its verses were made clear! 
-what!? Foreign speech and an Arab [audience/messenger]?' 

■>/■>/£ c -d-d gear; group, number, to count, to number, to reckon, to 
enumerate, an appointed time; plenty of; to be reckoned with; to 
get ready, readiness. Of this root, 13 forms occur 57 times in the 
Qur'an: 'Sc. °adda seven times; 'SSc c addada once; 'Sc\ °a c adda 16 
times; jJ J u c idda four times; j&j ta°tadd once; "Sc. °add twice; 
j/ii. c addin once; "SSc c adad six times; sV °iddatun 11 times; s'i 
c uddatun once; i jiS^ ma°dud once; s'j jiS^ ma c dudatun three times 
and CjIj j'i^> ma c dudatun three times. 

jfc c aJ(/a u [v. trans.] 1 to count (14:34) V aIii o^g I _#2 y'j 
UjLakj i/ 1 you were to count God's blessings you could never 
number them 2 to consider, to take for, to count among 
(38:62) jljl&l & (k ls'J> Sf U U. I jSf, and f/iey wi/Z ray, 
'How is it that we do not see [certain] men we used to count 
among the wicked?' 

'Sic c addada [v. II. trans.] to enumerate, to cause to increase, to 
compound (104:1-2) ISSc'j ^ ^ he who amasses riches, 
counting/compounding them [all the time ]. 

"SsS 'a c adda [v. IV trans.] to prepare (33:29) chVn. k ' M 'Sc\ ^ 
UJic. I'jkl "jjkL/or God has prepared for those of you who do good 
a great reward. 

jjju ta c tadd [imperf. of v. VIII, trans. :Sel "i c tadda\ [jur.] (of 
the waiting period divorced women have to observe) to reckon, to 
count/to demand fulfilment (33:49) t«j >s«j jV I> 'd£Sc ^ then 
you have no right to exact of them a waiting period which you 
calculate (or, the accomplishment of which you exact). 

Jfc °add [v. n., used adverbially for intensification] reckoning, 
counting; to the last one (19:94) fSc '^a'Sc'j '^aL^J jSI He has tallied 
them up, and counted them to the last one. 
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(Jifc c addln [pi. of act. part, "ic °add] one who reckons, one 
who counts, one who keeps an account (23:113) 'o^u °j Uji I jUJ 
'cJ&*l\ jLu ^ they said 'We stayed a day or a part of a day, but 
ask those who keep count. ' 

lac. c adad 1 [v. n./n.] counting, enumerating; number (10:5) 
L-LioJ'j 'tjjjUl i'jc. I j^Eul Jjli. ojiSj <//k/ //y t '/ measured phases for it 
[the moon], so that you could know the number of the years (or, 
to learn how to count the years) and reckoning 2 [adverbial] in 
terms of counting *(10:5) lii jjj^ a great number of years [lit. 
years by counting]; (18:11) 1'isc. 'jjiu. <J^\ ^ ^lili ^ li'j^a 50 
We sealed their ears in the cave for a great number of years. 

Stic. c iddatun [n.] 1 number (18:22) Jij my Lord 

knows best their number 2 a fixed term, a stated period (2:185) 
I jiaSjlj f/iaf you may complete the prescribed period 3 [ iur.J 
the waiting period divorced and widowed women have to observe 
before they can remarry (65:1) I J^Jj 'cx&l s j* *U*sll lij 
slJI w&en yow intend to divorce women, do so at a time when their 
prescribed waiting period can properly start and calculate the 
period carefully. 

Sjfc c uddatun [coll. n.] equipment; preparation, provision 
(9:46) Sjc. I j^V ^jjiJI Iji'J jlj /iad f/?ey desired to go forth, they 
would have made preparations for it. 

jjjjui ma°dud [pass, part., fem. nj&U ma c dudatun, fem. pi. 
cA±J&U ma c diidat] countable, counted, reckoned, specified 
(11:104) jjj^. J^V VI ija-^j We on/y fife/ay /f /or a specified 
period; *(12:20) s'jjJ" f^J J very Z/ff/e money, a paltry sum [lit. 
countable dirhams]; (2:203) * CjI'jj^ [lit. specific or, 
numbered days] the 10 th , 11 th and 12 th of the month of 
Dhu'l-Hijjatu (the first of which is the Day, or the Feast, of the 
Sacrifice) during which the stoning of the devil and other rituals 
are performed by the pilgrim. 

oV J /S. °-d-s a cry used in urging on a mule, to walk with vigour, to 
travel far and wide; lentils. Of this root, only c adas, occurs 
once in the Qur'an. 
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Lh'jc. c adas [coll. n.] lentils (2:61) W-ij 1*312^ I> 

1*E^>jj of to herbs, its cucumbers, its garlic, its lentils and its 
onions. 

J/Yg. °-d-l one side of a camel litter; to be equal to, justice, to be 
straight, to be upright, to be temperate, the happy medium, to be 
of impeccable character; to change one's mind, value. Of this 
root, two forms occur 28 times in the Qur'an: Ji c adala 14 times 
and Ji c adl 14 times. 

Jjfc c adala i I [v. intran.] 1 to act equitably, to judge justly 
(42:15) JiSf cJji'j and I am commanded to decide justly 
between you 2 to offer as an equivalent, to compensate (6:70) bj j 
V Ji J£ J>j whatever compensation it might offer, will 
not be accepted from it 3 to deviate, to turn away (27:60) <^ 
'jjl,iu '(Jk J is f/i<?r<? another god beside God?, [no!] but they 
are a people who deviate [from the obvious truth] (or, a people 
who deem [others] as equal [with God]) II [v. trans.] 1 to make 
straight, to put upright, to cause to be well-proportioned (82:7) 
^ih*i AYy^ ^lalk. ^ill the One who created you, shaped you and 
well-proportioned you 2 to consider, or set up, as equal to (6:1) p 
'jjliu J^j'jj I JjiS. 'jjill yet those who disbelieve set up equals to their 
Lord! 

Jjc. c adl [v. n./n.] 1 justice, fairness, equity (4:58) \ Jj 

JiJL; I jiikkj 'J tjAjW and when you judge between people, judge 
with justice; *(16:76) JiJU '_Au I> one who speaks out for 
goodness [lit. the one enjoining justice] 2 [jur.] uprightness, 
impeccable character (65:2) J^l. Ji. °</ji I jV^j ca/Z fwo upright 
witnesses from amongst you 3 the equivalent (5:95) J>t*i> s'jUS 'J 
lll^-a dJJi Ji. 'J ojSI^" or the atonement of feeding the needy or the 
equivalent of thai in fasting 4 recompense (2:123) Ji ji Vj 
no compensation will be accepted from it [the erring soul[ 5 
[adverbially] in justice (6:115) Y-ij tii^ ^jj <«1S cikij wore? of 
your Lord has been accomplished in truth and justice. 

O/j/g. °-d-n metal, place of permanent residence, to settle in; group 
of people, Paradise. The last sense is attributed by 3 al-SuyutI to a 
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borrowing from Syriac. Of this root, only ][>£. c adn, occurs 11 
times in the Qur' an. 

*Jjc. c ac?n [v. n./n.] everlasting, permanent, settling in (40:8) 
'j4j*j lAc. pUk '(4^>jfj /an*// adm/f f/iem to ?/i<? Garden of 
everlasting abode You have promised them. 

c -d-wly the two sides of a valley, to cross from one side to 
the other, to run, to pass, to infect, infection, calamity; aggression, 
animosity, enemy, corruption; to boycott. Of this root, 15 forms 
occur 105 times in the Qur'an: I J&u ta c du three times; </ii. e ada 
once; yata°adda three times; J i c tada 15 times; 

°adw twice; c adi three times; jj'ii. c adun three times; 
°adiyat once; mu c tadi three times; qJ^L mu c tadun six 

times; >£. c a<fM>vw 42 times; 3 a c da 3 seven times; s jl'ic. 

c adawatun six times; y 'ji c udwan eight times and s _>&. 
c udawatun twice. 

jjju to c <fw [imperf. of v. intrans.] 1 to violate the commands, to 
transgress (4:154) o£J gi I jiSu V tfo raof violate the Sabbath 2 to 
turn away from, to abandon (18:28) 'SSic. iki Vj anc? yowr eye* 
should not turn away from them. 

j'Ac c dda [v. Ill, trans.] to feud with, to treat or take, as an 
enemy, to exchange hostility with (60:7) 'jij J*^n °J ^ (j-c- 
sij^ J4i« J>jj'^ oiiil God may well bring about affection between 
you and those of them you take to be an enemy. 

t/itfj yata c adda [imperf. of v. V, trans.] to transgress, to 
overstep the limits (4:14) i'jjik aJII o-=^ i>j 

w/ioever disobeys God and His Messenger and oversteps His 
limits. 

j&) °i c tada [v. VIII, intrans.] 1 to assault, to commit an 
aggression (2:194) J^Jc. </j3c.I U jLu ^ic I jiili J^ic. ^ so 
whoever commits aggression against you, attack him as he 
attacked you 2 to violate the commands, to act unlawfully (2:65) 
ciLA\ 'fkla I jjjc.1 'jjjil vow ^now ttoowf f/zose of you who 

violated the Sabbath 3 to commit perjury (5:107) UTi^il aJL. J^ya 
liiSc.1 Uj Ufcjjl^ ',> J^J fef f/zem swear £>y GoJ, 'Owr testimony is 



607 



more worthy [of being accepted] than theirs and we have not 
[transgressed] perjured ourselves. ' 

jjc. c adw [v. n./n.] aggressing (10:90) l#u ljj^j? (4*^ 

Ijij £>w? Pharaoh and his troops pursued them in aggression and 
tyranny. 

c at/r [act. part. pi. qj±c c adun, fem. pi. cIAc c adiyat ] 1 
one who commits an aggression or violation (2:173) 'jjt. 'JsLd <>a 
fc Vj but whoever is forced [to eat such things] by necessity, 
rather than out of desire to transgress or violate the norms 2 
those who charge, attack, raid (100:1) P^UJIj by the 

charging steals paining [in their speed]; * ^1^1*11 name of Sura 
100, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to 'the Chargers'. 

mu c tadl [act. part., pi. mu c tadun] aggressor, 

assailant, violator of the commands (50:25) ^>J* 
hinderer of the good, aggressor and a dubious/doubting 
character. 

jjft c aduww I [n./quasi-act. part., pi. p a c da'] an enemy 
(35:6) jic. 'jlLl^ll bj indeed, Satan is an enemy to you II [coll. 
n.] 1 the enemy, enemies (18:50) jic. even though they are 

enemies of yours? 2 [adjectivally] in a state of animosity, hostile 
(4:92) f j 5 I> from a people hostile to you. 

ijljfc c adawatun [v. n./n.] animosity, enmity, hostility 
(5:14) iUiijllj s'jljill J4jS so We stirred up enmity and hatred 
among them. 

£)1jJ6 "udwan [n./v. n.] 1 aggression, transgression (5:2) Vj 
Jjidlj ^Vl ^ IjjjUu and do not help one another on sin and 
aggression 2 blame, sanction, censure (28:28) ^ JgJj\ U5 
'"Jk. 'J'jL whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach against me. 

SjJc. c udwatun [n.] side of the valley (8:42) fa U&l s'jjkJU 'f& jj 
^jlaill s 'jiX remember when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side. 



"/V£ c ~dh-b (of water) to be sweet, to be pleasant, to be fresh, to be 
agreeable; to remove or deny sweet water, to torture, to cause 
pain; to be unable to eat because of extreme thirst; to go far; the 
tip of a pointed object. Of this root, six forms occur 373 times in 
the Qur'an: c adhdhaba 41 times; CjIjc. °adhab 322 times; 
Lii*^ mu°adhdhib twice; oj&* mu c adhdhibun three times; uj>'^ 
mu c adhdhabun three times and Ljjc. c adhb twice. 

Liic c adhdhaba [v. II, trans.] 1 to punish (18:86) 'J Q rjuja liU 
liA ji3 'j Cjj Liiu Dhu'l-Qarnayn, either punish [them] or 
adopt towards them [ a policy of] good treatment 2 to inflict harm 
upon (48:25) J4l. \ jjk tiii \ j&'jy °j had they been 

clearly separated, We would have chastised those among them 
who disbelieve with a painful chastisement 3 to oppress (20:47) 
J4ji*j V j JjjI'J") tjj uVji so send the Children of Israel with us 
and do not oppress them. 

Lilift c adhab [v. n./n.] 1 torment (3:191) jlill M^- ^ so protect 
us from the torment of the Fire 2 punishment (24:8) Lifiiil Ijic. f jjj'j 
ara<i /? shall avert Punishment from her. 

ujju mM c adhdhib [act. part. pi. ojj-^ c adhdhibun] one who 
chastises, one who takes to task (8:33) J4£" ^ b 1 ^ «or would 
God punish them. 

C£i'i^*mu c adhdhabTn [pass. part, pi., sing. ^_u*^ mu c adhdhab] 
one who is chastised (26:213) ojj^I 't> 'uj£i or you will be 
amongst those punished. 

Liic e at//zo [quasi-act. part.] sweet, fresh (35:12) ol'ji Lii. I& 
is svtwf, palatable. 

j/V& c -dh-r courtyard; a refuse dump; faeces; to cleanse; to excuse, 
justification; to forgive; virginity, modesty; hair growing on the 
cheeks; to become difficult; landmark. Of this root, five forms 
occur 12 times in the Qur'an: oJj&k ya°tadhirun five times; ji. 
c udhr twice; Cjjj^ mu c adhdhirun once; i'J&* ma c dhiratun three 
times and jjili- ma c adhir once. 

jjjiu ya°tadhir [imperf. of v. VIII intrans.] to apologise, to 
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make excuses, to explain oneself (9:94) I jjiSu V Ja say, 'Do no? 
mafe excuses. ' 

jic. c «a7ir [v. n./n.] apologising, excusing; apology, excuse 
(18:76) Ijic. ^il '<> ciL 'J yow /iave jt>w? wjt> w/fft enough excuse(s) 
from me. 

cjjjjj" ma c adhdhirun [pi. of act. part. jS" c adhdhir ] those 
who give false excuses (9:90) ^ i> ojj^ 1 *Vj ana" 

?/iose o/ f/i<? desert Arabs with false excuses came in order to be 
permitted [to stay behind]. 

Sjit* ma c dhiratun 1 [v. n./n.] excusing; excuse, apology 
(30:57) 'jiSjji^ I 'jjill ^ V jl«'jaa on f/iaf Day the excuses of the 
unjust ones will be of no avail to them 2 [adverbially] seeking 
pardon, exonerating oneself (7:164) '^j J& s'j-i" [we did what we 
have done ] in order to exonerate ourselves before your Lord. 

ji&la ma c adhir [pi. of Jik. mi c dhar] veils, screens; excuses; 
disputing (75:14-15) i'ji'^ ^ °Jj s'j^ ^ ?rM (y> 
maw « a clear witness against himself [in another interpretation: 
there is an observer observing him] despite all the excuses he 
may put forward [also interpreted as: despite the veils he may 
place over his offences or, despite all his disputing respecting his 
offences]. 

i-j/ j/g. c -r-b the Arabs, the Arabic language, to speak out, to express 
one's own thoughts, to be eloquent; to be affectionate; to correct 
someone; geographical location. Some scholars attribute the sense 
of 'being affectionate' to a possible borrowing from Syriac on the 
disputable grounds that this particular sense has no semantic 
connection with the central meaning with which the root, as a 
whole, is associated. Of this root, three forms occur 22 times in 
the Qur'an: \JJe. c uruban once; ^jjc. c arabiyy 11 times and IJ°J^\ 
"a°rab 10 times. 

"JJc c urub [pi. of quasi-fem. act. part. L> JJp. c arub] loving and 
affectionate female (56:37) OjjI Ujc. loving, of matching age. 

^> c arabiyy [quasi-act. part.] Arabic, in Arabic (41:3) UlijS 
Vjj'jc- a Qur'an in Arabic. 
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L,t>i 3 a c rab [coll. n.] desert Arabs (9:120) frj J^j ^« 
i_jl'j3iVl j> j4Jja. if is not for the people of Medina and those of the 
desert Arabs around them. 

c -r-i to be lame, to walk with a limp; to ascend, flight of steps; 
zigzagging road, to zigzag; to call upon. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: ^'J^ ta°ruj five times; ^'Jc-^l 
0 al-°a c rai twice and ma c arij twice. 

jrjSu ta c rw/' [imperf. of v. £ c araja, intrans.] to ascend (57:4) 
Igji jr'J^ U j f UUl 't> J ji ana 1 ?na? w/zic/z descends from the sky 
and that which ascends to it. 

jjbS 3 c c ra/ [quasi-act. part.] lame (24:61) jrj^ j'jfVi ^ Vj 
nor any Wame M/?on fne /ame. 

gjju ma c arij [pi. of n. of place/instrument ^'J^ ma' raj] 
ladders, stairs, ascending roads (43:33) oJJ^i jr jIj^j and 
staircases upon which they ascend; * jr jUJJI name of Sura 70, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 3 to 'the 
Ways of Ascent' . 

O/^/j/t c_r_ 7 _n tv P e °f truffle; date-palm stalk, dry date-palm stalks. 
Of this root, ujVj^ c urjun, occurs once in the Qur' an. 

c urjun [n.] date-palm stalk (36:39) Jo* Jjli> iU'jia "j^llj 
^pill pj^'jiK jIx. anJ fne moon, We nave sef if in phases until it 
goes back to being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

c -r-r scabies; dirt, dung; shame, to disgrace, to be exposed; to 
be of bad character; to harm; needy, to seek hospitality, to seek 
alms. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
ma c arratun and jSklil 0 al-mu c tarr. 

ijU ma°arratun [n.] that which disgraces, disgrace, shame; 
guilt (48:25) i'J>U ^ )u and there befell you guilt on their 
account. 

*J>U mu°tarr [act. part, of v.VIII 'Jc\ :, i c tarra] hospitality 
seeker; alms seeker, beggar (22:36) 'juU&'j yiil I jJlJi'j and feed 
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the one who does not ask, and the one who begs. 

cp/j/g. °-r-sh trellis, to erect a trellis, roof, thatching; couch, dais, 
throne; mechanism on the top of a well for drawing water; a 
group of stars. Of this root, four forms occur 33 times in the 
Qur'an: uj-^j^ ya°rishun twice; JZjc c arsh 26 times; 
c urush three times and cli, Jj*^ ma°rushat twice. 

(jijkj ya c rish [imperf. of v. trans.] 1 to build, to thatch, to roof, 
to erect a trellis, to construct (7:137) 'Jjc-'J '^L^ "u^ ^ ^J**'j 
oj-^Jv? I _>il£ Uj and We destroyed what Pharaoh and his people 
had made and all that they had constructed. 

J*jz c arsh [n. pi. J 1 jji € urush] 1 throne (27:38) ^A'J*j ^di 
which of you can bring me her throne?; *(81:20) (jij*JI lsp Lord of 
the Throne, the Sovereign; *(13:2) JSc- </j*J He reigned as 
King (or, He established Himself on the Throne); *(27:23) "jtjr- ^ 
she has a great kingdom 2 dais, couch (12:100) p'Jj 
pSjil! and he led his parents to the couch 3 roofs, turrets *(22:45) 
L^S JJc Jk. ajjU. fallen in upon its turrets, in complete ruin. 

d&i)U ma c rushat [pi. of fem. pass. part. 'k^Jj*^ 
ma°rushatun] trellises (6:141) h u jJ" J^j h u jJ" H 1 ^ gardens 
supported upon trellises and gardens without such support 
[standing on their own]. 

o^/j/t c -r-d width, to widen, to broaden, the middle; to show, to 
review; to offer; to contrast, to barter, to match up; to reject; to 
occasion, to accost, to happen accidentally; to hint, to insinuate. 
Of this root, 11 forms occur 79 times in the Qur'an: 'o^'jk 'arada 
three times; ^ Jp. c urida eight times; 'o^j* "arrada once; J>ajfc1 
'a' rada 32 times; LpO c ard four times; o^ljc-J °i c rdd twice; 
jjlbj^ mu c ridun 19 times; e arad six; o^>> c arld once; 

^ajli. c ari(/ twice and c urdatun once. 

c arada i [v. trans.] 1 to offer (33:72) to lii> Uj 

cfeJIj o^jVlj pI'j^Ul We offered the Trust (q.v.) to f/ie heavens, 
the earth and the mountains 2 to present, to exhibit (2:31) J4^=> ^ 
*££0 Ji. f&en He presented them to the angels 3 to expose, to 
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show (18:100) llije. 'ouilSll ¥*Ji f4V ^je-'j and We will expose 
Hell, on that day, to the disbelievers in full view. 

tjajt "urida [pass, v.] 1 to be put on view, to be exposed 
(69:18) <Al V 'uj^j* 5 on fZtaf Day yaw vw7Z Z?e 

exposed (or, yow w/ZZ Z?e brought to judgement) and not one of 
your secrets will remain hidden 2 to be presented, to be put on 
view (38:31) itjaJI cjUallall "^JIj o^j^ - 1 ] when, at the close of 
the day, well-bred light-footed horses were paraded before him. 

'Jaje- °arrada [v. II intrans., with prep, j] to hint at, to insinuate 
(2:235) fU«jll I> 4j JuLa^b. ^Uk Vj rao blame will be 

attached to you if you give a hint that you wish to marry [these] 
women. 

'<jajz\ °a c arada [v. IV intrans., with prep, jc.] 1 to turn away 
from, to reject (18:57) tjic. o^j^U '<><• ^ i>j wZzo 

could be more misguided than the person who is reminded of his 
Lord's messages and turns his back on them? 2 to ignore, to 
overlook (66:3) i> o^jMj ^>*> Zie tooZc /"Zzerj to tosZc /or 
[lit. pointed out] part of it and ignored the other 3 to let be, leave 
alone (9:95) I jjajd 'fiM Ijj J^l 4J1L. 'ojaJ^ wZien yow 
return to them, they will swear to you by God in order to make 
you leave them alone. 

lyajs. °ard I [v. n. of v. c aruda u] width, breadth (57:21) 
fUUl o^J*^ Q*Jz jsVj and a Garden whose breadth is as 
the breadth of the heavens and earth II [v. n. of v. o^j^ c arada i] 
offering, exposing, bringing near (18:100) 'oi3^ '£*Ji ^jpj 
Uiji. ana 1 We will expose Hell, on that day, to the disbelievers in 
full view. 

oialjp) °i c rdd [v. n.] rejection, shunning, alienation (4:128) Jfj 
Uil'jcl 'J IjjAi IgJkj '(> iiiU sI'jUl ana" // a woman experiences from 
her husband rejection or alienation. 

mu c ridun [pi. of act. part, j" mu c rid] those who 
shun, reject or turn away from (6:4) "oi-^j^ I jte they turn 
their backs on it. 

lyajs. c arad [n.] 1 something transient *(8:67) Liill 
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ephemeral riches and pleasures of this life [ as opposed to that of 
the Hereafter] 2 an errand, gain, benefit (9:42) llji lla'jc. °j\ 
were it a gain near at hand. 

"tjujp c arTd [quasi-act. part.] extensive, far reaching (41:51) jia 
oiyjft *ki /ie w/m// of prolonged prayer. 

'tjajjt. c arid [act. part.] approaching on a broad front, a cloud 
traversing the sky (46:24) '^sj L^kj* jtc- »jj ^ w/zew ?/zey 
saw if as a traversing cloud approaching their valleys. 

A-i°jc. "urdatun [n.] ready subject, butt; obstacle (2:224) Vj 
J^jUu^ yil I broadly interpreted either as: Jo «of make 

God the butt of your oaths or, do not make God-backed oaths [ not 
to perform a charitable act] an obstacle between you and doing 
good. 

ui/j/g. c -r-f heights, facial features, mane; comb or crest of a bird; to 
recognise, to know, knowledge, to inform; mentor; divinations; to 
confess, confession; social norms, good deeds, charity; fragrance, 
perfumes. Of this root, 10 forms occur 70 times in the Qur'an: 
Ui> c arafa 18 times; <-j>j yu°raf twice; <_ijc. c arrafa twice; Ija'jUu 
ia'arafu twice; Ua'j^l J i c tarafna twice; <-ijL c wr/ twice; Uij'J^ 
ma' ruf 38 times; 'Hj'Jm ma c rufatun once; i_il'jc.Vl 3 al- 3 a € raf twice 
and cjli'jc. c arafat once. 

tijfc c arafa i [v. trans.] 1 to know (2:146) jAila 'ujaju ^ ^ 
f/zey fcraow jY as well as they know their own children 2 to 
recognise (12:58) I jkia ara<i f/iey came z'« to him and he 

recognised them 3 to know as (2:89) I JjS. I ji'je. U '^iiU. Ilia to 
when there came to them something they knew [to be true] they 
rejected it 4 to recognise, to acknowledge, take to task (in a 
variant reading of 66:3) i> u±J^ j <-«'> took her to 
task for part of it (or, acknowledged [lit. recognised]) part of it 
and ignored the other. 

i_ijju yu c raf [pass, v.] to be recognised (33:59) '<J'J4 'J <jl 'd&i 
this is more likely to make them recognisable. 

tijft °arrafa [v. II trans.] 1 to make known to someone (47:6) 
J4J V^fjc J4^-ij /fe w/Z/ admiY fftem to the Garden [which] He 
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had made known to them 2 to take to task for, to point out an error 
(66:3) i> o^'J^j '^=^ '-ijc- he took [her] to task for (or, 
acknowledged/pointed out an error [lit. part of it] ) and ignored 
the other 3 to make fragrant (according to an interpretation of 
verse 47:6) J4 5 J4^j hv'// admit them to the Garden 

[which] He had made fragrant (or, made familiar) for them. 

uijIjuj yata c araf [imperf. of v. VI, intrans. with prefix 2 elided] 
to become acquainted with one another, to get to know one 
another, to recognise one another (49:13) I jajUul Jj^j f&ikkj 
an<i We ordered you into nations and tribes, that you might get to 
know one another. 

i_ij2c.| "i c tarafa [v. VIII, intrans.] to confess, to acknowledge 
(9: 102) f^jjjjj I ja'j2c.l 'oJj^Vj and others confessed their sins. 

uijb c urf[v. n.l n.] 1 norm, goodness (7:199) MjklL jlJIj 
accept [from people] what comes easy [to them[ (or, take to 
forgiveness) and enjoin goodness 2 [adverbially] like the mane of 
a horse, in succession, in a continuous series; in goodness 
(77:1) Ujc. c^LJJJi'j by the [winds] sent forth in succession (or, 
for spreading goodness). 

uljJU ma c ruf I [pass, part./v. n.] 1 recognised norms, 
established principles, fairness (2:228) mjj^X t?^ 'J^j 
and due to them [the wives] are [rights] similar to that which is 
incumbent upon them, according to what is recognised [to be 
fair] 2 [adjectival] charitable, compassionate, kind (2:263) JjS 
s'jii-j i_i JJ^ a kind word [from a would-be giver[ and forgiveness 
[from the would-be receiver of charity [ II [ n., with the generic 
definite article U/jk^ll in opposition to jkiJI ^al-munkar (q.v.)] 
goodness, virtues, actions or deeds the goodness of which is 
established by the accepted norms (3:104) 'tfj&j Mjj^Lf 'oJJ^ij 
jSiS t> they enjoin what is right, and forbid what is wrong. 

Aij^aui ma c rufatun [fem. pass, part.] known; reasonable, clear 
(24:53) 'iijju* ^cLL V JS tell them, 'Swear not; [it is[ 

reasonable obedience [that is required]'. 

uk'jh\ 0 al-°a c raf\$\. of n. U'jL c urf\ heights, uppermost parts 
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of e.g. a mountain, sand dune or a wall; advanced knowledge. It is 
variously interpreted as: the top of the wall separating Paradise 
from Hell, a midway area between Hell with its torments and 
Paradise with its blessings, or a body of great knowledge about 
everyone who is tried on the Day of Judgement (7:46) mI 'JcVl Jfcj 
tJfcUu-j 'qJJx^ Jlk j and with men on the heights (or, in that area 
or, with the knowledge of who-is-who), recognising each group 
by their marks; * J'jLVl name of Sura 7, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 46 to 'the Heights' that will 
separate the damned from the saved on the Day of Judgement. 

cjlijft c arafat [n.] the name of a plain and its surrounding area, 
some ten miles outide Mecca, where pilgrims must spend at least 
part of the 9 th day of the month of Dhu'l-Hijjati (2:198) m 
fl'jkll jxJ^A iic. Ij'jkili pli'jo ^ when you surge down away 
from Arafat, remember God at the sacred place. 

f/j/g. c -r-m mound of grain; great inundation, dam built across a 
valley; multitude, strength, violence, evil; tree bark; to strip meat 
off bones; a mole-rat. Of this root, J>je c arim occurs once in the 
Qur' an. 

fjfr c arim [n.] various interpretations are given: the male of a 
certain type of rat; dam; great flood or the name of the valley 
where the dam was (34:16) paffi- Ist^jU Ijl^jc-li but they 

turned away, so We let loose on them the flood of the dam 
(reference is made here to the bursting of the Dam of Ma 3 rib, 
probably in the 2 nd Century AD, which caused the collapse of the 
Kingdom of SabaVSheba). 

j/ j/g c -r-w loop, handle, hold, grip, link, buttonhole and the like; to 
grip, to seize; to befall, to afflict, to come over; to desert, to let 
down; extreme coldness; forlorn camels. A degree of 
overlappping between this root and the root ^/ j/g- °-r-y exists, as 
might be expected of corresponding j and y; radicals. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur' an: lsIh^ 1 3 i c tara once and 
Sjjc. °urwatun twice. 

j'Jc\ °i c tara [v. VIII trans.] to come over, to visit someone 
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with something, to overcome with, to afflict, to possess (11:54) °Ji 
f jlaj up; 'q^xj ai'jSc.1 V] Jjii we say nothing but that some of our 
gods have visited you with evil. 

Sjjft c urwatun [n.] link, handle, bond, loop (31:22) '<£±j I>j 
^'jll s j'jillj ■ j l i nVi' i i l l oaa j* j <Sil whoever surrenders his face 
[himself] to God while doing good work, has grasped the firmest 
handhold. 

cs/j/g. c -r-y remote open expanse of land, treeless area; nakedness, 
to be naked, to become emaciated, to strip off, to strip meat off 
bones; to evacuate. A degree of overlapping between this root and 
root j/ j/^ c -r-w exists, as might be expected of corresponding ^ 
and j radicals. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: isjz ta c ra once and il'jc. c ara" twice. 

tfju ta c ra [imperf. of v. '^Jc c ariya, intrans.] to be or become 
naked (20: 1 1 8) u'Ju Yj^A'^J^ vf ai it is [granted] for you that 
you will neither go hungry, nor naked in it [ the Garden]. 

*l> c ara° [n] wide and open, barren, treeless land (37:145) 
J^L- j* j fljudlj itiiia so We cast him out, ailing and thin, onto a 
barren, open shore. 

c -z-b to move far away from inhabited areas, to be distant and 
to live apart from everyone, to be without a spouse, 
bachelorhood, celibacy. Of this root, L>>j ya c zibl^j^ ya c zub 
occurs twice in the Qur'an. 

ljjuya°zib [imperf. v., trans, with prep. i>] to become distant, 
to slip off, to escape (the mind or the notice of) (10:61) !> UJ^ U'j 
f UU Sfj jjj JISj-o '(> 'dlj not even the weight of a speck 

of dust in earth or heaven is absent from [the knowledge of] your 
Lord. 

c -z-r to censure, to apply corporal punishment; to support; to 
be tough; to be bad tempered; to honour. Philologists classify 
under this root, the proper name jjJc. c uzayr, but recognised it as 
being of foreign origin. Of this root, two forms occur four times 
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in the Qur'an: jjc. c azzara three times and jjjc. c uzayr once. 

j> c azzara [v. II, trans.] 1 to assist (48:9) £J^jj <UW IjVj^ 
» j'Jjvj that you may believe in God and His Messenger, and you 
may support Him 2 to honour (7:157) I JJ^'j 1 JJj^j <i I j£>li 'ot-sSli 
so f/zose w/io believe in him, honour and help him. 

jjjc. c uzayr [proper noun] Ezra (Book of Ezra) (9:30) i pflSj 
^ i$ /evra said, '£zra is f/ie son of God' (Asad quotes 

Muslim sources including 3 al-Tabari as attributing the 
worshipping of Ezra to some Jews of Medina). 

j/j/g. c -z-z power, might, downpour, to be impregnable, to be hard, 
to be rough (e.g. land); to overcome; to support, to be near to 
one's heart, to value highly; to be consoled; to cooperate, to be 
rare. Of this root, nine forms occur 120 times in the Qur'an: jc. 
c azza once; c azzaza once; j?j tu c izz once; *_> c izz once; 
' izzatun 11 times; "jjjc c aziz 99 times; jc-1 3 a c azz three times; s*_>! 
°a c izzatun twice csjc. °al- c uzza once. 

je c azza u [v. trans.] to overcome, to prevail over, to get the 
better of (38:23) ylM ^ Jtfa and he said, 'Put her in 

my charge', and he got the better of me in the argument. 

j> c azzaza [v. II trans.] to reinforce, to strengthen (36:14) 
dJi, Ujjki UaAjiiSa but they rejected both, so We reinforced [them] 
with a third. 

j«j tu c izz [imjjerf. of v. IV *>i :, a c azza] to exalt, to give power 
to (3:26) iUu '(> Jjjj iLia '<> y<9i/ exalt w homever You will and 
abase whomever You will. 

j? e izz [v. n./n.] support, strength (19:81) I jc I A&J f/iaf f/zey 
might be for them a support. 

»j? °izzatun I [v. n.] feeling proud of *(2:206) ^jVI? s'j«ll AjjJ /i<? 
was too arrogant to accept [lit. /a's pride fed /u'm to persist in his 
sinful ways] II [n.] 1 power, support (4:139) <li s*j»l! ^li aii 
power is fndy /or God 2 glory, exaltation (26:44) y>aS Uj Sj^ 
'jjllUJI &y Pharaoh 's might, we shall be the victors. 

jj> c «ziz [quasi-act. part./n., pi. s*>l :, a c izzatun] 1 mighty, 
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powerful (39:37) ^±>\ jj j*-t illl 'o$ Gcxf not All-Mighty and 
capable of retribution?; *(36:38) [an attribute of God] the 
Mighty 2 ruler, governor, chief (12:30) <uij Ulji i/jj jjjkJI sf'jUl 
f/ie governor's wife is trying to seduce her slave 3 dear, precious 
(44:49) JyjSlI jjfjJJI &l faste fm's [punishment], you precious 
one! 4 honourable, with some status, respected (11:91) t&k ^ 
jjjij ami yew [yourself] are of no consquence among us 5 well 
constructed, invincible, impregnable (41:41-2) V jjJc. Ajjj 
<JM^ it is, indeed, an impregnable (or, a mighty/powerful) Book 
which falsehood cannot reach 6 [with prep. Jfc] difficult, 
troublesome, of great concern (9:128) Jmjc. U jjje. distressing 
to him is your suffering. 

jft! ^a c azz [elat.] 1 more/most powerful, mightier/mightiest 
(63:8) JiVl jc.Vl t> we mightier will drive the more 
humble out of it 2 more respected, more esteemed (11:92) ,J^'J 
<lll ^> J.kjk jc.! jj my fn'Z?e more esteemed in your eyes than God? 

^jkS 3 al- c uzz,a [proper, n.] one of the idols widely worshipped 
in Arabia in pre-Islamic times and considered by the pagan Arabs 
to be, together with Manat and 'allat, God's daughters (53:19— 
21) Jh\ tfj jSiil ^! ^>^l -c^liUI sli.j ci'jJIj ^>UI ^ijil w/ZZ yow 
[disbelievers] consider [the case of] "allot and *al- c uzzd and that 
third one, Manat!?-Are you to have the male and He the female? 

d/j/£ c -z-l to remove, to set aside, to isolate, to boycott, to part 
from; unarmed person, loner, weakness. Of this root, four forms 
occur 10 times in the Qur'an: Jjc c azala once; Jjil 'i'tazala 
seven times; jjl jj*^ ma c zulun once and ma c zil once. 

Jje c azala i [v. trans.] to separate, to set apart, to keep away 
(33:51) cl^. 'J!* Cx^L\ t>j and whomsoever you wish of the ones 
you have [previously] set apart. 

Jjjbl °i c tazala [v. VIII trans.] to separate oneself from, to stand 
apart from, to abandon, to distance oneself from, to boycott 
(18:16) 'oj'^h t*j fAj^iljjc-l jjj now that you have distanced 
yourself from them and from what they worship; *(2:222) IjljSeAa 
a ^'nW iUslI so do not have intercourse with [lit. keep away 
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from] women during menstruation. 

ti^jjLA ma c zulun [pi. of pass. part. ma c zul] segregated, 

shut off, removed, barred (26:212) 'oAjj«^ t> (44 indeed 
they are barred from [over] hearing. 

Jj5u fflfl c zi; [v. n./adv. of place.] separation; a place far 
removed from the rest (11:42) Jjk- '^ISj <il jj </ijj ara<i /Voa/i 
called to his son, who was [standing] apart. 

f/jfe c -z-m to decide, to urge, to intend, decision, resolution, 
resolute and stalwart. Of this root, two forms occur nine times in 
the Qur'an: f "> c azama four times and °azm five times. 

f> °azama i I [v. intrans.] 1 to become serious, to become 
earnest (47:21) 'J&\ f "jc lili so w/ie« things become serious 2 to 
reach a decision (according to another interpretation of 47:21) liji 
j^JI so i/ffte owe in command reaches a decision II [v. trans.] 
1 to intend, to decide (2:227) 'tpUJ b]j but if they 

intend/decide to divorce 2 to solemnise, to conclude, to confirm 
(2:235) ^ISill siic I >«J«j V j owf do not confirm the marriage tie. 

e azw? [v. n./n.] 1 determination, resolution, resolve, 
willpower (20:115) £>'je ^ V s JJj ^-ua i> j>'-^ Uj^c. jSTj We 
a/so commanded Adam before [you], but he forgot and We found 
him lacking in willpower, *(46:35) lE-jN i> [lit. f/ie 

messengers of firm resolve] (either those who suffered particular 
hardships with endurance, e.g. Noah, Abraham, Job, Jacob and 
Jesus, or those who brought new legislation and endured 
hardships in trying to propagate them, e.g. Abraham, Moses and 
Jesus. Also said to apply to all the prophets with no exception-in 
spite of the reference to Adam, in (20:115), as lacking in 
willpower-on the ground that God would not select for the task of 
prophethood any but the resolute. See °al-Razi) 2 seriousness 
*(3:186) f'jc- resoluteness of action(s)/undertakings, actions 
and modes of behaviour considered to be the mainstay of the 
teachings, worthy pious undertakings. 

c -z-w a group of people, to attribute, to ascribe, to trace back, 
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to console, to support. Of this root, only cajp c izin occurs once in 
the Qur'an. 

CajP- c izin [pi. of n. s'jc. c izatun] group, crowd, company 
(70:37) 'oij?. JUulS cp-'j u*"P o° on f/ie n'g/i? and on the left in 
crowds. 

j/o»/t € s- r left-handedness, pecuniary hardship, to be difficult, to 
disagree, to dispute; to be stuck; to be untamed. Of this root, six 
forms occur 12 times in the Qur'an: 'JJju ta c dsara once; j^c c asir 
once; "J^- c usr five times; c usratun twice; </jwc. c usrd once; 
and jj-c. c asfr twice. 

j^lju ta c asara [v. VI intrans.] to be too difficult for one 
another, to block each other's way, to make it difficult for each 
other to come to an agreement (65:6) </j±J ^iji-a '^'j-Ak; 'jfj if 
you become too difficult with one another [and you do not come 
to an agreement] then another woman may suckle [the child] for 
him [the father], 

*ju& c asir [quasi-act. part.] hard, difficult, distressing, trying 
(54:8) jfcui- "fJi li» this is a hard day. 

*JJz c usr [v. n./n.] hardship, difficulty (94:6) \'JJi >A1I *jj 
with difficulty shall he case. 

VjJz c usratun [n.] 1 difficulty, hardship, adversity (9:117) 'o^\ 
s'j^ill ^ ijkijl f/iose who followed him in the hour of adversity 
2 financial *(2:280) ijJe. jj someone in strained financial 
circumstances, short of money. 

is'juk. c usra [n.] adversity, hardship, wretchedness; stinginess 
(92:10) i/jh-*^ a'JoiLj We w/ZZ smooth his way towards hardship 
(or, We s/iaZZ make him more easily inclined towards meanness, 
We shall make it much easier for him to be stingy). 

c asir [quasi-act. part.] hard, grim, grievous (25:26) 
'tjjjalSJI Ujj it will be a grievous day for the disbelievers. 

o*lZ,\o*\Z, c s- c -s (quadrilatiral root derived from root o»/u»/t c ~ s ~ s ) 
wolf, hunting dog; to roam by night; to hunt by night; to seek, to 
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go after, to stalk; (of day light) to appear, (of night darkness) to 
descend. Of this root, only 'q^L^. c as c asa, occurs once in the 
Qur'an. 

ouu-i. c as c asa [v. quadrilateral, intrans.] to clear away, to pull 
away; to descend, to infiltrate, to seep in (81:17) 'q^c lil JjlUj by 
the night when it gradually descends (or, when it gradually lifts). 

&lo»lt c s-q this group of letters constitutes the entire second verse 
of Sura 42 {"al-shura 'Counsel/consultation'), for the significance 
of this and similar letter groups occurring in initial positions in 
certain suras, see: J\ : ' alif-lam-ra. 

61 wit. c - s ~l honey, to sweeten with honey; to slip off; to deviate. Of 
this root, only c asal, occurs once in the Qur'an. 

J*-* c asal [n.] honey (47:15) JL^ JJc I> "jd'j and rivers of 
clarified honey. 

j/w/t c s-w to hope, to hope for, to expect, to anticipate, to look 
forward to, to be apprehensive, to fear. Of this root, only 
c asa, occurs 30 times in the Qur'an. 

(jl* c asa [verb of anticipation J4), always in the 

perfect, with following J and imperfect verb in the subjunctive] 1 
hopefully (28:9) liiu 'J perhaps he may become of use to us 
2 possibly (2:216) "Ja. jij lii I ja'j&s 'J iS ^- J it is possible that 
you may dislike something although it is good for you 3 it may 
come to pass, it may be ordained (66:5) aKh °d °d cr^ 
"jjkL rjp. Ikljj! if he [the Prophet] decides to divorce you, it may 
come to pass that He will give him better wives in exchange for 
you. 

j/otyg. c -sh-r one's own family, clan, spouse, to live with, to be on 
intimate terms, to mix with, cohabitation; number ten and its 
associates; to be with child (used specifically for female animals), 
to conceive. Of this root, 12 forms occur 27 times in the Qur'an: 
ybjjjSlc "ashiriihunna once; c ashir once; Sj^ic. "ashiratun 
three times; jllic. Hshar once; ma°shar three times; jUSu. 
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mi ' shcir once; j-ic. c ashr seven times; ^ "ithnata c ashrata 
three times; j^LSI ithna c ashara twice; >^ "iJ °ahada °ashara 
once; Aili tis € ata c ashar once; s_>ic. c asharatun twice and 
qjjZc. c ishrun once. 

c asWr [imper. v. Ill trans.] cohabit, consort with, live 
with, deal with them (4:19) mjj^j J> jj^Ic. j Z/ve w/f/i /7i<?7» /;/ 
accordance with what is fair and kind. 

j*4fe c as/zjr [n./quasi-act. part.] house-companion, companion, 
wife, husband, relative (22:13) jo^l o^j a«d w/zaf ara ev/Z 
companion this is! 

SjjJic. c ashiratun [n.] kinsfolk, clan (26:214) ^jj^ jjjtj 

a«J warn yowr nearest kinsfolk. 

jLuf. c z'sZ?ar [pi. of quasi-act. part. *l c ushard°] a ten month 
pregnant camel *(81:4) cjILc. jU*1I lilj w/i<?ra people become too 
distracted to carry out the most urgent tasks [literally interpreted 
as either: when pregnant she-camels in their tenth month are 
abandoned (out of a twelve month term, and so valuable and in 
need of constant attention) or, when clouds heavily laden with 
life-giving rain are ignored]. 

"j&Uma c shar [n.] company, community, kinsfolk (6:130) 'j&Jj 
o^Vlj *<yJi company of jinn and mankind! 

jLuijui mi c shar [n., usually used with a negative sentence] [not 
even] one tenth, a very small amount (34:45) U 'J-Zk* t»j 

and they have not attained even one tenth of what We gave to 
them [their predecessors]. 

c ashr [card, no., grammatically conditioned variant of 
s'jjSc. c ashratun] ten (6:160) aJ5 ^LklL ilk w/zoever 

t/oes a goo<i <f<?e<i, s/iaZZ Z?e repaid ten times the like of it. 

j^ieLul '/f/ma c ashara [comp. no., fem. i'j^c °ithnata 
c ashrata] twelve (9:36) \'J^> U5I <M jjc. jji-ill »V oj f/ze number 
of months with God is twelve months. 

ju& j»i J ahada °ashara [comp. no.] eleven (12:4) ±J adj ^) 
rs'jS, 'j^c i n [ a dream ] I saw eleven stars. 
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tis c ata c ashar [comp. no.] nineteen (74:30) ] *&- 
'j£c over it are nineteen. 

tijjte- c ishrun [card, no.] twenty (8:65) 'ojj^f- ^ 'c& U if 
there are of you twenty. 

tf-j/tJ'/t c sh-w/y bad eyesight, inability to see at night, to be 
dim-sighted, to feel around aimlessly, to veer away from; evening, 
darkness, to make a distant light at night, to give a night meal. Of 
this root, four forms occur 14 times in the Qur'an: y a' slut 
once; *L5c. c ishd° twice; s ^^- "ashiyy 10 times (in one reading ^ic. 
"ushiyy once) and 315c. c ashiyyatun once. 

y£uya c shii [imperf. of v. e as/ia intrans., with prep, jc.] to 
fail to see, to be blinded to (43:36) Cy^-'Ji jSi 'Jc. *i>j and 
whoever is blind to the remembrance of the Lord of Mercy. 

**luic. c isha 3 [n., used adverbially] the first part of the night 
marked by the disappearing of the twilight, evening (12:16) I jiVj 
'tjjSjj iUc JJkd a/ici f/tey came to f/ic/r father after nightfall 
weeping; *(24:58) f/ie m'g/if prayer. 

c ashiyy [n.] evening (38:18) i>4^ to sing 

the praises at evening and sunrise. 

" Lf ^£- "ushiyy [dimin. of iS &- c usha, pi. of quasi-act. part. eUiic 
c asha°] blind, dim-sighted (in a reading of 12:16) lyse. 'fid I jiVj 
"jjjSl anrf f/iey come to their father [almost ] blinded with tears. 

°ashiyyatun [n.] an evening (79:46) lilkli 'J Alic. VI I JuL 
toev //flci not tarried but an evening or the mid-morning following 
it. 

v/o^/t c -?~b tendons, bands, to wrap up; to stick to; gang, 
partisanship; to be prejudiced, prejudice, to be a fanatic; to gang 
up; creeper. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: 4j1^>L "usbatun four times and ?.a^' r - °asib once. 

Ai-aft c usbatun [n.] 1 group, company of people (24:11) 'jjjil *jj 
aI^L t^laVlj I jila. f/iosc w/io came w?Y/z f/ie flagrant lie are a 
group from among you 2 state of togetherness (12:14) Luifl 'ji 
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\L*L 'JaSj if a wolf were to eat him when there are so many of us 
together. 

Ln^ac c aslb [quasi-act. part.] difficult, trying, grim, critical 
(11 :77) Ojjn'r . "fjt I j* this is a truly grim day! 

j/o*/t °~?~ r time ' a § e ' era ' period, the afternoon; to be a 
contemporary; to be of age; to squeeze, to wring; hurricane, 
whirlwind, cyclone, rain clouds. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur'an: "a'sir twice; "J^- c asr once; jU-=c.l 
'i'sdr once and cJi'j^U mu c sirat once. 

'a'sir [imperf. of v. y^- c asara, trans.] to press, to juice 
(12:36) \'J*± J>\'} J\l saw myself pressing grapes. 

>uac. c asr [n.] 1 age, time; afternoon; afternoon prayer (103:1— 
2) Jua. y& 'jlluVI y J^aJlj / swear by the declining day [also 
interpreted as: by the passage of time, by the afternoon prayer or, 
by the time of the Prophet] that humankind are truly lost; * J^*i\ 
name of Sura 103, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to 'the Declining Days' or 'the Passage of 
Time'. 

jU-abl 3 i c sar [n.] hurricane, whirlwind (2:266) jllac-j l^jLLaii 
jli then a fiery whirlwind struck it. 

Ci\'j*ol*$ 'al-mu' sirdt [pi. of n./act. part. mu'sir] either: 
wringers, strong wind that is said to wring rain out of clouds, or 
rain-bearing clouds (78:14) IktlS IU cA'j^UA UTjij and We 
send down from the rain-bearing clouds (or, by rain-causing 
winds) cascading water. 

'-'/w/t c ~?~f chaff, straw, dried herbage, ears of corn; to ripen; 
storm, to storm, to blow away, (of wind) to blow. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: t al ^c - c asf three 
times; Uu^t °asif twice; aL^Ic 'asifatun once and cAiuAc 'as if at 
once. 

tluac. °asfl [coll n.] dry leaves, dry blades (55:12) ji L^JIj 
< >' and grain in dry blades II [v. n. used adverbially] storming 
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(77:2) ULat pli-Jila and winds violently storming. 

(Ju^l*. e a«/ [quasi-act. part.] stormy (10:22) Ul^Ic 
f/iere comes upon them a stormy wind. 

°asifatun [fem. quasi-act. part., pi. clinic c asifat] 
stormy, stormy [wind]; storm (21:81) Ai^li. ^/jll '^UuilJj and for 
Solomon [We] [harnessed] the stormy wind. 

p/o*/t c -s-m neckband, dog collar; wrist; protection, bonds, to 
protect, impregnability; adherence to friendships. Of this root, 
five forms occur 13 times in the Qur'an: ya c sim three times; 
' r ^L\ :, i c tasama five times; ' r ™1 , „ \ °ista c sama once; "^Ac °asim 
three times and "^=p- c isam once. 

ya c sim [imperf. of v. '^c c asama, trans.] to protect, to 
make impregnable, to put out of reach (33:17) "t> ^li ^ li I> 
w/zo caw jt>w? you out of God's reach? 

'^euc\ °i c tasama [v. VIII intrans.] to take refuge, to adhere to, 
to hold fast (3:103) Uu^ <h IjVh^Ij hold fast to God's 
Revelation/command [lit. rope] as one body. 

' f^ ek LA 3 ista c sama [v. X intrans.] to anchor oneself to, to 
muster self restraint (12:32) ^Vf . n U <uAi ^jlj and I tried to 
seduce him but he showed restraint. 

'{*efe °asim I [act. part.] protector, defender (40:33) i> J^i U 
^Ic. '(> with no protector for you from God! II [v. n./act. 
part./pass. part.] (commentators ascribe to ^Ac c asim in the 
following verse the function of v. n. X2^=*. c ismatun, act. part, or 
pass. part. ? jL^a ma c sum) (1 1:43) aISI J«i '<> ^11 j~^>tc V fftere is no 
protection [also: protecter or, one protected] today from the 
command of God. 

j^-aft c wom [pi. of n. X2^. c ismatun] bonds, ties: [jur.] marriage 
ties (60:10) jiljkil I Vj arcd Jo nof Zio/rf on to marriage 
tics ii /'/// dislh lic\ in:; n i >///t'/;. 

j/o*/t c -?-w stick, crook, rod, sceptre, to hit with a stick, to lean on 
a stick; to gather a group of people together. Because a degree of 
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overlapping exists between this root and the root if/o^/t c ~?~y> 
philologists classify them together under a single heading. Of this 
root, two forms occur 12 times in the Qur'an: U^c °asa 10 times 
and l^f- c isiyy twice. 

c asa [n., pi. c isiyy] stick, staff, crook (20:18) > JUS 
l^jjc. fk'jjf '^L^c 'It is my staff, ' he said, 'I lean on it. ' 

(s/o^/t c ~?~y to disobey, to mutiny, to refuse, to defy, to be 
rebellious (also see: j/o*/t c -?-w). Of this root, four forms occur 
32 times in the Qur'an: ^ c asa 27 times; t iS ~*c c asiyy twice; 
JjUl^c c isyan once and <^^ma c siyatun twice. 

y^ae c asa i [v. trans.] to disobey (6:15) Jfj i -iV . ^'r . °Ji UiUI ^1 
Lilic 1 fear, if I disobey my Lord, the punishment of a 
dreadful Day. 

c asiyy [intens. act. part.] rebellious, one who is given to 
disobeying (19:44) {y^j& 'JS 'JiL^I hi indeed, Satan is 

rebellious against the Lord of Mercy. 

^lluac. c isyan [v. n./n.] disobeying; disobedience, mutiny (49:7) 
'tjC-aaJlj (jjlillj jiSlI J>£J] ajSj a«<f //<? /ias macfe hateful to you 
disbelief, transgression and disobedience. 

X&aiJi ma c siyatun [v. n.] disobeying (58:9) plj&llj fSyW IjsAjjj 
JjUjil ju^'.Vj Jo «of confer with a view to sinful doings, 
aggression or disobeying the Messenger. 

i/iSafe c -d-d upper arm; power; assistance, support, cooperation and 
door stop. Of this root, only iliac. c adud occurs twice in the 
Qur' an. 

jlic. c adud [n.] upper arm *(28:35) ^j±L liSL. We s/zaZZ 

strengthen you [lit. yowr wp/?er arm] through your brother, 
*(18:51) I'jI^c 'jjL^ll o& Uj ara<i / would not take those who 
lead others astray as supporters. 

d^ld^lt c ~d-d to hold with the teeth, to bite, to bite into; food, 
fodder; to adhere to. Of this root, only 'o~c °adda occurs twice in 
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the Qur'an. 

'"Jos. c adda a [v. trans, with prep. jc] to bite, to bite on 
* (25:21) ^jjj ^lUill o^ij o« f/ie Day f/i<? unjust will become 
very remorseful [lit. o/fe on to own hand]; *(3:119) fSJIe. I y^c 
Jiill 'q- JJjSfl f/zey bite [their] fingertips in rage at you. 

J/u^/g. c -d-l muscle, to be muscular; to prevent, to compel; problem, 
puzzle, puzzling, acute. Of this root, only t> ta c duluhunna 
occurs twice in the Qur'an. 

jl^xi ta c dul/ta c dil [imperf. v. trans.] to prevent, to hinder 
(2:232) o^j'j "t>£i 'J jL±£ i>li do not prevent them from 
remarrying their husbands. 

-*Mz c ~ d ~ h 

"c#*ac. c idln (see j/o^/t c -d-w). 

j/o^/t c -d-w magic, sorcery; lying, falsehood, gossip; limb, to 
separate limb from limb, to dismember, part; to distribute. 
'idatun, which is derived from this root, is also classified by some 
philologists under the root -a/^/j- c -d-h which denotes several 
types of great trees, (by camels) to defoliate such trees, to cut 
down such trees, to cut down. Of this root, only "o^=p c idln occurs 
once in the Qur'an. 

c idin [pi. of c idatun, or (according to those who 
derive this word from the root —a/^/j- c -d-h) pi. of 
c idahatun] fragments, differing types; lies; poetry; magic spell, 
sorcery (15:91) 'ca^- 'JVJW \ J*+ 'cyj& those who cut the Qur'an 
into separate parts [describing some as lies, some as poetry, 
some as mythology and some as magic]. 

ui/Ja/£ '-/-/side of the body, coats, robes; creeper plants; to fold, to 
bend, to lean on, to incline towards; to show kindness; to beseech, 
to implore. Of this root, only UlLc c itf occurs once in the Qur'an. 

i-ilae. c itf [n.] side of the body *(22:9) acting 
arrogantly [lit. twisting his body, turning away]. 
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J/Ja/g. c -t-l to be without jewellery, to be without ornaments, to be 
featureless, to be without arms, to be idle, to be without work, to 
be without a leader, to be unattached, to make someone idle, to 
cause to be dysfunctional. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: cilac. "uttilat and <U=«^ mu c attalatun. 

Jiat c uttila [pass. v. II] to be rendered dysfunctional, to be 
ignored (81:4) clA1=L when people become too distracted 

to carry out the most urgent tasks [literally interpreted as either: 
when pregnant she-camels in their tenth month are abandoned 
(out of a twelve month term, and so valuable and in need of 
constant attention) or, when clouds heavily laden with life-giving 
rain are ignored]. 

Allan! mu c attalatun [pass, part.] abandoned, deserted, ruined, 
caused to be dysfunctional (22:45) V&L Jnj \^>JJe. Jk. 3^1 
jjuCo jlaaj and now it has fallen in upon its turrets, and [how 
many] a deserted well, and [how many] a lofty palace. 

j/Ja/g c -t-w to give, to offer, to donate, gift; to handle, to deal with; 
to search for; to dare; to practise or engage in a certain type of 
work. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: 
°a c ta five times; I "u c tu twice; ta c ata once and "die 

c ata J five times. 

yJafti °a c ta I [v. IV trans.] 1 to give, to grant (108:1) atuWi Uj 
'Ji'jSlI We have given abundance to you [Prophet] (or, given you 
the river °al-kawthar (see J al-kawthar) 2 [with no following 
object] to give alms, to donate to appropriate causes (92:5) I> di 
jkkfS as for the one who gives and is mindful of God. 

\Jasi\ 'ufiya [pass. v. IV] to be given (9:58) I J^=j I J^J 'jli 
if they are given of it, they are content. 

yJalaj ta c ata [v. VI trans./intrans.] to commit; to take hold of; to 
give one another something; to dare, to become bold, to rush 
(54:29) jsii '^L^= I'jiUa but they called upon their 

companion and he grabbed [a sword/the she-camel] and hacked 
[at the camel] (or, and he rushed and hacked [at the she-camel[). 
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fUae. c ata 3 [n./v. n.] gift, favour, bounty, donation (17:20) U'j 
iUac. your Lord's bounty is not restricted. 

f/Ja/£ c -£-m bones, a bone, to bone; to be or become powerful, great, 
grand, immense, to venerate, to measure up to; proud, arrogant. 
Of this root, six forms occur 108 times in the Qur'an: p^u 
yu'azz.im twice; J4^> yu c zim once; ^Jsi. c azim 87 times; jitt 
"a c zam three times; pi c «zm twice and ^Uic. c /z«m 13 times. 

paju yu c azzim [imperf. of v. II trans.] 1 to venerate, to respect, 
to observe (22:32) <M jSUuS JJ^u o-j whoever honours God's rites 
2 to be in awe of, to consider too great to attempt (22:30) pt«j I>j 

pU'jk w/josoever stands in awe of the inviolable ordinances 
and prohibitions of God. 

I^mu yu c zim [imperf. of v. IV ^\ °a c zama, trans.] to make 
great, to magnify (65:5) I'jJ <! JJikij and greatly increases for him 
the reward. 

c azTm [quasi-act. part.] 1 great (3:179) jUIi '^e for 
you there shall be a great reward 2 severe (2:114) ^ J4Jj 
LJi a«<f /or f/iem m f/ie Hereafter there is a severe 
punishment 3 important, notable, respectable (43:31) Cmj&\ i> J?0 
1 xJac. // distinguished inan, from either of the two towns [Mecca 
and 'al-Ta :, if[. 

pabl °a c zam [elat.] greater/greatest (73:20) I'jkl psilj anJ 
greater in reward. 

^ c azm [coll. n., pi. f Uio c / ? am] bone (75:3) "J 'cjUyi 
i^Uic ^«kj tfoes maw f/zmfc f/iaf We will not put his bones back 
together?; *(19:4) p^JI oaj / Ziave become too old [lit. 
forces m my body weakened]. 

j/ti/g. c -/-r dust, to dust, to rub in the dust; genie, mighty; hair, 
mane. Some scholars attribute ^jac c ifrit to a borrowing from 
Persian, but philologists classify it under this root. Of this root, 
only ^ijf- "ifrit occurs once in the Qur'an. 

CuJ? c ifrlt [n.] a member of the jinn, a genie, a powerful 
member of the jinn (so called because, as it is said, he knocks 
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down his adversaries and rolls them in the dust) (27:39) Jla 
"tjaJI t> a powerful genie from amongst the jinn said. 

ui/ui/g c -f-f the small amount of milk which remains in the udder of 
a female animal after feeding her young, to suckle such an 
amount of milk, meagre quantity; austerity, modesty, chastity, to 
refrain from committing unlawful or shameful acts. Of this root, 
two forms occur four times in the Qur'an: ■ Wm'i.j yasta c fif three 
times and uii ta € affuf once. 

i ifinnM yasta c fif [imperf. of v. X intrans.] to check oneself from 
succumbing to the temptation of committing desirable but 
otherwise sinful acts, to check oneself against temptation, to 
guard one's chastity (24:33) tkl$j 'jj'^H V u*^ ■ <&&$ j let those 
who are unable to marry, keep chaste. 

Li&u ta c affuf [v. n./n.] self-restraint from worldly pleasures 
(2:273) cj*ull 't> iUjci t>V^JI f | V . J>j f/ie undisceming might think 
them rich because of their self-restraint [from showing how needy 
they are ]. 

j/ti/g. c -/-w wasteland, dust, to grow wildly, (of camels) to grow 
thick hair; to forgo, to let go, to relieve, to forgive; to achieve 
without toil; to be in good health, to multiply in number; to seek 
one's livelihood. Of this root, five forms occur 35 times in the 
Qur'an: Uc. c afa 26 times; 'JL c ufiya once; 'Jc- c afw twice; jic. 
c afuww five times and o^s. c afin once. 

c afa u [v. intrans. with prep, jc] 1 to forgive, to absolve, to 
pardon (42:25) Jc. jiuj //e pardons bad deeds 2 to 

forgo, to waive (2:237) '<jj*i 'J VJ J^aja U ■ klaja ?/?en /'give f/iem/ 
half of what you had previously fixed, unless they forgo [their 
rights] 3 to increase, to multiply in number (7:95) ^ p 

I'jic. jjk anJ f/zen We changed [for them] hardship into 

prosperity until they multiplied. 

'<J& c ufiya [pass, v.] to be forgiven, to be exempted from 
(2:178) l'^ I> '*! ^jL *(>a £>wf w/zoever is absolved of some [of 
the penalty [ by his [aggrieved] brother. 
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jit c afw [v. n./n.] surplus, spare (2:219) "oj^ ^ j^Lyj 

fl//c/ they ask you what they should give: say, ['Give of] the 
spare '. 

jic. c afuww [intens. act. part./n.] one who is disposed to 
forgiving others (58:2) "jjc. *jZ*l c&'j but God is pardoning and 
forgiving. 

0^1* c afin [pi. of act. part. ^Ic c afi] one who forgives (3:134) 
(jiilsll jc. 'jiUJI j and f/iose w«o pardon [ the offences of] people. 

c -q-b heels, to arrive at the heel of, to follow, to pursue, to 
investigate; eagle; to turn back; to repair; result; to avenge 
oneself; to punish; to interlace; obstacle; to detain. Of this root, 
14 forms occur 80 times in the Qur'an: La*i yu c aqqib twice; Lite 
' aqaba four times; Lijc. c uqiba twice; "l^I 'a c qaba once; Lie. 
c wg& once; Lac c aa/& once; c aqibayh three times; LASe-S 

°a c qab four times; Liic. c /ga& 20 times; <^ °aqabatun twice; ^^jsL 
i^//?c7 six times; X&e. c aqibatun 32 times; lJ^mu c aqqib once and 
cjUa«i> mu c aqqibat once. 

Liiu yu°aqqib [imperf. of v. II intrans.] to turn on one's heels, 
to return (28:31) L-*u °Jj /ie turned and ran away and 

would not return. 

LjSli. c aqaba [v. Ill trans.] 1 to punish, to take reprisals, to 
retaliate (16:126) J^S jc. Ka J1*j I jil*i JJjSlc. 'Jfj if you have to take 
reprisals, do so in proportion to the injury you have been 
subjected to 2 to have one's turn, to gain war booty (in an 
interpretation of verse 60:11) JuiUi jUSII Jft '^'jj I> l'^ J^U bjj 
Ijajj! U Jl« '(4*1 jjl Cuaj 'jjill Ijjli i/any of you have wives who leave 
you for the disbelievers, should the community subsequently 
acquire [booty] from them, give those whose wives have gone [to 
the disbelievers] the like of what they had spent. 

L5jc c uqiba [pass. v. Ill] to be punished, to be subjected to 
reprisals, to be retaliated against (22:60) <i LijL U JL« Lit ^ so 
who retaliates in equal measure to the injury he had been 
subjected to. 

LiSel °a c qaba [v. IV doubly trans.] to cause to happen to 
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someone as a consequence or a result, to reward someone with, to 
pay back (9:77) '^jlS ^ lilij so as a consequence He made 
hypocrisy settle in their hearts. 

Li& c uqb [v. n.] outcome, result (18:44) Use. "J^Lj Ojj "J^l j» He 
is the best [to give a] reward and the best [to determine an] 
outcome. 

Lac. c aqib [n., dual c££- c aqibayn; pi. ljISc.! "a c qab] heel, 
posterity, descendants (43:28) ajSc. XijL l^-'j and he made 
it a word enduring among his descendants; *(2:143) <^ Jic LJii 
he turns on his heels, retreats, goes back on his word; *(6:71) ijjj 
Uiic.1 Jk. and we are returned upon our heels, retracing our steps 
[ into disbelief]. 

LilSc c iqdb [v. n./n.] retribution, punishment (40:22) jjA" lSj 5 *A 
i_sU»ll He is indeed full of strength, severe in punishment. 

AjSc. c aqabatun [n.] obstacle, difficult uphill track, steep 
mountain track (90:11) <j5kll J^jS will he not brave the steep 
path (or, difficult task) ? 

L ^Sc e wg&a [v. n./n.] 1 ultimate result, outcome, sequel (13:22) 
jfj (^jaL J4J /or f/iose f/iere w//Z the outcome of the final 
abode [Paradise] 2 reward (13:35) 'auM^ll J&j IjSjI 
jUII this is the reward that awaits those who are mindful of God; 
the disbelievers ' reward is the Fire. 

c aqibatun [v. n./n.] 1 the end, consequence, the outcome 
(47:10) 'ofi 'oiill "<Ac UuS was the end for those before 
them 2 reward (7:128) 'oi&& AjSUllj and the [good[ reward belongs 
to those who are mindful of Him. 

LSaU mu c aqqib [act. part.] one whose job it is to reject or allow 
a decision made by another (13:41) ;u£ki L&U V jLSkj iAllj God 
decides— no one can sanction or alter His decision. 

cjIjSjui mu c aqqibat [pi. of fem. act. part. <is^ tint 'aqqibatun] 
attendants perpetually acting in succession one after the other 
(13:11) aIII j2 '(> kij^j Aiik Aji j£ '(> il/or /z/m are 

attendants [angels ranged], before him and behind hint, watching 
over him by God's command. 
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J Ai/£. c -q~d knot, tangle, to tie, to complicate, to make difficult; to 
put together; to contract; to thicken, to coagulate; oath, alliance, 
pact; necklace; sand dune. Of this root, five forms occur seven 
times in the Qur'an: j£. c aqada once; jSc. 'aqqada once; jjSc. 
c uqud once; s'jSc. c uqdatun three times and iic. c uqad once. 

jSft c aqada i [v. trans.] to tie a knot, to solemnise, to reach an 
agreement (4:33) ^ '^4 ^"-^ 'oi'^j and those [with] 
whom your right hands have made a pledge (variant reading ii/jalc. 
(kjld with whom your right hands have exchanged pledges), so 
give to them their share. 

jSc c aqqada [v. II trans.] to solemnise an agreement or an oath, 
to conclude a solemn agreement or oath (5:89) 'jSTj 
ot«£n but He will take you to task with regard to what you 
solemnise by oaths. 

jjic c uqud [pi. of n. jSc. c ag<i] agreements, contracts, pacts 
(5:1) JjiSiAj Ijijl Ijiali 'jjill l^iG vow w/io believe, honour your 
agreements. 

S'jSc. c uqdatun [n., pi. iic. c uqad] 1 knot, stoppage (20:27) jLlj 
^jUl ^ s'aaL aw j wnf/e a knot in my tongue; *( 113:4) pSkll «ji plSUslI 
witches, sorceresses [lit. female blowers on knots] 2 agreement, 
contract, tie (2:235) s'jSc. I Vj and do not confirm the 
marriage tie. 

j/iS/t c -q-r the main part of one's dwelling, real estate, landed 
property, residence; furniture; to slay by stabbing, to wound, to be 
savaged by an animal; to be barren, to be sterile; to be alcoholic; 
medicine. Of this root, two forms occur eight times in the Qur'an: 
Jk. 'aqara five times and jSti c aqir three times. 

jSc. "aqara i [v. trans.] to hamstring, to kill by stabbing (7:77) 
aSUII I jjtea and then they hamstrung the she-camel. 

jSle c aqir [quasi-act. part.] barren, unable to bear a child (3:40) 
jfli. ji'J^j and my wife is barren. 

A/t3/t c -q~l ti e > to tie U P> stoppage, halter; brain, rational person, to 
judge as rational; to ransom, blood money; head of a group; fine 
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woman; taking refuge. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur'an: JSc. c aqala once and oJ^ya'qilun 48 times. 

JSc. "aqala i [v. trans.] 1 to understand, to comprehend (2:75) p 
I U. pkj 'qa and then pervert it, [even] after they have 

understood it 2 to have the intrinsic ability to comprehend, to be 
sagacious, to reason (8:22) 'oj&u V 'o^l ^1 ^1 ^ Mj-^ b] 
f/ie worst of beasts in the sight of God are the deaf and dumb, 
who do not reason. 

fliS/t c -q-m dryness, to be sterile, (of the womb or woman) to be 
barren; devastating, destructive; gibberish, futile and archaic. Of 
this root, Jjsc. c aqim occurs four times in the Qur' an. 

fj5e c aqim [quasi-act. part.] 1 barren, sterile (51:29) yZe. "jj^- a 
barren old woman! 2 non-productive, destructive (51:41) UL-'J 
jtjjll '^jie. We sent the devastating wind against them. 

ui/d/£ c -k-f to be curled or twisted, to cling to, to be constant, to 
devote oneself to, to apply oneself singlemindedly to; to isolate, 
to bar, to turn away from. Of this root, three forms occur nine 
times in the Qur'an: l jjk* i ya c kufun once; <_i£tit c akif seven times 
and <_i jSk^ ma c kuf once. 

tisSu ya c kuf v. intrans.] to devote oneself to, to cleave 

to (7:138) (uli-a! ja. 'oJ&li a people devoted to the worship 
of idols of theirs. 

utile c akif [act. part.] 1 one who devotes himself to something 
(20:91) oiiSl^ ajSc. ^'Ju y we vwVZ never give up our devotion to it 2 
one who is in seclusion [in a mosque], one who is in retreat 
(2:187) .sa.tlwll Jk 'q^&c- f^'j wftife yow are m retreat in mosques. 

i_ijSx4 ma c kuf [pass, part.] one who is barred, prevented, 
restrained (48:25) <L»_« ^ 'J ^j^" a«d sacrificial 

offering detained from reaching its place of sacrifice. 

<j/J/£ c -l-q clinging, to adhere, to be suspended, to hang; to be 
attached, creeper, blood clot; morsel of food; treasure. Of this 
root, three forms occur seven times in the Qur'an: c alaq once; 
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y£t "alaqatun five times and Z&L mu c allaqatun once. 

e flto^ [mass, n.] clinging clotted mass (96:2) I> u^V 1 (i^- 
jjic //e created man from a clinging clotted mass; * jjkll name of 
Sura 96, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
2 to the creation of Humans from a 'Clinging Mass'. 

Aifc "alaqatun [unit n.] a lump of clinging clotted mass 
(23:14) aSIc. Aiiaill Usk then We fashioned the seminal fluid into a 
clinging clotted mass. 

AiSui mu c allaqatun [pass, part.] suspended (4:129) L» _,jia 

leaving her, as it were, suspended. 

c -l~m mountain, landmark, mark, flag; a notch, slit, harelip; to 
mark; to know, to learn, to be acquainted, to inform, knowledge, 
learning, cognition and a learned person; the world, the universe. 
It has been suggested by some scholars that the word oj-Jli. 
c alamin, meaning the world or the universe, which philologists 
derive from this root, is a very early borrowing from either 
Hebrew or Syriac. Of this root, 17 forms occur 854 times in the 
Qur'an: ^ c alima 381 times; fiu yu°lam once; £c °allama 39 
times; <X c ullima twice; yata'allam twice; <Jlc 'cilim 13 times; 
jjiJUi c alimun five times; iUX c ulama" twice; fjJk^ ma c lum 11 
times; ^UjJk^ ma°lumat twice; JJ*i> mu'alktm once: JJ&i 'a' lam 49 
times; Jut C a/Zm 166 times; JLL e /Zm 104 times; p&l "a c lam twice; 
u^li. 'alamin 73 times and c alamat once. 

^Jc. "alima a [v. trans.] 1 to know (6:50) LijiJI ^ nor do I 
know the Unseen 2 to learn, to become acquainted with (in one 
interpretation of 24:41) <=^mj '&L^ JJc jS jk every [creature] has 
learned their own prayer and glorification [also: [of] each 
[creature] He knows its prayer and glorification] 3 to have a 
particular skill (3:167) '^L&jjV VUa JJkj °jl /fwe fcraew /zow to fight 
(or, ?/iere would be a fight) we would have followed you 4 to 
identify, to recognise (47:30) ^Ui-u }4^£jV iUu 'jij We 

pleased We could point them out to you [Prophet], and then you 
could identify them by their marks 5 to come to believe, to learn 
from experience (24:33) ^ bj '£J$& so make a contract 
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with them accordingly, if you come to know they have good in 
them 6 to discover, to come to realise (20:71) Ui- 1st \£) 'cj&Xj 
(^Sutj and yow sfta/Z discover which of us has the sterner 
punishment and the more lasting 7 to be aware of (4:43) I jj'Ju V 
U I jUkj ^ ij 'JSL 'pdj i^Lal\ do not attempt the prayer while 
you are intoxicated before you have come to be aware of what 
you are saying 8 [with prep. J and associated with God] to 
establish, to make it known, to demonstrate, to establish (18:12) p 
rut I Jul US (JSjaJI *J\ jjkiS 'jJkliuu f/zew We woke them that We 

might establish which of the two parties was better able to 
calculate the period they had remained [in the cave] 9 (attributed 
to God in particular) to take to task, to punish, to reward (24:63) 
lil'jS '{£j* 'ojiLi '0i$ *M ^ '-a God may take to task [lit. is well 
aware of] those of you who steal away surreptitiously. 

|Ju yu c lam [pass, imperf. v.] to become known, to become 
apparent (24:31) "o£uj I> "u^4 ^ ^ 'ckJ^i Vj and fftey 

should not stamp their feet so that the adornment that they hide 
may become known. 

^ c allama [v. II trans.] 1 to teach (4:113) ^ 'j£ ^ U aij 
and //c taught you that which you used not to know 2 to train 
(5:4) '<jj£* rJy^ !> 'f 2 ^ « w d predatory creatures as you 
train to hunt 3 to make known, to make something available for 
learning (55:2) 'jlijSSI JJc i>kjSI if is die Lord of Mercy who made 
known the Qur'an. 

^ c ullima [pass. v. II] to be taught (6:91) Vj °^t I USkj °j U ^ 
'^IjI* and yaw were taught that which neither you nor your 
forefathers had known. 

JJii yata c allam [imperf. of v. V trans.] to learn (2:102) 'qJ&&s 
'fk'J^ U they learned what harmed them. 

fie c alim [act. part., pi. oJ*^- °dlimun] 1 one who knows 
*(13:9) siUlsilj JJU [an attribute of God] die Knower of the 
unseen and the visible 2 one who is aware (21:51) '{&\'J£ l&l* j*Tj 
'jjjli. 5b USj Jjs '(> TxSj long ago We bestowed right judgement on 
Abraham and We were well aware of him [his qualities] 3 one 
knowledgeable in, one skilled at (12:44) 'afe«lUj ^AkVl Jjjuj cpj Uj 
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and we are not skilled at dream-interpretation 4 the wise, the one 
capable of learning (29:43) 'j_Aluj V) l*ku Uj ^Ull l^jl^j ji&l abj 
swc/z are f/ie comparisons that We draw for people, though only 
the wise can grasp them. 

fUJc c ulama 3 [pi. of ^ c a//m] the learned (35:28) aIh ^ Ud 
iUSkJI '(> /f w f/ie learned of His servants who stand in awe of 
God. 

* ? Jxa ma c lum [pass. part. pi. cUjlk- ma c lumat] 1 marked, 
assigned, known (37:164) } JUS* <! VJ U'j f&ere is nof a skg/e 
owe q/"ws but has a known rank 2 appointed (38:80-1) t> ^li Jla 
j, jLJI tiijll ^'jj jjjjkill so //e sa/<f, 'You are of those given 
respite until the Day of the time appointed' 3 prescribed (2:197) 
iijUjlk* g^JI f/ie pilgrimage [takes place during] prescribed 
months 4 exact, specific (70:24-5) j» JJ^'j JitUJ J> j£« (jp. J* 
of f/ze/r possessions there is a specific share for the beggar and 
the deprived. 

mu c allam [pass. part, of v. II] one who is taught, tutored 
(44:14) I ji^j saying, 'He is tutored! He is mad!' 

°a c lam [elat.] 1 more, most knowledgeable (2:140) jit J^jli 
<M j.1 are yow more knowledgeable or God? 2 more, most knowing 
(3:36) c^lbj Uj JJel <J3l j £>wf God fcnew £>es? what she had given 
birth to. 

c alim [intens. act. part.] 1 all-knowing (2:247) J^Je. jLJj iill j 
GoJ w magnanimous, all-knowing; *(3:35) ^1 [an attribute of 
God] the All-Knowing 2 learned one (7:109) JLJe jgvUl li» y //» v f.v 
indeed a learned sorcerer 3 skilled, able, prudent (12:55) ^s^l 
jLJc Jka-. yjj o^jS/l ujl'jp. jk. put me in charge of the nation \s 
storehouses: I am a prudent custodian. 

c ilm [v. n./n.] 1 knowledge (3:66) ji. <i '^1 ^ ^ "ujh?-^ ^ 
w/ry <io you argue about things of which you have no 
knowledge? 2 learning (28:14) Uue'j HSk iua; We gave /ii'm 
judgement and learning 3 information, knowing, awareness 
(35:11) VJ Vj Jut I> no female conceives or gives 

birth but with His knowing. 
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°a c lam [pi. of n. c alam] mountains, flags (42:32) 'i>j 
£&h\£> J=43l ^ ^ J"j=J a&Vc. among His signs are the [ships] sailing 
in the sea, colossal as mountains (or, like [fluttering] flags). 

C&&z "alamin [pi. of n. JLllo c alam\ 1 worlds, the universe, 
entire creation, all (1:2) 'jj^UJI Lfj <li Praise belongs to God, 
Lord of All 2 humankind (29:10) o^UJI J ^ Aiil o^J 
doesn't God know best what is in the heart's of humankind':' 3 
everyone, everybody (15:70) cfp 'fty 1 j 5 ^ f^ey said, 

'Have not we forbidden you from [interfering between us and] all 
others?' 

cjUte c alamat [fem. pi. of n. <^ "alamatun] signs, landmarks 
(16:16) 'oJ^ ft f^jlVj p^i-j and £>y /f/ie a/tZ of] landmarks and 
by the stars they find their way. 

O/J/g. °-l-n to declare, to bring into the open, to announce, to reveal, 
declaration. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: 
'cJc'\ °a c lana 12 times and "alaniyatun four times. 

'<jz\ :, a c lana [v. IV trans.] to proclaim, to reveal, to bring into 
the open (16:19) 'oj&l 'uj'j*^ ^ ^ and God knows what 
you conceal and what you reveal. 

°alaniyatun [v. n. used adverbially] publicly, openly, for 
all to see (2:274) X^c'j tj^ J^W'j JMj '^\'Ja\ 'jjiii those who give 
from their wealth by night and by day, secretly and openly. 

iS-j/d/£ c -l-wly the overlap between root j/J/^ c -l-w (basically 
associated with the concept 'to rise') and root l?/J/£ c -l-y 
(basically associated with the sense 'to mount up') is so great that 
in some cases it is not possible, or even desirable to draw a line of 
demarcation between them. The semantic scatter of these roots 
includes; height, exaltation, loftiness, honour, grandeur, to rise, to 
ascend, to tower, to mount, to overcome, to be arrogant, to be 
proud, pride, notables, tops and extras. The word 'illiyun is 
regarded by some scholars as a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of these two roots, 14 forms occur 70 times in the 
Qur'an: ^ c ala six times; Jk£ ta c ala 22 times; JS&A °ista c ld 
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once; Jfc- c ali five times; cJ^- c alin twice; XAc c aliyatun twice; 
(Ji- c w/a twice; Ulc. c M/ya once; j£. c m/www four times; ^Jc. c aZ/yy 
11 times; °a c la nine times; Jjt'i °a c lawn twice; JU>i muta°al 
once and c illiyyun twice. 

5te e a/fl u I [v. intrans.] 1 to rise, to become exalted, to gain 
control (28:4) o±ji\ ^ ^ 'd^-'J U Pharaoh has exalted himself 
in the land 2 [with prep. J^] to overcome, to overpower (23:91) 
o^zj ^ 'j4^H and some of them would have tried to 
overcome others 3 [with prep. to be proud, to be arrogant 
(27:31) 'c&£^<> (jjjjlj do not be too arrogant towards me 

and come to be in submission II [v. trans.] to conquer, to overrun, 
to overcome (17:7) U I JJ&j and destroy utterly what 

they had overrun. 

^Uu ta c ala [v. VI intrans.] I [in the perf., used interjectionally 
in referring to God] 1 to rise, to be sublime, to become exalted 
(20:114) ^ & exalted be God, the True King; *(16:1) 
^Uuj aI^L, [a formulaic phrase which usually follows the mention 
of God in association, particularly, with unworthy attributes] 
Glorified and Exalted is He 2 [with prep. <>] to rise far above, to 
be exalted above (16:3) uj^j-^ exalted is He above 

whatever they associate [with Him] II [always in the imper.] 
come (3: 167) JjjIu ^ I j$l I jlUu come, fight in God's cause. 

JkUi 3 ista c la [v. X intrans.] to gain supremacy, to prevail 
(20:64) (J^iLJ (> j^ai w/ioever prevails today is sure to 
prosper. 

Jfe c all I [act. part.] to be covering, to be clothing, to be all 
over (76:21) SJ^Aj "J^- o*'^ '-M '(4^ upon them will be 
garments [lit. coverings] of green silk and brocade II [quasi-act. 
part., fem. 4jIIc. c aliyatun, masc. pi. (jolt c alin] 1 lofty, sublime 
(69:22) Ajlli. fi. ^ in a lofty Garden 2 dominant, in control 
(10:83) jijVl ^ J*l Oje.ji 'J j for Pharaoh was dominant in the 
land 3 great, of special merit (38:75) 'uJill 'o? ^ cly&Ll are 
you being proud or are you of special merit? 4 despotic, haughty, 
arrogant (23:46) 'jJli. I jjtSj I jjjkiii f/iey responded with 
arrogance; they were a haughty people III [n.] uppermost part, 
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top *(11:82) l^Jalla l^le. We turned it upside down. 

J£c\ "a c la [elat., pi. jji^i :, a c lawn, fem. IX c w/ya, pi. ^ c «/a] 1 
higher/highest (20:4) ^1 pI'j-Uj o^jVl JjL I>- Xj£ a revelation 
from Him who created the earth and the high heavens 2 
more/most exalted, more/most sublime (16:60) J&&\ JiJi <Hj and 
for God is the most sublime image; *(37:8) JfcSfl bUI the Supreme 
Assembly (said to be either the angels or the notables among 
them); * name of Sura 87, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the attribute of God, 'Most High' 3 
most dominant, supreme (9:40) VjUJI aIII ~<*&j ara<i ?/ie wort/ of 
God is Supreme 4 more/most victorious, more/most prevailing, 
having the upper hand (in one interpretation of 3:139) Vj I Vj 
'oj±«> ^ 'jj "JjLSfl Jujt j 'jj'J^j cfc> nof fose heart or despair, if you 
are true believers, [particularly] since you have the upper hand 
(or, since you are the better force, striving for God's cause). 

ji> c uluww I [v. n. used adverbially] 1 highly so, far above 
(17:43) IjjjS \*JL 'jjlji &c J^j kl^L* Glorified is He, and High 
Exalted far above what they say! 2 arrogantly (27:14) 1*j I j-^Vj 
fjc'j iUJi j^lijl r 8 rffln lj f/jgy denied them [the revelations], even 
though their souls acknowledged them as true, out of wickedness 
and arrogance II [n.] supremacy, eminence, grandeur, superiority 
(28:83) I'jLJ Sf j t>> I'jt 'oAi V ojjJl s>Vl 'Jill ^ that 
abode of the Hereafter-We grant to those who do not seek to 
exalt [themselves] on earth nor [spread] corruption. 

*Jb. c aliyy [quasi-intens. act. part.] 1 most exalted, pre-eminent 
(19:57) tjk. USU sUkijj and We raised him to an exalted position; 
*'JkJI (40:12) [an attribute of God] the Most Exalted 2 
predominant (19:50) l^c. u u J4 1 L&Vj a«<i we granted them a 
prevailing word of truth [also interpreted as: We granted them an 
exalted reputation]. 

JUxJI 3 al-muta c al [act. part, of v. VI] [an attribute of God] 
(13:9) JuSI the Exalted, the Most Sublime, the High. 

£jjje. c illiyyun [pi. of quasi-act. part. "Jx. c illiyy] records, book 
(also said to mean, among other things: highly exalted ranks, the 
fourth heaven, the seventh heaven and the point of maximum 
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progress (see Lf £^\ SjAu, sidrat 'al-nuintahd)), (83:18-21) S J ^ 
'ijy'jLW fjSJ* qJAc U U'j '(J&c J& J"J?VI «o 

indeed!, the record of the truly good is in c illiyyin; and how will 
you come to understand what 'illiyyin is?, a clearly written book 
witnessed by those brought near. 

is/d/£ c -l-y only the preposition 'Jc c ala and the quasi-imper. c ald 
(Jc (J*a fJi), as it is termed by the grammarians, are classified 
under this root alone. °ala conveys the sense of on, above, upon, 
on top of, over and various other context-bound senses as 
illustrated below. c ala occurs some 1439 times in the Qur'an. 

'JSc c ala I [prep.] contextualised occurrences of c ala (JSc) in 
the Qur'an are associated with various concepts including 1 on, 
upon, above, aboard, either: a) physical place, as in (40:80) 
'ojLkj dSM jc'j and on them and on [board] ships you are borne; 
*(22:11) JSc aIII i£j '(> o*^ 1 "t>j among people there is the 
one who serves God sitting on the fence [lit. upon the very edge] 
or, b) abstract such as rank or degree, as in (2:253) Jc '^S^u Ut^a 
o^*j We favoured some of them above [the] others 2 by, at the 
side of (20:10) Jill Jc iJ 'J or I may find guidance by the 
fireside 3 responsibility (11:6) ^Sjj ^ Jc the responsibility for 
its livelihood is on God 4 [followed by J] in return for, on 
condition that (28:27) ^JV-fc °j jc j^U ^j£l </jkl '&*sl 'J jjJ ^1 
gk^. '^Uu / w/i to marry you to one of these two daughters of 
mine, on condition that you hire yourself to me for eight years 5 
against (28:28) '"jc J Ji clL±& jsJj\ id whichever of the two 
terms I fulfil, let there be no censure of me 6 despite, in spite of 
(13:6) *f*«Ua jc jjji- jil J/j yowr Lonf w n'c/i m 

forgiveness for people, despite their wrongdoing 7 for, on account 
of (2:185) J^Ija U ^ <S1I IjJ&Jj a«<i to glorify Him for having 
guided you 8 out of (76:8) IjjJ'j l*£uj li£l*° ^ik ^ f U<Jall '^jJi^j 
and they give food, out of love for Him (or, in sp/to of their loving 
to eat it themselves) to the poor, the orphan and to [the freed] 
captive 9 at a point in time (28:15) l*S»t I> f^c ^ JSc at a 
moment when its people were inattentive 10 with, towards (23:5- 
6) J^ljji jc VI 'ujH 1 ^ "cJi^J ffawe wfto gward their 

chastity except with their spouses 11 from, off (83:2) jc Ijlt&l lil 
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'qjsJLai (jiiil those who, when [in buying and] taking the measure 
from people, demand it in full 12 about, concerning (7:105) []J\ V 
JjaJI VI aIII <^lc. f/zaf / do not say anything concerning God but the 
truth 13 in accordance with (6:135) f 'jaG my 

people, act in accordance with your ability/situation 14 in 
conformity with, in adherence to (24:64) <^ 'fA t*'?&u'&He knows 
what you adhere to (or, He knows what state you are in) II 
[quasi-imper. v. (jJ J«a ^J)] be responsible for, keep to (5:105) 
t^ijj be responsible (or, you are responsible) for your own 
souls. 

■Vf/6. c - m ~d pillar, support, to support, to stab in the part called j y*- 
(jlull 'the pillar of the stomach'; chief, master, to depend upon; to 
intend; to approach, to undertake; to afflict with illness, to be 
severely ill. Some scholars attribute the word jUc. c imad to an 
early borrowing from Aramaic. Of this root, four forms occur 
seven times in the Qur'an: 'iis ta c ammada once; i«c. c amad three 
times; jUc. c imad once and muta c ammid twice. 

iuu ta c ammada [v. VI trans.] to act purposefully, to act 
intentionally (33:5) ^jlS U [you will be blamed] only 
for what your hearts deliberately intend. 

x& c amad [coll. n.] columns, pillars, poles, supports; lofty 
structures (13:2) I^j'jj £A'J<L& He raised up the 

heavens without [any] pillars you can see (or, without [any] 
pillars, as you can see). 

jUc. c imad [n./coll. n.] pole, pillar, colonnade, support; lofty 
structure, building supported on a colonnade (89:7) jU*1I pli f "J 
°iram, [the city] with pillars/lofty structures [also said to mean: with 
tent-poles, enabling the dwellers to travel in search of pasture]. 

"iaxaa muta c ammid [act. part, of v. V.] one who acts with full 
intention (5:95) '^u. ilia '<y>j and whoever of you kills it 

intentionally. 

~>/?/Z c - m ~ r age, life, life-span, to live long, to grow old; to cultivate, 
to inhabit, to populate; a haunted house; to intend; to worship; 
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headgear; a subgroup of a tribe. Of this root, 12 forms occur 27 
times in the Qur'an: c amara four times; 'J**j nu c ammir twice; 
'S»>kyu c ammar three times; :, i c tamara once; 'J*k£J 'ista'niara 
once; ma c mur once; mu c ammar once; a'j^J la c amruka 
once; 'raur seven times; s'jUL c umratun twice; SjU*. 

"imaratun once and J c imran three times. 

>t c amara u [v. trans.] 1 to populate, to cultivate, to make 
habitable (30:9) U j'j^c ll. 'Jkf U jj^'j 1 j'J^j they dug up the 

land and populated it more than they [the ones before them] had 
done 2 to maintain; to frequent (9:18) <1SIj 't>l'c I> <SSI !>«j m 
ji-VI f&e one* w/io frequent (or, fend) God's places of 

worship are those who believe in God and the Last Day. 

'J**j nu c ammir [imperf. of v. II trans.] (of God) to grant 
longevity to, to cause to live beyond the normal old age (36:68) 
jkll '(>j /ie w/iom We a/7ow to /z've mto o/<f age We 

reverse him in [the process of his] creation [from strength to 
weakness ]. 

'J*u yu c ammar [imperf. of pass v. II] to be caused/enabled to 
live for a very long time, to be granted longevity (2:96) 'fi'iJ 'jjj 
<Lo LiJf 'J^u any of them would wish to be granted longevity for a 
thousand years. 

J&\ °i c tamara [v. VIII intrans.] [jur.] to perform °umra (q.v.), 
to visit the holy mosque in Mecca (2:158) 'J&\ J ciull °i>a 50 
/or those who make major or minor pilgrimage to the House. 

'JmUi J ista c amara [v. X trans.] to cause to settle, to cause to 
inhabit, to cause to populate (11:61) I^j? '^S'j^Uj o±Jj\ '^jA > 
it is He who brought you into being from the earth and made you 
inhabit it. 

j^la ma c mur [pass, part.] frequented; well-kept (52:4) Ppj 
jJ^A by the much-visited House. 

"J^a mu c ammar [pass. part, of v. II] one who is granted 
longevity, one living beyong the normal old age (35:11) I> 'J*4 Uj 
ljK Ji V] t^L '(> 'o^k Vj no one living long is granted 
longevity nor is aught diminished from his [another' s[ life-span, 
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but it is in a Record. 

S'JmI la c amruka [interjection, consisting of fi), for 

emphasis, i + v. n. c amr, longevity, + 2 nd pers. sing. masc. 
pronom. suffix ^1] by your life, upon your life, assuredly (15:72) 
'dJ%^i 'f^jjSlu (jil J4jj ^>«*1 by your life, they wander on in their 
delirium. 

"J*z c umur [v. n.; n.] 1 lifespan (26:18) 'o&* I> Vjja i^uTj 
«/?<-/ you spent among us years of your life; *(22:5) Ji'J ffte 
most abject stage of life, the worst of life's stages, very old age, 
infirmity 2 time, the passage of time (28:45) jlill Jjj^far 
whom time dragged on 3 [adverbially] for a long time (10:16) tiaa 
aLs '(> cLlfor I have lived a long time among you before 

it [ came to me ]. 

SjUc. "umratun [n.] [jur.] a ritual visit, at any time of the year, 
to the holy places in Mecca; also referred to as the Minor 
Pilgrimage (q.v.) (2:196) <li s'JJJIj gkJI \J4j perform the major 
and minor pilgrimages jar God. 

i'JJz c imaratun [v. n./n.] maintaining, tending; maintenance; 
building (9:19) ... ^IjaJI vy i TJ ajL^j JrUJ 4lL 'f&kt do you 
consider giving water to pilgrims and tending the Sacred 
Mosque... ? 

CJi'Ja? c imran [proper name] Amran (Biblical Amram, Exo. 
VI. 18-20) the Qur'an (3:34-63) speaks of God's choosing the 
House of Amran, together with Adam and the House of Abraham, 
and raising them above all others as a prelude to its account of the 
story of how one descendant of the house of Amran, the Virgin 
Mary, was chosen over all other women and purified and made fit 
for the task of bearing Jesus by direct command from the 
Archangel Gabriel (3:35) ... 'dfj*& pN5 jj [remember] when a 
woman of [the household of] c imran said * 'J'J*?- <J name of 
Sura 3, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 
33 to 'the Family of c imran\ 

<Jj/f*/£ c -m-q depth, distant road, deep, to deepen; to contemplate. Of 
this root, only &c °amiq occurs once in the Qur'an. 
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Jiae c amTq [quasi-act. part.] deep, deeply, stretching (22:27) 
ijxec -ja jk '^b f/zey w//Z »e emerging from every deep mountain 
pass. 

$?IZ c - m ~l work, action, activity, labour, achievement, profession, 
to serve, to employ, maker, doer; respresentative, governor. Of 
this root, six forms occur 360 times in the Qur'an: J-c c amila 275 
times; J« c ama/ 30 times; °a c mal 41 times; J-k 'ami/ four 
times; c amilatun once and jjUi c amilun nine times. 

J^e c amila a [v. trans.] 1 to do (18:88) d^j i>l* I> a* 
,/or /?//» who believes and does right 2 to act (17:84) JSs. J^u 
ajKU everyone cfoes things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with that which is familiar to him]; 
*(1 1:121) ffild je. I jLcl <io whatever you will [lit. acf according 
to your ability/station] I you will be taken to task for it] 3 to make 
(34:11) cAxL* Ji-I J [saying to him,] 'Make full-length coats of 
mail. ' 

S*z c amal [v. n./n. pi. JU^I "a c mal (v. n. and n. are particularly 
interrelated here)] 1 conduct, behaviour (11:7) X«c 't>kf '^a J^jlyl 
to test you [about] which of you is best in conduct; *(11:46) <ul 
'jjc. he is [an embodiment [ of improper conduct 2 
work/working, endeavour/endeavouring (3:195) <J->£- &c V^t 
Jut 'j jSi '(> I will not suffer the work of any one of you, male 
or female, to go unrewarded 3 deed/doing (28:55) 'pklj US^cl liii 
J.klLii/or are owr <fee<fs and for you are yours. 

J^te C am/Z [act. part.; n. pi. oJ^- c amilun] 1 one who acts 
(6:135) tS^c ji\ Jc I jLc.1 my people, act accordining to 
your ability/ station-l [also] am acting [in accordance with mine] 
2 one who toils, one who labours (88:3) *±^> toiling, weary 
(or, constant); *(9:60) l^k- 'cM*±\ those whose job it is to 
administer charity funds 3 those wishing to achieve, those 
wishing to win God's pleasure (37:61) J^la l& jLj /or f/ie 

//fce o/ f/i/s let the strivers [for the pleasure of God] strive 4 any 
one, an individual (3:195) Jii '} J^tc. J*c ^uit ^ I 

shall not suffer the work of any one of you, be it a man or a 
woman, to be lost. 
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?/?/£ c - m ~ m turban; encompassing, general, common; to be strong, 
to become chief; the common people; uncle, paternal aunt. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: ^ c amm once; 
°a c mam once and c ammat three times. 

c amm [n. pi. °a c mam] paternal uncle (33:50) 
and the daughters of your paternal uncle. 

cLk. °ammdt [pi. of n. <*c c ammatun] paternal aunt (4:23) £l**J>. 
... J^jCatj "j&i'j-Jj J^jUjj forbidden to you [as wives] are 

your mothers, daughters, sisters, paternal aunts . . . 

— */?/£ c - m ~h perplexity, confusion, to be perplexed, to be puzzled. 
Of this root, only ya c mahun occurs seven times in the 

Qur' an. 

ya c mahun [imperf. of intrans. v. <«t c amiha] 1 to 
wander about blindly, to be confused (15:72) 'oJ^h '^4J^ 
they wander on in their delirium 2 to flounder (6:110) LJSij 
'aJi^i (J J»a jjjj fj* JJ <i I jVjy (J '(^jU-aitj /wst as f/iey die? 

nof believe in it the first time, We will make their hearts and their 
eyes waver, and leave them to flounder in their obstinacy. 

isl^lt c -m-y blindness, uncharted lands, thick black rain clouds, to 
become blind; to become obscure, to become misguided, to be 
ignorant, to be enigmatic. Of this root, eight forms occur 33 times 
in the Qur'an: ^ c amiya six times; °a c ma (1) once; 'J^. 
°ummiya once; J^. c ama twice; oJ*c c amun twice; ^\ 3 a' ma (2) 
13 times; "J^ c umy seven times and JjGoc. c umyan once. 

^ °amiya a [v. intrans.] 1 to become blind (5:71) J^j \ 
and so became blind and deaf 2 to become obscure, to fail to find 
the way (28:66) cin^i all answers will become 

obscure for them on that Day. 

J**\ :, a c ma (1) [v. IV trans.] to cause to be blind (47:23) J^'j 
ft jllfljl and He blinded their sight. 

'<J& c ummiya [pass. v. II] to be made obscure, to be hidden 
(11:28) ciki eSc. '(> XJ^j ^lij and He has given me mercy 



from Him, but it has been hidden from you. 

" Lf AC. c ama [n./v. n.] blindness, obscurity, a mystery, 
misguidedness (41:44) ja'j and it is obscurity for them. 

b^AC c amun [pi. of ^ c ami] blind in the heart, misguided 
(7:64) 'qi*c- KA£ IjjlS J4jj they were a misguided people! 

J**\ :, a c ma (2) [n., pi. J^- c umy and jUi c umyan] 1 blind 
(80:2) (j^Vl JfU. °<J because the blind man came to him 2 
misguided, blind to the truth (17:72) Sj^-VI «ji j$i »j* ^ '^IS '(>j 
!>L^i JLa! j (jic.! and whosoever has been in this [life] blind, will be 
in the Hereafter blind, and even further from the path. 

Cfi c an [prep, occurring some 464 times in the Qur'an] 
Contextualised occurrences of c an in the Qur'anic text are 
associated with various concepts which include 1 departure from 
a point, off, from, either: a) physical, as in (7:27) l^J2 '^jk 
Ufrjl'jL. t<4jjjl stripping their garments off them to show them their 
shameful parts or b) abstract, as in (50:22) 'A'j^ L&Uac. '&c ULiSa 
iijk We /iave removed your veil from you, so your sight is 
sharp this day 2 away from (40:37) J±AJ -^j ««d was turned 
away from the path 3 instead of, in the place of (40:47) °fd J$i 
jUSI 't> lliwaj lit 'ojii^ so wiii yow Z?e surrogates for us [in taking] a 
share of the Fire? 4 superiority, in preference to (38:31) cifiJ ^j) 
ts^j j& i> J^' s-^- 1 have preferred the love of good things to the 
remembrance of (or, away from) my Lord [also interpreted as: / 
/oveJ goo<7 things as a result of my remembering my Lord] 5 
because of, on the strength of (11:53) 'jc. lipi ^jtu 'Jkj U»j 
and we will not forsake our gods [merely [ on the strength of your 
word 6 about, concerning (15:51) j^jj) I> teZZ 
/too/ a&ow? Abraham's guests 7 one after the other, further 
(84:19) i> ^ b&i* vow w//Z progress from one stage to the 
next 8 against (47:38) <uii I> J^jj tula J^i I>j whoever is stingy is 
so only against himself 9 from (42:25) JJc. Aj/ill Jjsj j*j ^ 
iY is w&o accepts repentance from His servants 10 after (23:40) 
'oa-jlj I>j1^4J l!# lie. a/fer a /7/7/V n7?//V //jev uv7/ be full of regret 11 
above (17:43) IjjjS I'jt. 'ojIjsj J&Zj ajG^L, Glorified is He, and 
Exalted far above what they say! 12 redundant for emphasis (in 
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an interpretation of 24:63) « 'cjc "oj^n oi^ j-W^ and let those 
who do go against his command beware. 

v/O/t c -n-b grapes, vine, wine. Of this root, two forms occur 11 
times in the Qur'an: Liic c inab twice and LiUc.1 °a c nab nine times. 

Luc. c inab [coll. n.] grapes, vines (17:91) Jj?j i> ^ 'oj£> 'J 
(-jjpj or [until] you have a garden of dale palms and vines. 

LiUcl °a c ndb [pi. of <uc c inabatun and Ljjc. c ma£>] several 
grapes; types of grape, vines (16:67) "oj^ s^^'j ^I'j^ I>j 
liA lajjj I'jS^ ii« awt/ /rom the fruits of date palms and grape 
vines you take intoxicants and wholesome provisions. 

^/d/t c -n-t a mountain which is difficult to climb, hardship, to 
cause hardship; corruption, sinning; to be overbearing, to be 
fastidious, to be finicky. Of this root, three forms occur five times 
in the Qur'an: 0c °anittum three times; 0&\ J a c natakum once 
and ££c c anat once. 

iiuc. c anita a [v. intrans.] to encounter great hardship 
(9: 128) '0c Us "jijc distressing to him is your suffering. 

oift! °a c nata [v. IV trans.] to cause to encounter great hardship 
(2:220) '0&h % had God so willed, He could have made 

you suffer greatly. 

Cut c anat [v. n./n.] extreme hardship, sinning (4:25) ' lf £± i>l ^ 
J^io csu±\ this [licence] is for those of you who fear [thai they 
might otherwise fall into] the burden [of sinning]. 

c -n-d side, location, being at a point in time or place; to 
deviate, to oppose stubbornly, obstinacy, to be headstrong. Of this 
root, two forms occur 199 times in the Qur'an: lye. c anid four 
times and 'x>c °inda 195 times. 

Jjjfc c amd [quasi-act. part.] stubborn, stubbornly hostile, 
tyrannical (74:16) Ijjjc. GgUV 4jJ /ze has been stubbornly hostile 
to Our revelation. 

lie, c mda occurs in the Qur'an only as an adverb of place (and 
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not of time, as it does elsewhere in the language) and is always in 
construct (AiHiaj), either with a noun or with a pronom. suffix, as in 
(4:78) aIII jjc. '(> JS '<> ? ja Ijlji 4iL j^'v <*' °dfj but when harm 
befalls them, they say, 'This is from you [Prophet]'; say, [to 
them], 'Both are from God. ' c inda basically denotes the meaning 
of place, location or region, both physical and abstract, of a 
person or a thing with contextualised variations in the Qur'anic 
text which include the following: 1 at, in (8:35) i^uil jjc- 
their prayer at the House 2 near, near by, close by (53:14) it 
J&Ji s'jV near the lote-tree of ultimate point of access; end point 
[beyond which no one can pass] 3 with (2:80) 1*4^ ^ '^'^ 
have you [infact[ concluded a pact with God? 4 in the sight of, in 
the estimation of (8:22) <UI ijc. lJ'Jd\ '"jA "Ji the worst of beasts in 
the sight of God 5 before (32:12) '^j 'x^ '^jij jl&j hanging 
their heads low before their Lord 6 under the care of (17:23) & 
U«aS\£ 'J Uiikf jjSSI tsLjc. Jjiiu //■ one or both of them reach old age 
under your care 7 in the presence of (49:3) ^jl^l 'oJ^s J^ 1 'J, 
J jlo'j 'ok. f/jose wfto subdue their voices in the presence of the 
Messenger of God 8 possession (27:40) L-it&JI jUc. i'jjc. ^jil f/ie 
one wfto fta<i knowledge of the Book 9 from (2:79) ^ I> Ija 
f/u's is /ram Go<f 10 [preceded by prep. I>] from the bounty of, out 
of the free will of (28:27) °oA bp but if you 

complete ten [years], it will be a gift out of your own free will. 

(S/O/t c -n-q neck, to twist the neck, notables; to hug, to wrestle, to 
struggle; legendary bird (the phoenix). Of this root, two forms 
occur nine times in the Qur'an: c unuq twice and ijLkl 'a'ndq 
seven times. 

Jje unuq° [n. pi. jli.! "a c naq\ 1 neck (38:33) ojiJl> li^a 
(jjUc-Sflj ant/ /ze started stroking [their] legs and necks [in another 
interpretation: started to smite them, necks and legs, with the 
sword]; *(17: 13) 4i& ^ iJiLL aL&Tjl! jllujj jkj ant/ every human— We 
have made him completely responsible for his own deeds (or, tied 
him to his own destiny) [lit. bound his bird to his neck] 2 leader, 
chief (in an interpretation of verse 26:4) fUdJI ^> '^c. 'jju Li 'jj 
jjj^U l^S 'j4aU^S cjlka i/ We vraft, We can send down upon them 
from heaven a sign, so that their notables (or, necks) would 



650 



remain bowed before it. 

<-V^/c)/£ c -n-k-b spider, worms that infest honeycombs, to be 
twisted almost into the shape of a ram's horns. Of this root, 
only Cjjjki*]) 3 al- c ankabut occurs twice in the Qur'an. 

ijkic. c ankabut [n.] spider (29:41) Pjikkll o£I "jjj 
but the frailest of all houses is the house of the spider, * jiSiil 
name of Sura 29, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 41 to the home of 'the Spider' . 

j/o/g. °-n-w to be humble, to be subservient, to yield, to show 
humility, to submit, to humble oneself; to take by force, force, to 
take as prisoner of war, to be imprisoned; to show interest; to take 
something; to mean, meaning; title. Of this root, only cs^ c ana(f) 
occurs once in the Qur'an. 

Uft c ana u [v. intrans.] to become servile, to become humble, 
to be lowly; to become submissive, to bow (20:111) i jVj 1 ' pj^j 
f jjSII ^aJl faces will become humble (or, downcast) before the 
Living, Eternal One. 

j/— */£ °-h-d covenant, agreement, promise; purity; safe conduct; to 
enjoin; to frequent; agreed time; known place; to inspect, to look 
for. Of this root, three forms occur 46 times in the Qur'an: 'V- 
c ahida six times; "jaIc c ahada 11 times and "4=- °ahd 29 times. 

'ip. c ahida a [v. trans., with prep. Jl] 1 to charge, order, 
command (2:125) 'J^ \'j^= 'j JjcU^Ij ^rj.) Ut^ij We 
commanded Abraham and Islmiael, 'Purify My House' 2 to make 
a covenant (7:134) ^c. Uu l&j Ul j-jI J**J* U Moses, pray to 
your Lord for us by virtue of the covenant He has made with you. 

jaI* c ahada [v. Ill trans.] 1 to make a covenant with (9:1) 'o^\ 
'q£ 't> '^jjaIc. f/iose of the polytheists with whom you have 
made a treaty 2 to promise, to pledge (33:23) I j&^> JU-j 'o±u>11 t> 
<Jc IjiSkli. U among the believers are those [lit. people] who 
were true to that which they pledged with God. 

c ahd [n.] 1 covenant, pact (2:100) i£j I UisJ 



651 



*(4i> how is it that whenever they make a covenant (or, a pledge), 
some of them will renege on it? 2 a time of a past occasion or 
experience (20:86) JUJ has it been too long for you? 

[since your receiving God's assistance? or, since I [Moses] have 
been among you?] [also interpreted as: did the time of the 
Covenant seem too long for you?]. 

Ol—^/t c ~h-n wool dyed in several colours, broken branches still 
attached to the tree, to relax. Of this root, only *al- c ihn 
occurs twice in the Qur'an. 

'6& c ihn [mass, n.] multi-coloured wool (70:9) JtkJI qjSjj 
and the mountains become like tufts of multi-coloured wool. 

£/VS. °- w -j ivory, to be crooked, to be curved/twisted around, to 
bend up, to twist, to lean to; to divert. Of this root, only jr'jc. c iwaj 
occurs nine times in the Qur'an. 

jr> °iwaj [v. n./n.] 1 crookedness (18:1) '^j ukil J*. Jji 
Ik^e. <i Jjtkj who sent down the Book to His servant and made it 
free of crookedness 2 jutting up, peak (20:107) Vj ^-'jp 1*js </j5 V 
lit with no peak or trough in it for you to see 3 deviation, straying 
away (20:108) <i V ^I'J 'aJ^n on that Day, they will 
follow the summoner, from whom there will be no escape (or, who 
makes no exception in calling to all) 4 distortion (39:28) lljc UVja 
^ lsp an Arabic Qur'an, free from any distortion. 

j/j/g. c -w-<i stick, pole, branch of a tree; to go back, to rescind, to 
accrue, to be accustomed, habits, to repeat, to be experienced; 
appointed time or place, anniversary, feast day; to change to, to 
change; to visit. Of this root, seven forms occur 63 times in the 
Qur'an: 'ii. c ada 18 times; '^Lyu c id 16 times; jjc.1 "u c Tda twice; 
jjijUi c a 3 idun once; ^ ma c ad once; ili- c ad 24 times and jjc- Tc? 
once. 

c ada u [v. intrans.] 1 to return (7:89) J^jL <^s U!i y //" we 
were fo return to your religion 2 to turn into, to become, to go 
back to a previous state (36:39) jjk'jiK 'ii, jlk Jjli« JU'Ja j^allj 
f^jill awtZ ffte moon, We nave sef if in phases until it goes back to 
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being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

jju yu c Td [imperf. of v. IV 'Ic\ "a c ada trans.] 1 to bring back, 
to restore (17:51) 't> 'oj^Ju^i then they will say, 'Who will 
bring us back?' 2 to return, to send back (20:55) ^Uak \^ 
jxSl»j owf o/ Zf We created you, into it We will return you 3 to 
repeat, to reproduce (85:13) ls.jjj ja ajJ //e it is who initiates 
(or, originates) and repeats (or, brings back); *(34:49) U«j jaJI »lk 
luu Uj JLU1I ?/ie 7rMf/z /zas come, falsehood is dumbfounded, 
vanquished, powerless [lit. unable to initiate or repeat]. 

Jjet 3 w e itf [pass, of v. IV] to be brought back (22:22) l^a I jiJ 
f/iey w/ZZ be returned into it. 

ijli c a '/<f [act. part.] one who returns, one who repeats (44:15) 
'jjijUi J^jj !>LJa JiJI I jL&s IjJ We are holding the torment back for a 
while-you are sure to return [to us] (or, to repeat your misdeeds). 

jIjL* ma c a<f [n. of place or time.] appointed place or time 
(28:85) f-U Jh &VJ //e w/ZZ weZy Z?e returning you to an 
appointed time/place. 

jlc. c a<f [n.] an ancient Arab tribe descended from Shem, a son 
of Noah and ancestor of the Semites (Gen. X.21), and described 
as being of giant stature *(7:74) >j 'j^ ;uk. J»SJ«k jj I jjSiU <:/;/<:/ 
remember when He made you successors after c ad. 

The people of c ad were a great tribe that dwelled in 3 al- 3 ahqaf 
(q.v.) a vast hilly desert region said to have extended between 
Oman and Hadramawt in Arabia. Their main city 3 iram (q.v.) was 
described in the Qur'an (89:7-8), as the city of lofty pillars, the 
like of which has never been created in the land. When their 
brother, the prophet Hud, warned them against their worshipping 
of idols (said to have been the Goddess 'aflat, q.v.) they called 
him a liar. They were punished for denying God and their mighty 
city was destroyed by a terrible wailing wind (69:6) that levelled 
everything to the ground and left the inhabitants strewn around 
like felled palm trees. 

I* c id [n.] festive day, feast day, festival (5:114) l&k Jji lij 
U jaJj tifjU I'jjc. lii Qj<2 fXZA 't> s'jijU our Lord, send down to us a 



653 



table from heaven so that it may become a recurring festival for 
those of us who are present and future generations. 

c -w-dh refuge, protection, curtain, hideout, to seek refuge, to 
invoke the protection of; amulet, charm, incantation, tight circle. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur'an: ilc ' adha 
10 times; jj&i °u c idh once; i*£J °ista c idh four times and iU- 
ma c adha twice. 

ite °ddha u [v. intrans.] to seek refuge, to seek protection 
(72:6) t>JI i> J*. ji 'oy>J>u o^V 1 "<> J "a 15 and that there have 
been [certain] members of the human race seeking protection 
with [certain] of the jinn; *( 114:1) o-Ull LTjj ijiS [an invocation 
seeking God's protection] I seek refuge with the Lord of people. 

u c idh [imperf. of v. IV ilel °a c adha, trans.] to place under 
the protection of, to commend to the protection of God (3:36) <^lj 
fja-jll (jliu^JI t> ^jj'j and I commend her and her 

descendants to Your protection from Satan, the accursed. 

i*Z>Ji °ista c idh [imper. v. X, intrans.] seek refuge, invoke the 
protection of [God] (41:36) <UL, then seek refuge with God. 

'Ajla ma c adh [v. n. used adverbially] being in the refuge of, 
being in the protection of *( 12:79) Ue-li. UVj i> VI ilk 'J aIii iU«^ 
iiit God forbid that [lit. /w<? seefc/ God's protection lest] we 
should take [anyone] other than the one with whom we found our 
property. 

j/j/g. c -w-r loss of an eye, to be one-eyed, to be vulnerable, bad 
word, bad deed, defect, shame, something to be kept from the 
eyes, infamous person; difficult, uncharted road; to fall prey; to 
borrow. Of this root, two forms occur four times in the Qur'an: 
s'j'jc- °awratun twice and cljjc c awrat twice. 

Sj> c awratun I [n., pi. cA'jje- c awrat] 1 [jur.] parts of the body 
which should be hidden from the eyes (24:31) I jji^k 'o£& J 
f Uill plj'ji ^ or children who are not yet aware of women's 
nakedness 2 [jur.] time of privacy, that time of the day or night 
when grown-ups are in seclusion and can lay down their garments 
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and, therefore, cannot be seen except by certain people of their 
kin (24:58) ^1 ^ 'cJ&'j °£&4 °c£L 'cJ& ' 'oik ^ 

P*j Ilfcoj ? c> f^^S o j'* 1 uss^j J^ 1 I> X-^'j* '-^ 

°f2 pi jjc. dj^ii f.Lijill sil^. yow w/io believe, let your slaves and those 
of your family who have not yet reached puberty ask, on three 
occasions, your permission [to enter in your presence]: before 
the dawn prayer, and when you lay your garments aside al 
midday [siesta], and after the evening prayer-[these are] three 
times for privacy/nakedness for you II [quasi-pass, part.] 
vulnerable, easy to rob, easy to attack, exposed (33:13) '"q\ 'd^jk 
'e'jjc Uj J£ saying, 'Our homes are exposed. ' 

iihlt c - w ~q obstacle, obstruction, impediment, to obstruct, to delay, 
to hinder, to incapacitate. Of this root, only oiy^i 
' 'al-mu' "awwiqin occurs once in the Qur'an. 

£jSjjui mu' 'awwiqin [pi. of act. part. Sr^ nui'awwic/] one who 
hinders, one who obstructs (33:18) 'cgytA <ill ja God may 
know [take to task] the hinderers among you. 

J/j/g c -w-l to swerve; to be unjust; to have a large number of 
children; to increase; to be dependable. There is a degree of 
overlapping between some derivations of this root and the root 
d/ij/t c -y-l (q-v.), particularly in the associated concepts of 'to 
have many children'. Of this root, only I jl j£ ta c ulu occurs once in 
the Qur'an. 

Jjiu ta c ul [imperf. of v. intrans. JU- c ala] to deviate, to stray 
from the correct path, to be biased (4:3) U '} sjaJj* I jbSu vf 'fx*, 'jji 
Ijijki V? (jj'J ^ °j£jCd but if you fear that you cannot be 
equitable, then [marry only[ one, or [turn to[ [lit. what your right 
hands own] your slaves, in this way you are less likely to deviate 
[from the proper way] (see J/is/g c -y-l). 

?hlt c ~w-m year, to hire on a yearly basis; to swim, to float and to 
run fast. Of this root, two forms occur nine times in the Qur'an: 
"fx. c am eight times and c amayn once. 

ft* °am [n. dual. o^ti. c amayn] a year (29:14) VI '<-ii J^ji dJa 
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Ui. 'qu^. a«<i /ze stayed among them fifty years short of a 
thousand. 

O/j/g. c -w-« herd of zebras; to be in a middle state, being 
middle-aged; tall palm tree; helper, backer, to assist. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Our' an: 'ana twice; jjl«u 

t a' aw ana twice; 'u»£-j nasta c Tn four times; y*£-i musta c an twice 
and y'jo c awan once. 

'a' ana [v. IV trans.] to assist (25:4) ojj*~ Ic - 
and other people helped him with it. 

ta c awan [imper. of v. VI intrans.] help one another, 
cooperate with one another (5:2) tsjisflj jJI ^ I jjjUuj a«J r/.v.v/.v/ 
eac/i other in charity and pious actions. 

'(•yjuLiJ nasta c in [imperf. of v. X intrans.] to seek assistance 
(2:153) s^l^lj JL^o \ seek help through steadfastness and 
prayer. 

^lii^> musta c an [pass, part.] one whose assistance is sought, 
one who is beseeched (12:18) uj%-^ ^ J^- 'cjj&^& '^j and it is 
God whose help is sought in [overcoming] what you describe. 

"d*jp c awan [quasi-act. part.] (of an animal) neither young nor 
old, middle-aged (2:68) ^ 'Jjj 'dfje. jSj Vj ^ # is « 

cow [which should be[ neither too old nor too young, but in- 
between. 

&je-L*ma c iin (see cJ%J?m- c -n). 

h'/di/Z c -y~b large sack, bag for holding clothes and other 
belongings, bosom, confidant; to cause to be defective, to 
damage, to slander. Of this root, only Luc! °a°Tb occurs once in 
the Qur'an. 

Lufri °a c Tb [imperf. of v. LAe c aba trans.] to render defective, to 
damage (18:79) fe^t 'J c^'Ja and I sought to damage it. 

j/if/t °-y-r donkey, zebra; chief; pupil of the eye; to run away, 
vagabond; caravan, to measure; infamy, to exchange insults; to 
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borrow and loan. Of this root, only j#. c ir occurs three times in 
the Qur'an. 

c Tr [coll. n., n.] camels, caravan of camel, pack or herd of 
animals (camels, donkeys or mules) (12:94) '^a jl\ Ji pil^a llij 
^jLjj jcjj iafy then, when the caravan had left [the town] 
behind, their father said, 'I perceive Joseph 's scent. ' 

o»l(slt c -y~ s camels of good stock, camel breeding, yellowish white 
(i.e. the colour of such camels). Philologists almost unanimously 
attribute the proper name c Tsa, to a borrowing from either 
Hebrew or Syriac. A few, however, regard it as a derivation from 
forms associated with the concepts of camels of good stock and 
guidance. Of this root, only c Tsa occurs 25 times in the 

Qur' an 

c Tsa [proper name] Jesus (4:171) ojl Jj^. ^aiJI 
J jlij the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur'an, being mentioned over 25 times in the text. He is 
identified as being a Prophet sent to the Children of Israel and as 
a recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular 
emphasis is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The 
Qur'an refers to the miraculous nature of his conception, 
describing his mother Mary as a chaste woman (5:75). Reference 
is also made to his being bestowed with the ability to heal 'the 
blind and the leper' and to raise the dead (5:110). The Qur'an 
emphatically refutes the Christian doctrine of the Trinity at a 
number of junctures, referring to Jesus in the same vein as other 
venerated Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it 
uses the account of the creation of Adam to highlight parallels 
between Adam's and Jesus' status and conception (3:55); in a 
number of instances Jesus is described as being supported by the 
'Holy Spirit' (2:87). Critically, the Qur'an refutes the notion of 
Jesus 's crucifixion, stating that he 'was not killed, nor was he 
crucified, but so it appeared to them' (4:155; 3:55). 
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ij'lislt c -ysh state and way of living, life (particularly of animals), 
to live, to make one's home in a particular place or with a 
particular person, livelihood. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur'an: c ishatun twice; Ui^ ma c ashan once; 
ma'ishatun three times and oUj" ma° ayish twice. 

c Tshatun [v. n./n.] way of living, mode of living (69:21) 
<i^=\'j <^p. j^a and so he will live a pleasant life. 

(jiljui ma c ash [v. n./n.] toiling for a livelihood; a livelihood, a 
living (78:11) UiU^ 'J^A\ U]*Vj and We made the day [for earning] 
a living/for toiling. 

"<&jxa ma c Tshatun [v. n.; n., pi. ma c ayish] state of living, 

manner of living; victuals, means of subsistence, livelihood 

(43:32) Ui J J stLJ ^ ffi.V" '(4& We apportion out among 
them their livelihood in this life. 

d/is/t °-y-l children, family, to have many children; to be underfed, 
to be dependent, to be poor; to deviate; to be conceited, to walk 
with a conceited gait. There is a certain degree of overlapping 
between this root and the root J/j/£ °-w-l (q.v.), whereby the 
sense of 'to have many children' might be derived from either. Of 
this root, two forms, maybe three, occur once each in the Qur'an: 
'a J ilan; ^ c aylatan (and, possibly, I ji J=u ta c ulu). 

Jjle e a ,, /Z [act. part.] one who is in straitened circumstances, 
one who is needy, impoverished (93:8) ^Vjj and did 

He not find you in need and make you self-sufficient? 

aJjc c aylatun [v. n./n.] being in straitened conditions, poverty, 
want (9:28) *U 'J <Lia '<> iill £uiu Ui'j^a <fc JuLL 'Jij and if you fear 
want, God will enrich you of His bounty, if He wishes. 

Jj*2 ta c ul [imperf. of v. intrans. Jc °ala] to have too many 
children (in an interpretation of 4:3) Ijljki ^ ^lli that is nearer 
(i.e., more likely) [cause] for your not having [too[ many children 
(see J/j/t c -w-l). 

°-y-n eye, eyesight, to see, to have beautiful eyes, to injure 
the eye, to give the evil eye, to spy, to ascertain, notables; water 
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spring; group of brothers. Of this root, six forms occur 66 times in 
the Qur'an: o£ c ayn 18 times; c aynan seven times; 'dJ*. 
c uyiin 10 times; "c&>\ °a c yun 22 times; °in four times and "ogU 
ma c in five times 

J^ift ayn c [n.] I [ dual °aynan, pi. :, a c yun] eye (90:8-9) 
jaiLij UUJj jjic a] J*kj did We not give him two eyes, a tongue 
and two lips?; *(3: 13) ls'j '^JJi they see them twice 
their number with their very eye; *(28:9) ^Uj ^ Jx. iy a source of 
happiness/comfort for you and me [lit. a settling of an eye for you 
and me]; *(102:7) agull df- P and you will most definitely 

see it with [lit. the eye of absolute certainty; *(20:39) ^ '^L^£j 
^ic that you might be reared under My own eye; *(11:37) ^i^l j 
U^ftL ^liill build the ark under Our protection, by Our inspiration 
[lit. under Our eyes]; *( 12:84) Jjkil ^> il£c. I 'l'Kfl j and /us eye* 
became blind [lit. white] (or, became flooded with tears) out of 
grief; *(15:88) ££u V Jo nof crave, do not look longingly at, 
do not envy, do not covet [lit. do no? stretch your eyes]; *(21:61) 
yilll jSe.! ^ Ijjli &n'«g «/m before the eyes of the people, 
openly, for all to see II [dual J^- c aynan, pi. jj£ € uyun] water 
spring (76:6) 'i# 1*j l&c. a spring from which God's 

creatures drink. 

b# c m [pi. of quasi-act. part. *l£c. c ayna : '] with large beautiful 
eyes (37:48) £«e. or^lS pkiicj wifft fftem w/ZZ spouses- 

modest of gaze and beautiful of eye. 

"c#xa ma c in [n./n. of place.] spring, water source, flowing water 
(23:50) J J ^ ?'Ju ^^JVj and We brought them to 

shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

l§ I l$ It °-y-y incurable disease, fatigue, to be ineffectual, to lack the 
ability or the strength to complete a task; riddle, inability to 
express oneself, to become dumbfounded. Of this root, only ^jc. 
"ayiya occurs twice in the Qur' an. 

yjft °ayiya a [v. intrans.] to be incapable of doing something, 
to be incapable of acting in a certain way (50:15) JjVl oklL. 
were We incapable of the first creation? 
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ca^SI ^al-ghayn the nineteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced uvular fricative sound. 

j/<_j/£ gh-b-r dust, earth, to gather dust, to remain, to depart, 
previous time; devastation, famine, poverty. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur'an: s yt- ghabaratun once and 
jjjjjlc ghabirin seven times. 

^jjjle. ghabirin [pi. of act. part. jjIj=- ghabir] those who remain, 
who stay behind (29:33) o^uil > ^ VI a^iUffg 
shall save you and your household, except for your wife-she will 
be among those who stay behind. 

ghabaratun [n.] dust covering, layer of dust *(80:40) 
s'jjc. l^Ic. 'f^ji sjljj but some faces will have a layer of dust on 
them, will be very gloomy. 

O/^lt gh-b-n to forget, to be lacking in judgement; to weaken, to 
deceive. Of this root, only ^jUj taghabun occurs once in the 
Qur'an. 

l«Uj taghabun [v. n. of v. VII "u^U" taghabana] attempting to 
deceive one another, running each other down, bickering, 
outdoing one another, mutual forgetfulness/neglect *(64:9) fJ y 
jjUjII Day of Judgement [lit. the day of bickering, or, of mutual 
neglect]; * jjUiill name of Sura 64, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 9 to the 'Day of Judgement." 

gh-th-w debris, scum, dry vegetation, wanting to vomit. Of 
this root, only *l3fc ghutha" occurs once in the Qur'an. 
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ghutha" [n.] scum, flotsam, dry vegetation, debris (87:4- 
5) ij'jJ ilic- <S«i <jC->JI jrj±.f (^iSI'j w/io brought out the green 
pasture, then turned it into [dark] debris. 

j/^/t gh-d-r puddles of rainwater; to leave behind, to double cross, 
to depart; long plaited locks of hair. Of this root, only jjUj 
yughadir occurs twice in the Qur'an.. 

jiii yughadir [imperf. of v. Ill, trans.] to leave out, leave 
behind, depart from (18:49) VI i'jtfi. % = ^ 'jM V IS* Ju 
UU^J what is it with this record?! It does not leave a small deed 
or a large one but it has counted it?! 

<i/ J /£. gh-d-q great volume of water, heavy rain; fertile land, 
comfortable living, generosity of character. Of this root, only jjc. 
ghadaq occurs once in the Qur' an. 

Jjc. ghadaq [v. n. used adjectivally] abundant, plentiful, 
copious (72:16) laic. iU '£\jkJi AaijLlI Jfe. I y&J, j °Jj if they were 
to be upright on the path [the Faith[, We would give them to 
drink water in abundance. 

gh-d-w time between the break of dawn and the rising of the 
sun, to do things during such time; the morrow, future. Of this 
root, five forms occur 16 times in the Qur'an: Ijc. ghada three 
times; jc. ghad five times; "jic ghuduww five times; sIjc. ghaddlun 
twice and eljfc ghada 3 once. 

Ijc ghada u [v. intrans.] to go in the early hours of the morning 
(68:25) uui- 5 /j^ 'j-^j ear/y, &<?ra? f/ie/r purpose 

[of depriving the poor[. 

jc g/iaj I [n.] tomorrow, the future (59:18) Jii U> "a^ jksfj 
and let every soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow II [adv. of time] 1 tomorrow, on the day after today 
(12:12) sjaJjj ^j'jj lie. \ZU <Lo'J send /»'m wjY/j ws tomorrow to run 
about and play 2 in the future (31:34) lie. liU ^ ^jiu Uj and 
no soul knows what it will reap in the future [lit. tomorrow]. 

jjfc ghuduww [v. n/n.] 1 the early hours *(24:36-7) l*ja £4-4 
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5011 jki °(jc "gi Yj s'jUj 'f^Jj V Jlkj JUaVI j jiillj people who are not 
distracted from the remembrance of God by either merchandise 
or sale offer praise to Him constantly [lit. morning and evening] 
in them [houses of worship] 2 the act of going out, the outward 
trip (34:12) "J^ Ujic. yji jUXJj and [We subjected] the wind to 
Solomon; its outward journey [took[ a month. 

SlJiil :, al-ghadatu [n.] the morning *(18:28) s!j±JIj 
morning and evening, constantly, all the time. 

ghadcf [n.] midday meal (18:62) lilic. lil'* iUil Jli /ie saz'd 
to /m's servant, 'Fetch us our lunch! ' 

<-j/j/£ gh-r-b sunset, the west, to travel westward; to leave home, to 
become a stranger, strange, obscure words; high sea waves; crow; 
black men. Of this root, eight forms occur 19 times in the Qur'an: 
Lj'jc. gharaba twice; ^jjt ghurub twice; lj j^A °al-maghrib seven 
times; o^J^\ 'al-maghribayn once; ljjULJ 'al-magharib twice; 
y> gharbiyy twice; J jc- ghurab twice and ljJ jc. gharablb 
once. 

ljjc. gharaba u [v. intrans.] (of the celestial bodies) to set 
(18:86) t^c. ^ L/jij Ujkj ^-i-ill Ljjm jij lil J^. till, when he 
came to the place/time of sunset he discovered the sun setting into 
a murky pool. 

mjjc. ghurub [v. n.] setting of the sun (50:39) JjS '<£fj S^-i 
t_i Jjkl\ J£j uZcuSti f jL celebrate the praise of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting [constantly [. 

<-iJlA\ "al-maghrib [n. of place/time; v. n.] 1 the West, time or 
place of sun setting; sun setting (2:115) I jIjj Uiti Lj (jjl&JI aJTj 
;dll jLia f/ie £'(35? ant/ f/ie West belong to God-wherever you 
turn, you will find [lit. there is] God's Face 2 place where/time 
when the sun sets (18:86) pi J* L>ji5 U'ikj ,^^1 '^j^ g lij jSk 
AiA fr'/Z, w/ien /ie came to f/ie place/time of sunset he discovered 
the sun setting into a murky pool; *(73:9) u ji^llj jj^uil Goc? 
o/Goc? o/AZZ [lit. zTie £a^f and the West]. 

^jLfl 3 al-maghribayn [dual n. of y>u maghrib] interpreted 
as either the two places where the sun sets at the summer and 
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winter solstices or the two setting places of the sun and the moon 
(55:17) oSji^l! i-ij j c$ Lij Lord of the two risings and Lord of 
the two settings (or, the two places of rising and two places of 
setting). 

LjjUUil "al-magharib [pi. of maghrib] the various places 
where the sun sets throughout the year, or the setting places of all 
the stars and planets (70:40) ... "q/j.-^ Uj ljjU^Ij jjC&jl LTjj '^J\ bu 
no indeed, by the Lord of the rising-places and setting-places [ of 
planets?], We are well capable ... 

IfijF gharbiyy [quasi-act. part.] western, westerly, of the west 
(24:35) Vj V p jL'j j&'J+* s'j*-5 I> is J) fuelled from a 
blessed olive tree, neither of the east nor of the west. 

ljI jc. ghurab [n.] raven, crow (5:31) lP=jVI ii»ju Ojc. djWja 
o GoJ sen? a raven scratching the earth. 

ijjjIjc. gharabib [pi. of n. <-nij. ghirblb, used adjectivally] 
black, jet (black) (35:27) '^>j W' j^j L>~h i'4 <JM '<>j 
ij^and in the mountains, there are tracks/layers of white and red 
of various hues, and jet black. 

j/j/t gh-r-r white spot on a horse's face, first day of the month; 
blank, of clear complexion, to be foolish, to be simple minded, 
gullible, inexperienced; to deceive, to make vain promises, to lull 
into false security; conceit, self deception. Of this root, three 
forms occur 27 times in the Qur'an: jc. gharra 15 times; jjjc. 
ghurur nine times and jjjc. gharur three times. 

jc gharra u [v. trans.] 1 to cause to be vain, to cause to be 
conceited, to cause someone to have false ideas about himself 
(8:49) J4^p ?Vja > "o±j* '^rjj& <J 'ojiSj 'jjSalill Jji i) aw<i 
[remember] when the hypocrites and those who have sickness in 
their hearts said, 'The religion of these people has made them 
vain' 2 to delude (57:14) ^jU&l ^jc-'j and false hopes deluded you 
3 to cause to think lightly of, to falsely embolden (82:6) '^jt- I* 
^jjSII iv/jfl/ has emboldened you against your generous Lord? 

jj> ghurur [n./v. n.] 1 deception, guile (7:22) jjlw t^V'-ia 50 
Zie Zerf f/iem on w/f/z guile 2 illusion (3:185) ^ VI tiill sUkil 
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jjjill and the present life is only the pleasure of illusion 3 
delusion (17:64) Ijjjt V] o 15 ^' f*'- 5 ?^ Satan promises them 
nothing but delusion. 

jjjft ghariir [n.] deceiver, epithet for the Devil (31:33) f&jij Vj 
jjjill aw<f <fo nof Zef f/ie Deceiver delude you about God. 

"-tyj/f. gh-r-f to draw water with one's hand, to scoop water up, 
ladle; well with water almost level with the mouth; room above 
ground level; places of honour; fast moving camels. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: <-i'js&l °ightarafa 
once; ii'jt. ghurfatun twice; <_ijt ghuraf three times and cAi'jt. 
ghurufdt once. 

tijjftj °ightarafa [v. VIII, trans.] to scoop (with the hand or 
with a scoop) (2:249) 4i'jc. <_i^jcl <> V) except for the one who 
scoops up with his hand just one handful. 

Aije ghurfatan I [n. of unit.] one scoop (with the hand or with 
a scoop) »i Aijc. UijjcI j> V] except for the one who scoops up 
with his hand just one handful II [n., pi. <_ij& ghuraf and olajt 
ghurufdt] room above ground level; elevated positions, places of 
honour (39:20) <> lsJh ^» <-«>■ '<> «_i'jt ^ J4ij 1^1 'jjill pSJ 
jl^&l l^kj £>m? f/zose w&o are mindful of their Lord, for them are 
lofty chambers above which are lofty chambers built, with 
streams flowing beneath them. 

<3/j/t gh-r-q to sink, to be submerged, to drown; to go to the 
extreme; to be preoccupied, to engross. Of this root, five forms 
occur 23 times in the Qur'an: jj&l 'aghraqa 16 times; I jS jc.1 
3 ughriqu once; jjc. g/iara once; £>& gharaq once and uAr" 
mughraqun four times. 

Jjft! °aghraqa [v. IV, trans.; pass. v. jjci 'ughriqa] to cause 
to drown (26:120) 'jjO j^j USJ&f p then We drowned the rest. 

<j> gharq [v. n.] going to the extreme, all the way, violently, 
strongly, energetically (in an interpretation of 79:1) lijc. pttjillj 
&y f/iose pulling out forcefully. 

Jjc. gharaq [n./v. n.] drowning (10:90) Ji (j'>JI aSjJ lil ^ 
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£±uA* till when drowning overtook him he said, 'I believe. ' 

tijAju* mughraqun [pi. of pass. part. <jj" mughraq] one who is 
drowned (11:43) o^'j^ j> u 1 ^ £j*S J^-'j and the waves 
came between them and he was among the drowned. 

?/ -j/t gh- r - m l° ss > financial liability one takes upon oneself, to be in 
debt; lasting torment, aching love, fondness, heart; (of heat) 
scorching; opponent. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: q** gharimin once; U jt gharaman once; 
maghram three times and mughramun once. 

Co* gharimin [pi. of act. part. ?j£- gharim] debtors, those 
incurring debts as a result of helping others (9:60) ? Ijiiil olSiLall UJ 
[... jliil'j ... alms are only for the poor [...] and the ones who 
incur debt in their helping of others and in the way of God. 

Ujc. gharaman [v. n./n.] constant severe [torment], clinging, 
lasting (25:65) U.ljc. 'JS l$jlic. °Ji Lili. li. i_i JU lij owr Lore?, 
tara away from us the chastisement of Hell, for its chastisement is 
a dreadful, lasting anguish. 

?Jla maghram [n./v. n.] a liability, particularly financial, 
incurred not as a result of one's own action; unjust fine or 
penalty, loss, debt unjustly incurred, imposition (9:98) sJ'jeVl i>j 
Uji^ jii d iki ',> arc<i of f/ie desert Arabs are those who consider 
what they spend [in the cause of God] as a financial imposition. 

Cx^jt* mughramun [pi. of quasi-pass. part. f >l mughram] 
tormented, left with heavy loss/debt (56:66) bj-j** 5 U We are 
burdened with the debt [over what we have spent] (or, we are 
faced with destruction [because of the loss of our livelihood]). 

j/j/g. gh-r-w to glue, to stick; wonder, allurement, to tempt; to 
incite, to rouse against, to stir up. Of this root, only lijfcl 
''aghrayna occurs twice in the Qur' an. 

<sjp\ "aghra [v. IV, trans, with prep, j] 1 to incite, to rouse, to 
tempt, to encourage someone to take action against (33:60) 'jil 

'dhjul j o^j- '^j^ (jl tlfcjr^' j 'ojQ^ 1 if the 

hypocrites do not desist, nor the ones in whose hearts is sickness, 



j/We 
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nor those who cause unrest in the city, We will rouse you against 
them 2 to stir up (5:14) ^L^ullj SjliJI J44h \%J& so We stirred up 
enmity and hatred among them . 

gh-z-l spindle, yarn, to spin; courtship; gazelle. Of this root, 
only Jjc. ghazl occurs once in the Qur' an. 

J> ghazl [n./v. n.] spun yarn; spinning (16:92) Jj$£ IjjjS Vj 
lilii s'jS '(> l^jjc t -r . ^i ant/ t/o nof £>e Z/fe a woman who unspins 
her yarn into fibres after [it has attained] strength (i.e., do not 
fall into disunity having attained unity and strength). 

j/j/t gh-z-w to intend, to seek something, to strive; to invade a 
territory, to carry out a military offensive; sense, signification. Of 
this root, only J$. ghuzza occurs once in the Qur' an. 

t/jfc ghuzza [pi. of act. part. ^ >=■ ghazl] one who is 
participating in a military campaign, one who invades the 
territory of others (3:156) Ijjt. I j o^Ji\ <J \ f*j± li] when they 
were journeying in the land or were engaged in military 
campaigns. 

titbit ghs-q evening dusk, darkness of the night; bright red; 
extreme coldness, pus, foul fluid, to pour out, (of the eye) to 
water. Of this root, three forms occur four times in the Qur' an: 
S^t ghasaq once; &>\±. ghasiq once and jll-c. ghassaq twice. 

<>« ghasaq [n.] dusk or darkness of the night (17:78) fillall ^ 
cPI S^t- Jt\ (jiuill establish the prayer at the going down of 
the sun (or, f/re f/me if goes past its zenith) until the darkness of 
the night. 

J*i*. ghasiq [act. part./n.] one entering into darkness; the 
moon; night or early part of the night (113:3) LsSj lil 'j^j 
awJ o/ evil of the darkness when it descends [also interpreted 
as: the night, the moon, or, the Pleiades] when it prevails. 

jllac. ghassaq [intens. act. part./n.] pus, dark, foul fluid (38:57) 
jjtl>c.j J^k oj5jiia |j* all this [will be theirs], let them taste it- 
scalding water, a dark, foul fluid. 
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d/w/t gh-s-l washing, dirty water left after washing, to wash, to 
bathe, washed clothes, bath, washing place, filth. Of this root, 
four forms occur once each in the Qur'an: I jult] °ighsilu; \ jLiiu 
taghlasilu: _Ui^> muglitasal and j&*e. gliislin. 

'ighsil [imper. of v. trans.] [jur.] wash, carry out the 
ablution in the prescribed manner (5:6) Jft J^jjj'j 5^* j^j ' jl^^ 
jilj^ll vra.v/i your laces and your arms [lit. hands]. 

d^iu taghtasil [imperf. of v. IV. intrans.] [jur.] to wash 
oneself, to perform ritual body washing in the prescribed manner 
(4:43) IjLiu ja. [...] \+L Vj nor [should you pray] when you are 
in the state of being junub (q.v.) [...] until you have bathed. 

Ju^« mughtasal [n. of place/n.] a place for washing or bathing, 
water in which to bathe (38:42) IJ'jXj ijlj J-^> Ija f/i/s w coo/ 
[water] for bathing in ana' for drinking/as a drink. 

ghislin [n.] filth, pus (69:36) o^t- I> k\ fUL S/j one? no 
/ooc? [for him] but of filth. 

j/otyg. gh-sh-w to cover, to seek cover, to conceal; to overcome; to 
faint; to visit frequently. Of this root, 1 1 forms occur 29 times in 
the Qur'an: ^St ghashiya 12 times; tr >iij yughsha once; ^St 
ghashsha three times; ^-ici ^aghsha three times; ^i^f ^ughshiya 
once; taghashsha once; ^SiSJ °istaghsha twice; 

ghashiyatun twice; oil > ghawash once; s jUi ghishawatun twice 
and ^jjJmL. maghshiyy once. 

ljj-c. ghashiya a [v., trans.] 1 to cover up, to enshroud, to 
envelop (14:50) jlsS J4a jVj <j-2*jj will cover their faces 2 to 
envelop (44:10-11) o-US cM4> f 1 -^' ^ J>°_« the Day when 

the sky brings forth visible smoke that will envelop people 3 to 
overpower, to overtake (3:154) J£u 4i3J=> t4 Juu ll>Uu a steep w/i/c/i 
overtook a group of you. 

'u&xi yughsha [imperf. pass, v.] to be covered, to be enveloped, 
to be overcome; to faint, to lose consciousness *(33:19) 4jk LS 2^ i 
ciJA j> fainting because of [the approach of] death [lit. to oe 
enveloped by the approaching death]. 
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ghashsha I [v. II, trans.] to completely cover, to envelop 
(in one interpretation of verse 53:54) iS &- U. UUii and so He 
enveloped them in whatever enveloped them [He had them 
engulfed in disaster] II [doubly trans] to cause something to 
cover or to overcome something else (8:11) ai« ^Uull fo.iiij il 
remember when He made slumber overcome you, [bringing] 
inner peace from Him; (in one interpretation of 53:54) ^^t. U UUii 
He caused to envelop them [by means of] whatever he used. 

jy-fti °aghshd I [v. IV trans.] to completely cover up (36:9) 
'oJji^B V J4s fAl3j"ic.te and so We have covered them, thai they 
cannot see II [doubly trans.] to cause something to cover 
something else (7:54) liuk Aill^ jl^Ill jyil He makes the night 
cover the day, going after it swiftly. 

^*Set °ughshiya [pass. v. V] to be completely covered (10:27) 
Ujk« jill 't> l*L| J4*jVj olici as though their faces were 
covered with bits of the darkening night. 

'u&Z taghashsha [v. V trans.] to cover, euphemism for mating 
(with a female) (7:189) Ui^ UU*j Ilia when he covered 

her she bore a light pregnancy [lit. load]. 

'(j ^ l L A "istaghsha [v. X, trans.] to search or reach for some 
means of covering or wrapping oneself up (71:7) ^ J4*^J I J*?. 
J4jU£ I'jjiiUj J^jlili f/iey p^f their fingers in their ears and pulled 
their clothes over themselves. 

AjJte ghashiyatun [act. part.; fem./n., pi. o 3 ghawash] 
something that covers or overwhelms; a covering, an 
overwhelming calamity (12:107) <S1I uli ;> 4151c. J^jfi 'J I <io 
they feel secure that an overwhelming calamity from God will not 
fall on them?; (88:1) 5*11*11 the Day of Resurrection [lit. the one 
that overwhelms]; * 4*iUil name of Sura 88, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verse 1 to 'the Overwhelming 
Event.' 

SjLui. ghishawatun [n.] covering, veil (2:7) SjLlc. J^al\ (J^-j 
and on their eyes there is a covering. 

AjIc. ^uiLji "al-maghshiyyi c alayhi [pass. part, with prep 'j^] 
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one who is caused to lose consciousness (47:20) 'Jai &!l "ujjM 
cj'j^II 'qa 4jk looking at you [Prophet] with the look of one 

fainting because of [the approach of] the throes of death. 

<->lo*l't gh-s-b to extort, to take by force, to rape, to scrape hair off 
the skin by sheer force. Of this root, only li-a& ghasban occurs 
once in the Qur'an. 

lI^c. ghasb [v. n. adverbially used] by extortion, by force 
(18:79) Ijl-ai. J-ui^ jk iib '(Jbil'jj 'J&'j behind them was a king 
who was seizing every [serviceable] boat by force. 

o*/o*/t gh-s-s choking, to choke, to be crowded. Of this root, only 
"■C^t. ghussatun occurs once in the Qur'an. 

Alac. ghussatun [n.] choking (73:13) ju-ac. 1i U>ui=>j and food that 
causes choking. 

^/o^/t gh-d-b protruding rock; to be angry, to frown; to have a 
severe eruption of small pox; (of the eyes) to swell. Of this root, 
five forms occur 26 times in the Qur'an: Luic. ghadiba six times; 
Ljlac. ghadab 14 times; ghadban twice; L-ij^k* maghdub 

once and i^Ui mughadib once. 

Lu2ac ghadiba a [v. intrans.] 1 to be or become angry (42:37) 
'o/jjij 'ji I jl^c. d Ijjj [even] when they get angry they forgive 2 (of 
God) to condemn (4:93) ^ Luifcj Got/ condemns him, 
and rejects him. 

L^az ghadab [n./v. n.] 1 anger; being angry (7:154) lllj 
LL^iSi when the anger of Moses abated 2 wrath (20:81) Sfj 
^ s ^=t. <A I'jiki a«<i <fo «of exceed f/ze limits in respect to 

it, lest My wrath descend upon you. 

aliwfli ghadban [quasi-act. part.] angry (20:86) j& J>»J* '^'J 
liJ ^Ul^c so Moses returned to his people, angry and 
aggravated. 

^Sc L^y^Sui maghdub c alayhim [pass, part.] ones who are 
subjected to wrath, ones who are condemned (1:7) c^j 'jjjll il j^ 
<-j y. -ni'nW Jji. the path of those You have blessed, not 
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those who are condemned. 

ljJsUl. mughadib [act. part, of v. Ill] one who is being 
contentious, one who is breaking ties with others (21:87) il q}& lij 
5uSc 'jjij y 'J ll^Ui s-^j and [remember] Dhu °al-Nun, [the 
one with the great fish], when he went off breaking ties in anger, 
and thought We would not have power over him. 

o*/o*/t gh-d-d to be tender, to be young; to be affluent; to cast 
one's eyes down, to show humility, to be modest, to check. Of 
this root, only "q^h yaghudd occurs four times in the Qur'an. 

"J*iu yaghudd [imperf. v. trans.] 1 to lower (one's voice) 
(31:19) jj/- 11 ~\ pl'jlaSn jii ~(\ 't^jj^ 'ija j - -' a&lj <^>'"'~ \. ailj 
go a/ a moderate pace and lower your voice, for the ugliest of all 
voices is the braying of asses 2 to cast down (the gaze) (24:31) <Jj 
J> jU-ajf '(> ' J. ^. >»t , j and tell believing women that they 

should lower their gaze [be modest]. 

iJ'/^/t gh-t-sh weak eye sight; (of night) to be dark, to cause to be 
dark; to be difficult; to travel through the land. Of this root, only 
(jiLc.1 "aghtasha occurs once in the Qur'an. 

'jte] "aghtasha [v. IV trans.] to make dark (79:29) W > 
jr'jiij giving darkness to its night and bringing out its 
morning brightness. 

tsM't gh-hy to become full; to cover, to veil, to hide; to be 
overbearing, to become dark. Of this root, only *lLc. ghita 3 occurs 
twice in the Qur' an. 

*Uai ghita' [n.] covering, barrier, veil (50:22) ^ilLc. ^i. Ui>SSa 
jjia. a'j^ja £>wf We /zave removed from you your covering, so 
your sight today is sharp. 

j/u5/£ gh-f-r to cover, to hide; helmet, cloak; large crowd of people; 
to pardon, forgiveness; large increase in wealth. Of this root, 11 
forms occur 224 times in the Qur'an: Jt. ghafara 63 times; j*u 
yughfar twice; 'ji*£J Hstaghfara 40 times; Jit- ghdfir once; jjjali- 



670 



ghafirin once; jjic. ghafur 81 times; jU=- ghaffar five times; jl >=- 
ghufrdn once; s jiiSi maghfiratun 28 times; jUilJ "istighfar once 
and jjjjiijl^ mustaghfirin once. 

jic. ghafara i [v. trans.] 1 to forgive (3:135) Aill VI Ljjjjll 
fl//c/ u7?o forgives sins but God? 2 to pardon (2:284) iUG I>1 j*ua 
ili '(> Liiuj f/iew //e pardons whoever He will and punishes 
whoever He will. 

jijuLl "istaghfara [v. X, trans.] 1 to ask or to seek forgiveness 
of someone (4:64) 'ji*£J j aIII I jjiiiii a J4-ii I jiAt> ij J4i jij 
Up. j UI'jj aJUI I jVji Jj^jil if f/zey, having wronged themselves, had 
come to you and begged God for forgiveness, and the Messenger 
invoked forgiveness for them they would have found God 
forgiving, merciful 2 [no direct obj. with prep, i] to invoke 
forgiveness (4:64) t}JJj\ '£1 'j&ZJ'j and the Messenger invoked 
forgiveness for them. 

jile ghafir [act. part. pi. ojJ^ ghafirun] one who forgives, 
pardons (40:3) Jiij s^I 3*- Forgiver of sins and Accepter 
of repentance; * Jit. name of Sura 40, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 3 to the 'Forgiving Lord', also 
called o-j^l (see c//\ °-m-n). 

jjic. ghafur [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is given to forgiving (39:53) ^jll jjiJI ja aj] 
He is indeed the Most Forgiving, Most Merciful. 

jlic. ghaffar [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is ever given to forgiving (38:66) cJ'jZJi LSj 
jliill jjjjJI U44j o^jVI'j Lord of the heavens and the earth and 
all that is between them-the Mighty, the Ever Forgiving. 

atjic ghufrdn [v. n. used interjectionally] forgiveness, pardon 
(2:285) tuj 'Mjt. [grant us] Your forgiveness, our Lord! 

Vj^LA maghfiratun [v. n/n.] forgiveness, pardon (13:6) 'Jfj 
^Uil s'jii^ jjl and indeed, your Lord is full of forgiveness for 
people. 

J&L>\ D istighfar [v. n.] asking for forgiveness (9:114) 'jk U.j 
ili! liij sV>« I> VI ajjV JuaI'j^I jUii-l Abraham's asking for 
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forgiveness for his father was only because of a promise he had 
made to him. 

Cjij U^A "al-mustaghfirin [pi. of act. part, jaiuli mustaghfir] 
one who asks for forgiveness (3:17) JH&b 'oj J& and those 
praying for forgiveness in the small hours of the night. 

J/<-i/£ gh-f-l to neglect, to overlook, to forget, to be distracted; to be 
simple, to be unmarked; to be anonymous, to be of low birth. Of 
this root, six forms occur 35 times in the Qur'an: taghjulun 
once: Ulae-i 'aghfahui once: JaU. ghcifil 10 times; gha.fi! Cm 17 
times; CxM*. ghafilat once and aIsc. ghaflatun five times. 

J&j taghful [imperf. of v. ^ ghafala, intrans.] to become 
inattentive, heedless (4:102) ffijJ j 'fSSaXi 'dj&u 'j I Jj& 'oa^ -0 
//re disbelievers would [dearly] like you to be/come heedless of 
your weapons and baggage. 

Ji^S 'aghfala [v. IV, trans.] to cause to neglect, to make 
oblivious, to cause to overlook (18:28) U jki '<jc. ajIS Uiic! '<> y=u Vj 
c///<7 <7o 7/0/ v/eM /o /w'm whose heart We have made oblivious to 
Our remembrance. 

Jalc g/ia//7 [act. part.; pi. oJ&t- ghdfilun] one who is 
inattentive, oblivious, heedless (14:42) J^u tk. ^Ailt <J1I Vj 
jjjULkll Jo Tio/ cfeem GoJ oblivious to what the evil-doers do. 

££&a ghafilat [act. part. fem. pi. of V&i. ghdfilatun] heedless, 
innocent, unwary, unaware (24:23) tiSuuil plf.^Vnll 'oi^ bl 

Sja>Vlj Uj&ll ^ I jij pliajlll //lose w/io accuse innocent/unaware 
believing, married women are cursed, in this life and the next. 

ilifc ghaflatun [n.] oblivion, heedlessness, inattentiveness 
(21:1) ojl^ fJic ^ 'jij J^jllaa. (_>»U11 Li'jSa closer to mankind draws 
their reckoning, while they are turning away, in heedlessness; 
*(28: 15) "joa. ^ a/ a moment of inattentiveness, at a moment 
of heedlessness. 

gh-l-b (of the neck) to be thick and long, (of trees) to be leafy 
and full of branches, (of gardens) to be full of thick trees; to 
prevail over, to overpower, to defeat. Of this root, seven forms 
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occur 31 times in the Qur'an: LJc. ghalaba 11 times; LJc. gfuiliba 
four times; ±At ghalab once; ghdlib three times; 

ghalibun 10 times; lj jiL maghlub once and ^ghulb once. 

Lite ghalaba i [v. trans.] 1 to defeat (8:66) s'jjLo ajU 'Ju '^Ji 
j^ujU Ijiiu should there be a steadfast hundred of you, they will 
defeat two hundred 2 [with prep. to prevail over, to 

overpower, to overwhelm (23:106) Isij^ lulc cuAt. lij I jfli they will 
say, 'Lord, our misfortune has overwhelmed us! ' 

ghuliba [pass, v.] to be defeated, to be overpowered, to be 
overcome (3:12) J) 'qJj&jj 'dJ^ you will be overcome and 
gathered into Hell. 

lJ& ghalab [v. n.] defeating, prevailing over (30:3) & I> °=a'j 
'jjjlilo. J^Jc. after having been defeated, they will prevail. 

Ljilc ghdlib [act. part.; pi. ojM- ghalibun] one who is 
victorious, one who overcomes, one who defeats (3:160) ^jl^i °u] 
Lille. its aJII if God helps you, no one can overcome you. 

LjjiLi maghlub [pass, part.] one who is defeated, overcome, 
subdued, vanquished (54:10) °_>^jli '4j li-ia a«<f so /ie 

called upon his Lord, 7 am vanquished, so help me. ' 

ljIc. g/zw/Z? [pi. of fem. quasi-act. part. *Uc. ghalba 3 ] luscious or 
abounding in trees thick with branches and leaves (80:30) Jjl'ikj 
Oc- awJ luscious gardens. 

■la/J/£ gh-l-z to be thick, to be gross, to be strong; to be severe, to be 
harsh, to be firm. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur'an: Jiic.1 "ughluz twice; JakZJ "istaghlaza once; ghaliz 
eight times; ghilaz once and 3Jalt ghilzatun once. 

Jatel "ughluz [imper. of v. Jiic. ghaluza, intrans.] be harsh, be 
strong, be firm (9:73) ^ JiJfclj a#^ij jUtf A*k ^ 
Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be 
severe with them. 

Mi*l 3 istaghlaza [v. X, intrans.] to become thick, to thicken, 
to gain thickness (48:29) *k±» jc ij'jLAk JikLii VJjfi itku ^'jai ^j'jk 
as seeds that put forth their shoots, and [the earth] strengthens 
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them [the plants] and they gain thickness, and rise straight upon 
their stalks. 

iiiic. ghaliz [quasi-act. part.] 1 harsh, severe (31:24) p '^4*^ 
iuJc lJ£. ^1 'jJk'jLlij We let them enjoy themselves for a while, 
then We drive them into a severe chastisement 2 callous, 
heartless, inhuman (3:159) ^lTp. "<> I jl^iiV JiJi lis ck. '/j ftaJ 
you been foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed 
from about you 3 solemn, formidable, firm (4:154) ladw Ui^Tj 
UiJc. anJ We took from them a solemn pledge. 

ghilaz [pi. n.] mighty, strong ones, firm, stern (66:6) L*jk 
ilijS Ji!>Lc awj over /f [Hell] are angels, stern and strong. 

*Ja£ ghilzatun [n./v. n.] severity, harshness (9:123) "^L? lji=4Tj 
an<f /ef them find harshness in you. 

<-4/J/g_ gh-l-f to cover, to wrap, to seal; to be uncircumcised; to be 
covered with vegetation. Of this root, only uJc. ghulf occurs twice 
in the Qur'an. 

uik g/iw/f [pi- of quasi-act. part, udcl :, aghlaf] enveloped, 
sealed up (2:88) <-ik. lijia I jUij f/iey ray, 'Our hearts are 
impenetrably wrapped up [against whatever you say] . ' 

ill Lilt gh-l-q to close, to shut, to lock, to bolt; to be impatient, to be 
dumbfounded. Of this root, only <rik. ghallaqat occurs once in the 
Qur'an. 

Jjfc ghallaqa [v. II, trans.] to shut tightly, to shut several 
things (12:23) c&tj she bolted the doors. 

J/J/g. gh-l-l extreme thirst; to bar from drinking; shackles, to 
shackle; treachery, animosity, hatred; to confiscate; to purloin, to 
yield, to produce, to earn. Of this root, five forms occur 16 times 
in the Qur'an: ghalla four times; ghullat once; J? ghill 
three times; J>U-Vl 0 al-°aghlal six times and maghlulatun 
twice. 

Je ghalla u I [v. intrans.] to defraud, to purloin (3:161) u 15 
Jii 'J ^ /f is inconceivable that a Prophet would ever purloin 
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[something from the battle gains] (or, according to another 
interpretation: act unfaithfully) II [v. trans.] to shackle, to tie up 
(69:30) t jJii Jjii take him, and put him in shackles. 

Jfc ghulla [pass, v.] to be tied up, to be shackled, to be 
immobilised *(5:64) '^d ait [interj.] fettered are their hands!, 
may their hands be fettered! 

Je ghill [n.] hatred, bitterness, rancour (15:47) ^ U It'jpj 
(Jfc '(> '^a jjila and We w//Z remove whatever rancour there is in 
their hearts. 

J5£l 'aghlal [pi. of n. jk g/iw/Z] fetters, collars, shackles (36:8) 
'jjk^h ptfftl J) ^ V^ii ^Lki ^ ui*^. U We /iave /?Zaced 
collars on their necks, right up to their chins, so they have their 
heads forced up. 

AljilU maghlulatun [pass, part.] shackled, tied up (5:64) cMj 
AJji^ <HI i ij^l f&e /ews ftave sa/d, 'God's hands are tied'; 
*(17:29) Jsfii J! iiji- J*^ Vj Jo «of /?e tight-fisted [lit. Jo rcof 
Zef yowr ZianJ be tied to your neck]. 

f/J/g. gh-l-m youth, boy, to be young, beautiful women; lust, to be 
lustful; to exceed the boundaries; to be in a rage. Of this root, 
three forms occur 13 times in the Qur'an: fit ghulam 11 
times; c^t. ghulamayn once and jUlc ghilman once. 

fite ghulam [n., pi. J^- ghilman] 1 boy (12:19) pte ls'j^ 
good new*/ //ere is a boy! 2 son (19:20) £ p4 J bid J 

"j^u however can / /iave a boy/son, when no mortal has touched 
me? 3 manservant (52:24) J4J lWp- ^j^j a«d ^ere go 
around [waiting upon[ them menservants of their own. 

j/d/t gh-l-w to be excessive, to run too fast, to go too high, rashness 
of youth; to be expensive; to value highly; (of plants) to be thick 
and leafy. Of this root, only I taghlu occurs twice in the 
Qur'an. 

)Jiu taghlu [imperf. of v. It ghala intrans.] to be excessive, to 
exceed the norms of propriety (4:171) Slj °p%s ji I V s-.^ d*>% 
jkll V) <J1I Ijljii people of the Book, do not go to excess in your 
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religion, and do not say anything about God except the truth. 

j/d/t gh-l-y to boil; type of perfume. Of this root, two forms occur 
in a single place each in the Qur'an: yaghli and ^ ghaly. 

J*i yaghli [imperf. of ^ ghala] to boil (44:45) ^ J*J£ 
(jjLjB like molten tar boiling in the bellies. 

jit. ghaly [v. n.] act of boiling (44:46) ^o^J like the 
boiling of hot water. 

~>hlt gh-m-r open wasteland, tumultuous sea, to submerge, to 
overwhelm, hatred, grudge; ordinary people; oblivion; to be 
adventurous. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: s jUc. ghamratun twice and ol j*t. ghamarat once. 

S J«c. ghamratun [n.; pi. CjIjac. ghamarat] inundation, flood of 
water, oblivion (23:63) Ija 'q& }'J*t <J Jj indeed their hearts 
are [steeped] in oblivion of all this. 

d>* ghamarat [pi. n.] turbulences, throes (6:93) jj °Jj 
P'jJI cljec. J* jjjULkll if you could only see when the wicked are in 
the throes of death. 

j/f/t gh-m-z nudge, wink; squeeze; dimple; to examine, to probe an 
animal for defects, weakness, faults. Of this root, only jjj-Ui 
yataghamazun occurs once in the Qur'an. 

>lxu yataghamaz [imperf. of v. VI, intrans.] to wink at one 
another, to nudge one another (83:30) ojj^^i '^Jj and 

when they pass by them they nudge one another. 

o^lf/t gh-m-d to sleep, to close one's eyes; to let go; to be obscure; 
to travel through unchartered land; to lower the price of goods 
because of their inferior quality; to ignore; to examine carefully. 
Of this root, only I j . ;™** tughmidu occurs once in the Qur'an. 

qamu tughmid [imperf. of v. trans, with prep. to have the 
price of an article brought down because of its inferior quality 
(2:267) <g I j i °j V] <^aL jiUj "ojaiu 1 J~*> V j do not 

select the bad things from it [your property] for charity when you 
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yourselves would not take it [if you were buying it] without 
having its price brought down. 

?/?/£. gh-m-m to cover, to conceal; clouds; obscurity, to be 
incomprehensible, to mumble; anxiety, distress. Of this root, three 
forms occur 11 times in the Qur'an: ghamm six times; aIc. 
ghummatun once and <»Uc. ghamam three times. 

"f- ghamm [n.] distress, anguish, sadness, grief (3:153) tic- fMl 
and He recompensed you with sorrow upon sorrow [also 
interpreted as: He rewarded you with grief upon grief]. 

ghummatun [n.] obscurity, source of ambiguity (10:71) V 
'£'jJi do not let your affair [course of action] be 
something obscure for you. 

(.Ufc ghamam [coll. n.] thick clouds (2:57) f Uil ^ Ullkj We 
caused the clouds to shade you. 

f/ci/g. gh-n-m sheep, to acquire sheep, to gain without trouble, to 
acquire as booty, spoils of war; to avail oneself of an opportunity. 
Of this root, three forms occur nine times in the Qur'an: Juc. 
ghanima twice, flii maghanim four times and pjfc ghanam three 
times. 

fje ghanima a [v. trans.] to take as spoils of war (8:41) I j&Xj 
JjL/jITj Ail *Ji <^ '(> '^LuL Uu! fcnow f/iaf whatever you take 
[as spoils of war], the fifth of it belongs to God and the 
Messenger. 

jjJULa maghanim [pi. of n. fiiU maghnam] spoils of war, gains 
(48:15) 'f&jij Ujjj U jii-ljl J»jU" J^Uail lij 'jjikill JjtL. f/iose w/io 
were left behind will say, when you set off for spoils [in order] to 
take [ them[, 'Let us follow you. ' 

fjc ghanam [coll. n.] sheep and/or goats (20:18) Jla 
isf ic. j t^jSt \k'J\ 'It is my staff, ' he said, 7 lean on it and 

I beat down leaves with it for my sheep' (or, 7 restrain my sheep 
with it. ') 

j/d/t gh-n-y to be able to do without others, to be independent, to 
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be free from want, to be self sufficient; to be rich, to enrich; to be 
beautiful enough not to have to use cosmetics; to sing; (of a 
garden) to be full of flowering trees, to flourish. Of this root, six 
forms occur 73 times in the Qur'an: LS j£ taghna four times; 
ghaniyy 39 times; ^s*£J Hstaghana four times; J&. ghanna 20 
times; *Ujel °aghniyd 3 four times and mughnun twice. 

taghna [imperf. v., intrans.] 1 to flourish, to be in 
existence (10:24) o**% 'u^ 'J* as if it had not flourished just the 
day before (or, as if it had not been in existence just the day 
before) 2 to dwell (7:92) 1$js JJ 'js as if they had not dwelt in 
it. 

'J&S "aghna [v. IV, trans.] 1 to free someone from need, to 
make rich, to enable someone to be self sufficient (93:8) ^.jj 
XLc and did He not find you in need and make [you] 
self-sufficient? 2 to avail, to be of use (46:26) Vj '<4^ ^ JtS 

'qa J4j"jjai S/j JJkjlifijl but their hearing, their sights and their 
hearts availed them nothing whatsoever 3 to suffice in the place 
of something else (3:10) t&ls <S1I i> Vj J4JI>J J4-^ cs-^" y 

neither their possessions nor their children will suffice them in 
lieu of God [also interpreted as: they will not protect them from 
God] 4 to protect from, to defend against (12:67) i> ^ ^jt\ U>j 
? ^ '(> <M / Jo rcof protect you against anything that may befall 
you from God 5 to occupy the attention of (80:37) iS*^ 'fa* LsJJ L^l 
5tuii ora f/iaf t/ay eac/i one of f&em w/ZZ &ave a matter that 
concerns them [their own concerns to occupy them[ (in another 
reading: -u^ J^> a matter that concerns him, see: c -n-y). 

(jjilui! °istaghnd [v. X, intrans.] 1 to do without, have no need 
for (64:6) <M Ju&A'i I jjiSa f/iey rejected [the message] and 
turned away but God had no need for them 2 to become 
self-sufficient (96:6-7) JaSJ iT'j 'J Jj^ b] & iiKfecdi maw 
exceeds all hounds, when he thinks he has become self-sufficient! 

ghaniyy [n./quasi-act. part.; pi. eUsc.i "aghniya"] 1 rich 
(3:181) ^1 't>Jj lySi AiB y 1 'ul-^ Jja Aiil 'ii God ftas indeed 
/zeard //ze words of fftose wfto say, 'God is poor, while we are 
rich' 2 one who is not in need of others, one who is able to do 
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without others *(10:68) ^1 [an attribute of God] the 
Self-Sufficient One. 

byiU mughnun [pi. of act. part. LS ^ mughni.] one who suffices 
in taking the place of another, someone protecting another against 
something (40:47) jUSI ^> Uoj-oj 1&. '<jj*^ 'pd J&i so will you take our 
place [stand in for us] in bearing a share of the Fire? (or, will 
you protect us from some of the Fire?) 

^hl't gh-w-th to go to the aid of, to call for assistance, cry for 
assistance. Considering the uncertainty surrounding w (J) and y 
(<j) when they function as radicals, there is a connection and a 
degree of overlapping between this root and the root gh- 
w-th (q.v.) resulting in classifying ^Ui yughath under ^/^/t gh- 
y-th but classifying I jjUj yughathu here. Of this root, two forms 
occur five times in the Qur'an: I jjUj yughathu once and cjUIJ 
°istaghatha four times. 

iUu yughath [imperf. of the pass. v. IV iiyc.1 ^ughitha] to be 
succoured, to be bailed out, to be relieved (18:29) I jjUj I jW ' «i 'd'j 
a jk'jll ^yi ?Lu and if they cry for help they will be relieved 
with water like molten metal/tar, that scalds the faces. 

£U£J °istaghatha [v. X] I [intrans.] to cry for help (18:29) 'Jfj 
» jk'jll ^yS* JjiK *Uj I jjUj I Jmu i n and if they call for relief they will 
be relieved with water like molten metal/tar, that scalds the faces 
II [trans.] to cry to someone for help (28:15) <^ I> ^iS 4jL£ii so 
one of his own people cried out to him for help. 

j/j/g. gh-w-r depth, bottom, valley, lowlands, cave; to reach the 
bottom, to sink, to disappear, (of the moon and stars) to set; to 
raid; to be jealous; to go in haste. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur'an: Ji. ghar once; jjt. ghawr twice and 
ol jUi maghdrat once. 

jle ghar [n.] cave (9:40) jl±JI ^ Li j| when the two of them 
were in the cave. 

jjc. ghawr [v. n. used as quasi-act. part.] entering deeply in, 
(of water) sinking in the ground (67:30) J^yfc Ij'jc- '^U ^LJ "J 
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b»* ?Cm if all your water disappears/sinks deep into the earth who 
will bring you flowing water? 

cjljULa magharat [pi. of n. s Jjl* magharatun] caves, caverns 
(9:57) Oj^h f* j ^yj 'j^ ^U.- 5 - J hO 1 *- 0 °J ^ !^ if they could 
find a place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl 
into, they would bolt away to it in great haste. 

o*/j/t gh-w-s to dive under water, to dive for pearls, diver, a dive. 
Of this root, uy^yk yaghusun and o^'j^ ghawwas occur once 
each in the Qur'an 

QAyuyaghus [imperf. of v. 'qJc. ghasa, intrans.] to dive 
(21:82) 4J 'cjj^yu '(> (jJaUill 't>j and of the devils there are some 
who dive for him. 

oaljft ghawwas [intrans. act. part./n.] a diver, one who dives 
(38:37) oJjfcj fli 'jjjalliilj a«<f of the devils, we have 
[subjected to him] every builder and diver. 

H-ilt gh-w-t valley, lowland, to dig, to go deep in the ground, to 
relieve oneself; a place full of thick intertwined trees. Of this root, 
only Mill °al-gha°it occurs twice in the Qur'an. 

Me ghefit [act. part, used as n. of place] a hollow low place in 
the open ground *(5:6) Mill "t> ±J ilk one of you has just 
relieved himself [lit. one of you returned from the low land]. 

J/j/g. gh-w-l to kill by stealth; to devour; to overwhelm, to deprive 
of reason, intoxication, materials affecting the mind or 
judgement; to seize; ghoul, troll, adder. Of this root, only J jc- 
ghawl occurs once in the Qur' an. 

Jjc. ghawl [v. n./n.] intoxication, inebriation, depriving one of 
his reason (37:45-7) Oj04 ^ J> 1*js V [...] <_J&j UAJ^ 
a rfrmA: will be passed around among them [...] containing 
nothing that obliterates reason and they will not be intoxicated by 
it. 

ls/j/£. gh-w-y darkness, hole in the ground dug up as a trap for 
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wolves, to lure, to mislead, to seduce; to err, to stray from the 
right path; (of young camels) to become bloated from drinking 
too much milk. Of this root, five forms occur 22 times in the 
Qur'an: ^> ghawa three times; t/jc.1 ^aghwa eight times; "J^ 
ghayy four times; Is ghawiyy once and ujj^ ghawun six times. 

isje ghawa I [v. intrans.] to go astray (20:121) <fj Jol' e ^^^j 
ij jii and Adam disobeyed his Lord and went astray. 

isje ghawiya a/^jc. ghawa i [v. intrans.] to suffer from 
stomach troubles (in one interpretation of 20:121) Ai'j pi; ^j^'j 
cs'jia and Adam disobeyed his Lord and suffered stomach troubles 
[as a result of eating from the forbidden tree]. 

jjz) J aghwa [v. IV, trans.] to cause to go astray, to lead away 
from the right path, to tempt into doing wrong (38:82-3) '&}j*f Ji 
'ji^LaJslI VJ "o£"^ (44^ /ie sa/<f, 7 swear &y ^owr might! 

I will lead astray all of them, save for Your true servants. ' 

"J> ghayy [v. n./n.] 1 misguidedness, delusion, error (2:256) V 
^ill t> ISjll 'JJjj ja j/J ^ il'jkl [there should be [ no compulsion in 
religion-true guidance has become distinct from error 2 evil; 
punishment (19:59) ijfc "JjSL utj^ so they will meet with evil. 

"tSJP ghawiyy [quasi-intens. act. part.] one who has completely 
gone astray, an erring person (28:18) £tt£ Igjil &\ '*! JUi 

Moses said to him, 'You are clearly far astray. ' 

kjjle ghawun [pi. of act. part, ls jl£. ghawT] those who are in 
error, those who have gone astray (26:224) 'jjjUJI J4*^ ilj^lj as 
/or f/ie poets the erring ones follow them [their whims [. 

v/is/t gh-y-b the unknown, the invisible, depth of a well, to vanish, 
to be concealed, to be absent; to be doubtful; setting of the sun, 
the moon or the stars; to travel in the folds of the Earth; to 
slander, to backbite, gossip. Of this root, six forms occur 60 times 
in the Qur'an: ^J^yaghtab once; <^m1\ J al-ghayb 49 times; i^jjc- 
ghuyub four times; ajjIc. gha'ibatun once; o*" 1 ^ gha'ibin three 
times and <jUc- ghayabatun twice. 

yaghtab [imperf. of v. VIII, trans.] to backbite, to slander 



681 



the absent (49:12) ™ j m«j I jlloa Vj ant/ cfo nof spy, 

and do not backbite one another. 

ljJlII "al-ghayb [n.; pi. ^j^t ghuyub] 1 absence (12:52) aii 
i_uiilj JJ rftw [was] for him [my master] to know thai I did 
not fail his trust in [his] absence [behind his back]; *(4:34) 
i_uiil cUiaU. guarding their chastity during the absence [lit. 
guarding the absence] of their husbands (or, keeping their 
husbands' secrets) 2 the Unknown, whatever is hidden, the 
unseen (13:9) s'i+£llj <-£A\ JJLc. Knower of the hidden and the 
manifest; *(18:22) ^4*^ ^'j shooting in the dark, merely 
guessing [lit. throwing stones at something unseen] 3 the future 
(7:188) ; jUl ^ 't> L^ii ^ and 1// W 

//?c j ability to know the future I would acquire much good and 
harm would not touch me. 

Aiile gha^ibatun [quasi-fem. act. part.; pi. cA^\t. gha 0 ibatlco\\. 
n.] that which is hidden, unknown, or absent (27:75) ^ '<> Uj 
lJj£ Ji V] o^Ji\'j ?&J> f/iere /s nothing hidden in the heavens 
or on earth that is not recorded in a clear Book. 

Ajbi ghayabatun [n.] hidden depth, deep bottom (12:15) Iji^Jj 
Likll ajIjc ^ s Jkkj 'J awii f/zey became of one mind to place him in 
the hidden depth of the well. 

'-'/<#/£ gh-y-th rain, to rain, to be given rain; herbage, pasture. 
Considering the uncertainty surrounding w (J) and y (J) when 
they function as radicals, there is a connection and a degree of 
overlapping between this root and the root £J j/j- gh-w-th (q.v.) 
resulting in classifying lIjUu yughath here but classifying I jjUj 
yughathu under <-J Vj- gh-w-th. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur'an: £jUj yughath once and uluill "al-ghayth three 
times. 

diUu yughath [imperf. pass, v.] to be relieved [with rain and 
pasture] (12:49) oJjll ^Ui «ji a year w/ie« f/ie people will be 
relieved with abundant rain. 

(iuiil "al-ghayth [n.] rain (particularly at the time of drought) 
(42:28) Ai«k'j 'jiiij I jiua d i<i ;> iiaj*ll Jji ^ill ja'j //<? /? w/io 
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sends rain after they have lost hope, and spreads His Mercy. 

j/j/t gh-y-r to alter, to modify, to change, to interchange; to be 
zealous; to be jealous; calamities, to raid. There is a certain 
degree of overlapping and confusion between members of this 
root and those of the root gh-w-r (cf. jliS ^aghara to raid). 
Of this root, five forms occur 154 times in the Qur'an: J*j 
yughayyir four times; Juuj yataghayyar once; JaU mughayyir 
once; cAj^>mughlrat once and jjc- ghayr 147 times. 

jjju yughayyir [imperf. of v. II, trans.] to change, to alter 
(13:11) j^-jjL U I jj#u ^ j»'jaj U. V <J3I *jj God Joe* nof change 
the condition of a people, until they [first] change what is in 
themselves. 

J&u yataghayyar [imperf of v. V, intrans.] to change (47:15) 
^ukL 'jku pji '(> jl<jf j and rivers o/ mi/£ whose taste had not 
changed [fresh-tasting]. 

JaL mughayyir [act. part.] one who effects change (8:53) 'Ju ^ 
t^ijL u ij^ii ^ ^ ^ l^aaul 5^kj 1'Jjii & f/iaf is because 
God would never change a favour He had conferred upon a 
people unless they change what is in themselves. 

mughlrat [pi. of fem. act. part, s j^L mughiratun] 
[horses] raiding (100:2-3) ^4^> p1j#^a Ik'^a cLjJjl [horses] 
striking sparks with their hooves, raiding at dawn. 

jjc. ghayr a negating nominal, always in a construct (2iLiJ) 
with the negated item. Semantically, it conveys various meanings, 
some of which are: 1 not (2:173) $ y± fc Vj ^ Jjt- '"J=L±\ 
hut if anyone is forced [to eat such things] by necessity, not by 
dcs ire/not wanting to transgress nor violate the norms, he 
commits no sin 2 without (2:61) JpJI Jau 'cJ^\ 'oJ&'j and they 
killed prophets without any right; *(2:212) t^U?- generously, 
without measure [lit. without reckoning] 3 different from (2:59) 
TjS \yH& 'ojill J£a (4^ Jj| </jS jjc- £>wf f/ie wrongdoers substituted a 
saying other than that which had been said to them 4 other than 
(2:173) J*' a«<i f/iose [animals] over which names 

other than God's have been invoked. 
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o^/is/t gh-y-d den, thicket, bush, to disappear (by water into the 
soil), to recede, to dwindle, to abate, to diminish. Of this 
root, taghid and ghida occur once each in the Qur'an. 

taghid [imperf. of v. i>al£. ghada, trans.] to diminish, to 
shrink, to fall short of, to fail to grow (13:8) JS JAj U JJkj 
il'jjj Uj J>U*.jSn 't_y*j& U'j Got/ fcnows w/zaf every female bears, and 
that of which the wombs fall short of completion and that which 
they grow. 

'Jajt. ghida [pass, v] to be absorbed, to be made to sink into the 
earth, to be made to subside (11:44) iUL. Uj ^1 L^jfe J#j 
iUil cs*$ if was said, 'Earth, swallow up your water, 

and sky, cease [raining]', and the water was absorbed. 

k/j/t gh-y-z to anger, to infuriate, to enrage, to vex, to gall; wrath, 
rage, ire, fury. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur'an: J»uu yaghiz three times; Jajfc ghayz six times; jj^^ 
gha°izun once and Ja!" taghayyuz once. 

iiuu yaghiz [imperf. of v. Jal& ghaza, trans.] to incense, to 
irritate (48:29) jUSII J^j Jiuul that He may enrage the disbelievers 
with [the sight of[ them [the believers]. 

■Jajft ghayz [n./v. n.] ire, fury, anger (3:134) 'jjaUJIj 'lh^M^j 
^Uil jc. and those who restrain [their] anger and pardon people. 

tijMs. gha^izun [pi. of act. part. JaSli gha°iz] one who causes 
anger/infuriates (26:55) "oj^U^ Ul '^jj indeed they have enraged 
us. 

IzJu taghayyuz [v. n. of v. V] raging (25:12) Fjgj'j ^ ' 
?/zey hear from it a raging and a roaring. 



flail D al-fa° the twentieth letter in the alphabet; it represents a 
voiceless labio-dental fricative sound. 

I fa- particle occurring some 2987 times in the Qur'an. It has four 
main grammatical functions in Qur'anic discourse: I fa- 
conjunctive particle (UlLc Ui'j^) (alternatively termed, instrument 
of conjunction (uJ=i sli), or simply conjunctive (<a3=.le)). As a 
conjunction fa- may denote one of three things: 1 order i.e. 
joining phrases arranged in an order reflecting the logical or 
temporal sequence of events. It is usually rendered in English as 
'and' or 'so'. Such an order may be: a) meaning-related {isj*^} 
(28:15) an d Moses struck him [with his fist] 

and [thus] killed him b) narrative-related (lsJ>'S) (11:45) \_ y ls'^j 
^ ^1 y Lj'j JUi <ij and Noah called out to his Lord, and 
said, 'My Lord, my son is one of my family. ' Verses in which a 
conjunctive fa- appears to be joining phrases in an order contrary 
to the logical or temporal sequence of events are interpreted by 
the commentators in such a way as to suit the logical order (7:4) 
Lit ULjkkl XI 'j& ',> '^j how many a town We have [intended 
to ] destroy, so Our punishment came to it, in which \SSj 'intended 
to' is inferred (as elided) by the commentators to show that the 
destructive action was carried out only after intention had been 
expressed 2 proximate sequence (m^), usually rendered in 
English as 'and' (as distinguished from protracted sequence 
(^rjil!), denoted by the conjunctive thumma (q.v.), which is 
usually rendered as 'then later [on]'). The proximate sequence is 
always relative to the context itself and it may be one of two 
types: a) temporal, i.e. relating to the duration of time separating 
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two events connected by fa-. The temporal fa- denotes immediate 
temporal proximity or direct consequence, in which case it is best 
translated by 'and' or merely a semi colon, for example (47:15) 
'fAtUll ^Lia Uu^. iU IjSLfj and they will be made to drink boiling 
water; it will tear their bowels. In contrast, the sequence of events 
connected by fa- in the following verse takes place over a longer 
timescale and is thus appropriately translatable by 'and then', 
'later on' (23:14) HUic sV. u'.'ii iVa'u'i 'j^U yij ia;i yfc. iuLili uiL ^ 
jili liL t>(L£\ UuJ J.Ua«JI Ij'jliiSa then We fashioned the seminal 
fluid into a clinging clot, then We fashioned the clinging clot into 
a lump of flesh, then we fashioned the lump of flesh into bones, 
then We clothed the bones with flesh, then later on We 
constructed him into a different creation/creature. Verses in 
which both fa- and thumma appear to relate equally the same 
sequence of events as in the case of (23:14) above have been a 
subject of discussion amongst commentators, some of whom 
argue that the presence of thumma in this verse marks decisive 
stages in the development of the foetus, while fa- indicates the 
aspect of consequential, immediate, day-to-day growth, b) 
qualitative, i.e. showing grades or degrees of actions or attributes 
joined by fa-. An example of qualitative fa- is (2:26) ^J^i V <ifl 'Jt 
l^Tji ui '<^=Jxj U yk* Lj Jj^ °J God does not shy away from drawing 
any comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond 
it (i.e.. /// sniallncss/largeness) 3 causality i.e., 
consequence, which occurs preceding an imperfect (5- jLi- J*i) in 
the subjunctive J^), and functions as a complement of one of 
the following: a) negation (^) (35:36) V j Ijjj^ '^e. J^, V 
t$Ji 't> they will neither he finished off and so die, nor will 
they have its torment reduced for them b) negative command 
(prohibition) (J$j) translatable as 'lest' or 'or' (38:26) c/jp £p V j 
4JSI Jjj^, ^ 'tdL^ia ant/ do not follow personal whims, lest they lead 
you astray from God's path c) interrogative (7:53) 1> Ul <_T*a 

Ul ijkiiba iUcLS are f/zere any intercessors to intercede on our 
behalf? d) expression of aspiration or desire (4:73) ^ i _ J _iiL 
1*1 jhr- Oj* jj*^ would that I had been with them, then I should 
have made great gains e) expression of hope (40:36-7) ^J*! 
JtxJ* a\\ ^iLli tiil'^Ul LJlJ ,iJji f/iaf / may reach the roads- 
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the roads that lead to the heavens so I could look at the God of 
Moses f) prayer to, or invocation of, God (<^j) (18: 40) °J Jij 
1ST) I'i w'i n g/i aia j.UoU U1 i'i »a 1 n Mr. J*jjjj ^t"> [>> ij^i ;»v Lord 
may well give me something better than your garden, and send 
thunderbolts on your garden from the sky, so that it becomes a 
heap of barren dust g) coaxing or urging (u ^^Vi ) as in (63:10) 
which, because it is addressed to God, is given the euphemistic 
label 'prayer' j jn 1 1 ' ^\ \ 'jSlj jjlJi Jkl ^ja-l Vjl Lsj my 
Lore?, /f Fow would only reprieve me for a little while, I would 
give in charity and become one of the righteous II connective 
particle of apodosis (.L^iil lJ y=A <kjlj), i.e. particle introducing the 
second part (complement) of a protasis (conditional clause), for 
certain constructions which would otherwise be grammatically 
inappropriate in this position. This occurs when the apodosis is 
one of the following: 1 a nominal clause (Aj*J <W) (6:17) °Jj 
"jjja JS ^ jjj J>io >t i n n'o j and /f /fe touches you with good 
fortune [nothing can stop it, for] He has power over all things 2 a 
verbal clause (SJ^i where the verb is one of the following: a) 
imperative (3:31) ^j^li <M "oJ^ '^k 'Ji if you love God, then 
follow me b) prohibitive (^) (6:150) j^JS I Jjla so if 
f/iey tesf//y, do nof tesf/fy with them c) perfective, referring to the 
perfect tense feLd i^iaJl J«a), i.e. past perfect (12:27) b)j 
'oipll^l 't> ja j CuiSa jj'j *t> ja Alaa^a ^jlS if to s/i/rf was fora /rom 
behind, then she has lied and he is one of the truthful d) 
perfective, referring to time in the future perfect aspect ^=1° J*i) 
(JjswJI iluJaJi, i.e. as if a future action has already taken place 
(27:90) jbll (ji J4ajVj aj£X *l» °(>j aw<f whoever comes with 
evil deeds, their faces will be cast into the fire e) coupled with a 
particle relating to futurity (Uuj^jI!) (5:54) jisL ^jj i> 1 'j^ 1 t^fc 
Ajjkij J4j=4 fju ej'j^a 'jc. yon w/io believe, whoever of 

you goes back on his religion, [should know that in his stead[ 
God will assuredly bring a people He loves and who love Him f) 
with apodosis preceded by negative particle la (ajsUII X 
(72:13) Isa'j Vj Htkj UiUj ;>a whoever believes in his 

Lord need not fear loss or injustice g) one of the so-called 
aplastic verbs (s:uU. lM), (q.v. individual entries), namely o4> 
{bi 3 sa) 'how bad', 'how evil'; (ni c ma) 'how good'; ( c asa) 
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'maybe'; and 'o^A (laysa) 'not' (2:271) tl*ja pliiUll I j& °J\ if you 
openly give charity, it is praiseworthy. Further remarks: 1 
grammarians refer to the implied conditional (Js£J in 
which the conditional particle and protasis are omitted and only 
the apodosis is present. In these structures, the apodosis is 
preceded by a type of connective fa- that grammarians label as/a- 
whose function is to indicate the presence of an implied/elided 
conditional (<\n S U1I), as in (3:60) qiJma1\ o* ^L) 
[this] is the truth from your Lord [if you really believe in this] 
then do not be of those who doubt [it]. This type of elliptical 
structure is considered to carry great emphasis 2 grammarians 
consider the connective fa-(<&&- *U1I) as 'suppressed' when it 
does not occur, as it ordinarily does, in contexts such as those 
described above. Suppressed/omitted fa- in such contexts carries 
with it greater emphasis, as in (2:180) di^'jA b] 
i-ajj^j 'ohj&Ij if he leaves great wealth, it is prescribed that he 
.should make bequests to parents and close relatives 3 verses in 
which fa- seems to be connecting imperfect verbs of a type not 
included in the above are usually interpreted in a way which 
conforms with the rules. For example, the verbal clause in (5:95) 
in the apodosis Jiiba God will inflict retribution on him, 

which is connected by fa- for no apparent grammatical reason, is 
considered to be in fact rendered nominal by an elided pronoun 
huwa (ji), thus:<i« <M ^ which lends more emphasis to the 
statement, necessitating the inclusion of fa- 4i« Jiiua 'ii. °(>j if 
anyone re-offends, then it is upon him God will inflict retribution 
[on his very person] 4 non-conditional sentences conveying an 
underlying conditional meaning often conform to the rules 
governing the inclusion of connective fa- in conditional ones. The 
subject and predicate of the non-conditional nominal sentence in 
(2:274) are connected by fa- because of the sense of conditional 
dependence between the two, thus J^lj JAIU '^\'Ja\ 'oJaiu 'ji^ 1 
j^j'j JJb'jJ those who give of their wealth by night 

and by day, in private and in public-[surely[ their reward is with 
their Lordlll resumptive fa- (Z&X&J), used as a conjunction in 
contexts where departures from previous themes are not complete 
(cf. wa j). It is often translatable as 'therefore', 'so', 'considering 
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that'. An example of resumptive fa- can be found initiating 
(3:61), where the presence of the resumptive fa- links this verse to 
(3:59-60), namely: (3:59) p <J'J I> £i; jzk y 
Ojkja 'jjS <J Jla m God's eyes Jesus is just like Adam-He created 
him from dust, and then said to him, 'Be', and he was; (3:60) tj^JI 
"(jjjS^ll "t> '(jkj Lsfij '(> this is the truth from your Lord: so do not 
be one of those who doubt (3:61) i> '^k^ U ij I> 4j? ;>a 
... JSa 5o whosoever disputes with you concerning him, after the 
knowledge that has come to you, say ... IV introducing an 
explanation meaning 'rendered by' (in one interpretation 

of 7:4) Ulij UeUi Uli&i fjja '(> °»Sj /iow many a fowra We Ziave 
destroyed: Our punishment came to it ...Y so-called 'redundant' 
fa- (s'jjIj), or corroborative /a- prefixed to particle of oath 

sbl), emphasising the preceding argument (15:92) j4"lu! ^jjs 
tjjjt^kS indeed, by your Lord, We will surely take them to task, all 
of them. 

j/S/i_i/-'-(i oven, to roast meat, to bake on an open fire or in an oven, 
raging core of an oven; throbbing of the heart. Unlike the word 
qalb (<-^ty, the word fu°ad (3ja) is not used as 'heart' in either the 
Qur'an or Arabic in general to refer to the actual organ, but rather 
to the faculty of thought, power of discernment and human 
emotion. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: jI^s 
fu 'ad five times and sjiat 3 afidatun 11 times. 

i^fit'ad [n.; pi. s'jsil "afidatun] 1 heart (14:37) 'j, s'tfl J*kli 
J^j ijjf (jiill so mafe hearts of humankind turn to them; 
*(1 1:120) <j ^ w/f/i which We make your heart firm, We 
strengthen your resolution; *(28:10) l£ Ji J>( 'ija jtLatj 

variously interpreted as: f/ie mother of Moses became free of 
concern, full of fear, bewildered or, devoid of patience [lit. the 
heart of Moses' mother became empty/void] 2 mind, intellect, 
power of discernment (16:78) °^*\ sjisVlj 'JL£i\'j '£L& jkki Jkkj 
'oJjLSZ ant/ He gave you hearing and sight and minds [lit. hearts], 
so that you might be thankful; *(14:43) '^jjal j they are devoid 
of comprehension, their hearts as air [lit. their hearts are vacant] 
3 innermost secrets (in an interpretation of verse 104:7) yks ^1 
s'jj&I which rises over people's hearts, reaches their 
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innermost secrets. 

<|/1/ci f-°-y party, company, faction, portion, group of people; to 
split open, to cause a cleavage to appear. Of this root, two forms 
occur 11 times in the Qur'an: ffatun eight times and cP* 
fi'atan three times. 

hkfi^atun [n.; dual cP^fi^atan] 1 community, group, faction, 
company (8:19) ^'J& jij LjI^ [J^ oCj your group will not 

avail you anything however numerous it becomes 2 army, fighting 
company, host (3:13) IjSjJI <J Q* ^ CP there was a lesson 
for you in [the] two armies that met [in battle]. 

i/ii/(J f-t- to cease, to quieten, to become still. Of this root, 
tafta°u, occurs once in the Qur'an. 

jjiij tafta'u [imperf. of ejii fati°a, a sister of kana (JS cJ jpJ <>) 
(q.v.), with the negative particle U or V omitted], to continue 
(12:85) 'u£Hp 't> 'oj£ J ^> uj^ ^ jb; S <Hb &y GoJ/- 
yow w/// continue remembering/mentioning [lit. «of cease to 
remember] Joseph until you become extremely ill, or are of the 
dead. 

^/d/^if-t-h aperture, space, to open; to find a way, key; to conquer, 
conquest, victory; to initiate; to adjudicate, judgement. There is a 
degree of overlapping between the two senses of 'seeking 
victory' and 'seeking judgement' because victory in battle is 
regarded as a kind of judgement between the antagonists. Of this 
root, nine forms occur 38 times in the Qur'an: '^kfataha 12 times; 

futiha four times; tufattah once; ^j&J °istaftaha three 
times; ^ fath 12 times; u«4a fatihin once; ^tall °al-fattdh once; 
^ mufattahatun once and ^4JU mafatih three times. 

jja fataha a [v. trans.] 1 to open, to open up (15:14) Uk^a '/j 
f VJ«U1 t> Oj and even if we were to open for them a gateway 
into Heaven 2 to bestow upon, to favour with, to reveal to (2:76) 

ilil jus Uu J4i /iow caw yow ever tell them what God has 
favoured you with? 3 to adjudicate, to judge, to decide (34:26) 

lauj jui p tuj Lijjj ^-«kj o^r Loro* will gather us together, then 
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He will judge between us justly. 

futiha [pass, v.] 1 to be opened (39:71) c^li UjiU. lij 
when they come to it, its gates are opened 2 to be let loose, to be 
loosened up (21:96) 'ciJ^i m-^ l£ I> ^ jr jU-j jr j^t lij ja> 
until such time as [ the peoples of] Gog and Magog are let loose 
and they stream swiftly out of every highland. 

juii tufattah [imperf. pass. v. II] to be opened up (7:40) ^ V 
9 UUI lljl the gates of Heaven will not be opened up for them. 

jEjixJ "istaftaha [v. X, trans., with no direct object] 1 to seek 
victory, to pray for victory (8:19) ^ jia I ^kjajl^ y /fyow are 
seeking a victory, victory has already come to you [also 
interpreted as: if you seek judgement, judgement has already 
come to you] 2 to seek adjudication (14:15) Jj*. J£ Ljlij I jkii£J j 
jjit ///cv asked for God's judgement/decision, but every obstinate 
tyrant failed [also interpreted as: they asked for victory through 
God's help, but every obstinate tyrant failed] 3 [with prep. Jlc-] to 
seek or ask for triumph over someone (2:89) 'q J*1& »j Ji* I> 'jj^j 
I j'jaS 'jjjll ^ although previously they had been seeking triumph 
over those who disbelieved. 

g&fath [n./v. n.] 1 victory (particularly in battle), break- 
through (61:13) LuJ jua'j <M 't> "J-aj /rom God aw J aw 
imminent breakthrough; * ^ill name of Sura 48, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to 'the Triumph' 
accorded to the Prophet 2 [with the definite article (^)] said to 
be the Opening of Mecca to the Muslims, upon its final surrender 
to the Prophet in 10 A.H./631 A.D., having been forbidden to 
them by the disbelievers since their flight to Medina ten years 
earlier (110:1) ^illj 5011 'J^ ;ik |j| when God's help comes, and 
the Opening 3 judgement, arbitration (26:118) Ika ^ j^ali 
so make a firm judgement bet ween me and them. 

Cjjp^fatihln [pi. of act. part, ^ifatih] those who are able to 
judge or to arbitrate; those who are capable of opening (7:89) 
jjjauUll jji cJj U-'j5 'Jlfj uij jual o^r Lord, judge between us 
and our people in truth, for You are the best of judges. 

iaJUll :, al-fatihatu or ljUSII AajII fatihatu'l-kitab name of Sura 1, 
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Meccan sura, so-named because of its function as 'the Opening' 
sura of the Qur'an. 

£tiill 3 al-fattah [intens. act. part.] the Best Judge, the Best 
Arbitrator, [an attribute of God] the Opener (34:26) ^1 ^Sl ja'j 
/fe a/one w the All-Knowing Judge. 

a^Ula mufattahatun [pass. part, fern.] willingly opened, thrown 
open, opened wide (38:50) Mj£n u'- 5 ^ gardens of 

lasting bliss, the gates [of which] are thrown open for them. 

jjjLLi mafatih [pi. of n. ^tii« miftah] 1 keys; responsibility 
*(24:61) 'fiL U 'J that which you are responsible for, that 
which you have stewardship over [lit. or that for which you 
possess keys]; *(6:59) P«ll £4£° knowledge of the Unknown 
is His domain [lit. with Him are the keys to the Unknown/the 
Hidden] 2 treasuring, storing, keeping (in an interpretation of 
verse 28:76) Sjiil ^jj <LJ*1\j i Jji a^jU- f/ze/r fee/? would weigh 
down a whole company of powerful people. 

j/Ci/ti /-Z-r to abate, to weaken, to slacken; weakness; period 
between two events; onset of intoxication, to be tipsy. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur'an: djjh yafturiin; 
j5i yuf attar and s J&fatratun. 

J&yafturun [imperf. of v. fatara, intrans.] to tire, to 
slacken, to let up, to desist (21:20) 'oJj*i V 'J^'j lP uj^-y fftey 
glorify [Him] night and day and they do not tire [of it]. 

yufattar [pass, imperf. of v. II] to be relaxed, to be 
weakened, to be alleviated (43:75) 'bj4i* *4 '^j 'j& V it will 
never be alleviated from them-they [will remain] in utter despair 
therein. 

tj&fatratun [n.] interval, period; interruption, break *(5: 19) 
Jjj\ 'q*. s'jja Jt. after a break [in the sequence] of messengers, 
after an interruption [in the sending] of prophets. 

^d/^if-t-q to split, to rip open, to rent, to slash lengthwise. Of this 
root, J£s fataqa, occurs once in the Qur'an. 
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(jj&fataqa u [v. trans.] to split apart, to slit open (21:30) jj Jjj 

disbelieve not considered that the heavens and the earth were 
[once/originally] a multi-layered mass and We split them? 

(jjdji^f-t-l to twist together, to entwine; twine, cord, thin rope. Of 
this root, iSj&fatll, occurs once in the Qur'an. 

M&fatil [n.] twine, string, thread, a cord-like fibre found in the 
groove of a date stone *(9:49) "oj^j V they will not be denied 
an iota [lit. as much as a piece of fibre from a date stone] of 
justice. 

£}/c*/iJf-t-n to purify gold and silver by smelting them; to burn; to 
put to the test, to afflict (in particular as a means of testing 
someone's endurance); to disrupt the peace of a community; to 
tempt, to seduce, to allure, to infatuate. Of this root, six forms 
occur 60 times in the Qur'an: (y&fatana 17 times; 'cjjifutina six 
times; oJ* futun once; jSli fatin once; oi 5 *- maftun once and 
fitnatun 34 times. 

CS&fatana i [v. trans., pass, o^futina] 1 to seduce, to tempt 
someone away from [their convictions and beliefs] (5:49) '^j^j 

<J1I Jji! U <_p=kj '(je '^Ijjjsu 'J and beware lest they tempt you 
away from some of what God has sent down to you 2 to put to the 
test (38:24) <fj 'jiaiii slui ui ijl'j Jjkj and David realised that We 
had put him to the test, so he asked his Lord for forgiveness 3 to 
attack, to afflict, to disrupt (4:101) s^Ull '<> I JJ^Sa 'j ^Uk '^e. 'q^s> 
I j'jiS 'jjjll jkSjjiu 'J 'fjta. '(jj yow w/ZZ raof be blamed for shortening your 
prayers, if you fear those who disbelieve may attack you 4 to 
persecute, to torture (85:10) cAm-JA'j 'q^-JA I j£a 'jjill °Ji those who 
persecute believing men and believing women 5 to lead into 
temptation and punishment, to delude (57:14) J»£uiil Julia 'fSklj 
yow misled one another/yourselves. 

bjiifutun [v. n./pl. of n. c&fatn or ^fitnatun] testing, trial 
(20:40) "o?^ JaS ^ 'ay-, t^iyla Ujja aGjij and We tried you [with 
various] trials, so you stayed for some years among the people of 
Midian. 
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Cj&fatin [act. part.] one who allures, one who talks someone 
into something, one who tempts, one who corrupts (37:162-3) U 
JU-a j* '(> VI 'oxuUj you cannot mislead by it [the false 

deity you worship] (or, you cannot lure to it) any but those who 
will burn in Hell. 

dyi* maftun [pass, part./v. n.] one who is deceived, one who is 
demented; one afflicted by madness (68:5-6) ^iL "ujj^j j j ■ ->")""■ ^ 
and soon you will see, as will they, which of your two 
groups is the mad one (or, which of you [people] is the mad one). 

fitnatun [n.] 1 test (8:28) *£i )£&Jj °(kl\'J^\ your possessions 
and your children are only a test 2 affliction, trial (22:11) 'Jfj 
JSc 'Jm kuk '<aLJ\ but if a trial befalls him, he reverts to his 
old ways [lit. falls flat on his face, turns back to front] 3 
persecution (2:191) jSSl j> Is! Xajllj J>£jK>^ JJk jiij ant/ 

drive them out from where they drove you out, for persecution is 
more serious than killing 4 dissension, discord, civil unrest, 
infighting, mutiny (9:47) Ajuill J^j^u J>sbu I yu^ji'j they would 
have scurried around in your midst, trying to sow discord among 
you 5 temptation, allurement (2:102) Usl Vjsj jSk ikt '(> jU<iu Uj 
'jikj ili Ajja J>j yef f/iey [both[ never taught anyone until they first 
said, 'We are but a temptation-do not [fall for us and] reject the 
faith' 6 treachery, defection, desertion (33:14) '<> cAlj '/j 
U'j^ AJuill Ijko. ^ lA jLLaf but if it [the city] had been entered from 
[all] its sides, with them in it, and they were asked to commit 
treachery, they would have committed it. 

^j^j^lf-t-y youthfulness, youth, to be youthful, (of an infant/child) 
to reach youthfulness; vigour, to be vigorous; to formulate an 
opinion, counsel, to counsel, to give an opinion. Of this root, 
seven forms occur 21 times in the Qur'an: yuftl five times; 

lastafti six times; J&fata four times; J^fatayan once; <±4 
fityatun twice; jLua fityan once and cls&fataydt twice. 

<jjij yuftl [imperf. of v. IV, trans.] 1 to advise, to counsel 
(27:32) lsjJi ^ ^jd I^jIu cdli she said, 'Chieftains, give me 
your counsel in my affair' 2 to elucidate, to interpret (12:46) 

Lp (jj'iall t«3 Joseph, the 
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truthful, interpret for us [ the meaning of] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. 

(/it w «* tastaftl [imperf. of v. X, trans.] 1 to seek guidance, to 
seek a ruling, to ask for an opinion (4:127) <M JS f luull ^ '<&j&L^j 
'"<jtA 'fS^Li they ask you for a ruling about women-say, 'God 
Himself will give you a ruling about them ' 2 to seek elucidation, 
to ask for clarification (37:11) UsL *t> °?\ liik 1st J>a1 J^iUi 50 asfc 
f/iem: are they harder [for Us] to create or those [other beings] 
whom We have created? 

J& fata [n.; dual jlia fatayan; pi. jLua fityan; pi. of paucity 4^ 
fityatun] 1 young man (21:60) fjAljj] <1 <^js a youth called 
Abraham 2 male servant (18:60) J^- c'jl V »tul Jli 

jj'J^I Moses said to his servant, 'I will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet' 3 
assistant, helper, aide (12:62) j tj '?v rX ' I jkkl ^0 jij and 
/ie [Joseph] said to his aides, 'Put their goods back in their 
saddlebags' 4 male slave, boy slave (12:30) Uti i/js Jj>SI st>l 
f/ie governor's wife is trying to seduce her slave. 

cjUi fatayat [fem. pi. n.] female slaves (4:25) 1>J 
pliajUl J»£jIjjs '(jA J>SjUjt I'lVfi U '<j*a pliajUl ilAi^kUl 'jt Vji> a«<i 
w/ioever 0/ yew w/io doe* no? nave the means to marry chaste, 
believing, free women, let him take [in wedlock] those which your 
right hands own of your believing slavegirls. 

f-j-j wide open space situated in a hilly area, wide paths 
situated in the valley between high mountains; sound or 
movement made by a frightened ostrich; unripeness of fruit and 
vegetables. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: gifajj once and g\+hfijaj twice. 

"Q*fajj [n.; pi. jrUi fijaj] wide road in the valley between two 
mountains, mountain pass; ravine (71:20) IkUi l^L I jillAi ihai 
you may traverse its spacious paths; *(22:27) ijx^. jk jjjt 
fftey will come from everywhere, all directions [lit. every deep 
mountain pass]. 
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jfc/i-if-j-r to gush forth, to explode; dawn, (of dawn) to appear; to 
cut, to divide, to cleave; to incline; to violate social or religious 
norms, to commit adultery. Of this root, 1 1 forms occur 23 times 
in the Qur'an: jkii tafjur twice; J^fujjuru five times; jki fujjira 
once: jkia yutufujjur once; 'JaM "infajara once; jjte fajir once; 
s fa jurat un once; Jli fujjur three times; jy*ifujur once; 
tajf/ir once and J=^fujr six times. 

jaij tajQwr [imperf. of v. 'jka fujuru] I [intrans.] to incline; to 
gush forth; to commit a foul deed, to sin, to behave in an 
outrageous manner (75:5) ^uUf jkil jjjj Jj ye? man wishes 

to continue in his outrugeous denial of what is before him (or, 
that which is yet to come, namely the Resurrection, Reckoning 
and Retribution or, he wishes to continue in his vice, immorulity 
and unrighteousness in days to come) II [trans.] to bring forth, to 
cause to spring forth, to let gush forth (17:90) Ui 'J±& ^1 't>jj y 
Ujii y we w/ZZ not follow you [go ulong with whut you 

suy] until you cuuse u spring to gush forth for us from the Eurth. 

J^kfajjara [v. II, trans.; pass, jki fujjiru] to cause to gush forth 
(36:34) £)j*l\ y l<ja Ij'jMj aratZ We /zave made to gws/z owf o/ if 
springs ofwuter. 

jkiu yutufujjur [imperf. of v. V, intrans.] to gush forth (2:74) 
jl+ftl <i« 'Jkiu Ul SjlkaJI y tjjj and from the rocks there ure [some] 
from which streums gush forth. 

jaia "infujuru [v. VII, intrans.] to explode, to rush out (2:60) 
lit sySc. UjjI <i« iiiyjjla so fweZve springs gushed out of it. 

j^a fajir [act. part.; pi. s j^i fujurutun, Jka fujjur] one acting 
wickedly, and outrageously, libertine, sinner, violator of religious 
teachings (71:27) IjliS iy>li VI I j'jL Vj awtZ only beget sinners und 
disbelievers. 

jj^ifujur [v. n./n.] violating God's commands; vice, 
wickedness, immorality, unrighteousness (91:8) UI'jSJj Ujjki l^lla 
so He instilled into it [the cupucity/conciousness for] its 
wickedness (or, rebellion) und its piety. 

jjaij tufjir [v. n.] (act of) gushing out, exploding, bursting 
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(17:91) 1'jjaia l^lJU 'Jiftl 'JaJOb and you cause rivers to gush forth 
through them forcefully . 

J^fajr [n.] 1 dawn (24:58) ?X^> °(> before the dawn 
prayer, *jkill name of Sura 89, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the 'Dawn' 2 dawn light (2:187) jSk 
jkill 't> j^aSfl Jsjij t> L^^' ^ £»//// the white streak of 
dawn light becomes distinct for you from the black [lit. the white 
thread of dawn becomes distinct from the black]. 

j/jr/i-i f-j-w clear hole in a wall, (in a cave) open space, gap; to 
make a hole. Of this root, s jki fajwatun, occurs once in the 
Qur' an. 

ijzkfajwatun [n.] hole in a wall, open space (18:17) s'jka '^j 
ii« wMe f/iey are m aw opera space o//f /f/ie cave]. 

oVc/ 1 -* f-hsh to be excessive, immoderate or beyond measure; to be 
foul, to be obscene, to act in an indecent way, to be shameless, to 
use obscene language; adultery, to commit adultery. Of this root, 
three forms occur 24 times in the Qur' an: *L£*i fahsha 0 seven 
times; '■L^fahishatun 13 times and J^.\'Jfawahish four times. 

p Luai fahsha" [n.] 1 abomination, foul, vile deed (2:268) 
fUikiSb '^jitjj jiiS J>S-i?j Sa/fln threatens you with the [fear of] 
poverty and commands you [to do] foul deeds 2 lewdness, 
fornication, adultery, immoral act, indecency (12:24) <-< J^al aijS 
iUkill j 'ajc. thus [We willed it] to avert evil and indecency 
from him. 

K&^fahishatun [n.; pi. J^iy> fawahish] 1 foul deed, 
abomination (3:135) <M I jjSi '^4^' I J ZJaM I lij those 
who, when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned agains! themselves, remember God 2 adultery, fornication 
(4:15) 'flu <*j'J I j \ i W . » U J^jlly !> S-^UJI 'j^L f/We o/ 

yowr women who commit a lewd act, call four of you to testify 
against them 3 homosexual act (7:80) U 3JiaAi5l ^'jil ji i) U= jTj 
tjjJUll 't> ±J\ '(> I^j a«d Lof, w/iera rte sa/tZ fo his people, 'How 
can you practise an outrage such as none in all the world has 
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ever perpetrated before you?' 4 indecency, immorality, scandal 
(24:19) '{& IJ'Sc I 'jjill <J^Xi\\ 'J 'oJiA ci/w f/zose 
w/io like to see immorality spread amongst those who believe, 
[there will be] a painful punishment. 

j/^/ti f-kh-r to be proud, to be boastful, to self -glorify. The 
philologists classify jUi fakhkhar, earthenware, under this root 
presumably because of the shared radicals. It has, however, been 
suggested that the latter word is a borrowing, probably from 
Syriac. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: fakhur four times; >.U5 tafakhur once and jUi 
fakhkhar once. 

jjai fakhur [quasi-act. part.] boastful, proud, vainglorious 
(4:36) Vull 'JS i> V bj wufeed God <ioes not love a 
proud boastful person. 

jilia tafakhur [v. n. of v. Ill] vying in boastfulness and self 
glorification (57:20) "j^'j j*Tj m*1 Usill sGkJI Ui? I j^JLI 
Ww f/iaf f/ie present life is only play, amusement, decoration, 
and competitive boasting among you. 

jUi fakhkhar [coll. n.] fired earthenware (55:14) I> u^V 1 (i^- 
jUill£ J, ', ^»r. //e created mankind out of dried clay, like pottery. 

j/i/ijf-d-y to ransom, to redeem. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur'an: cs-ia fada once; I jjUG fw/acfw once; </jual °iftada 
seven times; ol'ja fida 0 once and fidyatun three times. 

j'js /a<fa i [v. trans.] to ransom (37:107) gik Jl&a'j We 
ransomed him with a momentous sacrificial animal. 

(/jLSj fw/a<ff [imperf. of v. Ill i/i^ trans.] to contend with 
someone in ransoming, to undertake to ransom (2:85) J^jSu bjj 
jjUg ij jUI an<f jj f/iey came to vom as captives, you endeavour to 
ransom them. 

j's&\ D iftada [v. VIII, trans, with no object] to seek to ransom 
(39:47) <! rj&i fci aLj UuA ^ U I 'J ^ i/W ffetf 
is on the earth and the like of it, on top of it, had belonged to 
those who do evil, they would have offered it to ransom 
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[themselves]. 

t-fefida" [v. n.] (act of) ransoming (47:4) *\'4 &Jj U« £>Ji ?Aen 
afterwards [either releasing them[ by grace or by accepting 
ransom. 

fidyatun [n.] 1 ransom (57:15) A&a jiL jiji V ^'j^Jli today wo 
ransom will be accepted from you 2 [jur.] redemption, 
compensation (2: 196) I> 5U j '(> ^'1 °j H^j- 0 '^kL '^lk 
c^Loj 'J fa'a^. 'J if any of you is ill, or has an ailment of the scalp 
[and thus is obliged to shave his head before the time], [he 
should pay] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

cj/j/iJ f-r-t sweet-tasting water; to be weak-minded; to violate 
religious norms. The philologists appear to derive the name of the 
Euphrates river from this root, while in fact the opposite would be 
more plausible. Of this root, cA^ jurat, occurs three times in the 
Qur'an. 

cjlja jurat [quasi-act. part.] sweet-tasting water (77:27) '{2&Li'j 
U'ja iU. and We gave you to drink sweet-tasting water. 

&/j/Lif-r-th dung; emptying out the contents of a sack or a belly; to 
inform on someone. Of this root, iji farth, occurs once in the 
Qur' an. 

£0i farth [n.] dung, faeces (16:66) p'J c& i> ^ j^=4 tj ^ 
llolU. Lul ^jj We give you to drink what is from inside their bellies, 
from the midst of dung and blood, pure [clean] milk. 

jr/j/(J f-r-j that which is between the legs of a human and the hind 
legs of an animal, opening, cleavage, euphemesim for the sexual 
organs of the two sexes; hole; to open, to split, to cleave a way; to 
relieve; to set free. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: £ Jjurija once: far; twice and £ jji furuj six times. 

jrjfajurija [pass, v.] to be split asunder (77:9) cjk J iLUl lij 
when the sky is split asunder. 

t'J far) [n.; pi. £ jj furuj] 1 gap, rift, cleavage, hole; flaw 
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(50:6) £ jja '(> Iji IaUjjj liGui °j45°ja f UUl I jjii jjaf do fftey 
nof /oofc upon the sky above them [and wonder at] how We have 
built and adorned it, with no splits in it? 2 the sexual organ, the 
private parts (23:5) "oj^- 't+f-jJ^ f"* 'u^'j w/zo gwarc? their 
chastity [lit. sexual organs]; *(21:91) l*Vja ciu^kl ^1 f/i<? one w/io 
guarded her chastity [lit. genitalia] (reference to the Virgin 
Mary). 

C/j/<-i /-r-ft joy, happiness, to rejoice; conceit, pride; ungratefulness; 
affliction. Of this root, three forms occur 22 times in the Qur'an: 
£js fariha 16 times; ^Jfarih once and qj^J farihun five times. 

£ja fariha a [v. intrans.] 1 to rejoice (10:22) <4M <J 'pk lil 
l^j IjPLjij JjjJ=. pjjj cfcij^-j WHfi'J you are in the ships and they [the 
ships] sail with them [you] with a fair wind and they rejoice in it 
2 to exult proudly (3:188) I j'aAj 'J 'oj4n'j Ijsf ^> uj^'j^ V 
LjliJI '(> s'jl£»j '(4 j» ^ 1 (J t*j do nof fftaf f/iose w/io exwZf 
in w/iaf they have done and who love to be praised for what they 
have not done-do not think they are in a safe place from torment. 

Z^farih [quasi-act. part.; pi. oj^ J farihun] 1 one who is 
rejoicing, full of joy (3:170) !> <UI JJkd* Lu J rejoicing at 
what God has given them out of His grace 2 one who proudly 
exults in personal knowledge and/or earthly fortunes, one who 
gloats (28:76) 'oj^jill m?4 V <SSI hi God does not love those who 
gloat. 

ijjji^f-r-d to be unique, to be without peers; aloneness, oneness, to 
be single; to be separated, to be without companions; odd 
number. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
SJ fard three times and i/J'ja furada twice. 

ijfard [quasi-act. part.; pi. csi'ja furada] 1 alone, solitary, by 
oneself (6:94) i'J* Jj J^SUik es'-O ^ j^"?- now you have 
returned to Us alone [just] as We first created you 2 single, 
singly (34:46) i/ijij Jua <il I J* j£ 'J to stand before God, in pairs 
and singly 3 childless (21:89) cJ'j lija ^jja V L>j Ajj ^jU ij IjjS'Jj 
oyj' j 1 ' lw=- o«d [mention] Zachariah, when he cried out to his 
Lord, 'My Lord, do not leave me childless, though You are the 
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best of inheritors. ' 

o*j'SJl\ ^al-firdaws the sources almost unanimously agree that this 
word is a borrowing from either Ethiopic, Syriac, Nabataean, 
Persian or, most likely, Greek, and that it came into Arabic in 
pre-Islamic times. This word occurs twice in the Qur'an. 

o*jiJU ^al-firdaws [n.] Paradise, a favoured part/rank/station 
of Paradise (18:107) oik 'cAS. \ jUj I j£j; cJi bl 

V'jj but those who believe and do good deeds will be given the 
Gardens of Paradise for an abode. 

j/j/ui f-r-r to flee, to escape, to take refuge, place of refuge; to be in 
a hurry; to shake oneself. Of this root, three forms occur 1 1 times 
in the Qur'an: 'J farra six times; J J firar four times and j£. 
mafarr once. 

"J farra i [v. intrans.] to flee, to fly from (62:8) ^ ty 
4jU 'a±» 'ojJ* indeed, the death you flee from will [certainly] 
come to meet you. 

J J firar [v. n./n.] escaping, running away, fleeing; flight 
(18:18) \"J'J J4v ji had you seen them, you would 

have turned away from them inflight. 

'J* mafarr [v. n./n. of place.] (act of) fleeing; place to which 
one flees, refuge (75:10) "Juil 'c$ 'f^y, Jji on that Day man 
will say, 'Where is the escape?' (or, 'Where to flee?', or, 'Where 
is the place to escape to ? ') 

oi/j/ti f-r-sh beating of wings, spreading of wings, butterfly; to 
spread, to lay out; bedding, nest, bed; wife, husband. Of this root, 
five forms occur six times in the Qur'an: Jijfarasha once; JZJ 
farsh once; (jSI J firash once; JtJ furush twice and (jSI j farash 
once. 

Ji'J farasha u [v. trans.] to spread out, to lay out, to expand 
something (51:48) q/- 5 ^ 1 lillif^ and the Earth We 

spread out-how excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

JiJ farsh [n./v. n.; used also in the sense of pass, part.] 
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furnishings, beddings [also interpreted in the following verse as 
'thrown down and slaughtered as sources of food ] (6:142) 
<S1I J^Sjj ll. \ Jk Lii'ja'j ^Ji\ and of the livestock, [He gave 
you] beasts of burden and [beasts] as [the source of material for 
your] furnishing [also interpreted as to be sources offood]-so eat 
of what God has provided for you. 

(JAJ firash [n.; pi. J>'J furush] 1 spread, expanse (2:22) Jik ^iS 
Ulji "^jVl He Who made the Earth an expanse for you 2 
bedding, furnishings, couches (55:54) jJ£J !> ^U=u <J>'J 'oS4& 
reclining on couches lined with brocade 3 wife, mate (in one 
interpretation of verse 56:34-5) y^uuii UJ jij* Jtjj w/fft 
honoured wives/companions (or, raised couches)-We have 
fashioned [created] them anew. 

JA^farash [coll. n.] butterflies, moths (101:4) 'qM 'jjki 'fy, 
<LiJm1\ (jil'jiK the Day when people will be like scattered moths. 

o^/j/iJ f-r-d to incise, to indent; to make obligatory, obligation, 
enforcement, enforced absence; to be advanced in years; 
appointed measure. Of this root, four forms occur 18 times in the 
Qur'an: [_y=Jfarada nine times; <^Jfaridatun six times; q^jJ* 
mafrud twice and o^J^fdrid once. 

Ja^farada i [v. trans.] 1 to make obligatory, to ordain (33:50) 
'f&yjj <J Glija U js We fcraow w/iaf We have made 
obligatory upon them concerning their wives 2 [jur.] to make a 
specific commitment, to assign, to fix (a dowry) (2:237) °c)'j 
'fjlija U ■ i'mi^ "o*^ °fJ^=j2 'lj Jji jLl<u 'J JjS '(> *t> jVi^K tof if you 

divorce them before consummating the marriage but after fixing a 
dower for them, then [give them[ half of what you had 
[previously [ fixed 3 to make lawful, to sanction (66:2) <M 'o^'J jS 
'£&4 <ki ^ God has sanctioned for you [believers] the undoing 
of [such of] your oaths 4 to make binding upon (28:85) 'o±'J ^ 'd 
ii^ J) 'jli'jill '4>k He who has made the [teachings in the] 
Qur'an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 5 to undertake (2:197) gkll o«i 'o^'j l>a "J^A gkll 

^kll ^ Jia. V j (jjLj Vj t-ia'j the pilgrimage [takes place] during 
prescribed [lunar] months-so whoever undertakes the pilgrimage 



in these months should not speak indecently, misbehave or 
quarrel [on the pilgrimage]. 

a-^jjS faridatun [functioning as pass, part.] I [nominal] 
something made obligatory, something apportioned by law, 
something binding or incumbent (4:24) aj JjjlialjS ^ J^jSc. ^Uk Vj 
I> but there is no sin for you in what you do by mutual 
agreement after [fulfilling] the obligation II [adverbially] 
obligatorily (4:24) H^J &'jjJ I> jfe "ck^ ±> such of 

those [wives] as you have enjoy ed-give them their dues, as an 
obligation (or, if you wish to enjoy women through marriage, give 
them their dower-this is obligatory). 

<_£jl£» mafrud [pass, part.] made obligatory or binding; 
apportioned, appointed (4:7) jjU llu^j 'Jk 'J ki* JS lL« a portion 
from it, be it small or large, a legally specified share (or, 
obligatory share). 

Jeji fdrid [quasi-act. part.] (of cows) being very old, 
advanced in age (2:68) ^ 'cjk '(}'jf- jSj V j I>=jla V it is a 

cow [which should be] neither too old nor too young, but 
in-between. 

iajjj^f-r-t to precede, to be at the fore; to be in excess; to neglect, 
to inadvertently allow to escape; to compete. Of this root, four 
forms occur eight times in the Qur'an: yafrut once; J=ja 
farrata five times; cx£*J* mufratun once and ^j.furut once. 

ia'ju yafrut [imperf. v., intrans. with prep.^] to hasten and do 
an evil action, to do a bad thing before reflection *(20:45) <-ilij UiJ 
l&Sc. Jajiu 'J we fear he may hasten to punish us. 

ia^a farrata [v. II] I [intrans. with prep. <^] 1 to be remiss, to be 
careless (39:56) <HI (J & \jJ^j woe is me for having 
neglected what is due to God 2 to be wasteful with; to fail to act 
in the proper way, to be wanting as regards carrying out one's 
duties (12:80) kija t» I>j and before that you were 

careless of [your duty to[ Joseph II [trans.] to leave out, to 
overlook, to neglect (6:38) I> lJjSII Ukja U We have not 
overlooked anything in the Book. 
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CijkjSLA mufratun [pi. of pass. part. L'jL mufrat] abandoned, 
wasted (16:62) 'qj^'jl* '^dj jUll "3 ?J*- V f/iere is no doubt that 
the Fire is theirs-and that they will be abandoned [there]! 

k'jfurut [v. n.] excess, neglect, failing, abandoning, 
shortcoming (18:28) U=ja i'jJ 'jkj and his doings have become 
rife with shortcomings. 

£/j/<j f-r- c to be tall, to grow high; (of a tree or mountain) the upper 
part; to climb. Of this root, £_'jfar c occurs once in the Qur'an. 

£°ja far c [n.; coll. n.] upper part, branch; branches (14:24) 
f UUl ^ ja'j l^LJ <LL like a good tree whose root is firm 
and whose branches are [high] in the sky. 

f-r- c -n Pharaoh; to act tyrannically, to oppress; sagacity, 
intelligence, cunning; crocodile. Some philologists derive jjc J 
fir 0 awn from this root, but the majority recognise it as a 
borrowing from the language of the Copts, with other meanings, 
presumably, derived from it. Of this root, jjc Jfir c awn, occurs 
74 times in the Qur'an. 

£jc.ja fir c awn [n.] Pharaoh, king of Egypt (10:79) 'dj^-'J J^'j 
(Jc-jaAl, jL (^jjjjl and Pharaoh said, 'Bring me every learned 
sorcerer. ' 

£/j/<j f-r-gh wasteland, space, emptiness; width; to be empty, to be 
unoccupied, to be free; to finish, to be devoted. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: £J faragha twice; 
"ufrigh three times and j- Jifarigh once. 

£ja faragha u/a [v. intrans.] to become vacated; to take leisure; 
to complete an assignment, to become free of tasks, to free 
oneself of all duties (94:7) Li^ls c^t'J lili when you have 
completed [one task] toil [in another]; *(55:31) £• ji3i- We shall 
take you to task [lit. we will free ourselves exclusively to you]. 

°ufrigh [imperf. of v. IV, trans.] 1 to empty, to pour out 
(18:96) ljJa| AIL j- jal bring me copper [molten metal]-! hat 1 
may pour over it! 2 to grant, to bestow, to vouchsafe (7:126) tuj 
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\'JLa lik j- J\ our Lord, bestow steadfastness upon us. 

^Jifarigh [quasi-act. part.] unoccupied, deserted, empty, 
desolate *(28:10) (t. Ji J^J^ jj il^a j^Jj the heart of Moses' 
mother became carefree, full of fear, bewildered or, devoid of 
patience | hi. became empt\ \. 

j/j/i-i f-r-q to scatter, to disperse, to spread over a period of time; to 
separate, to distinguish, to cause to be distinct; to split; to 
discriminate; opening between the front teeth; group, faction. Of 
this root, 17 forms occur 72 times in the Qur'an: ^Jfaraqa three 
limes: j^jk yafraqiin once: SJ^. yufraq once: J J farraqa nine 
times; I>jajli fariquhunna once; jjis tafarraq eight times; jja 
/ar<? once; j'ji /irg once; asJ frqatun once; J ji //rag twice; iiASJi 
fariqdt once; Jjjja /an^ 29 times; c&J fariqan four times; u 15 j 5 
furqan seven times; Jjjj^ fa/no once; cx^J** mutafarriqun once 
and Aa*jiL« mutafarriqatun once. 

Jja faraqa i [v. trans.] 1 to split, to part (2:50) >4II ^ ^ jjj 
aratZ w/iera We parted the sea for you [also interpreted as: £>y yowr 
going through it, i.e. Msec? yow to part f&e sea] 2 to spread over a 
period of time, to give something in instalments or in several 
parts; to make distinct (17:106) Jc if'jjsl IVZJ UVjij it 

is a Qur 'an/Recitation thai We have revealed in parts, so that you 
recite it to people at intervals 3 to judge between, to arbitrate 
(5:25) 'asu-USI 'cUfj Uiu jjfli L ^ VI '>mJ V yjl L/j wy Lore?, / 
have control only over myself and my brother, so judge between 
the two of us [also interpreted as: separate between us and these 
disobedient people]. 

Cx&Jkyafraqun [imperf. of v. ^j>fariqa, intrans.] to fear, to 
take fright, to run away (9:56) 'cx£Jk (4^j but they are, in fact, 
people who take fright. 

jjij yufraq [pass, imperf.] to be made distinct; to be decreed, 
to be decided (44:4) j2 ^ t a night] in which every 

matter of wisdom is made distinct. 

Jjj farraqa [v. II, trans.] 1 to fragment, to split into fragments, 
to divide, to splinter (6:159) ^ I jjl^j 'fag I jSja 'j^jll f/zose w/zo 



have splintered their religion and become factions 2 to make a 
distinction between (2:285) j^J jjij V we mafce wo 

distinction between any of His messengers 3 to sow dissension, to 
cause discord (2:102) 'u/j£ U ^4i» 'ujAkus so, 

/rom f/iese fwo, f/iey learn that by which they can cause discord 
between a man and his wife. 

dJifariq [imper. v. Ill, trans.] part from, separate from (65:2) 
Uij'J^j s jiji Ji J t-ij'j^ 6* tjii ^ w/ien f/?ey /zave 
completed their appointed term, either keep them honourably, or 
separate from them honourably. 

jjjij tafarraq [v. V, intrans.] 1 to part, to separate from one 
another (4:130) <^ '<> !>l£ aAI! ^ but if they [husband and 

wife] do separate, God will provide for each out of His plenty 2 to 
become disunited, to split into factions (3:105) I jSjii 'jjiK IjjjS Vj 
djGmll Ci iu I> I jiEklj Jo «of oe //&e f/iose who, offer fftey 

nave teen given c/ear revelation, split into factions and fail into 
disputes 3 [with prep, j] to divert, to lead away (6:153) *Jj 
'Jc '{SLi jjiia JjLII I jkiu Vj e Uuaw j^Llj^ Ij» is My 
/«///?, leading straight, so follow it, and do not follow [other] 
ways-they will lead you away from His way. 

SJfarq [v. n.] distinguishing, separating, discriminating 
(77:1-4) plijiiu I'jlij plj^UHj ik^c pU^uji s&JJA'j by 
the emissaries sent forth in swift succession, then violently 
storming, then scattering far and wide, then distinguishing 
separately. 

S-^firq [n.] section, division, side (26:63) 0°J l£ 'c& 
so it parted-each side like a mighty mountain. 

H'Jzfirqatun [n.] party, group, company (9:122) J£ I> ji> V'jla 
2ijLL J4i« fa'j? so if only a [single] party out of each group of them 
were to go forth. 

Jtji firaq [v. n.] separation, severance (18:78) ^ $'J li» 
^Ijjjj te said, Tni's is f/ie parting between you and me. ' 

cMjifuriqat [pi. of fern. act. part, as jli fariqatun] ones who 
discriminate; ones who separate, ones who sort out (77:1^-) 
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lija plijUlli cA'j^Wj U'.^'r- plL^UJla la^L clZLJJAj by the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide, then distinguishing separately. 

(Si^farlq [n.; dual <Jkjfariqan] 1 group, faction (42:7) ^ 
ij dijj ^1 owe grow/? /s m the Garden and one group is in 
Hellfire; *(1 1:24) the two groups (an epithet for the 

believers and the non-believers) 2 some, section (2:188) llja 1 J&> 
^VIj (_^lall J'jJi '(> f/iaf yow may wswrp some o/ of/ier people's 
property sinfully. 

tfiij furqan [v. n./n.] 1 the criterion for distinguishing right 
and wrong, a standard by which to discern the true from the false 
(8:29) Utfja j>kl I jsjj ^ /fyoM remain conscious of God, He 

will give you a criterion of discrimination [between right and 
wrong]; *(8:41) jUfjill fJi the day of decision or, the day when the 
truth was distinguished from the false [interpreted as either: the 
day when the Muslims and Quraysh fought their first battle at 
Badr (in the year 2 A.H./623 A.D.), or (3:155, 166) the day when 
the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in the 
battle of 3 uhud (in 3 A.H./624 A.D.)] 2 (possibly) body of 
religious teachings, guidance *(2:53) 'ciSjUj Lst&l jjj 
jji^j °^xi remember when We gave Moses the Scripture, and the 
guidance that you may find the right way 3 the Qur'an, the 
Differentiator (25:1) r»ji j£± >&■ J* C^J& Jji '^'Jp 

exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner; * jjlTjill name of Sura 25, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Scripture that Distinguishes Right from Wrong' . 

Jjjii tafriq [v. n.] sowing dissension (9:107) \'ialU I ji^jl 'oiiflj 
'<j£*£l\ 'tjjj 15jj£j and those who built a mosque [ in an 

attempt] to cause harm, disbelief and dissension among the 
believers. 

&JlL mutafarriq [act. part.; fem. '^'J^ mutafarriqatun; pi. 
(jjS'jii mutafarriqun] 1 different (12:67) <a*jii, lJ'J, •<> I J-ljIj but 
enter through different gates 2 several; divided (12:39) tJjjfc 
jl^iil VjS <M ^ la^ 'dJj** would several gods at variance be 
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better or God, the One, the All-Powerful? 

a/j/<J f-r-h to be good-looking, to be accomplished, to be active. Of 
this root, o&Jifarihin, occurs once in the Qur'an. 

fdrih [quasi-act. part.] skillful; fine, comely (26:149) 
'tjjA jla JUaJI 't> 'oJk^j and you carve out of the mountain [side] 
fine dwellings. 

j/j/i-if-r-y to cut, to chop, to tear up; to acquire riches; to fabricate, 
to feign, to forge, to invent. Of this root, eight forms occur 60 
times in the Qur'an: isj& 3 iftard 49 times; yuftara twice; 
*l jjal °iftird° twice; muftara twice; aL'jiL muftarayat once; 
^ j£« muftari once; uJj£* muftarun twice and tj fariyyan once. 

"iftara [v. VIII, trans.] 1 to forge, to fabricate, to make 
something up (11:35) ^ iujil pj Ja iljai '^jSji J,! maybe 

//?cv it /// say, '/fe has made it up' -say, 'If I have made it up, upon 
me falls my own crime' 2 to commit an abomination (4:48) I>j 
lljiic 113 t/jjal jsa aIIL. 'tiij^ Z?w/ anyone who assigns partners to God 
has concocted a tremendous sin 3 [with prep. Jfe.] to attribute 
something to someone falsely (17:73) Luk'J ^jll Jc. jjjkjl IjilS 'jj j 
o'Jjc. lit ^j5£l ^ [Prophet] the disbelievers planned to tempt you 
away from what We revealed to you, so that you would attribute 
to Us some other [revelation [. 

t.\J& :, iftira : ' [v. n.] forgery, calumny, false representation, 
false attribution (6:140) aJII Jc- l\'Ji\ aJII J^'jj U I awd /Yftey7 
fobade that which God provided them, falsely attributing [all 
this] to God. 

muftari [act. part.; pi. cx>J** muftarun] inventor of 
falsehood, forger, one who fabricates (11:50) V) Jul 'jj you 

are nothing but fabricators. 

is'jsU muftara [pass, part.; fem. pi. cLjjL muftarayat] 
invented, fabricated without foundation, forged (28:36) Ija U. IjftS 
"J^ VJ f/iey ra/tZ, Tm's w nothing but forged magic. ' 

fariyyan [quasi-act. part.] great, wonderful, amazing; 
contrived, shocking, unprecedented (19:27) Uli pia. jSI JJjX I jfli 



Ijjj f/iey sa/<i, 'Mary, you have done something terrible!' [also 
rendered by commentators as: wonderful, unheard of, strange, of 
great magnitude, of great gravity, something false]. 

j/j/<J f-z-z to unsettle, to dislodge, to frighten, to disturb; to 
overcome; to ooze. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur'an: "j&^yastafizz twice and jji£J 3 istafziz once. 

jii^j yastafizz [imperf. of v. X, trans.; imper. jji£J °istafzh\ to 
unsettle, to dislodge, to scare away, to unsettle (17:103) 'J jI'Ja 
Ikui. ^ oUa'jcti (jijVl 't> so /ze wanted to dislodge them 

from the land, but We drowned him and those with him together. 

£/j/(J f-z- c to be frightened, to be afraid, to take fright. Of this root, 
three forms occur six times in the Qur'an: £ ja fazi c a three times; 
'^fuzzi c a once and ^jpfaza 0 twice. 

£ja fazi°a a [v. intrans.] to take fright, to be terrified (38:22) ij 
°4-v> JjIj jc- Ij^j w/iew f/iey entered upon David, and he 
became afraid of them. 

'<££fuzzi c a [pass, of v. II., with prep, °jc.] to take someone's 
fear away, to wipe out terror (34:23) J5 liU. I jili '^ja ;> *jj |jj jSk 
'^j wnf/Z, w/iera terror is lifted off their hearts, they say 'When has 
your Lord said?' 

££faza c [n.] terror, fright (27:89) "J^ <Sa aL^JIj ilk '<> 

'ojj-li. ^"ja I> w/ioever comes with a good deed will be 

[rewarded with] something better, and be secure from fear on 
thai day; *(2 1:103) Jj&l ^'jiil variously interpreted as: blowing of 
the trumpet heralding the Day of Resurrection, Hellfire or, death 
[lit. the greatest Terror]. 

^/iy/i-if-s-h to be wide, to be spacious, to be roomy, to make room, 
clear open space. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ^^yafsah twice and ^Lia tafassah once. 

yafsah [imperf. of v. trans.] to make room, to make space 
(58:1 1) fid Aiil I jklili oJl^j ^ I jkliG ^ki JjS li! // /f is said to 
you, 'Make room for one another!' in assemblies, then make 
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room, and God will make room for you. 

j^ujj tafassah [imper. of v. V, intrans.] make room for one 
another (58:11) I jklala ^Jl^ll I jllia JjS lij I 'jjjJI tg|u vom 
w/io believe, if it is said to you, 'Make room for one another! ' in 
assemblies, then make room. 

ijiyt/Lsf-s-d to corrupt, to spoil, to decay, to fall into disorder, to be 
perverted, to be wicked; to make trouble. Of this root, five forms 
occur 50 times in the Qur'an: '^ifasada three times; '±A "afsada 
15 times; jL*s fasad 11 times; mufsid once and jj^X 
mufsidun 20 times. 

jLi fasada i/u [v. intrans.] to become corrupt, to fall into 
disorder (2:251) 'u-jSfl P'i^ 'f V". aau JjAjll <J3I ji'j V jlj ?/ /f were 
not for God's repelling some by means of others the Earth would 
become corrupted. 

iuiS "afsada [v. IV] I [with prep. J*, intrans.] to act corruptly, 
to play havoc, to cause damage (2:30) J?^ J>\ ^jXJI J3 jjj 
Ifcji V«y I> fe? J«i IjJIS ALk o^ji\ when your Lord told the angels, 
'I am putting a successor/representative on earth', they said, 
'How can You place on it someone who will cause damage?' II 
[trans.] to corrupt, to throw into disorder, to ruin (27:34) ^IjJUl 'J\ 
Vil I^JaI Sjc.1 I Jul^j Ia J^J\ 4jjs I jki li] whenever kings/wealthy 
people enter a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased. ' 

&uAfasad [v. n./n.] 1 mischief, wrongness, destruction, 
causing corruption (5:32) Uc2ss o^jfyl <^ ^ 'J 0* 3 ^ I> 
Hj^. '(^ilsll w/zoever fc/ZZs' a person-not [in retribution] for [the 
killing of J another nor for spreading corruption in the land-it is 
as if he has killed all humankind 2 disorder, corruption (8:73) 'oi^j 
"jjjS iuij o^jVl ,ji IjSj a jLiii V] *U3°j ' - . V -^'O 1 jj& those who 
disbelieve are allies of one another-if you do not do it [what you 
have been commanded to do[, there will be persecution in the 
land and great corruption 3 physical damage, drought, death, 
malfunction, scarcity of goods (30:41) J^\'j "JA js iuil! 
lvUII dii^S corruption has appeared on land and sea 
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j/o</<-i 



[everywhere] because of what people's own hands have earned 
[i.e. done]. 

mufsid [act. part.; pi. uj-v^ mufsidiin] mischievous, 
destructive, corrupting person, someone who causes disruption, 
someone who spreads corruption, ruining, causing corruption 
(18:94) ^Ji\ J 'cx&JU '^tj E j^j "d indeed Gog and Magog are 
causing destruction in the land. 

j/o*/i-if-s-r to explain, to interpret, to explicate, to elucidate. Of this 
root, tafsir occurs once in the Qur'an. 

tafsir [v. n. of v. II] explanation, interpretation, 
elucidation (25:33) IjjujB 'cj^'j t5^L> VI Jj^j '<&jL Vj they 
never offer an argument to you without Our bringing you the 
truth and a better explanation. 

j/oa/iJ f-s-q the old expression ajLjII £SLa (fasaqat 'al-rutabatu) 
'the fresh, ripe-soft date emerged out of its skin', is often quoted 
as an illustration for the central meaning of this root, namely, 
something coming forth from another (mainly in a bad or corrupt 
manner). The Qur'an extends the original meaning to include the 
concept of acting outside moral and social norms in general and 
violating Islamic teachings in particular. Certain actions of 
Muslims, as well as non-Muslims, are described as (fisq). All 
actions described as j& (kufr) (q.v.) can also be described as fisq, 
but not vice versa (see 4j« shirk). Fisq is used to describe actions 
widely ranging from those as drastic as denying God, to much 
lesser ones such as eyeing up a woman lecherously. Other 
derivative meanings include disobedience, breaking away from 
social norms and deserting the community. Of this root, five 
forms occur 54 times in the Qur'an: ^fasaqa 10 times; ^fisq 
three times; fasiq twice; fasiqun 35 times and jj-i 

fusuq four times. 

i^u&fasaqa u/i [v. intrans.] 1 to reject God's message (6:49) 
'ojSLij I Uu LJiill I 'jjiilj as for those who rejected 

Our signs, torment will afflict them for that which they rejected 2 
[with prep. to deviate from, to disobey a command of God 
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(18:50) jJ °(jf- t>"i2 "jjaJI "j> LvyLj VI I I jVy.nl a£21*U Lsia ilj 
5Uj and We said to the angels, 'Prostrate yourselves before 
Adam, ' and they prosrated themselves, except "iblis-he was one 
of the jinn and so deviated from the command of his Lord 3 to act 
in an abominable manner, to act corruptly, to cause corruption 
(17:16) I jai-ia Xijfr L4£jj °J U'-ijI lilj and if we desire to 

destroy a town, We command the affluent of its inhabitants, and 
they commit abominations in it. 

tjulfisq [v. n./n.] violating religious teachings, acting outside 
God's command (6:121) kjj <ill 'fJ jSi I jlkt Sfj do 
nof eaf /f/ie mea?7 of [that] over which the name of God has not 
been invoked, for that would be violating God's command. 

ijj^fusuq [v. n./n.] 1 acting in deviation from the Faith, 
acting in a way which is not commensurate with the teachings of 
the Faith, ungodly act, breaking a law (49:11) Jj&L, I S/j 
jUuVI 3u (jjlill pa.VI ant/ <fo not revile one another by nicknames- 
how evil an attribute is ungodliness after belief 2 breaking the 
rules, disobedience, crime (2:282) Sfj Li$k jLiu Vj J^yli lil I jV^j 

jjLj Aj]i I jLsj '(jlj ja^ui /iave w/fwesses present whenever you 
trade with one another, and let no harm be done to either scribe 
or witness, for if you did [cause I hem harm J. it would be a crime 
on your part. 

fr»\ifasiq [act. part.; n.; pi. ojLAi fasiqun] 1 non-believer in 
God, one who rejects God's message, godless, atheist, infidel 
(32:18) 'cJS li»> '6^ is someone who is a believer 
equal to someone who is a rejecter of the faith? 2 apostate, 
deserter of faith, rebel, rebellious (9:84) 1*4 iJ JSc Vj 

"jjL^la °»a j I jjLj a! jlujj <iflj I j'jiS >J* JSc. V j never pray over 
any of them who die, and never stand by his grave-they have 
rejected God and His Messenger and died as deserters of the 
faith 3 one who acts in a way which is not commensurate with the 
Faith, lawbreaker, heretic (57:16) JjS I> LJisil I J J 'cj&& ljj& Vj 
'ojiUi 'j4i« j^Sj }4JjS t^aa iAl J»^i JU=i f/iey should not be like 
those who were given the Scripture before, for whom the time 
became too long, so their hearts hardened, and many of them 
were rebels 4 unreliable and untrustworthy person, troublemaker 
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(49:6) I j$j3 ^li J^ilk y I ji«l'c 'jjjil yoM w/io believe, if an 
unreliable person brings you news, check it first. 

J/<j£/<-i f-sh-l to be weak, to be lazy; to be faint-hearted, to be 
cowardly; to fail. Of this root, fashila, occurs three times in 
the Qur'an. 

J«a fashila a [v. intrans.] 1 to fail (8:46) 
a«<i Jo nctf dispute [among yourselves], for you will fail and 
your power will desert you 2 to weaken, to lose heart (3:122) ij 
XiaG 'J J^i. ijljijli remember when two groups of you were 
about to lose heart. 

ZJo^/i-if-s-h breaking of the dawn light; to be eloquent, to express 
oneself clearly. One form of this root, ^afsah, occurs once in 
the Qur'an. 

£^>aS °afsah [elat] more/most able to express oneself, 
more/most eloquent (28:34) UUJ ^ '^J\ ji qj'Ja ^d'j and my 
brother Aaron is more eloquent than I in speech. 

J/oa/i-i f-s-l distance between two objects, barrier, separation, to 
separate, to disjoint; elucidation; adjudication, judgement; 
discrimination; meaning; piece; clan. Of this root, 10 forms occur 
43 times in the Qur'an: <5-*& fasala five times; <S-*& fassala 14 
times; S^fussila three times; tS^ifasl nine times; c&J&fasilin 
once; J^4fisal three times; %^>a fasllatun once; 6i^=& tqfsll five 
times; <j5-=^> mufassal once and c£XL*Ju mufassalat once. 

J-aS fasala i [v. intrans.] 1 to set out (2:249) j jiL o jili J^i da 
j^jj ^jK/" ^ *u! w/ie« Saw/ set out with his forces he said to 
them, 'God will test you with a river' 2 to leave behind or depart 
from a place (12:94) <_iLujj ^jj iafy jjI Jla ("if. ^ then, 
when the caravan had left [the town] behind, their father said, 'I 
perceive Joseph's scent' 3 to decide on a matter, to judge 
(between) (32:25) "ojfe ^4 'j^ ^ > ci # 

your Lord who will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning thai in which they differed. 
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Jlaa fassala [v. II, trans., pass. JLoa fussila] 1 to detail, to 
enumerate (6:119) }'J*& jsj aIL aIii jJJ jSi I V? J»ki Uj 

/iow caw yow rcof eat of that over which the name of God has 
been invoked, when He has detailed to you that which is 
forbidden to you? 2 to expound, to elucidate, to explain (7:52) jST, 
(Jc. Jk. JULaa lJjSj JJkU^. We have brought them a 
Scripture-which We explained on the basis of knowledge as a 
guide and mercy 3 to make understandable, to clarify (41:44) °jTj 
(_sjjc.j (^-aax-li cjL^a V jl I jlUS ll^x-l Uli ji aUk^ had We made it a 
foreign Qur'an, they would have said, 'If only its verses had been 
made understandable! -foreign [speech] and an Arab [audience/ 
messenger]?!' 4 to be made distinct (41:2) UVjS cl^=i LjUS 
"oj^ lijjc a Soo/: whose verses are made distinct as a 
proclamation in Arabic for people who understand; * cl^i name 
of Sura 41, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse 3 to a Book whose verses are 'Made Distinct" . Also called 
^ or ^ sjaUl (see: ^ hd-mlm and tl^lo* s-j-d). 

S^fasl [v. n./n.] 1 judgement, decision (42:21) ^ Y/j 
J4-yj t^-^ /ia<i z? not been for the Word of Decision [that final 
judgement is postponed until the Day of Resurrection], judgement 
would already have been made between them; *(77:38) J-aill 'fjj 
Day of Judgement, Day of Decision, Day of deciding judicially 
between what is true and what is false; *(38:20) ijlLaJI Jl^a 
variously interpreted as: decisive, distinct or, clear speech, speech 
that is capable of distinguishing between what is false and what is 
true, capable of ending disputes, sound judgement [lit. 
decisiveness, distinctiveness or, clarity of speech] 2 [adjectivally] 
decisive, final (86:13) JjH h\ it [the Qur'an[ is a decisive 
statement. 

C^^fdsilin [pi. of act. part, tS^ifdsil] arbitrators, decision- 
makers (6:57) "oi^iS 'JiL ja'j L yJ ' L> ^L 4il V) Ji judgement is 
for God alone-He tells the truth, and He is the best one to decide. 

J^oifisdl [v. n./n.] weaning (an infant from suckling the 
breast) (31:14) ij o»j jk L&j <^ his mother 

carried him, weakening increasingly [lit. with weakness upon 
weakness], and his weaning was in two years. 
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Q^akfasilatun [n.] family, the nearer or nearest of one's 
kinfolk, clan, subtribe *(70:13) ^jjj j£\ ^SW-^j to nearest and 
dearest [lit. to kinfolk who gave him shelter]. 

fr&tafsO, [v. n. of v. II] 1 detailing (17:12) ML=a f 'J^ jkj 
^Lu^>jj anc? everything We have elucidated in clear detail 2 
elucidation, expounding (6:154) ^ Jc. IXu Luili ^ 

jki ilb-aajj 'i>kf then We gave Moses the Scripture, perfecting 
[Our favour] for those who do good, and clearly explaining 
everything. 

Jl«i> mufassal [quasi-pass, part.; fern. pi. c^LaiU mufassalat] 1 
clear, elucidated, detailed (6:114) ukil jj\ ^il 'Ja'j He 
it is who has sent down to you the Book, clearly elucidated 2 one 
after the other, over a period of time, in succession, distinct 
(7:133) pUI* £Bj j-iil^lj jiilj 'i'j^lj 'u^ ^ IjLjS flwtZ 

so We Zef Zoose ora f/iem floods, locusts, lice, frogs, blood: distinct 
signs. 

<»/oa/i-i f-s-m to crack, to subside, to split without completely 
separating, (of a house) to collapse; (of rain) to abate, (of a 
favour) to be withdrawn. Of this root, "infisam, occurs once 
in the Qur'an. 

fUaiil "infisam [v. n.] breaking, separating (2:256) °J& I>a 
l$J ^I'.^jil V ^jll SjjSJIj ' j r, nVi', nl :& <11L. '(>jjj pjc-lkltj so w/ioever 
rejects false gods and believes in God has taken hold of the 
firmest handhold that will never break [lit. for which there is no 
breaking]. 

^/oi/i-i f-d-h to expose, to uncover, to subject to shame, to 
scandalise, to give a bad name to, to defame. Of this root, j j-> . ^fi 
tafdahun, occurs once in the Qur'an. 

tafdah [imperf. v., trans.] to put to shame, to disgrace 
(15:68) (j jV . ais y& ^JLa f V> *J Jli /ie sa/<i, 'These are my guests, 
so do not disgrace me. ' 

(ji/oi/i-i f-d-d layers of rock lying one on top of another; to 



715 



separate, to break open, to scatter, rock breakage; silver (said to 
be broken from rocks); to disperse; to give generously; (of water) 
gushing. Of this root, two forms occur nine times in the Qur'an: 
I jiiiil °infaddii three times and '<^4fiddatun six times. 

oiM "infadda [v. V, intrans.] 1 to scatter, to disperse (63:7) J>i 
IjLiai *M J jLij ijc. '(> I jaixi V Qjljiu 'ul^' it is they who say, 
'Do not spend [anything] on those who are with God's 
Messenger, so that they may [be forced to] disperse' 2 [with prep. 
J\] to rush to (62:11) Uili '^jzjj l«jil I J^tt I'jL! °j i'J*l I'J'j lijj yet 
they rush towards trade or diversion whenever they observe it, 
and leave you [Prophet] standing [alone]. 

&4fiddatun [coll. n.] silver (9:34) H±ai\j La ill ojjjSj oi^j 
those who store up gold and silver. 

J/oi/ti/-rf-Z remnant, remaining part, extra part; virtue, favour, high 
rank; excessiveness; idle curiosity. Of this root, five forms occur 
104 times in the Qur'an: S^faddala 16 times; Jl^a fuddila once; 
JL^jj yatafaddal once; S^ifadl 84 times and Jj^sj tafdil twice. 

Jlai faddala [v. II, trans.] 1 to favour, to bestow favour on, to 
prefer (7:140) 'j^UJI jc. °»SL^a jij w/iera ife lias favoured you over 
all other people 2 to cause to excel, to make better than, to make 
exceed (13:4) JSVI J* S^a'j j?Jj ?^ J^A all of 

which are watered with the same water, yet We make some of 
them excel over others in taste/yield. 

Jliiu yatafaddal [imperf. of v. V, intrans. with prep. to 
raise oneself above others, to assume superiority over (23:24) li» U 
°J jj Ji VI he is merely a mortal like you, trying 

to gain some superiority over you. 

S^fadl [n.] 1 grace, favour (2:64) ik^'Jj j^fc ill Jjj V'J 
'qjjhUJI t> ZiatZ /f nof been for God's grace and mercy on you, you 
would certainly have been lost 2 bounty, free gift (73:20) ujj^j 
<J1I JLaa 'q* 'ayuu o^}i\ 'dJiS^i and others travelling through the 
land [lit. hitting the road] seeking God's bounty 3 benefit 
(4:73) cs£> (jjiflj si'j- 'fiyj '(jfS Jjls y Jul ill 'qa JLaa jJglJ 
'^^yef if a benefit comes to you from God, he is sure to say, as if 
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there had been no affection between you and him, 'How I wish I 
had been with them [you]' 4 munificence, compassion, charity 
(2:237) J^\\ \'Jujj Vj </jiill Lfjsf lj£u 'J'j waiving [your right] 
is nearer to godliness, so do not forget charity amongst 
yourselves 5 merit (7:39) <_M I> ^ u 15 ^ ^Lp-^ J 
fl/zc/ //?<? //rsf o/ f/zem w/ZZ ray o/ ffte Zasf, Tow had no merit 
whatsoever over us. ' 

tafdll [v. n.] (act of) preferring, favouring, raising 
oneself above all others, causing to excel (17:70) jjjS J^. '^UL^aj 
!>U^sG Usli ^ and We favoured them above many of those whom 
We created, with a marked favouring. 

jjtJajLsf-d-w wide open space, to go out into the open; to be empty; 
to reach out to, to break the barriers between, to become close to; 
to occupy the space of. Of this root, iS ^\ °afda, occurs once in 
the Qur'an. 

if ^) °afda [v. VI, intrans.] to break the barriers between, to 
occupy the space of, to become adjacent to, to come close to 
*(4:21) (J) nVi you have slept together [lit. one of you 
has come close to the other] . 

j/L/i_i/-;-r fungi; nature, instinct; to crack open, to rend, to split; to 
bring out; to fashion; to break the fast. Of this root, six forms 
occur 20 times in the Qur'an: J^fatara 10 times; 'j=>&\ °infatara 
once; J^lfatir six times; s j=ifitratun once; j^kfutur once and 
Jok* munfatir once. 

Jaifatara u [v. trans.] to create, to fashion (6:79) ^4*j <^J 
o^jVlj cJ'yLA\ jLa ^ ill / turn my face towards Him who created 
the heavens and the Earth. 

>M 'infatara [v. VII, intrans.] to split apart (82:1) iUUl lil 

jki /aft'r [n.; act. part.] creator (12:101) o^Ji\j pl'i^J 
Creator of the Heavens and the Earth; * jUall name of Sura 35, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Creator of the Heavens and Earth', also called (see 4ZJ/<» 
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m-l-k). 

SjLi fitratun [n.] creation * &\%J4 the genesis of creation, the 
original unadulterated nature of things, natural disposition (30:30) 
l^i Jjiill JJai ^ aIII s'jLa liji. jjpll a^kj Jiii 50 se? m/? your face [set 
your purpose] to the religion, upright-[this is] the natural 
disposition God instilled in humankind. 

*jUai?ifl ' al-' infitar name of Sura 82, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the sky being ' Split Apart' '. 

jjiaifutur [v. n.] flaw, inadequacy, defect (67:3) <jk ^ 
jjLa ij jj Ja £?-*J^ 'o* o^-jfl ii^- u£ ^ h' j**" 

//<? w/io created the seven heavens one above the other; you will 
see no disparity in the creation of the Beneficent, so look around 
you— can you see any flaw? 

Jaii« munfatir [quasi-act. part.] split, rent apart (73:17-18) ^y, 
aj jJaii iUUl llul 'JjJjII J*k? a £>ay f/iaf w/ZZ turn children grey- 
haired, [a Day] in which the sky will be split apart. 

Ja/Ja/ti f-z-z thick, tarnished matter taken from a camel's belly; to 
split open; to be rough, to be rude, to be ill-tempered. Of this root, 
^fazz, occurs once in the Qur'an. 

l&fazz [quasi-act. part.] uncouth, rude, gruff, harsh, foul- 
mouthed (3:159) iir>. I> I jl^iiV L_fill iuli LLa c±& °jTj had you been 
foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed from 
about you. 

J/£/ti/- c -Z to act, to do, to work, to labour, to toil. Of this root, eight 
forms occur 108 times in the Qur'an: J*i fa c ala 85 times; i3*i 
Ju'ila three times; J*ifi c l once; *I*ifa c latun once; dptefd c il once; 
cJ^faHlln eight times; J^ifa cc dl twice and JyJU maful seven 
times. 

&&fa c ala a [v. trans.] 1 to do (2:197) <ill Jp. 't> I jk£ Uj 
whatever you do of goodness, God is fully aware of it 2 to commit 
(3:135) '^Jii Ij'jiUi Ail! Ij'jSi ^iii I jliii 'j AJ^li I j*i '(jjjllj f/?o«> 
wto, w/ren f/iey have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, remember God, so they implore 



718 



forgiveness for their sins 3 to behave (27:34) XI ji I jk'j lij ^jij 
'tjjii islljkj 4ji t^k! SjJ I jlkkj U ji^ai w/zeraever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased— that is how they [always J behave. 

&>±fu c ila [pass, v.] to be done (34:54) °i> J^uA t& as 
was done to those of their kind before [them]. 

<j4fi c l [v. n.] doing, acting, working, performing (21:73) ^'J'j 
pl'jijl Jka and We inspired them to do good deeds. 

A&*fa c latun [n. of unit] (one) deed, an action (26:19) cJxij 
"jjjjaKll j> ad j ciiki and you did that deed of yours, that you 
did, while you were one of the disbelievers! 

&&fa c il [act. part.; pi. {J^Xkfa € itin\ acting, doing something, 
performing (18:23) 1*^ iilli Jc-li I shall be doing that tomorrow. 

Jtii fa cc dl [intens. act. part.] one who is most able to do, one 
who is most able to act or carry out (11:107) jjjj Ul Jla i£'j bl 
your Lord is sure to carry out whatever He wills. 

Jj*i« maful [pass, part.] being done or carried out (33:37) 
V <SJI 'j2 and God's command is sure to be carried out. 

^I^f-q-d to lose, loss; to seek, to search, to research; to inspect. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: j& nafqid 
twice and js£ tafaqqada once. 

Mi nafqid [imperf. of v. trans.] to lose, to miss (12:71) I jJUi 
tjjjaiu liU J^jJc IjIjsi'j and they turned and said, 'What are you 
missing?' 

jmj tafaqqada [v. V, trans.] to inspect, to review, to survey 
(27:20) ja'4M S/ 'J U> JUS 'JJJI "jaiTj and he inspected the birds 
and said, 'How is it that I do not see the hoopoe?' 

j/^ji^f-q-r vertebra; breaking of vertebra; calamity; want, to lack 
something, poverty, the poor, needy. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur'an: J&faqr once; j&faqir five times; 
*1 J* fuqard 0 seven times and s'Jli fdqiratun once. 
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j&faqr [n.] poverty (2:268) fUkilL. °£'J<Lj jSl jkki^ ^Ualill 
Satan threatens you [with] the [fear of] poverty and commands 
you [to do] foul deeds. 

ji&faqir [n.; quasi-act. part; pi. *l Jifuqard'] 1 poor (4:135) Ijj 
U$j Jfj iini I'jjjia 'j Cue. 'jkj whether the person in question be rich 
or poor, God is the more able to take care of either 2 one who is 
in need of something, one lacking or devoid of something (28:24) 
jjaa jji. '(j* 'Ji\ dji Ul ^1 Lfj my Lord, I am in need of whatever 
good thing You may send me 3 [jur.] destitute, a person qualifying 
for alms on the grounds of owning nothing or owning far less 
than his daily needs, and who is so abstemious that he does not 
beg (thus considered to be in a worse situation than the <jA— 
miskin (q.v.)) (9:60) ...q£L*A\'j 9 \'jk ^liiUll Ul charity is only for 
the destitute, the poor ... 

Sjili fdqiratun [act. part, fem.] (something that breaks the 
vertebra) devastating calamity (75:24-5) J** °J o& i'j^i 'f^y, 
s'Jsla l^j and [some] faces on that Day will be sad and despairing, 
perceiving that a great calamity will [therein] befall them. 

£/<jj/i-i f-q- c truffle; brightness of white or yellow; to pop, to 
explode, bubbles; devastating calamity; poverty. Of this root, jila 
faqi c , occurs once in the Qur'an. 

$&faqi c [quasi-act. part.] bright (of yellow) (2:69) 't.\'jL*> s'jSj 
l^j'jl yii a yellow cow of bright hue. 

a/J/<-* f-q-h to understand, to learn, to acquire knowledge; 
comprehension. Of this root, two forms occur 20 times in the 
Qur'an: Ai£ tafqah 19 times and 4is£i yatafaqqah once. 

4ii5 tafqah [imperf. of v. trans. 4ia faqiha] 1 to comprehend, to 
understand (11:91) Jj£ Cm \"jJZ£. im U we do not understand much 
of what you say 2 to be aware of, to be conscious of (17:44) '<> 'Jfj 
"uj^ V b^j VI f/iere is «of a smgZe f/?mg that 

does not celebrate His praise, though you are not aware of their 
praising. 

Aiijj yatafaqqah [imperf. of v. V, intrans.] to endeavour to gain 
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understanding, to seek learning (9:122) ^LL J44« l£ I> jij V'jla 
| j^iiil /f ow/y a party out of each group of them should go 
forth, that they may gain sound knowledge of the religion. 

j/d/i-i f-k-r thought, reflection, idea, to think, to reflect. Of this root, 
two forms occur 18 times in the Qur'an: J&fakkara once and 
I jjSiai tatafakkaru 17 times. 

J&fakkara [v. II, intrans.] to think, to ponder (74:18) 'Ja 
'Jja j He thought and planned. 

J&u yatafakkar [imperf. of v. V, intrans.] to contemplate, to 
reflect, to meditate (3:191) pI'jZJI <jk ^ 'oJj&j and they 

reflect on the creation of the heavens and earth. 

SjSji^ f-k-k to dissemble, to dismantle, to separate, to free from 
bondage; to be weak; jaw. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: "<J&fakk and u^ai munfakkln. 

"Skfakk [v. n.] freeing, setting free, untying *(90:13) JjSj 
freeing of a slave [lit. untying of a neck]. 

&i£> munfakk [act./pass. part.] one who ceases an action, one 
who desists, one who leaves off, one who lets go of; something 
untied (98:1) 'o^k. 'jS utifl JaI ;> I JJS. 'otil *^ 

f/iose w/io denied [the truth] of the People of the Book and 
the idolaters would never desist till the Clear Sign came to them. 

A/d/(_i f-k-h (of a she-camel) to produce plenty of milk; fruit; to jest, 
to have a sense of humour; to be kindly; to enjoy something, to 
live in luxury; to be regretful. Of this root, five forms occur 19 
times in the Qur'an: uj*^ 5 tafakkahun once; fakihin once; 
ojg& fakihun three times; fakihatun 11 times and 
fawakih three times. 

OjfSii tafakkahun [imperf. of v. V ^ tafakkaha with the 2 nd 
person prefix 2 elided] to wonder, to muse; to be gripped by 
remorse, to be shocked, to wail (56:65) iLii °j\ 

j^kaj if We willed, We could turn it [your harvest] into debris, so 
you would continue wondering. 
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Cm&fakihin [pi. of quasi-intens. act. part. &fakih] exulting; 
free from strains, rejoicing above measure, cheerful, jesting, 
joking (83:31) I J] I J&\ I3)j and when they return to 
their own people, they return, rejoicing [at the expense of the 
believers], 

fakihun [pi. of act. part.^fakih] one who eats fruit; one 
who is enjoying good living, rejoicing (36:55) LiU»lJ j\ 

'oJs$\i Ji-i <J the people of Paradise today are happily occupied. 

\g\kfakihatun [coll. n.; pi. a£I J fawdkih] fruit (43:73) fea j4 
"ojKIj s joS and in it there will be for you abundant fruit 
from which you eat. 

CS&fulan (see <yj/i-i f-l-n). 

Z/d/^f-l-h tiller of the land, cultivator of plants, to cultivate, to 
plant; to succeed, to prosper; to remain; to cut, to break; to 
negotiate, to mediate. Of this root, two forms occur 40 times in 
the Qur'an: jJai "aflaha 27 times and uj=4^ muflihun 13 times. 

"aflaha [v. IV, intrans.] 1 to prosper (20:64) t> '^M % 
and whoever prevails today is sure to prosper 2 to succeed, 
to fulfil one's purpose (20:69) I y^La Uuj I J*i^> U <_aii J* U jtfj 
(jjl ja.lUl V j _ja.Hi fftrow down w/ia? w m yowr r/g/if 
/?r//7<7, it will swallow up what they have produced-they have only 
produced the tricks of a sorcerer— and a sorcerer will not succeed, 
wherever he goes 3 to come to good (18:20) Jjt&i °o\ '{44 
1331 13) I jkiiu y'j J^jL J^jluu 'J °^>«=>jj if f/iey should discover you, 
they will stone you or make you revert to their religion, then you 
would never come to any good. 

OjaJi. muflihun [pi. of act. part. muflih] those who are 
successful, achievers, those who prosper (58:22) J>i *M L/> ^ Sit 
tjjkjilll indeed, the party of God, those are the successful ones. 

j/ J/ iJ /-Z-g to split, to cleave, to crack, to open up; fault, rift, cleft; 
section, part; (of light) to show through; (of seed) to sprout. Of 
this root, three forms occur four times in the Qur'an: ^Vinfalaqa 
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once; £&falaq once and Siifaliq twice. 

°infalaqa [v. VII, intrans.] to divide, to open, to part 
(26:63) jjJall£ £J J£ 'JSi jjMi and it [the sea] parted, and 

each part was like a great mountain. 

JJi falaq [v. n./n.] Assuring, fissure; breaking of the dawn; 
Creation; the distinction between right and wrong, truth and 
falsehood (113:1) Jlill t_f>> say, 'I seek refuge with the Lord 

of daybreak (or, creation)'; * jJill name of Sura 113, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Daybreak' . 

ijf&faliq [act. part.] one who splits something open, one who 
causes something to split open (6:95) ts'j^'j s-^ 1 3* *^ ty it is 
God who causes the seed and the fruit-stone to split open 
[germinates them] . 

S/d/t^f-l-k star orbit; sea wave, sea-faring ships, boats; boundary; 
round and flat hillocks, rounded breasts; buttocks. It has been 
suggested that the meanings of 'boat' and 'ship' associated with 
this root are borrowed from Greek, either directly or through 
Akkadian. Of this root, two forms occur 25 times in the Qur'an: 
S&fulk 23 times and S&falak twice. 

A&fulk [fem./masc. coll. n. (no sing.)] 1 ship; ships, sea-faring 
vessels; shipping in general (45:12) UM 'tjj^& jpjJI 'fSl 'j^ ^ aIII 
» j^L 4ji it is God who has subjected the sea to you-ships sail on it 
by His command 2 [with the definite article] Noah's Ark (11:38) 

\ JjL^ 4^"ja °(> St* <Jc '"j* Uokj dM '^L^i'j then he started to build 
the Ark, and every time a group from his people passed by him 
ilu \ made fun < •/ linn. 

A&falak [n] orbit (36:40) Sfj ajifi 'j ^ 'o^\ V 
'oJ*+*} s^lSa <ji JO j^jil Sf^ it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day-each floats in an orbit. 

&/d/ l -*f-l-n [the forms cP^fuldn, feminine fuldnatun, and the 
abbreviations Ja fulu and fuld are derived from this (what 
should be described as) hypothetical root.] Of this root, cP^fuldn, 
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occurs once in the Qur'an. 

CS&fulan [masc. sing., fern. fuldnatun] unspecified person; 
a substitute for the proper name of a man, so-and-so (25:28) 
iUk LjSta iad lf $A woe is me! If only I had not taken so-and-so as 
a friend! 

j/O/iJ f-n-d branch, to branch out, faction; to be weak of mind or 
body, to become senile; to lie; to refute, to dispute; to err; to fall 
into factions, to take refuge. Of this root, tufannidun, occurs 
once in the Qur'an. 

Jj4j tufannid [imperf. of v. II, trans.] to refute, to deny; to 
describe as senile (12:94) dJ^& 'j V'ji ^jj i^fy lA I sense 
[find] Joseph's scent, even though you may think I am senile. 

O/Ci/i-if-n-n branches of a tree, locks of hair; variety, type, variation 
on a theme, types of expression, people of various backgrounds. 
Of this root, jUsl "afndn, occurs once in the Qur'an. 

£UaS 'afndn [pi. n.; sing. o& fanan or y fann] branches, 
varieties (55:48) jUaf Ujj the two with hanging branches. 

j/O/^f-n-y to perish, to expire, to pass away, to come to an end; 
large, open courtyard. Of this root, J^fdnin, occurs once in the 
Qur'an. 

J&fdnT [act. part.] one that perishes, subject to death, mortal, 
perishable (55:26) %k I> l£ everything on it [the Earth] will 
perish. 

p/A/^f-h-m to understand, to comprehend. Of this root, ^fahhama, 
occurs once in the Qur'an. 

'fii fahhama [v. II, doubly trans.] to cause someone to 
understand something, to cause someone to comprehend 
something (21:79) &t£4^ and We made Solomon understand 
it [the case[. 

CjjjjiJf-w-t to bypass, to miss, to escape the notice of, to ignore; to 
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accuse falsely; to vary greatly, to be flawed; to be inadequate. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: cAsfata three 
times; Cjjs fawt once and ^jli tafawut once. 

difdta u [v. trans.] to bypass, to miss, to pass away from, to 
escape someone or something (57:23) Vj J^jli U Jk- \'JJl V 
j»£ljli Uu I jljia so f/zaf you do not grieve for that [benefit] which 
escapes you nor exult in what [gain] He gives you. 

d^fawt [v. n.] escape (34:51) cl^ I jL ja i] ^jS 'jT, if you 
could only see when they become terrified [by death/ 
resurrection? [, there will be no escape. 

cjjUi tafawut [v. n.] disparity (67:3) I> o^-jil ok <ji csjm ^ 
you will not see any disparity in the creation of the Lord of 
Mercy. 

jr/j/ti f-w-j group of people; running fast; clearing between two 
heights; waft of fragrance; (of a she-camel) being fat. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: ^fawj three times and 
jai ^afwaj twice. 

£jfifawj [n.; pi. g\ J\ D afwaj\ group of people, company of 
people, crowd, a drove (78:18) Ikl 'jal 'oj& jjLJI £i±i ^ on 
Day w/i<?« f/ie Trumpet will be blown and you will emerge [from 
your graves] in droves. 

j/j/i-if-w-r to boil over, to gush out; to spread smells; to erupt with 
anger; (of heat) rising, to increase in intensity, swelling; 
immediacy. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: Jlfdra three times and j'ja fawr once. 

J&fara u [v. intrans.] 1 to boil over, to erupt (11:40) ilk lil <>k 
jjill jlij h'jJi until such time as Our command came to pass, and 
the earth's surface (or, the furnace, or, the spring of water) 
erupted 2 to boil, to heave, to blaze forth (67:7) ^a'j li^i 111 I J*^» 
jjsj they will hear from it a deep inhaling as it boils up. 

jja fawr [n.; v. n.] the present time (in which there is no 
tarrying), immediacy, haste *(3:125) I> '^jtj they come to 
you instantly [lit. in their haste/immediacy]. 
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j/j/i^ f-w-z perilous desert, a place of danger; to attain one's desire, 
to succeed, safety, victory, gaining, success, achievement, a place 
of safety. Of this root, five forms occur 29 times in the Qur'an: jU 
j'dza three times; j^fawz 19 times; aJj^fa^izun four times; jli- 
mafaz once and s j^- 4 niafazatun twice. 

jti faza u [v. intrans.] to triumph, to succeed, to achieve one's 
goal (33:71) £uki. O'ja jU jia «J jl/jj <S1I ^Li whoever obeys God 
and His Messenger will truly achieve a great triumph. 

jji fawz [n.; v. n.] victory, success, triumph; succeeding, 
triumphing (9:111) JJ^JI 'j'JH > '^liij 4j ^ill I j'jt&jLii so 
rejoice in the bargain you have made [with God]-that is the 
supreme triumph. 

<l9>li fa^izun [pi. of act. part. Jjli winners, those who 

triumph, successful people (24:52) <13l o^j <J j^'jj <SS $44 I>j 
'jjjjUJI ^Jb ^Ijijia w/ioever o£>eys God and ffw Messenger, stands in 
awe of God and keeps his duty to Him-those [he] will be the 
triumphant. 

j\JU mafaz [v. n.] winning, success, gaining, fulfilment (78:31) 
'jjsiall ci for those who are aware of God, there will be 
supreme fulfilment. 

S jlL> mafazatun I [n.] distance far enough from danger, place 
of safety, safe place (3:188) iJiJI i> s'jl^u J4jf^ ^ do not deem 
that they are in a safe place from the Torment II [v. n.] 
succeeding, triumphing, achievement (39:61) I'jSsl "u^ ^ J*4j 
j^5jl£»j God w?7/ deliver those who took heed of Him by virtue 
of their success. 

a^jjji^f-w-d to submit to, to authorise; confusion, to be disorderly, 
anarchy; negotiation, exchange of ideas, consultation; also said to 
include: making clear the discourse. Of this root, o^'J 1 ''ufawwid, 
occurs once in the Qur'an. 

oijii 'ufawwid [imperf. of v. II. trans., with prep. ^J] to 
submit something to, to entrust something to, to commit to 
(40:44) <M J\ ^jJi 'o±Jj 'l>J ^ ujj^^ [one day] you will 
remember what I am saying to you [now], so I commit my case to 
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God. 

(3/j/i-if-w-q up, above, on top, beyond, to reach the top, to gain on; 
to surpass, to excel; to regain consciousness; to hiccup; to gasp; 
the time between two milkings of a she-camel in a single milking 
session, periods of time within the span of one night; poverty. Of 
this root, three forms occur 43 times in the Qur'an: jlii "afaqa 
once; (jjfawq 41 times and S Jfawaq once. 

Jlii 'afaqa [v. IV, intrans.] to come round, to regain 
consciousness, to recover (7:143) '<M*1* J3 jlif lii UU^> J*, J* 'jL'j 
and Moses fell, unconscious, and when he recovered said, 'Glory 
be to You!' 

^fawq [adv. of place] 1 above, over (43:32) jja ° 4 L&a'jj 
hVj- 2 a«<i We raised some of them above others in rank 2 
(physically) on, upon (12:36) I'jji ^.J'j j^a <^'J / raw 
myself carrying bread on my head 3 upon, in addition to, above 
(16:88) lJj«1I jja Si JJkUjj 'Jc ljoii-aj IjjiS 'jjjll /or f/iose 

w/io disbelieved and barred others from the Way of God We will 
add torment upon torment 4 more than (4:11) ojjjjI Jji IL4 0 s bp 
aratZ if they be females more than two 5 beyond, more (in respect 
of a certain quality or value) (2:26) U ^ 'J <J^Ln V *Ll y 
l^ajj Ua Go<i does not shy away from drawing any 

comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond it 
(i.e., in smallnessAargeness). 

Jlja fawaq [v. n.] brief delay, pausing, postponement (38:15) 
jjlja °(> IgJ Ln s'jaJ'j V] 'J^n Li'j those are waiting for 

nothing but a single blast for which there can be no 
postponement. 

f-w-m except for fj* fawwama, to bake (bread), it is rare to 
find any form of this root except ? ja fum, the meaning of which is 
disputed by philologists (see below for the various suggestions). 
? ja fum occurs once in the Qur' an. 

fji fum [coll. n.] plants (in general), wheat, ears of corn, 
chickpeas, bread, grains in general (or most probably) garlic 
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(2:61) tfcu^'j Wj£s te^fj ^sM I> o^j^ ^ ^ ^ 

so cfl/Z w/?on yowr Lore? /or to /?rmg out for us some of 
what the Earth produces-its herbs, its cucumbers, its garlic, its 
lentils and its onions. 

A/jjiJf-w-h mouth, to utter by mouth; to speak out, to be eloquent; 
gluttony; gossip; the first part of a road, river or valley. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur'an: Mfa once and »l Ji 
"afwdh 12 times. 

li/a [n. (always in construct (<aL^))) in the accusative U fa 
(nom.ja/w, gen. ^fi); pi. »l j4 3 afwah~\ 1 mouth (13:14) J& ^aS i^US 
sli jLdl f Z//ce someone stretching forth his two palms towards 
the water that it [the water] may reach [for] his mouth [by its 
own volition] 2 words of the mouth (9:8) J4bE jfcj '^jit ^ jl^'Ji 
they give you satisfaction with [words from] their mouths, but 
their hearts refuse. 

u& ft preposition occurring some 1692 times in the Qur'an and 
conveying a multiplicity of meanings, of which are the following: 
1 in (30:2-3) t>=jVl ^'J ^ J>jjJI pjje. the Byzantines have been 
defeated in a nearby land 2 inside (33:51) '^Js ^ U JJkj God 
knows what is inside your hearts 3 on (11:6) V) o^jVl <^s JjIj |> Uj 
l^ajj Aill (jJc. f/iere «of a creature on the Earth except that its 
provision is God's concern 4 within (a period of time) (30:3-4) 
'quh ^ ojj^" f«*^- P*J t> f*j ?^y, a/tor having been 
defeated, will become victorious within a few years' time 5 during 
(2:203) pljji" f$ ^ I j'jkjlj remember God during the 
appointed days 6 with, in the company of (7:38) js ^1 ^ I jkil Jla 
o^V'j ^1 j> iiili. //g w/ZZ say, 'Enter in the company of 

communities that preceded you, [communities] of jinn and 
mankind' 7 among (27:12) 'u'j^'J J f^* £-3 (J [these are] 
among nine signs [that you will bring] to Pharaoh and his people 
8 because of, for (12:32) <g ^Jkj ^ill that is he whom you 
blamed me for 9 concerning, about (2:139) Uij ja'j ^ li J=^\ $ 
'f&Jj say [to the people of the Scripture], 'How can you argue 
with us about God when He is our Lord and your Lord?' 10 on 
(20:71) lM £ (Ji '?<kLM'j and I will crucify you on the trunks 
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of palm trees 11 to, towards, into (14:9) J^ljal '^jSI I JSJ, they 
were unable to give an answer, they were unable to argue, they 
tried to suppress their anger, or, they tried to hide their laughter 
[lit. they put their hands in/over their mouths] 12 from within 
(16:89) I> '(^jSc. I'jj^ aII JS a day [will come] 

when We raise up from within each community a witness against 
them from amongst themselves 13 to (in an interpretation of verse 
17:72) !>U^ J^J'j ls ^\ ?j?.VI j$i <j*c-I «j» ^ 'o^ I>j f&ose w/io 
are Mnd to this life are likewise blind to the Hereafter, and even 
further off the path 14 in comparison with (9:38) U&l sl#J 
JJa VI s'j^VI (ji f/ie enjoyment of this world is, compared with the 
life to come, nothing but a small thing 15 [with v. trans.] for 
emphasis, corroboration (1 1 :41) 1*js I j£J board it [ the Ark]. 

i/^/i-i f-y- shade, the movement of shade; to return; to take shelter 
in the shade, to recover from anger; spoils from battle; taxation; 
flock of birds; company of people. Of this root, three forms occur 
seven times in the Qur'an: <Skfa D a three times; 'M 3 afa 3 a three 
times and Uau yatafayya" once. 

fla fa 3 a i [v. intrans.] to return (49:9) Uil'iJ ^li 

aIII jl Ji\ ja. ^jijj ^1 I jJjlii but if one [of the two parties] 
wrongs the other, fight the one who has done wrong until he 
returns to God's commandment. 

f lii °afa 3 a [v. IV] to grant as spoils of war (59:7) Aill 'M U 
(/Jiil J»f '(> whatever spoils God turned over to His 

Messenger from the inhabitants of the villages. 

kjiuyatafayya 0 [imperf. of v. V, intrans.] (of something) to 
cast (its shades) from one side to the other (16:48) U <Jl I'jjj JJjf 
Ail 1*4-^ JjUdiJIj jj-ull (> Al»Ji tii ? ^ '(> Aill ,3k (io f/iey rao? ponder 
the fact that whatever things God has created that cast shadows 
all around [lit. to the right and to the left]-all submit [lit. 
prostrate themselves] to God? 

tjajjj^f-y-d large mass of water, people moving in great numbers, 
to overflow; to speak at length. Of this root, two forms occur nine 
times in the Qur'an: tafid twice and 3 afadtum seven 
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times. 

(jiajii tafid [imperf. v. intrans.] to overflow (5:83) idy 
j£JI "t> I ja'jc Cm ^ill yow w/ZZ see f/ie/r eyes overflowing with 
tears because of the truth they recognise [in it]. 

o^liS °afada [v. IV] I [intrans.] 1 [jur.] to surge, to move en 
masse *(2:198) c&Jc '(> JJlisf lili w/ien you [the pilgrims] surge 
down all together from € arafat (at the sunset of the 9 th day of the 
month of Dhu'l-Hijjati on the way back to Mecca, where the 
annual Pilgrimage is eventually concluded three days later) 2 
[with prep, ^i] to actively engage in (10:61) il lij^ US VI 
<A but We are witnesses over you when you are engaged in 

it II [trans.] to pour, to bestow, to grant (7:50) °j ?UI lit I J^J\ 
a!1\ ^kij'j Cm grant us some of the water, or some of the sustenance 
God has granted you. 

J/ts/ij f-y-l weakness of the body, lack of wisdom; to rebuke; to 
give bad counsel. Philologists derive the word Jj^ fil, elephant, 
from this root, although it has been suggested that it is a 
borrowing from either Persian or Aramaic that came into Arabic 
in pre-Islamic times. Of this root, Jj* fil, occurs once in the 
Qur'an. 

6^ fil [n.] elephant (105:1) jil afc JU eiS 'j jjj have 

you not seen [considered] how your Lord dealt with the People of 
the Elephant? (reference here is made to events that happened in 
570 A.D., the year of the Prophet's birth, when the army of 
Abraha (a Christian ruler of Yemen), which included war 
elephants, marched to attack Mecca in order to destroy the Ka c ba 
and divert pilgrims to the new cathedral in San 'a. The destruction 
of this army is cited here to encourage the believers and warn the 
disbelievers); * JjsII name of Sura 105, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to "the Elephant'. 
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uM :, al-qaf is the twenty-first letter of the alphabet; it represents a 
sound rendered nowadays by master Qur'an readers as voiceless 
uvular plosive, although it is described as voiced in the sources. 

CxjjS Qarun a proper name occurring four times in the Qur'an and 
recognised by the philologists as being of foreign origin. Of the 
four Korahs mentioned in the Bible, the name and story of Qarun 
correspond to the name and story of Korah (son of Izhar, the son 
of Kobath, the son of Levi) who was leader of the famous 
rebellion against his cousins, Moses and Aaron, in the wilderness, 
and who, together with his followers, was burned and swallowed 
by an earthquake as a punishment from God (Num. XVI and 
XXVI.9-11). 

Qarun [proper name] Korah (28:76) I> '{J& 'uJJ* bl 
J^jJc. iS kii Qarun was one of Moses' people, but he 

transgressed against them. Qarun is described in the Qur'an as 
being so rich that it took a group of strong men just to carry the 
keys to his treasury. Though people envied him his wealth, he 
was arrogant and rebelled against God, Moses and Aaron, 
declaring that he had been given his wealth on account of the 
knowledge he possessed, and forgetting the many generations 
before him who were mightier and wealthier than him but were 
destroyed. In retribution God caused the earth to swallow him and 
his treasure, thereby proving that wealth is a responsibility and 
the Hereafter is a reward only for those who do not exalt 
themselves above others or cause corruption in the earth 
(28:76-83). 
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till qdf functions in the Qur'an as: 1 opening verse of Sura 50. In 
addition to the general opinions concerning letters used in similar 
positions within the Qur'an (see J) ^alif-ldm-rd), the opening 
verse of the sura is also said to mean: 'wisdom', 'the matter has 
been decided', or to be a name of a mountain encompassing the 
world (50:1) jja^ll jlijillj j Qdf by the glorious Qur'an 2 name 
of Sura 50, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse one to the letter 'Qdf. 

C/^/J q-b-h to be or become bad, evil, foul, ugly, unseemly; to 
chase away, to repulse, to curse. Of this root, i> j£> maqbuhin 
occurs once in the Qur'an. 

^j^Ia maqbuhin [pi. of pass. part. c JiZ* maqbuh] one who is 
removed from all that is good; driven away; cursed; made ugly 
(28:42) 'jja. jkj 't> £»US1I 'fjjj Ajki G&ll ^ '^Ukjjij m worW 
We sen? after a cwrse, and on ffte Day of Resurrection they 
will be among those removed from all that is good. 

j/tj/ J q-b-r grave, tomb, cemetery, to bury, to entomb. Of this root, 
four forms occur in eight places in the Qur'an: 'jd 3 aqbara once; 
Jji qabr once; jjjS qubur five times and maqdbir once. 

jjS! °aqbara [v. IV, trans.] to cause to be buried, to hand over 
someone for burial, to cause burying to be the norm (80:21) a&J p 
ajjali then He causes him to die and be buried (or, made burial the 
norm for humankind). 

jja qabr [n.; pi. jj* qubur] tomb, grave (22:7) I> "Jj 
jjiill ana 1 surely God will raise those who are in the graves. 

JtiU maqdbir [pi. of n. i'JjL* maqbaratun] graves, burying 
places; cemetery, graveyard *(102:2) jjtlJ p'Jj j^. until you go 
into your graves [lit. until you visit the cemeteries]. 

oV't'/J q-b-s flame, fire, firebrand, live coal, to try to aquire fire; to 
seek knowledge, to acquire knowledge; to adopt; good 
countenance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: o4& naqtabis once and o** qabas twice. 
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o^iij naqtabis [imperf. of v. VIII, intrans.] to seek or acquire 
fire or light from a live fire source (57:13) CjUalillj 'ojisliJI Jji 'fJi 
U I 'jjill orc f/ie Jay hypocrites, men and 
women, will say to those who believe, 'Wait for us! Let us kindle 
[light for ourselves] from your light! ' 

<_hjS qabas [n.] firebrand taken from fire, a lit kindling switch 
(20:10) 'IP <^>\* iA I perceive a fire, perhaps I 

may bring you a lit piece of kindling from it. 

(ji/ij/jj q-b-d fist, handful, handhold, to take a handful; to contract, 
to seize, to grab; to control; to depress; to fold up, to drive fast. 
Of this root, four forms occur nine times; in the Qur'an: 
qabada five times; qabd once; qabdatun twice and 
^jilo maqbudatun once. 

'Jal qabada i [v. trans.] 1 to seize, to take hold of (20:96) 
Jjl/jll J>\ '<> 1 'lVnfo so I took a handful from the footstep of the 
Messenger 2 to contract, to draw in (25:46) Ij^ ll^S Luij aUl^a p 
then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. with a 
slight drawing] 3 to fold up, to close (67:19) J4*ja JA^ 1 <J\ Ijjj 
'S^ij c^La do they not see the birds above them spreading and 
closing [their wings]? 4 to straiten, to hold back, to withhold 
(2:245) 'qJ**.°J ^jj Jai^u 'o^fi <Mj it is God who withholds and 
bestows, and it is to Him that you [will] return; *(9:67) oj^^j 
J4i4 they are tight-fisted [lit. they close their hands]. 

o^a qabd [v. n.] contracting, drawing in (25:46) byj p 
ll^a then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. 
with a slight drawing]. 

qabdatun I [unit, n.] a handful (20:96) *-i \ JJ-^b <->°J-*i 
t]JJj\ J\ 'q* I saw something they didn 't and so I took 

a handful [of dust[ from the Messenger's tracks II [v. n.] 
grasping, power (39:67) JuGp j>'^ '<&±A tk^ 'o^jSn'j f&e wfto/e 
cc/r//? vv/ZZ His grasp (or, m f/ie palm of His hand), on the Day 
of Resurrection. 

AJajjLi maqbudatun [pass. part, fem.] (of securities, monies or 
the like) taken in hand, taken into possession (2:283) Jk. '^k 'Jfj 
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jiu "J* J SIS I jiaj JJj jLo if you are on a journey, and cannot 
find a scribe, something should be handed over as security. 

J/lj/j q-b-l facade, face of a mountain, front; encounter, to face; 
opposite; openly; to come, approach; before; to accept, to receive; 
direction; midwife; to consent, willingness; to be pleasing; to 
compare; to kiss, kiss; section, type, sort, group, tribe; squint; 
power, capacity; surety, guarantor; spontaneous; possibility. Of 
this root, 15 forms occur 313 times in the Qur'an: ji yaqbal 
three times; jk yuqbal six times; °aqbala nine times; 
taqabbala six times; JjSj tuqubbila four times; JAS qabil once; JjjS 
qabul once; cM&* mutaqabitin four times; mustaqbil once; 
<M qiblatun seven times; Jj^ qabil twice; JjUi qaba'il once; JjS 
qubul three times; Jj? qibal four times and Ji* qabl 261 times. 

JjSj yaqbal [imperf. of v. trans.; pass. v. l& yuqbal] to accept 
(42:25) 'jc. Jj£ ^iil ja'j //e it is who accepts repentance 
from His servants. 

jii "aqbala [v. IV, intrans.] 1 to come (12:82) (k J\\ XJ\\ jbj 
'jjLillai UJ j l^ji ULa! ^1 'jjjJIj l^ji asfc the town where we have been, 
and the caravan we came with, indeed, we are truthful 2 to 
approach, to draw near (28:31) Vj J**J^i Moses, draw 
near, and do not fear 3 to face, to turn to (52:25) JSe. J4^j ddj 
'ojtU^u q^iu they turn to one another, questioning 4 to enter, to 
rush in (51:29) jjla ajI'j^I pMi m's w//e f/ien rushed in with a 
loud cry. 

JjSj taqabbala [v. V, trans.; pass. v. J^j tuqubbila] 1 to accept, 
to receive (46:16) I jl« U« j>aJ J4-^ J^j "oa^ tfte.se are f/ie 
ones /rom w/iom We accept the best of what they have done 2 to 
hear, to answer, to grant (14:40) tuj ^ji °t>j s^Ull ^j£> (^jJ^-l t_fj 
f. lei L^aj j Lord, mafe me constant in performing the prayer, and of 
my offspring too, our Lord, accept my petition. 

qabil [act. part.] one who accepts, one who receives (40:3) 
ijpll Jjlij ijijli jii For giver of sins and Accepter of repentance. 

JjjS oa^wZ [v. n.] accepting, receiving (3:37) Jj^> l^j l^fea 
so /rer Lord accepted her with gracious favour. 
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mutaqabilln [pi. of act. part. i_y*" mutaqabil] facing one 
another, face to face (15:47) UTjaJ Jc. ^ jjil*. d li'jjj 

"tjj^lii and We w/// remove from their hearts whatever rancour 
there is; like brothers they shall be on couches [set] face to face. 

JjiVi m « mustaqbil [act. part.] facing, fronting, approaching from 
the front (46:24) U'jK^« ly*J*- Ija IjUS f^Jj' tlojtc Jjij Ilia 

w/zen f/zey raw /f /f/ze punishment] as a traversing cloud coming 
towards their valleys, they said, 'This is a traversing cloud that 
will give us rain! ' 

AJja qiblatun [n.] 1 Qibla, a prayer direction, the direction 
Muslims face when praying (2:144) ^ ts'> ^ 

UUi='jj <Li ;»c/;/v cv time have We seen you [Prophet] turn your face 
from one side to the other, gazing into the sky, so We are turning 
you towards a prayer direction that pleases you 2 faith, belief, 
way of worship (2:145) I jJuj ^ uisil I _pj 'jjil cjif 'jtfj 

u^kj <La ^tu ^' j Uj ad Uj yef even if you brought every 

proof to those who were given the Scripture, they would not 
follow your faith (or, prayer direction), nor will you follow theirs, 
nor indeed will any of them follow one another's creed (or, 
prayer direction) 3 a place of worship (10:87) XS1 °?&Ju I j^V'j and 
make your houses places of worship. 

JjjS qabll [n.] 1 group, faction, host (7:27) I> <Luaj ja 'pkl'jj <jj 
'^'jjj V ilu^for he and his forces see you from where you do not 
see them 2 variously interpreted as: face to face; surety or as one 
group in verse (17:92) <1JL. 'jB °j \LS Ujk litj IS iUUl Ut n* 'j 
!>bi *££0 j or mafce ffte sfcy on w pieces, as you have 
claimed could happen, or bring God and the angels [before us[ 
face to face. 

JfljS qabd°il [pi. of n. <U qabilatun] tribes (49:13) '^Lskkj 
I ja'jUul JjUs'j ant/ We ma<fe yon z«/o nations and tribes that you 
may know one another. 

S&qubul I [n.] the front side, the front part, the forefront 
(12:26) 'uJjjlSlI 't> jAj Cia'-i^a Jia '(> js 4l*u*a '^IS /f to s/zz'r/ /?<XV 
/>ee« torn from the front, then she has spoken truly and he is one 
of the liars II [used adverbially] 1 in front, in plain sight 
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(6:1 1 1) U xi JS ^ U'j^j Jy2 ^J£.j a<£L*\\ UTji Gil jT, 
iill iUu 'J VI I jia'^S I jjlk even if We sent the angels down to them, 
and the dead spoke to them, and We gathered all things right 
before them, they still would not believe, unless God so willed 2 
variously interpreted as: in various types; face to face; in the 
future in verse (18:55) I Jji^'j f**^ '4 1 jh^jj 'J 
^ia LiljjJI J4$h 'J 'jJf/sM J4$^ 'J VI J4jj wow f/iaf guidance has 
come to them, what stops [these] people believing and asking 
forgiveness of their Lord, unless it be that the norms [governing 
the life] of the ancients come to them or the chastisement is 
coming to them face to face (or, in various types)? 

&iqibal I [n.] power, strength (27:37) V jjia '^fj 
Uj J41 Jj| go back to them: we shall come upon them with forces 
they have no power to face II [adverbially] 1 towards (2:177) ^ 
i_i jkA'j jj^l Jj3 jkj I jljj 'J *jA\ goodness does not [merely] 
consist of turning your faces towards East or West [in any 
particular direction] 2 in front, fronting, facing; confronting 
(70:36) 'as44^ ^ 1 'oi'^ 1 JUi w/zctf /.v the matter with those who 
disbelieve, confronting you in [such] haste? 3 adjacent, next to 
(57:13) L-il'-^l I> ^"Jl ^ ^Mj ^ jj^ f4w Sr> and 

there will be erected between them a wall with a door-on the 
inside there is mercy, while on the outside, from its direction [ the 
door], [lies] chastisement. 

JjS qabl [adverb] 1 in the past, of old (20:115) £1'* J\ U'V- jST, 
indeed We made a covenant with Adam in the past, but 
he forgot 2 [in construct (AiLij) with a noun, pronominal suffix or 
a phrase] before (such and such) (50:39) ^JL J£ aS'j j4~fj 
Ljj'jiJI J£j Ly L^l\ and celebrate the praises of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting. 

j/d/jj q-t-r smell or fumes of roasting meat, black smoke, darkness, 
depression; to be stingy; to be poor; opening in a wall; to group 
things together. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur'an: j5i yaqtur; Jia qatar; s'jia qataratun; jjjS qutur and jSl 
muqtir. 

J&yaqtur [imperf. v., intrans.] to be niggardly, stingy, miserly 
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(25:67) I jj5£ JJj I JJ^ I jaii lil ara<i f/iose w/io, when they 
spend, they neither squander nor become stingy. 

>a qatar [n.] darkness, dejection, gloom, melancholy, distress 
(10:26) Vj jpa '(4* jVj (i»'_a Vj s'jIjjj ^s^Ail I '^ill for those 
who do good is goodness [itself] and more besides is [a reward 
most fair], and neither darkness nor abasement shall besmirch 
their reputation [lit. cover their faces]. 

SjjS qataratun [n.] distress, dejection, gloom, melancholy, 
darkness (80:41) s'jS I^a'jj smothered in darkness. 

jjjs qatur [quasi-intens. act. part.] very stingy, given to 
meanness, miserly, very grudging (17:100) ju^-j 'cfija- 'oJ&& 'f^ °J 
IjjjS 'rj^Si\ 'JSj jlij^l |jj ifyow possessed the coffers 

of mercy of my Lord, you would hold back for fear of spending— 
man is ever stingy. 

Jsla muqtir [quasi-act. part.] one who is needy, one in strained 
circumstances (2:236) i'Jx jgJi Jc'j JjjS J!c a j* JCuj and 

make provision for them [at the termination of marriage], the 
affluent according to his means and the strained one according to 
his. 

J/Ci/J q-t-l to kill, killing, slaughter; to fight; to put into hardship; to 
curse; to inquire, to look deeply; to quench a thirst; to be 
experienced; (of an animal) to be trained; to be worldly wise; to 
work very hard. Of this root, 11 forms occur in 170 places in the 
Qur'an: j& qatala 63 times; JjS qutila 20 times; Jjs qattala 
twice; J2i quttila twice; JjIs qatala 51 times; JjjS qutila three 
times; js3 3 iqtatala four times; JS qatl 10 times; taqtll once; 
JUS qital 13 times and qatla once. 

J2S qatala u [ v. trans.] 1 to kill (5:32) jUi 'J Jjij llij Jj3 ' 1 > 
Hj^. '^Lsil Jj3 o^jS/l ^ whoever kills a person-not in 

retribution for [the killing of] another nor for spreading 
corruption in the land-it is as if he has killed all humankind: 
*(4:29) I jSj Vj do not kill each other 2 to suppress one's 
own lusts (in one interpretation of 2:54) JW^ '^^L '^ii J^Jk '^kjj 
J^laiil | Jiaii t>kj jIj ^1 I jj_£a you have wronged yourselves by taking 
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the calf [for worship], so turn to your Creator and cleanse your 
souls (or, kill [the guilty amongst] yourselves). 

ji qutila [pass, v.] 1 to be killed (2:154) Jji- ^ ijjli S/j 

bjj*^ V 'jSIj iUkf Jj ii/^J Jo nof describe those who are killed 
for God's cause as dead; they are alive, though you do not realise 
it 2 to be defeated (in one interpretation of 3: 154) b° UJ 'JS 'J bA£ 
UaU UK U they say, 'If we had a say in the matter, we 

would not have been defeated (or, killed) here' 3 [interjection] 
woe to, perish!, confound (him)! (80:17) »jak! U yiuyi perish 
man, how ungrateful he is!; (74:18-19) >sa UuS 'Jaj jka 4J he 
planned and plotted; confound him, how he plotted! 

J2a qattala [v. II, trans.; pass. v. quttil] to slay all, to kill in 
large numbers, to exterminate (7:127) ^jVi* p^td JjiL. we 
w/Z/ exterminate their male children and spare their women. 

Jjli gafaZ [v. Ill] I [trans.] to fight (5:24) U i^Ua aijj ^ L^ili 
'ojic.^ 50 yow and yowr Lore? go in and fight; we are sitting 
here II [trans.] to combat, to fight against, to attack (2:191) bp 
•Jfc _jMi ".Sjjjii /y f/jgy Jo fight you, kill them; *(9:30) <M J4^1i may 
GoJ confound them! 

JjjS gwf/Za [v.III. pass.] to be fought, to be attacked (22:39) b^ 
\J*&> '^A ujM£ bi^ permitted [to defend themselves] are those 
who are being attacked, because they have been wronged. 

JjjSI "iqtatala [v. VIII, intrans.] to fight against one another, to 
battle against one another (49:9) I jklJi I b^j^ 1 b° b^L bjj 
and if two panics of the believers fall to fighting, put things 
right between them. 

jiiS gaf/ [v. n.; n.] killing, slaughter (33:16) '£°j'J bj 'Jjall J^S^ii y 
JSII J p'j^ll b° running away will not benefit you if you flee from 
death or killing [being killed]. 

JjSj taqttl [v. n.] intense killing, slaughtering (also 
imprecationally) (33:61) I jS'j I I ji£ UiS byj^ accursed, 
wherever they are found, they will (or, may f/iey) be seized and 
\lain absolutely. 

Jukqital [v. n.; n.] fighting, combat (33:25) Jjp b"^ *J1I 
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and God spared the believers from having to fight. 

qatla [pi. of pass. part. JjjS qatil] those who are murdered, 
those who have been killed (2:178) 'o^lJw ijz \ Ju> 'cJh \£% 
Ji&\ you who believe, fair retribution is prescribed for you in 
[ cases of] the slain. 

t/i/j q-th- cucumbers, cucumber plantation, to grow cucumbers. 
Of this root, *li5 qaththa 0 occurs once in the Qur'an. 

*12 qaththa" [coll. n.] cucumbers (2:61) UJ jr>i Ui 
l^L^jj l^ui'it j l**ja'j liSlSSj t*!£ I> o^jfr' ^"jj so invoke your Lord to 
bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. 

?/cAJ q-h-m to rush, to plunge, to burst into, to embark boldly; 
hardship; to scorn; to pass over; to be aged. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: ^kSI "iqtahama and 
muqtahim. 

°iqtahama [v. VIII, trans.] to take on, to set upon, to fall 
upon, to assault (90:11) ^ka Sli will he not attempt the steep 
path? 

j»?j&> muqtahim [act. part.] one who is rushing in headlong 
(38:59) li» f/i/s is a group rushing in headlong with 

you. 

Ja qad [a particle occurring 403 times in the Qur'an and forming a 
single unit with a following perfect or imperfect verb in the 
affirmative. When preceded by qad (£) the imperfect cannot be 
prefixed by a future particle (u^ic ^j^), or preceded by a 
subjunctive tity or a jussive particle ( f >- si J)] I before a 

perfect verb qad denotes that: 1 the statement has been expected 
or sought after, in such cases the use of has/have in the English 
gloss is appropriate (58:1) Jft ^J^j Wjj <jl '^4^ Jj* ^ 
Aill Go<f /zas heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God 2 the 
event has taken place in the not so distant past (^uj& ^LJ). The 
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use of has/have in the English gloss is appropriate here too, as in 
(2:246) UUjt'j UjUp ;> Gkjkf 'ij a!b J v! Ui /low cowZd 
we not fight in God's cause when we have been driven out of our 
homeland and forced to part with our children? 3 the event has 
indeed taken place (j^l), either in a) the actual past, as in (2:65) 
clLJ ^ 1'jjjc.l 'jjill jSTj indeed, you have knowledge of 
those of you who violated the Sabbath, or b) in the virtual past, as 
in (91:9-10) IaIIj '<> LiU. jfj ;> ^ia! ja f/iose w/io purify it 
[their souls] shall indeed attain success [lit. have attained 
success] and those who corrupt it shall be [lit. are] lost II before 
an imperfect verb, jS denotes that: 1 the event seldom takes place 
(diflisll). This particular signification of qad, however, is a subject 
of dispute between grammarians and Qur'anic commentators. The 
latter base their argument on the fact that an interpretation of the 
verse (24:64) 'fA U ^ ja as seldom He knows what [state] you 
are in is inadmissible, it has been suggested, out of this 
theological dilemma, that the verb in the context of this verse 
should be glossed as 'takes to task/call to account for what you 
are committing' 2 the event frequently takes place (jjjSjII), as in 
(2:144) fUUl ^ m& tsjj many a time We have seen you 
[Prophet] turn your face from one side to the other gazing into 
the sky 3 the event has indeed taken place (ti^l) (16:103) J£j jST, 
"j^ Uuj "jjjlji '^i indeed, we know that they say it is only 
a human who teaches them. 

C/ J Ai q-d-h arrow shaft, flint, steel; drinking cup; to strike fire, 
spark, to spark; to bore, to pierce; to censure, to reproach. Of this 
root, ^iS qadh occurs once in the Qur' an. 

£J* qadh [v. n.] striking fire, sparking (100:2) HjS cL,jJ^1 and 
those striking sparks [with their hooves]. 

J / J /t3 q-d-d to cut lengthwise, to split up, to carve out; faction; dried 
meat; leather strap; height, stature, figure. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur' an: jS qadda once; ii qudda 
three times and aj| g/<fa<i once. 

js qadda u [v. trans.; pass. v. js qudda ] to rip, to rend, to split 
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apart or asunder (12:25) j£ y i^jSj l£SJ j .so f«cy raccc? 
/or f/ie door-and she ripped his shirt from behind. 

asS <?i<ia<i [pi. of n. sjS quddatun, used adjectivally] cut (in 
pieces), separate, fragmented, divergent (72:11) lloj ykllUl lL GTj 
Ijja (jjljJa US Idli tjji and among us there are the righteous and 
there are those less so— we are divergent factions . 

j/Y J q-d-r power, strength, ability, to have power; fate, to decree, to 
pre-ordain; to reckon, to measure; extent, worth, sum; destruction, 
to strain, to straiten; cooking pot. Of this root, 14 forms occur in 
132 places in the Qur'an: jjS qadara 23 times; jjs qudira twice; 
JjS qaddara 16 times; Jja gadr seven times; jii ga<iir seven times; 
QjjtjlS qadiriin seven times; jjjS aacfir 45 times; jj,^ tag<fzr five 
times; jji maqdur once; JjL. miqdar three times; muqtadir 
three times; Oj'j&l* muqtadirun once; ys qadar 11 times and jjia 
qudur once. 

j'jS (1) qadara i [v. intrans.] 1 to be able or have the strength or 
the ability to act or do something (16:75) V IS jL^ Ijoc. ^ AIll Lfpa 
f ys (jJc. jj£ Got/ coins f/ic similitude of a slave, owned, having no 
control over anything 2 to overpower, to catch up with, to get the 
better of (90:5) Ski <Jc. ySj y °j LuAj! does /zc f/zirafc wo owe wii/ oe 
able to overpower him? 

j'ja (2) qadara u/i [v. trans.] 1 to straiten, to restrict, to give in 
meagre quantity (89:16) yi>i J*j Jjia '*Sjj <$c '<S&\ U. Ill dj 
owf w/iercever //c festo him and straitens his circumstances, he 
says, 'My Lord has humiliated me' 2 to ordain, to determine, to 
decree (77:23) 'jjjiill Ujisa We ordained [all that] (or, We arc 
and what an excellent ordainer We are! 3 to reckon the 
worth of, to estimate the value of (6:91) U IjUS i) * JjS aIII I jjjs Uj 
? ys y j& JSc yil Jyf and f/zey do rcof measure God with His true 
measure when they say, 'God has not revealed a thing to a 
mortal'. 

jja qudira [pass, v.] 1 to be straitened, to be given in meagre 
quantity (65:7) <M iU'* 1L. tjiuia Aijj ^ic ys y'j ^dku, y y jail 
and let the affluent spend according to his wealth, but let him 



whose circumstances are strained spend according to what God 
has given him 2 to be destined, decreed; to be measured (54:12) 
jpa ja jj jc iUll jftk '^Ji\ U'jka'j We split open the earth 
with [surging] springs-and the waters met for a decreed purpose. 

jjS qaddara [v. II, trans.] 1 to determine, to measure (10:5) ji 

i— J uia.lt j (jjjUl ijC I jaEuI Jjlia I Jjj J^iiSj eli^a (jn'ainti Jxk ^jill //g 

is who made the sun a shining radiance and the moon a light, and 
measured it in phases so that you could count the years and 
reckon 2 to ordain, to decree (15:60) 'oij&& 'qA V*jJ UjJi kkjA VJ a/Z 
except his wife: We have decreed that she will be one of those 
who stay behind 3 to contemplate, to ponder, to plot (74:18-19) 
'Jia UuS Jjia Jjfj j£a Ail he planned and plotted, confound him, how- 
he plotted! 

j'jS qadr [v. n.; n.] 1 worth, position, status, esteem (39:67) U'j 
iuUp Ikw^. L^jVlj .jjS ^ aIb I jjja a«<i f/iey Jo «of esteem 

God with the esteem due Him, the whole earth will be a grasp of 
His [in the palm of His hand] on the Day of Resurrection 2 
timing; measure (65:3) I'Jjs f'^i JSJ J*k ja Got/ ftas sef a due 
measure for everything; *(97:1) JjSSI <U the Night of Decree, 
Glory or Power, the night in which the Prophet received the 
revelation the first time and said to be one of the last ten nights in 
the month of Ramadan, probably the 27 th ; * j&\ name of Sura 79, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Night of Decree' . 

j&qadir [act. part.; pi. uj'j^ qadirun] one who is able, or 
capable (23:95) 'jjji^ '^V* U ^Ljj 'J Jk. blj to show you what We 
have promised them We certainly are able; *(6:65) jiill [an 
attribute of God] the Able 2 one who determines; decrees, ordains 
(77:23) 'oJjM\ £ja Ujiia We ordained [all that] (or, We are able) 
and what an excellent ordainer We are! 

jjja qadlr [intens. act. part.] one most able, one in absolute 
control (22:6) jjjs fcr^ & ij^ J'y^ 1 cs#h and He gives life 
to the dead; He has absolute control over everything. 

jjjSj taqdir [v. n.] determining, designing (41:12) U&l iUdJI Lujj 
jjjjJI jjjjij aii Uiia.j ^U^uu and We adorned the nearest 
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heaven with lanterns and [also placed them there as] security (or, 
made them secure); such is the design of the Almighty, the All- 
knowing. 

jj&Amaqdiir [pass, part.] decreed, ordained, destined (33:38) 
ljji£» IjjS nil 'jJi f/ie command of God is a fate ordained. 

J'jL» miqdar [n.] quantity, measure, extent, duration (13:8) lSj 
JjLu o'jjc f ^ everything with Him is in [exact] measure. 

jSZU muqtadir [act. part.] one most able, one in absolute 
control, or power (43:42) 'ojj&U 4* 'fiUjej ^ill aijj 'J or We 
ftave vow witness what We promised them; We have full power 
over them. 

JjS qadar [n.] 1 capacity, measure (13:17) Jjsl 
U j'jL ^j'J He serais /rom f/ie sfcy wafer, so ravines flow, each 
according to its capacity 2 fate, pre-ordination, decree; 
predetermination, providence (20:40) p 'di^ JaS J* 
J>*j£i j'js (jlc. so you stayed for some years among the people of 
Midian, then you came [here] by providence/decree, Moses 3 
period, duration (77:22) ^ J£ J>\for a determined period. 

jjjS qudur [pi. of n. J4 qidr] cauldrons (34:13) iUu U jjL^ 
CjIIjIj jjiaj J'jkK plia-j JjuUcjj s-uj^« I> f/zey ma<ie /?//» whatever 
he wanted-palaces, statues, basins as large as water troughs, and 
cauldrons hard to move. 

oV J /J 9-^-* to g° far in the land; holiness, to be holy, blessed, or 
sacred; to venerate, to be pure, cleanliness. Of this root, five 
forms occur 10 times in the Qur'an: o&ti nuqaddis once; (>siSI 
qudus four times; o>jj»ll °al-quddus twice; <>siull 0 al-muqaddas 
twice and 51^ull 0 al-muqaddasatu once. 

o-jaj nuqaddis [imperf. v. II, trans.] to sanctify, to extol, to 
hallow (2:30) \£>£ cpjj ^Jil^j 1*js I> fea J*^ I 
ai (jjjijj f/jgy 5fl/<i, 'How caw Fom jc/ace ora /? someone who will 
cause damage ana' bloodshed there, whereas we sing Your praise 
and sanctify You?' 

qJM £jj ruh "al-qudus [v. n.; n. in construct (^L^))] the 
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essence of purity, the spirit of holiness, interpreted as 1 epithet of 
the Archangel Gabriel (q.v.) (16:102) °t> (>siSI ^jj 

f/ie Holy Spirit has brought it with the Truth (q.v.) from your Lord 
2 the spirit that God sent to the Virgin Mary as a substitute for 
procreation through a father, or the power by which Jesus raised 
the dead (2:253) i>s5il ^ Jji JU'jjfj '£J* <j"#- L&l* j We gave 
Jesus, son of Mary, Our clear signs and strengthened him with 
the Holy Spirit. 

(jajjill 'al-quddus [n.] [an attribute of God] the Holy One 
(59:23) pld Lhj^ ^ the King, the Holy One, Source of Peace. 

o^^umuqaddas [quasi-pass, part.; fern ZJsL muqaddasatun] 
blessed, made sacred (20:12) Jj± ^I&J IJL '<*k\ l&Lu ^kli so take 
off both your shoes; you are in the sacred valley, Tuwa. 

f/j/j q-d-m foot; position, rank, leader, to lead; to come, to arrive; 
front, to advance, fore, in the front; brave, courageous; to 
precede, to be old, ancient, eternal; to submit. Of this root, 10 
forms occur 48 times in the Qur'an: '^qadima once: f&yaqdum 
once; qaddama 27 times; 'f& taqaddama twice; qjIssjIu 
tastaqdimun four times; fx qadam twice; f'd 'aqdam six times; 
fix qadim three times; oj- 0 "-^ 'aqdamun once and j^ito. 
mustaqdimin once. 

^ja qadima a [v. intrans.] to come to, to apply oneself to, to 
turn to (25:23) Ijji. iU* Jli^i > J\ an J We w/ZZ 

turn to whatever [good] deeds they have done and scatter them 
like dust. 

f&yaqdum [imperf. of v. fx qadama, trans.] to precede 
(1 1:98) A-oLsiii f# -Wja fx* he will be at the forefront of his people on 
the Day of Resurrection. 

f&qaddama [v. U, trans.] 1 to advance, to put forward, to 
offer (58:13) p&La '^Ijkj '^i 'JL \J^& °J 'fmd'c have you found it 
burdensome to give alms before your private consultation [with 
the Prophet] '? 2 [with an elliptical object] to work for, to show 
concern, to provide (89:24) ci^x Jjsj he will say, 

'Would that I had provided for my life [here]!' 3 to offer, to make 
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available, to bring upon (38:60) I j^ja 'pd it was you who 
brought this on us 4 to tempt, to entice, to allure, to beguile (5:80) 
Alii Jail. 'J J4J ^ ijAMiow vile is what their souls 
have beguiled them into! God is wroth with them as a result 5 to 
commit, to perpetrate, to incur (3:18-2) j^ <lll a jf j J^ul ^ a .ia Uj ^ii 
jjjjJI pik. fm's on account of what you have committed with your 
own hands: God is never unjust to [His] servants. 

taqaddama [v. V, intrans.] 1 to go before (48:2) aIII ^11 'JkA 
jib ^jjj 'j* f jSj U f/iaf God may forgive you those of your sins 
that are past [lit. long gone] and those yet to come 2 to go 
forward, to advance (74:37) ji.fi '} ^oiu 'J J^L *U 'j*! fo f/iose o/ 
yow w/io choose to go ahead or lag behind. 

fjSluu yastaqdim [imperf. of v. X, trans.] to seek to advance, to 
seek to bring forward (16:61) Vj ac-H. 'qJjJ^ V J^M »^ ^ 
jjloajl^ and w/ien f/ie/r dme comes they are unable to put it off for 
an hour nor [can they] bring it forward [for an hour]. 

f&qadam [n.; pi. °aqdam] foot, foothold *( 16:94) Jjja 
Ifcjjai 'iu Zesf yow sm offer having attained to faith [lit. Zesf a foot 
should slip after it has been firmly placed]; *(10:2) jjc. £a 
in good standing (or, on a sure footing) with their Lord; *(55:41) 
(Jj&Ij (^IjSHj iijia and wd/ »e seized by the forelocks and the 
feet; * (4 1:29) UJisI ii£>a 1^4-" so we may humiliate them [lit. so 
we may /m? diem wnder our feet]; *(8:11) 4j diuj ana 1 with 
which to strengthen the resolution [lit. and with which to make 
feet firm]. 

^qadlm [quasi-act. part.] 1 ancient (46:11) <j \ JsZ^, "J ilj 
jLfeia aal li» "jjl jsiua and, since dzey wd/ nof oe guided by it, they say, 
'This is an ancient fabrication' 2 old, shrivelled (36:39) ib'jja 'jiiilj 
^uiil jjkjkll£ jIx. J and fne moon, We nave determined it by 
stations until it becomes like a shrivelled, old date-palm stalk 3 
customary, familiar, same old (thing) (12:95) ^iSLa ^ ^lil <1Hj I jlla 
^jjill they said, 'By God, you are still in your old delusions! ' 

&>»jai 'aqdamun [pi. of elat. f aaf °aqdam] older/oldest, 
more/most ancient *(26:76) '<jj*di\ J^jUli your forefathers, your 
ancestors, your predecessors. 
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^xtjixyu mustaqdimin [pi. of act. part. mustaqdim] past 

generations; those who lead others in good work; the vanguard 
(15:24) '(^jja&a^ll j^j 'jj^ Vfi' nnl l IjUIc jSTj ant/ We have come 
to know those of you who press forward and We know the 
laggards. 

j/ J /t3 q-d-w example, model, pattern; to follow the example, to 
imitate, to use as a guide; to be in the forefront; to go straight, to 
follow the right path; to be near. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: "iqtadih and oJs&* muqtadun. 

tfjjal "iqtadi [imper. of v. VIII ijM 'iqtada, intrans.] follow the 
example of, use as guidance, imitate, emulate (6:90) c/ja LsliS J 
ojjSI Jil'4j9 <M f/iese are f/iey w/zom Got/ has guided, so follow their 
guidance. 

qjjSu muqtadun [pi. of act. part. ^jSu muqtadi] those who 
follow the steps of others, those who emulate others, followers 
(43:23) ojsk* ^ajISI; UIj <d UUi; likj Uj We saw owr 
fathers following a tradition; we are only following in their 
footsteps. 

ui/j/<j q-dh-f to cast away, to throw, to shoot; to be fast, to run 
quickly; side, protrusion. Of this root, two forms occur in nine 
places in the Qur'an: Uia qadhafa eight times and <-ii£i yuqdhaf 
once. 

<-*JS qadhafa i [v. trans.; pass, imperf. 'oj^ yuqdhafun] 1 to 
cast, to throw, to fling (20:39) $1 ^ila j»p ^ ^iiali p jiUll ^ -uaiiil J 
J^tiX, c«5f him into the chest, then cast it in the river; let the river 
wash him/it onto the bank 2 to pelt, to hurl (21:18) JSs. jkJU i_iiaj Jj 
Ai^Jua JLUll no!, We hurl the truth against falsehood, and it breaks 
its head; *(34:53) lJ^L qA^j they make wild guesses at the 
unknown, they conjecture wildly, they are shooting in the dark. 

S/j/j q-r-" period, time span, cycle, appointed time; menstruation, 
menstrual period; to become with child; to add, to gather 
together; to hold, to hold in; to recite, to read; to match in length. 
Of this root, six forms occur 88 times in the Qur'an: \j qara°a 14 
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times; is J quri'a twice; isj& yuqri" once; 'al-Qur"an 50 

times; jlja Qur°dn 20 times and * jji gwriT once. 

iji qara"a a [v. trans.] 1 to read, to recite (96:1) <^jJI <>1.1j ijSI 
/-caof/, m f/ie fiflme of your Lord who created 2 to know, to learn 
(10:94) ^LS '(> Likll 'uj*'j*! oi^ jtii ^1 UTji iii iixS '^U so if 
you [Prophet] are in doubt about what We have revealed to you, 
ask those who have known revealed Scripture [lit. the Book] 
before you. 

Is J quri'a [pass, v.] to be read, or recited, aloud (7:204) is J lijj 
Ijl^Jj y 'jli'Jil w/ien f/ie Qur'an is recited, listen to it and 

be silent. 

'tsSkyuqri 0 [imperf. of v. IV, trans.] to cause or enable, to 
read, or recite, to teach to read, to help to read (87:6) bte 
We will teach you to read [the Qur'an], so you will not forget. 

qur^an I [v. n.] the act of reciting, or reading, the Qur'an 
(75:16-17) ttvjr, ^ l^fc "d\ <i ^ <i '<&S* V [Prophet], do 
not rush your tongue in an attempt to hasten it [fearing it may 
escape you]-it is Our [own] task to collect it and recite it [to 
have it recited] II [n.] 1 discourse (13:31) 'tfei m '^JL> UVJ 'J % 
jZjJi 5U jik 'J 'o^jSn 4j iikLa 'j ftflj it been possible for a discourse 
to be used in causing mountains to move, the earth to be 
shattered or the dead to be spoken to [this Qur'an would have 
done it] 2 the entire text of the Qur'an (10:15) Lao; J^L Jz lilj 
AJoj 'j Iji, Jjt tj't'ju tiul lilil 'ojVjj V i^jjll Jli CjUjj whenever Owr 
revelations are recited to them in [their] clarity, those who do not 
look forward to meeting with Us say, 'Bring a Qur'an, different 
from this or change it' 3 reading/s of the Qur'an, parts of the 
Qur'an (72:1) l£i UIVJ Uk*u. Uj I jllii Jjajl '(> ■> 4jl y '^jl 
/las revealed to me that a group of jinn listened in [on a 
recitation of the Qur'an] and said, 'We have heard a wondrous 
reading' [also interpreted as: wondrous Qur'an]. 

^Tjiil ^al-Qur^an I [n.] 1 the Qur'an (also the Koran), the Holy 
Book of Islam consisting of the corpus of Arabic utterances sent 
down by God to Muhammad, through the Archangel Gabriel, and 
recorded in a way that establishes its authenticity; the reading of 



parts of this corpus is required in acts of worship (6:19) y '^Jj 
'(>j f^j^ airf Qur'an was revealed to me that 

I may warn you and everyone it reaches 2 reading/s from the text 
of the Qur'an (46:29) cfr'Ji ^ > l> ^ Vj 

w/i<?« We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
Qur'an 3 the teaching contained in the Qur'an (28:85) 'o^'J ^ill £j 
ik* ail jl 'jlVjiSI ^LIc. He who has made the [teachings of the] 
Qur'an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place II [v. n.; n.] the act of reading or reciting the Qur'an 
(20: 1 14) li Jij Uj Jf, Aikj ^Li] jJSi 'J > pl'/jSg V j W 
[Prophet] do not rush into reciting before the revealing of it to 
you has been fully completed [comes to an end[ and say, 'Lord, 
increase me in knowledge. ' 

f- jji quru" [pi. of n. *ji qur"] [jur.] menstruation cycles 
(2:228) fjjS 4jX bfcuijL S-^Jk cjUHaiJlj divorced women [must] 
keep an eye on themselves [and be on the lookout for any sign of 
pregnancy, or, stay away from their husbands] for three monthly 
periods [before remarrying]. 

v/w/j <?-r-£> closeness, proximity, to be, or become near; to 
moderate; kinship, relatives, companions; to hurry; to seek, to 
seek water sources, to drive livestock to water sources, waterskin; 
scabbard, sheath; small boat; sacrifice. J^'J qurban, an offering, 
could be an early borrowing from Syriac. Of this root, 12 forms 
occur in 96 places in the Qur'an: ^'Ju taqrab 11 times; IJJ 
qarraba five times; L/pal "iqtaraba five times; ajjs qurbatun once; 
tiAj'jS qurubat once; mo 5 <?an£> 26 times; ^ja qurba 16 times; ijjal 
°aqrab 12 times; ujfj 3 ' 'aqrabun seven times; qj£>° muqarrabun 
eight times; Aj>u maqrabatun once and jUjS qurban three times. 

ljjSj taqrab [imperf. of v. trans.] 1 to draw near, to approach 
(12:60) oJ>J& Vj J£ ^ 4j ^jjts JJ oJi /fyow cfo nof £>rmg 

/?//» /o »/f v<?« uv'// neither have any measuring [of corn] from me 
nor will you [be permitted even to] come near me 2 to attempt 
(4:43) 'tj jl j£i U I ^ ^ 'fjji j s^lall I V I j£.r«. '^jjJI t^fU yow 
w/io believe, do not attempt the prayer while you are intoxicated 
until you have come to be aware of what you are saying 3 to 
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violate (2:187) U Jija y& aIII ijik ^Ifc f/iese are f/ie bounds set by 
God, so do not violate them 4 to commit (17:32) 'cJ& <i) tfjll I jSjC Y"j 
^Lul, anJ Jo rcof commit fornication-it is an 

abomination, and an evil path to take 5 to have intercourse with 
(2:222) 'dji^i J** lA-Wj 22 u ^" b ^ Ijij5c.la to fcee/? away 
/rem women during menstruation, and not have intercourse with 
them until they are cleansed. 

'JJ qarraba [v. II, trans.] 1 to cause to be near (51:27) J4JI Ji 
'jjikG S/l Jli aw<i /ie brought it near to them, 'Will you not eat?' he 
said 2 to endear (34:37) Jkj bi. ^'JS ^iyj Vj ; s 
neither your wealth nor your children that endear you to Us [lit. 
bring you near to Us in endearment] 3 to offer as a sacrifice 
(5:27) UU'jS L'J jj (j£X ^1 tj ' f ^ ! k J3j a«<f rec/to to f/zem f/ie 
story of the two sons of Adam in truth, when they offered a 
sacrifice. 

LTpSt Hqtaraba [v. VIII, intrans.] to draw near (21:1) Lfpal 
'tjjli jji flic. ^ '(Jk j '^llo. closer to humankind draws their 
reckoning, while they remain [in a state of] turning away, 
heedless. 

AjjS qurbatun [n. ; pi. clJj qurubat] an offering to God, a good 
deed (9:99) J4 kij ^ Sfl J j^jll -Oil cl^J, U kij one? 

they consider their contributions as offerings to God and [a 
means for] the prayers of the Messenger: indeed, they are 
[acceptable] offerings for them. 

^Jkqarlb [quasi-act. part.] near, approximate (7:56) 4iS XJ^j ^ 
' oil' t> s-yj 5 surely the mercy of God is near to those who do 
good; *(4:17) 1> P then they repent soon afterwards, 
without delay. 

fjijk qurba [n.; v. n.] affinity, relationship; kinship, kinfolk 
(42:23) JtJi J i'-^ VI l>l ^ '^sLJ V °i ray [Prophet], 'I ask 
you for no reward for it [the Faith], only [your] affection for the 
[my] kinfolk (or, the love accruing to all of us in being near [to 
God[, or, affection for the ones who are near God)'; *(16:90) ^ 
relative, member of one's family. 

ijjSS °aqrab [elat.] nearer/nearest, closer/closest (56:85) o^j 
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'oj'j^p V 'jSIj J^L <A\ Lijal wMe We are nearer to him than you, 
though you do not see. 

cijjjSi °al-°aqrabun I [pi. n.] variously interpreted as: one's 
children, kinsfolk other than the parents, all kinfolk, non- 
inheriting relatives (2:180) ^jj bj ^j^ 1 'J**** v 4 s-^ 
uhj&'j i&^jj 1 i? prescribed for you that, if death 

approaches any of those of you who are leaving properties behind 
them, he should make bequests to parents and close relatives II 
[adjectival] closer, nearer (26:214) ja/y ^ jiiij and warn 
your nearest kinfolk. 

tiJi'jU muqarrabun [pi. of quasi-pass. part, muqarrab] 
(those who are) drawn near, favoured (ones) (4:172) ■ ffn' i n y 
'dy!ju\\ *SSXA\ Vj <il I'juc jjki y* j^JI the Messiah would never 
disdain to be a servant of God, nor would the favoured angels. 

fc'JiA maqrabatun [n.] nearness, proximity *(90:15) Jj>u li Uyi 
a relative; a member of/an orphan from the kinfolk [lit. aw orphan 
possessing closeness] . 

yj>i qurban I [n.] offering, sacrificial offering (3:183) I jUS yill 

jUll iJSlj ^Ij'jL LjjjL ^ J jL,y '^'y Vt Gail "aa> Aall ^1 f/lOSg w/lO 5<2V, 

'GoJ /ias ma<f<? a covenant with us that we not believe in any 
messenger until he brings us a sacrifice [that] the fire will 
consume' II [v. n.] the act of drawing near (46:28) I> I yill 
^Ji; UU'ja <UI pji ^ose wto sef «/? gods £><?s/cfe Go<i to &rmg them 
nearer to Him. 

cA>Ai 0_r- ^ wound, sore, ulcer, skin eruption, abscess; to invent, to 
initiate, to suggest; intellect, the innate disposition; pure. Of this 
root, £ja qarh occurs three times in the Qur'an. 

£j3 qarh [n.] wound, pain, hardship (3:140) [yU tisa ji t .C nVj '^1 
Aala j,'jill i/a hardship touches you [you should bear in mind 
thai J a similar hardship has touched those people [your enemies]. 

j/j/J q-r-d balls of tangled wool, to coagulate; ticks, to remove 
ticks; to deceive; to subdue, to humiliate; monkey; to earn one's 
living. Of this root, s'jjS qiradatun occurs three times in the 
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Qur'an. 

S'jjS qiradatun [pi. of n. jj| qird] ape, monkey (7:166) IjSe Ilia 
'tjjj^U. s'jja IjjjS J4i US ii. I j^j U '(jc. to w/ie« ?/zey became too 
proud to abandon that which they were forbidden to do, We said 
to them, 'Be [like] apes, outcasts!' 

j/w/j q-r-r cold, chilliness, to be cold; to abate, to settle down, 
urban areas; to deposit, container, sedimentation; bottom of a 
ravine, abyss; basis, to decide, decision; to become carefree, to 
become tranquil. Of this root, eight forms occur 38 times in the 
Qur'an; ~Jfr taqarr five times; "J\ 'aqarra four times; jS£J 
'istaqarra once; JJ qarar nine times; i'J qurratun three times; 
~JCLL mustaqarr 10 times; "JLU mustaqirr three times and jjJ'jS 
qawarir three times. 

ji3 tagarr [imperf. of v. intrans.] to stay, to remain, to settle 
down (33:33) ?3*uj 

t>J? ^ J l&ah ij a'jfij stay at home, 
and do not display your finery in the way of the pagans of old; 
*(20:40) Ijic. "JS she may be comforted, her fears may abate [lit. 
her eye settles down]. 

jai °aqarra [v. IV] I [intrans.] to concede, to accept, to affirm 

(3:81) (3^ . ->Yil j Aj ^jiojjl U<d (ji^xo J^ujj ^£pta. ^sj 

Uj'jSl I jUS ^ jlal 'fili Jc. f/zera f/zere came to yow a messenger 
confirming what is with you-will you believe in him and help 
him? 'Do you accept?' he asked, 'and do you take My pledge 
over this [matter], as binding on you?' They said, 'We accept' II 
[trans.] to cause to settle (22:5) J^L Jkl J\ U. ^ 
f/ie« We cause to settle in the wombs whatever We choose until an 
appointed time. 

"J&J "istaqarra [v. X, intrans.] to become settled, to remain 
firmly in a position (7:143) jiZJ o\i J) j^ul y Jli 

^jl'jj ej'j^a //e sa/cf, Tow w/ZZ never see Me, but look at the 
mountain-if it remains standing firm in its place, you will see 
Me.' 

jlji qarar [n.] 1 depth, secure place (23:13) J'J ^ iiiaj sliL^ p 
then We placed him as a drop of semen, in a secure lodging 2 
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abode (14:29) jljill ^JL^ ^4=- Hell in which they burn-what 
an evil abode 3 hold, stability, endurance, root (14:26) 
JJ i> ^ ^ o^j^ <ij9 '(> c£k\ Jiui s'j^ 51ui. ant/ the likeness of 
an evil word is as an evil tree, uprooted from the surface of the 
earth, with no power to endure 4 peace, tranquillity (23:50) 
jja^j J'ja tiili s'jjj ^1 Uilijltj y ( jJ>« 'Jjl flwtZ We made the son 
of Mary and his mother an exemplar; and We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

dJJ'sjp qurratu/qurratun [n. in construct, sing. ^ cljs 
q u r rat a c ayn\ pi. c&a OjS qurrata °a c yuri\ rest; comfort, pleasure, 
happiness, consolation (25:74) I> Lj» lij "qA£ oi^j 

jit! s*j5 liljjjj awtZ f/iose w/io pray, saying, 'Our Lord, give us 
from our spouses and offspring comfort [lit. rest for our eyes]. ' 

"JlLU mustaqirr [quasi-act. part.] 1 that which comes to settle, 
or to alight (27:40) Jtj I> ^ Ji i'jjc. »lj tils when he 
saw it settled before him, he said, 'This is out of the favour of my 
Lord' 2 that which is lasting or remaining (54:38) sj£j J4=4"= 

LjIjc. f/zere came to them early in the morning a lasting 
chastisement 3 that which comes to an end, that which serves its 
term (54:3) <Xj I jSujIj I JiSj f/iey dewy z f/ie fntf/i7 

and follow their desires— [but this should not be for long, 
because ] everything comes to its conclusion. 

'jSjLA mustaqarr I [n. of place] a fixed abode, a place of 
settlement (25:76) U.ti.j I'jft-i coL^ l^ja JulU. abiding there 
forever-fair it is as a settlement and abode II [pass, part; n. of 
place] a term to be served; a place to settle in (6:98) ^ill ji j 
fcijLUj s'ja.1 j t> ««<5? /f w w/zo produced you from a 
single soul, then [gave you] a residing place [while you lived] 
and a repository [after death] III [n. of time; v. n.; pass, part.] a 
time of settlement; a term to be served; settling (6:67) ! J£LL li jki 
'oJ£u Ui'jl^j every prophecy has its fixed time [ to be fulfilled] (or, 
has certain endurance)— so you will come to realise. 

ji/jfi qawarlr I [mass n.] glass (27:44) 'jiJ'J I> c'-^ ^ ^ 
//e said, 'It is a palace/palace hall paved with glass' II [pi. n.] 
glass goblets, bottles made of glass (in which liquids and the like 
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settle) (76:16) IjjjSj IajjjS JI<4 I> lajljS silver-like [lit. gleaming] 
glass goblets they [the served] or [the servers] measure them 
exactly [in accordance with the drinker's wishes], 

otyj/j q-rsh gathering, to earn money, to make a living; to crunch, 
to gnash, to fracture; to duel, stabbing; to partake of food 
sparsely; shark. Of this root, J^'J quraysh occurs once in the 
Qur'an. 

cfejk Quraysh [proper n., in the diminutive] (little, or beautiful, 
shark) the tribe of Quraysh (in which Prophet Muhammad was 
born and reared, so-named, it is said, because it was so powerful 
as to have been like the shark, able to devour other tribes while 
other tribes could not touch it. Quraysh was also much respected 
throughout Arabia because it was the custodian of the Ka c ba 
before Islam. When Muhammad began his mission, many of the 
Quraysh rejected his message, hence the Qur'an urges Quraysh to 
worship the 'Lord of the House' (106:1-4) who gave them food 
after hunger and security after fear and who facilitated for them 
the two major trading journeys, one in the summer to the north 
and the other in the winter to the south. (106:1) J^'J h^V [He 
did this[ in order to make Quraysh secure (or, to keep Quraysh 
together as a cohesive unit, or, to help them continue with their 
summer and winter journeys (q.v. Ala. j)); * J^'Js name of Sura 
106, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to the tribe of 'Quraysh'. 

d°hlii q-r-d cutting, clipping, to cut; to become extinct; to gnaw, to 
nibble; shavings, sawdust; loan, to loan; to slander; to skirt, to 
avoid; poetry, to make poetry. Of this root, three forms occur 13 
times in the Qur'an: o± Jii taqrid once; 'o±J\ °aqrada six times 
and t> J qard six times. 

o*J& taqrid [imperf. v., trans.] to avoid, to turn away from, to 
pass away (18:17) lilj cii 'jjy cilL til lsIhj 

jUiil oli J4^»j£ you could see the sun, as it rose, veering 
away from their cave towards the right, and when it set, avoiding 
them [by inclining] to the left. 



753 



"aqrada [v. IV, trans.] to lend (64:17) ll-ja <J1I I J^=J& 'Ji 
'{£1 'J£j <a?U^ liA //■ yow g/ve almi to ffte poor [lit. mafe a 
goodly loan to God], He will multiply it for you and forgive you. 

o^ji qard [n.] loan *(73:20) H^'jS a/ms g/ven to ffte needy 
for the sake of God alone [lit. a goodly loan]. 

oi/Ja/Vj q-r-t-s paper, parchment; strong young she-camel; tall, fair 
young woman; to hit the mark. It has been suggested that o^='J 
qirtas came to Arabic through Ethiopic and Syriac. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: o-Uajl qirtas and lw^'j 5 
qaratis. 

oaUajj qirtas [n.; pi. oyJaljS qaratis] paper, parchment (6:7) °jTj 
Jjjio jkjj VI Ija '<jj Ijj^ 'jjill J^J « jlu^la (juUaj? ^ji IjIjS ^li LaJjj 

even //" We «a<f sewf down to you actual writing inscribed on 
parchment, and they had touched it with their own hands, those 
who disbelieve would still say, 'This is nothing but manifest 
sorcery. ' 

th/<3 q-r- c boldness; to knock, to strike; to reproach; to fight; to 
cast a lot, calamity, disaster and adversity; pumpkin. Of this root, 
Aejla qari c atun occurs five times in the Qur'an. 

qari c atun I [act. part.] 1 calamity, disaster, affliction 
(13:31) "<c jlS Ijii-a Uu fYih I JjsS. 'tjjjll J'ji Vj as for those who 
disbelieve, disaster will not cease to strike them, because of what 
they do II [n.] the crashing blow (epithet of the Day of 
Judgement) (69:4) XcJj&i iUtj i J£ ciuiS the people of Thamud and 
'ad denied the coming of the Day of Judgement [lit. crashing 
blow]; * *c Jill name of Sura 101, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the 'Crashing Blow'. 

i-i/j/j q-r-f tree bark, to peel off the bark; to kill, to eradicate; to 
earn, earnings; to commit a sin, to commit a crime, to slander, to 
accuse; to be worthy of something; to be loathsome. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: <_ij3S 'iqtarafa four 
times and j£* muqtarifun once. 
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(JjjSI "iqtarafa [v. VIII, trans.] 1 to earn, to acquire (42:23) I>j 
liA Ifcji <1 j jj Uijai w/zoever does good, We shall increase it 
for him in goodness 2 to commit (6:120) 'u'SJ*** f^ 1 'uJ^i 'oi^ 1 U 
"jjjjjjaj I jjlS Uu f/iose w/io earn the wages of sin, surely will be 
repaid for what they commit. 

LAjtLmuqtarif [act. part.] one who perpetrates, earns, or 
commits (a bad deed) (6:113) 'ojj£* U I ja and let them 
perpetrate whatever they [the evil ones] perpetrate. 

ci/VJ q-r-n horns, feelers; pods; summit of a mountain; first rays of 
the rising sun; generation, number of years; blade; prisoner of 
war, shackles; to join together, peer, companion, equal, wife, to 
wed; circumstance. Of this root, eight forms occur 40 times in the 
Qur'an: JjS <jarn seven times; aujii qarnayn three times; jjjS 
qurun 13 times; oij* qarln seven times; »U'ji qurana" once; ujjjiu 
muqarranin three times; o#J^ muqrinln once; oaj£* muqtarinln 
once and ujj 15 qarun four times. 

ti'jiqarn [n.; pi. qj'J qurun] a generation (variously said to 
cover 10, 20, 30, 60, 70 or 80 years) (6:6) I> ^ "<> &&f ^ 1^ ^ 
(j'ja Jo ?/?ey nof realise how many a generation before them We 
destroyed? 

C&jk qarnayn [dual, n.] two horns *(18:83) Ltfjill lsp one 
w/f/z f/ie fwo horns; said by some to be an epithet of Alexander 
the Great since, in a Syrian legend, Alexander says to God, 'I 
know that thou hast caused horns to grow upon my head', a 
theory which is rejected by orthodox scholars. The Qur'an merely 
refers to him as a man 'established in the land' and given 'the 
means to achieve everything'. 

lhjS qarln [quasi-act. part.; pi. tUjS qurana"] close companion 
(41:25) '(4^ &j '6a ^ ^ 1 j^'ja '^j 5 ^ ^-^j We have 
appointed for them companions, and they made their present and 
their past [seem] fair to them. 

O&J** muqarranin [pi. of pass. part. £ju muqarran] shackled, 
bound together (14:49) pliloVl <ji oyj^ J?-* 11 </_>G yow w/ZZ 

see f/ie sinners on that Day, bound in fetters. 
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muqrinln [pi. of act. part. o>» muqrin] those who 
shackle, subdue, subordinate, or control (43:13) Ul ^iil "o^- 
'ouji <1 US Uj |j* gtory 2>e to Him who has subjugated this to us; 
we could not have controlled it [by ourselves ]. 

C&J&a muqtarinln [pi. of act. part. oj£* muqtarin] joined 
together (43:53) j?jk* ^ *U> jl > s'jiJ ^ ^ V*^ //' 

on/y bracelets of gold had been cast upon him, or angels had 
come in company with him? 

Cxi& qarun (see alphabetically). 

is/j/3 q-r-y hole in the root of a palm tree where the sap collects; to 
offer hospitality; to travel; to investigate; to collect, to store; 
village, town, city. Of this root, three forms occur 56 times in the 
Qur'an: qaryatun 37 times; jiujS qaryatayn once and t/ji qura 
18 times. 

Ajji qaryatun [n.; pi. </jS qura] town, city, township, village, 
dwelling (16:112) SjJi iill Lfjiaj God presents 

the parable of a city that was secure and at ease; *(42:7) </jiil ' ? \ 
(epithet for Mecca) the mother of towns, metropolis; *(43:31) 
u^jjiJI the two towns, Mecca and ^al-Ta^if. 

j/o»/i3 qs-r to compel, to force; lion, hunter, archer, brave; first part 
of the night; sturdy camels. The word for lion, however, is 
recognised by some philologists as a borrowing from Ethiopic. Of 
this root, *JJ~& qaswaratun occurs once in the Qur'an. 

Vj'JJs qaswaratun [n. said to be the plural of jju& qaswar] 
lion, hunter (74:51) fjj^ I> clj [like stampeded wild asses] 
fleeing from a lion/a hunter. 

o»Io»IlS qs-s wise people; seasoned camel drivers; to seek 
something in the dark, to go after, to enquire; to listen in, a 
learned person, a priest. Of this root, qissisun occurs once 

in the Qur'an. 

dJuaJk qissisun [pi. of n. q4>4 qissls] priests (5:82) °ch ^ 
'^jjjkLu V 'fi-jf j UU> jj 'o^4 that is because from them, there are 
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priests and monks and they are not given to arrogance. 

■k/oVd qs-t justice, equity, to do justice, to deny justice; balance, 
measure, share; instalment, to pay by instalments. Of this root, 
five forms occur 25 times in the Qur'an: tuqsit three times; 
tjjLji qasitun twice; °aqsat twice; rj \U. muqsitin three 
times and JaLi qist 15 times. 

tuqsit [imperf. of v. IV J=I»sl ^aqasata, intrans.] to act 
justly (4:3) f M & LsUa U> I ^kili ^ I jLis vl ^ bjj ««<i i/ 
yow /ear f/iaf yow cannot deal justly by the orphans [ in marrying 
them], then marry those women who seem agreeable to you. 

tija+Jl qdsitiin [pi. of act. part. i»>ia qasit] those acting 
unjustly, or unrighteously; those who deviate from the right path 
(72:14) liSj Ijjpj iljijfi JJli '^jL^lil iLj "jjjlLollI lL G1j and 
among us there are the ones who surrender, and the ones who 
deviate: those who surrender have endeavoured to find guidance. 

ku&\ °aqsat [elat.] more/most just (33:5) isp. JaLif ja '^i jt'i 
<UI //awe //?<?7» a/zcr ///Wr [real] Jolliers, this is more equitable 
with God. 

bjfaJskA muqsitun [pi. of act. part. Iwu muqsit] those who act 
justly or fairly, those who are even-handed (49:9) I jkE-Ji cU\k 'jli 
' aiK m=4 ^ "d IjW^ij ^4-& i/ if aggressing 

party] returns, put things right between them equitably, and be 
just, surely God loves the just. 

iauA qist I [n.] justice (7:29) J=liL, J*j 'jJi JS say, 'My Lord 
commands justice' II [quasi-act. part.] fair, just (21:47) j 
X£g& £J£ J=141l 'jjjlj^l and We set the scales, the just ones, for the 
Day of Resurrection. 

^UaLa qistas this word is regarded by early philologists as a 
borrowing from Greek meaning either 'justice' or 'balance'. 
Other scholars, however, argue that oiili qistas is a borrowing 
from either Aramaic or Syriac. ^Ikli qistas occurs twice in the 
Qur'an. 

oAkui qistas [n.] balance, scales (17:35) I Jjj & fij \ }jj 
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(ijjtin'J ^JJal-ilL. and fill up the measure when you measure, and 
weigh with proper scales. 

("/c^/ti q-s-m to divide, to partition, to share out; portion, section; to 
divine, to seek to know the future, to ponder; to swear, oath; 
truce, allies; countenance, good looks, features; market place. Of 
this root, 10 forms occur 33 times in the Qur'an: 'f*& qasam twice; 
'fJi ^aqsama 20 times j>I»li qasama once; taqasama once; 
?; nj yastaqsim once; qasam twice; qismatun three times; 
fJ li maqsiim once; CiLlJu muqassimat once and ux^"*"" 
muqtasimin once. 

^ qasama i [v. trans.] to determine, to share out, to measure 
out (43:32) sIjoJI ^ ^'''V" °(44h l"*^ oj- 4 ^ 

pVj- 5 (jja nVi are they the ones who share out the mercy of 
your Lord!?-We have shared out between them their livelihood in 
this life, and raised some of them above others in rank. 

f& J aqsama [v. IV, intrans.] 1 to swear (5:107) aISIj 
t^ist^i ',> bj'i^l let them swear by God, 'Our testimony is 
more worthy [of being accepted] than theirs' 2 to vow, to resolve, 
to firmly decide on a course of action (68:17) U'jL U£ '^U'jL Uj 
' or* / ' S-^ '4 iSaJI We tested f/iem as We tested the 

owners of a garden, who vowed that they would harvest its fruits 
first thing in the morning. 

'fjJl qasama [v. Ill, trans.] to take a solemn oath; to exchange 
oaths (7:21) 'osv^ 'oA t& <A and he swore to them, (or, 

exchanged oaths with them,) 'I am giving you sincere advice. ' 

f^tli taqasama [v. VI, intrans.] to swear to one another (27:49) 
iMj kdk& aJIL I j^iij I jli they said, 'Swear to one another by God: 
we shall attack him and his household in the night. ' 

"j yastaqsim [imperf. of v. X, intrans.] to seek to divide, to 
draw lots by means of the divining arrows (q.v.), either to 

decide upon a course of action, or to distribute what are supposed 
to be equal parts of a slaughtered animal (5:3) ^S/jS/b \ j*. n* °Jj 
<£4 '^kli and [forbidden to you] is to seek answers by means of 
drawing divining arrows-that is a heinous practice. 
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qasam [n.] oath (56:76) QjlEu V ^Jj awd w a 
mighty oath, if you only knew. 

qismatun [n.; v. n.] partition, dividing (4:8) XZJ&\ jlak Ijjj 
<V '^i jSjjU 'qSL^W'j Ja&ft'j ji j awe? if [other] kinfolk, orphans 
and the poor attend the division, make provision for them out of it 
[of the legacy]. 

maqsum [pass, part.] apportioned, assigned, allotted 
(15:44) fjLi i'jl J4-U l&! Ul if /ias seven gates, to 

each belongs an allotted share of them [the inmates]. 

muqassimat [pi. of fem. act. part. <ZJL muqassimatun] 
those who carry out acts of apportioning (51:4) pUlilli who 
apportion what is ordained. 

d iv muqtasimin [pi. of act. part. muqtasim] those who 
divide with others, those who take a share; those who divine, or 
seek omens (15:90) 'd i^^tJ Ul'jjt US like the [warning] We 
sent down for those who were selective in their beliefs [lit. take 
some parts [of the teachings]]. 

<5 - j/oV<i qs-w/y hardness, harshness, severity; to be solid, to be 
hard, to be cruel, to suffer, to be harsh. Of this root, three forms 
occur seven times in the Qur'an: cL& qasat three times; XiJk 
qasiyatun three times and s'jli qaswatun once. 

qasa u [v. intrans.] to be, or become hard, or cruel (2:74) p 
s'jli lit '} Sjlk>K aii ij 't> '^Sijia clL& even after that, your 
hearts became hard, as hard as rocks, or even harder. 

qasiyatun [quasi-fem. act. part.] cruel, hard (5:13) 
J4jjJ3 Ukkj J4UjJ ^Vi on account of their breaking their 

pledge, We cursed them and hardened their hearts. 

VyJk qaswatun [n.] hardness, harshness, cruelty (2:74) p 
s'j^S lit 'j s'JkaJS aii jkj ;> even a/ter f/jaf, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder. 

j/£./oVJ qsh- c -r shudder, tremor, shiver; to tremble, to shudder; 
(of earth) to dry and crack up, (of skin) to become rough and 
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hard, to become wrinkled; cucumber. Of this root, jjuSis taqsha'irr 
occurs once in the Qur'an. 

jjlu3j taqsha c irr [imperf. of °iqsha c arr, v. intrans.] to 

tremble, to shiver, to creep, to shudder (39:23) 'jjill ijlk Aj- jji-SSS 
(4jj 'uV^ a? w/t/c/t shivers the skins of those who fear their Lord. 

J/cWJ g-s-d to proceed straight away, to intend; to be middle of the 
road; endeavour, intention, design; poem, to write a poem; bone 
marrow; wick; killing, to compel. Of this root, five forms occur 
six times in the Qur'an: ^oSI 'iqsid once; i-aS gasj once; -s^ti 
qdsid once; \. nff j 'n muqtasid twice and »\. ^ifi muqtasidatun once. 

A^aSl '/gs/c? [imper. of v. 'i-aS qasada, intrans.] be moderate, be 
judicious, be temperate (31:19) °ci '^j^= I> o^-aclj '4j^» V^Ij 
jj^-JI tij'jLaS ££j*Ji\ 'jA vraZ/c af a moderate pace and lower your 
voice, for the ugliest of all voices is the [loud] braying of asses. 

iuaS qasd [v. n.] straightening, directing, setting up; purpose, 
goal (16:9) j3lk V*L»j JjjUI 'i^a aIII w/or Go<f to <f/recf to f/ie 

straight path (or, zY /s/or God to straighten the path), for some of 
them [the paths] are crooked. 

^1 qdsid [quasi-act. part.] straight, moderate, trouble free 
(9:42) ^IjiiW l^aU \*JL>j tlji Uijc. '^IS 'jl /f a gam near af 
/zanc? anc? an easy journey, they would have followed you. 

muqtasid [act. part.] one who keeps to the middle of the 
road, one who is moderate (35:32) '^u'j i^uiu J4Vj JLUi J4i«a 
M jib cA'JaXi tjjl- among them are [those] who wrong themselves 
and among them are those who middle [do the bare essentials], 
and those who are [far] ahead in good deeds, by God's leave. 

j/cWjj q-s-r to be short, brief or small; incapability; negligence; 
curtailment, confinement, to shorten, to fail to accomplish; chaff; 
base of the neck, disease paralysing the neck; trunk of a great 
tree. Of this root, seven forms occur 11 times in the Qur'an: 
I JJ^cSj taqsuru once; oJj^i yuqsirun once; jl^a qasr twice; jjl^a 
qusur twice; cA qasirat three times; cA jjl^L maqsiirdt once 
and oiJ-^L muqassirin once. 
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jlaSj taqsur [imperf. of v. qasara, trans.] to shorten 

(4:101) s^Ull 't> I j'jlaaj °j ^Uk J^Jt 'oiiia o^j^' <^ ^'j^ Ijjj there is 
no blame on you if you shorten [your] prayer when you are 
travelling in the land. 

ju&yuqsir [imperf. of v. IV jloSl "aqsara, intrans.] to stop 
doing, to cease to do, to desist (7:202) V ^ ^1 ^ 'fc j&y '^'j^j 
'Cjjj^i and their fellows relentlessly lead them into error, then 
cannot stop. 

>-a5 qasr [n.; pi. jjl^a qusur] 1 stone house, fortified dwelling, 
mansion (7:74) LfeJI OjWSj Ijjl^a ;> uj-^ tafcmg /or 
yo^rse/ves fortified dwellings on its plains and hewing the 
mountains into houses 2 great tree trunk (77:32) jji l$J 
j^oSK shoots out sparks as large as tree trunks. 

ti^kl cjlj^lS qasirat 'al-tarf [pi. of fem. act. part. s'>-li 
qasiratun, in construct literally, women who shorten the 

range of their gaze, who cast down their eyes; modest women, 
avoiding staring (38:52) CJ'ji mjW CjI'j^II '^iicj aw<i wz7/z //?e/» 
are f/iose restraining their glances, of equal age. 

cj|jjLaI« maqsuratun [pi. of pass. part. fem. Sjjl=i 
maqsuratun] secluded, sheltered, treasured (55:72) Ji oljjLa£« jjk 
^UiJ Houris [dark-eyed maidens], treasured in pavilions. 

ChJ^Sla muqassirin [pi. of act. part. J-aiu muqassir] those who 
shorten, those who curtail (48:27) 'jj&Li V 
shaving your heads or cropping [them], having no fear. 

o*/o*/lS q-s-s to cut, to clip, to cut off, to shear, to curtail, scissors, 
chips, cuttings; to match, to retaliate, reprisal; to follow up, to 
settle accounts on both sides; to relate, story, narrative, tale; to 
track, tracker; breastbone. Of this root, three forms occur 30 times 
in the Qur'an: t>ai qassa 20 times; o-aLaS qasas six times and 
lk.U^I qisas four times. 

"o^a qassa u [v. trans.] 1 to narrate, to relate (7:101) </jM ^ 
t$jUjf '(> [^aij 5MC /j were f/jg fovvn* whose annals We relate to 
you 2 to mention, to make mention of (12:5) ^lUjj 'o^aj V ^jjU Jli 
ajji.) ^ &e sa/d, 'My son, Jo raof mention your dreams to your 
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brothers' 3 to tell, to declare (6:57) jji. ja'j i>»JI Ail V] ^SUI oj 
"ijji-aUll judgement is for God alone-He tells the truth, and He is 
the best of judges 4 to clarify, to explain (27:76) 'o<=k 'JiVJH Ija 

4ja (^ill JjjI'jm! ^ f/ie Qur'an clarifies to the 
children of Israel most of what they differ about 5 to follow 
unobtrusively, to track, to shadow (28:11) <i cSJ^i <L*& <ah Iijlij 
'^jjjLiu V '^j t_uk '(Jc. ant/ s/ie said to his sister, 'Keep track of him', 
so she watched him from the side [a vantage point], while they 
were unaware. 

qasas I [coll. n.] 1 narration, story, history (12:3) J>j 
^-aLoill 't>kl t>ai3Wle tell you [Prophet] the best of stories 2 
account, report (28:25) <-ii2 V Jti 'o-aLoil! <Jc «U Ilia to w/zen 
he came to him and gave him an account [of what had been 
happening], he said, 'Have no fear'; * p^'.^l name of Sura 28, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verses 3-46 to 
the 'Story' of Moses II [v. n.] (act of) following, tracking, 
retracing (18:64) 1 ' . ^ '. ^ Ua J5\l Jic I'jjji so the two turned back, 
retracing [their footsteps]. 

(j^aLuaa qisas [v. n.; n.] 1 retribution equal to the crime, just or 
fair retribution (2:179) lJ^I jj^ sl£ oA^A\ J ^ in just 
retribution there is survival for you (as a just community), you 
who are endowed with insight 2 [jur.] the law governing acts of 
retribution for killing (2:178) ^ L^U^I 'f&. uk l^fu 
(jiill yow w/zo believe, prescribed for you is just retribution in the 
[ cases of] homicide. 

ui/o^/j q-s-f to break, to shatter, to smash, to snap; to thunder, to 
rumble, thunder, gale, storm; to rush in, to crowd. Of this root, 
Ul^U qasif occurs once in the Qur'an. 

JLfllS gas// 1 [act. part.] hurricane, gale, storm (17:69) J^'Ja 
'fj'JS. U«j >ia ^/jll 't> U^ali and send against you a gale of wind 
and drown you for your ungratefulness. 

f/oVj q-?- m to break, to shatter, to snap; to be brittle; catastrophe. 
Of this root, 'f-=e qasama occurs once in the Qur'an. 
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flaS qasama i [v. trans.] to totally demolish, to shatter (21:11) 
XAia '(> lialoa j how many a community of evildoers We 

have shattered. 

(S-j/o*/(3 q-s-w/y to be far, distant or remote; to send far away, to 
segregate; to penetrate; to boycott. Of this root, three forms occur 
five times in the Qur'an: " LS ^ qasiyy once; J>*& "aqsa three times 
and cs>-^ quswa once. 

qasiyy [quasi-act. part.] remote, distant (19:22) c&di AjLki 
li^a LK« 50 s/ie conceived him and withdrew with him to a 
distant place. 

Lr -aaS 3 aqsa I [elat. masc; fem. csj*-^ quswa] more/most 
distant, remote; farther/farthest (8:42) t'J&L JAj Uj J J s'j'j^Ij '^d jj 
(j'J^SH remember when you were on the near side [ of the valley], 
and they were on the farther side; *(17:1) J**£i\ the 
Furthest Mosque [in Jerusalem] II [n.] most remote part (36:20) 
J^m, J^'j fijA-il LS ^=d '(> i. Vj /rem ffte furthest part of the city, a 
man came in haste. 

v/o^/ii q-d-b to cut off, to prune; branch, twig, vegetation; to 
abridge, to condense; flesh; soft. Of this root, <~i^k qadb occurs 
once in the Qur'an. 

Ljlia qadb [n.] soft ripe date; vegetation, pasture, herbage 
(80:27-8) Ul^a'j Ujcj ti. t^ji Uiiti so We cause to grow in it grain, 
vines, and fresh vegetation. 

oajfjaj^ q-d-d to swoop down, to descend, to charge; to collapse, to 
tumble; pebble, to be pebbly; to pierce, to bore; to become dusty; 
to be rough. Of this root, yanqadd occurs once in the Qur' an. 

"t>aiu yanqadd [imperf. of v. VII, intrans.] to crumble, to 
collapse, to crack up, to fall down, to tumble down (18:77) I'jVja 
^uliti "jj^ii 'j I J I 'J ia. Igji they found a wall in it that was on the 
point of collapsing and he supported it. 

(S I '<j»l 'J q-d-y judgement, verdict, to judge, to decree, to ordain; 
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case, fate; to decide, to plan, to entrust with; to fashion, to cut; to 
inform, to relate; to consummate, to complete, to carry out, to 
meet an obligation; death, to die, to expire; to annihilate, to 
demolish. Of this root, five forms occur 63 times in the Qur'an: 
J^=a qada 36 times; qudiya 23 times; o±\s qadin once; <^ 
qadiyatun once and maqdiyy twice. 

u^a qada i [v. trans.] 1 to decree, to decide upon (2:117) lil 
'ajQ '<jk <! Jji Uuli when He decrees something, He says 

only, 'Be' and it is 2 to bring about, to bring to an end (8:42) °jTj 
Vjii. 'JS iill ' LS ^^ 'c0j pUtiJ ,ji J^Ei-S/ '(Jjc.r_jS vow ftatZ 
promised each other [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping] the appointment [but the battle had to take 
place] so that God might bring about a mailer thai was ordained 
3 to judge, to issue a verdict, to pass a sentence (4:65) V &'Jj 

UXi IjXjj wo indeed, by your Lord, they will not be believers 
until they seek your arbitration in what [issues] arise between 
them and find no resistance in their souls to your judgements, 
accepting them totally 4 to fulfil, to complete (33:23) 'o&*£& i> 
jJaai '(> L ^-^ I> (4*** ' jJaIc U I jILa Jlkj among the 

believers are men who were true to that which they pledged with 
God: some of them have fulfilled it [by dying in battle], and some 
are still waiting; *(22:29) I jl^l p then let them perform their 
acts of cleansing 5 to satisfy (12:68) U J\ '^'jl duk ;> IjL'j £1, 
UUi=a Lij£u LHaj ^ VI f ^ '(> aJII 't> J4j^ csjii 'o^ an4 when they 
entered as their father had told them, it was of no avail to them 
against [the will of[ God, it was merely a need in Jacob's soul 
which he satisfied 6 to create, to fashion out (41:12) 'gu> '"<y^=^ 
WjJ t. jk ^ J*Jj ci^'ji iJ £$y** so He fashioned them as seven 
heavens in two days, and assigned in each heaven its order 7 to 
fulfil a purpose, to satisfy a need (33:37) IjLj t^L oj'j LS ^& Ilia 
'LAj "ck^ 'j^ 5 I^J 'f^s 5 ^ cs? ui*>>^ uj^j V 

when Zayd had satisfied a purpose with her [and when 
Zayd's marriage with her came to an end], We gave her to you in 
marriage so that there should be no fault in believers marrying 
the spouses of their adopted children after they had satisfied a 
purpose with them [they were in the same situation] 8 [with prep. 



"(.4 



to relate, to make known to (15:66) jjI'j s J 'jh\ ^li ^ Uljaaj 
'u r> .'' £ We /rza<f<? known to him that decree: thai the 
last remnants of those people would be wiped out as they entered 
into the morning 9 [with prep. ^] to annihilate, to extirpate, to 
exterminate, to put an end to (43:77) ji "4j W*- I'jjU'j 
jjjSU J^jJ and they will cry, 'Malik, let your Lord finish us off': he 
will say, 'You are to stay. ' 

qudiya [v. pass.] 1 to be judged, arbitrated (10:47) <1 l&j 
iLilli J44> 'f^j^j »^ Jj^j every community is sent a 
messenger, and when their messenger comes judgement will be 
passed between them justly 2 to be concluded, to be brought to a 
successful conclusion (11:44)^ c^jLA'j iUI 'q^'j 

^jjkll and the water was made to subside and the command was 
fulfilled and it [the Ark] came to rest on [Mount] Judiyy 3 to be 
fulfilled, to be accomplished (6:60) & f^yj lPW '^jmj lsP j*j 
^gllii Ja.! 'f&B p j^Ij He it is who gathers you at night, 

and knows what you have earned by day, then raises you up 
again in it [the daytime], that the term specified [for you] is 
fulfilled 4 [with prep. Jc] to be annihilated, to be exterminated 
(35:36) 1> J4-^ ^-"=4 V'j Ijjj^ *f«k ^^^j V IP <4^ 'jj^ ui^'j 
t^Ji. as /or fftose wfto disbelieve, for them is the fire of Hell, they 
will neither be annihilated and die, nor will they have its torment 
reduced for them. 

t>al3 qadin [act. part.] one who decrees, one who decides, one 
who determines (20:72) Ui'J sl#»J »i» ^j^S Ud o^li ^ ^ so 
decide whatever you are deciding: you only decide on this present 
life. 

Aj^ISII "al-qadiyatu [fem. act. part.] one which destroys, or 
annihilates; death (69:27) cAS. l^&i U //" only it had been 

death! 

' ls ^a maqdiyy [pass, part.] decreed, ordained (19:21) aX* iiialj 
ll^a \"jJi lia ^Uil awo 1 f/ia? We may mafce him a sign to 
all people, a blessing from Us-and it [the conception of Jesus] 
was a matter decreed. 
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j/Ja/j q-t-r to drip, to dribble, to trickle; to travel around; molten 
copper; gum from a certain tree; tar; to come in successive 
groups, to crowd, to flock; train of camels, caravan; quarter, 
district, region, land. Of this root, three forms occur five times in 
the Qur'an: qitr twice; jLLSl °aqtar twice and rfj=& qatiran 
once. 

J4qitr [n.] molten copper (18:96) </jti. lil jjiki! 'Jij ^jAl 
IjLa <jJc. j-jsf ^jjli Jli IjU ^ita. |j| t5 jk I jiijl Jli (jjs'jUl 'Bring me 
lumps of iron! ' Then, when he had made even the space between 
the two sides of the mountain, he said [to them], 'Blow!', till 
when he made it a fire, he said, 'Bring me molten copper to pour 
over it'. 

jUaa! °aqtar [pi. of n. qutr] regions, confines (55:33) j-iSJoU 
I jjijU ^jSn j cA'jAJ JiJ °(> I jiiu °j flrUu i l l (jj o^V'j members 
of jinn and Humankind, if you can penetrate the regions of 
heaven and earth, then pass. 

&)'J£ qatiran [n.] tar, pitch (14:50) J4* jVj cr^j I> 
jbll their garments are of pitch and Fire covers their faces. 

jUaja g/«;ar and jM& qanatlr (seej/Vo/j q-n-t-r). 

C&'JeA qatiran (see j/W<j q-t-r). 

Ja/Ja/j <?-;-; to snip, to clip, to rip; edge of a cliff, rim of a hoof; to 
abate; enough, share, lot; written record; cat; drizzle. Of this root, 
J=| qitt occurs once in the Qur'an. 

La qitt [n.] share; written record (38:16) JjS UJ Jki- Luj IjMj 
ljUuoJI ^ and they say, 'Our Lord, advance us our share [of 
punishment] before the Day of Reckoning!' 

g/Ja/j q-t-° to sever, to cut off, to scatter; part, piece; to boycott; the 
edge, the end; to be out of season, to be scarce; to be out of 
breath, to suffocate; to buy off; to grant, to allot; to cover a 
distance. Of this root, 10 forms occur 36 times in the Qur'an: '^=j 
qata°a 11 times; quti c a once; qatta°a nine times; ^3=5 
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qutti c a three times; taqatta c a five times; ^4 qif twice; ^4 
qit'a twice; qati c atun once; g-jLL maqtu c once and ic. jJ=L 
maqtu c atun once. 

jia qata c a a [v. trans, pass. quti c a] 1 to cut down, to fell 
(59:5) jili l+JjLai ,^6. A^jli U j^'jj 'J 4jJ J^LS U whatever 
palm trees you may have felled or left standing on their roots-it 
was done by God's leave 2 to cut off, to sever (5:38) *i JiJj jjUlj 
U^jij | jijaSli as for the thief, male and female, cut off their hands: 
*(8:7) to eradicate (or, to roof ow?) the last of the 

disbelievers; *(29:29) JjjUI "uj^^j y»" way/ay travellers [lit. yow 
cwf o/f f/ie road]; *(3:127) Ij'jS 'jJl ;> U> ^ ant/ tfta* //e 
might cut off a party of the disbelievers' [army] 3 to separate 
(2:27) J^>jy 'j ^ ^ [who] sever the bonds that 

God has commanded to be joined 4 to cover a distance, to travel, 
to traverse (9:121) Luk VI UjI'j Vj i'jxS Vj s'j^ &i ui^ V = 

a//r/ //?rv .y/K-w/ neither a little nor a lot [for God's cause], nor 
do they traverse a mountain pass, but that it is recorded in their 

jiaa qatta c a [v. II, trans.] 1 to tear up (47:15) £^ *U« I J^j 
pktUli ana" f/iey are macfe to armfc boiling water, so it tears their 
bowels; *(47:22) '^U-'J IjkUjj and you cut off your [ties of] 
kinship 2 to slash (12:31) 'cm4 'd^j tt># ^Slj and w/zen f/zey 
saw him, they were awed by him, and [unwillingly] slashed their 
hands 3 to divide up, to separate (7:160) td\ UallJ J^l JLiUkliij 
and We divided them up into twelve tribes, [ distinct [ 
communities. 

jJaS qutti c a [v. II pass.] 1 to be cut off, to be severed (5:33) 'j 
Ul>U. '(> J^'jj 'p*^ or nave f/ie/r /lands and /<?ef cut off on 
alternate sides 2 to be split asunder, shattered (13:31) UlijS S J jTj 
5U jjk "J A., 'J JUaJI <j c'JL nad if been possible for 
a discourse to be used in causing mountains to move, the earth to 
be shattered or the dead to be spoken to [this Qur'an would have 
done it[ 3 to be cut out, to be fashioned (22:19) J4 1 I jj£> '&&k 
jU '(> LjUj as for those who deny [God], garments of fire will be 
cut out for them. 
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jJaki taqatta c a [v. V] I [intrans.] to tear, to sever, to become 
disjoined (6:94) jJaSj iii ilkjJi J4J J^c-'j 'jjill ^L*Li ^'jj U»j 
aw<i We do not see with you your intercessors whom you 
claimed were partners [of God] in [controlling] you; indeed all 
the bonds between you [are] severed; *(2:166) tJ2lj\ 
all bonds severed, they became completely helpless, at their wits' 
end II [trans.] to divide up, to fragment *(21:93) '£»'J^ 1 
they fell into disunity, caused a schism amongst themselves [lit. 
they cut up their affair among them] . 

^4 qif [n.] portion, part, the first third of the night, the 
darkness at the end part of the night, dead of night (11:81) >ii 
iSk\ t> so, travel with your household in the dead [lit. 

end part] of night. 

^4 qita c [pi. of n. <*±4 qifatun] plots, tracts, pieces (13:4) 
ii/jjtki jLU o±}i\ and in the land there are neighbouring plots. 

AjlJsIS qati°atun [act. part, fem.] one who decides, one who 
finalises *(27:32) 'XA>Xk 'elk U ^ jj J ^Jkl bcj l^iu cdfi 

she said, 'Chieftains, give me your counsel in the matter I 
now face; I would never decide on a matter until you attend 
[with] me. ' 

^jkA.maqtu c [pass, part.] interrupted, terminated, cut off 
(56:33) f^jL** Vj J^jJalo V [abundant fruits] neither terminated, 
nor forbidden; *(15:66) £ jii jjIj the last remnants of those 
would be wiped out. 

ui/Ja/j q-t-f to pluck off, to harvest, fruits on the tree, bunches of 
grapes; velvet. Of this root, u^LS qutuf occurs twice in the 
Qur'an. 

uijLa qutuf [pi. of n. UlLS qitf] fruits ready for plucking, 
clusters of ripe fruit (76:14) iblii oShj l$£Ui J^L <u\'Sj its 

shades shall be hanging low above them, and its fruits/fruit- 
clusters shall be brought low, within easy reach. 

j/^/Ja/j q-t-m-r the cleft in the date stone, the membrane enveloping 
a date stone, a tiny hole in the back of a date stone. Of this root, 
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jj^M qitmir occurs once in the Qur'an. 

qitmir [n.] thin membrane enveloping the date-stone 
(35:13) jj^M '(> 'ojQ*i ^ AjjJ 1> 'jj^Jj 'twill j f/jose yow invoke 
beside Him do not even control the skin of a date-stone. 

<7- c -<i to sit down, to take a seat; to abide, to lie in wait; to 
refrain; (of women) to grow old; to serve; saddle, cushions; 
young camel; companion, wife; foundations; weight-bearing 
pillars, cowardly person. Of this root, eight forms occur 31 times 
in the Qur'an: 'i<3 qa°ada 12 times; j_>ks qu c ud four times; jc-IS 
qa'id once; ic.la qa c id six times; qa°id once; jc.I'jS qawd c id 
three times; iuu maq c ad twice and maqd c id twice. 

ii3 qa c ada u [v. intrans.] 1 to sit (6:68) tsiSj 'jUal^l ^j'j 
tjjJUill ^ ^ jkill 'il Satan should make you forget, then, do 
not sit with the evil-doing people after the Remembrance [has 
come to you] 2 to stay behind, to hold back, to deny (3:168) 'jjill 

1 jiS Li UjLLki °jl I j'iJj '(*jlja.y IjUS f/iose w/io sa/d o/ f/ie/r brothers, 
while [themselves] staying behind, 'If [only] they had listened to 
us, they would not have been killed' 3 to lie in wait, to lie in 
ambush (7:16) pjV./J ^Ll'j^ J4J J&j^ ^ because You have 
put me in the wrong, I will lie in wait for them all on Your 
straight path 4 to become, end up (17:22) iffi >i; l^i] ^31 ^ J*^ V 
Vjia^ Jo raof s<?f up with God another god [beside Him], or 
you will end up reproved and forsaken. 

jjiS qu c ud [v. n.] 1 sitting down (3:191) aJII 'ojj^ 'oi^ 
'raj**- J&j lijiSj f/iose who remember God standing, sit tin a and 
on their sides 2 staying behind, denying help, not participating 
(9:83) i"J* J J pjiilL? 'f^j f^jj Ij^- "(^" Ijfc^j y'j cs?-" 'jK^ y 
'jjjSUJ ^ I jiiSli yow wi7Z never go owf /Yo battle] with me, and will 
never fight an enemy with me: you chose to stay at home the first 
time, so stay with those who stayed behind. 

is.Skqa°id [act. part.; pi. jjic.li qa c idun\ 1 one who is sitting 
down (10:12) Uula °j 1'jc.li 'J Ul^i jliil "(jU^ 1 ^ lijj w/zew 
affliction befalls man, he calls Us-on his side, sitting or standing 

2 one staying behind, holding back, denying assistance (4:95) V 



J^uijf j those believers who stay at home, apart from those with an 
incapacity, are not the equal of those who strive in God's cause 
with their possessions and their selves. 

qa c id [quasi-act. part, unchangeable for number or gender] 
one sitting down, companion, close observer (50:17) J^kj i) 
iaS JUill (jcj jj-JI (jc. w/ien f/i<? fwo receivers receive [him-the 
individual, one] seated on the left [and another] on the 
[deceased's] right. 

JpljS qawa c id [pi. of fem. n. qa c idatun] 1 base, foundation 
(2:127) JjcUclJj ciull "j> jcljill J>jaIj^I ^a'jj jjj and as Abraham and 
Ishmael were raising up the foundations of the House [at Mecca] 
2 women past child-bearing age (24:60) V fUill "<> ic.l'jillj 
"ojVjj and women past child-bearing age who have no hope 
oj marriage. 

^AAmaq c ad I [v. n.] the act of staying behind, the act of 
denying someone assistance (9:81) 6 J^'j <-&± 'jjsLllI ^ J 

those who were left behind I una' did not join in the Campaign of 
Tabuk, year 9 A.H./630 A.DJ rejoiced at their staying behind the 
Messenger of God II [n. of place; pi. maqa € id] 1 seat, sitting 
place (72:9) jUJi '^\ju t$l» US lij a«<i we used to sit 
therein in places for listening 2 station, position (3:121) cJjic. ilj 
jiclia 'jjio^ll aSkf 'j^a and [remember] when you left your 
folk at dawn to assign battle positions to the believers 3 rank 
(54:55) <Ma '^p- <^a secure in the seat of truth in the 

presence of an all-powerful Sovereign. 

j/t/ti q- c -r bottom, depth, to excavate, to pierce, to uproot; to 
hollow; to knock down. Of this root, munqa c ir occurs once 
in the Qur'an. 

munqa c ir [pass. part, of v. VIII jkiil "inqa c ara\ uprooted, 
severed at the root (54:20) 'J^.\ '^S '^Ull ^ it sweeps 

people away, as if they were uprooted palm stumps. 



J/ui/jj q-f-l to return; caravan; to dry up, dried timber; bolt, to lock 
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up; miserly person. Of this root, JUai J aqfal occurs once in the 
Qur'an. 

> Jlfii "aqfal [pi. of n. Ji3 qufl] locks (47:24) J.I 'JVja 'oJJsh 
i_jjia JSc will they not contemplate the Qur'an, or do [their] 
hearts have locks upon them? 

j/ti/ j q-f-w back of the neck, nape, back of the head, the reverse; to 
follow, to track, to send after; to rhyme, poem; to slander, 
slander; advantage, hospitality. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: <_iii taqfu once and Uia qajfayna four times. 

jiSj taqfu [imperf. of v. US qafa, trans.] to pursue, to follow, to 
track, to seek (17:36) '^e. 4j U U£ Vj and do not pry into 

that which you are not supposed to know [lit. and do not seek that 
of which you have no knowledge]. 

qajfa [v. II, intrans.] to cause to follow, to cause to come 
after (5:46) 't> Ali 'Jjj UJ \ $< > nn ls mi ^ liis'j 

We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming the Torah [that had come] before him. 

ij/J/J q-l-b to turn over, around, upside down or inside out; to 
reverse, to twist; to waver, to dissuade; to investigate; to revert to; 
brains, heart, inner part, the essence; form, mould; well (in 
particular, an unlined well). Of this root, 12 forms occur 168 
times in the Qur'an: oJ>& tuqlabun once; LJS qallaba five times; 
m& tuqallab once; ^JZL tataqallab once; 'JSi\ °inqalaba 17 times; 

taqallub five times; sJsi mutaqallab once; oj&» munqalibun 
three times; munqalab twice; t_JS <7«Z/? 19 times; qalbayn 
once and sj jS qulubl 12 times. 

ijffi fwg/a/? [imperf. pass, v.] to be returned, to be handed over 
(29:21) 'qJ£& $jj ara<i to //im yow wi/Z a/Z £>e returned. 

lA qallaba [v. II, trans.] 1 to turn over (18:18) 'fa tiUji J45^j 
j^ill ^411 cilj JjSj yow would have thought they were 
awake, though they lay asleep, while We turned them over, to the 
right and to the left; *(18:42) jii U. <Jc ^iS LJi ^L^ti am/ 
f/iere he was, wringing his hands over what he had spent on it 2 
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to cause to be in a sequence, to alternate (24:44) 'J+sllj cPI <1S LJ^ 
Go<i alternates night and day 3 to cause to waver; to cause to 
contemplate (6:110) Jj <> I jVjy °^ ^ f^j^j '-Mj 

'aJi^i ^ as they did not believe in it the first time, We 

will make their hearts and their eyes waver, and leave them to 
flounder in their obstinacy; *(9:48) '<d \ jjkj and they stirred 
up troubles for you. 

i-ifij tuqallab [imperf. pass. v. II] to be turned over, to be 
turned around, to be tossed about (33:66) jUll J4* jVj 'fji on 
the Day when their faces are being turned about in the fire. 

lJSjj tataqallab [imperf. v. V, intrans.] to turn over, to wriggle, 
to twist, to tremble (24:37) jU-aiVlj LjjBII U'jj 'qJ^ they 

fear a day when hearts and eyes will writhe (or, will have 
different abilities, understanding and seeing things which were in 
the past outside their capabilities). 

ljM °inqalaba [v. VII, intrans.] 1 to return, to come back, to 
go back (83:31) I ^JaI Jl\ I JM VIj and when they return 
to their own people they return jesting; *(3:144) JSe. 
you revert to your old ways, you renege [on the faith] [lit. you 
turn on your heels] 2 to become (7:119) 'oijp^ ' J$&'j I 
they were defeated there and became utterly humiliated. 

Ljfij taqallub [v. n.; n.] 1 turning about, turning around (2:144) 
fUolill J* '^k-j ls'jj many a time We have seen you [Prophet] 
turning your face from one side to the other, gazing into the sky 2 
activity, behaviour, conduct, movement (26:219) J. j£ 'up- ^Ji ls'^ 
'j^ua.vUl ^ a^lajj He who sees you when you stand [in prayer, 
going about your duties] and your activities among the 
worshippers 3 success in worldly affairs (3:196) "oiill Lie '<MjCi V 
jSLJI IjjiS do «of &e deceived by the disbelievers' [lucrative] 
trading to and fro in the land. 

ljIIw mutaqallab [v. n. ; n. of place or time] daily endeavour; 
place or time of going about one's business (47:19) }S&u Wj 
'{£&'£*'j God knows whenever/wherever you move, and whenever/ 
wherever you rest (or, He knows when you are being active and 
when you are resting). 
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Ljiii munqalib [act. part.] one who goes back, one who returns 
(26:50) "uj^ lA Ml to our Lord we are sure to return. 

Ljai munqalab [v. n. ; n. of place] returning, turning into 
something else; place to which one returns, or turns (26:227) 
'dJ^i lJ&aa '~J\ I jiJk 'jjill JXuL.j fne evildoers will come to know to 
what final place they will return (or, what kind of an outcome 
ill* \ ii /// nun n //// 1. 

ljIS qalb [n.; dual o^ 5 qalbayn; pi. ^j&qulub] heart (5:41) jjiSl 
J4jjE '^jj 'jjj 'f^Al'jaL Li«li IjUS those who said with their mouths, 'We 
believe, ' while their hearts did not believe; *(2:93) ^jjE ^ I jj>5I j 
tfeJI fney were morft' to imbibe [the lore of] the calf [deep] into 
their hearts; *(4:155) <-ite. liJ 5 owr minds are sealed [lit. owr 
hearts are encased or, encasing] [also in another interpretation: 
owr minds are stores [of learning)]; *(6:46) 'j&jjs J!c ^ made 
you unable to understand [lit. and put a seal on your hearts]: 
*(9:60) J4jjS Ail>H j the new converts to the faith [lit. those whose 
hearts are being reconciled]; * '(9:127) ilil <-j^= may Goc/ 
ran.ve fneir hearts to turn away [from guidance]!; *(10:88) 'Aslj 
•^jK ^ harden their hearts [against the faith]; *(23:63) ^ J4bS 
s'j^c. fneir hearts are in total oblivion; *(24:37) Lj jM 4ji Liiis U'jj 
jU-^Vl j a day in wnicn hearts and sights will turn over (or, wii/ 
nave different abilities, understanding things which were in the 
past outside their capabilities); *(28:10) tjjs UkT) We 
strengthened her resolution; *(33:4) Ai^k jjjJa i> JV-ji ^ J*^- 
God nas no? made if possible for a human to hold two persons at 
exactly the same level of endearment [lit. God has not assigned to 
any man two hearts within his breast]; *(37:84) ^L> with a 
heart free from all impurity (or, with a heavy saddened heart); 
*(40:18) j?.ljaJI ts'^ s-ijSJI the hearts rise up to the throats [in 
anxiety]; *(47:29) 1y=J* who are corrupt at heart [lit. 

those in whose hearts is sickness]; *(59:14) Jii they are 
divided, at odds with one another [lit. their hearts are 
divergent/different]; *(66:4) USjjJs c^ila your hearts have 
deviated. 

J/J/J q-l-d water store; to overwhelm; to twist metal together, 
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braided bracelet; key, treasure, safe; neckband, to adorn with a 
necklace, to honour, (of animals) to mark with a neckband, to 
entrust with a task, to appoint, to undertake a task; cream; share; 
to emulate, to follow blindly. °iqlid, key, is described by some 
philologists as a possible borrowing. Of this root, two forms 
occur twice each in the Qur'an: £Xk qala'id and jjlliu maqalid. 

*2$k qala°id [pi. of n. qiladatun] necklaces, neckbands, 
ornamental neckbands, garlands [put around necks of sacrificial 
animals], wreaths (5:2) f l>il 'J^A\ Vj aJII 'jilili I JLi V I jLi; 'jjil l^fu 
cip uP* V'j JiStfll Vj Vj yow w/io believe, do not violate 
the sanctity of God's rites, the sacred month, the offerings, 
[particularly] the garlands, nor those going to the Sat red House. 

Jjfl&» maqalid [pi. of n. miqlad or a pi. with no singular] 
key; treasury, case (42:12) o^'j^j pI'j^JI iJuL <! fo Him [belong] 
the keys of the heavens and the earth. 

6./J/J <?-'- c to pull out, to uproot, to remove; castle, stronghold; to 
cease, to desist, to abstain, to abandon; sail, to sail; fever, 
ulcerated stomach. Of this root, "aqli c i occurs once in the 
Qur'an. 

jia! °aqla°a [v. IV, intrans.] to cease action, to abate (11:44) 
^Jal iui^ Yjj lya'Jk JjSj then it was said, 'Earth, swallow 

up your water, and sky, cease [ raining]. ' 

J/J/ J tf-W to be, or become little, small, or few; to trifle with; to lift 
up; to accompany; summit of a mountain; to travel around, to be 
agile. Of this root, seven forms occur 75 times in the Qur'an: Js 
qalla once; d& qallala once; 3 ^aqalla once; JJS qalil 68 
times; (jjli qalllun once; aLS qalllatun once and tit °aqall twice. 

JS qalla i [v. intrans.] to be or become less, to decrease (4:7) 
Jk °j\ 'a±» JS Zu. 'jjjj^lj J'JjJI C« t-u^oj f Uijllj and to the women 
is a share of what the parents and kinsmen leave, be it little or 
much. 

Jfi qallala [v. II, trans.] to cause to decrease, to cause to 
appear less (8:44) ^ J^l&j ara<i /fe made you seem few in 
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their eyes [estimation]. 

JSS 'aqalla [v. IV, trans.] to raise, to carry off, to bear (7:57) jij 
clLa jLI VIS UU^lj cM\ li) Jj*. <lokj '^i '^jj r_>^ ^Ujll tipll //e 
/Z is who sends the winds, as good news ahead of His coming 
grace-until when they bear a heavy cloud, We drive it to a dead 
land. 

Jjfi qalll [quasi-act. part; n.; pi. aJ^s qalilun] 1 a few (4:66) jlj 
JjIS VI s jlii U '^jUp '(> I jVIp-I J filoisl I jtil j! ^Mr- uis ui Z/ We 
/ia<i decreed for them [saying], 'Lay down your lives' [also 
interpreted as: kill yourselves] (or, /gave your homes), they would 
not have done so, except for a few of them 2 small (2:79) I 

liu Zn onfer fo mafe jom£ smaZZ gain 3 short, little (4:77) i3 
Jjia Ujfill j-li say, 'Little/short-lived is the enjoyment in this world'; 
*(23:40) 'jJAili | > L S JJ5 Ci. soon they will be filled with regret. 

JSS °aqall [elat.] less, least, fewer, fewest, smaller, smallest 
(72:24) 1'jjc. jsfj l>-U ■ w'-J '<> "^jlikj^a f/iey w/ZZ realise who has 
the weaker protector and the smaller number. 

j»/J/j q-l-m to cut, to clip; reed, pen. The word jSk qalam 'pen', is 
recognised as an early borrowing from Greek. Of this root, two 
forms occur twice each in the Qur'an: (JS qalam and °aqlam. 

^ qalam [n.; pi. pi\ °aqldm\ 1 pen, reed (31:27) Ji Uu! 
aAII iIjUJS Cjiij U jkjl sikj '(j* !iu jpallj p^l §'j*-" I> even Z/ 

all the trees on earth were pens and the sea had seven seas 
[more[ to replenish it [as ink], the words of God would not run 
out; * (Jill name of Sura 68, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to 'the Pen' 2 lots, divining arrows (3:44) U«j 
'fij* JaSL '(4| '(4^51 'oj& '4 ^ you were not present among 
them when they cast lots [to decide] which of them might become 
guardian of Mary. 

<5-j/J/<j q-l-w/y to dislike, to hate, to shun, to desert, to boycott; to 
roast; to toss about; to climb. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ^1 qala and jJli qalin. 

5*2 qala u [v. trans.] to come to shun, to come to dislike (93:3) 
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U j isfi'j 'Jic'Sj U yowr Loni neither forsaken you [Prophet], 
nor [has He come to[ hate [you]. 

qalin [pi. of act. part. J&s qali] one who hates, loathes or 
detests (26:168) 'uJlii! t> '^£1°*! ^j! fra/y, / am one of those who 
detest what you do. 

C/V/d q-m-h to twist the neck; to be humbled, debased or forced into 
submission; (said of animals) to refuse to drink, to drink one's 
fill. Of this root, o^^muqmahun occurs once in the Qur'an. 

£jkj&> muqmahun [pi. of pass. part. muqmah] those who 
raise the head in refusal of what is being offered, shun assistance, 
shun guidance; ones who cannot see (36:8) J^SLSi! ^ Likk Uj 
"tjjk^La 'j4i jli&l <Jl We /iave placed fetters on their necks, right 
up to their chins, so they have their heads forced up. 

j/f/d q-m-r moon, moonlight; whiteness, greyness; to hunt; to win 
in gambling, to stake; to deceive. Of this root, j£ qamar occurs 
27 times in the Qur'an. 

>a qamar [n.] 1 the moon (36:39) iti- ^ JjU- iU'jja j^lj 
^1 (jjkjkHS anc? f/ie moon, We Ziave set it in phases [lit. measured 
it into stations] until it becomes like a shrivelled, old, date-palm 
stalk; * name of Sura 54, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Moon' 2 a moon (25:61) <^jl! '<£J$ 
KjiL I'j^a'j Ikl'ju Uji Jkkj Ik/ji ^ J*^ exalted is He who 

placed constellations in the heavens, and placed in them a great 
lantern and an illuminating moon. 

tWf/d q-m-s shirt, garment, inner garment, dress, gown, wrap, 
shield, to wear a shirt, to masquerade; to quake, to be jumpy, to 
be agile, to gallop. It has been suggested that qamls may be 
a borrowing from Greek through Syriac or Ethiopic. Of this root, 
only o=i«3 qamls occurs six times in the Qur'an. 

o-aua qamls [n.] tunic, shirt, garment (12:18) ^ Jc I jilk'j 
^iS and they came with false blood on his shirt. 
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J/Vf/J 



j/Ja/^/j q-m-t-r a sturdy, strong, fast-moving camel, short strong 
man; to reach a crisis; to scowl, to look angry; to pull tight the 
mouth of a water skin. Of this root, jjj^ qamtarir occurs once 
in the Qur'an. 

jijaA qamtarir [quasi-act. part.] grim, difficult, stressful, 
calamitous (76:10) ljjjk«a ll'jy lij ;> UiUu U indeed, we fear 
from our Lord a scowling, grim Day. 

6/V/J q-m- c to subdue, to vanquish, to tame, to bridle; to abate; 
earlobes, heads; sty on the eye; dust storm; curved iron rod. Of 
this root, £*liu maqami 0 occurs once in the Qur'an. 

£j>\jUmaqami c [pi. of n. of instrument miqma c atun] 
hooked iron rods (22:21) ^ j-tiu J4^j ""on rods wi7Z £>e 
prepared for them. 

J/f/j <?-m-/ lice, to become louse-infested, dirty, (of people, plants 
and animals) to become blackened; to increase in population; to 
be insignificant; grasshopper. Of this root, qummal occurs 
once in the Qur'an. 

tpa qummal [generic n., sing. qummalatun] lice, 

grasshoppers, termites, ticks (7:133) J^j 'JjaJlj 'J^jiJi 
i^Lau pUi pUlill j and so We /ef foose on them the flood, 
locusts, lice, frogs and blood-a succession of clear signs. 

^/O/J q-n-t to stop talking; to be obedient, submissive, humble 
(before God), devoutness, piety, to ask God in prayer, to pray. Of 
this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: CuL yaqnut 
twice; Cull qanit twice; cMi qanitat three times and qanitun 
six times. 

CuL yaqnut [imperf. of v. intrans.] 1 to be obedient (33:31) |>j 

submits to God and His Messenger and does right, We shall give 
her twice her reward 2 to devote oneself to God (3:43) ^1 £>U 
'QaSI jll £-« <^°Jj s^jJ Mary, devote yourself to your Lord, 

prostrate yourself in worship and bow down with those who bow. 
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CulS goraf [act. part. ; pi. (jjjls qanitun] 1 one who is devout, 
one who is obedient to God (4:34) oUistk ciiUJlUla 

<ill Jito. 5o the righteous women [wives] are devout, guarding in 
secret that which God has guarded 2 one standing long, or who is 
constant, in performing the prayer (39:9) liaL« jyil ibli ciuli > ',> jJ 
... 4jj <Aj jk'jjj s'j^Vl ji^j ^lij w /ie w/io w constant at his 
prayers throughout the night, prostrating himself and standing 
[on his feet], fearing the Day of Judgement and hoping for the 
mercy of his Lord ... . 

■la/ci/j q-n-t despair, to fall into despair, to be despondent. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur'an: J=u3 qanata four 
times; o£4* qdnitin once and .LjiS qanut once. 

iaJS qanata a [v. intrans.] to despair (39:53) I J'jJ 'jjjll 
<]ll £kj '(> I ^Laii V ^^liit ^ say, YGoa 1 says/ My servants, who 
have been excessive [in sinning] against themselves, do not 
despair of God's mercy. ' 

^jiaJlS qanitun [pi. of act. part. JajlS qanit] one who is in despair 
(15:55) 'c^aM\ i> 'Jsi jalj ^tf>«j I jl^i f/zey said, 'We /iave g/ven 
yow f/ie good news in truth, so do not be one of the despairing. ' 

Jajja qanut [intens. act. part.] one who is in utter despair, in 
utter despondence (41:49) 'Jill a!^ °Jfj JpJI 9 Xc\ '<> Jj^V ^ 
Jajja j-jjjs maw never tires of praying for good, but if evil touches 
him, then he is hopeless, despondent. 

j/Ja/o/j q-n-t-r to tie together, to arch; to leave the desert and live in 
urbanised areas; large amounts of money, sums and/or weights of 
various measures; cunning person. Philologists recognise J-kj| 
qintar as a borrowing. Of this root, three forms occur four times 
in the Qur'an: jLkiS qintar twice; qanatlr once and tj^L 

muqantaratun once. 

jUaJa qintar [n.; pi. jjj=>U5 qanatlr] measure of weight and/or 
measure of number, regarding the exact amount of which the 
sources differ significantly. Given the particular contexts in 
which the two words are used in the Qur'an, it is appropriate to 
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render them simply as 'a great amount' or 'a fortune' (3:75) 't>j 
sjjj jLkii 4i£ '(jj '(> i_jl2Sil Ja! qf f/ie people of the Book there is 
he who, if you trust him with a ton of gold, he will return it to you. 

i ja^Umuqantaratun [pass, part.] stacked up in heaps (3:14) 'cfij 
jf* '— j t> iSM j 'jjillj fHuill 'j^a tiilj^oill ' '- qJcA\ made 

alluring to humankind is the love of passions-women, sons, 
heaped piles of gold and silver. 

q-n- c to be content; to be convinced, to persuade, temperance; 
greed; to crane the neck in submission; camel hump; mask, veil, 
to mask. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
^jli qani° and muqni°i. 

qani c [act. part.] one who is content with his meagre lot, 
one who asks for alms gently (22:36) *j£«illj '^k \ jJ^'j \^\J^so 
eat of it and feed the one who does not ask, and the one who begs. 

ljxZla muqni c i [pi. of act. part. muqni", in construct (Ail^J)] 
one who lifts up the head (14:43) (^u^ rushing 

forward, craning their necks. 

t?~j/c/j q-n-w/y to acquire livestock primarily for breeding, to 
possess; to cause to acquire wealth, to be content; rivulet; a spear 
shaft, branch, stalks of dates with or without the dates. Of these 
roots, two forms occur once each in the Qur'an: qinwan and 
''aqna. 

<J'j& qinwan [pi. of n. 'y& qinw] clusters of date-carrying stalks 
(6:99) ajjI'j 'rfj4 l**JA> I> i>j and from the date palm, from its 
pollen, [spring] low-hanging clusters of dates. 

ijM 3 aqna [v. IV, trans.] to cause to possess, to cause to have 
property; to cause to be content (53:48) jx^ 'y> that it is 
He who enriches and causes to possess/to be content. 

j/a/J q-h-r to conquer, to subjugate, to compel, to subdue; to be 
scanty. Of this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: 
taqhar once; >13 qahir twice; oJjte qahirun once and J4a qahhar 
six times. 



779 



j^Sj taqhar [imperf. of v. trans.] to oppress (93:9) bu J^mll liU 
'j^sj as for the the orphan, never oppress him. 

j&qahir I [act. part.; pi. ojj&k qahiriin] one who subdues, 
one prevailing, one who compels (7:127) '<jjjtte (4^ indeed 
we have complete power over them II [with the definite article, 
jaUII 'al-qahir, nominalised act. part.] [an attribute of God] the 
One in indisputable control, the Master (6:18) the 
Supreme Master over His servants. 

jV^iil ^al-qahhar [nominalised intens. act. part.] [attribute of 
God] the One who holds absolute power over all (12:39) 'J$\ iaJ'jS 
the One, the All-powerful. 

Si/j/j q-w-b to dig, to hollow out, to uproot, to break open, to peel 
off; short span, a distance, to be quite near, imminent. Of this 
root, i_ilS qaba occurs once in the Qur'an. 

IJl qaba [n.] length, span, distance (53:9) ^'J °J c£^°j* s- 1 ^ 'iP* 
until he [the Archangel Gabriel] became two bow-lengths away 
or [even] closer. 

^/j/ J q-w-t food, sustenance, to feed, to subsist; to sustain, to guard 
over. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: £>\'J\ 
"aqwat and cjjju muqlt. 

iljSi J aqwat [pi. of n. ^jS qut] food, nourishment, sustenance, 
provisions (41:10) t^ja! t$ji jjfj t$ji 'oljUj l^jfja '(> ^Ijj ^ 

//e placed solid mountains on it, blessed it, and measured 
out its [various] provisions. 

o£u muqlt [act. part.] sustainer, guardian, overseer (4:85) 
tjjil f.'^ JS ^ iiSI anJ God is ever watching/guarding over 
everything. 

o»/j/j g-w-s bow, arch, to shoot a bow; to bend, to curve; 
hermitage; hard times. Of this root, c#*'J qawsayn occurs once in 
the Qur'an. 

lh^j* qawsayn [dual of n. ^j 5 qaws] two bows (53:9) 'j^i 
(^j'j 'J ^'ja M«f/Z /ie Archangel Gabriel] became two bow- 
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lengths away or [even] closer. 

q-w-° lowland, plain or level land, marshland, bottom; 
courtyard. Of this root, two forms occur each in a single place in 
the Qur'an: qa c and qVatun. 

£&qa c [n.] barren, desolate plain (20:106) JSi JM & 
U' . »«" . n li.13 Ujia lL»j Jij X^Loi and they ask you [Prophet] about the 
mountains: say, [on that day] my Lord will blast them into dust 
and leave them as aflat plain. 

qVatun [n.] open, desolate plain (24:39) I j'jiS '^"j 

Ajuij ljI'j!^ but the deeds of those who disbelieve are like a mirage 
in a barren plain. 

J/j/j q-w-l speech, talk, to speak, to say, to tell, to attribute; to 
fabricate lies, to gossip, to spread rumours; tongue; king, leader; 
to surmise; to demand; to exchange. Of this root, eight forms 
occur 1621 times in the Qur'an: Jli qala 1475 times; <M qila 52 
times; Jj& taqawwala twice; JjS qawl 82 times; Jjjlit 'aqciwil 
once; Jjs qil four times; <J31S oa 3 ?'/ four times and jJjla qa'ilin once. 

J13 ga/a u [v. intrans.] 1 to speak, to say (5:12) ^1 ilil Jlfj 
and God said, T am with you ' 2 to testify, to voice an opinion 
(6:152) Ji'jfi lj jJj ' f^ 5 'Tj if you speak/testify, be just, 
even if he [the person you testify against/for] is kin 3 to instruct, 
to command (24:30) °?*J^4 I> Iji^u 'o^'J^ <$ [Prophet] 
command believing men to lower their gaze 4 to inspire (18:86) US 
liA. 'ft£ jiSi 'J b' Ltfj^" Ijlj We inspired/said. 

Dhu'l-Qarnayn, 'You may either punish or adopt [a policy of] 
good treatment with them' 5 to submit, to fall into a system 
(41 1 1 ) i'i U £ j VtTJa m .&Tj UJ Jlia "jl^ f UJl Jj ^ 
'^j^uLL Ui! f/zew /fe turned to the sky, while it was smoke, and said 
to it and to the earth, 'Come, willingly or unwillingly!' They 
submitted, 'We come, obedient' 6 to confess a belief in (22:40) 
aISI Ujj I JjSu j VI ja. Jjij jUj <> Ijk jil J^jJI f/iose w/io /iave 
driven unjustly from their homes only for believing [declaring], 
'Our Lord is God' 7 [with prep. J] to describe, call or label as 
(2:154) 'ojj^s V b£j ^ J) <^j^ aIii Jjji» Jski ljj£ S/j an d 
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do not call those who are killed in the way of God 'dead'; indeed, 
they are alive, only you do not perceive [it] 8 [with prep. to 
attribute falsely, to say something false against (2:80) '^ 
'tjjlEu V U <ill or are you attributing to God things of which you 
have no knowledge? 

JjS qila [pass, v.] 1 to be said, to be told (7:162) I 'jjjll 
'(4 s Jj5 l?,^' j£ ^j 5 °(4V *o f/ze unjust among them substituted 
another saying for the one that was said to them 2 to be 
commanded (77:48) 'oy&Si ^ 1 J^'J J4 5 Jj| lijj and if is sa/d to 
f/iem, 'Bow down, ' ?/iey oow wof. 

JjSj taqawwala [v. V, trans.] to falsely attribute a statement to 
someone, to fabricate (69:44) JjjIIVI 'o^u Uuk 'jTj if he [the 
Prophet] had attributed some fabrications to Us. 

SJkqawl [v. n.; n.] 1 something said, what is said, statement 
(24:51) (x-Uu, I Jiju 'j ^ fkkai <J -dli Jj i ^ 'jjio°>j| JjS uil 
UkUj f/ie saying of the believers, when they are summoned to God 
and His messenger so that He may judge between them, is only, 
'We hear and we obey'; *(11:53) '^jS Ispi ^S. Ji> 'Jaj Uj and 
we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 2 message, teachings (73:5) ^ V'jS d&k ( Jk* Ul We shall 
cast upon you a weighty message 3 sentence, verdict (11:40) US 
JjSlI ajL (jjlu '(> VI ^lEklj c«jjl l£ I> J-^-l We said, 'Carry 

on it a pair of each [species], and your own family-except those 
against whom the sentence has already been passed' 4 
punishment (27:85) ^ 54* Uu J^jk Jjill 'gjj indeed, the 

punishment will befall them because of their wrongdoing: so they 
will not speak 5 opinion (51:8) ; JjS ^ J^jj indeed, you are of 
opposing opinions. 

JjjISS "aqawll [pi. of pi. J jsi 'agwa/] falsely fabricated 
statements (69:44) Jajtfrl ^ Jj£ '/j i/Ae /^e Prophet] had 
attributed some fabrications to Us. 

Jjs a?/ [v. n.] saying, speaking (56:26) U^l. !jL5 VI on/y 
agreeable speech [will they hear there] [lit. owf saying 'Peace, 
peace']. 

JilS ga 3 j7 1 [act. part., pi. qd°iliri\ one who speaks (33:18) 
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Vj 'ojL Sf j UMj fa ^l>y o^^'j a£>^ ^ & ^ God 
may know [take to task] the hinder ers among you, those who say 
to their brothers, 'Come join us, ' and they come to battle but little 
II [n.] speaker (37:51) caj <J <A f4v Ji a speaker of them 
said, 'I had a close companion [on earth]. ' 

q-w-m to stand, to halt, to stand up, to rise; to revolt, to resist, 
to rebel; to erupt, outbreak; to set up, to reside, location, to be 
constant; to be straight, to estimate, value, justice; backbone, to 
support, pillar, substance, overseer, to guard over, guardian, 
leader. °al-Suyuti suggests that the word qayyum might be a 
borrowing from Syriac. Of this root, 25 forms occur 652 times in 
the Qur'an: f li qama 33 times; f li! "aqama 54 times; flS£J 
°istaqdma 10 times; qa'im eight times; oj*^ qd°imun twice; 

qcfimatun five times; qiyam seven times; uj^j 5 
qawwamun three times; fj£ qayyum three times; ^jil "aqwam four 
times; pUu maqam 14 times; muqam three times; 
muqamatun once; muqlm eight times; muqlmln twice; £k 
qayyim five times; qayyimatun twice; fl'ja qawam once; ^js 
qiyam once; jJi] '('^m twice; 'iqamatun once; taqwim 
once; fjSlU mustaqlm 37 times; qiyamatun 70 times and ^ 
^fflwm 382 times. 

^ gama u [v. intrans.] 1 to stand up (4:142) s!>llall J) Ij^la lilj 
I w/ie« f/iey sta«<i w/? fo pray, they do so sluggishly 2 to 
shoulder or undertake a difficult/great task, to assume [a big 
responsibility] (74:1-2) jiia 'jk UjIU you, wrapped up in your 
cloak [and lying down], assume your responsiblity and warn [all] 
3 to rise from the dead (2:275) ^ *j*'-KY> '^jL Sf UjB 'oj^L "^i 
l^il "t> 'jlLi-ll ^ K'^ u f/iose w/io tafce wswry will [not] rise [on the 
Day of Resurrection] except like one scourged by Satan's touch 4 
to be about to act, to undertake (5:6) sSuj J\ 'fa& I jUI* "^il t^fc 
(jil j^ll ^] j 'j^i jkj I ji^cli yow w/zo believe, when you are about 
to pray, wash your faces and your hands up to [also interpreted 
as: including] the elbows 5 to stop, to halt, to stand still (2:20) UK 
I jjy lij'j aj| ry£« ^ *uJ whenever it flashes on them they 

walk on in it and when it darkens around them they stand still 6 to 
stand in for, to be in the place of (5:107) U^lL pUji pl'jili fwo 
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others [should] stand in for them 7 [with prep. <Jc] to stand over 
(9:84) tja '{& Vj \"4 ^ °(4^» <J^ (S-^ Vj and never pray 
over any o/ f/tem who die, and never stand over his grave 8 to 
depart from, to rise from (27:39) y J> j£ 'J <j 4$'* ^ / will 
bring it to you before you rise from your place 9 to worship, to 
pray (9:108) }j& 'j 6^ fji Jj i> lsJ^ y£J V-" 1 '*4 *4 ^ 
never worship in it-a mosque founded from the first day on 
consciousness of God is a more fitting place in which you 
worship 10 to function, to exist (30:25) i£U f j£ 'j $21 y'j 
?J uL and [one] of His wonders, is that the heavens and the 

earth function by His command 11 to take place, to come to be 
held (14:41) LilaJI J>jsj '£Ji y^^X, ^'J'jTj ^ jscl Lu'j Lore?, forgive 
me, and my parents and the believers, on the Day when the 
Reckoning is held 12 to discharge one's duties, to undertake a 
task, maintain/establish (4:127) J^iL, ^tiu \ J* Ju 'Jj and that you 
discharge your duties towards the orphans in fairness 13 to 
object to, to rebel (18:14) cJi'JZJ Jjj lij Ijllia jj Jc ukfjj 
UaLls lil USS jii l^i] Ajji y 'ji-jj y o^j^'j ^ braced their hearts 
when they rebelled and said, 'Our Lord is the Lord of the heavens 
and the earth; we will never call upon any god other than Him, 
for that would be an outrageous thing to say. ' 

°aqama [v. IV, trans.] 1 to prop up, to erect, to support 
(18:77) y=ai °j jjjj I'jl'ja. t^ja I'ik'ja awe? they found a wall in it 
that was on the point of collapsing [lit. wanting to collapse] so 
then he set it up (or, supported it); *(30:30) Uy^ a£li jJi 
devote yourself entirely [lit. sef wp yowr/ace] to f/ie religion 2 to 
observe, to maintain (9:11) s^Ull I _£lifj I Jfc ya if they turn to God 
and maintain the prayer 3 to arrange, to organise, to set up, to 
conduct (4:102) i^L=l\ cL&k lilj when you [Prophet] are 

with them, and you conduct the prayer for them 4 to institute, to 
keep up, to maintain (11:114) lP y Itfjj J^lll s^Ul jij and 
fee/? wp f/ie prayer at both ends of the day, and during purls of 
the night 5 to abide by, to stand by, to uphold (5:66) I jTj 
'^j y J^ij Jjjf Uj JjaJV' J i/ f^ey had upheld the Torah and 
the Gospel and what was sent down to them from their Lord 6 to 
straighten, to establish, to perform in an upright manner (65:2) 
4J1 s'i^ill | jlij and give witness [correctly [ for the sake of God 7 
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to assign to (18:105) IjJj a^USII '{Ji '^1 ^ We will not hold any 
weighing for them [their deeds], on the Day of Resurrection (or, 
We shall not assign any weight to them on the Day of 
Resurrection). 

(»UiJ "istaqama [v. X, intrans.] to go straight, to become 
upright, to follow the correct path (46:13) p Aiil tuj I jlli 'j^l "jj 
those who say, 'Our lord is God,' and then become 
upright; *(9:7) \J*S&J± J^l \JJ£LJ Ui so long as they remain true 
to you be true to them. 

qa 3 im I [act. part.; pi. (jj^la qa^imun] 1 one standing (3:39) 
tJ'jk*!! Ji JL^ pi jij a^jXJ ikUi so f/ie angels called out to him, 
while he stood praying in the sanctuary 2 watching, observing 
(13:33) U«j jk ^ JLjII 'y» yJ is He who is aware of the 
actions of every soul [as he who is aware of nothing?] 3 one 
being constant at (3:75) ^ U> VI V jIju kifc 'Jt '<> J4Vj 

Uuli but of them is he who, if you trust him [over] with a [single] 
dinar, will not return it to you, unless you persist in standing over 
him 4 that which is taking place, coming true (18:36) 4ilUl U'j 
<«jli / do not think the Hour will take place 5 supporting, 
upholding (3:18) i^lib ^ ^1 JJj *££Ulj ji VI aJI V a3 aIii j«1s 
Go<i oears w/fness, f&af fftere is no god owf /fe, as Jo f/ie angels 
and those imbued with knowledge, upholding justice II [quasi-act. 
part.] upright (3:113) jyil <ill pU* & ^1 > 

among the People of the Book there is an upright group who 
recite God's revelations throughout the night. 

qiyam I [v. n.] 1 rising, standing up (51:45) fi$ 1> I jc.Lk£J Us 
tjjj^^ui I jjl£ Uj f/zey could not manage to stand and never were 
they able to defend themselves 2 supporting, providing security, a 
standard (5:97) Jk '^P & J~ God faw macfe the 

Ka'ba-the Sacred House-a standard for humankind II [v. n.; n.] 
support, mainstay, livelihood (4:5) <S1I J»- <J& £&'yk ;V4*J! I y<y Vj 
j£l a«<i <io nof entrust to the feeble-minded your property (or, 
die properties of the feeble-minded) over which God has assigned 
to you responsibilty III [pi. of act. part. p& qd°im\ those who are 
standing up, those who are rising up (39:68) liU 4js £ij jLj 
'ojj^i flj? f/i<?ra /f is blown another [time] and, behold, they are 
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standing, looking on. 

Oj-IjS qawwamun [pi. of intens. act. part. (i'J qawwam] 1 those 
who are most upright, those who are steadfast, guardians (4:135) 
4J3 il'j^ ililU be upholders of justice and bear witness 

for God 2 those who are responsible for, take care of, in charge of 
(4:34) I jSiii Ujj (Jc- f4^*j ^ cJ^a f U«sll ^ 'jjll'ja Jlkjll 
mew are m charge of women by virtue of what God has 
bestowed on some of them in preference to others and by the 
spending of their money [on women]. 

? J& qayyum [intens. act. part.] constant, eternal, guardian, 
benefactor *(2:255) fJ yiS [an attribute of God] the Supporter [of 
all], the Constant, the Everlasting, the Independent. 

? jai J aqwam [elat.] 1 more/most upright (2:282) <M 'ac. ILA 
s'i^lill this way is more equitable in God's eyes, and more 
reliable as testimony 2 more/most precise (73:6) lil lP ci 
X| J>ja!j ULj ra'g/zf worshipping is most taxing [on those who 
conduct it[ (or, makes a deeper impression) but far reaching in 
prayer [lit. speech] . 

? \jU maqam I [v. n.] staying (10:71) ^ 'JS 'JS 'Ji 
a-UI pUL i/ my staying among you and my reminding [you] of 
God's signs are burdensome on you II [n. of place] 1 physical 
place, location (2:125) JL^U '^\'Ji\ f Uu I> \ jjjulj and fafce ffte s/wf 
where Abraham stood as a place of prayer 2 seat, seating place 
(27:39) I> j>j£ 'J Jj5 <j d / w//Z £>rmg /f yow before 
you rise from your seat 3 rank, position, status (37: 164) <1 VI U« U»j 
ji jlk^ 'fULA there is not a single one of us but has a known rank; 
*(5:107) U4^ll« iJUjfc two others [should] replace them (or, 
stand in their place) 4 situation, abode, dwelling (26:58) jjkj 
treasures and a noble dwelling. 

fa muqam [n. of place] 1 place; stand (33:13) V l^Ju J»fc 
Ijk^jli 'fSl people of Yathrib, there is no place for you [among the 
defending army], so go back! 2 abode, position (25:76) fe? 'oiA*- 
lllilj fjiLL t "\i„\ abiding there forever-fair it is as a station and 
abode. 

"<a\±a muqamatun [n. of place; v. n.] place, abode of 
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permanence; act of staying (35:35) i> £«liull J'j ULJ ^jll 
w/io has, from His bounty, settled us in the home of permanence. 

muqim [quasi-act. part; pi. muqimun] 1 one who 

is/that which is lasting, constant (9:21) ^ jLuu 1$js in which 
they will have lasting bliss 2 one who observes, maintains, 
upholds (14:40) £CLall I J^\ t_fj my Lord, make me constant in 
performing the prayer 3 that which is straight; lasting (15:76) l^jj 
ftgu indeed, they [the towns of the people of Lot and Midian] 
are on a highway [till now] remaining. 

£k qayyim [quasi-act. part.] straight, true (12:40) 'u£il ^ 

UjS qawama [n.] straightness, correct balance (25:67) lil 'jjiSj 

w/iera they spend, they neither waste nor are stingy, but keep 
between these to a just balance. 

?£qiyam [quasi-act. part.] true, straight, upright (6:161) 
Hj3 Ujj J=l>- J) my Lore? /las guided me to a 

straight path, an upright religion. 

''iqam (= £»13J ''iqamatun) [v. n. of v. IV, trans, (with the 
final s elided as means of directing attention to the context in 
which the word appears)] act of observing, maintaining, 
upholding (21:73) stfjll iUJ'j s^-S f li)j prj^l jy ^ li^'jj «^ 
We inspired in them the doing of good, the upholding of prayer 
and the giving of alms. 

A-atij 3 iqamatun [v. n. of v. IV] act of staying (16:80) I> J*Vj 
'f&Zcty 'fjij '{S4*& 'fjt l*j j^t . n* 12 joj (.UuVl J jia. awe? //e provided for you, 
from the hides of cattle, [houses] tents [that] yon find light on the 
day you travel and on the day you settle down. 

fjjSj taqwlm [v. n. of v. II; n.] forming, moulding; stature 
(95:4) <J u^V 1 ^ an d indeed, We fashioned 

humankind in the best of statures. 

m « mustaqim [quasi-act. part.] straight, upright, righteous 
(46:30) JjjL Jij j^JI J] ^,4^ guiding to the truth and to a 
straight path. 
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£»IjP "al-qiyamatu [n.] the rising, the resurrection *(19:95) 'fjj 
X*\M the Day of Resurrection; * ZXgSi name of Sura 75, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Resurrection' . 

f jkqawm [coll. n.] 1 a people (13:11) J^. fjL U jjii V <M "Ji 
'fP*L U> Ij'jjii God does not change the condition of a people 
unless they change what is in themselves 2 a specified group of 
people (7:59) Aiil I J&.\ Jii aJJ J\ Ikjj uL'J a We senf Noah 
to his people; he said, 'My people, worship God' 3 [with the 
definite article fj& "al-qawm] a certain people (4:104) <^a IjV Vj 
^jjiSB Uk 'ojijt J4jli 'oj^t I jjjS /jil ? Ujjl an<f do not be faint- 
hearted in pursuing [those people] the enemy: for if you are 
suffering hardship then they, too, are suffering 4 ones, 
individuals, anyone (49:11) J4« I jij& °j t4 li. ? 'ja I> j±lu V 
no men /no individuals I should jeer at others; as they may [after 
all[ be better than them. 

tf/j/j strength, to be, or become, strong; seriousness; barren 

land, to be without food or provision, to be forsaken, to be 
desolate. Of this root, four forms occur 42 times in the Qur'an: s'jS 
quwwatun 29 times; ls j 5 quwa once; Is jS qawiyy 1 1 times and 
muqwin once. 

SjS quwwatun [n.; pi. cs'ji owwa] 1 might, power (81:20) c?) 
jjjS^ oi'jjJI 'He. endowed with might, in the sight of/by the Lord 
of the Throne, secure 2 affluence, prosperity (11:52) %'£ '^Vyj 
*^ja and He will increase you in prosperity on top of your 
prosperity 3 strength (30:54) I> J*^ p I> ^ 
s'jS < i'nx is God who creates you out of weakness, then He 
brings about after weakness strength 4 resolution (19: 12) i±. 
fjL LstSlI John, hold on to the Scripture resolutely 5 firmness, 
tightness (16:92) tStsii fj |> l«J> ^tk Vj Jo nof be 
like a woman who unravels her yarn into fibres [lose your unity], 
after [ it has been spun] tightly. 

tsji qawiyy [quasi-act. part.] 1 mighty (22:74) jjJc. ^jil iill ^ 
God is truly strong and mighty; *(11:66) isjft [an attribute of 
God] the Strong 2 strong (28:26) <> 'J± b] ^ t-*^J ^ 



'u*&' one of the two women said, 'Father, hire him, 

the strong, trustworthy man is the best person you could hire ' 3 
capable, able (27:39) 'cJ J: 5 ^ > } J "J J* <i 3d; ui / 

ii v7/ ftn'wg ;7 to you before you rise from your seat; for this [the 
throne ], I am capable and trustworthy. 

£>ijiA muqwin [pi. of act. part. ^yL. muqwT] the needy, the 
destitute; those who seek means of livelihood (56:73) UUEik y>J 
tjjjilil lillaj s'jSii We made it [the fire] a reminder and of use to 
the users. 

o^/ts/tj q-y-d egg shells, to hatch, to crack; to barter, to compensate; 
to foreordain, to destine; to assign, to facilitate, to prepare. Of this 
root, qayyada occurs twice in the Qur'an. 

\j£k qayyada [v. II, trans.] to assign, to facilitate, to put in the 
way (41:25) '^4^ '?p4 '6k ^ ' JiJ '^'J J4 5 1 -^4 5 j We We 
appointed for them companions, who made their present and their 
past [seem] fair to them. 

J/ts/jj <?-y-/ the noon, siesta, to take a midday nap, a midday resting 
place; to annul; to help out of difficulty; chief. Of this root, two 
forms occur 11 times each in the Qur'an: qa^ilun and 
maqll. 

Jj13 qa'il [act. part, of v. Ji qala; imperf. JjS yaqil] one who 
rests or sleeps at midday (7:4) 'ojki °j Ui liilki 50 Owr 
punishment came to it by night or while they slept in the 
afternoon. 

maqll [n. of place; v. n.] a place for repose, a place for a 
midday siesta; resting at midday, repose (25:24) 'fly, <iJ LiklJ 
XIo J>k'j I "Jp- those in the Garden will have on that Day a 
better home and a fairer place to rest. 



Alkaf 



tiliil 3 al-kaf the 22nd letter of the alphabet; it represents a voiceless 
velar plosive sound. 

£ ka occurs some 291 times in the Qur'an and functions as: I a 
pronominal suffix (J-=i« it occurs in two basic forms: 2 nd 

person sing. masc. >Aka [dual USfcwma; pi. kum ?£.] (17:14) I'jil 
read your record and 2 nd person sing. fem. ki [dual US kuma; pi. 
s jS kunna] (19:21) i4j Ji yowr Loni said II a particle of address 
<-jjk) augmenting the attention-drawing function of the 
demonstratives to which it is attached, 'there (such-and-such) for 
you to see!'. It varies like a 2 nd person pronominal suffix: '>£ for 
sing. masc. (3:40) ©Uiy U J*^ AJ1I dlliS in such a manner [as you can 
see], God does whatever He will; ^ for sing. fem. (19:21) Jta tSlliS 
i4j m this way [you have been told[, your Lord has spoken; US 
for dual (12:37) J>j j^k. U* USli that [there for you to see] is part 
of what my Lord has taught me; £ for pi. masc. (48:15) <M Ji J>S]jS 
Jj5 I> in this way [as you have just been told], God has said this 
before; and "jk for pi. fem. (12:32) <g ^ill tjSJia f/zaf /f/zere /or 
yow to see/ /s f/ie owe vow blamed me for. The 2 nd person sing, 
masc. form is also used in the Qur'an in addressing a group of 
people, treating them, as it were, as a single entity, (4:94) '^k aiiS 
J* I> in such a situation [as has just been described to you] you 
yourselves were [once] III preposition ('j^ ^0=-) denoting: 1 
mainly similitude or comparison (^#211), 'as', 'like', 'in the way 
of, 'similar to', 'resembling' (3:49) JjUt ^S t> iJ> I 

will fashion for you out of clay [something] resembling the form 
of birds 2 causality (^iuU!) 'on account of, 'in return for', 
'because', 'as' (2:198) J^te US i remember Him because He 
has guided you 3 emphasis (jj£&!) in the very unusual context 
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where the word JL« (mithl), 'like' follows prep. ^1. Only a single 
example of this type occurs in the Qur'an (42:11) <jl«k 
similar to Him there is none [lit. there is none similar to the like 
of Him]. 

a*\* ka°s (no verbal root) considered to be an early borrowing, 
perhaps from Aramaic, wine, a cup or glass containing wine (not 
when it is empty). Of this root, oik ka°s occurs six times in the 
Qur'an. 

o*t* kefs [n.] 1 wine (37:45-6) s"i *U^u oj*- I> o"^j ^^=4 
'aujUil a cw/? /rom a gushing spring will be passed around for 
them, white, delicious to the drinkers 2 cups or glasses of wine 
(52:23) yfc S/j fea "jii V dk fe? u^'j^ in if Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

'Js ka^anna [a sister of b! °inna (ci ^ t>) (q.v.), a comparative 
conjunctive (-^f^), occurring 31 times in the Qur'an; it 
introduces a nominal clause] 'like', 'as if, 'as though', 'it is as if 
(55:58) yVj^lj ^ J$ 'Jt& as if they are rubies and coral. 

cji* ka°ayyin a composite interjection consisting of the 'A ka of 
comparison + relative noun "J\ ''ayy + chjZ tanwin - ~'J& but 
rendered orthographically in Qur'anic script as ka°ayyin. It 
occurs seven times in the Qur'an and denotes exclamation over 
the high frequency of the occurrence of the noun following it, 
'how many a ...!' The exclamation conveyed by ka'ayyin is 
further emphasised by the use of the so-called 'redundant' 
preposition <> after it (12:105) 'ojjk o^j^j P'j^-J ^ I> ofc 
'oy± tji. j I^jJc. and how many a sign is there in the heavens 
and the earth which they pass by while they are turning away 
from them! 

Jli kada (see k-w-d). 

jjks kafur grape blossoms before they open up, leaves enveloping 
bunches of grapes; sheath of palm tree pollen, the pollen itself; 
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plant pods of any type; mixture of perfume paste; certain plant 
with white flowers; camphor tree. It is attributed to a borrowing 
from Persian, according to 3 al-JawaliqI, or from an Indian dialect, 
according to others; it occurs once in the Qur'an. 

jjiU kafur [n.] camphor; a mixture of chosen scents; a name of 
a spring in Paradise (76:5) Ijj^ 'jlk oik t> ojfj^i JjH^ "o\ 
the pious shall drink of a cup/wine whose mixture is camphor. 

i_i/i_i/t*S k-b-b (see also: i-i/d/i-i/d k-b-k-b) to overthrow, to topple, to 
knock to the ground; to apply oneself; skein of wool; detachment 
of horses; crowdedness; hillock of rippled, moist sand. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: els kubbat and 
mukibb. 

u& kubba [pass, v.] to be flung down (on one's face) (27:90) 
jUS J* '^a j>kj 'i^JL ilk and whoever comes with evil 
deeds; their faces will be cast into the fire. 

Li£» mukibb [act. part.] one who is prone to looking down, 
keeping his sight turned downwards (67:22) Jc. t£U LS ^ i '^A 
fS&A Jal>- <Jc tyu, LS fi Ai '(>! </j*! is he who goes along grovelling 
on his face better able to find his way, or the one who goes 
upright on a straight path? 

k-b-t knocking down, to crush, to humiliate, to suppress. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur'an: ^u£j yakbit 
once and CuS kubita twice. 

cojSj yakbit [imperf. of v. cS£ kabata, trans.] to suppress, to 
frustrate, to overwhelm, to crush (3:127) °j \ jj& 'jjill J> £^ 
°?'vfi and that He might cut off a part of the disbelievers' [army] 
or overwhelm them. 

cjjS kubita [pass, v.] to be suppressed, to be overwhelmed, to 
be brought low (58:5) I> cLi£L£\j±& tij^Jj <J1I 'oJ&=4 'Cx$ U 
those who oppose God and His Messenger will be brought 
low, as the ones before them were brought low. 



i/<->/& k-b-d liver, the interior, heart, centre, the zenith; content; the 
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earth's metals; hard boulder; great hardship, struggle, to suffer, to 
afflict. Of this root, i£ kabad occurs once in the Qur'an. 

JjS kabad [v. n./n.] (the act of) suffering, toiling, struggling; 
hardship, struggle (90:4) f& J* Uk jSI indeed, We have 

created man for toil and trial (or, for hardship and suffering). 

k-b-r to grow big, to increase, to augment, to gain 
significance, to grow tall; majority, magnitude; to become old, to 
become infirm; honour, pride, to show pride; to become serious; 
to be awed; worst part of something, great sin, great crime; 
dignitaries, leaders, chiefs; praise, exaltation, glorification, 
deference, regard. Of this root, 24 forms occur 159 times in the 
Qur'an: 'JS kabura seven times; jjSj yakbar once; Js kabbara 
four times; 'jk\ 'akbara (1) once; 'J&z tatakabbara twice; 'jjkLl 
"istakbara 40 times; jjjSj takblr once; Jsi mutakabbir three times; 
ijjjsi mutakabbirin four times; Jj££J 'istikbar twice; j&LL 
mustakbir twice; oij^^ mustakbirin four times; JS kibr twice; 
jS kibar six times; ji£ kabir 39 times; *l j£ kubara 0 once; s'jjjk 
kablratun four times; jjL£ kaba^ir three times; Jj£ kubbar once; 
jjfl "akbar (2) 23 times; ji^i 'akabir once; <_s J£ fc«Z?ra six times; 
jjS fcw&ar once and *Lijj£ kibriya" twice. 

jjS kabura u [v. intrans.] 1 to be great, to be awesome (17:50- 
1) J>k jjila j&j lik 'J liiik 'J s'Jk^ Ijjjk Ja say, 'Be /<3.v hard 
as] stone, iron, or any other substance that may inspire awe in 
your bosoms'; *(18:5) '^jiS '<> ^'jij xJs ch'Js. what a monstrous 
assertion that comes out of their mouths! 2 [with prep. < Jc] to 
cause distress; to be burdensome, to be intolerable, to become too 
much to bear (6:35) J4^» J£ °<j]j and if their turning 
away has greatly distressed you. 

jjSj yakbar [imperf. of v. 'jS kabira, intrans.] to increase in 
age, to grow up, to reach maturity, to grow old (4:6) '^1* °iP 
\Jjki 'J \ 'JVj UI'jL.1 U jikt V j (4^1^ f^J 1 j*"^ I'-^j yow find they 
have sound judgement, hand over their property to them; do not 
consume it wastefully and in haste before they come of age. 

jjS kabbara [v. II, trans.] 1 to glorify [God], to magnify, to 
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exalt [Him] (2:185) jita U J± W \ JjSZj and to glorify God for 
having guided you 2 to utter the invocation jf \ M God is the 
greatest; (22:37) U <UI \ jj& ^ UjL, 3& tfuu #e 

subjected them to you that you may glorify His name for His 
having guided you. 

jiS "akbara (1) [v. IV, trans.] to deem great, formidable or 
awesome (12:31) '"cm4 'o^LSj ttjd and when they saw 

him, they were awed by him, and [unwillingly] slashed their own 
hands. 

JjSZ tatakabbara [imperf. of v. V, intrans.] to show pride, to 
act arrogantly (7:13) Uj? 'j&z °J q& U> J^li Jti He said, 
'Descend from it!: it is not for you to act arrogantly in it. ' 

'JjSZJ ''istakbara [v. X, intrans.] to behave arrogantly, 
haughtily, proudly, or insolently (25:21) '^>d ^ I j'J&SJ s& 
I'jjjS I'jjL they have become too proud of themselves, and greatly 
violated all bounds of propriety. 

jjjkj takblr [v. n. used adverbially] glorifying, exalting 
(17:111) I jjjSj i'JjSj and glorify Him limitlessly. 

jku> mutakabbir [act. part., pi. qjj^ mutakabbirun] one who 
is arrogant, proud or haughty (39:72) 'jjjjSiJ is'JZ* o4a so, how 
evil is the abode of the arrogant; *(59:23) jS&ll [an attribute of 
God] Possessor of all glory, the truly Great, the Proud. 

juslj 'istikbar [v. n.] acting with insolent pride (35:43) IjUSU 
o^J^' ls? acting arrogantly in the land. 

jjSjj mustakbir [act. part. ; pi. ojj.^'in mustakbirun] one who 
is puffed up with pride (31:7) <Jj UaUli 4jS& ^ lilj and 

w/zen Owr verses are recited to him, he turns away disdainfully. 

jj5 fc/£r [n.] 1 pride, conceit (40:56) U "JS VI ,J b) 

AjilUj f/iere is nothing in their hearts but conceit which they will 
never satisfy 2 the greatest share (of something bad) (24:11) cs.^l j 
'^c \A'£c ki '"'J4 <j!jj /ie w/io toofc himself the 

greatest part in it [the slander], will have a painful chastisement. 

jji kibar [n./v. n.] old age, infirmity (2:266) ajjJ 4Jj 
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ilikla when he became stricken with old age while having feeble 
offspring. 

jifkablr I [quasi-act. part.] 1 great, much (2:219) ^LjiLu 
"j^jS U^ja Ja J^kJI f/iey asfc vow [Prophet] about 

intoxicants and gambling: say, 'There is great sin in both' 2 
intense, grave, serious, heinous (2:217) J13 jc. & jlLy 

jjjS <ji JtS J5 f/zev c/.v/v yon [Prophet] about fighting in the 
prohibited month; say, 'Fighting in it is a grave offence' 3 old, 
infirm (28:23) jjjS £li Uj3j and our father is an old man II [n., pi. 
el jjS kubara 3 ] chief, leader, dignitary (33:67) (&\'J&j Ukkl Ul 
iUiJI UjL=U We obeyed our leaders and our nobility, so they led 
us astray from the guidance [lit. path]; *(13:9) j±&\\ [an attribute 
of God] the All-Great. 

SjjjS kabiratun I [quasi-act. part, fem.] 1 great, much (9:121) Vj 
'£1 LuS VI UjI j "oj*-^ ^ j ^ j ^ uj^4 they do not 

spend a little or a lot [for God's cause], nor traverse a mountain 
pass, but all is recorded to them [lit. the reward is credited to 
them] 2 hard, difficult (2:45) VI i ^ ^Ilj £*LJj I jL^lj 
"jjjjuiUJI seefc /ie/jc> with steadfastness and prayer-though this is 
hard, indeed, for anyone but the humble II [n.. pi. >LS kaba '/>] 
great sin (4:31) '{S$%m J^i. <i U jjUS Ijjjjkj jl j/yon oro/e/ 

greaf sins of the things We have forbidden you, We will wipe 
out your [ minor] misdeeds. 

jUs kubbar [quasi-act. part.] awesome, formidable, mighty 
(71:22) rjj£ IjL I and fney We hatched a mighty plot. 

jk\ "akbar (2) [elat.] 1 greater/greatest (9:72) aIii ;> y'j^ jj 
and acceptance from God is greater still 2 bigger/biggest (34:3) 
jji lJjS ^ V] jjfl Vj tillj jil^l Vj nor anything smaller or 
bigger, but all is recorded in a clear Record; *(21:103) jivi £■ 'Jill 
variously interpreted as: blowing of the trumpet heralding the 
Day of Resurrection, Hell Fire or death [lit. the greatest Terror] ; 
*(32:21) jivi L,l^l torment in the Hereafter [lit. the greatest 
chastisement]. 

jjUI "akabir [pi. of n. jjIS kabir (and possibly jUS kubbar) ] the 
greatest in nobility and dignity (6:123) jiM XI J5 jk ^ U*+ ai'jSj 
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l^a jkl thus We have appointed in every city chiefs for its 
evildoers. 

ts'JS kubra [elat. fem., pl.ji kubar] 1 the greater/the greatest 
(79:20) lsJ^ 4jVI Jljfi so, &e showed him the greatest sign/miracle 
2 mighty event, greatest thing (74:35) jjkll cZ-^V indeed, it 
[Hellfire] is one of the mighty things. 

fLjjs kibriya 3 [n.] pride, greatness, glory (45:37) ^ iljj&il <ij 
lPvjVI j pl'jiUl frwe pn'tfe m heavens and the earth is His. 

lj/^/lj/^ k-b-k-b (also see L^t-Zd k-b-b) to throw something face 
down, to throw in a pit, to throw on top of one another; to be 
wrapped up, to be mixed up, a great number. Of this root, I jjSjS 
kubkibu occurs once in the Qur' an. 

L£j£ kubkiba [pass. quad, v.] to be gathered and thrown (into 
an abyss) on top of one another (26:94) 'qjP&'j ^ 1 J££* and 
then they will all be thrown headlong into it [Hell], they and 
those who misled them. 

i-i/Ci/iil k-t-b to gather together, layers of material; to put letters 
together (i.e. to write), to write down, book, letter, record; army 
regiment; to ordain, prescribed, decreed, to impose, to contract; a 
set amount. Of this root, nine forms occur in 314 places in the 
Qur' an: '^kataba 35 times; u& kutiba 14 times; Lju&I 'ikiaiaba 
once; kataba once; katib four times; qJp& katibun twice; 
sjUS kitab 250 times; kutub six times and ^ jk« maktub once. 

L£S kataba u [v. trans.] 1 to write (2:79) ua^ JSj 5 

ait ',> l& '<j£j*i p '^jSL so woe to those who write a text with 
their own hands and then say, 'This is from God' 2 to write down, 
to record or take down in writing (10:21) bjj£u U 'ojO&i bl 
indeed, Our messengers record in writing all your .scheming 3 to 
predestine, to decide, to ordain (9:51) Ui iill Li& U VI 14>^ b 3 
say, 'On/y what God has ordained for us will befall us ' 4 to 
decree, to make obligatory (5:32) Hii Jji I> *I\ du\'JJ ^ JSc Ujjk 
Hj^. ^Ull Jji (>ajVI <^a ili 'J We decreed upon the 

Children of Israel that he who kills a person-not in retribution 
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for [ the killing of] another nor for spreading corruption in the 
land-it is as if he has killed all of humanity collectively 5 to 
prescribe, to make incumbent (6:12) Jk. Lik He has 

taken it upon Himself to be merciful. 

LuS kutiba [pass, v.] 1 to be recorded, to be taken down (43:19) 
'qJLJij J^'jl^i f.iWm their claim will be written down and they will 
be questioned [about it] 2 to be ordained, to be prescribed 
(2:180) bajftlj uPj^ 1 ka^'j bj ^j^ 1 y 4 h& 

it is prescribed for you, when any one of you is on the point of 
death, if he is leaving properly behind him, that he bequeaths [it] 
to parents and close relatives 3 to be predestined (3:154) °ji S 
'^.■>r,^ Jjill J^Jc LuS 'tjjjll 'j'jA '^jji ^ fe/Z f/zem, '£Ven // yow 
were Ziome, f/iose w/io were destined to be killed would still 
have gone out to the places of their deaths. ' 

Last °iktataba [v. VIII, trans.] to seek to have something 
written, to cause to be written (25:5) t^iasi 'd^ji\ j^ti.! I jilS'j aw<f 
?/iey sa/cf, '[It is just] fables of the ancients, that he has sought to 
have written down. ' 

Luis kataba [v. Ill, trans.] [jur.] to contract a slave to work for 
his/her freedom (24:33) bj (•* f^4' LitSlI bj* 2 ^ J^ 1 j 

\'Ji±. "pig those of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them, if you know they have good 
in them. 

lJU katib I [n.] scribe (2:282) JiX s-ikij and have a 

scribe write it down justly between you II [act. part.] one who 
writes, one who records (21:94) ;>> j*j pUJtUl b° ;>a 
<1 UJ j 4#lL1 'J'ja£ a* /or one who does good deeds and is a 
believer, his efforts will not be rejected and We are recording 
them for him. 

<-A& kitab I [n., pi. US kutub] 1 written document, written text 
(17:93) oju Ut& l£Jc Jju d&i'J b0 /"even fftenj, we will not 
believe in your ascension until you bring down on us a book we 
[can] read 2 letter (27:28) '^j $k |j* ^tSj L>'j! fa/ce f/z/s Zeffer o/ 
»////e and deliver it to them 3 divine record containing the grand 
design and knowledge of all (57:22) Yj J I> L£J U. 



uf'Ju 'J jk t_it& VI tsi «o calamity befalls either [lit. in] 
/Tie earf/z or you, yourselves, except that it is [recorded] in a book 
before we bring it into being; *(13:39) i-jtasil $ the origin [lit. the 
mother] of the book variously interpreted as: Jijik^l c Jil °al-lawh 
0 al-mahfui (q.v.) f/ie Eternal Record, the Preserved Tablet, 
Divine knowledge, or the first Sura of the Qur'an 4 divine record 
of all that takes place (6:59) pf* J VI Sr, Vj /?/iere 
«/ a fm'ng, /res/z or withered, but it is in a clear record 5 
individual record for each person (84:7) 'ji J '<> llli as /or 

mm w/io /s g/vera m's record in his right hand 6 divine revelation 
(3:81) ... jp&kj lJj£ °<> °f£jjjl"c Ul "oHJjil <^l i=-l ijj ami w/ien Goo" 
took a pledge from the prophets, saying, '[If] after I have given 
you scripture and wisdom ... ' [also interpreted as: 'For my 
bestowing scripture and wisdom upon you '] 7 particular revealed 
books, scriptures: a) the Torah (37:117) 'tjuLiil m^I and 
We gave them both [Moses and Aaron] the clarifying Book b) the 
New Testament (19:30) l# J^j U&Xi ^i; ^1 ji said: 

7 am a servant of God, He has granted me the Scripture and 
made me a prophet'; *(3:64) ijkll Ja\ people of the book 
[referring to the Jews in particular or the Christians] c) the Qur' an 
(39:2)^1^ Ljlkll UTji Ul indeed, We have sent down the Qur'an 
to you with the Truth 8 teachings, divine writ (19:12) i±. 
s'jii .-j'ciSJI /o/m, hold on to the divine writ firmly 9 decree, verdict, 
an ordinance (8:68) jLJic. Ls'jc. ^i^S l^a ^ <S1I 't> IJ& V'ji awo" 
/iad /? wof &eera /or ara ordinance by God that had come 
previously, a severe punishment would have come upon you for 
what you have taken 10 appointed time (13:38) IJj$. for 
everything there is an appointed time 11 prescribed period of time 
(2:235) <lkl s-A^' ^ r^' ' j-O^ ^ j fl ^<^ <io nof confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 12 decreed, or predestined lot, prescribed punishment 
(7:37) j> '-.a jj.. >ii J4JUj 45UL 'J Ujk aJII ^'jial ^ Jjk! °t>a 
lJjSII w/io more wrong than the person who forges lies 
concerning God or rejects His revelations?, [for] such people, 
their share of prescribed retribution will catch up with them 13 
written scrolls (21:104) uM J=^JI "^ik ^jLj ^ on the Day, 
We will roll up the skies the way a scribe rolls up written scrolls 
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(or, the way a [folded up] scroll rolls in the writings) 14 [pi. u& 
kutub] writing (in an interpretation of 21:104) 'J^is. f 'jy 
on the Day We roll up the skies the way a scroll rolls in 
the writing on it II [v. n.] 1 the act of writing; the act of writing 
something down (78:29) i\ \'u n'-.f J£j We have accounted 
for everything in writing 2 [jur.] contracting a slave to work for 
his/her freedom (24:33) 'd '?* ^» s- 1 ^ uj*^ J^ 1 3 
Ijja. J^slc. fwose of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them [accordingly], if you know 
they have good in them. 

L^JkAmaktub [pass, part.] that which is written, recorded, 
described in writing (7:157) J^VIj '^ik. Ujk. ^jl! 

f/ie one [mention of whom] they find recorded [in writing] with 
them [the People of the Book[ in the Torah and in the Gospel. 

k-t-m to hide, to conceal; to restrain, to suppress, to smother; 
to be silent. Of this root, ^& katama occurs 21 times in the Qur'an. 

katama u [v. trans.] 1 to conceal, to hide (40:28) JVj Jij 
ijUJ J>jSj "Jjpja Ji. '(> "t>> and a believing man of the family of 
Pharaoh, who was hiding his faith, said 2 to keep back, to 
suppress (2:283) <4i s C^k i s'l^l I Vj <io nof «oW 

&acfc testimonies: anyone who does so has a sinful heart. 

<_j/di/t*! k-th-b nearness, proximity, to approach; to heap up, to 
collect; sand dunes; small amount. Of this root, ijjj* kathib occurs 
once in the Qur'an. 

ljjjS kathib [n.] heap of sand, sand dune (73:14) lluS JUaJI pslSj 
ara<i mountains will become a heap of running sand. 

k-th-r to increase in number, to outnumber, to happen 
frequently; to show pride in wealth and/or children; to be rich, 
plentiful, abundance; river. Of this root, 10 forms occur in 167 
places in the Qur'an: J& kathura twice; kaththara once; jSfl 
'akthara (1) twice; 'JSLi "istakthara three times; s j& kathratun 
twice; kathir 63 times; SjjjS kathlratun 11 times; J&i 'akthar 
(2) 80 times; JilS takathur twice and jS"jS1I ^al-kawthar once. 
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j& kathura u [v. intrans.] to be or become a lot. many, much, 
numerous (4:7) 'J <i« JS 'jjjj&lj oWj& >^J> ".»'■-»' fUilTj 
a«<f to f/ie women a share of what the parents and kinsmen leave, 
whether it be little or much. 

j5s kaththara [v. II, trans.] to cause to increase in number, or to 
multiply (7:86) 'fS'J&a ^ Jjis ij IjjSilj ant/ remember [His favour 
upon you ] when you were few and He increased you in number. 

J&\ °akthara (1) [v. IV, trans.] to do something in great 
quantities or frequently; to cause something to increase or 
multiply (89:12) jUiil iy Ij'J&U a«<i so f/iey spread much 
corruption there. 

'J&J "istakthara [v. X, trans.] to seek or obtain something in 
volume, great number, or often (7:188) j> esj&Jj Luidl JJci iixS 'jlj 
i. jLlI ^jlw LTj JtLlI anJ //" / /iacf f/ie ability to know the future I 
would seek to acquire much good and harm would not touch me. 

S Js kathratun [v. n.] multiplicity, abundance, multitude (9:25) 
J»S'J& ^nVr.l jj Jjjk j>'jjj ant/ on the day of the battle of Hunayn, 
when you were pleased with your great numbers. 

jjjS kathir I [quasi-act. part; fem. kathiratun] many, 
abundant (4:1) iU/j I'joS Vt?.j U4v ^ j and from the pair of them 
He generated a great number of men and women II [adverbially] 
often, a lot (9:82) IjjSS I jzgj Xfi I J^'.a'M let them laugh a little; 
they will weep a lot. 

Jk\ 'akthar (2) [elat.] 1 more than (4:12) aii I> 'js! I Jl£ bl^ but 
if they are more than that 2 most, the greater number (12:40) 'JM 
'oj^Ey V most people do not know. 

jjUj takathur [v. n.] (the act of) seeking to increase, to obtain 
more; vying to accumulate more (102:1) Jilksll J»kt$j f/ie drive to 
accumulate [worldly riches] continues to distract you; * jsissll 
name of Sura 102, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to the 'Accumulation' of wealth. 

jjjkll 3 al-kawthar [intensive v. n./proper name] abundance, 
multitude; name of a river in Paradise (108:1) 'Jijkll ^ILnLti UJ We 
have given in abundance to you [Prophet] (or, given you the river 
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'al-kawthar); * jS'jkll name of Sura 108, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the 'Abundance' of 
goodness (or, the name of the river) granted to the Prophet. 

k-d-h to scratch or scrape off the skin; to bite; to scratch a 
living; hardship; drudgery. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ^jS kadh and kadih. 

C'jS kadh [v. n.] applying oneself diligently, striving hard, 
labouring after (84:6) lk£ J\ " C AS. '£ 'jlijyi l^iu 

Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, and 
you will meet Him. 

£JU kadih [act. part.] one who strives hard, labours after, toils, 
applies himself diligently (84:6) ^ &j J) £jlk b^V 1 
A^aa Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, 
and you will meet Him. 

j/j/ii! £-<f-r to be muddy, grimy, dreary; to be troubled; cloud of 
dust; to assail, to scatter. Of this root, ojiisl °inkadarat occurs 
once in the Qur'an. 

jM "inkadara [v. VII, intrans.] to become murky, to become 
dim (81:2) J. jkill lijj w/ien f/i<? stars are dimmed. 

ls/j/^ £-d-y big boulder; obstacle; to deny assistance, to be mean, (of 
water or plants) to cease to give, to be sluggish. Of this root, 
°akda occurs once in the Qur'an. 

jiSA °akda [v. IV, intrans.] to hold back, to cease to act, to dry 
up (53:34) ^'d\'j iUa Jhc\j and he only gave a little and then he 
ceased. 

Lj/i/ii! k-dh-b to lie, to deceive; to refute, to accuse of lying, to give 
the lie to; to run away from battle; to be wrong, to be wasted on, 
to fail to be up to a job; to be compulsory. Of this root, 13 forms 
occur in 281 places in the Qur'an: L^k kadhaba 10 times; Ljj£ 
kudhiba once; Luk kadhdhaba 111 times; Lik kudhdhiba five 
times; kadhib 32 times; <— ijlS kadhib four times; jjjilS 



kadhibun 26 times; X^S, kadhibatun twice; <-jlj£ kadhdhdb five 
times; lJIS kidhdhdb twice; makdhub once; s-yis takdlilb 

once and oj^° mukadhdhibun 2 1 times. 

u'js kadhaba i [v.] I [intrans.] to lie (12:27) ;> a i V.^ ^ b)j 
'jjajlLall 't> ja j ciu jSa jj'j i>wf i/ shirt has been torn from behind, 
then she has lied and he is one of the truthful II [trans.] 1 to lie to, 
to make a false statement to (9:90) tij^jj I J>& 'oi$ and 
those who lied to God and His Messenger stayed behind 2 [with 
inanimate object] to deny, to distort (53:11) J\'j U iljill ijk U the 
heart [of the Prophet] did not distort what he saw. 

LuS kudhiba [pass, v.] to be denied, to be reckoned or deemed 
as liars (12:110) Ij&S i5 '^f I Jij &Jj& a „ 1fn :i lij ^ f//Z w/ien the 
messengers lost all hope and thought that they had been 
dismissed as liars. 

Ljjs kadhdhaba [v. II] I [intrans. with prep, j] to subject to 
denial, to make an object of denial, to reject as false (6:66) <i LjjSj 
your people rejected it, even though it is the truth II 
[trans, with object often elided] 1 [with object] to deny, to accuse 
of being false (6:147) JkJj jukj ji '^j JSi a^jS 'jli i/fftey give ffe 
Z/e to yow, say, 'Fowr Lore? is of immense mercy' 2 [with elided 
object] to refuse, to reject (20:48) '<Jk I> IJzito 'J uyi ^ j 'i UJ 
<^jj j /f /ias been revealed to us that punishment falls on whoever 
rejects [the truth] and turns his back [on it]. 

kudhdhiba [pass, of v. II] to be disbelieved, to be accused 
of falsehood (6:34) '<> Ji»j CuiS jSTj of/ier messengers were 
denied before you. 

Ljis kadhib I [n./v. n.] 1 lying (40:28) ^ AjE«a & y if he is 
lying, then upon him is his lying 2 falsehood (16:116) UJ Ijljis Vj 
p'jk Ijaj Ij* do not describe the falsehood 

your tongues utter, [saying] 'This is lawful and that is forbidden' 
II [adjectival] false (12:18) ljj* ^ Jk. I jiU-'j and they came 
with false blood on his shirt. 

ljjU kadhib I [act. part.; pi. oJi)\S. kadhibun] one who tells lies, 
one who lies, lying person (9:43) "uh,^ '^j I j3i^> "ji^ 
//// // became clear to you which of them spoke the truth and you 
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[came to] know the liars II {^S kadhibatun used possibly as v. n. 
or fem. n. referring to nafs] denying, stopping; denier (in an 
interpretation of 56:1-2) OS l*£>5jJ lij when that 

which is coming arrives, there will be no denying it (or, slopping 
it, or, no one denying if). 

LjliS kadhdhab [intens. act. part.] one who is constantly lying, 
habitual liar, incorrigible liar (54:25) lA'k > J> I> ^ j&l cs^J 
j^f /las ffte Message been sent down upon him from amongst all 
of us? [No indeed], rather he is an incorrigible liar! 

t-it is kidhdhab [intensified v. n. (said to be of the dialect of the 
Yemen) used adverbially for intensification] adamantly denying, 
strongly accusing of lying (78:28) Oi£ tuUL. I and they 
vehemently rejected Our messages. 

makdhub [pass, part.] falsely stated, belied (11:65) 
i_j jjs^ 'jjc. ic. j ?/n's is a promise that will not be proved false. 

ijjki takdhib [v. n.] adamant, obstinate denial (85:19) 'jjill Ji 
t_u,jSj ^ I JjS. yet still the disbelievers persist in obstinate denial. 

dJ^sU mukadhdhibiin [pi. of act. part. mukadhdhib] those 
who strongly deny or give the lie to (16:36) I j'jMa Ji \Jja^ 
"jjjjiSUl '^IS UuS so fraveZ through the earth and see how was 
the end of those who denied. 

Lj/j/ti! k-r-b to twist together, to tighten, to enclose; to depress, to 
oppress; grief, distress; supporting ropes; the broad base of palm 
tree leaves. Of this root, ljjS karb occurs four times in the Qur'an. 

i-0s karb [n.] adversity, affliction, distress (6:64) l^L <M 
JS *(>j Go J delivers you from it and from every distress. 

j/j/<*! k-r-r to return, to repeat, to turn around, day and night; to 
assail; to be undecided; cough. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: SjS karratun four times and jifjk karratayn 
once. 

S*jS karratun [n. of unit, dual jijk karratayn] turn, another 
chance, another time; assailment, overrunning (an enemy) (17:6) p 



'^k. s'jkll 'fSl Ujjj f/ien we returned the scales and allowed you a 
turn against them [lit. then We gave back the turn to you against 
them]. 

q»/j/£ k-r-s a mass of animal droppings, to stick together, 
multi-layered; to become matted; group; root; seat, throne. The 
word kursiyy, which is derived by Arab philologists from 
this root, is considered to be a borrowing from either Aramaic or 
Syriac. Of this root, kursiyy occurs twice in the Qur'an. 

'u^jZ kursiyy [n.] 1 throne, seat (38:34) tuMj lii 'jSTj 
Lii p louo. aL-jS We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body, then he repented 2 knowledge, power, 
reign, sovereignty, throne (2:255) o^j^'j pI'^Ul '^j His 

knowledge [lit. throne] embraces the heavens and the earth. 

f/j/<2 k-r-m to be generous, to be high-minded, to be noble-hearted, 
to honour, to do favours, to treat with hospitality, obliging, 
beneficent, precious; (of land) to be fertile; thoroughbred, noble; 
vine and grapes. Of this root, nine forms occur 47 times in the 
Qur'an: f jS karrama twice; 'fj£ °akrama four times; ^jS fcan/n 27 
times; kiram three times; pjS °akram twice; fJjk) 'ikrdm 
twice; mukarramatun once; f j£« mukrim once and 

mukramin twice. 

^ jS karrama [v. II, trans.] 1 to honour (17:70) ^ Lkjk jsTj 
We have honoured the children of Adam 2 to favour, to single out 
for favour (17:62) °<Jc cLZj* ^ill lj* 'JS^'J Ji he said, 'Do You see 
this one whom You have honoured above me ? ' 

fjiS "akrama [v. IV trans.] 1 to treat with generosity, to honour 
(89:15) '-Ciuj ^u'jkti <fj iS*il U IjJ yijyi as /or man, w/ienever to 
Lorrf pute /mot to me test by honouring him and graining him ease of 
living 2 to treat with kindness (89:17) 'oj*J& V ^ no 
indeed!, you [people] do not show kindness to the orphan; *( 12:21) 
oljxo ^jSI look after hint well, treat hint hospitably [lit. honour his 
abode]. 



fjjlkarim [quasi-act. part.; pi. ?VJ. kiram] 1 generous (27:40) 
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^jjS ^jc Jij "(jli then my Lord is All-sufficient, All-generous; 
*(23:116) ^jSJI [an attribute of God] the Most Generous 2 
plentiful (8:4) ^jS Sjjj and plentiful provision 3 noble (26:58) 
jjjiTj treasures and a noble dwelling/ slalion/position 4 
dignified, one who behaves with dignity, one who behaves with 
self-respect (25:72) HljS I Jj* jiiiL I jj^ lilj and w/zera f/zey come 
across some frivolity, they pass on with dignity. 

j»jkS "akram [elat.] 1 the most honoured, the noblest (49:13) °c& 
'^M jjc. °=£«jk! f/ie mos? woo/e among you with God are the 
most God-fearing among you 2 [attribute of God] the Most 
Exalted, the Most Bountiful (96:3) l4jj t# read!, your Lord 
is the Most Bountiful One. 

"ikram [v. n.] exalting, honouring (55:78) csP H '^J^ 
^'jkvij jakll blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour- giving. 

mukarram [pass. part, of v. II] honoured, venerated 
(80:13) yj^ ukLa ^ on honoured leaves. 

mukrim [act. part.] one who honours (22:18) ^ <1SI 
^jkl '(> ki as for the one God disgraces, he has no one to honour 
him. 

£jj*j& mukramun [pi. of pass. part. mukram] those who 
are honoured (21:26) 'oJ*'j£> Jj no!, they are only [His] 
honoured servants. 

A/j/d k-r-h hardship; to dislike, to loathe, antipathy; to force; 
calamity. Of this root, nine forms occur 41 times in the Qur'an: 
a jS. 17 times; ij£ karraha once; sjSI "akraha four times; » j^l 
'ukriha once; »j£ karh five times; ajS fcwr/i three times; jji jlS 
karihun seven times; ol'jkj 9 /&ra/i twice and - Jj^makruh once. 

»jS kariha a [v. trans.] 1 to dislike (2:216) jAj lis I ja'jSj 'J <^i»c.j 
'^£1 and perhaps you may dislike something although it is good 
for you 2 to be against, to be averse to (9:46) <M „J, 'jSTj 

^"f Got/ was averse to their going forth, so He discouraged 

them. 



»jS karraha [v. II trans, with prep. JJ] to cause to be hated, 
loathed, disliked (49:7) oMj iiA 'M °% and He has 
made hateful to you disbelief, mischief and disobedience. 

»jiS "akraha [v. IV trans.] to compel, to force (10:99) « j£ Cufil 
'tjjj-> I jjjS^ jJjll would you [Prophet] compel people so as to 
become believers? 

9jkS 'w£n/ia [pass. v. IV] to be compelled (16:106) »jkl '<> VI 
jUuVU 0^=" except for him who is compelled whilst his heart 
remains at rest in the faith. 

ojS karh [v. n. used adverbially] (the act of) compelling, 
imposing, forcing (4:19) illill I j5 'J '^ki V it is not lawful 
for you to inherit women against their will. 

»jS kurh [v. n.] (the act of) hating, loathing (2:216) 'vyk 
J£l TjS ja'j JlaUl fighting is ordained for you, though it is loath, some 
to you. 

karihun [pi. of act. part. » jlS fcanTz] those who hate, 
loathe, dislike (23:70) "uj* l3=^ ^'J^'j ti^W 'c**^ indeed, he 
has brought them the truth but most of them hate the truth. 

sljSl "ikrah [v. n.] (the act of) compelling, forcing (2:256) il'jSI V 
jj'J ^ f/jgre should be no compulsion in religion. 

makruh [pass, part.] hated, loathed, loathsome, hateful 
(17:38) Ia j'jS- aij jjc. 4aL JIS aii f/ie evi7 o/a/Z f/zese [actions] 
is hateful to your Lord. 

Lj/^/d fc-s-Z? to earn one's living, to profit, to acquire; to gather, 
acquisition; birds of prey. Of this root, two forms occur 67 times 
in the Qur'an: LLS kasaba 62 times and IjJiSi °iktasaba five 
times. 

Ltui kasaba i [v. trans.] 1 to earn, to gain (111:2) <iU ^1 U 
LilaS U'j neither his wealth nor what he has gained will avail him 1 
to commit (5:38) XLS X^ IXj*. X^I I jiiali JUj jjUlj as for the 
male and female thief, cut off their hands as a punishment for 
what they have committed 3 to do (52:21) qjaj X^ JS 
eac/j person is in pledge for what he did 4 to intend, to mean 
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(2:225) Uu J^klja J^r, ^ illl ^kl'jS V God will 

not take you to account for oaths you have uttered 
unintentionally, but He will take you to account for what your 
hearts have intended. 

lj^S) "iktasaba [v. VIII, trans.] to commit, to acquire a bad 
thing (2:286) 'r(Uk\ L> ! > „<; U. l^J VI lli aIii V God 
does not burden any soul beyond its capacity: for it is [only] that 
which it has gained and against it [only] that which it has 
committed. 

i/om/A k-s-d (of the market) to be dull, market depression, to be 
sluggish, to be stagnant. Of this root, il£ kasad occurs once in the 
Qur'an. 

kasad [v. n.] slackness of commerce, sluggishness of trade 
(9:24) UjIIiS 'Jj^j s'jIajj and a trade you fear may become 
stagnant. 

u^/qm/S fc-s-/ eclipse, to become dark; to cast one's sight down, to be 
dejected; to cut off, to cut up, piece of cloud. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: u^S kisf once and kisaf 
four times. 

uLs kisf[n.; pi. <JL& kisaf] 1 piece, part, segment (26:187) JaiJi 
'j- iiuS f UUl 't> UL£ Lilc. 5o make bits of the heavens fall 
down on us, if you are telling the truth 2 [adverbially] in pieces 
(17:92) U14 Ujjie. cL^'j uk iU<Ul IhSLz '} or make the sky fall on us, 
in pieces, as you have claimed. 

(jjo^jS k-s-l laziness, to be sluggish, to be idle, to be negligent. Of 
this root, JLS kusala occurs twice in the Qur'an. 

^Udi kusala [pi. of quasi-act. part. kaslan and kasil, 
used adverbially] lazily, reluctantly, sluggishly (4:142) I lilj 
\JJi 0Loi\ and when they stand up to pray, they do so 
sluggishly. 



jjo^jS k-s-w clothes, attire, to clothe, to wear, to be garbed. Of this 



root, two forms occur five times in the Qur'an: kasa three 
times and i'J>4> kiswatun twice. 

KuS kasa u [v. trans.] 1 to garb, to clothe (4:5) l*ja Jjk J,'jJ j 
'^Jb jlakl j mafe provision for them from it and clothe them 2 to 
cover, to encase (23:14) ^U«Jt U'j^Sa f/jgn We clothed the bones 
with flesh. 

I'JuS kiswatun [n./v. n.] clothing, providing the clothing (5:89) 

f/ie atonement for it is feeding ten poor people of the average of 
what you feed your own household, clothing them or liberating a 
slave. 

Ja/^ji/t*! k-sh-t to peel away, to peel off, to flay, to scratch off. Of this 
root, CikuS kushitat occurs once in the Qur'an. 

2*u& kushita [pass, v.] to be peeled off, to be stripped off, to be 
peeled away (81:11) cA^S iUUl I il j when the sky is peeled away. 

iJj^/S k-sh-f to uncover, to remove, to bare, to reveal, to disclose; 
to have a receding hairline; to weaken in battle. Of this root, 
seven forms occur 20 times in the Qur'an: kashafa 13 times; 

yukshaf once; kashf once; Uuil£ kashif twice; I JtA\S. 
kdshifu once; kashif atun once and kdshifutun once. 

L^is kashafa i [v. trans.] 1 to bare, to uncover (27:44) <Ll 
l^SL, ^ , -rt , j ^/le too^ ?o #g a Jeep poo/ of water, and bared 
her legs 2 to relieve from (23:75) "'J^= '(> J^j UL>lSj ^UU^j 'jlj 
even We /ia<f showed them mercy and removed the affliction 
thai is upon them 3 to take off, to remove (50:22) ^ILc. '<£ic ULiSi 
jjjk j>'jjll 'A'J^ii We have removed from you your covering, so your 
sight today is sharp, 

tjJii; yukshaf [imperf. pass, v.] to be bared, to be exposed 
*(68:42) tjU* °jc. ■ LSSj '^Ji on the Day when matters become dire, 
the Day of Judgement [lit. the Day when legs are bared], 

kashf [v. n.] (the act of) removing, taking away (17:56) 
Xjkj Vj 'fSi. jl^ll Ziave no power of removing 

harm from you nor of averting [it]. 
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iJuils kashif [act. part.; pi. <jj*^ kashifun; fem. 'Hps 
kashifatun; pi. cJ^S kashifat] one who removes, takes away, 
bares (39:38) s j» Ja jL^ & ^ljI'J b] God desires 

harm for me, are they able to remove His harm? 

^/Ja/ti! k-z-m to suppress, to conceal, to keep silent; to be oppressed, 
to put a stop to; breathing tract. Of this root, three forms occur six 
times in the Qur'an: oi^S ka^imin twice; kazim three times 
and f j^k* makzum once. 

ca«Jali kazimin [pi. of act. part. kazim] 1 one who 

suppresses, one who keeps a very tight control (3:134) b±4^j 
Ji^JI f/iose w/io restrain [their] anger 2 that which blocks, chokes, 
firmly obstructs (40:18) j^Ukjl i/i i^jfiS ij fjy ^jifj 

awe? warn f/iem of the Day of the approaching doom, when hearts 
come next to the throats, choking [them] [also interpreted as: 
keeping silent or grieving silently] . 

fjiaS kazim [quasi-act./pass. part.] suppressing the feelings, 
keeping feelings under tight control; choked with grief, 
distressed, grieved, grief stricken (12:84) j$i Jj^l '<j* Jl&c. cL±L\j 
jLJiS and his eyes went blind (or, became flooded with tears) and 
he was grief stricken. 

pjlisU makzum [quasi-pass, part.] distressed (68:48) 0 s Yj 
jAj ts'^ '4 ara<i Jo nof &e Z/fa? f/ie fellow of the 

whale, when he called out [only] when he was in distress. 

Lj/^/t*! k- c -b ankle, ankle bone, heel; cube, dice, to fold in a square 
shape, square building; honour; the Ka'ba; busty, (of women) 
well-formed; to speed up. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: oii>& ka c bayn once; ^£11 *al-ka c batu twice 
and i-jp'jS kawa c ib once. 

C#i*S ka c bayn [dual of n. ka c b] [jur.] ankle bones (also said 
to mean heels) (5:6) lA f^Vjj °£*»J*'ji 1 j^ICIj w/pe yowr 

heads and your feet up to [also interpreted as: including] the 
ankles/heels. 

AjiSil °al-ka c batu [proper n.] the Ka'ba, the Sacred House in 
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Mecca (5:97) o-llll f l>JI c^l ^ J»k Go J /;</.v macfe //«' 
& 'ba-the Sacred House-a standard for humankind. 

kawa c ib [pi. of fem. n. fca c /Z?] well-formed maidens, 
women whose breasts have formed (78:33) Ojp! s-^jSj nubile 
companions. 

S/ti/t*! fc-/- 1 equality, capability, credentials; to reward; peer, alike; to 
turn over face down, to tilt, to shield; yield. Of this root, i 
kufuwan (also read as i kufuwan) occurs once in the Qur'an. 

ijk kufuwan [quasi-act. part.] equal, peer (112:4) Tjk <! JJj 
a«<i equal to Him there is none. 

d/ui/ii! k-f-t to alter, to change; to detain, hiding place, place for 
burying things/people; to compete; difficulty; livelihood; small 
cooking pot, to sheathe; death. Of this root, cAsS. kifat occurs once 
in the Qur'an. 

cjUi kifat [v. n. as n. of place] terrain, territory, holding place, 
home, habitat, environment (77:25-6) U'jl'j ilk! talk 'o±Ji\ jJ 
did We not make the earth a home for the living and the dead? 

j/ui/d k-f-r to cover, to hide, to cover seed in the soil, to plant seeds, 
planter; to wear a garment over the shield; to be ungrateful, to 
hide God's existence, to deny God, not to believe, to blaspheme, 
to be an infidel; darkness of night, night; the sea; great valley; 
rain; to prostrate, to show humility. 3 al-SuyutI quotes an opinion 
that JS. kafftr is a borrowing from either Nabataean or Hebrew. 
Of this root, 17 forms occur 510 times in the Qur'an: JS. kafara 
286 times; 'JS. kufira three times, 'JS. kaffara 14 times; "akfara 
once; j& kufr 37 times; J\S. kafir five times; jjjalS kafirun 114 
times; i'Jk kafaratun once; jUS kuffar 21 times; s'jfl£ kdfiraiun 
once; J\'jl kawafir once; jjiS kufur three times; jjk kafur 12 
times; jl& kaffar five times; s'jUS kaffaratun four times; Jjk 
kufran once and jJfS kafur once which philologists classify under 
this root although they recognise it as a borrowing. 

jis kafara u I [v. intrans.] 1 [also with prep, j] to disbelieve, to 
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reject or deny God (31:23) sjis ^'jkj ^ JS. '^j and whosoever 
disbelieves, let not his disbelief sadden you [Prophet]; * oa^ 
[with no further qualifications, a generic term for 'those who do 
not recognise the existence of God', atheists or idolaters. It is 
contrasted with I ji»r» '^ill 'those who believe' (q.v.)] (2:6) 'oaiS Jj! 
ojv'Ji ^ 'fVj^ 2 (J (J " e, j^ 1 jj^ fl5 /or f/iose who 

disbelieve, it makes no difference whether you warn them or not: 
they will not believe 2 to blaspheme, to attribute to God that 
which He rejects (5:73) iMj 1 ui^' j& '-^ ffey surely 
disbelieve who say God is the third of three 3 to deny or reject the 
Message of Muhammad (98:1) "u£ jJ&Sj ^jlkll Ja! '(> I j'jk 'jjill j£j 
Ajjil f4$G ^ 'ijSkL the ones who confessed disbelief [in the 
Message of Muhammad] from among the People of the Book and 
the idolaters would never desist [abandon their position] till the 
Clear Sign came to them 4 to disobey or ignore a command of 
God (2:102) p£Jj 'rf^L JS. Uj 'rf^L Jk. 'jjLllii! jz U I J^k'j 
'jkUl '^Ull 'oj^iu I jjiS 'jjlallill ara<i [instead] they followed what the 
devils taught about the Kingdom of Solomon-not that Solomon 
disobeyed [the command of God] but [it is] the devils who 
disobeyed [the command of God] teaching people witchcraft 5 
[with prep, j] to deny any of God's signs or attributes (19:77) 
I jIjj VU jV Jlij UjUL jaS ^ ill cil js have you considered the one 
who rejects Our revelation, who says, T will certainly be given 
wealth and children'? 6 to fail to be grateful for a favour done, 
particularly by God, to deny a favour given (27:40) Jij &±i I> Ija 
jikl 'JsLsi ^'jiol f/u's is fry f/ie grace of my Lord, to test me 
whether I shall give thanks or shall be ungrateful 7 [contrasted 
with doing good] to behave outrageously, to be irreligious, to 
behave irreligiously (30:44) HJU^. J^L '^j I'Jk <j*i jk 

'oJ^i whosoever commits evil deeds, his bad deeds will be 
against him, and whosoever does good deeds, it is for themselves 
that drey make provision 8 to reject someone or some idea (2:256) 
aUL, °t>jjj pjcUaBj 'J&i "t>a so whoever rejects false deities and 
believes in God II [v. trans.] to reject, to deny, to turn away from 
(1 1 :68) ij^J I'jki vi '^j I JJS. j j£ bj l^s l>u ^jlk as f/iowgft ffey 
/ifltZ never lived and flourished there. Indeed, the Thamud denied 
their Lord-so, away with the Thamud. 
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jis kufira [pass. v. with. prep, j] 1 to be denied, to be rejected 
(4:140) 1*j pU* '^uLnL, lij i/yon Ziear f/ie revelation of God 

being denied 2 to be begrudged or denied the reward of one's 
work (3:115) » JJ& i> Ijkf! anc? whatsoever they do of 

good, [the reward of J it will not be begrudged them. 

jis kaffara [v. II trans, with prep. (of God) to acquit or 
relieve one from sins or bad deeds (8:29) UlSji J>ki J*kj iill I jis 'q\ 
'^S\ j*u j jikj j if yow remain conscious of God, He will 

give you a criterion oj discrimination [between right and wrong], 
acquit you of your evil deeds and forgive you. 

Lima ^akfarah [exclamation] 'what an ingrate he is!' 
(80:17) i'jak! U yPVI Jjs pera/i man/, /iow ungrateful he is! 

jis fcw/r [v. n.] 1 denial of God (31:23) ^jjpj j& y«j ant/ 
w/iosoever disbelieves, let not his disbelief sadden you 2 [with 
prep, j] rejection of God's signs and other attributes (4:155) ^ 

pGL '^a j&j '^P- fi< nVi anc? because of their breaking their 
pledge and for their rejecting God's revelations/signs 3 
ingratitude in the face of God's favours (14:28) I j& yj>JI <Jj jS }J 
I'jis aIII ^akj /iave yow g/vera thought to those who exchange God's 
favour for ingratitude. 

Js kdfir I [n., pi. Jk kuffar] 1 a disbeliever (47:34) cJi b] 
J4! aIII jUS JJk j I jjU £S aIII JjP. 'cfp. \ jfi^aj I j'jiS God will not 

forgive those who disbelieve, who bar others from God's path, 
and die as disbelievers 2 husbandman, planter, farmer (57:20) J^S. 
Ajli jUSII Pic like a rain the growing power of which delights 
the sowers II [act. part./n., pi. kdfirun] 1 one who rejects or 

denies God (9:55) 'oJj& '^'j (i»'j5'j and their souls perish 
while they are disbelieving; * 'u/jalkll name of Sura 109, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Disbelievers' 2 one who rejects God's teachings (2:41) Ijjjks Vj 
<i jalk jj do not be the first to disbelieve in it 3 one who does not 
live by God's commands (5:44) IMJi <JJI Jji IP '^^kj °J y'j 
those who do not judge according to what God has sent 
down are [in fact] rejecting God III [quasi-act. part.] disbeliever 
(12:87) V) ^'Jj °qa yp V ajJ indeed, none despair of 
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the Mercy of God except the people who disbelieve. 

SjiS kafaratun [intens. pi. of kdfir] obstinate infidels 
(80:42) s'jkill s'jiSil swc/z w/Z/ be the obstinate disbelievers, 

the debauched. 

SjiU kafiratun [quasi-act. part, fern., pi. jil'jk kawafir] feminine 
infidel (60: 10) jsl j£il I V j awe? tfo nof /toW oti to marriage 
tics with disbelieving women. 

jj& kufur [v. n.] 1 rejecting or denying God (17:99) 'qJ^& J± 
I jjik VI f/ze wrongdoers refuse everything except disbelief 2 
rejecting God's guidance (25:50) o-Ull 'J&f I j'jkil iliajl-a jSTj 
ljji£ VI many times have We repeated this to people so that they 
might take heed, but most persist in their rejection. 

jjk kafur [intens. act. part.] obstinate ingrate, determined 
rejecter of God (17:67) I jjk yiuVI 'J&j man is ever ungrateful. 

jtis kaffar [intens. act. part.] determined ingrate, obstinate 
rejecter of God (14:34) jUS J. ^ b^V 1 b] & V aIII ^ \ 
if you count God's blessings you will never number them— man is 
truly unjust and ungrateful. 

Sjlis kaffaratun [intens. act. part. fem. functioning as a n.] 
[jur.] retribution, atonement, expiation, an act or something 
offered as expiation (5:95) 'o&^ ^iL '} or the atonement of 
feeding the needy. 

jjali kafur (see alphabetically). 

k-f-f palm of the hand, to take by the hand, to cease, to fend 
off; (of eyesight) to be lost; to gather together, the masses; to ask 
for alms, modest means. Of this root, three forms occur 15 times 
in the Qur'an: u£ kaffa eight times; <ui£ kaffayh (with elided j 
before pron. suffix) twice and Ailk kaffatan five times. 

<-is kaffa u [v. trans.] to restrain, to hold back, to ward off, to 
curb (4:84) I JJS. "^1 '^t °j aAJI ls ^c God may curb the power 
of the disbelievers; *(5:11) "pki. '^jSI uka He restrained them [lit. 
He stayed their hands from you]. 
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Aais kaffayh [dual of n. u& kaff + pron. suffix a] two palms (of 
the hand), two hands (13:14) Jl 4js£ Ja^US Z/fce someone 
stretching forth his two hands towards water, *(18:42) LJ£ 
Igji jijl U ^ ^aS an<i f/iere /i<? was, wringing his hands [lit. 
turning his hands from one side to the other] over what he had 
spent on it. 

iiM kaffatan [act. part.] I [used adverbially] altogether (9:36) 
iilS jlliij L£. Ail£ 'jjS^uiJI I jJjISj and fight the polytheists altogether 
just as they fight you altogether II [intens. act. part, also 
adverbial] one who puts a stop to something, a restrainer; 
altogether (34:28) I'jj^j cM ^ auL'J Uj We Ziave sercf 
yow [Prophet] only to bring good news and warning to all people 
(or, to put a stop to the evil of humankind). 

J/i-i/til k-f-l posterior, rump, buttocks; to undertake, to guarantee, to 
provide for, to sponsor, guardian; share, equal amount, jjik 
kijlayn; 'twice the amount'; is considered by some philologists to 
be a borrowing from Ethiopic. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur'an: yakful three times; kaffala once; jikl 
'akfala once; d& kifl three times; ciM kiflayn once and Jj£ fcfl/T/ 
once. 

Jikj yakful [imperf. of v. kafala] to foster, to take 
responsibility for a child (3:44) '(4? '<4^f 'oj$ '4 ^ 
JJj^ you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary. 

Jis kaffala [v. II doubly transitive] to place someone under the 
guardianship of another, to entrust someone to the charge of 
another (3:37) Ujk'j l^ikj Ll^ \gdj JLi. Jjjsj t^te to her 
Lord received her with gracious favour and made her grow in 
goodness and placed her under the guardianship ofZachariah. 

JisS "akfala [v. IV, doubly trans.] to transfer the responsibility 
of something/someone to another (38:23) 'dy^4j £>4 ^ ^ \& bl 
^J\&\ siaJj i^u ^Tj this my brother has ninety-nine ewes 
and I have one ewe, so he said, 'Put her in my charge. ' 

Jis kifl [n.] part, portion, share (4:85) AJ <£L. ^Lii i>J 



814 ^/ui/d 

whoever intercedes with a bad intercession will have 
a share of it; *(21:85) ^ Dha'l-Kifl; according to the 
commentators this is the name of a particular prophet whom they 
name as Elijah, Joshua, Zachariah or Ezekiel. He was so-named 
because he undertook to take responsibility either for some 
people or for some charitable work and he fulfilled his promise. 

C&il kiflayn [dual of n. kifl] two shares, double share, large 
share (57:28) !> °f£jy J^ji I _>i«l*j Ail!! jaill jioli 'j^jJI l^fu 
believers, be mindful of God and have faith in His Messenger-He 
will give you generously [lit. a double share] of His mercy. 

Jjis kafil [n.] guarantor, surety (16:91) IajjSjj 'j^' 1 ^ j 
ibiS "^Jc ja'j a«<i t/o nof £>reafc oaf/w a/ter f/ie/r &emg 

con finned, when you have made God your surety [over them J 
(reference to the practice of concluding agreements, written or 
verbal, by the invocation (28:28) Jj£j Jjai ^ and God is 
witness over what we say). 

ts/ui/iil k-f-y livelihood, food; sufficiency, modest income; to stand 
for someone; to spare, to protect. Of this root, two forms occur 33 
times in the Qur'an: kafa 32 times and kafi once. 

kafa I I [v. trans.] 1 to be enough, sufficient, satisfying 
(29:51) Jk LJ2sjl urjsl U ^ jjj does it not suffice them 
as a [proof] that We have sent the Book down to you, which is 
being recited to them?; * j ^ kafa bi [with intensifying prep, j 
(q.v.) prefixed to the grammatical subject of 'Jk. kafa] sufficient 
indeed it is to have (such-and-such) as (such-and-such) (4:45) 
lifj aRj God is indeed sufficient as an ally II [v. doubly trans.] 
1 to spare someone the trouble of something, to take care of a 
problem for someone (33:25) 'di*&& <U1 j£j and God spared 
the believers fighting 2 to stand in for someone in a difficult 
situation, to protect someone from someone or something (15:95) 
'tjjjj^J aiiaS Uj We sufficed you against the mockers, We took 
care of them for you. 

JlS kafi [act. part.] one who protects; one who suffices (some 
commentators derive this single occurrence of from the root 
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\/<Js/£ k-f-\ meaning one who rewards) (39:36) i'juc. i-ili Ail! '^f 
does not God suffice/protect his servant? 

S/J/ti! k-l-' pasture, vegetation, herbage; to guard over; to stay awake 
at night; shore, to bring a boat in to port. Of this root, 
yakla 7 ukum occurs once in the Qur'an. 

b& yakla : ' [imperf. of v. b)& kala^a, trans.] to shelter, defend, 
protect, to give sanctuary to (21:42) o^j 31 't> J^St'j J^L '^S^, I> S 
say, 'Who could shelter you night and day other than [lit. away 
from] the Lord of Mercy?' 

"$4 kila [masc. n. occurring once in the Qur'an; fem. UK kilta, also 
occurring once, and always in construct (AiUiJ) with a definite 
noun or pronominal suffix] both of (18:33) cdi jiiJI both 
gardens produced their [proper] yield. 

i-j/J/ti! k-l-b dog, any wild animal, to train animals and birds for 
hunting; to become fierce; rabies; to fight over; hanging hook; 
gluttony. Of this root, two words occur six times in the Qur'an: 
s-K kalb five times and mukallibin once. 

kalb | n. | dog (7:176) ik> '] 'c^L d£J y &i 
so his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, 
he pants [with his tongue out] and if you leave him alone, he 
pants [with his tongue out]. 

Cai&* mukallibin [pi. of act. part. iJSi mukallib] one who trains 
animals or birds or keeps them for hunting (5:4) Uj CjQall jii JjJ 
'iji^SU ^ J jkll "t> permitted to you [for food] are all good 
things and [ the catch of] such predatory creatures as you train to 
hunt. 

tik kilta (see 5U kila). 

£/J/i£ k-l-h scowling, frowning, to be grave, austere; hardship, 
famine; succession of thunderbolts. Of this root, uj*$£ kalihun 
occurs once in the Qur'an. 
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£jkil£ kalihun [pi. of act. part. kalih] scowling, glowering, 
gloomy (23:104) 'dJ^S ty* '^j jUil J4* jVj ^ the Fire will scorch 
their faces and they will abide in it scowling [in pain]. 

i-i/J/ti! k-l-f freckles, vitiligo; to be fond of; cost, task; to take the 
trouble; to be keen, to be in charge; to feign. Of this root, three 
forms occur eight times in the Qur'an: nukallif five times; 
i-iKj tukallaf twice and a^i^imilakallijm once. 

<-*KJ nukallif [imperf. of v. II trans.] to charge someone with (a 
task), to burden someone with (a task) (23:62) VI Hij Vj 
we do not charge/burden any soul with more than it can bear. 

(-*1Sj tukallaf [imperf. pass. v. II] to be charged with, to be 
burdened with, to be made responsible for (4:84) V aUI Jjj- ^ 
^Lii VI uaa 5o in God's cause; you are made responsible 
only for yourself. 

O^Si* mutakallifin [pi. of act. part. uJSi mutakallif] pretender, 
impostor, one who affects something, one who feigns (38:86) ^ i$ 
ijjskjlll j> u! jJ '(> °^ti [Prophet] say, 'I ask no reward 
whatsoever of you for this, nor am I one of the impostors. ' 

J/J/ii! k-l-l to fatigue; the blunt side of a knife; to be childless, to die 
without leaving children to inherit; to be a burden on someone; 
head gear, crown, to surround. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: l£ kali once and kalalatun twice. 

JS kali [quasi-act. part.] dependent (16:76) Jk- jj£ V UiiJ 
oV'j- Jic. j* j one o/ them is dumb, having no power over 
anything, and he is entirely dependent upon his master. 

Aite kalalatun [v. n., also used adverbially] [jur.] the state of 
having no children, no parents and no inheritors from the father's 
side (4:12) y& &ij JSJa "c^\ 'j *£\ ijj si>l j 'ws d/j^ Jk'j b]j 
ciiSall ^ ilSjji J4i tillj i> ' op L>"^' an d if a man or a woman 
['s legacy] is inherited [while they are] as a 'kalalatun' (i.e. 
leaving no children or parents, but half brother/s and/or half 
sister/s on the mother' s side) while having a brother or sister [ on 
the mother's side [ for each of them is one sixth, but if they were 
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more than that [two], they share one third. 

JS kull [determiner] every, all. It occurs 356 times in the Qur'an, 
always in a construct (Ailld) (28:45) f'^Z> l£ everything. It 
sometimes appears elliptically, in which case it always has the 
nunation of compensation (^jkill jjjjj) (q.v.) (4:130) rj4 ^J^i °u!'j 
°qa y& <M but if the two [husband and wife [ do separate, God 
will provide for each [one of them[ out of His plenty. When 
negated, kull conveys the meaning of 'not any (one)' but not 
'not every (one)', or 'not each (one)' as it is sometimes rendered 
(68:10) ox^ J£ y=u Vj and do not yield to any contemptible 
swearer. The second term of the construct with kull could be 
either definite or indefinite and in either case the whole construct, 
including kull, could play a nominal, adjectival or adverbial 
role, as follows: I [nominal (aj*-J)] 1 [with countable n.] every, 
each (10:30) U. ^ jk jLj IMA there and then every soul will 
experience what it did in the past 2 [with mass n.] all (3:93) l£ 
JjjIjIu] 1*. 'jlS j.lkkil all food was lawful to the children of Israel 
II [adjectival, the emphatic (sjS>JI)] every single one, every bit 
(3:119) lJjSIL 'jjiajpj and you believe in all and every one of 
the revelations III [adverbial (JUm Jj*i«)] extremely, to the 
extreme, all the way (17:29) lalull l£ l^LLoi Vj aw d do not spread it 
out wide [lit. with complete spreading]. 

UK kullama [conjunction, occurring 17 times in the Qur'an, 
consisting of kull + adverbial ma U); joining two verbal 

clauses in a time sequence, each of which begins with a verb in 
the perfect form.] each time, whenever (2:20) <g \°y& $ iHiat UK 
whenever if [lightning] jiashes on them they walk on in it. 

hi kalla [particle of response occurring 33 times in the Qur'an] 1 
[rebuke and repulsion (J=Oj £° j j)> so described by the 
grammarians] 'not at all!', 'never!', 'certainly not!', 'by no 
means!' (19:79) iJSJI j> i^j Jji U« LjjSL, ^ «o indeed!, 
[desist!] We shall record what he says and shall assuredly 
prolong for him the chastisement 2 [emphasis (jjSuJI)] no way, not 
ever (83:7) rj=^ ^ Jkiil Lis 0] ^ «o indeed!, the list of the 
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wicked is in Sijjfn [a clearly numbered list]. 

^/J/*£J k-l-m to cut, to wound; speech, utterance, word, to speak, 
conversation. Of this root, eight forms occur 75 times in the 
Qur'an: JJS kallama 19 times; kullima once; jJSi yatakallam 
four times; ^ kaldm four times; ^<>K kalimatun 28 times; 
kalimat 14 times; ^ fca/i'm four times and (JSj taklim once. 

kallama [v. II, trans.] to speak to, to talk to (6:111) '/j 
(jjjiJI J4^j aSSUII ^ji) Ufjj even i/ We sen? ffte angels down to 
them, and the dead spoke to them. 

fis kullima [pass, of v. II] to be spoken to, to be talked to 

(13:31) ... Jrpi ^ jjk J ciii -j ^ c/jl, ur/J y -jT, ? / 

f/iere were ever to &e a discourse with which mountains could be 
moved, the earth shattered or the dead spoken to ... 

yatakallam [imperf. of v. V, intrans.] to speak, to talk 
(78:38) o^'jl! I> VI aJ^i V U-=> iffiOj J- jjl! ^ ^ on the 
Day when the Spirit and the angels stand in line, they will not 
speak save for the one to whom the Beneficent gives permission. 

£tl kaldm [n.] 1 speech, talk, utterance, spoken words (2:75) jSj 
ijSc. u jkj ^ kijj^, p <lll 'oji^y J4v <Jk> 'u^ w/zen a group of 
them used to hear the words of God and then pervert them, [even] 
after they had understood them 2 [v. n.] (the act of) speaking 
(7:144) ^-.S^j Ji^jt Job J* afc'W. nl Jl ^j^G JJ //e .w/</. 
'Moses, 7 Ziave chosen you over other people by [giving you[ My 
messages and by my speaking [ to you [. ' 

h& kalimatun [n.] 1 word (14:24) <£h a good 

word is like a good tree; *(4:17) 4l«K (epithet for Jesus) His 
Word; *(3:45) <i» a Word from Him [epithet for Jesus]; 
*(3:39) <M t> (epithet for Jesus) in a Word from God 2 mere 
words, empty talk (23:100) 'j>k&\£\bk 'ckj l^i lUU^ J*J 
l^ijla / might act righteously in the things I neglected, ' no 
indeed!, this is a [mere] word [only words] he is saying 3 advise, 
message, instruction (43:27) 'oJ^Ji ^ ^ I+^Vj and 

he bequeathed this advice to his descendants that they might 
return [to God] 4 decree (10:33) ^3 I jLi 'j^l y&j cik dliS 
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V in this way, your Lord's decree about those who defy [the 
Truth] has come true-they do not believe 5 status, position, cause 
(9:40) liiil ^ & k*kj j£Ji \Jjk 'cJoi J»kj and He brought 
down the cause of the disbelievers; God's cause is always 
uppermost 6 promise (6:115) V Vticj tiV=> ^ c^jj 

JJjJI 2-l<uJI ja j f/ie words of your Lord have come to pass in truth 
and justice: no one can change His words 7 direct creation, 
miraculous creation (epithet for Jesus) (4:17) His Word; 
(3:45) -u- Lis a Word from Him; (3:39) ^ '<> jUK* of a Word from 
God] 

cjUis kalimat [pi. of n. ^JS kalimatun] 1 words (18:27) U. J2lj 
J£« V ^uj ^jk i> ^ J follow what has been revealed to 
you of your Lord's Scripture: there is no changing His words 2 
revelation (66:12) <pS.j pUKj she accepted the truth of 

her Lord's revelations and Scriptures 3 commandments (2:124) 
"j^li pUKj 4jj ^jaI'JiJ <Jil jjj when Abraham's Lord tested him 
with certain commandments, which he fulfilled 4 guidance, 
instructions (2:37) IJji CjUIS 4jj '<> £li ^^iSai f/iew At/am 
received guidance, from his Lord and [followed itJ-He accepted 
his repentance 5 promises, pledges (10:64) U&l sU^JI ^ lsj-^ 1 
aH\ CiUKl JjJaS V f/iere is good news for them in this life 

and in the Hereafter; there is no alteration in God's 
words/promises. 

?k kalim [pi. of n. <*k kalimatun] 1 words (35:10) <j 
LiUI to //im ascend good words 2 revelation (4:46) I jiU 'jjill 't> 
4jLja\'J* °(fp jJSlI 'jji'jkj some of those who are Jews distort words [of 
revelation] out of their contexts. 

taklim [v. n. used adverbially for emphasis] (the act of) 
speaking (4:164) UJ£ J>*Ja jJSj and to Moses God spoke 
directly. 

£am a nominal occurring 21 times in the Qur'an and functioning 
as: I [interrogative noun ( f VU ^J)] 'how many?', 'how much?' 
(2:259) fji °j ^ J$ J$ he said, 'How many [days] 

have you remained [like that]?', he answered, A day, or part of a 
day' II [exclamatory noun (^>j^), often followed by prep. for 
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added emphasis] 'how many a. . . ! ' , 'how much ! ' (53:26) I> 

J4jc.U^ V plj^Ul ^ how many an angel there is in heaven 
whose intercession will not be of any use! 

kum (see £ k). 

US kuma (see <i! fc). 

J/f/t*! &-m-Z completeness, to become whole; to conclude, to perfect, 
maturity. Of this root, three forms occur five times in the Qur'an: 
J-S 3 akmala twice; jjUS kamilayn once and aLAS kamilatun twice. 

J»sS °akmala [v. IV, trans.] to complete, to perfect (5:3) J>°jj1I 
cjLs! today / nave completed/perfected your religion for 

you. 

41«U kamilatun [quasi-act. fem.; dual jjUS kamilayn] complete, 
in full (16:25) £*tjp 'fy, U<K 'fijjj I so that on the Day of 
Resurrection they will bear their full burden. 

f/f/ii! k-m-m to cover up, to conceal, to wrap up; sleeve, sheath, the 
outer part of a flower (perianth); headgear; blinkers. Of this root, 
fA "akmam occurs once in the Qur'an. 

fUSI 'akmam [pi. of n. "{& kumm] sheaths (of fruits, flowers and 
blossoms) (41:47) Vj I> JA^ U, U*Ust '<> cA'JZ ;> U, 
5t«k; V) and no /hn'tt burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge. 

Aj^jS k-m-h blindness from birth, to come into darkness, to be born 
blind; to become mad, dust covering the sun. Of this root, <ud 
"akmah occurs twice in the Qur' an. 

<UsS "akmah [n./ quasi-act. part.] one born blind and with 
sealed eyelids (3:49) <M pkj jZJJi Lk-j&Ij a^&I isjj I will 
heal the blind and the leper [the one suffering from vitiligo] by 
God's permission. 

j/o/^ k-n-d barren land, to deny assistance to others; to beat one's 
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servant; to be ungrateful. Of this root, j Jk kanud occurs once in 
the Qur'an. 

Jji kanud [quasi-intens. act. part.] most ungrateful, terrible 
ingrate (100:6) Jjjkl <{J '^UjVI °Ji indeed, humankind is most 
ungrateful to his Lord. 

j/c)/^ k-n-z treasure, buried valuables; to fill up a water skin, to 
amass, to hoard. Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur'an: jk kanaza three times; jk kanz four times and jjk kunuz 
twice. 

jjS kanaza i [v. trans.] to stock up treasure, to hoard (9:34) 'jjillj 
4JII JojIj Ji ^jj&i V j Aliillj LjAill those who hoard gold and 

silver and do not spend them in the way of God. 

ja kanz [n.; pi. jJs faOTiiz] treasure (18:82) c&tel u 1 ^ jM 
"jjS Ajkj tjllj ^ JLuu a* /or f&e wa//, it belonged to two 
young orphans in the town and beneath it was a treasure that 
belonged to them. 

Q»/0/& k-n-s den, lair, (of a deer) to hide in its shelter, a deer in its 
shelter; receding stars; to sweep; church, synagogue. Of this root, 
kunnas occurs once in the Qur'an. 

<jis kunnas [pi. of quasi-act. part. o4$ kanis] (those) retreating 
into their homes, setting along a course of their own (81:16) J'j?JI 
oiiSlI the runners, the sinkers [the rising, orbiting, setting celestial 
bodies]. 

ci/ci/^ k-n-n to conceal, to shelter, to protect; to value; quiver (for 
arrows); daughter-in-law; shelter, hide-out, nest; to abate; awning. 
Of this root, four forms occur 12 times in the Qur'an: '"c£\ ''akanna 
three times; jUSl 'aknan once; \A "akinnatun four times and 
maknun four times. 

bsi J akanna [v. IV, trans] to conceal, to hide (27:74) '^A bjj 
'oi&j t»j pkjjiLa 'jS U anJ indeed, your Lord knows what their 
hearts conceal and what they reveal. 

CpSA °aknan [pi. of n. *j£ &/tot] shelters, hide-outs, places of 
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refuge (16:81) UU£l JUaJ '^Sl Jkkj and He has made for you 
from the mountains places of shelter. 

3jsi "akinnatun [pi. of n. "jS kinn] concealments, coverings, 
encasings (41:5) U "<& J* lijJa I jllij and they say, 'Our 
hearts are encased against what [ the faith ] you call us to. ' 

Cjjkjt maknun [quasi-act. part.] closely kept, treasured, hidden, 
well-guarded, highly valued (56:23) ui^ 1 ^ J^is like 
treasured pearls. 

CA kunn (see A k). 

ui/A/ii! k-h-f cave, cavern, hollow, refuge, helpful person. Of this 
root, ci^kahf occurs six times in the Qur'an. 

Lj$s kahf[n.] cave, cavern (18:10) (-4^ '^0 ls'J '4 when the 
young men took refuge in the cave', *(18:9) ^ ■>' --i l Sleepers 
of the Cave, Companions of the Cave. The Qur'an speaks of the 
Companions of the Cave as being a group of young people who 
believed in God. As a result of persecution by the rulers of their 
time, they escaped to a secluded cave where, together with their 
dog, they went to sleep. There they remained in a state of slumber 
for three hundred and nine years until the time came for them to 
be woken. Unaware of the length of their sojourn, they sent one 
of their number out for provisions in disguise and to ascertain 
how long they had been sleeping. Despite his being discovered, 
due to the use of outdated coins, the Companions of the Cave 
were much honoured by those people of the time who, like them, 
recognised the true God. The story is given in the Qur'an in 
answer to a riddle which the Jews of Medina put to the Prophet 
concerning the identity and the number of the group and the time 
they tarried in thecave * name of Sura 18, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verses 9-26 to the story of the 
Companions in 'the Cave.' 

d/A/S k-h-l the back of the torso, the base of the neck; to burden, a 
person supporting the family; to be at the height of one's strength; 
middle-aged person. Of this root, kahl occurs twice in the 
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Qur'an. 

J$s kahl [quasi-act. part.] of full age, in maturity, in manhood 
(3:46) ^ pijll JJSj'j and he will address people in [his] 

cradle/childhood and in his adulthood. 

p/a/<2 k-h-n to predict the future, to prophesy, divination, 
soothsaying, fortune-telling, priesthood, priest. The word p* 1 * 
kahin is attributed by some to a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of this root, u*^ kahin occurs twice in the Qur'an. 

pAlS kahin [n.] soothsayer, practising divination, oracle (52:29) 
oJ*^ Vj oaI^j l^'j dj US 'jkia so [Prophet] remind, for you 
are, by the favour of your Lord, neither a soothsayer nor a 
madman. 

p ™ j j j * • kdf-ha-ya-' : ayn (variant c ayyin)-sad the opening letters of 
sura number 19, Maryam (see jfl "alif-lam-ra). 

Lj/j/d k-w-b cup, goblet without a handle or spout, to drink from 
such a cup; to be large of head but slender of neck; dice; drums. It 
was originally suggested by some scholars that kub is an 
early borrowing from Nabataean. Recently, however, it has been 
linked to Greek through a chain which includes Aramaic, Syriac 
and Byzantine. Of this root, J'jki °akwab occurs four times in the 
Qur'an. 

ljIjsS °akwab [pi. of n. ^jzkub] cup, goblet, glass (43:71) cjLLi 
Ljljkfj '(> UiU^j 'p+jSii dishes of gold will be passed around for 
them, and goblets. 

i/j/<£ k-w-d to be on the point of doing, to almost do; to pile up. Of 
this root, 'iS kada occurs 24 times in the Qur' an. 

'is kada a [v. no imper. governing a subject and a 
verbal-clause predicate whose verb is always in the imperfect. 
Semantic ambiguity arises in some cases in which 'is kada/^ 
yakadu or its predicate are negated. Grammarians often say that 
negated is kada denotes that an action has already taken place, 
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whereas in the affirmative 'i£ kdda denotes that an action has not 
taken place; cf. JM) (kdda yafal) he almost did and J*^ V "lk 
(fcatfa /a yafal), he almost did not, but he did with difficulty] 'to 
be on the point of (1) [in the affirmative] (7:150) ^j^'.xTJ £511 ^ 
^jjjji | people deemed me weak and almost killed me! 
(2) [in the negative] (24:40) WJ> % E >i I il if he holds out 
his hand, he is scarcely able to see it. 

j/j/til k-w-r travel gear; bellows; to twist a turban around the head, 
to roll up; to harvest, to gather; succession of day and night; 
township. kuwwirat is described by some philologists as a 
borrowing from Persian. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: JjS^ yukawwir twice and 'jji. kuwwira once. 

jjSj yukawwir [imperf. of v. II] to roll up, to twist *(39:5) 'JjS^ 
Jc jl^l! j'jkij J^si! Jk. jp //e sets the night to outstrip the 
day and the day to outstrip the night [lit. He wraps the night 
around the day and the day around the night]. 

'JjZ kuwwira [pass, of v. II] to be gathered, to be folded up, to 
be covered up in darkness (81:1) ^jjS o^-ill lil when the sun is 
shrouded in darkness. 

* "al-takwir name of Sura 81, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verse 1 to the 'Shrouding' of the sun 
in darkness. 

Lj/^/j/ti! k-w-k-b star, planet; blossoms; to shine; water; centre of 
importance, leader; party. Of this root, two words occur five 
times in the Qur'an: l-£jS. kawkab three times and ljSI'jS kawakib 
twice. 

ljSjS kawkab [n., pi. i-j£r£ kawakib] planets (37:6) Luj UJ 
i-jSljill ^ We /zave adorned the lowest heaven with an 
adornment, the planets. 

k-w-n place, status; to become submissive; existence, to exist, 
to be; to form, to create; happenings. Of this root, three forms 
occur 1315 times in the Qur'an: 'JS kdna 1283 times; cJ£* makdn 
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27 times and makanatun five times. 

0\& kana u [v. functioning in three ways] I the incomplete or 
relative kana (^loIUll , (together with 12 other verbs called 
kana's sisters (tjS ^Ija.!)) governing a nominal clause, with the 
subject in the nominal case and the predicate in the accusative. 
kana"?: sisters are semantically a limited number of roots that 
indicate time reference for the predicate: ^LJ ''asbaha. the 
morning; LS *^ "adha, mid-morning; zalla, midday to 
mid- afternoon; LS ^\ "amsa, mid-afternoon to nightfall; cJ_> bat a 
the night; J j U ma zala, continuously etc. (see under the various 
entries). The j nun of the imperfect form jjkj yakun may elide, 
for sound harmony, under certain conditions (19:20) &u '<d JJj and 
I am no unchaste [woman]. In context the incomplete or relative 
'JS kana (^5U1I 'rfk) denotes the following: 1 to be (3:95) |> 'j^ 

he was never one of the idolaters 2 to become, to change 
into (55:37) (jUiK Sjjj cJSi iUUl pL&l lila w/ien f/ie sfcy w torn 
c//)c//7 and becomes rose-red, like red hide (or, like molten fat) 3 
emphasising a fact with no time reference (3:1 10) ^j^f j&f ^ 
(jjiliil you are the best nation that has been brought forth for 
humankind 4 [preceded by negation and followed with lam of 
absolute denial (^y^A f V) (q.v.)] absolutely not for, beyond the 
capability of, absolutely not fitting for (24:16) j-JSaj 'J Ul '^j^ U 
if is not [proper/in the realm of possibility] for us to speak of this 
5 [in reference to God] eternally, for eternity (4:17) Uuk Aill 'JSj 
l^a- Go<i is All-Knowing, All-Wise II [the complete fcana 
taking a subject but no accusative] to be, to come into 
being, to exist, to materialise (36:82) °j£ a! 'J lii 'i'j lij a'jJ Uuj 
'jj^a /fo command when He intends a thing is only that He says 
to it, 'Be '-and it is III [so-called redundant, or, emphatic kana 
(sisljll jlS), occurring after a negative] ever, whosoever, 
whatsoever (33:38) <! <M ^'jj l^i ^fjk '<> j^Ill ^ 'jlk U. f/iere is no 
reproach whatsoever upon the Prophet in [carrying out] what 
God has ordained for him. 

makan I [n.] 1 place (22:31) cP^ J* jyjll 'J or 

//?c j wind flings him into a faraway place; *(12:77) U£> ^ Jui yow 
are m afar worse situation 2 direction, side (10:22) °i> £JA 
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J£a JS and waves come on them from every side II [interjection] 
'stop where you are!', 'no more of that!' (10:28) p Uu«. '^.'j^j "^j 
'fkijkjuj 'fd IjS'jJ 'jjill Jji on the Day We gather them all 

I o gel her, We will say to those who associate partners with God, 
'Stay in your place, you and your partner-gods. ' 

makanatun [n.] 1 place (36:67) Ua '^jASU Jc ^UiL^l iUu "jTj 
jjL^'jj V'j ljLlk£J and nac? We willed, We would have 
transmuted them where they stood, so that they could not move 
forward nor return 2 status, rank, position, ability, power 
(11:121) "uji°^ U j»£jjl£o I 'ojVjj V 'oi^ JS'j say to f/zose w/zo 
Jo nof believe, 'Act according to your power: We too are [so] 
acting. ' 

tsjjj^ k-w-y to burn, to brand, to cauterise, to sting; hot iron; 
aperture, small round window. Of this root, cs'jSj tukwa occurs 
once in the Qur'an. 

jj£ tukwa [pass, imperf. of v. kawa] to be seared, to be 
branded, to be cauterised (9:35) 1<j cs'jSa J^k Jj ^ I^jSc. ^ 
J^jj^kj J44jjVj (4*fe on the day when it [the hoarded gold and 
silver] will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

tjl kay [particle indicating reason ^lp-), occurring 10 times in 
the Qur'an] so that. This particle precedes a verb in the 
subjunctive (u (20:40) "oj^j Yj ^ ^ so 

We returned you to your mother, that she may be tranquil and not 
grieve. It is often preceded by prep. J for emphasis (3:153) J^lMi 
tjaiJ U V j 'j^jli U I jj'jpj ^kl S fiuut. so He rewarded you with 
grief for [the previous] grief [also interpreted as: He rewarded 
you with grief upon grief] so that you may not sorrow for what 
you missed or for what has happened to you. 

i/tf/A k-y-d plot, to plot, to deceive, to connive, to conspire, ruse, 
machination; to wish to harm. Of this root, three forms occur 35 
times in the Qur'an: jIS kada eight times; kayd 26 times and 
makidun once. 
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jU kdda i I [v. intrans.] to plot, to connive, to devise a harmful 
scheme (12:5) 1*4^ ^ I ^ja-j ^ ^jj 'o 3 *^ ^ /j<* .vfl/e/, 

'My son, do not relate your dream to your brothers, lest they 
devise against you a harmful scheme ' II [v., trans.] to harm, to 
upset, (11:55) CijjkZ V p Uu*?. ^jJjSi so try your utmost against 
me, all of you, and give me no respite. 

is kayd [n./v. n.] 1 guile, ploy (4:76) U^li 'j^ pU^M 4 s b] 
.SVz/c/// '.v ploys are truly weak 2 contrivance, machination, cunning 
(12:28) J^fcc jls£ jj jSii '(> ajJ Jli jji J> j5 V. ^ua J\'j Ilia w/ien /ie 
saw that the shirt was torn at the back, he said, 'This is another 
instance of your cunning: your cunning is indeed great' 3 harmful 
plot (21:70) oij^Sfl JJktii^i \'ik <j Ijil'J'j they intended to harm 
him, but We made them suffer the greatest loss 4 stratagem, 
scheming (40:37) ljGj ^ V] 'Jj^-'J '4 s and Pharaoh's scheming 
led only to ruin 5 planning, arrangements, preparation (20:64) 
\JLa \ jSI p jiik I fuxJ! so muster your resources and form a line 6 
taking to task, punishment (7:183) "og*. ls,4* oj I give them 

respite; indeed, My punishment is sure. 

dJig* makidun [pi. of pass. part. makid] one who is caught 
in a plot, entrapped (52:42) oj-sjM £i I Jj& '4 s 'oJ^Ji $ do 
they seek to trap [you]?-it is the disbelievers who will be trapped, 

uS/ts/d k-y-f to cut; manner, mode, fashion, state. Of this root, Ul£ 
kayfa occurs 83 times in the Qur'an. 

<-£iS kayfa 1 [interrogative n., of which instances occurring in 
the Qur'an seem to function as rhetorical questions] 'How!, In 
what way!' (19:29) 4^ J* "u^ I> ^ '-^ 1 $J ^jUm s/ze 
pointed towards him, [but] they said, 'How can we converse with 
one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?!' 2 
[adverbial] manner in which action is performed or takes place 
(25:45) jkll *i. UuS d£j 'j We yaw nof considered the way of 
your Lord, how He lengthens the shadow? 

d/is/d k-y-l volume, measurement, to measure in volume, dry 
measure; to compare, to evaluate, to pay back in kind. J& kayl is 
described by some as a borrowing from Syriac. Of this root, four 
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forms occur 16 times in the Qur'an: J£ kola twice; JL&I 'iktctla 
twice; J£ fcayZ 10 times and JUS^ mikydl twice. 

JU fea/a i [v. trans.] to measure out in volume (17:35) J0 I jj'j 
'fjk IjJ and fill up the measure when you measure. 

JUS) ''iktala [v.VIII, intrans.] to receive or to seek to receive in 
measure (83:2) qAs^ J^- 1 ^ oi^ those who when they 
take measure from people demand it in full. 

S&kayl I I [v. n.] measuring out, selling, buying (12:63) 
Jjkll lio 'gU UUU I jUa J^jjI Jl\ I jikj w/zew ?/zey returned to their 
father, they said, 'Father, we have been denied [any more] 
buying [of corn] II [n.] unit of measuring, measure (12:65) 'i'ijjj 
J£ we will have the increase of a camel-load [of grain]. 

JUl« mikydl [n./v. n.] dry measuring vessel, measuring unit, 
dry measuring (11:85) J^SBj 'J'j^'j JjM I ja'J fj* £j my people, 
give full measure and weight in fairness. 

ajisj^ k-y-n the substantive word for 'clitoris', jk kayn, seems to be 
the source from which this root is derived. The word 'J&ZJ 
'istakana, to be humbled, to become abased, to abase oneself, 
which is derived from this root, is also considered by some 
scholars to be a derivative from the root rj^o* s-k-n or J jM k- 
w-n. Such confusion is characteristically common in the case of 
roots with weak radicals. Of this root, I _>K£J °istakdnu occurs 
twice in the Qur' an. 

^ISLil "istakana [v. X, intrans.] to abase oneself, to humble 
oneself, to submit to greater power (23:76) U5 JiX JJkUiai jSTj 
'rjjc'j^i Uj J^j'j] I We Ziave already tried them with torment, 
yet they did not submit to their Lord: and they do not plead for 
mercy. 



J /lam 



°al-lam the twenty-third letter of the alphabet; it represents a 
voiced dento-alveolar lateral sound. 

J la- intensifying particle (jjSjSII indeed, no doubt, surely, 

certainly, truly; occurs, together with J li, (q.v.) some 3838 times 
in the Qur'an and functions as: I inceptive la- (*Ij2uVI f V) which 
may introduce 1 the subject of a nominal sentence (59:13) la 
<S1I 't> '^b jjii^> indeed, you are an object of more fear in 

their hearts than God is 2 the predicate of 'inna (Ji) (q.v.) (68:4) 
f jJi jjL ^ ^jj j frwZy you are of great moral character 3 the 
postponed subject of "inna (d>) (92:12-13) s'>5U U bjj i/4" ^ bj 
JjVIj incumbent on Us, indeed, is guidance-Ours is the 
Hereafter and Ours is [the First] this life II complement of f V) 
(J j>=J: 1 an oath (^1 ? V) (12:91) lik ^ ^J''* '-^ <^ fry God! God 
did, indeed, favour you over us 2 law (jl) (q.v.) (48:25) l£i*J Ij£"Jj ji 
uJ Qi ^ I jji tjjill ZiatZ f/iey clearly separated, We would 
definitely 'have chastised the disbelievers among them with a 
painful chastisement 3 law la (V j\ J >.) (28:82) ^ iil I> 'j 
Uj i i'. i i-^j /tac? God nof oeen gracious to us, He would have indeed 
caused [the earth] to swallow us [too] 4 facilitating la- pui) 
(tik'JJ, prefixed to a conditional particle to indicate that the 
complement, the apodosis, is subject to an elided oath, as in 
(59:12) tjSji '^j^j '(jjTj '^JJ^u V I jjjS °rfij °4^» "ujVIxh V 'jVj^ °cP 
jUjS/I />y Got/7 */ they are driven out, they will certainly never 
leave with them; if they are attacked, they will never help them 
and even if they do come to their aid, they will soon turn tail ana' 
flee. 

1 li- particle occurring, together with J la-, (q.v.) some 3838 times in 
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the Qur'an and functioning as I requisition/command lam <»V) 
(j*SM/<-j11>1I prefixed to an imperfect in the jussive ( f 'let it be 
done', 'it should be carried out' (65:7) <^ ;> jj the 
wealthy should spend of their wealth. The vowel /// elides, as a 
rule, when J li- is prefixed by conjunctives 1 j wa (3:104) J^L 'jStfj 
JpJI <Jj 'jj^ &f /e? f/?ere &e a community from among you [also 
interpreted as: and there should be a community from among you] 
who call to goodness 2 ifa- (65:7) <M £IS Cu. aSjj 4jL 'jjS °(>j 
w/ioever is strained in his provision should spend according to 
what God has given him 3 p thumma (22:29) Ij^ji ^ f/zera 
//?ev should perform their acts of cleansing. Such elision of the 
vowel /// does not occur in the case of other functions of li as in 
the following example of li- of purpose (JjEuII f V) (see II below) 
(48:20) "u^j^ 5 ^ oj^j and so as to be a sign for the believers. 
The subject of the command directed by the lam of 
requisition/command, as in the case of all commands, is usually 
in the 2 nd or 3 rd persons. A rare example of it occurring with a 1 st 
person is (29:12) J^UUai JA'ij ULjI" I jkul I ji^c '<jjiH I Jj& "(jjill JIS^ 
those who disbelieve say to those who believe, 'Follow our path 
and we will obligate ourselves to bear your sins ' II //- of purpose 
(JJkill f V), a conjunction prefixed to an imperfect verb in the 
subjunctive (^J^), (14:4) 'uS^ ^j 5 cMf VI Jjl-j I> Uj 
We never seraf any messenger except [one speaking] in the tongue 
of his people, that he may make [the message] clear for them, li- 
of purpose often occurs with the transitive verb jjjj '[he] wants', 
for emphasis as in (4:26) J^l "oSl <M Iijj indeed, God wishes to 
make [His laws] perfectly clear to you III preposition (jk ^>j=>-) 
[when prefixed to a pronominal suffix, except for 1 st sing., li- (1) 
becomes la- ( J)] denoting various meanings, among which are the 
following (contexts in which prepositions are used generally 
allow more than one interpretation): 1 ownership (^iSlJ) (2:115) 
Li jk«ll j jjj^l 5\ilj and to God belong the East and the West 2 a 
sense of attribution in an assortment of relations (^U^ikVI) of 
which the following are six examples (4:11) s'ji.1 k\ /f/ie 
/las brothers; (90:8) jj&c. <U J*kj did We not make for him two 
eyes?; (7:148) jlji AJ ItLk ilkc. a calf in body with a lowing sound; 
(14:12) <ill js. JSjjj vt ui U'j w/zaf [reason] do we have for not 
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relying upon God?; (20:118) <Jj& Vj Uji jkj vt ^ bj # is 
[granted] to you that in it [the Garden] you will neither go 
hungry, nor go naked; (47:8) ^^ui I jJS. 'jjiflj as /or f/ie 
disbelievers, misfortune is due to be their lot 3 deservedness 
(jlikjlaVI) (1:2) 'u^JUJI tjj iaJI praise is due to God, Lord of the 
Worlds 4 the lam of utter denial ( J£jVI j j fV), occurring as the 
third part of a cohesive unit consisting of a preceding negative 
particle plus the verb 'JS/oJSa 'it is not for...', 'it is beyond the 
competence of...', 'it is not in the realm of acceptability to' 
(3:145) a-UI pijj VI c^J^ 'J ^ 'jk Uj it is not for any soul to die 
except with God's permission; (4:168) <M oSj Ijiikj 'jjill ^ 
ILjL 54*^ V j jjiji f/iose who have rejected the faith and do 
evil, far be it from God to forgive them or guide them onto any 
road 5 reason (ajjiuJI), 'because of (100:8)jJiii jj=J t-jaJ Ajjj arat/ 
/z<*, because of his love of wealth, is mean (or, he is truly niggardly 
in his love of wealth) 6 the sense of 'ila ( Jl j=S\ <-«jk 4ial jl) until, 
to, towards (13:2) <J lLi JkV ^Jh l£ j^Ij oUuill 'jilfj and He has 
subjected the sun and the moon, each one running to an 
appointed time 7 the sense of c ala (Jfc. aM'J*) on, upon (37:103) 
ijajaJl aJjj uL! lite when they had both submitted [to God], and he 
had laid him down on his forehead; (17:107) lik^ u^^U 'qJj^ they 
fall down on their faces^ 8 the sense of ft (<J Wj*) in, at the time 
of (7:187) ja VI l^ja'jl l^aSai V none will manifest it at its due lime 
but He 9 the sense c an (°jc. 2Ial jl) about, of, concerning (46:11) 
421 U U. Ijji °j\ I jial'c QjjiS I j'jiS 'jjill Jlij awe? those who 
disbelieve said, concerning the believers, 'If it [the new faith] 
were any good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it' 10 the sense of ba c d ASal j*), after (17:78) f\ 
Jjill Jl jj^ulll jiil s^CLall establish the prayer from the going 
down of the sun (or, the time it goes past the zenith at midday) 
until the darkness of the night 11 the lam of [unexpected] 
outcome (s'jj'jl^ll j ajSUII fi), '... only to' (28:8) 'jjt ji J* AJaftUi 
U'jk'j Ijii. J4J "jjkj so the family of the Pharaoh took him in [only 
for him] to become for them an enemy and a source of grief 12 
so-called 'redundant' lam for emphasis (s'jjIjII £UI), (11:107) *u! 
lijj Ul Jii yowr Lonf is sure to carry out whatever He wills 13 
specifying the subject of a verb (JpUll jjjau) (23:36) UJ l^ja 
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'jjijj preposterous [remote, remote] [lit. far away, far away], 
indeed, is that which you are being promised! 14 specifying the 
(intended) object (JjkLlI o^) (12:23) ^ c£ ciij and she said, 
'Come here, you. ' 

V la particle occurring some 1723 times in the Qur'an and 
functioning as I prohibitive la (ajaUII) negative imperative, 
demanding cessation of action, it precedes an imperfect in the 
jussive (2:237) JLisJI V j so do not forget to be charitable 
towards one another. Because one does not 'command', but 
rather 'invokes' God, the variety of prohibitive la used in 
imploring Him is termed invocative la (^^i) (2:286) UiLljj V Luj 
ULkk! 'j tLu*j 'jj Lord, do not take us to task if we forget or make 
mistakes II negative particle (4jsU) of various types: 1 negating the 
species, or denoting categorical negation it governs a 

nominal sentence, the same way as oj, but always with an 
indefinite subject 'not a single one', 'none whatsoever' (47:19) V 
<M VI aJI there is no deity but God 2 [non-categorical] negative 
(^jiU), it may precede a verbal sentence whose verb is either in the 
imperfect (6:90) 1'Ja.f °^L1 V / do not ask you [for] a wage for 
it [the Faith/Qur'an] or, in the perfect in which case it would be 
repeated, 'neither ... nor' (75:31) J^= Vj ji^. he neither 
believed nor prayed. It may also precede a nominal sentence, in 
which case it is also repeated 'neither ... nor' (36:40) <^ujj JjiliSI V 
jl^Ill jjjU Jjjll Vj >ill 'A j'jj 'J t$J it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day. It may also precede a 
non-sentence item (i.e. SjL), in which case it would be repeated 
(2:68) jkj Vj "o^jli V s'Ju l$jj it is a cow which should neither be 
too old nor too young. However, it occurs singly in (2:71) s'Ju t$jj 
Jjli V if is a cow which is not broken in. Some grammarians are of 
the opinion that when preceded with negative U. an imperfect verb 
denotes the present whereas it denotes the future when preceded 
with negative V. However, in the following two parallel verses the 
imperfect in each seems to denote the present with both particles 
(2:9) ojj*">j (4***^ VJ "oj^-^h I ji°l oi-^lj o^M^i they try to 
beguile God and those who believe but they only beguile 
themselves although they do not perceive [the reality of what they 
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do]; (2:12) 'ujj*-^ ^ u£— 0 ujV^' J»* V? indeed, they are the 
corrupting ones although they do not perceive [the reality of what 
they do] 3 so-called 'redundant' (reminiscent of the doubly 
negative) (sijl'j) also called emphatic la (s^>), a variety of the 
negative la occurring in some four verses in the Qur'an and 
lending emphasis to the whole context (20:93) I '4 ^ 

vf what prevented you from not following me when you had 
seen that they had gone astray?; (21:95) V UUSJa! Xljfr Jc jLI'jkj 
'oj*fji a ban [is imposed] upon communities We have destroyed: 
they shall not return [to Us] [lit. it is forbidden to any community 
We have destroyed that it not return (on the Last Day)]; (57:29) 
Aill JLbi > c^-i Ji. jjji vl ljUSJI JaI ^ ^ so //;„/ //;<< PeopZe o/ 
f/ie Scripture should indeed [lit. «of] tow f/ia? f/iey /zave no 
power over any of God's grace; (7:12) I^jJ ij iaU vl U w&af 
/za<i prevented you from [lit. nof] bowing down when I 
commanded you? Redundancy of la in this latter verse is borne 
out, so the commentators state, by comparing it with the parallel 
verse in which la does not occur (38:75) I/4> cj^L iklu 'J U 
what had prevented you from prostrating yourself to what I have 
created with My two hands? In contexts where V la frequently 
occurs before an oath, it is also considered by some 
commentators to be of the emphatic/redundant type (75:1-2) '^J V 
X^'j& (_>*Mj '^J\ Vj iutjp ^ [indeed], I do swear by the Day of 
Resurrection and I do swear by the ever self-reproaching soul 
(also considered as functioning as a negative particle: / do not 
swear by ... or, No, I swear by ...). 

cH lata negating word occurring once in the Qur'an and operating 
specifically with the word hin, time. The nature of this word 
appears to mystify the grammarians, some of whom consider it a 
type of the perfect verb, while others analyse it into negative la + 
a + fern, suffix -t, and others still consider it to be, together with 
jj?, one unit made of the two words la + tahin] 'not the time for' . 
Modern scholarship, however, equates it with 'o*H laysa (q.v.) 
(38:3) i> Ij'ija Jji t^Jja USkl '?£. how many a 

generation before them We have destroyed, so they cried out 
when it was no longer the time for escape. 
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£&A\ °allata (see Ci/j/J Z-vv-O- 

i/J/i/J I- -I- pearls, to shine, to shimmer, to glitter, to radiate; (of 
fire) to rage; (of animals, deer, in particular) to flash the tail. Of 
this root, lu 0 lu° occurs six times in the Qur'an. 

jJjJ lu°lu° [generic noun.] pearls (55:22) bVj^j j^l ^44* '^j^i 
pearls and coral come forth from both of them. 

lj/lj/J l-b-b kernel, core, the edible inside of nuts and fruits; the 
essence; heart, mind, reason; veins in the heart said to be the 
source of kindness, amiable person, diligent person, upper part of 
the chest. Of this root, only <-L& °albab occurs 22 times in the 
Qur'an. 

ljUS "albab [pi. of n. LA lubb] cores, minds, discerning 
faculties, reason, hearts, intellects (3:190) o^j^j cA'JAJ ^ °Jl 
^livi ^ jV tiLV jlglllj jk Ul^Ij frw/y, in the creation of the 
heavens and earth, and in the alternation of night and day, are 
signs for those with minds/reason. 

di/i_j/J l-b-th to stay, to be slow, to tarry, to be late in coming, to 
abide, stopover, lingering; mixture. Of this root, three forms 
occur 31 times in the Qur'an: L±A labitha 29 times; u«V labithin 
once and I y& talabbathu once. 

du! labitha a [v. intrans.] to remain, to stay, to tarry (18:19) ^ 
f'jj 'q^xa 'j Uji Gy IjilS 'fLA 'How long have you remained?' They 
said, 'We remained a day or part of a day'; * 'J* LiA U 'no sooner 
... than', 'without delay', 'straight away' (11:69) JWj *tk °J dii ui 
iyk and without delay he brought in a roasted calf. 

O&tf labithin [pi. of act. part, lIuV labith] those who tarry, 
those who remain in a place, those who spend time in a place 
(78:21-3) Oiki l^i ^V I*jL-> ^ #k b] fle/Z //V.s in 

wait, a home for transgressors, there to abide for a long, long 
time. 

talabbatha [v. V. intrans.] to seek to tarry, to hesitate 
(33:14) IjJrt VI 1*j I iuij Uj aratZ would have hesitated over it but 
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very little. 

j/lj/J l-b-d mane; felt; ticks, locusts, crowd; to stay, to accumulate, 
to congregate; to patch up; to be stuck to the earth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: 4 lubad and 4 libad. 

4i lubad [quasi-act. part, also said to be pi. of n. s'jil lubdatun] 
an accumulation (of something), much, great, a lot, vast (90:6) 
(il VU cjSJa! Jji /ze says, 'I have squandered great wealth. ' 

4i libad [pi. of n. s'jjl libdatun or s'il lubdatun] crowds of 
people, in dense crowds (72:19) "uj^j^ 1 » j=-4 ^ '4=- ^ 
1*41 .uic ygf w/ien God's Servant stood up to pray to Him, they 
almost fell upon him in [their] crowds. 

oV<_j/J l-bs to wear, to put on, to clothe, garment, clothes, armour, 
cover; to confuse; wife, husband; condition; to tarry or to remain 
in a place. Of this root, five forms occur 23 times in the Qur'an: 
o4! labasa seven times; labisa four times; labs once; o-Ui 
libas 10 times and jil labus once. 

'o*£ labasa i [v. trans.] 1 to obscure, to mystify, to confuse 
something with something else, to render obscured, to cause to be 
obscured (6:9) "jj^ ^ ^ ^Vj ^ °/j //' We had 

made him [the Messenger] an angel, We would still have made 
him [in the shape of] a human being, and confused for them the 
thing which they are now confusing for themselves 2 to mix up, to 
mar, to adulterate (6:82) t>Vl jiL '^LJ \ jJlu JJTj I >,!'* ^ 

f/zose w&o believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing-for them will be security. 

'(_yul labisa a [v. trans.] to wear, to put on, to dress (35:12) 
Igj jIJj ^jk. jjjkj^jliij awii extract ornaments that you wear. 

o4l fofo [v. n./n.] confusion, muddle, doubt (50:15) I> o^ 1 ^ 'f* 
jjik jjlk f/iey are m doubt concerning a new creation. 

libas [n./v. n.] 1 raiment, apparel, clothing (7:26) 
jji L^lli t^jsll '^Uj ^4jj '^j^ lsJj-j ^-4* '(«SjSc Uijj'i ja children of 
Adam, We have given you garments to cover your nakedness and 
as adornment [for you], and the garment of piety, that is best; 
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*(16:112) Utjilj ^ J?S\ '^Ul the state of hunger and fear 2 cover, 
hiding (78:10-11) LiU~ Uklj HO 'jk Ukkj We have made 
the night as a cover and the day for livelihood. 

(jajjl labus [n.] coat of mail, clothing (21:80) o*JA A*£^> iUUScj 
'fkJL '(> ' ^i. J>£1 and We taught him the making of garments [ of 
mail] to protect you from your violence. 

£/lj/J l-b-n milk, (of a female) to be with milk; quest, wish, desire; 
mud brick; tree sap. Of this root, only 'oA laban occurs twice in 
the Qur'an. 

laban [n.] milk (16:66) \^A jijja ^ <^a ll« ^j? . » i 

'ojjjUU UuU U-aSU We give you to drink what is from inside their 
bellies, from the midst of dung and blood, pure [clean] milk, 
sweet to the drinkers. 

l/^/J l-)- refuge, shelter, retreat; to appeal to someone for help, to 
have recourse to; to compel. Of this root, only Li. malja" occurs 
three times in the Qur'an. 

Ul» malja : ' [v. n./n of place] refuge, place of refuge, sanctuary 
(9:57) 'oJ^h p*j $J W ^-£> J h' j^" 'J ^* "oj-^ i/ fftey com/J 
////<-/ a place of refuge; or a cave; or somewhere to crawl into; they 
would bolt away to it in great haste. 

E/e/J l-j-j depths of the sea, abyss; noise; to roar; to continue to 
argue or dispute obstinately; stammering; convoluted thick 
herbage. Of this root, three forms occur in four places in the 
Qur'an: gl lajja twice; All lujjatun once and 'J*l lujjiyy once. 

gi /a/>'a i/a [v. intrans.] to persist obstinately (23:75) ^L^j ^Tj 
'oji^iu 'f*jljil= cs? IjlH I> ^> biuS'j even i/ We were to show 
them mercy and remove the affliction that is upon them, they 
would obstinately persist in their transgression. 

51l lujjatun [n.] body of water, pool (27:44) g'jUl t*J <M 
l^aU ^ cikt&j All Aj^o. Aij Ilia it was said to her, 'Enter the 
palace/palace hall, ' but when she saw it, she took it to be a deep 
pool of water, and bared her legs. 
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"J*l lujjiyy [quas-act.part.] (of the sea) tumultuous and deep, 
turbulent, fathomless (24:40) fSj I> 'JLl ^ chUl^S. 'j 

IJ^j, 4i"ja or like darkness on a tumultuous sea, topped by 

wave(s) upon wave(s), above them are clouds. 

j/c/J l-h-d shelf in one side of a grave, to bury on such a shelf; to 
deviate, to stray from the straight course, deviant; to object to, to 
contradict, to profane, to violate; place of refuge, to seek refuge. 
Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: ojVJj 
yulhidun three times; jUJ 'ilhad once and multahad twice. 

JaJj yulhid [imperf. of v. IV "alhada, intrans.] 1 to allude to, to 
insinuate (16:103) ujV^ ls'^ O 1 ^ the language of the 

person they allude to is foreign 2 to distort, to pervert (41:40) ci 
tuL 'Jjiiu V GuGi; (ji 'ujVJj 'ua^ ^ose w/io distort Our revelations 
are not hidden from Us. 

iaJI 'ilhad [v. n./n.] profaning, desecrating, violating (22:25) 
jjiij iklL aj? j_y whoever intends to violate it [the Sacred 

Mosque] with wrongdoing. 

multahad [n. of place] place of refuge, sanctuary (72:22) 
Ajji (> jJ y'j ±Ji Aiil 'j> ^jj^ ui ^1 J5 say, Wo one will 
protect me from God, and I will not find away from Him any 
refuge. ' 

i-i/c/J l-h-f outer garment, bedcover, to wrap up; to bestow a favour, 
to request or ask persistently, to demand urgently. Of this root, only 
«_ilkS ^ilhaf occurs once in the Qur'an. 

liLaJI '/Z/ia/ [v. n. used adverbially] persistence, importunity 
(2:273) iaUaJJ "^USI "(jjSly V J=a^j ,4iJ«j yow w/ZZ recognise them by 
their characteristics; they do not beg people persistently. 

j/c/J l-h-q to catch up, to reach, to follow, to go after; pursuit; to 
attach, to annex. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: (jalj yalhaq twice and jai "alhaqa four times. 

(jjai yalhaq [imperf. of v. fel lahiqa trans.] to catch up with, 
to join up with (3:170) Ij£=Jj '^1 they have not caught up with 
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them. 

JaJ! °alhaqa [v. IV, trans.] to cause to join, to attach, to unite 
with (52:21) J44ji '-^ cA>k fi^jj 1 j^ 1 * u^'j and those 

who believe and whose descendants follow them in the faith, We 
cause their descendants to join them. 

f/c/J l-h-m meat; to be fleshy; to cling together; great battle; to 
patch up; kinship relation; to go after. Of this root, two forms 
occur 13 times in the Qur'an: f*l lahm 12 times and ?J kJ luliimi 
once. 

lahm [coll. n., pi. f luhum] flesh (16:14) jpoll tf'$ j* j 
VjjL u,ki I jKtjl if is £fe w/jo subjugated the sea to you that you 
may eat from it tender flesh; *(49:12) <j=3 £J jst to speak ill of 
his brother behind his back [lit. to eat the flesh of his brother]. 

O/cAJ l-h-n dialect, language; to err in speaking or reading, to 
deviate; to speak in code, to allude to, to hint at; tune, to read 
melodically. Of this root, i>J lahn occurs once in the Qur'an. 

t>J lahn [n./v. n.] deviation, crookedness, twisting (47:30) 
Jjill jkl ^ '^ji jkilj but you will know them by [the] twisting of 
[ their] speech. 

cj-j/^/J l-h-wly tree bark; to peel off; to insult, to rebuke; beard, the 
area where a beard grows. Of this root, only Q±l lihyatun occurs 
once in the Qur'an. 

Ajki lihyatun [n.] beard *(20:94) j£=4i V do not abuse me, 
do not man-handle me [lit. do not take hold of my beard]. 

j/j/t) l-d-d the two sides of a valley; to look about in confusion, to be 
perplexed; to be fierce; to be grim; to be stubborn; to be 
quarrelsome, to be contentious, to defend; mortal enemy. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: "J 'aladd and ii 
ludd. 

"*£\ "aladd [elat.] more/most contentious, stubborn, fierce 
(2:204) pLaill 'J >'j aJ5 <J U ^ aISI i^f, and ft<? ca/7s on God to 
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witness what is in his heart, when [what is in his heart] is the 
bitterest of contentions. 

il ludd [pi. of n./quasi-act. part. "aladd] very contentious, 
most vicious (in quarrelling) (19:97) lil U^a <j jiu'j and w/f/i /f yow 
warn a stubbornly contentious people. 

O/j/J l-d-n to be soft, to be pliant; to ponder, to tarry, to stay; point 
in time; location. Of this root, only c& ladun occurs 18 times in 
the Qur'an. 

ladun [adverb of place and time (the latter does not seem to 
occur in the Qur'an)] 1 with, at, in the presence of, close to the 
source of (18:76) Ijic- CmL jS you have put up with enough 

excuses from me [lit. my side] 2 [in construct with ill God or a 
pronominal suffix referring to Him] His possession, His bounty 
(18:65) Uk liii (> Uik. ;> £*kj i\M UpUc ;> li^a and 

f/iey found one of Our servants-to whom We had granted mercy 
from Us and whom We had instructed with knowledge from 
Ourselves. 

lada occurs 22 times in the Qur'an and is considered by some 
philologists to be a variant form of oil ladun (q.v.). 

is'i lada [adverb of place] 1 at the point of, at (40:18) Ljjsil ij 
t/jl w/zera hearts are next to the throats 2 with (3:44) Uj 
jk^ J4^^ oj^ - 1 ] and you were not with them when 
they were casting their lots as to which of them should take 
charge of Mary 3 possession of *(72:28) J^j'i Uj iuJj and He 
encompassed all that they have. 

j/j/J l-dh-dh pleasure, sweetness, to be delicious, to enjoy; speed, to 
be nimble. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: iti taladhdh once and sil ladhdhatun twice. 

iH taladhdh [imperf. of v. il ladhdha, intrans.] to enjoy, to 
savour, to find enjoyment in, to find pleasing (43:71) U 
^jc-Sfl jfcj JjaajS/l in it is all that souls desire and eyes delight in. 

Sil ladhdhatun [v. n./n. adjectivally used] pleasing, delightful, 
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delicious (37:45-6) 'oaJ^& f-J 'tX^u us" i> o^. ^4 a cup 
from a gushing spring will be passed around for them, white, 
delicious to the drinkers. 

v/J/J l-z-b to be narrow; to be scanty, famine, hardship; to adhere, 
to stick together; to sting. Of this root, only ^ji lazib occurs once 
in the Qur'an. 

ljjV lazib [quasi-act. part.] sticky, adhesive (37:11) |> JJbUak Uj 
vj^ oi^ We have created them from sticky clay. 

i»/j/J l-z-m to cling, to adhere; to accompany; to persist, to force, to 
impose as a duty, necessity, obligation, compulsory. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: J alz.ama three times 
and (J'jl lizam twice. 

? jiS J alzama [v. IV. doubly trans.] 1 to fasten or bind to 
*(17:13) J* i'JiUa ilii'jl! jU-jj (Xj awe? every human-We have 
bound his destiny to his neck (or, made him responsible for his 
deeds) 2 to compel someone to, to assign something as a duty to 
(11:28) oj* l+i 'f^j & j^j^ s/za// we compel you to it while you 
are averse to it? 

lizam [v. n.] inevitable judgement (25:77) 'qj& <-j>«3 J^jk isa 
Ul'jl wow yow /zave denied [the truth], the [punishment] will be 
inevitable. 

cj/oVJ Z-s-n tongue, speech, language, message, spokesman; good 
repute, eloquence. Of this root, two forms occur 25 times in the 
Qur'an: J^i lisan 15 times and 4iJ "alsinatun 10 times. 

CjLuA lisan [n.; pi. 4lJ 3 alsinatun] 1 tongue (75:16) <j Lrfpu V 
aj J^ksl ^jUl [Prophet] do not move your tongue with it [Qur'anic 
verses as they are being revealed] in an attempt to hasten [your 
memorising] it 2 language (30:22) o^j^j cJ'_yLA\ 
J^jljlfj 'fSiLJ u^i-lj antZ among His wonders are the creation of 
the heavens and earth, and the diversity of your languages and 
colours 3 speech (28:34) UUi ^ j^al ji J^/Ji and my 
brother Aaron is more eloquent than me in speech 4 repute 
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(19:50) lie. 'jUl Ijl^-j IjuAj I> J4 5 1jj»jj ««<i We granted 
them of Our grace, and bestowed on them high and true renown 
(or, We gave them a noble tongue of truthfulness). 

ti/Ja/J /-/-/gentleness, benevolence, to be amiable, to be courteous, 
to be merciful, to be thin; to alleviate, to caress, to be obscure in 
meaning; discreetly. Of this root, two forms occur eight times in 
the Qur'an: d^Lyatalattaf 'once and UllLI latlf seven times. 

uUakj yatalattaf [imperf. of v. V intrans.] to do stealthily, to act 
carefully, to do discreetly, to do unobtrusively, to act in an easy 
manner (18:19) 1^*5 qjjuSj Vj > iUK'Tj ^ /i/m &e discreet and not 
cause anyone to become aware of you. 

uLUai latlf [intens. act. part.] most benign, most subtle, most 
discerning (42:19) jjj^il U jill >j |> (j'jjj Uakl aIII Got/ w 
most swMe towards His creatures; He provides for whomever He 
will; He is the Powerful, the Almighty. 

i Sjhllt 3 al-latlf [an attribute of God], One who encompasses all 
subtleties, Most Discerning (67:14) jjj±JI UaUll j*j ',> vf 
would He not know whom He has created?-when He is the Most 
Subtle, the All-Aware! 

tj/Ja/J l-z-y fire, raging fire, to burn brightly; to be mad with anger. 
Of this root, two words occur once each in the Qur'an: Jii& 
talazza and laza. 

yJaii talazza [imperf., with elided initial 2, of v. V intrans.] to 
blaze, to burn fiercely (92:14) IjU '^jiii so I have warned 
you about a raging Fire. 

laza [n.] a raging fire (70:15) JUA^'lS indeed, it [Hell] is 
truly a raging fire. 

v/t/J l-°-b to play, to jest, to trick; pastime, amusement; flirtatious, 
coquettish. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur'an: 
^*knal c ab nine times; m*J la c ib eight times and la'ibin 
three times. 

ljxXi naVab [imperf. of v. intrans.] 1 to play, to amuse oneself. 
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(12:12) LuJjj y'jj Ijc. li- <U'J send him with us tomorrow to run 
about and play 2 to jest, to joke (9:65) J>aj=j US Uuj y 'jjTj 
LiJjj yef ?y yow question them, they would say, 'We were just 
chatting, just jesting' 3 to engage in the idle passing of time, to 
play about (7:98) 'dJ?& Ul»t °4yk °J i/jijl JaS 'i>rj do 

people of those towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them one morning while they are playing about? 

ljlI la c ib [v. n./n.] 1 diversion, pastime (57:20) sIj»JI Ui! I jIJc.1 
"j^j Lai U&ll fcnow f&af f/ze present life is only play, and a 
diversion 2 jesting, game (6:70) \'Jtfj U*i J4-yP 1 jAj /eave 

to themselves those who take their religion for a mere game and a 
diversion 3 mocking, scorning (5:57) lj*r, I jja J>%j I jiiu! 'jjill f/iose 
w/io pofce a? a/ie/ H/r/Ar //#/;/ of your religion. 

lhjpV la c ibin [pi. of act. part. Za e to] 1 jesting, those who 
jest (21:55) 'ohf-UII ;> j£X tssJ I jili f/iey asAed, yow 
brought us the truth or are you from those who jest?' 2 one who 
engages in the idle passing of time (21:16) Uj o^j^' j GiL Uj 
'jjjtV U4jS We raof create the heavens and the earth and 
everything between them in play. 

Jl! la°alla [a sister of particle c inna (q\ ^ t>). (q-v.), composed of 
J /a + Jc- c alla; it occurs 129 times in the Qur'an] 1 expressing 
hope (5:100) ^ jj^ & I Jati fee mindful of God, 

people of discernment, that you may prosper 2 expressing fear or 
apprehension (33:63) tlji 'oj& &£Ji J*l '<&J4 how could you 
know?! Perhaps the Hour may be near! 3 expressing purpose 
(12:62) '^i J\ Ijjftlli! l^jaju ^ ^Uj J I jkkl Jij 

fee safe/ to his helpers, 'Put their goods back in their saddlebags, 
that they will recognise them (or, the gesture involved in 
returning them) when they get back to their folk. ' 

0/g./J l- c -n to drive away, to eject, to reject; to curse, to damn; to 
torture, imprecation; the devil; scarecrow. Of this root, seven 
forms occur 41 times in the Qur'an: la°ana 20 times; 'u?i 
lu°ina three times; jki la c n once; <«J la°natun 14 times; jjjpV 
la c iniin once; jjj jkL maVunln once and is maVunatun once. 
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'tyd la c ana a [v. trans.] to reject, to curse (29:25) jkj 'fjj p 
llbkj nVj 't>ij on ffte Day of Resurrection, you will 

disown one another and reject one another. 

'Cjd lu°ina [pass, v.] to be rejected, to be cursed (24:23) 'o&\ b) 
Sji-Vlj Gjill ^ I i^iUJI pli^klll those who accuse 
unaware, believing, chaste women are cursed, in this life and the 
next. 

4>i la c n [v. n.] the act of cursing, rejecting (33:68) '^1* Luj 
I'jjjS Ukl '{£ui\'j J 't> Loni, g/ve f/iem fw/ce f/i<? punishment 
and curse them with a mighty cursing. 

la°natun [n.] curse, rejection (13:25) i '^j J4 5 
jA\for them there will be a curse and a dreadful abode. 

Cx&i la c inun [pi. of act. part. la c in] those who curse, 
reject (2:159) 'jjjc-Sui J4^j ^ «Mi Got/ curses/rejects them, 
and so will others who curse/reject. 

j^jjjila maVunln [pi. of pass. part, {jy£* mal c un] accursed, 
those who are cursed/rejected (33:61) Ijmj oyj^ 0 w?7Z 
cursed/rejected wherever they are found. 

Ajjd* mal € unatun [fern. pass, part.] accursed, one who is 
subjected to cursing/rejection (17:60) diVjfl 3j jiXJI s ja-iil j as 
was the cursed tree [mentioned] in the Qur'an. 

<-V£/J l-gh-b badly made arrow, weariness, fatigue, weak-minded 
person; to undertake a task tirelessly; long chase. Of this root, 
only LjyJ lughub occurs twice in the Qur'an. 

tjjil lughub [v. n./n.] fatigue, exhaustion, weariness (50:38) 

l_ Sjil '{ja LjliKS Uaj ^ 4ij ^ 1 <4 '1' ^-°J (J^J^'j Mlj-aj-JI USli. !iiTj We 

created the heavens, and the earth, and everything between them 
in six Days, and no weariness touched Us. 

j/£/J l-gh-w to speak, language, dialect, idiom, useless idle talk, 
chatter, nonsense, outrageous talk; to cancel, void; to digress. Of 
this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: I y4 "ilghaw 
once; >3 laghw nine times and laghiyatun once. 
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Ijij 'ilghaw [imper. of v. laghd intrans.] to speak; to chatter, to 
utter meaningless sounds (41:26) JVJtt Ij«J I V I jjik Jij 
5Ui Tjillj f/ze disbelievers say, 'Do not give ear to this Qur'an; and 
speak frivolously / while it is being recited]. ' 

jiu laghw [n.] 1 void, unintended utterance (5:89) <M V 
'^UcjI jiillj Go<i does «of take you to task for what is 
unintentional in your oaths 2 vain, idle talk, frivolity (25:72) VI j 
I Jj* jiiSb I JJa and when they come across some frivolity, they 
pass on with dignity 3 intoxication, mind corruption 
(52:23) jLyiii S/j y^ll-ky uj^'J^ in it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

AjiV laghiyatun [n./fem. act. part, used adjectivally] vain, idle 
talk, obscenity; (of talk) offensive, idle, frivolous (88:10-11) 
ajcV t^a £*LZ V XAc /« a Zq/ty garden in which none will hear a 
vain [word]. 

d/ui/J l-f-t to turn to one side, to turn back, to look back, to divert; 
to distract, to dissuade; to twist; to take care; gesture. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: c^sli talfit once and 
yaltafit twice. 

Cii£ talfit [imperf. of v. cjil lafata, trans.] to distract, to divert, 
to cause someone to turn away from (10:78) LssJ I 

liUi <Jc they said, 'Have you come to turn us away from that 
[the faith] which we found our fathers upholding?' 

yaltafit [imperf. of v. VIII, intrans.] to turn to the side, to 
look back (11:81) ^ c^L Yj <_P 't> jLl akL jJi so, travel 
with your household in the dead of night, and let none of you look 
behind. 

^/ui/J l-f-h heat of a fire, fire, glare of a fire; to scorch, to burn, to 
sear, to tan; to strike lightly. Of this root, only talfah occurs 
once in the Qu'ran. 

jiii talfah [imperf. of v., trans.] to scorch, to burn (23:104) ^ 
jlsil J4* jp-j the Fire will scorch their faces. 
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Ja/ui/J l-f-z to spit out, to emit, to cast out; to enunciate, to utter, to 
speak, utterance; to expire. Of this root, only JiiL yalfiz occurs 
once in the Qur'an. 

ML yalfiz [imperf. of v. trans.] to utter, to enunciate (50:18) U 
iuc. Lilj VJ Jj5 I> i>iL «o? arc utterance does he utter without, 
[there being] beside him, an observer at the ready. 

ui/ui/J l-f-f (of the thighs) to be fleshy; to gather together, to wrap 
up; large crowd of a mixture of people, thicket of trees; to stutter. 
Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: Uall 
"iltaffa; ^ "alfaf and lafif. 

"iltaffa [v. VIII, intrans.] to wind around, to join closely 
together *(75:29) JIUIj jUJI cM'j when death overtakes the 
person [lit. and leg is intertwined with leg]. 

tiUiS °alfdf [pi. of luff which is, in turn, pi. of quasi-act. part. 
vUJ laffa 3 ] intertwined, conflated, thickly interlacing, tangled 
(78:15-16) laUil cAj^j Ujjj <j ^ jiil to bring forth with it grain, 
plants and gardens of interlacing foliage. 

uLai /a/If [quasi-act./pass. part.] diversified crowd, a mixed 
group (17:104) Uai jJL Lua. ic.j ill lli awtZ w/iera f/i<? promise 
of the Hereafter is fulfilled, We shall bring you [out] as a mixed 
group. 

j/ti/J l-f-w to scrape meat off bones; to find; to avoid; to put right; 
to eliminate. Of this root, only °alfd occurs three times in the 
Qur'an. 

Ji\ °alfa [v. IV trans.] to find (2:170) UU; U. 
rather, we [will] follow what we found our fathers following. 

i-j/j/J /-g-Z? surname, nickname, epithet, designation, title, to call 
names. Of this root, only ljU!! °alqab occurs once in the Qur'an. 

LjliiS "alqab [pi. of n. UsS laqab] titles, surnames, epithets, 
nicknames; derogatory names (49:11) \jjAz Vj J^iit iy>£ Vj 
ljI&Ij and do not defame one another, and do not revile one 
another with derogatory names. 
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C/ti/<J l-q-h seed, semen, pollen, to impregnate, to pollinate, to 
become pregnant. Of this root, only ^Sl'jl lawaqih occurs once in 
the Qur'an. 

jtSljl lawaqih [pi. of act. part. ^4"V Zag//i] pollinating, fertilising 
(15:22) jilji ^G'jll GL'Jj aw<f We send the winds as pollinators. 

■k/jj/J l-q-t to pick up from the ground, to collect, to glean; a find, a 
foundling; windfalls. Of this root, ''iltaqata occurs twice in 
the Qur'an. 

■laSa °iltaqata [v. VIII trans.] to pick up, to take in (28:8) U^Hi 
LTp-j I jit lJj^'J J* *o family of Pharaoh took him in 

[only for him] to become for them an enemy and a source of grief. 

ui/jj/J l-q-f to catch up, to gulp up, to snatch up; to collapse, to 
crumple. Of this root, only talqaf occurs three times in the 
Qur'an. 

<-fi£j talqaf [imperf. of v. t-iS! laqifa, trans.] to gulp, to swallow 
down (20:69) I U> i-isli idiwj U throw down what is in 
your right hand; it will swallow up what they have produced. 

?/ti/<J l-q-m to swallow, to gobble up; morsel, mouthful of food, to 
hand-feed; to obstruct. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: 3 iltaqama once and Luqman twice. 

fiiill "iltaqama [v. VIII. trans.] to gobble up, to swallow up 
(37:142) 'J*,'j jkll A^iilli so the great fish swallowed him while 
he was blameworthy. 

^uii Luqman [proper n.] a man whom the Qur'an describes as 
someone whom God has endowed with wisdom. He is said to 
have been a prophet, pious man or man of wisdom (31:13) Jla ilj 
-Oil, 'A j£> V ls±L kJLaj ja j ajuV 'jjUil and when Luqman counselled his 
son, 'My son, do not attribute partners to God'; * name of 
Sura 31, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 12-19 to 'Luqman' . 



ts/jj/J l-q-y to meet, to encounter, reunion; to find; to undergo, to 
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suffer, to experience; to throw, to cast; to give, to receive, to 
accept; to lie down. Of this root, 16 forms occur 146 times in the 
Qur'an: '<J\ laqiya 14 times; Jii laqqa once; Jib tulaqqa five 
times; \£&yuldqu three times; "Jtf ''aZoa 58 times; J ulqiya 13 
times; Jib talaqqd four times; J&N '/Ztatfa seven times; JiN Zaoz" 
once; *U1 ZZga 3 24 times; *Ub ft'Zoa 3 three times; (J^j faZagf once; 

mulaqu seven times; oj&> mulqun three times; ^Ui£> mulqiyat 
once and jUl" mutalaqqiyan once. 

ySl Zao/ya a [v. trans.] 1 to meet (2:14) \hl \ Jlii I jLi; '^1 I lilj 
aratZ w/zera f/iey meef f/ie believers, they say, 'We believe' 2 to meet 
in battle, to battle against (8:45) I jjjjU lil w/zera you meet a 

force in battle, stand firm 3 to find (17: 13) ilifc £.ris ^ k £ >y, 
Ij^ux antZ We s/iaZZ fcr/rag out for him, on the Day of Resurrection, 
a record, which he will find spread w ide open 4 to reap, to meet 
with, to come face to face with, to reap the result of one's deed 
(19:59) Ij& "Jji ^'j^a pl^Iill I jiilj s^lLoJI I jtllJ '^jkj 'j^ <_kka 
Z?wf f/iere came a/fer them successors who didn 't keep [lit. wasted] 
the prayer and followed [ their] lusts-so they will meet with evil 
[for what they have done] 5 to experience (18:62) Ujsl« I> UjSI iil 
Ijii^j |j* we /zave experienced, in this journeying of ours, fatigue. 

Jti laqqa [v. II, doubly trans.] to reward, to give (76:11) £iUfja 
1 jjjLfj s'j^Jaj JJkliTj aii s _>£ aIII so Go<i protected them from the 
evil of that Day, and rewarded them with radiance and gladness. 

yili tulaqqa [pass, imperf. of v. Ji laqqa] 1 to be made to 
receive, to be given (27:6) pSc ^ 'Jd "q* 'JVJ1\ Jil '<Mj and you 
[Prophet] are given the Qur'an from One who is All-Wise, 
All-Knowing 2 to be granted (41:35) Uj I JJLa '^ill V) Uj 
^afci. .Lk jj V] to wcwe will be granted it save for the steadfast ; 
none will be granted it save for those endowed with great good 
fortune. 

Jt^iyulaqi [imperf. of v. HI, trans.] to meet with, to 
encounter, to come face to face with (70:42) j**. \J^j I jl^jkj j^jis 
"jjjicjj J4^>'jj Ij£>Ij so leave them to wallow in idle talk and jest, 
until they come face to face with their promised Daw 

(jM °alqd [v. IV, trans.] 1 to cast down, to throw down (26:32) 



8 <#Ai/J 

^ JjGu I la aU^L (jiSU so /ie cast down his staff and-lo and 
behold!-it became a snake for everyone to see; *(50:37) ^ULJI Jd 
listened in, lent an ear to [lit. cast the hearing] 2 to lay down 
(16:15) 'fkj amj 'J cs^ljj oiijSfl <ji Jilij ant/ z //e/ set firm mountains 
on the earth, lest it sway under you 3 to bestow upon, to shower 
upon (20:39) ^ <^M'j and I bestowed upon you love 

from Me 4 to offer (4:90) £-11 ^] Yj&j ^ jsli JJi p jT>l op so «/ 
//zev withdraw and do not fight you, and offer you peace; *(75:15) 
rjjjUw ^ foss owf excwses 5 to lay on, to place on (12:93) I 

ch Akj Jc ijiti li* ^ , tofce s/w'rf of mine and lay 
it over the face of my father-he will become sighted 6 to hurl into, 
to cast into (50:24) auc. Jik jk jj^k Uall /iwr/ every obstinate 
disbeliever into Hell 7 to instigate, to foment, to sow (5:64) lijiSj 

^'jj ^11 iLaijll j SjljiSI J44h a«d We sowed enmity and hatred 
amongst them till the Day of Resurrection 8 to bring forth, to cast 
out (84:3^1) cjkjj t$ji U cs&'j cZL 'o^Ji\ YIj when the earth is 
si ret died out, and casts forth what is in it and empties itself 9 to 
charge with, to entrust with (73:5) X£ V'jS 'JS^Se. fj&x UJ We shall 
entrust you with a weighty discourse 10 to convey, to 
communicate (4:171) Ji Uli! kxJz'j JjLfj '^J» 'Jjl ^Lye. gcj^l 
^ f/ie Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God, and His word, [that] He conveyed to Mary 11 to retort 
(16:86) I ji°x> (k liV, I JlS ^K'jli I jk^il 'jjjll lijj 

'jjjilki '^kjj JjSlI ^il QJ* *jeo w/iera the idolaters see their 
partners [whom they ascribed to God] they will say, 'Our Lord, 
these are the partners we used to invoke besides You,' but the 
partners will retort, 'Indeed, you are liars. ' 

^ulqiya [pass., v. IV.] 1 to be hurled, to be cast (41:40) 
"JiL jlill ^ Jffi is he who is hurled into the Fire better? 2 to be 
dropped, to be thrown over, to be delivered (27:29) Llk "Jj 
J>jjS a precious letter has been handed down to me 3 to be flung 
down, to be reduced to falling down (26:46) 'o&*&* s'jkUl '^iiti and 
the sorcerers were flung prostrate 4 to be revealed, to be sent 
down (28:86) &j A^kj V] Likll °j jk'jS ciuS Uj yow 

yourself could not have expected that the Book be revealed to 
you-[it came] only as a mercy from your Lord. 
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J& talaqqd [v. V, trans.] 1 to receive (2:37) 4jj [> ^jI'c 
pUK fften Adam received words from his Lord 2 to meet, to 
welcome (21:103) 'oj*. J> jik ^ I J* *££U1I ^ISSs'j ffe ang<?/s 
uvV/ welcome than [saying,] This is your Day, the one you were 
promised! ' 

'iltaqa [v. VIII, intrans.] to come face to face with one 
another, to meet one another (8:44) XJS ° f £xM js '^M\ jj ^ jkiji Jj 
and [remember] when He showed them to you, when you came 
face to face, as few in your eyes. 

laqi [act. part.] one who finds something, one who meets 
with someone (28:61) sl#J °Cy& <£i 'j£ ilkc-j 'j^al 

"jjj^^kUl ^ ja s ^ Vjj'j w f&e one to whom We have made a 

good promise, then he finds it [coming true], like the one We have 
given some worldly enjoyment but on the Day of Resurrection will 
be one of those taken to task? 

liqa 0 [v. n.] meeting, to meet (18:110) £j ilii I jVjj 'cP- 
so whoever hopes of meeting his Lord. 

tilqa 3 [v. n. used adverbially] towards (7:47) J-*>\'4'j 
jUll iUfc °^>'J^\ and when their sights are directed towards 

the people of the Fire; *(10:15) <^ij flifi t> of my own accord. 

j££talaql [v. n./n.] encountering, encounter (40:15) 'fjj 
£M\ to warn of the Day of Encounter. 

Jj£h mulaqi [act. part.] one who meets, meets with (2:46) 'jjiil 
J4jl "uj^ tfto.se w/io believe [also interpreted as: w/io 
expect] that they will meet their Lord. 

mulqi [act. part.; fem. pi. mulqiyat] 1 one who casts 
or throws something down (7:115) j^O y»j 'uj£j °J j 1 j 5 ^ 

'J 111 so tfiey sa/tf, 'Moses, either you throw first or we will be 
the ones to throw' 2 one who brings down, one who delivers 
(77:5-6) Ijjj jt Ijic. I'jkj pUiLIU and those delivering a message 
that excuses or warns! 

J&a mutalaqqi [act. part.] one receiving, receiver, receptor, 
recording angel (50:17) jj*s julill u^ 51 c> o^^ 1 jj vv/jct 
the two receivers receive [him], one seated on the left [and the 
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other] on the right. 

C£l lakin [rectifying particle (^1 jsU Ui>-), occurring some 65 times 
in the Qur'an] but, yet, nevertheless, rather (43:76) c&j °?*^*&> 
'j^Uill Ji, We never wronged them; rather, they were the ones 
who were the wrongdoers. 

lakinna [rectifying particle (<M JsLi one of the sisters of °c& 

°inna (b) ^ c>), (q.v.), occurring some 65 times in the Qur'an. 
The use of lakinna, rather than lakin, (q.v.) lends emphasis to the 
context] but in fact, on the contrary (2:102) oSTj 'jUuL Uj 
I JJS. 'ojlta-ll not that Solomon himself was a disbeliever; it is the 
devils who, in fact, were disbelievers. 

lam [negative particle ^ j*) occurring some 346 times in the 
Qur'an. It precedes an imperfect, in the jussive the time 

reference of the whole is similar to that of the perfect] did not 
(112:3) jIjj JJj jL He did not father nor was He fathered. 

C/f/<J l-m-h to glance, to notice, to look furtively, twinkle, to look 
askance; looks, features; glow of light. Of this root, only ^ lamh 
occurs twice in the Qur' an. 

gal lamh [v. n.] the act of twinkling, glancing, blinking (16:77) 
Lijai ji 'j\ j^ull jt^K V] <tHJI 'jJ Uj the matter of the [coming of] 
the Hour of Judgement is but like the blink of an eye, or [even] 
faster. 

j/j»/J l-m-z to nudge; to poke fun at, to defame, to speak ill of 
someone, to slander, a slanderer. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur'an: j — °Lyalmiz three times and 0_<J 
lumazatun once. 

j*byalmiz [imperf. v., trans.] to slander, to defame, to speak 
ill, to find faults with (9:58) pti'iUll ^ a'>L ;> among them 
are some who speak ill of you [Prophet] regarding [the 
distribution of] alms. 

lumazatun [intens. masc./fem. quasi-act. part.] one who 
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slanders, backbites or defames frequently or strongly (104:1) Jjj 
fJJ ijA JS1 woe to every backbiting slanderer. 

0"/j»/J l-m-s to touch, to probe; to look for, to request; to become 
aware; to be in contact with, to have sexual intercourse. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: 'o*— <J lamasa 
twice; 'o^V lamasa twice and I jL^jII 3 iltamisu once. 

b*«l lamasa i/u [v. trans.] 1 to touch (6:7) dLSe Ufjj 'jTj 

*^iL o jlwJa lhLL'jI even We had sent down to you actual writing 
inscribed on parchment, and they had touched it with their own 
hands 2 to seek, to probe, to reach for (72:8) UUVj^ iUUl iL^I lij 
Vj^Sj i'auu CuL arc<f we probed heaven, but found it had been 
filled with strong guards and meteors. 

o">V lamasa [v. Ill, trans.] to come into contact with *(4:43) 
iUill Jul^V yow have [come into contact] had sexual intercourse 
with women. 

ouuil °iltamis [imper. of v. VIII, trans.] seek, search for, go in 
quest of (57:13) \"jy I ±J&k I jVj go back and look for a 

light. 

f/f/J l-m-m to gather, to put together, to reunite; group; small faults, 
mistakes; to visit sporadically; calamity; lock of hair. Of this root, 
two words occur once each in the Qur'an: 1 — <J lamma and ^-<J 
lamam. 

Ui lamma [v. n. used adjectivally] exhaustive, excessive, 
extreme (89:19) blkl dJ'Jill "ujK&j ««<^ yow devour the 
inheritance [of the orphans] with excessive greed. 

lamam [coll. n.] occasional/unwittingly committed lesser 
mistakes (53:32) ^Jll VI o^ljiHj ^Vl jjIjS "oj^h ol^' ffawe who 
avoid grave sins and foul acts, except for the occasional 
peccadillo. 

£d lamma particle occurring some 164 times in the Qur'an and 
functioning as I negative particle (<Jj sli) preceding an imperf. v. 
in the jussive ( f has not yet (49: 14) I ju$ Lil'j^VI pJIS 
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'fLjB J lA$' '-"^ 'A? 5 l^j Bedouin Arabs say, 'We 

believe.' [You, Prophet,] say, 'You do not believe, rather say, 
"We have submitted"-as faith has not yet entered your hearts' II 
exceptive particle si J), but (11:111) '<4'j ^ ^ afj 

J4ju^i none of fftem /w/// £>e /e/f7 £>wf yowr Lord wi7/ recompense 
them for their deeds. The other place in which this type of lamma 
also occurs in the Qur'an is in the popular reading of verse (86:4) 
Ml Ill JS 'J there is not a soul but a keeper guards over 
it, (in the less popular reading lamma is rendered as lama and is 
analysed as consisting of emphatic la + emphatic ma) III 
quasi-conditional particle (AjL_>iil lW^ when joining two 

clauses, the first of which is always verbal and begins with a 
perfect verb, while the second may be: 1 a similarly structured 
verbal clause (17:67) '^La'Jc\ 'JA\ Jl °^lkj Ilia but when He brings 
you safe to land you turn away 2 a verbal clause whose verb is in 
the imperfect, the only example of which, in the Qur'anic text, is 
in verse (11:74) J= jl J ULL»j ls'j^ kU\+'j fcjji '^\'Ji\ 'jc. <_j*j Ha 
and when the fear left Abraham and the good news came to him, 
he began to plead with Us for Lot's people 3 a nominal clause 
beginning with connective ifa- (q.v.) (31:32) "JA\ Jl JJkllj Ha 
V=2u £>wf, w/zen 7/e delivers them safely to land, some of them 
waver [also interpreted as to give the opposite meaning: some of 
them slay firm in their faith] 4 a nominal clause connected with 
"idha of sudden occurrence (A^aill lit) (q.v.) (29:65) jjII J] J>itLj Ha 
"jjjSj^ ^ IjJ when He delivers them safely back to land, lo and 
behold!, they ascribe partners to Him. 

lan a future tense negative particle (<_&£Lill Jj sl'i), 'will not ever', 
'indeed, will not', occurring 106 times in the Qur'an and negating 
the imperfect. It is disputable amongst the grammarians whether 
it is 'for emphasising negation' (Jill JjS$2l), in contradistinction to 
la (V) which also negates the imperfect but does not lend 
emphasis to it, as all grammarians agree. The context in the 
following verse however implies emphasis (20:91) ^ £_'Jf> y I jSIS 
Ju,J* lull J^ 'jjjffli- f/tey sa/d, 'We w//7 never gz've w/? owr 
devotion to it [him, the calf] until Moses returns to us. ' 
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<-j/a/J l-h-b tongue of fire, flame, to blaze; radiance; to be extremely 
hungry, thirst. Of this root, ^ lahab occurs twice and ^ °abl 
lahab once in the Qur'an. 

lj^J lahab [n./v. n.] flame; raging of fire (111:3) cA'i IjU J\^'u« 
^ he will burn in the flaming Fire. 

4^ fjii °abl lahab [nickname] (an attribute of c abdu'l- c uzza, 
one of Prophet Muhammad's uncles' who used to abuse him) the 
one with the fiery temper, the one worthy of going to Hell (111:1) 
Luj L_4i li clu may the hands of ^abu Lahab be paralysedl- 
may he come to ruin [too]; * ^ name of Sura 111, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to "abi 
Lahab' . Also called clz (see cj^d t-b-i) and -w»il (see .V<_>V<» m- 
s-d). 

^/■*/J l-h-th the physical sensation of thirst, panting with thirst, 
panting; to loll the tongue; fatigue. Of this root, only c^L yalhath 
occurs twice in the Qur'an. 

i^i yalhath [imperf. v., intrans.] to pant with thirst, to hang 
one's tongue out, panting (7:176) '} J^j bj l&Z 

d4L so his likeness is that of a dog: attack him, and he pants 
[with his tongue out]; leave him alone, and he pants [with his 
tongue out]. 

?/*/J l-h-m gulping, glutton; inspiration, to inspire; notable person; 
fast horse; vast army. Of this root, only J^l °alhama occurs once 
in the Qur'an. 

J alhama [v. IV, doubly trans.] to instil something into, to 
inspire (91:8) Uljifj Ujjki l^ii so He instilled into it [the 
capacity for] its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

j/a/J l-h-w amusement, distraction, diversion, pastime, time- 
wasting, to amuse oneself, to have fun, to distract; to turn one's 
attention to; mouthful; uvula, gullet. Of this root, four forms 
occur 16 times in the Qur'an: ^ °alhd four times; talahha 
once; j^i lahw 10 times and lahiyatun once. 
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u$ J alha [v. IV, trans.] to divert, to distract (24:37) V Jkj 
jki 'jjc ^ V j s'jIaj 'f«$Jj mew w/iom neither goods nor trading 
divert from the remembrance of God. 

talahha [imperf. (with elided prefix j ta-) of v. V, intrans. 
with prep, jc.] to be distracted or diverted away from, to occupy 
oneself away from. (80:8-10) cJj J>,j '<> dj 

^si^ as /or f/ie owe who has come to you full of eagerness and awe, 
you allow yourself to be distracted from him. 

>$J lahw [v. n; n.] 1 diversion, distraction (29:64) sl#J Uj 
Lutlj ^1 V] liftl! f/ie Z//e of f/iw world is nothing but distraction and 
amusement 2 amusement, sport (62:11) I J^oiA °j s'jUj lil'j 
Uula ^jS'jjj t$jl) yef whenever f/iey see [a chance for] trade or 
amusement they scatter towards it, and leave you [Prophet] 
standing [alone] 3 a plaything, a pastime (21:17) i^jj 'j U'iJ *ji 
UH '(> »UiiuV /iad We wished to indulge in a pastime, We would, 
indeed, have produced it from Ourselves; *(31:6) A^to i ^Jjl /o7e 
talk, distracting tales. 

AjaV lahiyatun [fem. act. part.] preoccupied, distracted; jesting 
(21:2-3) '(4jjS 4jaV 'oji*i J _£*£J VI h'j^ 1> jki ;> J^yt U 
w/iewever any /res/t revelation comes to them from their Lord, 
they listen to it while they play with frivolous hearts. 

£ti lata (see alphabetically). 

fkizi\ ^alatnahum (see cj/J/S °-l-t). 

jS&yalitkum (see Ci/J/i 

ji /aw particle occurring some 201 times in the Qur'an and 
functioning as 1 conditional particle of prevention I»>5 
(^-Uj^LS, it introduces hypothetical clauses like 'had x been 
possible y would, or would not, have taken place' (32:13) Ln^ '/j 
IaI'ja JS luiV // /f had been Our will, We could certainly have 
given every soul its guidance 2 conditional particle with future 
reference 'if (J<in»'«\\ ^'J*) as in (4:9) I> I _£j5 'jl 'jjill 

IjaU. UU^= Ajjj J^ik awo* Zef f/iose w/zo, if they left behind them 
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offspring unable to fend for themselves, would fear for them-lcl 
them fear [being unfair to other people's orphaned children] 3 
infinitive forming particle (gjLcU similar to 'J °an (q.v.). It 
is usually preceded with the verb V-Oa and followed by a verb 
to (2:96) jiii 'jl '^ik! 'SJj each of them wishes if only he 

were to be granted longevity for a thousand years 4 optative (or 
wish) particle 'if only ...!' as in (26:102) s^U'J'ji 

'tjji«>l! t> 'jj&a would that there were for us a return [to our 
former state]: we would be true believers! 5 (disputed by some 
grammarians) a particle of paucity or rarity (JJ£ <-<>.), 'even if 
as in (4:135) j }kji J* % ddj W cafJ lii 

'usj&1 j uphold justice and bear witness for God, even if it is 
against yourselves, your parents and your [other] relatives. 

c£kl\ °allata [proper n. occurring once in the Qur'an] 0 allot, a female 
idol which, alongside Manat and 0 al- c uzza, was regarded by the 
pre-Islamic pagan Arabs as God's daughters (53:19-21) ciSui Ja'jil 
Jih\ ilj 'jklll tsji^l will you [disbeliev- 

ers] consider [the case of] "allat and 0 al- c uzzd and that one, 
Manat, the third!? Are you to have the male and He the female? 

C/j/J l-w-h shoulder blade, board, a slap; to be emaciated; to be 
tanned, to be scorched black, to be thirsty; to glitter, to appear 
from a distance; to wave, to brandish; to insinuate; a glance, a 
blink; to whip. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: ^ lawh once; ^}'J\ "alwah four times and 
lawwdhatun once. 

Cjl lawh [n. pi. ^\'J\ 3 alwah\ 1 board, plank *(54:13) Jfe- sULkj 
JJSj pl jli pi i and We carried him along on a boat [lit. a thing of 
planks and nails] 2 slate, tablet (7:145) ^I'j&l J «J G^j and We 
inscribed for him in the Tablets; *(85:22) ijik- ^'jl a Protected, 
or Guarded Tablet. Some commentators take this to literally 
mean an actual Heavenly tablet eternally kept, while others take it 
to signify the promise that the text of the Qur'an will be forever 
protected, as stated in verse (15:9) j jJaalaJ *1 Ulj jSill Uljj <jkj Uj it is 
We who have sent down the Remembrance, and We, Ourselves, 
will guard it. 
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lawwahatun [intens. act. part.] scorching, burning, 
darkening the colour (74:29) J&H Akfjl scorching the skin/flesh of 
humans. 

Yj/<J l-w-dh to take refuge, to resort to, to keep close to, fortress; to 
evade, to move furtively; to approximate. Of this root, only 
liwddhan occurs once in the Qur'an. 

iiljJ liwddhan [v. n. of v. III. 'iji lawadha, used adverbially] 
furtively, stealthily, surreptitiously (24:63) 'oj^4> oi^ ^IB ^ 
liljl Got/ may fafce to fasfc [know] those of you who steal away 
surreptitiously. 

■k/j/J l-w-t to coat with mud, to stick; to hide; to claim; to be 
affectionate towards someone; raiment, food, assortment, usury. 
The proper noun J=jl hut is considered by the grammarians as 
foreign ( l ^c\), although the philologists derive it from this root, 
of which only Ja jl hut occurs 27 times in the Qur'an. 

Jajl hut [proper n.] Lot, a prophet sent to a people who lived 
near the Dead Sea and who practised sodomy (Gen. XXXII) 
(27:54) 'oJj^k $j U^UB ^JB Ji i) lijr, and [also We 
saved] Lot when he said to his people, 'How can you commit this 
abomination with your eyes wide open ? ' 

The Qur'an speaks of Lot as a prophet who was sent to his 
people to warn them against the evil of sodomy. The text records 
him for rebuking them for shunning the company of women and 
lusting after men, an abomination never practised in communities 
before theirs. When it became apparent that they were beyond 
convincing and they conspired to banish him and his household 
from their city, God sent messengers from Heaven who turned 
their dwellings upside down and caused a shower of stones to rain 
over them. Only Lot and his household, with the exception of his 
wife, were saved (cf. 7:80-4; 11:74-83; 27:54-8). 

Y'jllawla particle occurring some 75 times in the Qur'an and 
functioning as 1 a conditional particle of prevention L>5 a'jk) 
(£-l$<£U, it introduces hypothetical clauses like 'had x been 
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possible y would, or would not, have taken place' (34:31) '^d V'ji 
'o^y ti£i had it not been for you, we would certainly have been 
believers 2 an interjection particle of suggesting and urging Ui>.) 
(u Ki ' ^y j o^'J^, 'won't you?' (27:46) 'oJ^'jj ^ ujj?^ V'ji 
won 7 yow asfc forgiveness of God, so that you may be given 
mercy? 3 also said by some commentators to function as a 
negative particle (^a <-jjp-), in contexts also allowing the 
possibility of it being urging ( ^u^Vi ) (10:98) cXIi aj'jS V'jSa 
Ig-iUJ l^iija /f on/y a single town had believed and benefited from 
its belief! 4 invocative (4:77) l£'>J V'ji Jta l£k JJ Guj 

ljjjS <Jk! J) owr Lonf, why have You ordained fighting for us? If 
only You would defer us to a near term! 

f/j/J l-w-m to blame, to censure, to rebuke, to be deserving of 
blame; to linger; need; hardship; person, silhouette. Of this root, 
eight forms occur 14 times in the Qur'an: 'fi lama three times; 
CjjApCu yatalawamun once; lawmatun eight times; la'im 
once; ^Jjl lawwamatun once; malum three times; 
malumin twice and mulim twice. 

^if Zama u [v. trans.] to censure, to blame, to scold, to rebuke 
(12:32) ajs ^Jkj (^ill 'jklia liSli s/ie said, Tftaf is f/ie one yow 
blamed me for.' 

Cx^S&i yatalawamun [imperf. v. VI, intrans.] to exchange 
blame, to reproach one another (68:30) 'qJ^P^ o^*j JSs. J4^h dd* 
and then they turned to each other in mutual reproach. 

lawmatun [v. n., of instance] censure, reproof, rebuke 
(5:54) ^21 ^u'jl 'jjiUj Vj and they do not fear the blame of any who 
may blame. 

{Si la°im [act. part.] one who censures, reproves, rebukes 
(5:54) ^o'jl 'oj&h Vj and they do not fear the blame of any who 
may blame. 

lawwamatun [intens. fem. quasi-act. part.] one given to 
censuring, reproaching, rebuking, blaming (75:2) qJc&j '^J\ Vj 
O'jlll and I do [lit. / do not] swear by the ever self-reproaching 
soul. 
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fji* malum [pass, part., pi. o^J^ malumin] blamed, censured, 
rebuked (17:39) lj_££> ^4*- ^ Ji&a l*JJ ^1 ^ Vj do 
not set up another deity beside God, or you will be thrown into 
Hell, blamed, cast out. 

mulim [quasi-act. part.] deserving of blame, censure, 
rebuke (37:142) ji j c^J=A\ ^uska so the great fish swallowed 
him while he was blameworthy. 

lawma particle of suggesting and urging (u ^U ' ^v j u^jk <^°j=>), 
occurring once in the Qur'an. It is also said to be similar in all 
respects to V'ji lawla, (q.v.) (15:6-7) J> cik y ish^L UiG U. °ji 
'ojajVlall won'? you bring us the angels, if you are one of those 
telling the truth?' 

li/j/J l-w-n colour, to colour; types, species; to be changeable, to be 
capricious; to be hypocritical. Of this root, two words occur nine 
times in the Qur'an: uj 1 lawn twice and <J jil "alwan seven times. 

<ijJ lawn [n. pi. J J\ °alwan\ 1 colour (30:22) Jjk <jO'c 
'pkjl'jjf j 'fSilJ U^Uilj o^j^j plj^JI a«<i o/ ///^ wonders is the 
creation of the heavens and the earth, and the diversity of your 
languages and colours 2 species, types (16:13) o^jVl J* ^ U>j 
Ajl'jll laLiJo a«<f w/iaf //e /ias multiplied for you in the earth of 
diverse species/hues. 

<i/j/J l-w-y to twist, to intertwine, to bend, to coil up; to tarry; to 
wither away; to dispute hotly; banner. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: 'ojj-kyalwuna three times; 
lawwaw once and ^ layy once. 

'CxiSk yalwuna [imperf. of v. t/jl lawa, trans.] 1 to twist, (4:135) 
I'jjji jjLij U»j 'jlk <M s jli Ijlajki 'j I j'Jj *jj j you twist or neglect 
[justice], God is fully aware of what you do; *(3:78) J4*M 'ojjk 
ljIjSIIj they distort and pervert the Book [lit. they twist the Book 
with their tongues] 2 to turn, to bend *(3: 153) ikl JSs. Cijjfl you 
do not turn to anyone, you do not pay heed to anyone, you are not 
concerned for anyone, being in a state of disarray or panic. 
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IjljJ lawwaw [v. II, trans.] to twist several times, to cause to be 
crooked *(63:5) Ijjl they resisted, they showed disdain [lit. 

they twisted their heads]. 

layy [v. n. used adverbially] twisting *(4:46) 
distorting with their tongues, distorting the words. 

±/j/dl-y-t 

iitf lata (see alphabetically). 
i^V! °alldta (see alphabetically). 
fAlJili ^alatnahum (see ^/J/S °-l-t). 
^SaL yalitkum (see cj/J/S 

^ layta (or wishing) particle ^>°j*), generally relating to 

something impossible, a sister of particle "inna ja.1 j s j!) (q.v.), 
occurring 14 times in the Qur'an. Like °inna (bj), Zavfa (^) 
governs a nominal sentence of which the subject is in the 
accusative case and the predicate in the nominative, 'would 
that...!', 'I wish that ...!', 'if only ...!' (25:28) ibk HA k3 p J$ 
if only I had not taken so-and-so for a friend! ^ is often 
preceded with U yd for emphasis as in (36:26) ci^L J15 iSaJI J^l Jj| 
^'jS /f was sa/J, 'Enter the Garden, ' and he said, 'Would 
that my people knew! ' 

laysa a word denoting negation, 'not', and occurring 89 times in 
the Qur'an. Grammarians describe it as a conjugable verb, 
occurring only in the perfect, and classify it amongst the sisters of 
kana (/jlS (q.v.), all of which govern a nominal sentence 

with the subject in the nominative case and the predicate in the 
accusative (3:113) *\'J>* I they are not equal. Preposition j is 
often prefixed to the predicate of laysa (o43) for particular 
emphasis (6:30) l& '^jl is this not very real/true? 

J/ls/J l-y-l night, night-time, one night, to enter night-time. Of this 
root, four forms occur 92 times in the Qur'an: <J_p "al-layl 74 
times; layl five times; laylatun nine times and lay all 
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four times. 

JjM "al-layl [n.] 1 night as opposed to day (41:37) 'j3 $2'* '<j*j 
'jj&'j lyLJAVj jl^ll j and of His signs are the night and the day, the 
sun and the moon 2 the darkness of night (6:76) J\'j cPI ^ ^ 
liS'jS w/ien f/ie night grew dark above him he saw a star 3 span of 
the night, night-time (73:2) V) JP ^ keep vigil throughout the 
night, (ill hut a small part of it. 

Jjj layl [n. used adverbially] by night (17:1) i/jJ ^iS 'jlaji» 
^ glory be to Him who made His servant travel by night; *(71:5) 
Ijtgjj XI ^JJ cii'jc'j j^j] / called my people [night and day] 
continuously, all the time; * JjUI name of Sura 92, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the l Nighf . 

& laylatun [fem. n., pi. J^A layali] a night (44:3) W J JUT$ U 
fS'jVi We Ziave sen? /f down on a blessed night!; *(97:1) Jjill <L1 
(see JM 'al-qadr); *(89:2) JU3 layalin 'ashr [ten nights]. 
Opinions differ as to the meaning of this: the last ten days of the 
month of JCjeUj Ramadan (in which Jiill aLI laylatu'l-qadr (q.v.), 
may fall, the first ten days of the month of 3L=J jj <i/iw 'l-Hijjati 
during which the pilgrimage takes place, or the first ten days of 
the month of ?J*^ "al-Muharram, which is the first month in the 
Islamic calendar. 

l)/ls/J l-y-n to be soft, to be tender, to be mild; to be amiable, to be 
lenient, to relax, to become at ease; to be affluent, ease of living; 
kind of palm tree. Of this root, four forms occur five times in the 
Qur'an: lana twice, 'jVl °aldna once; linatun once and c>i— ! 
layyin once. 

'tfsf lana i [v. intrans.] to soften up, to become tender, to relax 
(39:23) 5011 jki Jj '^Jkj Jk ^ p then their skins and their 
hearts soften to the words of God. 

OVi ^alana [v. IV, trans.] to cause to become soft, pliable 
(34: 10) ijjkll li! j and We softened for him iron. 

Aii linatun [n.] palm tree (59:5) ^ '<Ak U j^kjS 'J JjJ '<> U 
whatever palm trees you have cut down or left 
standing on their trunks-[was done] by God's leave. 
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c«2 layyin [quasi-act. part.] soft, pliable; gentle, kind (20:44) 
lil VjS <1 V jaa 50 s/?eafc /i/m a gentle word. 
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^21 'al-mim the twenty-fourth letter of the alphabet; it represents a 
bi-labial nasal sound. 

U ma a word occurring some 2582 times in the Qur'an and 
functioning as: I a nominal; it may be: 1 relative noun for 
non-rational beings (JSUJI jjii Jjl^j^ ^14) 'what', 'that', 'which' 
(16:96) & ^ '^i ^ *Zzaf w/izc/i is with you runs out, 

but what is with God endures. In certain instances, such as 
harmony with a preceding contrasting statement, it is used for 
rationals (JSUJ1); for example, the referring to God with ma in 
(109:3) U ^ wZZZ yow worship what (instead of 

t> 'who') I worship, in harmony with the preceding: (109:2) ijcl V 
OjiSu ^ I do not worship what you worship 2 interrogative noun 
for non-rational beings (JO jjAi fl+fiJ ^1), 'what?', 'which?' 
(20:17) ^tt w/zaf is that in your right hand? In certain 
contexts, such as referring to a quality or identity, ma may be 
used to refer to rational beings (26:23) 'jj^UJI L>j UTj what is 'the 
Lord of the Worlds'? When interrogative ma is preceded by a 
preposition its long vowel lal is shortened, resulting in the 
omission of the letter hi "alif (except in the cases when it is 
combined with demonstrative !i (dha), as in (78:1) 'oP^k what 
are they contesting?; and (79:43) Wjki '<> cJ\ '^s where are you 
[you are far away] from knowing it [its timing] (or, of what are 
they asking you? You [Prophet] are one of its portents); * ^11 U> 
'what is wrong (or, 'so wrong') with you (or, ... wrong with you 
that ...)?'; (12:11) ^sLJi jc tit; V ait. what is so troubling you 
that you don't trust us with Joseph?; (27:20) u'J V ^ u 
[what is it with me[ how is it that I do not see the hoopoe? 
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Interrogative ma is often followed with demonstrative li dha for 
particularising purposes, in which case, grammarians argue, they 
may be considered as either a single cohesive interrogative unit or 
two separate entities (2:219) 'JA S 'oj&4 \'&> '^jt^j and they ask 
you what they should give [as alms]?, say, ['Give of what is] 
spare' 3 conditional (<£='j£), also for non-rational beings, 
'whatever', 'whichever' (2:106) J^> °j aX* I> £uu U 

°j whatever revelation We abrogate or erase from memory, 
We replace with a better or similar one 4 exclamatory (3jj*»Vi), 
always followed with a form IV perfect verb, 'what!' (80:17) JjS 
o'jik! U ^UiuVI may man perish! How ungrateful he is! 5 indefinite 
adjective (s'jSall <^-=>), 'any of this', 'of any type/description', 
'whatever...' (2:26) U ^ s-uh-^ 'J t a j'->^ »j V aJII ci Got/ (foes not 
shy from drawing any comparison II a particle; it may be: 1 
infinitive-forming conjunctive (^ji^) (2:59) I 'jjill JSe. UTjii 
'ojaLi I jjl£ ftUdiSI 't> Ijkj 50 we sent down upon the wrongdoers 
an affliction from heaven for their having persisted in 
disobedience; (64:16) 'A Wf , n l U. aIII I jSSU 50, &e mindful of God to 
the extent of your being able (i.e., to your utmost ability) 2 
infinitive-forming temporal conjunction {ZgJ± ajj'jI^), 'while', 
'so long as' (19:31) lik ^ U stfjilj J^h and He has 

enjoined me with praying and giving alms so long as I live 3 the 
so-called 'redundant' lam (s"4jJl pV), used for emphatic purposes 
and occurring between units which ordinarily are inseparable, 
such as: a) between a preposition and a following noun jUJ 'jjj) 
(jj'Ja^llj (3:159) ^ ^ t> £*0 ^ it is by a very act of mercy 
from God that you softened up for them b) between the two terms 
of a construct ^JL^Aj UA^IS (28:28) ^ ''»,>A Ji^^ ^4 
'"jk. J ji whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach to me c) between a conditional particle and the protasis, 
the following verb (Jajiill Jkij Jajisll si J jjj) (19:26) _>iuil i> tlalP 
V^L= j^k'jil iiijjj ^jaa likf anJ if you do see any mortal, then 
you [should] say: 'I have vowed to the Lord of Mercy a fast' 4 
negative particle (Qty, negating either a nominal sentence, in the 
same way as 'oQ laysa, (q.v.) (12:31) li» U f/i/s is not a human 
being, or a verbal one (2:272) aJII 4k j iUull VI 'jjsijj and you 
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shall not give but as seeking the face of God. The predicate of the 
sentence negated with ma, like that negated with laysa, is often 
preceded with the so-called 'redundant' prep, j for emphasis (2:8) 
jJk UTj when they are in no way believing. Some 
grammarians are of the opinion that when preceded with negative 
ma an imperfect verb denotes the present, whereas it denotes the 
future when preceded with negative V. However, in the following 
two parallel verses the imperfect in each seems to denote the 
present with both particles, the ma and the la (2:8) 'oi^j <iil 'o^-Mi 
'ijJj*-& U'j VI 'ujc- iij U'j I j£j r/iey fry to beguile God and those 
who believe but they only beguile themselves although they do not 
perceive [the reality of what they do]; (2:12) QjiJLs JJ* vf 
'^jjki V (jS—Tj indeed, they are the corrupting ones although they 
do not perceive [the reality of what they do ]. 

djJU Marut [proper name, occurring once in the Qur'an] according 
to the majority of commentators, c^JJ^ Marut, together with 
cjjjU Harut, were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) '"c&j 

iY was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading jjkL malikayn 'two kings') Harut and Marut. 

Ma°juj [proper name, occurring twice in the Qur'an] Magog, 
together with ^ jit ya°juj Gog (also occurring twice), are thought 
by many commentators to be Mongol or Tatar tribes of central 
Asia (c.f. Eze. XXXVIII-IX and Rev. XX.8) (18:94) c&jfa \% I Ja 
a^j^ 1 Li* ujV^« £ £ jkL 'q\ they said, 'Dhu'l-Qarnayn, Gog 
and Magog are causing destruction in the land. ' 

<i/S/f m--y to exaggerate, to grow (said of trees), to come into leaf, 
to become enlarged; to backbite; to mow; the number 'hundred'. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur'an: ajU mi 'atun 
eight times and mi 3 atayn twice. 

5-SU mi'atun [numerical n., dual j£jla mi'atayn] hundred (8:66) 
j£jU Ijjjiu s'jjU^. ^jU J^L 'jSj 'jli should there be a steadfast hundred 
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of you, they would defeat two hundred. 

m-t- c to be strong or become strong, to be forceful; to advance 
(said of daytime), to attain or to be granted longevity; to be 
extremely good, to benefit someone, to enjoy; commodities, 
provisions, livelihood; household equipment; memento; modest 
living; purpose. Of this root, six forms occur 70 times in the 
Qur'an: 'g* matta c a 16 times; Cjj*^ tumatta c un twice; 
tamatta°a 11 times; '^ULJ 'istamta'a six times; j-t£« matct' 34 
times and 'amti c 'atun once. 

£m matta c a [v. II] I [trans.] 1 to grant longevity and power to 
(21:44) JLL '^Wj fV> indeed, We have 

granted these and their forefathers before them longevity so they 
lived for long 2 to cause to enjoy, to grant a benefit to (25:18) 'jSTj 
ll'ja IjjlS'j 'jkiJI Ijlu J^. '(4*" £>Mf You granted them and 

their fathers pleasures in this life, until they forgot the Reminder 
and were ruined 3 to endow, to bestow (15:88) U V 
bj* 3 ^ j '(4^ ^ j'J ^ do not look longingly at the [good] 
things We have bestowed upon some of them, and do not grieve 
over them 4 [jur.] to set alimony or provision for a divorced or 
widowed woman (2:236) °) o* J^> °J U iuill J^sL 'J J^Jc. ^Uk V 

«o financial liabilities on you [lit. no blame attached to you] if 
you divorce women so long as you have not yet consummated the 
marriage or fixed a dower for them, but make provision for them, 
the rich according to his means and the poor according to his II 
[doubly trans.] to cause someone to enjoy something (28:61) Jt»l« 
Ujill sliJI We have given him enjoyment of this worldly life. 

j£u yumatta c [pass, imperf. of v. II] 1 to be granted long life 
(33:16) ^ VI 'djkk V JHJ j c/^l ;> ^jj y 'J'jjl £dij y 
running away will not benefit you if you flee from death or 
slaughter, [for] then you will not be granted life but for a short 
while 2 to be made to enjoy (26:207) oy&H 'j^ ^ J*^ ^ 
w/iaf good would come to them from the enjoyment they had been 
granted? 



j£u tamatta c a [v. V, intrans.] 1 to remain, to carry on living 
(11:65) ^$ J* \ jiloj Jii U jjtea £>wf f/zey hamstrung her, so 

he said, 'Remain in your town for [another] three days' 2 to 
enjoy, to experience the pleasures of life (15:3) I j^t Jjkjj 

J&l J^Jjj so /eave f/iem to eaf aw<i en/ay themselves, and let 
[false] hopes distract them 3 [jur.] to combine the pilgrimage 
with the J al- C umratu, (q.v.), and have a break in between (2:196) 
^'aP t> j-i^l ^ giJI <Jj ^5 i>2 I jji in times of peace, 

anyone wishing to break the restrictions of consecration between 
the minor pilgrimage and the major one must make whatever 
offering that is affordable [to him]. 

ffilj "istamta c a [v. X, intrans.] 1 to profit, to benefit (6:128) 
ul^kj ^iuU Guj o^VI j> 'fijUrj Jlij f/ie/r friends among 
niankind will say, 'Lord, we have profited/benefitted from one 
another' 2 to derive pleasure, to enjoy (9:69) U«£ '^^j '^sk^li 
°»$£>Uj '<> "jjjill '^ULJ you enjoyed your share [in this life] as 
those [who lived] before you enjoyed their share. 

mata c I [v. n.] 1 the act of enjoying; enjoyment (3:14) 

Ujjll sUaJI udli lijjaJlj (.Uu^lj ^"j^lll made fair for humankind is 
the love of desirable things-women, children, tons upon tons of 
gold and silver, horses with fine markings, livestock and 
farmland-that is the pleasure of this life 2 tarrying, remaining, 
spending one's time embroiled in the chores of living (7:24) Jli 
jja. j^liaj 1 j£LLc ^ jic o^"^ ^ ' ^v' IjiaAl //e sa/J, 

'Descend, some of you as enemies to others; on earth you shall 
have an abode and a tarrying for a time' 3 [jur.] the act of 
maintaining a divorced or a widowed woman (2:240) oi^'j 
gri'jaj 'jit. jjaj Jh u^tL 'fff\'jjti ^ij'J 'ujj¥j ««y o/ yow 

rf/e c/n<i /eave w/ves, mafe a bequest for them: a year's 
maintenance and no expulsion from their homes [for that time] II 
[n., pi. J amti c atun] 1 chattels, belongings (12:17) U UdU I Jli 
Lsclla jjc. ^jIjjj IjSJjj (jiil^ tu»i f/iey sa/c?, 'Father, we went 
off racing and left Joseph with our belongings, so the wolf ate 
him' 2 packs (12:65) J^jll <i£j '(4^^ 1 jVj <4c-&> 1 jp-^ CSj when 
they opened their packs, they found /heir goods relumed to them 
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3 household object, utensil (33:53) f\'Jj I> I> jLli litL '<y* jJiL* VJj 
ljU^ when you ask them for something, do so from behind a 
barrier 4 errand, business, purpose (24:29) I jUls 'J £L£. 
'^kl g-lla l^ji JjjSlw 'Jjc. bji f&ere is no blame on you for entering 
non-private houses [lit. unihabited houses] in which there is some 
errand/business for you. 

Oj&l? m-t-n back of an animal; to be strong, to be firm; heights; the 
main part, the middle of the road; ropes holding a tent; to be 
remote; to hotly oppose in a debate. Of this root, only cj^ matin, 
occurs three times in the Qur'an. 

matin [quasi-act. part.] powerful, firm, strong, sure 
(7:183) j^^zS-J/^jJ,! give respite to them; my punishment 
is sure!; * (58:51) [an attribute of God] the Mighty, the 
Powerful. 

JZa mata [interrogative adverb of time, occurring nine times in the 
Qur'an] 'when?', 'at what time?' (28:32) b) ^ ^ oi&j 
'jjaplla they say, 'When will this Judgement be, if you are 
truthful?' 

J/di/f m-th-l similarity, to resemble, to imitate, to liken, statue, to 
stand for, to emulate; to appear, to materialise, to submit, proof; 
amount; example, a saying, parable; measure; to recover, to 
become good, the best; to mutilate, to maim, punishment, 
retribution. Of this root, nine forms occur 169 times in the 
Qur'an: J&j tamaththala once; JZA °amthal once; Jk> mithl 73 
times; jjLi mithlayn twice; J£« mathal 69 times; JjJ °amtha\ 19 
times; mathulat once; muthld once and J^&j tamathil 
twice. 

J£«j tamaththala [v. V, intrans.] to appear as, to resemble, to 
take the appearance, the form or the shape of someone/something, 
to assume the likeness of (17:19) tj^ l^J jLsi Jj t^j uLJi 
then We sent to her Our Spirit, so he appeared to her, in the form 
of a normal man. 



ji»S °amthal [masc. elat.; fem. muthla] the best, the ideal 
(20:104) U y „ V] ^ bj ^> "<4^ Jid ^ ffce />esf o/ fnem in 
method [calculation] will say, 'You have not stayed [on earth (or. 
in the cave)] but for a day'; *(20:63) J&A\ J^jj^ your exemplary 
way of life/trade/religion. 

mithl [quasi-act. part.; pi. JliJ "amthal] 1 the same as 
(2:275) tjjll Jlo £p UuJ I jlli '^L idli that is because they say, 
'Selling [trade] is the same as usury' 2 the like, the like of, 
similar (24:17) lil 4Ji«l I jijki °J ill! ^sku God warns you never to 
do anything like it; *(42:11) l'^> aJ1«S similar to Him is none; 
*(35:14) jjfi. Ldjlu Vj none can inform you like the one who is 
All Aware 3 the same (65:12) 'J^u o^jVl 't>j ^j^. (jS±. ls.-^ ^ 
if is Got/ wno created seven heavens and of the earth the same 4 
equal, equivalent, as much as (2:228) m jj^X k^jie. ^ill 'JjXj 
I hey [wives] have rights equal to their obligations, according to 
what is recognised [to be fair] 5 [jkJi ^amthal] forms, patterns, 
makes, physiques, constitutions (76:28) lijj '{*jJ U'iiij JJbbsk ^ 
liSp UEu U1S We nave created them and made strong their 
constitution; should We wish it We could completely change their 
make [lit. their likeness]. 

mithlayn [dual] 1 twice as much (3:165) jiijllJ &rj 
Ija ^ l^ilL '^ujLJ ja ana" wny, wnen a calamity befalls you, even 
after you have inflicted twice as much damage [on your enemy], 
do you say, 'How did this happen?' 2 twice as many (3:13) '^jy, 
J^}\ 'Ji'j J^iL they saw them to be twice their number with their 
own eyes. 

JX« mathal [n.; pi. Jl£J "amthal] 1 likeness, similitude 
(2:261) l£ ^ Jjbla ^ "-^d Jj^S aIII ^ "ft&'J^ dJvi Cb^ J" 
j£k ajU <SijL, fne likeness of those who spend their wealth in God's 
cause is like that of a grain that produces seven ears, each 
bearing a hundred grains 2 parable (16: 1 12) cJS X1J Joa '*3 Vj^j 
£• jaJI lviUI l^il iti aJII ^Ju il/js£s jtk* J£ I> Ijcj ^**JJ feft An'iWi 
bjkjl^ IjjlS Uj Goo* presents a parable of a city that was 

secure and at ease, with its provisions coming to it abundantly 
from all places; then it became ungrateful for the blessings of 
God, so He made it taste the state of hunger and fear for what 



they [its people] had been doing 3 an example characteristic of its 
kind, case in point (43:57) 'ciJ^k <V IjJ ^» '^j- i$ s-> 
wften f/i<* son 0/ Mary ^ cited as an example, your people 
[Prophet] reject it 4 an example fit to be emulated, model (43:59) 
JjjI'JIJ if jA ^-U sUkkj aIL liaki jjc VJ ja 'J 0wf fte w just a servant 
whom We favoured and made a model for the children of Israel 5 
warning, lesson (43:55-6) JJkU&ai j^kl JJkUSjtti l^sisl >J £^ 
'olp^U "Xuj UL. ?/z<ry provoked Us, We punished and 

drowned them all: We made them a lesson and example for later 
generations. 

a&A mathuldt [pi. of n. mathulatun and/or muthlatun] 
exemplary punishments (13:6) I> c^L. 'SSj aaLAj & jU' .t .nTj 

tij^aJI J^La f/i^y «rg<? yow to hasten the evil before the good; 
though exemplary punishments passed before them. 

JjjUj tamathll [pi. of n. JXu timthal] statues, idols, effigies, 
images (34:13) Jj^K <J**-j Jsy&fj i> *^ ^> ^ ^ey 

made /or him whatever he wonted-palaces, statues and bowls as 
large as water troughs. 

j/jr/f m-j-d to feed on plentiful luscious pasturage; to be of good 
stock, to be exalted, to be glorified; splendour, glory. Of this root, 
majid, occurs four times in the Qur'an. 

jj^> majid [quasi-act. part.] glorious (50:1) JVJSi'j by the 
glorious Qur'an!; *(85:15) [an attribute of God] the Exalted. 

QxyLA 'al-Majus [proper name borrowed from Persian 'Magush', 
occurring once in the Qur'an] the Magians, adherents of 
Mazdaism, fire worshippers (22:17) 'jjiilallj I JAa 'jjillj I 'j^jll 'Jt 
'fjj, J44h J-^i <^ "ii 1 oi^'j o* jV^ 1 j is'J^A'j indeed, those 
who believe [in the Message of Muhammad] and those who 
follow the Jewish faith and the Sabians, the Christians, the 
Magians and the Polytheists, God will decide between them on 
the Day of Resurrection. 

o*lch m ~h-s sifting, purifying, smelting: to examine closely; to 
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come into the open; to be tightly twisted; to afflict. Of this root, 
o^4yumahhis, occurs twice in the Qur'an. 

o**A yumahhis [imperf. of v. II, trans.] 1 to cleanse, to purify 
(3:141) I jiJ'c. 'oi'^\ <M o-^-jij and for God to cleanse those who 
believe 2 to bring into the open (3:154) ^ U <M 'J&fj 

•^jjS U 0 [all this has happened] so that God may try 
what is in your breasts and bring into the open [or, to purify] 
what is in your hearts. 

J/c/f m -h-q waning of the moon, moonless nights; to diminish, to 
blot out, to eradicate; to uproot, to annihilate; sharp blade. Of this 
root, only yamhaq, occurs twice in the Qur' an. 

Ja^u yamhaq [imperf. of v. ^ mahaqa, trans.] 1 to eradicate, 
to vanquish (3:141) 'oiJStt and He vanquishes the 

disbelievers 2 to cause to decrease, to diminish, to blight (2:276) 
plS&^ll ^'jjj Ujll <M tj^lu God blights usury, but blesses charitable 
deeds [ with multiple increase ]. 

J/c/f m ~h-l vertebra; might, to struggle; drought, hardship; to 
defend, to be antagonistic, to carry out intrigues, to plot; to shift 
from one situation to another. Of this root, JUv mihal, occurs 
once in the Qur'an. 

Jlk* mihal [v. n./n./coll. n.] disputing, plotting; prowess, 
strength; vertebra (13:13) JL=-J V" j*j ^ tj uj 1 ^ they 
dispute about God yet He is Mighty in prowess. 

0/cl? m ~h-n experience, to try, to put to the test, to afflict; to smelt, 
to purify; to whip, to wear out; to be hardened. Of this root, 'cp^A 
°imtahana, occurs twice in the Qur'an. 

'£poa\ ^imtahana [v. Ill, trans.] 1 to test, to examine, to 
scrutinizse (60:10) s j* h'j?- 1 *- 0 c>U«>1I ?£^'4 when believing 
women come to you as emigrants test them [their faith] 2 to train, 
to prepare; to know (49:3) <M J4^j^ 'oP^h 'os& "o\ 

csj^li ^ 'Cp^ oi^ those who subdue their voices in the 
presence of the Messenger of God-are the ones whose hearts God 
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has prepared (or, He has known their hearts to be fit) for piety. 

* name of Sura 60, Medinan sura, so-named because of 

the reference in verses 10-11 to the l Tesf given to the women 
who emigrated to Medina. 

j/c/? m-h-w to wipe out, to eradicate, to disappear completely, to be 
effaced, to be featureless; (of land) to be covered with rain water; 
to annul. Of this root, ^maha, occurs three times in the Qur'an. 

maha u [v. trans.] 1 to erase, to blot out (13:39) U Aill Ijklu 
cjjjjj iUu God erases or confirms whatever He wills 2 to darken, 
to withdraw the light (17:12) s'>^« UkVj cP ^li Uj*^ 

We then made dark the portent of the night and made the portent 
of the day to see. 

■j/tl? m-kh-r (of the bow of a boat) to cleave water, to sail with such 
force as to cause the water to splash up noisily, the sound of the 
wind driving boats along the surface of the sea; drinking place. It 
has also been suggested that jSj* mawakhir, when describing 
sailing ships, could be a borrowing from Akkadian. Of this root, 
JA'S* mawakhir, only occurs twice in the Qur'an. 

jil>> mawakhir [pi. of act. part. s'j?-U makhiratun] sailing 
while making a sloshing noise, ploughing (through water) (35:12) 
<Liaa '(> I jijoil jaXj* Aji aiill (/jfj and you see the ships ploughing 
their course in it, so that you may seek His bounty. 

o^/tl? rn-kh-d to be in labour, to give birth, the pain of giving birth, 
to be with child; to churn, skimmed milk, a churn; to move fast. 
Of this root, o^U- 0 makhad, occurs once in the Qur'an. 

(jiU^ makhad [v. n./n.] being in labour, labour pains, labour 
(19:23) Jh 'u^lLJi UilkU birth pangs drove her to the 

trunk of the palm tree. 

j/Vc m-d-d to pull, to stretch, elongation, to be tall, to give rope, to 
lend, to unfold; to enrich, to support, to reinforce, to supply; 
fodder; ink; to be at high tide, to rise; to fester, pus; duration, 
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period, time span; a dry measure. Of this root, 10 forms occur 32 
times in the Qur'an: i> madda 12 times; !£> mudda once; 
°amadda 10 times; "i. ma<i<i twice; jj^ madad once: mamdud 
twice: nnmiaddad once: '-w nnmiidd once: si nniddatun once 
and middd once. 

tu madda u [v. trans.] 1 to spread out (13:3) o^j^' j*j 
I jljjf j '^jj t^ja iY //e wfto spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers; *(15:88) l£<j ^ do not crave 
for/envy/covet/long for [lit. do not stretch your eyes towards] 2 to 
add to, to supply, to replenish (31:27) J=4 I> jp4N'j 

and the sea, with seven more seas, over and above it, to replenish 
it 3 to extend, to elongate (25:45) JfeJI 'i. cik <Jj j5 /?ave yew 
nof considered the way of your Lord, how He lengthens the 
shadow? 4 to reach out, to reach up (22:15) fUdJI ^1 Viula Zef 
/z/m reach up to the sky with the means of a rope/ladder (or, let 
him stretch a rope/ladder to the sky) 5 to grant a respite to (19:75) 

J>kjll <1 j£ula ^ TjlS '(> whosoever is in error, may the 

Lord of Mercy grant him respite 6 to give rope to (2:15) isji^k ^ 
'oJ^h f*sl#Ja tj God is mocking them, and allowing them 

more slack to wander blindly in their insolence. 

a» mudda [pass, v.] to be spread out, to be stretched out (84:3) 
cIia lya'J^\ lijj when the earth is stretched out. 

°±Ji °amadda [v. IV, trans.] 1 to supply, to provide (52:22) 
'jj^liu £m £3j <«£Uj 'fAk'SxJij We provide them with any fruit or 
meal they desire 2 to reinforce, to assist with (3:124) °J J^SjsSj yl 
'jjlji a££0 "i> J^jj J^lu w//7 if not suffice you if your 

Lord reinforces you with three thousand angels sent down [for 
you]? 3 to bestow (17:20) ^"j ^ i> ^ ^ to 

latter and the former], We give of your Lord's bounty. 

x. ma<f<f [v. n.] 1 the act of granting respite (19:75) Ji 'JS I> 
la« <1 t&uia y^lill w/iosoever w in error, may the Lord of 

Mercy grant him respite 2 the act of increasing or prolonging 
(19:79) LjljiB au'j Jji U i .^i' i n ^ no indeed, We shall 
record what he says and shall assuredly prolong for him the 
chastisement! 
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ja« madad [n.] supply (18:109) bia. 'jlj even if We were 

to bring the like of it as a supply. 

ijiAjtmamdiid [pass, part.] 1 outstretched, extended (56:30) J^j 
jj'i^ and outstretched shade 2 vastly increased, extensive, vast 
(74: 12) I j j'i" AJ dJkkj f/zera / granted him vast wealth. 

ujU mumaddad [pass. part, of v. II maddada] vastly 
extended (104:8-9) saw ice. ^ si^.> Up] z's closed in on 
them with greatly extended columns. 

"x*a mumidd [act. part, of v. IV] the one who supplies, 
reinforces, assists (8:9) t_ilL <J\ I am reinforcing 

you with a thousand [ of the ] angels. 

>°±A muddatun [n.] period of time, time duration, term (9:4) I JJ1 
'^"4^ 'p«? so fulfil their treaty to them till their term. 

fiAtnidad [n.] ink (18:109) pU^i IST* 'jJl ^ ffe 
ocean were as mfc for [writing] the words of my Lord. 

m-d-n city, fortress, to settle in a place, are concepts which 
some philologists consider to be associated with this root. Others 
derive these concepts from the root o/ls/* d-y-n. It is clear from 
literature, however, that madinatun came into Arabic as a 
borrowing from Aramaic, jli* Madyan, which some philologists 
derive from this root, is generally recognised as a foreign name. 
Of the forms claimed to be associated with this root, three occur 
27 times in the Qur'an: '<nJA\ 'al-madinatu 14 times; cy\'^\ 
'al-mada^in three times and jjia madyan 10 times. 

liiiA '" 'al-madinatu 1 [n., pi. 0 al-mada°in\ city (12:30) 

<ijiJ ^ s'jlu Jlfj some women in the city said 2 [proper name] 
Medina (9:120) I> I Jki *J J>Vl > 'jK & 

Jjlij /f is nof [proper] for the people of Medina and those 
around them, of the desert Arabs, to hold back from following the 
Messenger of God. 

CyM Madyan [proper name] Midian, name of the tribe of the 
prophet Shu c ayb and their dwelling (thought to have been in an 
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area south-east of the Dead Sea, and reaching to the Gulf of 
Aqaba) (7:85) tjui-S '^ul '^'i. Jjj a«<i to f/ie people of Midian [We 
sent] their brother, Shu c ayb. 

The Qur'an speaks of Midian in two contexts: the first, as the 
tribe to whom the Prophet Shu c ayb was sent (q.v. ljjjlu, Shu'ayb). 
The second, as the tribe amongst whose people Moses found 
refuge after fleeing from Egypt (q.v. ^^Musa). 

m-r- 3 (of food) to be wholesome and palatable, to be digestible, 
food passage; a human being, man, woman, wife, one person; 
'chivalrous' character, generosity of nature, to be humane, 
humanity. Of this root, five forms occur 38 times in the Qur'an: 
Ujj- marl 3 an once; *>« mar" four times; 3 imru 3 seven times; 
sijU! °imra°atun 24 times and cPJA 3 imra 3 atan twice. 

Uj>» mart 3 an [quasi-act. part, used adverbially] palatable, 
nourishing, wholesome *(4:4) \mJ* liui I jki you may assimilate it 
[in your own property] by all means [lit. with pleasure and 
health-giving appetite] . 

p'j* mar 3 [n.] a person, one (8:24) 9-'_y& 'u£ J J=h aJM 'J I y&Xj 
now that God stands between a person and his heart (or, his 
secret thoughts). 

jj4 3 imru 3 [n. in the nom.; acc. \JA 3 imra 3 ; gen. tsJA 3 imri 3 ] 
person, one (70:38) f#j 4jk Ja.i °jl J4> Ls>«1 l£ ^i=yl <foes every one 
of them hope to enter a Garden of bliss? 

>)Ja\ 'imra'atun [n.; dual cP 1 JA 'imra'atan] 1 woman 
(27:23) '(4^2 stj^l ^Vj ^) / /owrac? a woman ruling them 2 wife 
(19:8) I jStt ^fjUl pjlk'j when my wife is barren. 

jr/j/<» m-r-j open space, pasture land, to pasture; to shoot out, 
branches, to be convoluted, to be obscure; bright, smokeless 
flame, a bright tongue of fire, to exaggerate; coral; small pearls. 
The word jVj- marjan, which philologists classify under this 
root, is an early borrowing into Arabic from Persian, perhaps 
through Aramaic. Of this root, four forms occur six times in the 
Qur'an: £>« maraja twice; ^ jU> marij once; ^j- marij once and 
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jlVjii marjan twice. 

j> maraja u [v. trans.] to cause to flow, to cause to run freely 
(55:19) jjjpJI jrjl //e macfe f/ie two bodies of [fresh and 
salt] water flow freely, meeting one another. 

£jU marij [act. part.] a shooting out [flame of smokeless fire] 
(55:15) Jj I> jr jU '(> jlkll (jkj and £fe created the jinn out of a 
smokeless flame of fire. 

gu>« marij [quasi-act. part.] confusing, obscure (50:5) I y& Jj 
gujA j2 J* J4i Jiili. 111 j^X. indeed, they denied the truth when it 
came to them; they are in a state of confusion. 

cfej* marjan [n.] coral, also said to mean small pearls (55:22) 
oVj^' j jij^ ^4-« '^J^i pearls and coral come forth from both of 
them. 

ifejA marjan (see j/j/f m-r-j). 

%J j/f m-r-h joy, merriment; arrogance, haughtiness, ungratefulness; 
mirth, to be active, to be playful, to be light-hearted; intoxicating 
drink, resonating, precise bow; to bring out shoots. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: dJ^J^ tamrahun once 
and mar ah twice. 

tamrah [imperf. v., intrans.] to act arrogantly (40:74-5) 
'CjJ^Jm '^k Wj ij jj^'j^ ^ because you 

revelled on earth without right and because you led a wanton life. 

£>« marah [v. n./n.] gaiety; arrogance, pride (31:18) 'J^> Vj 
Ikjl (jijVl u&u ^ j o* 1 -^ do «of fwra yowr c/i<?<?& away /rom 
people or walk around arrogantly. 

j/ m-r-d to exceed the limits, to violate the norms, to mutiny, to 
be arrogant, to be insolent; giant, devil, demon, evil spirit; to 
soften, to glaze, to plaster; to erect a very high building. Of this 
root, four forms occur five times in the Qur'an; 'Sj* marada once; 
jjU marid once; ±J* marid twice and jj-I. mumarrad once. 
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J> marada u [v., intrans.J to become well-trained, to become 
well-practised (9:101) <jlill f/iey Ziave become 

well-practised in hypocrisy. 

JjU mane? [quasi-act. part./n.] mutinous, rebellious (37:7) UiWj 
jjU pLkli JS '(> a«<f a safeguard against every rebellious devil. 

Jj>« man<f [quasi-intens. act. part.] obstinately or defiantly 
rebellious (22:3) juj* plili jk a«<i follows every defiantly 
rebellious devil. 

SjA mumarrad [pass. part, of v. II] glazed, made smooth 
(27:44) ji/jS I> "j^> /f is a palace/a palace hall paved 

with glass. 

j/j/p m-r-r to pass by; to drag along, to continue; to twist together, 
might, determination; to struggle, to be trustworthy; once, one 
time; myrrh, bitterness, gall, gall bladder; to be angry; marble. Of 
this root, seven forms occur 35 times in the Qur'an: marra 11 
times; 'j^U mustamirr twice; "J»\ p amarr once; Sj- marratun 13 
times; cP'S* marratan six times; cA'J* marrat once and Sj* 
mirratun once. 

ji marra u [v. intrans.] 1 to pass (11:38) <i UiSj M ^i-=^j 
so /ie Z?egan to f/ie ark, and whenever a 

party of his people passed by him, they mocked him 2 to go on 
one's way (10:12) uLi£ Ilia HIS °j liels 'j a iia 1 UIcj 'jUaiVI j*« lijj 
aIw jii ^ Uc'i 'jJ °J& 'J» iSc. w/ien affliction befalls man, he 
calls Us, on his side, sitting or standing; but when We have 
removed from him his affliction, he goes on his way as if he had 
never called Us about any affliction that befell him 3 to continue 
(7:189) ... >'ffl lUa <i liai c^Lk UUij CJa a«<i w/iera /ie 
covered her she bore a light pregnancy, and she contiued with it 
[unnoticed], but when she became heavy .... 

"jaL^a mustamirr [quasi-act. part, of v. X] (the commentators 
differ widely as to which of the various senses of the prolific root 
j/j/f m-r-r the word "jaLL mustamirr belongs in the two contexts 
in which it appears in the Qur'an) continuous; bitter; difficult; 
elaborate; transient (54:2) *j*LU "J=^ Ijljij \J^J4 'dfj 
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whenever they see a sign, they turn away and say, 'Same old 
sorcery!' (or, elaborate; nasty; illusory). 

°amarr [elat.] more/most bitter, more/most calamitous 
(54:46) j <jaJ icVUl j a«(/ f/i<? //owr is mosf calamitous and most 
hitter. 

i'jA marratun [unit n.; dual, S>J* marratan; pi. cJi'j* mar rat] 1 
one time (8:56) ?J* l£ ^ '^'4=- uj*^ then they break their 

treaty each time 2 once (9:126) °j i"y* ^ ^ 'jjjjaj J4^ 'u'jIh ^'J 
<j£>° can'? f/?ey see ?/?a? f&ey are afflicted once or twice each 
year? 

I'jA mirratun [n.] power; good judgement (53:6-7) ^yJli'j^ _ji 
<^Sc.Vl (ji^lj jAj /ara angel] with mighty powers and great strength, 
who stood on the highest horizon. 

<j*/j/? m-r-d to be sick, to be taken ill, to nurse; affliction; pest, to 
be weak; to be of bad judgement; to be hypocritical, to have 
doubt. Of this root, four forms occur 24 times in the Qur'an: j- 
marida once: o±j» mar ad 13 times; marld five times and 

J>±°Ja mar da five times. 

'afrj* marida a [v. intrans.] to become ill (26:80) j*i ^= lilj 
oji^y and if I fall sick He heals me. 

JajAmarad [n.] illness, sickness, disease *(33:60) ^ 'uuilj 
1y=J* and those in whose hearts is a sickness, those who harbour 
ill feelings. 

o^jj- marld [act. part./n.; pi. J^j* marda] ill, sick, infirm 
(73:20) J^'J* 'uJ^ j He knows that some of you will be 
sick. 

m-r-w hard, white stone from which blades are made, flint; 
barren land; type of fragrant tree. Of this root, only i'JJA\ 
'al-marwatu occurs once in the Qur'an. 

i'jJA ^al-marwatu [proper name] 'al-Marwatu and °al-Safa 
(q.v.) are two hills adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim 
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trots in commemoration of what Hagar did in search of water for 
her baby, Ishmael (2:158) j ^ I>a ^iil J&ui I> i'Jj^j UUl b) 
U^j Ui*jJ=j 'J ^Ijk S\i '^uc-l Sa/a and °al-Marwatu are among the 
rites of God, so for those who make the major or minor 
pilgrimage to the House it is no offence to circulate between the 
two. 

j/jI? m-r-y to rub the udder of a she-camel before milking, (of a she 
camel) to give plenty of milk; to cause blood to flow, to bring 
forth; to bring out all arguments in a dispute, to wrangle, to 
oppose, to doubt; to be bright; white antelope, the sweat of a 
running horse. Of this root, six forms occur 20 times in the 
Qur'an: ijJA yumarl three times; IjjUj tamaraw twice; oJjfe 
yam t a run five times; oij^ mumtarln four times; <jj* miryatun 
five times and »l mira" once. 

^jUi yumarl [imperf. of v. Ill </jU. mara, trans.] 1 to argue 
(18:22) l>Lk VI '^4 ^ so do not argue about them, except 
with an unexacting argument 2 to give the lie to, to refute, to 
dispute (53:11-2) u'j} U> Jc kfjM J\'j a iljil 'Jk U rte 
[Prophet's own] heart did not deny what he saw; are you going 
to dispute with him about what he saw? 

jjuu tamara [v. VI, intrans. with prep, j] to cast doubt on, to 
refute, to dismiss as baseless (54:36) jislL \°JJ<& UiiLu '^'jd jilj /ie 
warned them of Our onslaught, but they doubted the warnings 
and dismissed them. 

jjLu tamtarl [imperf. of v. VIII <j'JLA 'imtara intrans.] to 
strongly cast doubt on, to dispute forcefully (43:61) AcO jkkl klj 
V*j cijm^ ^ indeed, he [Jesus] is an indication of the coming of the 
Hour [also interpreted as: the Qur'an gives knowledge of the 
Hour] , do not cast doubt on it 

£#JL>^ mumtarln [pi. of act. part. ijJuL mumtarl] those who 
dispute, those who reject, doubters (10:94) b»i 'dlj '<> j^i I&lk jii 
'jjjS^ll j> tip 7Vm?/i /la? come to yow /rom your Lord, so do 

not be one of the doubters. 

miryatun [n.] deep doubt; dispute, wrangle (41:54) '^1 vt 
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'f&j flil '(> indeed, they are truly in doubt about the 

meeting with their Lord. 

t-SjA mira" [v. n.] disputing, wrangling, arguing (18:22) jlu 
I jkUi VI J^ji so do nof argue concerning them, except with an 
iim xactiiix argument. 

£jA Maryam some philologists suggest an Arabic root for this name, 
f/ j/j r-w-m, but under the root ls/j/? m-r-y the possibly related 
proper name Mariyatu or jU Mariyyatu is classified and 
connected with the senses of 'being bright' and 'white antelope'. 
However, many other philologists recognise the name as a 
borrowing from Hebrew into Arabic; Maryam occurs 34 
times in the Qur' an. 

fijA Maryam [proper name] the mother of Jesus (2:87) liulij 
^iall £ Jji pljjjSI 'fij* ojl We gave 7e5 , «5', son of Mary, 
c/ear signs and strengthened him with the Holy Spirit; * £Ja 
name of Sura 19, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verses 16-35 to the story of 'Mary'. 

Mary is described as being chosen and purified by God and 
even favoured above all the women of humankind (3:42-63). The 
same chapter relates the story of her immaculate conception, with 
God's angels bearing tidings to Mary of the birth of a child, 
'whose name will be the anointed one Jesus, the son of Mary'. 
The conception is described in the Qur 'an as a manifestation of 
God's divine command and word; for He 'creates what He 
wishes'. (19:16-33) The Meccan chapter which bears her name, 
preserves the account of the annunciation and her giving birth to 
Jesus in a remote place under the shade of a palm tree (19:22-3). 
Mary's chaste status and fortitude are reiterated at various 
junctures in the Qur'anic text as she is held up as an example for 
believers to emulate. This is particularly evident in (21:91; 
66:12). 

jr/j/f m-z-j to mix, mixture, substance for mixing with other things; 
to ripen; person prone to change, temperament. Of this root, ^r> 



nizqj, occurs three times in the Qur'an. 



jrlj* mizaj [n.] substance used for mixing with something else, 
e.g. a drink (76:5) \'jJSS V*kl'> 'JS. q*\£. ;> 'ujjj4? 'J'J&I p/ows 
s/za// drmfc of cups whose mixture is camphor. 



m-z-q to tear up, to rip apart, to shred, to pierce, to be tattered; 
to scatter, to disperse. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: mazzaqa once; muzziqa once and 
mumazzaq twice. 

<j>« mazzaqa [v. II, trans., pass .v. Jj* muzziqa] 1 to tear apart, 
to shred (34:7) ^ jjk ^ JS j^Tji □ <J?.j ^ J* 

s/ia/Z we show you a man who tells you that you will be [ raised} 
in a new creation, when you have been utterly torn to pieces!? 2 
to disperse, to scatter around (34:19) o>" pbUSj-j liuatk! '^lik^i 
so We macfe them tales to be told, and We scattered them wide [ in 
all directions]. 

J&Z* mumazzaq [v. n. used adverbially for intensification] 1 
the act of tearing into pieces, the act of fragmenting (34:7) J^lij J* 
ifcjk jjk ^ 'pkjj lij J»Sj1u Jkj ^ s/za/Z we s/lOW vow a 

man w/io ZeZZs you that you will be [raised] in a new creation, 
when you have been utterly torn to pieces!? 2 the act of 
scattering, the act of dispersing (34:19) J£ pkUaj^j cjjjUJ '^aUL^ 
0jA so We made them tales to be told, and We scattered them 
wide [in all directions]. 

O/j/p m-z-n rain clouds; to go about one's business in haste, to run 
away from an enemy, to be far away; to act pleasantly. Of this 
root, only cjj* muzn occurs once in the Qur' an. 

dS* muzn [pi. of n. muznatun] rain-bearing clouds (56:68- 
9) 'uA^' t>j °^ Jj^l t> ij^jji 'f^'f- 'uJij^ ls,^' *^ will you 
consider the water you drink: was it you or We who brought it 
down from the rain clouds? 

C/W? tn-s-h to wipe off, to caress; to anoint; to shake hands over a 
deal; flat barren land; to deceive by insincere words, insincere 



person, a lie; to travel in the land; to cut off, to smite. Some 
philologists classify j^il "al-Maslh under this root, while others 
recognise it as a borrowing from Hebrew. Of this root, three 
forms occur 15 times in the Qur'an: \ y=^U\ °imsahu three times; 
mash once and j^JI ^al-Masih 1 1 times. 

masaha a [v. trans, with prep, j] to wipe, to caress, to run 
the palm of the hand along or over (5:6) I jk^li ISL I'jj*^. I 

k\* jij^tj so find some clean earth and wipe your face and 

hands with it. 

fCoLAmash [v. n.] the commentators' opinions vary greatly as to 
which of the senses covered by the root ^/o/c m-s-h this verbal 
noun belongs: the act of wiping, the act of caressing, or smiting 
[with a sword] (38:33) (jlic-Vlj oji-JL, Ikli jjiLa 'Jk. U jij 'Bring 
them back to me!' [he said], and started stroking [their] legs and 
necks (or, as in another interpretation: started to smite them, necks 
and legs, with the sword). 

ju**»fl °al-Masih [proper name] literally, the anointed; the 
traveller; the one who cures by caressing; the Messiah (3:45) 

<^-uc- jtu*JI <2J ax* 'A'j^b hi Mary, God gives you 
good tidings of a Word from Him, whose name will be the 
Messiah, Jesus, son of Mary. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur'an, being referred to over 25 times in the text. He is 
identified as a Prophet sent to the Children of Israel and a 
recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular emphasis 
is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The Qur'an 
refers to the miraculous nature of his conception, describing his 
mother, Mary, as a chaste woman (5:75). Reference is also made 
to his being bestowed with the ability to heal 'the blind and the 
leper' and to raise the dead (5:110). The Qur'an emphatically 
refutes the Christian doctrine of the Trinity at a number of 
junctures, referring to Jesus in the same vein as venerated 
Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it uses the 
account of the creation of Adam to highlight parallels regarding 
Jesus' s status and conception (3:55); in a number of instances 



Jesus is described as being supported with the 'Holy Spirit' 
(2:87). Critically, the Qur'an refutes the notion of Jesus's 
crucifixion, stating that he 'was not killed, nor was he crucified, 
but it appeared to them so' (4:155; 3:55). 

t/o»l?m-s-kh to distort, to transmute, to transform into an ugly 
shape or ugly character, to disfigure; tasteless food, a plain 
person; to wear an animal thin by too much work. Of this root, 
only (Jklii^ masakhndhum, occurs once in the Qur'an. 

masakha a [v. trans.] to transmute, to transform, to change 
the nature of something for the worse, to disfigure (36:67) *Ci 'jTj 
'^giSU jSc • f Ai iV , n'M and had We willed, We would have transmuted 
them in their places. 

j/o"/(» m-s-d palm tree fibres, rope, twisted from palm tree leaves or 
fibres, rope, made of wool or from animal hides, to twist very 
tightly; good figure; to persist in travelling by night. Of this root, 
only .wo masad occurs once in the Qur'an. 

Au«> masad [n./v. n.] a tightly twisted rope; the act of making a 
rope from animal hides or palm tree fibres (111:5) 1> Iaa*?. ^ 
.w around her neck is a rope of palm fibre; * -wll name of Sura 
111, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 5 
to the rope of 'Palm Fibre'. Also called J 1 (see l^a/J l-h-b) 
and clu (see cJlj/c^ t-b-t). 

Q»/o»/? m-s-s to touch, to feel; to cohabit; to hit, to befall, to harm, 
to afflict, slight madness, slight fever; to be mean, to be extreme; 
thirst-quenching water, verdant pasture; antidote. Of this root, 
four forms occur 60 times in the Qur'an: '"q** massa 55 times; H-Ui 
yatamassa twice; "o** mass twice and misas once. 

o*« massa a [v. trans.] 1 to touch (56:79) "ojj^J V) V 
none but the purified can touch it 2 to afflict, to befall (38:41) 
ylij ■ . i" . Vn yilill 'jL** indeed, Satan has afflicted me with 
weariness and suffering 3 to consummate a marriage, to have 
intercourse (2:237) 'J ji '<> ^ U j but if you divorce 

them before consummating the marriage 4 to comprehend, to 



appreciate (in an interpretation of verse 56:79) '<jJji^A aI^j V 
none but the purified can comprehend it. 

~o»ijui yatamdss [imperf of v. VI, J>>U«j tamdssa, intrans.] to have 
intercourse with another person (58:3) Utau 'J J£ I> ajSj jjj^ the 
freeing of a slave before the two of them touch one another. 

"o*a mass [n./v. n.] touching, affliction (2:275) 'jU4^ a UW(\ ^ill 
*u*Ji '<y> the one whom Satan confounds by [his] touch. 

qIuu^ misas [v. n.] touch, touching *(20:97) lyL** V 
[interjection] there shall be no touching!, I shall not touch nor 
will I be touched (an expression originally used in Arabia at times 
of epidemics). 



^/oV? m-s-k hide (originally that of young sheep); bracelet, anklet; a 
catch, to hold, to seize, to firmly adhere to, to be guided by; to be 
holding together; brain; to stop doing; to be miserly; deposit; to 
be impregnable; water reservoir; musk; to scent. Although 
classified under this root, misk is recognised by many 
philologists as an early borrowing from Persian. Of this root, 
eight forms occur 27 times in the Qur'an: yumassikun 
once; °amsaka 18 times; IsLUlJ °istamsaka three times; 
'inisak once; mumsik once; mumsikat once; u /v «<" ' «'« 

mitstamsikun once and est*, misk once. 

dLUi yumassik [imperf. of v. II i^Li massaka, trans.] to hold 
fast, to resolutely adhere to (7:170) 'o^A 'oi^'j as for those 
who holdfast to the Book. 

&uI«S "amsaka [v. IV] I [intrans.] 1 to be niggardly, to be 
miserly, to be tight-fisted (17:100) lil Jfj £ckj '^'j*. 'oj&u '^d °j 
jUj^l Alii. '?k>2h if you possessed the treasures of the mercy of my 
Lord, you would become tight-fisted for fear of spending 2 to 
cease, to withold silo. diUi "j ^li t^LLc I j* this is our gift, do 
what you wish with it [lit. bestow or withold it] without reckoning 
II [trans.] 1 to hold, to keep, to retain (33:37) ^kj'j &d 

holdfast to your wife and be mindful of God 2 to hold back, to 
withhold, to stop (35:2) '<&2u Uj 11! '<jLZ<L jLokj '<> pill aIII ^uL U 
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»ij I> <i JkA ^ whatsoever mercy God opens for humankind, 
none can withhold; and whatsoever He withholds, none can 
release other than Him 3 to hold up, to sustain (22:65) &^4j 
5Uilj VI o^j^l <^ <J wig? sustains the heavens lest they fall 
down on the earth save by His leave 4 to hold on to (60:10) Vj 
jal'jkll \j£uL£ and do not hold on to marriage ties with 

disbelieving women 5 [jur.] to catch (as in one interpretation of 
5:4) 'jklJ I Jki so eat of what they catch for you 6 [jur.] to 
spare, as in another interpretation of (5:4) 'jSge. "jk^J IjJSi so eat 
of what they spare [of the prey] for you. 

°istamsaka [v. X, intrans.] to take a firm hold of; to 
strongly adhere to (31:22) Jftj* i'JJ^l; nVi' « \ J«a he has grasped 
the surest handhold. 

"imsak [v. n.] the act of retaining or keeping hold of 
(2:229) bu-"" 'J Hjj"* iP'y JpLUI divorce is 

[revocable only[ twice, [after which husbands are] either to keep 
[the wives] in an acceptable manner or release [them] in a good 
way. 

&uU* mumsik [act. part.; fem. pi. cAS^IA mumsikat] one who 
keeps back, one who stops (39:38) clS^ZL s jA J* <^j* '} 
or if He desires mercy for me, are they [the idols] withholding 
His mercy? 

£i£ mLL mustamsikun [pi. of act. part. A .,U n ,U mustamsik] 
firmly holding, firmly adhering to (43:21) J4i hL5 '<> Oj£ pkUjali ' f S 
'Qj<,,,U~n»a or have We perhaps given them a book before this one, 
to which they are holding fast? 

misk [n.] musk (83:25-6) ? o^j I> u°j^4 they 

will be served a drink that is sealed; its seal is musk. 

<5-j/oVf» ni-s-w/y evening, to enter the evening time; to clear the 
uterus of a she-camel by hand; to help someone; hardship; middle 
of the road. Of these two roots, only tumsun occurs once in 
the Qur'an. 

turns! [imperf. of v. IV J>Z& "amsa, intrans.] to enter into 



evening (30:17) 'd_p4^ 'c&»j ^ "0^-2 celebrate God's 

glory when you enter into the evening and rise in the morning 
(i.e., continuously). 

o^i °ams (see alphabetically). 



jr/oV? m-sh-j mixture of two colours, mixture of red and white, 
mixture of two things, to mix, to mingle, a mixture. Of this root, 
only ^LSJ ^amshaj occurs once in the Qur'an. 

jtuwS "amshaj [pi. of mashij; g-iu mashj; mashij; or 
j-Joo mashaj] mixture, composite, union (76:2) fiki '<> 'jlluVI Uik Uj 
^IX>I We created man from a composite drop of sperm-fluid. 

j/ctyp m-sh-y to walk, to go, to proceed; to increase, to prosper, to 
multiply; to backbite, to spread slanderous rumours; cattle. Of 
this root, three forms occur 23 times in the Qur'an: ^JOU masha 21 
times; mashy once and mashsha" once. 

cr u«> masha i [v. intrans.] 1 to walk on foot (7:195) JVj °$ 
t$j 'jjXG have they feet to walk with?; *(25:7) J* ls ^ij ^UJal! jkt 
jl'^Vl /ze behaves like an ordinary mortal [lit. /ie eata /oo<i and 
walks around the markets] 2 to move about, to go about one's 
business (67:15) *<> \ Jkj l^li J I y^li V ^ J«k ^jfl 'j» 
it is He who made the earth accessible for you-so travel its 
regions and eat of His provision 3 to go on, to move (24:45) <Mj 

jj'J ^ ^jJ^i '(> God created each living creature out of [a type 
of] water: some of them crawl on their bellies, some walk on two 
legs, and some on four. 

Lf ^U mashy [v. n.] walking (31:19) cj V^j do not walk 
proudly [lit. be moderate in your pace]. 

*luui mashsha 0 [intens. act. part.] one who goes about 
constantly *(68:11) ? Li£« backbiter, slander-monger, 

rumour-monger, one who excites discord or dissension, one who 
uses factual information in a mischievous manner. 



j/<jo/f m-s-r to milk with the tips of the fingers; to separate; to give 
sparsely; place where horses are trained; boundaries, city, to 
urbanise; Egypt; reddish clay; intestines. Of this root, only 
misr occurs five times in the Qur' an. 

j*a* misr 1 [n.] city, town, urban dwelling (2:61) ^ 'jW* 1 
jit. U °fSS go into a town and there you will find what you have 
asked for 2 [proper name] Egypt (43:51) &k J> 'o$ is the 
Kingdom of Egypt not mine? 

Z/iJa/f m-d-gh small mound; small piece of meat, morsel, mouthful, 
to chew; molars, jaws. Of this root, only mudghatun occurs 
three times in the Qur' an. 

Ai-w mudghatun [n.] lump of flesh, morsel, bite of meat (22:5) 

Silica Jit J Silica *ju £LA 'qa j£ Ailc. 'qa JiJ '(jx p l-Jjj '{J* ^Sliali. bli ///('/? 

[remember that] We created you from dust, then a drop of fluid, 
then a clinging mass, then a lump of flesh, both shaped and 
unshaped. 

j/o*/? m-d-y to go, to leave, to pass; to continue, to go by; to 
execute a task; to expire, to die; to be sharp; to come to pass; to 
complete a deal. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur' an: 'J*±* mada four times and " iS ^ mudiyy once. 

mada i [v. intrans.] 1 to go, to keep going; to spend (time) 
(18:60) Uik ^^ai 'J jj'Jaal! 2-ai-a jj*. V ilil Juja JIS jjj and 
when Moses said to his servant, 'I will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet, even 
if I go on for years 2 to pass by; to come to pass, to become a 
norm, to become established (8:38) i5 U J4J jiii I jfe y \ JjZ 'jjill J 
'tj/jSfl 2aL ciL^a jia I jj jij y j cjL tell those who disbelieve that if 
they desist, what went before will be forgiven them, but if they 
return [ to their disbelief [, then [ they should know what to expect 
because] the example of [dealing with] those who went before 
has already been established. 

If*** mudiyy [v. n.] the act of proceeding, going on, moving 
forward (36:67) 'oJ^ji Vj I jLlk£J Uaa JSc iUu 'Jj 



and had We willed, We would have transmuted them in their 
places, so that they could not move forward or back. 

j/L/f m-t-r rain, to rain, to hail; to pray for rain; to expose oneself to 
the elements; to be steady in one's views, habit, custom; to seek 
assistance. Of this root, four forms occur 15 times in the 
Qur'an: jkJ °amtara six times; 'J=d °umtira once; j±* matar 
seven times and J^* mumtir once. 

°amtara [v. IV, trans; pass. v. J=U\ "umtir] to rain, to cause 
to rain, to cause to pour over (15:74)JjW« I> tfjkJj and 

We rained on them stones of baked clay. 

Joa matar [n.] rain, downpour (4:102) jk« '<> ^il 'JS 'J\ if 
you are inconvenienced by rain. 

mumtir [act. part.] that which gives rain, that which 
causes rain, rain-giving (46:24) ly= Jc li» this is a 

traversing cloud that will give us rain! 

j/k/pm-t-w to go fast; to open one's eyes; limbs, to stretch one's 
limbs; to swagger; back of an animal, to mount, riding animals. 
Of this root, yatamatta occurs once in the Qur'an. 

jeUxi yatamatta [imperf. of v. V tamatta, intrans.] to 

swagger, to strut (75:33) Ju^u <SSJ Lii p then he walked back 
to his people swaggering. 

j-Ama c a classified by Arab grammarians as an adverb of place, 
occurring 91 times in the Qur'an. In context, it denotes various 
senses including the following: 1 with, in the company of (12:66) 
aL.j( y Jlhe said, 'I will never send him with you'; 
*(18:67) ^ ^jW'i'im jj >da JIS he said, 'You will never be able 
to put up with me' 2 together with (4:102) IjL«j ^li c&j 

I jl^ula then let another group who have not yet prayed come 
to pray with you 3 along with (18:28) J45j oJ^'^i 'oi^ t* '-X^'s 
^Jullj sl'jilb restrain yourself along with those who call upon their 
Lord day and night 4 side by side, alongside (9:86) <1L IjM* 
Aljiaj ^ 'j-^Vj believe in God and strive alongside His 



Messenger, *(25:27) !lul» Jjl/jll Cjikjl ^.uX if only I had taken a 
way along with the Messenger! 5 in partnership with, in equal 
measure with, beside (15:96) 'dJ^i <-ij»«a J*' 1 '* ^ '^-J 1 *-^ 
f/iose w/io sef w/? another god beside God-they will come to know 
6 on the side of (5:53) '^lA "4^- <^ I J~J\ 'ji^' fVji*f are 

f/iese f/ie mew w/io swore their strongest oaths by God that they 
were [with you] on your side?; *(33:50) 'dj>& JP^ those who 
have emigrated [with you] in your cause 7 with, via, through 
(7:157) Jjil ^ jjjll I jSujI'j and they followed the light that was 
sent down with him 8 in possession of (2:89) ±p I> IjUS '^U. lllj 
'^4*^ U j'il^a Aill awrf vv/zen a revelation came to them from God 
confirming what they already had in their possession 9 at the 
same time (12:36) ^aUl <J*Aj and two young men went 
into prison with him 10 behind, supporting, helping (8:12) ^y, il 
3££Uil when your Lord revealed to the angels, 'I 

am with you' 11 in corroboration with, along with (6:150) I 'ip 
^ *o if they testify, do not testify alongside them 12 in 
addition to, over and above (29:13) J^IS Vtifflj '<4^ bi^j f/zey 
w/ZZ Z?ear f/ie/r own burdens and others besides 13 with, in the 
care of (37:102) ^kUl ,jL tils wften fte /"to son/ reached, under 
his care, [ the age of] toil. 

j/g/f m- c -z goats; rocky, hard, difficult land; a tough person, person 
with good judgement; to be miserly. Of this root, °al-ma c z 
occurs once in the Qur'an. 

°al-ma c z [coll. n.] goats (6:143) J*^ 1 t>j t> 
of sheep two, and of goats two. 

O/tl? m - c ~ n water channels in the bottom of a valley, sweet, running 
water, utensils; to devote one's efforts to; obedience, to confess; 
assistance; property; settled dwelling. The two words, jjc-Ui 
ma' un and ma' in are variously derived from either this root 
or the root j/cs/^ c -y-n. They are also considered by some to have 
been borrowed in pre-Islamic times from Hebrew. Of this root, 
two words occur five times in the Qur'an: ma c un once and 
oj*- ma°in four times. 



£jfcU ma c un [n.] variously interpreted as assistance to 
neighbours in the form of lending household utensils; voluntary 
and obligatory alms; obedience to the prescribed rules (107:6-7) 
QjLUJ Qjkx«jj 'cJ^'Ji 'ui-JI those who do good deeds in order to 
be seen, [show off] and deny [to others] common kindnesses; 
* 'qjLUJ name of Sura 107, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 7 to 'Common Kindness'. 

£)*la ma c ln [act. part, of root o/t/f m- c -n or pass. part, of the 
root o/tj/t c -y-n\ clear, running water, clear water from an open 
spring (23:50) qp^j J J P'j "iy.j lA W&'JVj and We gave them 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

tsltl? m- c -y intestine; soft ripening date, soft food; (of troubles or 
disturbance) to spread out. Of this root, *U^! 'am c a' occurs once 
in the Qur' an. 

flau»i °am c a^ [pi. of n. J** mi c a, J*** ma c y, or »U<^ mi c a^] 
intestines, bowels (47:15) '^^d ^iSa \ JLj and they are 

made to drink boiling water, [which] shreds their bowels. 

^/<jj/f m-q-t guardian; to detest, to loathe, to abhor, hatred, 
detestation; marrying the widow or divorcee of one's father (in 
pre-Islamic times). Of this root, £*» maqt occurs six times in the 
Qur' an. 

c&Amaqt [v. n./n.] hatred, hatefulness (61:3) °j <1B t£« 'J&. 
tjjlkaj V U I jIjSj it is most hateful to God when you say things that 
you don't do. 

&/£/pm-k-th to remain, to wait, to bide one's time, to await the 
outcome; to be self-restrained, to be calm. Of this root, three 
forms occur seven times in the Qur' an: <2j£. makatha four times; 
mukth once and makithun twice. 

makatha u [v. intrans.] 1 to stay (20:10) IjU ciuuli \jk^\ 
L yiAi l^xo Jixl stay here-I perceive a fire; perhaps I may bring 
you a brand from it 2 to tarry, to wait (27:22) j#j 'Jc. djS^a but he 
did not stay away for long 3 to remain (13:17) '^Ull ^ 
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lPO^' csi w/iaf is of benefit to humankind remains on earth. 

dsi» mukth [v. n.] the act of doing something surely, 
unhurriedly, or in stages (17:106) ££U Jc ^Ull Jc it'Jisl i\kj hWJj 
sUljjj it is a discourse that We have [divided up] revealed at 
intervals, so that you recite it to people in stages; We have sent it 
down little by little. 

£jj£u makithun [pi. of act. part. makith] those who stay, 
those who reside, those who bide (18: 3) 1*4 <g 'cM^ in which they 
will be staying for ever. 

j/iii/f m-k-r plotting, conniving, cunning, to deceive; to irrigate hard, 
dry land, (of trees) to be of strong, straight stem. Of this root, 
three forms occur 43 times in the Qur'an: jk* makara 22 times; 
J^makr 19 times and o}JL*makirln twice. 

J>* makara u [v. intrans.] to scheme, to plot, to connive 
(7:123) Lfrkt L*l« I >ai '<udA Ji I J^JU "jk*l !i» f/iw is a plot you 
have hatched in the city to drive its people out of it! 

J^makr [n./v. n.] 1 scheming, plotting, conniving (3:54) I j'J^'j 
'tjjjSUll joi. <M j aJII jS^j ant/ f/iey schemed and God schemed, but 
God is the best of schemers 2 gossip (12:30-1) 5^11 ^ *J>4 lPj 

cjL'J "jja jk« some women in the city said, 'The governor's 
wife is trying to seduce her slave! Love for him consumes her 
heart! It is clear to us that she has gone astray. ' When she heard 
their gossip, she sent for them. 

QjjSL» makirun [pi. of act. part. makir] those who plot, 
plan, scheme (8:30) 'chJ^ la* ^' j ^ 'J^ij 'uj'J^ij they scheme 
and God schemes, but God is the best of schemers. 

m-k-k to suck the mother's milk dry, to chew on hard bones; 
crowdedness; to press a debtor for a debt; dry measure, drinking 
goblet; to chirp. Of this root, a£» makkah occurs once in the 
Qur'an. 

Makkah [proper name] Mecca (48:24) J4i4 ls,^ jVj 



891 



jjJaoj J4ic. He it was who restrained their hands from you, 
and your hands from them in the valley of Mecca. 

m-k-n lizard and locust eggs; bird's nest; to be exalted in 
position; to be calm; to be firmly established, to consolidate, to 
gain influence; to become possible. Of this root, three forms 
occur 18 times in the Qur'an: 'c£* makkana 13 times; 
'amkana once and o£« makln four times. 

'c£* makkana [v. II, trans.] 1 to establish, to strengthen (24:55) 
'^1 LS ^=oJ ^ ill J4-yP (41 lP^j and He will surely establish for them 
their religion which He had approved for them 2 [with prep. 
to settle in, to secure in (7:10) l^a jii l&Vj ^jVI 
and We have indeed settled you [people] on the earth and 
provided you with a means of livelihood there 3 [with prep. J] to 
give authority to, to give power to, to give a firm position to 
(28:6) o^jVI ij (4* o^j to give them power in/over the land. 

"amkana [v. IV, intrans. /trans.] (with no notional subject) 
to become possible, to enable *(8:71) ^ a&> He had them 
caught, put them in the power of their adversaries [lit. He 
enabled over them] . 

C^ut makln [quasi-act. part.] 1 secure, safe (23:13) Ail*3 alik^. p 
J J tJ then We placed him as a drop of seed in a secure 
lodging 2 well established (12:54) "^J cj£a Uj^ ?JA\ 'iM you are 
now well established with us and trusted. 

m-k-w to whistle, a certain bird with a long whistling sound; 
buttocks; animal furrows, to wash, (of a horse) to sweat. Of this 
root, only el£« mute" occurs once in the Qur'an. 

f.\sU muka" [v. n.] whistling (8:35) VI i. 'jk U.j 

axL^'j their prayer at the House is nothing but a whistling and a 
clapping of hands. 

i/J/f m-l- to fill up, capacity, surfeit; to be rich; leaders, notables; 
groups of people; pleasing sight; to back up; to connive, to gang 
up on someone; good character; outer garments. Of this root, six 
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forms occur 40 times in the Qur'an: mala°a four times; \j» 
muli°a twice; ^4 0 imtala 0 a once; mil 0 once; mali 'un 
twice and mala 0 30 times. 

'%> mala 0 a a [v. trans.] to fill (up) (11:119) 5M t> 'l&A 
(_>«Ullj / s/ia// definitely fill up Hell with jinn and men 
together. 

'JL muli°a [v. pass.] to be filled (up), to be filled up (18:18) 
lie. j J4i» cluZAj and you would have been filled with terror of them. 

Stwl imtala°a [v. VIII, intrans.] to become full to capacity 
(50:30) chcU\ Ja Jji on the day We shall say to Hell, 
'Have you become full?' 

*ti« mil 0 [n.] the filling capacity of something; sufficient in 
quantity or dimension to fill something (3:91) i<J-> I> l&u 
Uaj o^jS/I the full capacity of the earth in gold will not be 
accepted from any of them. 

mali°un [pi. of act. part. 'JL* rnali 0 ] those who fill (up), 
that which fills (up) (37:66) "oj^ fe» 'jj^ and filling their 
bellies from it. 

SU mala 0 [n.] 1 the notables, the elite, the leaders, the chiefs, 
the elders (2:246) J>»J* ^'q* J#>J ^ 1> buil J) j5 We yow 
no? considered [ the case of] the elders of the children of Israel 
who came after Moses? 2 assembly, gathering, council (27:29) 
JLjjS Ljtk y ^sif l^jtu irdli s&e said, 'Assembly, a gracious 

letter has been cast to me' 3 courtiers, counsellors (12:43) kj l$Ju 
lS^jj (^jjjal Counsellors, advise me concerning my dream; 
*(37:8) Jch\ bdl f/ie Supreme Assembly; the Exalted Angels; the 
archangels 4 a group, a party (11:38) I ^'jS !> St* <Jc LJSj 
<V and w/iewever a jcarfy of his people passed by, they mocked 
him. 

C/J/f m-l-h salt, to salt, bitter water; sailor, wind that drives boats; 
beauty, to be nice, to be of good character; to praise. Of this root, 
only milh occurs twice in the Qur'an. 

gj* milh [n. used adjectivally] salty, saline (35:12) csi^-y £>j 



■jrlkl j4« Ij» j Ail jjU ci\'j Lii I j* J'jk^l f/ie two bodies of water 
are not alike-one is palatable, sweet, and pleasant to drink, the 
other salty and bitter. 

J/J/? m-l-q smooth, solid rock, to smooth; to flatter; to become 
impoverished, to become destitute; to erase, to level up. Of this 
root, only "imlaq occurs twice in the Qur'an. 

J5Q °imlaq [n./v. n. of v. IV 'jLt J amlaqa] poverty, destitution 
(6:151) jjp&j '(> "jk'iYj Ijiffi Sfj and do not kill your children 
because of poverty. 

til/J/f m-l-k to own, to acquire, owner, ownership, property; to rule, 
to reign, to control, kingdom, sovereignty, king; slave; 
foundations, essence, the heart; to marry, marriage ceremony; 
middle of the road, middle of the valley; angels; heavenly. 
Classified under this root are words which may have had their 
origin in other Semitic languages long before Islam. These are <£L 
malak from Ethiopian; >M* malik from Hebrew; d.j£L malakut 
from Aramaic and 4- malik, together with ^ mulk and 4^ 
malik, from Akkadian. Of this root, 13 forms occur 206 times in 
the Qur'an: malaka 44 times; silL malk once; mulk 48 
times; 4&> malik 13 times; jE» muluk twice; iMa malik three times; 
jjjSlU malikun once; 4^ maM once; 4/" mamluk once; tijjSL 
malakut four times; 4L malak 13 times; u£L malakayn twice and 
maWikatun 73 times. 

malaka i [v. trans.] 1 to own, to possess (17:100) ^ 'ji 
£ckj 'tjjl'ji. /fyow possessed the treasures of the mercy of 
my Lord; *(4:3) ^jSL U f/fe slaves in your ownership [lit. 

u'/zc;/ vowr n'gfe hands own]; *(24:61) a^U* JuSL U> f/to whose keys 
you have responsibility over, the property in your custody [lit. 
that for which you own its keys] 2 to have control over (34:22) V 
^ Vj pI'j^J ^ Sjj JUL tfiey «of control [even] the 
weight of a speck of dust in the heavens or the earth 3 to be 
responsible for (5:25) J^j ^ VI 4Ll V d mj / am netf 

responsible [over anyone] except for myself and my brother 4 to 
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be able to, to have the capability of, to have the power to do 
(17:56) X>j Vj *J— II ^ fftey ^ave no power to 

remove harm from you nor to avert [it]; *(60:4) I> 4ill j> ^ JiJLl U»j 
t'^oi / cannot avail you of anything from God 5 to rule (over) 
(27:23) st'JJ ^j^-'j (^jj I found a woman ruling them. 

malk [v. n./n.] that which is within one's capability, power, 
will, accord (20:87) UsL ^Vj- ^ I they said, 'We did not 
break our word to you of our own accord. ' 

<i&> mulk [n.] 1 kingdom; reign (2:102) Jc o^tiil Jz ^ I jiilj 
jLX. lilt a«<f they follow what the devils teach about the Kingdom 
of Solomon 2 sovereignty (2:247) s^Oj jkl J>jj UjIc. £dO qjSj ^ 
<vi« /zow caw /ie /iave sovereignty over us when we have a greater 
right to it than him? 3 kingship (2:251) JUVj and 

God gave him kingship and wisdom 4 dominion (3:26) ^ 
s4&ll say, 'God, owner of the dominion'; * £sO name of Sura 67, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Dominion of God' 5 authority, say, control (4:53) i> '.u^' J4 5 ^ 
I'jjSj ^Ull 'oj^ji ^ '4* or do they own a share of the Kingdom 
[have any say in it[?-Ifso, then they would not give to people [so 
much as] the groove on a date stone 6 ownership (3:189) <Slj 
(j^jVlj cJ'jZJ\ to God belongs ownership of the heavens and the 
earth 7 power (3:26) iUiS '{y* t-^- 5 ^ ^ £ Jve 
power to whoever You will and remove power from whoever You 
will 8 exalted position, high rank (76:20) p <i£ij \ Jj 

I'jjjS and if you were to look [there], you would see a comfortable 
living and an exalted position. 

malik [n., pi. A J* muluk] 1 king, sovereign (12:54) ML1I JlSj 
^jjjiul V, ,->] Vi' J <j ^jjjI king said, 'Bring him to me; I will have 
him [serve me] personally'; *(23:1 16) jkll JiO [an attribute of 
God] the King, the True, the Absolute Controller 2 powerful, 
mighty person (27:34) Sje! I U jiLi 3jjS I jko lil 'A JlJi oJli 
All l^kl s/ie 5fl/<i, 'W/ieraever people of might go into a city, they 
corrupt it and make the mighty of its inhabitants lowly, ' 

S1U malik I [act. part. ; pi. QjSlL malikun] one who is in control, 
one who has ownership, ruler (3:26) siO IMU ^1 say, 'God, 
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owner of the dominion' II [proper name] Malik, the angel in 
charge of Hell (43:77) i£j ^ Ij^j f^ey w/ZZ cry, 

'Malik, let your Lord finish us off. ' 

iM* malik [n.] sovereign (54:55) jjSu itt with/in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 

tSljLw mamluk [pass, part.] owned, controlled by a master 
(16:75) <^it jiu V K jE«- Ijuc. a sZav<?, owned, having no control 
of anything. 

malakut [n.] 1 kingdom or dominion of God, as opposed 
to earthly kingdoms or dominions (6:75) ^jaIjJJ lsjj 

o±ji\'j pI'jZJI f/?«s did We s/iow Abraham the kingdom of the 
heavens and the earth 2 divine control (23:88) jkL ? iu ;> JS 
raj, 7n w/jose hands lies the control of everything? ' 

*sli» malak I [coll. n.] angels (69:7) (jSjc. JA^'j ^Vj SiOj 
jio'jj J4i'ja l£j and the angels will appear by its [the heavens] 
sides and on that Day eight of them will bear the throne of your 
Lord above them II [n.; dual o&L malakayn; pi. a££L* 
mala 0 ikatun\ an angel (33:43) J^jlc. JL^ ^ill ji if is He 

fl//c/ //i.v angels who bless you. 

J/J/? m-Z-Z hot ashes, heat of the fire, food cooked in hot ashes; to 
become bored, to be restless, to loathe; to dictate, to sketch; 
creed, religion, faith. It has been suggested that <L millatun is 
perhaps a borrowing from Aramaic. Of this root, two forms occur 
18 times in the Qur'an: d4 yumill three times and U« millatun 15 
times. 

Jju yumill [imperf. of v. IV jJi "amalla, trans.] to dictate 
(2:282) JL>is s* J*4 '3 £>''-"J ^ J V-^ "j ^ ^ «jk l^I "u^ bp 
JiJU ajTj if the debtor is feeble-minded, weak or unable to dictate, 
then let his guardian dictate justly. 

il* millatun [n.] religion, creed, form of belief (4:125) J>k! I>j 
Uuk ^jaIjjJ U« ^jjI'j "t>^ j* j ^«Vj ^ i>- Up and w/io is defter ira 
religion than the one who submits his whole self to God, does 
good, and follows the creed of Abraham, the upright? 
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j/J/f» m-l-w an expanse of empty land; a period of time, to prolong 
life for someone, prosperity; to give rein to; to dictate (a text). Of 
this root, three forms occur six times in the Qur'an jaJ "amid four 
times; JLu tumid once and IjL maliyyan once. 

Jti "amid [v. IV, intrans. with prep. J] to give rein (to), to 
grant respite (to) (3:178) jj=> $ I jj& 'jjjJI J>Aj Vj 

llul Ijil'ijji tsX«j and those who disbelieve should not imagine 
that We give them free rein for their own good; We give them rein 
so that they become more sinful. 

yX»3 tumid [imperf. pass, of v. IV, trans.] (of a text) to be 
dictated (25:5) ^-Jj s'j^j 4jJ& so they are continuously 

dictated to him [lit. morning and evening}. 

maliyyan [adverbial] a considerably long time (19:46) 
%<> ^ j owf of my way for good [lit. /or a Zong while]! 

<> maw nominal occurring 861 times in the Qur'an with one of the 
following functions: 1 relative pronoun for rational beings ^J) 
Jj<-a^»: 'who', 'the one who', 'those who', 'whoever', 
'whosoever' (9:27) iL£ I> ^ j*j i> ^ Go<f tarns 

in His mercy to whomever He will. Occasionally, man refers to 
non-rational beings or a mixture of rational and non-rational 
beings (24:45) I> *4Vj ^ ^ I> *<4^ ?^ t> ^l'- 2 l£ (jL <13lj 
£i'J jfc LS £v '(> °4Vj l«^j ^ cs-^ Go<f created each living 
creature out of [a type of] water: some of them crawl on their 
bellies, some walk on two legs, and some on four 2 interrogative 
pronoun for rational beings (JM f l<§kj ^J): 'who?', 'which 
one?', 'which ones?' (7:32) 'j- pGUIj £jai ^1 <M j>j=. 'j- 
ojjll wfto fta.v forbidden the beautiful things which God has 
brought forth for His servants and that which is wholesome from 
the sustenance [He has provided]?! 3 conditional pronoun for 
rational beings (JSUJ1 Jaj«5 ^1): 'whosoever' (4:123) 'Jh I* jl« J^<j I> 
w/iosoever does wrong will be requited for it. 

<> min preposition ("j^ <_i j^) occurring 3221 times in the Qur'an and 
indicating certain contextually determined meanings: 1 departure, 
starting point (*IjjjVI) a) from a place (17:1) jal^SI Jl ^'j^JI ja^JI 't> 



6* 
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t^aS/l from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque b) from a 
point in time (9:108) pjj jj 1> csj&l JSe. 'oil [indeed] a 
mosque that is founded on consciousness of God from the first 
day ... c) from a person (27:30) i> *4 it is from Solomon d) 
from a state or condition (2:257) pUki! "t> '^j^i I ji-li 'jjill ^Ij <M 
jjill God is f/ze a//y of those who believe-He brings them out of 
darkness into light 2 away from (Sjjl^Ul) (4:75) Ijjj oa^ 
I^JaI ^JUill aj'jsII "(> Ga.jit f/iose w/io say, 'Our Lord, take us 
away from [deliver us from] this town whose people are 
oppressors' 3 'some of (a^s^ 1 ) (2:253) <13l JJS I> J4v to some of 
them God spoke 4 'type of (o^ 1 cte) (35:2) ju^j i> o^-" 15 ^ ^ 
l^J ^L^o ^Li whatever of mercy God grants to people, there is none 
to withhold it 5 reason or cause of an action (JjE«j1I), 'because of 
(71:25) IjU Ijk'Ji IjS jc.f '^Lkki. because of their sins they were 
drowned and cast into a Fire 6 'instead of (Jill) (43:60) iUi^ 'Jj 
^jikj o^jVl ^ jiL Ul^J We had willed so, We could have 
made instead of you angels (or, made some of you into angels) to 
inherit [the earth[ 7 sense of prep. c an (c> ,J*^ of, off (21:97) 
I 1> aMk. ^ woe to its/, we were heedless of this 8 

sense of prep, bi (j (^jW*) 'with' (42:45) ^ ^jji=> I> 'jjj^u f/iey 
look, glancing furtively [lit. w/f/i a hidden glance] 9 sense of prep. 
ft ^yi*^) 'in', 'within' (62:9) ^kll ^ °(> s^l^ll jj |jj w/zen f/ze 
ca/Z to prayer is made on/within the day of congregation 10 sense 
of prep. c ald ^^i^) 'over', 'above' (21:77) 'jjill f 'jill 't> »U'j^>jj 
luGL I j^iS We helped him gain victory over (or, We took him away 
from) the people who denied Our signs 11 sense of adverb 
c ind (x>c. ^) (58:17) tili ;> ^iVjf Vj '^I'^f ^ y ne/ffter 
?/?e/r wealth nor their children will be of any use to them 
with/against God 12 sense of 'as distinguished from' (AilUUl) 
(2:220) £1^11 't> <Mj a«<i Go<f Snows' f/ie corruptors 

from the reformers 13 'other than' (Sj^M) (21:42) jilU '^jk ;> JS 
u^j 3 ' t> J*^j say, 'Who could shelter you night and day other 
than [lit. away from] the Lord of Mercy?' 14 the so-called 
'redundant' min (s'^lj) used for emphasis, '[not] any one', in 
conjunction with a) a negative (6:59) L*iiu V) fSj'j ;> .LsLu Uj 
nof a leaf falls, but He knows it or b) a rhetorical question ? l«iuJ) 



implying denial as in (67:3) jj^i I> J* 'y^ gfj* so 
look around you!; can you see any flaw? The emphasis implied 
by the so-called 'redundant' min (sjSIjII ,>) is often enhanced with 
a following "ahad (^) 'any single one', 'any living soul' (69:47) 
'tjjja.tk kx. ±J '<> and not one of you could have shielded 

him. Some grammarians interpret the so-called 'redundant' min 
(sjSIjII (>), cases in which there are no negatives, prohibitions or 
rhetorical questions such as (24:30) °^J^ I> 1 J^h tell 
believing men to lower their very gaze; and (35:33) !> 'o°j&4 
s^- 5 i> jj^W/jere f&ey w/ZZ /?<? adorned: with [very] bracelets of 
gold. Such verses, however, allow for other modes of 
interpretation, namely 'of their very gaze' in (24:30) and 'with 
[very] bracelets' in (35:33). As is the case with other prepositions, 
contexts in which preposition 'min' occurs allow of more than 
one interpretation. 



t/&/? m-n- c to prevent, to refuse, to hold back, to hinder, to prohibit, 
to restrain, to refrain, to deprive; to protect, to guard over; to be 
difficult, to defy, to be impregnable, to be impenetrable, to be 
insurmountable; to be mighty, to be wealthy; to be miserly. Of 
this root, six forms occur 17 times in the Qur'an: £x° mana c a 11 
times; muni c a once; £jU mani c once; £• ji« manu c once; 
manna 0 twice and Xe. jLU mamnu c atun once. 

£l* mana c a a I [v. trans.] 1 to prohibit; to hold back, to deny 
(107:7) 'ijjLUJ 'jjkiuj and deny [to others] common kindnesses 2 
to protect, to shield from (21:43) tuji I> °(4^ °^ or <fo f/iey 

/lave god* other than Ourselves that can defend them? II [doubly 
trans.] 1 to prevent someone from something (20:92-3) ij U 
(jaujj vf °f4^0 wftaf prevented you, having seen that they had 
gone astray, from following me? 2 to deny someone something, to 
prevent someone from something (9:54) V] 'J J4*i° U'j 

^JjL'jjj <S1Lj I j'jaS ara<i nothing hinders their contributions from 
being accepted but the fact that they denied God and His 
Messenger 3 to bar from, to stand between something and 
something else (2:114) J^j l^a 'J <S1I jaJli Jjk! o-j 

tj who could be more wicked than those who bar God's 
places of worship from having His name glorified in them and 



strive to have them destroyed/deserted? 

muni c a [v. pass.] to be denied (to) (12:63) J£ll li« ^ Uliu 
father, we have been denied [any more] buying [of corn]. 

jjU mani c [act. part.] one which causes to be impregnable, 
protector (59:2) '^jJ^L 1 j^j and they thought their 

fortifications would protect them. 

£j£> manu c [intens. act. part.] one given to denying assistance, 
niggardly person (70:21) >> 'Jill lilj to tight-fisted when 
good fortune comes his way. 

£Lm manna 0 [intens. act. part.] one who often stands in the way 
of doing good, or denies assistance (50:25) jjill hinderer of 
the good. 

i&yLU mamn c uatun [pass, part] forbidden, denied (56:33) V 
Xc jUa Vj <c- ji=Io [abundant fruits] neither cut off, nor forbidden. 

O/O/f ni-n-n to cut; a weak rope, a tattered garment, fatigue; vigour, 
strength of heart; death, eventualities, passage of time; to grant a 
favour, to remind someone of favours you have done for them; 
honey-like substance; a certain weight. J> mann, honey-like 
substance, is classified under this root, although it appears to be a 
borrowing from either Syriac or Hebrew. Of this root, four forms 
occur 27 times in the Qur'an: t> manna 16 times; Z> mann six 
times; oj£°* mamnun four times and qjA* manun once. 

"(> manna u [v. intrans.] 1 to bestow favours from a position of 
strength or higher rank (3:164) V J^j '^4 ^ '4 'ui&/j*& <HI t> 

'<> truly God was gracious to the believers when He sent to 
them a Messenger from themselves; *(38:39) j 'c^i Ujlkc. li» 
this is Our gift; do as you wish with it [lit. so bestow or withhold] 
2 to remind someone of a favour, freely given, wishing to put 
him/her under obligation, to recount one's favours to someone 
(49:17) 'J 4111 l£ '^CJ 'JZg I }u* V JS I JjJ 'j 

'jjapU-a '^k '(jl they count it as a favour to you [Prophet] that 
they have become Muslims. Say, 'Do not count your being 
Muslims as a favour to me-it is God who reminds you of the 
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favour of his having guided you to the faith ' 3 to weaken, to 
knuckle under (in an interpretation of 74:6) 'JSili ^ Vj and 
never weaken, considering as too much [what you so far has been 
commanded to do] (or, do not bestow favours seeking increased 
returns). 

"(> mann I [v. n.] 1 the act of freely bestowing favours (47:4) 
il'ji 111 j 'i<4 Ilia jjljjll I _^ia p» jkiikj! lij jik wnf/Z yow have routed 
them, then tie fast the bonds, thereafter releasing [them] by grace 
or ransoming [ them ] 2 the act of reminding someone of favours 
freely given wishing to put him under obligation (2:264) I jAK" V 
ts&lj J>lb jJb&iLa Jo nof negate your charitable deeds with 
reminders and hurtful words/actions II [n,] manna, honey-like 
substance, food given as a gift from God (2:57) I>JI J>£jk Uljij 
cs'jLlI j aw<i We sera? manna and quails down to you. 

Cjjiaa mamnun [pass, part.] something grudged, interrupted, 
decreased (41:8) 'Jp "J^ '{4 s P^tUl I J^c'j I hi those 
who believe and do good deeds will have a reward that is never 
ink' rn i/ >l t rl/g rut Ig eel. 

&y* manun [n.] bad turns of events, death *(52:30) aJ^\ <-k'j 
misfortune [lit. accident of death]. 

iS-j/d/? m-n-w/y fate, to fate, death, to afflict, to test; to 
approximate; to hope for, to imagine, to implore; to fabricate, to 
lie; to shed, to flow, semen, sperm; to recite; to reward; to await; 
a dry measure. Of this root, eight forms occur 22 times in the 
Qur'an, ^ manna twice; ^ °amna once; tumna twice; LS ^ 
tamanna nine times; 3j£«J "umniyyatun once; ^jUf "amaniyy five 
times; maniyy once and sLu manatun once. 

manna i [v. II, trans] to create desires in, to plant 
expectations in (4:120) V] 'c]^J^ Uj J^jj-jj '<Jbi»j /i<? 

makes them promises and raises hopes in them, but Satan's 
promises are nothing but delusion. 

<jl*\ J amna [v. IV, trans.] to pour forth sperm (56:58) U '$'J\ 
QjSIUJI 'j>j J,i jikj Juic. consider the semen you discharge- 
did you create it yourselves or are We the Creators? 
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tumna [imperf. pass v. IV] (of sperm) to be poured forth, 
to be ejected (53:46) j&i lil juki 'c^from a drop of sperm when it 
is ejected. 

JvZ tamarind [v. V trans.] 1 to desire, to wish for (62:6) 
'jjapU-a cljji if you are truthful, then [you should] wish for 

death 2 to covet, to long for (4:32) Jc 'f^L <j JL^a U I'jia Vj 
o^<j do not covet that with which God has favoured some of you 
over others 3 to read, recite (in one interpretation of 22:52) Uj 
<ji y\i>lill <^£u I jj VI V j J j^>j I> I> li-'J We wever 
sent a messenger or a prophet before you [Muhammad], but 
when he recited (or, when he made a wish) Satan proposed 
[things] in respect of his recitation (or, in respect of his wish). 

AjI«I °umniyyatun [n., pi. yjU? °amdniyy\ wish, desire; recitation 
(in an interpretation of verse 22:52) <ud ^ yiiill LS i£ lil 
when he recited [the message] (or, when he made a wish) Satan 
proposed [things] in respect of his recitation (or, in respect of his 
wish). 

^JUS °amaniyy [pi. of n. 3j£>I ^umniyyatun] 1 hopes, desires 
(4:123) ^ J?4 li jl- J^u I> Jfl L&l Vj jiiuL o-y Zf wZZZ raof /?e 
according to your desires or the desires of the People of the 
Book: anyone who does wrong will be requited for it 2 false 
hopes, vain desires (57:14) J^jc-j '^£Jj 'fL^Jj '^SLiijf 'pu& 'fi&Xj 
^jUVI but you misled one another, sat in wait [for calamity to 
befall the believers], doubted [the faith], and false hopes deluded 
you 3 wishful thinking (2:111) 'J Ijji yk y> VI *iil jli y I jllij 
j4jjU iilL tsjlloj f/iey ray, Wo one will enter Paradise unless he is 
a Jew or a Christian'; this is their own wishful thinking 4 
conjecture, hearsay (2:78) ^jUt VI Lilkil y^Ey V y^l J4Vj some of 
them are illiterate and know the Scripture only through hearsay. 

Ifl* maniyy [n.] sperm, semen (75:37) iS x4 "'jL* y. 4iki & jJ was 
he not just a drop of ejected sperm? 

»\1a Mandt [proper name] Manat, one of the idols worshipped 
by the pagan Arabs in pre-Islamic Arabia and regarded together 
with ^allat and °al- c uzzd, to be God's daughters (53:19-21) J4>i J\ 



902 



Jh\ 'aSj 'jklil t/jk^l slLj ts'jijl j 'dkll w/ZZ yow [disbelievers] 
consider [the case of] ^allat and :, al-'uzz.d and thai third one, 
Mandt!?-Are you to have the male and He the female? 

j/A/f m-h-d sleeping place, resting place, cradle, to prepare, to pave, 
to straighten things up, to make level or even; to facilitate, to 
introduce. Of this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: "4- 
mahada once; 4^> mahhada once; mahidun once; 

tamhld once; 4-» mahd five times and mihad seven times. 

mahada a [v. trans, with no object] to pave the way, to 
smooth out, to make good provisions (30:44) J^u2iU lkl^=> 
'oJ^i and whosoever does good deeds, it is for themselves they 
make provision. 

'4-« mahhada [v. II, trans, with no object] to make agreeable, to 
facilitate, to remove all obstacles (74:14) «J cia^j a«d 7 
smoothed things out for him. 

^jjaU mahidun [pi. of act. part. mahid] ones who pave the 
way, spread out, remove difficulties, smooth things out (51:48) 
'jji»U!l Ulii'ji cPajSn'j awe? f/ie Earth We spread out-how 
excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

Ja^u tamhld [v. n. of v. II] preparing things, making things 
agreeable, smoothing out difficulties (74:14) \'^u <1 cZfcj and I 
smoothed things for him. 

a$-« mahd 1 [n] cradle (19:29) 4^ 4^ <J 'iP- I> ^ow 
can we converse with one who is [still] in the cradle, a [mere] 
baby? 2 [v. n./quasi-pass. part.] plain, spread out, habitable, well 
prepared (20:53) 1*4- J»- He who made the earth for 

you an expanse. 

mihad [v. n./n.] 1 widely spreading out, widely 
outstretched; an expanse (78:6) L^jVl $ did We not 
make the earth for you an expanse? 2 abode, resting place (3:12) 
jL*J LHJjj j4^- J) ojLV^j yew w/ZZ be gathered into Hell and a 
foul resting place it is! 



J/A/f m-h-l molten copper, a generic name for all metals, tar, heated 
dirty oil; ease of manner, self recollection, to act or proceed in a 
deliberate manner, to tarry, to give respite; to collapse, avalanche. 
3 al-Suyuti attributes l4° muhl, oil dregs, to a borrowing from 
Berber. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
l4° mahhala twice; J£l ^amhala once and l4° muhl three times. 

t&- mahhala [v. II, trans.] to grant a delay, to give respite to, to 
bear with (73:11) %S 44° j and grant them some respite. 

J£S ^amhala [v. IV, trans.] to let be, to give respite to, to be 
patient with (86:17) l'4/j J44^ 'dij^ l4^ so give respite to the 
disbelievers, let them be for a short while. 

ifc muhl [n.] molten brass; boiled oil dregs, molten tar (44:45) 
jjJajll l J*i l4*^ like molten tar, boiling in [their] bellies. 

mahma [conditional, particle or nominal, with a non-rational 
referent; it occurs once in the Qur'an] whatever, whatsoever 
(7:132) 'oi*& I>j ^ 4 Ijjp^ul Jjti- I> <j 1H2 U4^» whatever spell 
you bring to us in order to bewitch us with it, we will not believe 
in you. 

ci/a/^ m-h-n to serve, a servant; profession, vocation; to weaken; to 
degrade, to treat in a humiliating manner; vile, contemptible, 
insignificant. Of this root, mahin occurs four times in the 
Qur' an. 

mahin [pass, part.] 1 contemptible, despicable (68:10) Vj 
Ul>U. JS y=J and do not yield to any contemptible swearer 2 
cheap, paltry, worthless; nauseating (32:8) f U 1> JiStL. I> <U J*^ ^ 
j*« f/i<?ra He fashioned his descendants/seed from an extract of 
worthless fluid. 

cjtjji muhan (see c/j/a ft-w-n). 

^/j/f m-w-t death, to die, to seek death, mortal; to die down, to let 
up; wasteland, uncultivated land, to become arid; silence, to 
become silent. Of this root, 11 forms occur 165 times in the 



Qur'an. cL> mata 39 times; c£.f °amata 21 times; cly> mawt 50 
times; '<SJ» mawtatun three times; cA'j! °amwat six times; JZJ* 
mawta 17 times; cJL> mayt five times; a£« maytatun six times; di* 
mayyit 12 times; mayyitun three times and di^a mamat three 
times. 

cjU mafa u [v. intrans.] to die (22:58) p aAS Jjj- ^ I bi-^j 
iLk li'jj J^jjji I jjU 'J I jk those who fled their homes in God's 
cause, then are killed or die, He will provide a generous 
provision for them; *(3:1 19) ffiQij perish in your rage! 

isjJi °amata [v. IV, trans.] to cause to die (53:44) cLl\ ja <jfj 
Ukt j f/zaf /f is //e who gives death and life. 

d^A mawt [n] 1 death (4: 100) *1 J^'Jj <1SI <Jj I j?J«i 4$ i> I>j 
cSjJi aS. ju p and whoever leaves his home fleeing to God and His 
Messenger and then death overtakes him 2 barrenness because of 
aridity or drought, death (29:63) I> <i !> Jjy I> 

l£P> iu w/io sends wafer down /rom the sky and gives [with it] life 
to the earth after its death? 

Aj>« mawtatun [unit n.] an instant of death, a dying (37:58-9) 
(Jj^l Uacfji Vl t>j ^ are we nof to d/e, except our first death? 

cii» mayt [quasi-act. part.; pi. cJ'jj °amwat and J*j* mawta] 1 
(of a human being) actually dead (49:12) ajJ j>kj JSU 'J '^Sk! LaJ 

would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 (of land) arid, never cultivated, unfruitful (43:11) J> ls^j 
IjIo s'jL 5b U'j^jfi j'aaj iU f UU and ?ne One wfto sends wafer rfown 
/rom die sfcy m dne measure, and so We revive a dead land with it 
3 one denying God, one not knowing God (6:122) tn« 'jk 
... ^Ull J* <j LS 2^ i Ijjj UkVj sljjjkU is one w/io was dead [not 
knowing God] and whom We brought back to life and to whom 
We gave light by which he walks among the people .... 

maytatun I [n.] [jur.] a dead animal (except for fish and 
locust) not slaughtered in the prescribed manner (5:3) cUj*. 

forbidden to you [for food] are animals not ritually 
slaughtered II [quasi-act. part.] (of land) arid, barren, lifeless 
(36:33) UUlk! lya'Ji\ J4 5 <AVj and a sign for them is the dead 
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land which We bring to life. 

£u* mayyit [quasi-act. part/n. pi. CiJ^ mayyitun] 1 dead (6:95) 
j^kll 'qa cIIA £ jaij cIlA 'q* "<^Ji lsS&'j a3 Jjj it is God 

who splits open the seed and the fruit- stone-He brings out the 
living from the dead and the dead from the living 2 mortal (39:30) 
'ojjL J4jjj ell* '>M you [Prophet] are mortal and so are they (or, 
will certainly die, as will they) 3 (of land) arid (7:57) cM !i) 
cli* M i\SsL VIS until when they [the winds] bear heavy 
clouds, We drive them to a dead land. 

^al-mawta [coll. n.] the dead (36:12) Ji'^W 'J^ Is! it 
is We who bring the dead to life. 

cJUa mamat I [n.] death (17:75) clU^i slijl aui'A lil 

then We should have made you taste double [the punishment] of 
[this] life and double [the punishment] of [after] death II [v. n.] 
(the act of) dying, being dead (45:21) 'j pU£J I 'jjjJI ^ 

commit evil deeds think that We will make them equal [in[ their 
living and their dying to those who believe and do righteous 
deeds? 

jr/j/f m-w-j wave, swell, surge, to swell, to heave, to roll, to be 
excited, to be agitated, to flood, to be stormy, (of sea) to be high; 
to intermingle. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: ^J^yamuj once and ^^mawj six times. 

yamuj [imperf. of v. jrU maja intrans.] to surge up, to 
swell up, to be tumultuous (18:99) o^u ^ ™ , j tSjS'j 

We will let them, on that day, surge against each other. 

£>« mawj [n.] waves, breakers (31:32) Ijcj JUall£ ^^ahSc . lilj 
'^J AJ ■-»]■= . « <]JI w/?en wave* enshroud them like canopies, they 
call on God, devoting their religion sincerely to Him. 

m-w-r to move briskly to and fro, to swell, to boil, to churn; 
high waves, dusty wind; to spill over, (of liquids) to run; (of stars) 
to set and rise in succession; to contradict, to contest; to pluck 
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out. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: jj^oj 
tanifir twice and Jj* mawr once. 

jyu tamur [imperf. of v. mara, intrans.] to churn, to 
convulse, to roll, to quake, to avalanche (67:16) 'd±ji\ ^ m*"»j 'J 
jjki I jji to make the earth swallow you up, quaking violently. 

J^a mawr [v. n. used adverbially] the act of churning, 
convulsing, quaking (52:9) \"Jy iUUl 'fji upon the Day when 
the sky will quake violently. 

Juty^ Musa [proper noun, generally recognised as a borrowing into 
Arabic, occurring in 115 places in the Qur'an] Moses (EXO I. 
15-16, 22) (28:48) J~j* 'jj U jL ^ J rj I jSJ they said, 'Why has 
he not been given the like of those [miracles] given to Moses?' 

The Qur'an describes the life and career of Moses in more 
detail than that accorded to other prophets: how he was born at a 
time when the Pharaoh of Egypt was killing the newly-born males 
of the Israelites; how God inspired his mother to put him in a 
basket and cast him in to the Nile; how the family of Pharaoh 
came to adopt him and unwittingly give him to his own mother to 
foster; how he killed a man and had to escape the land for fear of 
retribution; how he came to the well of the tribe of Midian, met 
their Prophet Shu c ayb, married one of his daughters and after 
some years took his family and departed; how he came upon a 
burning fire where he was spoken to by God and was commanded 
to return to Pharaoh and call him to the worship of God and ask 
him to let the Israelites leave his land; how Pharaoh rejected 
Moses' message and was drowned together with his army in the 
sea after pursuing Moses and the Israelites who tried to escape the 
land at night (28:1-48). The Qur'an also relates in detail (18:60- 
82) the story of an encounter between Moses and a holy man 
described as 'one of Our servants-a man to whom We granted 
mercy from Us and whom We had given knowledge of Our own' . 

J/j/<» m-w-l property, possessions, wealth, gold and silver, 
(specifically) camels (for Arabs), to become wealthy, to finance. 
Of this root, two words occur 66 times in the Qur'an: JU« mal 25 
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times and J'J*\ °amwal 61 times. 

JU mdl [n., pi. J'jJi 3 amwdT\ riches, property, wealth, 
possessions, camels, livestock (18:46) U&ll sljaJI 'oS^'j 
wealth and children are the attractions of this worldly life. 

A/j/f m-w-h water, a well, to strike water, (of a boat) to spring a 
leak, to quench one's thirst, (of dates and grapes) to ripen; to gild, 
to coat; to falsify; to camouflage. Of this root, only *U ma° occurs 
53 times in the Qur'an. 

*U ma? [n.] 1 water (11:44) <£*U ^\ L^'JU Jjs'j and it was 
said, 'Earth, swallow up your water' 2 well, spring (28:23) jjj &Tj 
'oJL^ (jijll t> &\ jkj *U anJ w/ien /ie arrived at the well of 
Madyan, he found a crowd of people watering [their flock] 3 
semen, sperm (77:20) ?^ I> fSiLj $ did We not create you 
from a repugnant fluid? 

J /c?A» m-y-d to shake, to sway, to fluctuate; to feed, to provide for, 
banquet, table laden with food, to grant favours to someone; a 
square. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
tamid three times and s'jjL ma 3 idatun twice. 

Jx«j tamid [imperf. of v. mada, intrans.] to sway, to tumble 
about (31:10) j^u °j ^Jjj o^jVl <ji Jitfj anc? //<? cast upon the 
earth firm mountains, lest it should sway with you. 

i'tiU ma"idatun [n.] a table spread with food (5:1 14) Jjj! Ujj ^1 
f U«U 'qa siU lilt Got/, owr Lord, send down to us a table [ spread] 
from heaven; * s'jftJ name of Sura 5, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 112-5 to the 'Table' demanded 
of Christ by the Disciples. 

j/<i/<» m-y-r food stock, provision, to provide with food, to keep 
well- stocked/supplied with food; to melt down. Of this root, only 
namir occurs once in the Qur' an. 

namir [imperf. of v. jU. mara, trans.] to provide with food, 
to stock with provisions (12:65) US*f j^j and we will get 



provisions for our household. 



j/isj? m-y-z to sort out, to separate, to mark out, to distinguish; to 
weed out; to stand out; to fall apart; to fall into factions. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: j&i yamlz twice; 
JLu tamayyaz once and I jjllal °imtazu once. 

j£u yamlz [imperf. of v. jU maza, trans.] to separate, to sort 
out, to discriminate, to distinguish (3:179) s-i^ 1 t> jbfes 
distinguishes the bad from the good. 

tamayyaz [imperf. of v. V jl^ tamayyaz.a, with the prefix 2 
of the imperfect Jj-jj tatamayyaz, elided, intrans.] to split up, to 
tear up, to burst (67:8) i> j£u l£ if almost bursts with rage. 

Ijjtul "imtazu [ imper. of v. VIII, intrans.] stand out, separate, 
become marked out, stand aside (36:59) uj^ J?-^ 1 fj^ ' jj^Jj 
/;»/ step aside/be marked out today, you guilty ones. 

Jl%» Mlkala [proper noun, borrowed into Arabic from Hebrew, 
although some philologists derive it from the root J^lg m-k-w; it 
occurs once in the Qur'an] the Angel Michael (2:98) All Ijic 'JS ° 1 > 
J&xej Jjj#?.j All. j j Aj££>L«j if anyone is an enemy of God, His angels 
and His messengers, and of Gabriel and Michael. 

J/ts/<» m-y-l to incline, to lean towards, to tilt, to bend, to lean over, 
to take sides, to deviate; to attack; to be crooked; to swagger; to 
waver, to be in doubt, to win someone over. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: tamil three times; c£° 
mayl twice and maylatun once. 

Ja«j tamil [imperf. of v. mala, intrans.] 1 to deviate, to 
transgress, to go astray (4:27) I jl*u 'J pl'j^ill 'oj*+h> 'oaaII hjij 
I'ojh'r. but those who follow their lusts want you to go far astray 2 
to incline towards, to act favourably towards (4:129) 'J I j'titf i ." y'j 
JxA) J£ I Juju (Ju-aja. 'jlj f Hull Jjj I jIjuu yow will never be able to 
deal equally between [your] wives, no matter how much care you 
take, yet do not be altogether partial. 

JJw mayl [v. n.] inclination, tilting, leaning to (4:129) IjLj Su j 
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yet do not be altogether partial. 

maylatun [unit n.] an act of attacking, an assault (4:102) 
siaJj aL^ J^Jc. "ujW /?« order for them] to fall upon you in a single 
orchestrated assault. 



Cj/nun 



^al-nun the twenty-fifth letter of the alphabet; it represents a 
dento-alveolar nasal sound. The numerous allophonic members of 
nun a, both as a constituent of words or as a nunation (oij±>) 
(q.v.), cover an extensive articulatory area from the lips to the 
uvula and occur in contexts where nun is a first member of a 
consonantal cluster (said to be sakinatun (<i£U), that is, with no 
vowel following it) either within single words or between two 
words. The characteristics of the nun in such clusters are 
influenced by the articulatory positions of the second members of 
the clusters, noted here as much as possible with the use of 
symbols drawn from the International Phonetic Alphabet, and are 
classified by the scholars of Qur'anic recitation eUlo), into 

four types that can largely be described as follows: 1 distinct 
pronunciation (jl+kj) in which the nun keeps its full integrity as a 
dento-alveolar nasal sound; this occurs in cases where the second 
member of the cluster is one of the six so-called guttural or throat 
letters/sounds (jlaJI <_i jj*.) identified by the scholars of tajwld as: 
\/ £/ g7 a (although the j- and £ are in fact uvular sounds and 
not guttural) as in (108:2) 'J=J'j (recited as wanhar); (96:2) $c I> 
(recited as min Talaq); (112:4) Ski \'Jk (recited as 
kufuWan ?ahad) 2 a) complete assimilation with nasalisation 
(<iiu (.li-i) of the nun or the nunation into the second consonant of 
the cluster in cases where that consonant is one of: ^ J J ^ and 
only where the cluster occurs between two words as in (79:8) 
'fjji (qulubun yawma °idhin recited as qulwbuyyawma ?idin); 
(77:20) u*h> I> (min niacin mahin recited as mimma:?im- 
mahim). Complete assimilation does not occur within single 
words for it would obscure the identity of the words, cf. (87:16) 



U&ll (recited as ?ad-dunya:) b) complete assimilation without 
nasalisation (^l f loj]) into the second consonant in the cluster 
where that consonant is either J or j (this rule is represented in 
the printed text of the Qur'an by the shadda {—)) in (96:7) JTj J 
( :, an ra'ahu recited as ?arra?a:fiu); (18:6) I jVjy '<J bj (°in lam 
yu 'minu recited as ?illamyu?minu:) 3 transformation (m^)) that 
is the changing of the sound of the nun (o) into a m«n ( ? ), a 
bi-labial nasal, in cases where the second consonant in the cluster 
is a ba° (m), a voiced bi-labial plosive, as in (30:4) 'Sxj &j (wa min 
ba°d recited as wa-mimBaTd) and (2:19) uii^W -^s^ (mitlvtun 
bi'l-kdfmn recited as muhi:tumBil-ka:firi:n) 4 concealment 
(eliiJ) which could be chracterised as a partial assimilation of the 
nun, in cases where the second member of the cluster is one of 
fifteen consonantal sounds, with each of which the nun is 
differently realised (while the second consonant in the cluster 
keeps its full identity). The nun is realised in these cases 
differently as follows: uvular-nasal with j as in (4:17) 'qa 
(min qarib recited as miNqariib); velar-nasal with & as in (73:12) 
VKjt (^ankala recited as ?arjka:la); palato-alveolar nasal with ^ as 
in (12:96) iU. 'j Can ja°a recited as ?ajija:?a)\ alveo-palatal 
nasal with J> as in (6:41) *U °J\ ('in sha^a recited as ?iji+fa:?a); 
alveolar nasal with o*, j and o-= as in (33:23) I jS'i^> JU.j (rijalun 
sadaqu recited as rij a:\un-s adaqui); dento-alveolar nasal with j, 
Ci, q± and Ja as in (4: 4) '<j\i (fa- 3 in tibna recited as 
fa-?injibna); dental-nasal with \ iii and J= as in (111:3) oli IjU 
inaran dhata lahab recited as na:ran+da:ta lahab) and 
labio-dental nasal with <_i as in (8:1) Jli&l ( : 'al- : 'anfal recited as 
?al-?amja:l). In the printed text of the Qur'an, to which the 
reader is referred, the doubled signs of (_), s j^S (_) and ^ 
(— ) indicating are aligned on top of one another and placed 
directly above or under the letter concerned in the case of distinct 
pronunciation (jl#Jil) as in (6:37) jii; (112:4) iJ I'Jk; (28:88) 
aiU f ^ jk, but in the case of assimilation (^4) and concealment 
(clLkJ) the two signs are not aligned over one another as in (14:32) 
jia ITjj; (56:89) o^jj c^* ( 59:13 ) f*-^ ^> ( 4 8 ;2 9) 
liali. In the case of transformation (cJ^Sj) the second sign is drawn 
as a small ^ and placed either above or after the letter concerned 
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as in (96:15) 'c^A (2:19) jui^U L^i; (2:41) h jk. The 

nwn with no vowel following it (<j£lUl oj^), together with 
nunation (bajfill), (see j -n) and elongation of vowels (jj&II), 
receive particular attention in the discipline of Qur'anic 
Recitation, tajwid (^y^). 

b -n suffix functioning as: I nun of emphasis (jjSjjII jji) of which 
there are two types: 1 light nwn of emphasis (<ajikJI jjSjall jji), 
suffixed to an imperfect verb and traditionally written in Qur'anic 
text as "alif as in (96: 15) aI^UIU <ih no indeed! -if he 

does not desist, We shall seize him by the forelock 2 heavy www of 
emphasis (aLsjII jjSjIII jjj), also suffixed to an imperfect verb, but 
written as j -nna. It differs, as the name implies, in the degree of 
emphasis it denotes, and occurs, as a rule, in conjunction with an 
oath, as in (27:49) Vbkj Ajiuil aIIL, I j^J& swear to one another by 
God-we shall attack him and his household in the night II 
nunation (jjjjj) (i.e. -un, -an and -in) suffixed to a noun and 
functioning, among other things, as one of the following: 1 
nunation of indefiniteness (jj£2ll ojjZ), 'any', as in (2:221) 
A j£L '(> "Jli. "t>> any believing slave is certainly better than a 
polytheist 2 nunation of definiteness (Uyj^l jjji), 'this particular 
one', as in (3:144) JjLfj V] U>j Muhammad is only a 

messenger 3 nunation of compensation (a^j*^ uij 2 ), indicating an 
elided part which is otherwise understood from the preceding 
discourse. The elided part may be a) a single sound, as in (89:1- 
2) j^c JUlj jaill j £>y ffte Daybreak, by [ the ] Ten Nights (instead of 
^U) b) one word, as in (36:40) dJ*+*i ^ tsi iXj eac/i [one] floats 
in an orbit (instead of JaJ j JS) c) a whole sentence, as in 
(56:84) 'jj'jkjj 'f^j o«d yow a? ffta? moment [when the spirit 
reaches the gullet] gaze on (instead of <jjjk>z ? jikll ^ jjil t^ilj j^.) 
d) or indicating several elided sentences, as in (99:4) 'f^y, 
on f/iaf Day [when the earth quakes and spews out its 
burdens and man cries out, 'What is wrong with it!?'] it will tell 
all (instead of J13 ^ jS/l j l^fljlj jVl cJjlj lij pJJ 

U jUa.1 djjaj l^JLa jUjVl (see also: yawma'idhin) III protective 
nim (ajIS_j11 jjj), as designated by the grammarians. It is infixed 
between a verb and a following 1 st pers. sing, suffix, as in (36:22) 
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^jjLa (^jll f/ze One who created me IV an exponent of the 
independent case in an imperfect verb indicating a masc. pi., a 
dual or a fem. sing, subject J\ jjj) (of the latter there is no 
single occurrence in the Qur'an) (termed in Arabic Grammar, the 
five verbs (^L^l JUaVl)), as in (43:44) 'jjlLu >-*J>*j and you will be 
questioned; (5:106) <UL, J^Jui so the two [witnesses] swear by 
God V end part of the pi. and dual pronom. suffix, as in (4:7) 
ojo&'j j^ljJI ^jj ". u.' "-»' f^j^j and [also] due to women is a 
share of what the two parents and closest two relatives leave 
behind. 

~0 -na [fem. pi. verbal suffix (s j-ull ujj)]> as m (60:12) |j| 
lili 503L '^j^j V 'J ^ ^jUj w/iew believing women come to 
pledge to you that they will not ascribe to God any partner. 

0 na- [an imperf. 1 st pers. pi. prefix ( qJsiJ jji)], as in (63:1) '4^ 
J jlojl we testify most solemnly that you are the Messenger of 
God. 

Oji nun (see o/j/0 n-w-ri). 

i^f\j n-°-y small ditch encircling a tent to keep sewage away, to go 
a long distance, to walk away, to shun, to be far removed, to keep 
away, to remove. One form of this root, na 'a, occurs three 
times in the Qur' an. 

jhna^aa [v. intrans.] to go far away, to distance oneself from 
(6:26) i-i [jjlij 4jc "Jjfri '^ j they drive [others] away from it and 
keep themselves away from it; *(17:83) <u^j J\± he becomes 
haughty [lit. he turns away to his side]. 

n-b- protrusion, to rise; to overpower; to leave one's town 
and settle in another; news item, to ask for news, to inform; 
prophecy, to predict, to foretell, to prophesy, to claim to be a 
prophet. Of this root, 10 forms occur 160 times in the Qur'an: fcj 
nabba^a 43 times; yunabba J three times; til J anba J a four 
times; yastanbr' once; fcj naba^ 17 times; *lif ^anba^ 12 

times; ^ nabiyy 54 times; qAp nabiyyun 16 times; *uJ °anbiyd 0 
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five times and s'jij nubuwwatun five times. 

£i nabba°a [v. II] I [intrans. with prep, j] to disclose, to 
divulge (66:3) cltu Ills iLsk jjt <Jj Prophet 
told something in confidence to one of his wives and when she 
disclosed it II [trans.] 1 to inform, to acquaint, to enlighten (9:94) 
'^jUkl °(> lit; ja Got/ /ias already told us tidings of you 2 to 
question, to interrogate (66:3) Ija ^td °i> alia" Uti &la 50 when he 
questioned her about [divulging] it, she asked, 'Who told you 
about this?' 3 to guide (in one interpretation of 3:49) °^dj 
(ji 'oJj£& 'uj^ / guide you as to what you may eat 
and store up in your houses [also interpreted as: / tell you what 
you eat and what you store in your houses] 4 to instruct, to 
command (54:28) '<^4 ^ 'J }&j and instruct them that the 
water is to be shared between them. 

t^yunabba^ [imperf. of pass. v. II \Jn nubbi'a] 1 to be 
acquainted, to be informed, to be told (53:36) ; «V. ^ Ji Uu lij jJ 
Ju>Ja or has he not been informed of what is in the Scrolls of 
Moses? 2 to be taken to task (64:7) J^Lt ^ 'u&& p Jijj by 
my Lord!, you will be raised [from the dead] and [then[ taken to 
task about what you have done. 

liiS ^anba'a [v. IV trans.] to tell, to inform, to acquaint (2:33) 
'^jLLL J4jjif J15 then He said, 'Adam, tell them their names. ' 

y£L*i yastanbr [imperf. of v. X iiaU J istanba J a, trans.] to 
seek information from, to question, to persist in asking (10:53) 
ja ajjjajl^j and they [persistently] ask you, 'Is it really true?' 

tjj naba J [n., pi. J anbd''] 1 news, tidings (33:20) 'jc. 'jjltlu 
seeking news of you; *(26:6) oAS*^ Ijjlk d id '^l-L. f/ie 
news of what they have been mocking will soon shock them [lit. 
come to them]; *(38:67) jLJit tj ja Revelation] is a 

momentous message; *(78:2) Usil f/ie momentous 

event/tidings, the Resurrection; * Uill name of Sura 78, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 2 to the 
'Momentous Event' 2 story, tale, narrative (5:27) '^1 fcj <_fclj 
jjiX. f "jl* and re/ate to them in truth the tale of the two sons of 
Adam 3 disclosures, revelations (11:49) L*#.ji s-uiM I> 



these are some of the disclosures of the hidden [knowledge] that 
we have revealed to you 4 lessons to be learned, examples (54:4) 
jV-ijl 4j? ^ flj&l 't> '(iila. 'jaij a«<f /rom examples [of past 
generations] has come to them that in which [should be] a 
deterrent 5 prophecy (6:67)1 "uj^ ji£-i lis JS1 every 

prophecy has its fixed time to he fulfilled (or, vena in endurance), 
you will come to realise 6 replies, responses, arguments (28:66) 
iU&l J^jk answers will escape [lit. not find] them on 

that Day. 

"iju nabiyy [n., pi. oj±h nabiyyun and *UJ °anbiya^] prophet 
(19:41) llj 'il^> ^ f^'lwj ^ and m f/ie Qur'an, 

mention Abraham-he was a man of truth, a prophet; *(33:45) ^1 
the Prophet Muhammad; * *UuVl name of Sura 21, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verses 48-91 to various 
'Prophets'. 

I'jji nubuwwatun [n.] prophethood (57:26) s^sll U^jj ^ UkVj 
LstSllj and We established for their descendants prophethood and 
revelations. 

^/v/O n-b-f plant, vegetation, seedling, to sprout, to germinate, (of 
plants) to shoot out, to grow, to bring forth, to plant, to cultivate, 
to cause to grow; the young, to breed, to raise, to become of age. 
Of this root, three forms occur 26 times in the Qur'an: Ciu nabata 
once; "anbata 16 times and cl^ nabat nine times. 

ciu nabata u [v. intrans.] to germinate, to take root, to grow 
*(23:20) oa^Ij cJiu itu*. jjL °<> Sja-ij and a tree, emerging 
from Mount Sinai, that produces oil [also: grows carrying oil]. 

£idi ''anbata [v. IV trans.] 1 to make cultivable, to [enable to] 
grow, to bring into life (15:19) (tidj ^'jj ^ ^Mj 
OjJy fLr" i> fea a«c? f/ze earf/i-We Ziave spread it out, set firm 
mountains on it and enabled [life of all kinds] to grow on it in 
good balance 2 to cause to germinate, to cause to grow 
(27:60) <=4^ ^Ji tjjl'jk <j Ljjjjli "eU 9 LLA\ '<> Jjjfj anc? He sent 
down water from the sky for you. with which We caused gardens 
of delight to grow 3 to cultivate (27:60) I °j j>£] U. if 
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could not have been for you [within your power] to cultivate its 
trees 4 to yield (2:261) Lyi* csld XI*. JZ£ like [a grain] of corn 
that produces seven ears 5 to bring forth (71:17) o±'Ji\ j> '<£ZA Wj 
Ulp God made you spring forth from the earth like a plant 6 to 
facilitate the rearing of, to help the bringing up of (3:37) l^iaSa 
Ll^ bli l^jiiij Jji her Lord received her [the child] with 
gracious favour, and provided for her a goodly upbringing. 

cjljJ nabat I [coll. n.] 1 plants, vegetation (10:24) 't> »UTjj? f uk 
i_>=°_jSfl cjli 4j iaEkU f U«U it is like water which We bring down from 
the skies, then the earth's vegetation absorbs it ... 2 buds, germs, 
embryos, sprouts, shoots (6:99) <> bk'_>ta ^ t> Jj^ j*j 
U£Ij£« Vjk iia jr j±j ii« Uk'ji.U jk cXu He it is who sends 
down water from the sky, then with it We produce the shoots of 
everything [every plant], then from it We bring out greenery, 
from which We produce grains in close-packed rows II [v. n.] 
1 the act of raising, rearing (3:37) bisk Insist j ,>>k J jji 
her Lord received her [the child] with gracious favour, and 
provided for her a goodly upbringing 2 growing power, growth 
(in a possible interpretation of <ai nabatuhu as v. n. in 57:20) 
4li jUSII Lai-t tluc. //fe a ram, ?/i<? growing power of which 
delights the sowers. 

j/v/c) n-b-dh portion, small piece; to hurl, to discard, to cast out, to 
forsake, to renounce; to withdraw, to retire, to retreat to one side. 
Of this root, three forms occur 12 times in the Qur'an: iu nabadha 
eight times; iu nubidha twice and iissl °intabadha twice. 

jjj nabadha i [v. trans.] 1 to cast, to throw (51:40) '»\&& 
JJI ^ '^Uija 50 We seized him and his hosts and threw them into 
the sea 2 to renege, to breach, to violate (2:100) Jjjj 1*4^ 1 jA*^ 

^ja /zow /s it that whenever they make a covenant (or, a 
pledge), some of them will renege on it? 3 [with prep. and no 
object] to annul, to cancel, to render void (8:58) I> balls tljj 
f Ijlu (Jc- ^) ijjli AjU?. and if you fear treachery on the part of any 
people, consider their treaty void equally/openly [liL throw [their 
treaty [ to them]. 

nubidha [pass, v.] to be thrown, to be cast (68:49) °j V'ji 
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J. j^o. ja'j f \'JxAj jjjl 4jj ASjIi /7t;c/ c/ favour from his Lord not 

reached him, he would have been cast into the wilderness 
blameworthy. 

ifSJI "intabadha [v. VIII intrans.] to retire apart, or withdraw, 
from others (19:22) Ulk« ojiuli so she conceived him 
and withdrew with him to a distant place. 

j/^/dn-b-z title, nickname, derisive or insulting name, descriptive 
name (usually bad), to call one another names, to defame. Of this 
root, tanabazu, occurs once in the Qur'an. 

jjUj tanabaza [elided form of IjjjUs tatandbazil, imperf. of v. 
VI jjUj tanabaza, intrans.] to call one another names (49:11) Yj 
i_ii&L. I jjjUu Si j J^lijl I j'jjs <io not defame one another, nor revile 
[one another] with nicknames. 

Js/lj/^ n-b-t first water obtained from a newly dug well; to elicit, to 
deduce; to well out, to issue; the innermost part; Nabateans, to 
live like, or to claim to be, a Nabatean. Of this root, lm£J 
'islanbata, occurs once in the Qur'an. 

"istanbata [v. X, trans.] to deduce, to interpret (4:83) jij 
J^i, 4j jhlTf . nj 'jjjil A^kJ J4i« J&\ <J J J J j^jil £ jJj /jflc/ v 
referred it to the Messenger and those in authority among them, 
those [capable off interpreting it would have comprehended it. 

t/^/d n-b- c spring of water, brook, creek; to flow, to gush out, to 
issue, to originate. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: jj- Jfr, yanbu c and ^kyanabi 1 '. 

j? jlu yanbu c [n., pi. '^Ahyanabi c ] 1 spring (17:90) J^- j>jj °jl 
lijii o^jSfl t> IjJ j?^ we w/ZZ rao? believe with you until you cause 
a spring to gush forth for us from the earth 2 tract, channel, 
passage, conduit (39:21) <^s ^aii ^sLa iU f UUl 'j- JjJ aIII a J jj jJ 
o^jSfl ftave you not considered thai God sends down water from 
the sky, then He causes it to penetrate [the soil] along conduits in 
the earth. 
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n-t-q to shake; to raise, to lift up, to overturn, to pour out by 
overturning; (of a camel's rigging) to become loose. Of this root, 
3± nataqa, occurs once in the Qur'an. 

Jjj nataqa i [v. trans.] to raise, to hoist (7:171) ^Tji Ufr ilj 
3At «i£ [remember] when We hoisted the mountain [high] 
above them as if it were a canopy. 

j/^/u n-th-r to strew, to scatter, to sprinkle, spillage. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: 'JuA "intathara once 
and jju* manthur twice. 

jjoj! "intathara [v. VIII intrans.] to disperse, to go in different 
directions (82:2) c->'Juj\ LjSI'jSII lilj and when the stars shall 
disperse. 

jjaw manthur [pass, part.] strewn, scattered, dispersed (76:19) 
1 jjZa Yfy . „'-, you would think they were scattered pearls. 

j/jr/ci n-j-d hard and high land, plateau, to climb, a well-marked 
road which is both clear and wide; mean and tough camels; 
courage, assistance, to overcome. Of this root, ci'^ najdayn, 
occurs once in the Qur'an. 

<^aJ najdayn [dual of n. najd] two elevations, two clear 
roads. It is variously interpreted as the two ways (of good and evil 
or truth and falsehood) or the mother's two teats which the 
newly-born does not seem to find difficulty in identifying (90:10) 
oP?->i1 sUjJA j and We pointed out to him the two clear ways [of 
good and evil]. 

w/z/Cs n-j-s filth, defilement, desecration, profanity, to soil; a type 
of amulet or charm used in pre-Islamic Arabia to protect children, 
incantations. One form of this root, najas, occurs once in the 
Qur' an. 

Lk?J najas [n.; quasi-act. part.] defilement, profanity, 
desecration (9:28) Ija &j V . «'J \ JijL "^jS Lul 

the polytheists are a defilement-do not let them come near the 
Sacred Mosque after this year of theirs. 
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JjaJ^ :, al-"injil (see alphabetically). 

c/s/cJ n-j-m star (particularly Pleiades or the Seven Sisters), 
instalments, fixed terms, astrology, to tell the future, (of a star) to 
rise, to appear; plants with no stalk, to sprout; to show up. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur'an: £j najm four times 
and \ jkj nujum nine times. 

najm I [n., pi. " ? jkj nujum] star (6:97) f jail j£l Jik ^ j*j 
jpallj jjII pUili l^j I jjj^al ant/ /fe if is who has made the stars for 
you to use as a guide through the darkness of land and sea II 
[coll. n.] 1 stars (16:16) 'oJ*& 'fA f^^j and [by the aid of] 
landmarks and by the stars they find their way; * ^1 name of 
Sura 53, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to the 'Stars' 2 plants with no stalk, herbage (in one 
interpretation of £j najm in 55:6) 'J^'j 'f^j the plants 

and the trees prostrate (or, fall into the Grand Design). 

j/jr/c) n-j-w elevation, highland, a place too high for flooding to 
reach; to escape, to deliver, to rescue; speed, to run quickly; to 
remove dirt from oneself, to cleanse oneself; to cut, to flay; to 
confide, to confer in secrecy, to consult with one another. Of this 
root, 11 forms occur 84 times in the Qur'an: Iki naja twice; J?j 
najja 36 times; 'J*j nujjiya once; JaA 'anja 23 times; naja 
once; J*.\£ tanaja four times; najl once; sl^j najatun once; ^ 
najiyy twice; Is J*- 1 najwa 1 1 times and JaS» munajji twice. 

naja u [v. intrans.] 1 to go free (12:45) ^ l&j then 
the one of the two who had gained freedom said 2 to escape, to 
reach safety (28:25) 'cuA^i "t> ^'y^ V do not fear, you 
have escaped from the unjust people. 

<J±1 najja [v. II trans.] 1 to rescue, to deliver, to conduct to 
safety (17:67) IjjII '^llj Ilia but when He brings you safely to 
land 2 to spare (10:92) ^"4> 'ALm j^lli so today We save you 
[only] in body 3 to protect, to shield (66:11) <ji 1j£ ^Ljc. J Jjl Ljj 
<Lc. j 'ojcj? I> tsj^jj ?JoJI my Lord, build a house in Your Garden 
for me: protect me from Pharaoh and his doings. 
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nujjiya [pass, v.] to be delivered, to be aided (12:110) 'foK*. 
iUu 'Jkjs U'jl^j Our help came to them and whoever We willed 
was saved. 

uzJi °anja [v. IV trans.] 1 to deliver, to rescue, to conduct to 
safety (2:50) 'cJJc-'J J* USj&tj °^kUa=oti "jk2l ^ USji jjj and w/ie« We 
parted the sea for you [also interpreted as: by your going through 
it] and thus saved you and drowned Pharaoh's people 2 to protect 
(29:24) jUll t> <lll Jl^ila J jii'j-. 'J I jM .v/av /iz'm, or burn him! -but 
God protected him from the Fire 3 to spare (61:10) jc- J* 
^& Ji. ;> »'J*3 shall I guide you to a bargain that will spare 
you from painful punishment? 

naja [v. Ill trans.] to confer with, to speak privately with, 
to exchange confidences with (58:12) [/^ I J£& JJJJ\ '£&k lil 
aSa^i 'fSjkj w/iera yow come fo speak privately with the Messenger, 
offer something in charity ahead of your private conferring. 

^Uj tanaja [v. VI intrans.] to exchange confidences, to confer 
together in privacy (58:9) Jj-^j fSVL. 'j*- 1 ^ ^ 1 ,! 

J jl/jll w/zew yow converse in private, do not confer with [a view 
to ] sinful doings, aggression, or disobedience to the Messenger. 

<j*U naji [act. part.] one who escapes, one who goes free 
(12:42) g}j ^ J5j and he said to the one who, of the 

two, he deemed would go free. 

SlaJ najatun [n.] deliverance, rescue, salvation (40:41) J U> 
jlill (^jjjt'jij slksll J^jL'i w/iy c?o / cfl/Z yow fo salvation when 
you call me to the Fire. 

lf*j najiyy 1 [v. n./act. or pass, part.] the act of sharing 
confidences/intimacies, conferring or consulting in private; one 
who engages or is engaged with someone else in private 
consultation or conversation (19:52) itfjjSj ci4^\ jjUI h4+ I> ttij&tj 

and We called to him from the right-hand side of the Mount 
and brought him close in intimate conferring (or, a conferring 
person) 2 [v. n./coll. n.] people in a secret conference (12:80) 
jjaj ijlak ii« l jniy . n l when they despaired of [retrieving] him, they 
withdrew to one side, a conferring group. 
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najwd [v. n./n.] private consulting or conferring; 
confidences exchanged in private, intimacies, private 
conversation (58:7) > VI JjX c/jkj 1> Oj^ ^ there is no 

secret conference of three without Him being their fourth. 

munajji [act. part, of v. II, pi. C)J=^a munajjun] one who 
brings to safety; rescuer, deliverer (29:33) ai*fj diljki U We will 
certainly save you and your household. 

i-j/c/lj n-h-b vow, to fulfil a vow, (allotted) lifespan, to come to the 
end of one's life, death; to weep; danger, to take chances; walking 
briskly, to work hard; to debate. Of this root, Likj nahb, occurs 
once in the Qur'an. 

LaJ nahb [v. n./n.] interpreted in the sources as either vow or 
lifespan (33:23) J>*& J4-^a ^ I j&k U I ja'jl^ Jlkj 'oa*^ t> 
jtii ^ J4Vj <jkj of the believers are men who were true to that 
which they pledged with God-some of them have fulfilled their 
pledge [by dying in battle ], and some are still waiting. 

*-*lzl& n ~h-t to hew, to carve, to quarry, to chisel, to hollow, 
splinters; disposition, character. Of this root, c^n yanhit, appears 
four times in the Qur'an. 

Ci*m yanhit [imperf. of v. Cr>j nahata, trans.] 1 to hollow out, 
to hew out (7:74) Ijjjj cfeJI '&£*Zj and hewing the mountains into 
houses 2 to chisel, to carve into shape, to sculpt (37:95) U> "ojAM 
do you worship what you carve [with your own hands]? 

j/c/ci n-h-r chest, the upper part of the chest, the throat, to 
slaughter; to strive; to pour down heavily. Of this root, jaJ 
"inhar, occurs once in the Qur'an. 

j»Jl °inhar [imper. of v. j=± nahara, trans.] 1 to stand upright; 
to fulfil one's duties as they become due (in one interpretation of 
108:2) jkilj '&'J J^a so Pray to your Lord and be upright [in 
your prayer] (or, and fulfil your prayer as early/as soon as it 
becomes due) 2 slaughter, kill a sacrificial animal (in another 
interpretation of 108:2) jpjlj l&J so pray to your Lord and 
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make your sacrifice. 

o»/c/& n-h-s hardship, bad luck; dusty wind, severe cold; copper. 
Despite the shared radicals o'/c/o n-h-s, philologists have found 
difficulties deriving "o^j nuhas, copper, from this root, hence the 
suggestion that it may be of foreign origin. Of this root, three 
forms occur once each in the Qur'an: "o^j nahs; nahisat and 
lyi^j nuhas. 

o^j nahs [n.; v. n.] hardship, misfortune (54:19) J^c. ULo'J UJ 
'jaLU fji J* \"y^y^= Hjj We released a howling wind against 
them on a day of continuing misfortune. 

cjU*aJ nahisat [pi. of fem. quasi-act. part. nahisat an] 

unlucky, ill-omened, disastrous (41:16) J* \'J^'J^ Ikjj '^Ac UUji 
piloj 0 so We let loose on them a roaring wind in ill-omened 
days. 

|j*laJ nuhas [mass, n.] interpreted as either: brass, copper or 
smoke (55:35) J'j^, Su "qJ^Sj jU '<> Mji, US^ J^'J tongues of 
fire and [molten] copper (or, smoke) will be released upon you, 
and you will not escape. 

J/c/l) n-h-l honey bees; free gift; to become emaciated; to purport to 
be, to claim something false for oneself (such as a name, a virtue, 
an excuse). Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
Jaj nahl and ^Jkj nihlatun. 

JkJ nahl [coll. n.] bees (16:68) j> lsp^ 1 J lMI J>\ J^}'j 
QjAja jklill Mju JUaJI and your Lord inspired the bees 
[with an instinct], 'Take for yourselves hives [lit. dwellings], from 
the mountains, of the trees and of that which [people] build': 
* JkoJI name of Sura 16, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 68-9 to the 'Bees' and their ways. 

aLJ nihlatun [n.; v. n.] interpreted by commentators either as a 
gift or a statutory gift. The context in which the word appears in 
the Qur'an, however, strongly, suggests the latter interpretation 
(4:4) liiji liyA 1 jlSa lluaj 4i» °jc. '^Aa "Jp ^Jkj ^jlaila ilLull I jiWj 
give women their dowries as a [statutory] gift [upon marriage], 



but if they are happy to give up some of it for you, [you may] 
consume it [as part of your own property] by all means [lit. with 
health and pleasure- giving appetite]. 

'd^nahnu (see ti 'and). 

j/c/ci n-kh-r nostril, to snort; decay, decaying. Of this root, s'jaJ 
nakhiratun, occurs once in the Qur'an. 

SjiJ nakhiratun [fem. quasi-act. part.] rotten, turning to dust, 
crumbling (79:11) UUic. US lis! even after we have turned into 
decayed bones? 

J/t/O n-kh-l palm trees, date palms; the select; the dregs, to sieve 
out, to sift. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur'an: 
<Uj nakhlatun twice; S±> nakhl 11 times and Jj^j nakhil seven 
times. 

5iaJ nakhlatun [unit n., coll. n. S±> nakhl and 6^ nakhil] date 
palm (6:99) ajjI'j y'jja UjjL °<> JkjJI 'j^j and from the date palm, 
from its pollen, [spring] clusters of low-hanging dates. 

*/*/&n-d-d an equal, peer; antagonist; to stand in opposition, to 
slander, to bolt, to wander, to scatter; sandalwood. Of this root, 
il'jj! "andad, occurs six times in the Qur'an. 

jt\'A °andad [pi. of n. % nidd] equals, rivals, partners (2:165) 
Lik£ J4j_«?4 I il jjf oj j I> I> t>j f/iere are some w&o 

choose [to worship] [others] besides God as rivals to Him, loving 

them with the love [due to] God. 

n-d-m remorse, repentance, regret, to be regretful; a drinking 
partner, an intimate companion. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur'an: uA jU nadimun five times and 
nadamatun twice. 

oA-iU nadimun [pi. of act. part. f pU nadim] remorseful (5:31) 
'jj-«jUll 't> ^u-ali <jJi s!'jL. L^jljii J'Jjl liA ti- 'oj# *J ^j?-^ 'Could I 
not have been like this raven and covered up the nakedness of my 



brother's dead body?' -he became remorseful! 

t«W nadamatun [n.] remorse, regret, penitence (34:33) I JjJ'j 
LJiJI 111 ^I'jjll and, wften they see the punishment, they will fall 
silent with remorse. 

j/j/c) n-d-w moisture, dew; goodness, generosity; voice, voice that 
carries, to call, to seek assistance; to call together, to get together, 
to assemble, to convene, assemblage, a group of people, a place 
of gathering for conferring, a consultative group, to take part in 
such an activity, to consult. Of this root, eight forms occur 53 
times in the Qur'an: ls'jU nada 37 times; '^ynudiya seven times; 
</j12 tanada once; nadl twice; nida' twice; ^ nadiyy 
once; ^ii. munadl twice and yytu tanadi once. 

cS-sU nada [v. Ill trans.] 1 to call out, to hail (11:42) kL\ " c y ^jUj 
li^ LjSjI Jj^ ^ ant/ 7Voa& called out to his son, who was 
[standing] apart, 'My son, come aboard with us' 2 to invoke, to 
implore (11:45) ^1 ^'ij JjTj ^ I> ^1 oj Vj 4jj £jj ls'j^j 
a«<f Afoa/i called out to his Lord and said, 'My Lord, my son is 
one of my family, and Your promise is surely the truth' 3 to 
proclaim, to declare (21:87) ^1 ^i^L 'c2\ VI <M V °j pub J ^Ua 
'(jj^lLkll '<> Cu£ f/ien /ze proclaimed in the deep darkness, 'There is 
no God but You, glory be to You, I have been one of the 
wrong-doers' 4 [with prep. J] or J] to invite to, to call to (3:193) 
ji'jj I jiol* 'J CiW^ lsM l±>^» Ijjj Ujj owr Loni, we /zave heard 
a caller calling [people] to the belief [she Faith]: 'Believe in your 
Lord. ' 

'<£ jjj nudiya [pass. v. Ill] 1 to be called, to be addressed 
(20:11-12) l2 ^1 <^-jX esPjj Q5 w/iew /ie came to it [the 
fire], he was addressed, 'Moses, I am your Lord' 2 to be 
convened to (62:9) ^4>JI fji '<> s^CLall jj I il w/zew convened to the 
Friday prayer 3 to be informed (40:10) aUI "Jjii I j'jiS 'jjill ^ 
"ojjakja (Jl b> ,jS j] '(> 'jil f/iose w/io disbelieved 

will be told, 'God's dislike [for you[ when you were called to the 
faith and rejected it was even greater than your hating yourself 
[on the Day of Judgement]. ' 



j'Am tanada [v. VI intrans.] to call to one another, to call upon 
one another (68:21) ' ui> IjiLua so they called each other at 
day-break. 

lS-sU nadl [n.] 1 council, assembly (29:29) 'JdA J^jjU 'uj&j 
and you commit evil in your gathering place 2 supporters (96:17- 
18) ajjIjjJI g^tijuji AisU ^jjI* /e' summon his comrades— We will 
summon the overseers of Hell. 

i-l'jj n/rfa' 1 I [v.n.] the act of calling (19:3) iSii ita ^jU i) 
w/z<?« /ie called to his Lord inaudibly [lit. wif& inaudible calling] 
II [n.] a shout, a call (2:171) ^ V ^ ^ J££ I j'jk 'j^l J£.j 
iljjj ilci VI [calling to] those who disbelieve is like [the calling of 
one[ who shrieks to a dumb animal [lit. one who hears nothing 
but a shout and cry]. 

'(gii nadiyy [n.] assemblage, gathering (19:73) CJiu "J}L Jfej® 'J> 
Vjjj 'tyjJj which of the two sides is better situated and has the 
better gathering? 

<£jl£« munadi [act. part.] crier, one who calls, preacher (3:193) 
jjUu^U ^ptu liili IStaL. UjJ lij our Lord!, we have heard a caller 
calling [people [ to the belief [the Faith[. 

(|JUj tanadi [v. n.] the act of calling out to one another 
*(40:32) ^pLuil 'fji the Day of calling out [to one another in 
distress or to the Reckoning]. 

j/j/O n-dh-r vow, to pledge to God, to pledge, to consecrate, votive 
offering; to warn, to threaten, to admonish, to denote; harbinger, 
herald. Of this root, 11 forms occur in 130 places in the Qur'an: 
j± nadhara three times; 'jd "andhara 41 times; jii 'undhira four 
times; 'Ja nadhr twice; jjii nudhur once; *j& nudhr once; jjij 
nadhir 44 times; jjj nudhur 14 times; jii mundhir five times; 
Qj'j^Lmundhirun 10 times and Qjj'^mundharun five limes. 

jjj nadhara i [v. trans.] 1 to vow (19:26) o^l) 11 / 
Ziave vowetZ to f/ie Lore? of Mercy a fast 2 to dedicate, to pledge; 
(3:35) Ijjai cji t» ^ i^jjjj (^jj s-0 Lonf, / /zav<? dedicated what 
is in my womb entirely to You. 
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jjji ^andhara [v. IV] I [intrans.] to give warning, to carry out 
the act of warning (74:2) jiii 'jk arise and warn II [trans.] 1 to 
warn (26:214) 'uh'j&I ^jj^ a«<i warn f/ie nearest of your 
kinfolk 2 to proclaim, to declare (16:2) Ul VI <i) V <i I jjdi declare 
that there is no god but Me 3 to preach, to guide, to admonish 
(6:19) °(>j <j yvjil 'j* y cs^Jj «w<5? Qur'an was 

revealed to me that with it I may warn you and everyone it 
reaches III [doubly trans.] to warn against (41:13) '^Sjd 
j j^i'j Ji. / ftave warned you about a blast like the one of 

[which struck] ' ad and Tlumnid. 

jd ^undhira [pass. v. IV] 1 to be guided, to be admonished 
(14:52) 4j Ijjiilj ^ a message to humankind; let 

them be guided thereby 2 to be warned (46:3) \ Jjd ^ ' jj^ da^j 
'aJ^a j*L yet those who disbelieve turn away from that against 
which they have been warned. 

ji2 nadhr [n., pi. jjij nudhur] vow, pledge to God (2:270) 
illkj Aill "jjli jjj '(> '^jjj 'J jUii Jussjl whatever donations you 
contribute or pledges you make, God surely knows it. 

jij nudhr [v. n.] the act of warning (77:5-6) ') Ijic. I jkj oUs&U 
I ji //?«/ u7?/t7? delivers a message to excuse or to warn. 

jjjj nadhir [n./act. part., pi. jij nudhur] 1 warner, preacher/that 
which warns (25:1) Ijjjj '^1*11 "ojSj! ^ 'jli'jill Jjj ^ill ^jli 
exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner 2 a warning (67:17) 
jjjj c££ tjjUkLj you will come to know what My warning means. 

mundhir [n.; act. part., pi. aJJ^ mundhirun] 1 warning, 
admonishing (79:45) ULikj '<> jii ciui LJ you are only warning 
those who stand in awe of it 2 a warner (38:65) "Ju* \$ UjJ S 
[Prophet] say, 'I am but a warner.' 

j&mundhar [pass, part., pi. ojIp" mundharun] one who is 
warned or admonished (27:58) 'jjjiill 'j** iU^a how dreadful thai 
rain was for those who had been warned. 



t/j/d n-z-° to pull out, to strip off, to pull at; an archer; to incline, to 
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take after (a parent); to walk briskly, to strive; to desire; to 
exchange, to dispute, controversy. Of this root, five forms occur 
20 times in the Qur'an: j-'jj naza c a 10 times; jUi yunazi c once; 
j-'jli tanaza c a seven times; clojU nazi c at once and a^Ijj 
nazza c atun once. 

£> naza c a a [v. trans.] 1 to pull out, to take out (7:108) £jj gfjjj 
'jjjJaUll iU^dJ ^* Ijji and he pulled out his hand and-lo!-it was 
white for the beholders 2 to remove (15:47) I> jj^= J* U UL'jjj 
Jc- and We w/// remove from their hearts whatever rancour is 
therein 3 to withdraw, to take away, to abolish (11:9) USi! 'cfij 
jjiS ^jil Ajj Ai« UUL'jj ^ <*kj lia 'jlluVI /low desperate and 
ungrateful man becomes when We let him taste Our mercy and 
then withdraw it from him 4 to sweep away, to tear away, to 
uproot (54:20) J^j 'J^ '^M oJjll £j£ it sweeps people away, 
as if they were uprooted palm trunks 5 to peel off, to strip off 
(7:27) l^JCA stripping their garments off them 6 to 

select, to choose, to draw (28:75) Ijj^ P J* I> li-'jij We will 
choose from every community a witness 7 to pluck out, to root out 
(19:69) fe. Cy^."J\ i^t '(4ji ^ai I> ^ then We will seize 
out of each group those who were most disobedient towards the 
Lord of Mercy. 

£jLu yunazi 0 [imperf. of v. Ill trans. £jU naza°a] to dispute 
with, to contend with (22:67) J&\ aijli 50 Jo /<*/ //?£'/» 
dispute this matter with you. 

£jU3 tanaza c a [v. VI] I [intrans.] 1 to be at variance with one 
another, to fall into dispute with one another (8:46) I I jL'jls Vj 
aw<f do not dispute [among yourselves], lest you fail 2 to debate, 
to differ with one another, to disagree (4:59) 1 jiji J^'jls 
JjLjll j //yow should dispute over something, refer it to God 

and the Messenger II [trans.] 1 to debate an issue, to discuss 
(18:21) 'fi'JJ J44h oj^J-"-! w/iera fftey discussed their situation, 
among themselves 2 to exchange, to pass [something] around, to 
share in a friendly manner (52:23) HAS 1«js 'oj^lMi therein, they 
pass around cups of wine. 

cjlijU nazi c at [pi. of fem. act. part. nazi c atun] those who 
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strive, those who pull out, those who discard. In the single context 
in which this word occurs in the Qur'an it is variously interpreted 
as the stars that rise and set regularly, the charging horses ridden 
in God's cause, the archers who pull away in the cause of God, 
the souls that vie to achieve higher ranks, the angels that tear out 
the souls of the wicked and others. The context, however, may 
also be understood to refer to those who by actively seeking 
God's pleasure manage to go from 'lagging behind' in their 
worship to being in the vanguard of the pious (79:1) pli jUll j 
by those pulling out forcefully; * ptcjUSI name of Sura 79, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Forceful Chargers'. 

nazza°atun [intens. fem. act. part.] one which resolutely 
tears away, plucks out (70:16) <j'jt& Zcfy stripper of scalps (or, 
limbs). 

£./J/0 n-z-gh jab, nudge, to poke someone (with a finger or a spear); 
to sow dissension, to incite hatred, to insinuate, to defame. Of this 
root, two forms occur six times in the Qur'an: j- jj nazagha four 
times and j-'jj nazgh twice. 

nazagha a I [v. intrans. with qh] to sow dissension, to plant 
hatred (12:100) 'c&j J* ^ILia j-'jj 'J & & after Satan 

sowed discord between me and my brothers II [v. trans.] to 
insinuate evil thoughts (7:200) aJIL ixUi j-'jj jlL^I t> tSj if 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

nazgh [v. n.] act of insinuating evil in the hearts of people, 
planting evil thoughts (41:36) aISL ^Ui j-'jj '<j* ^lx-'ji lljj if 

an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

<-i/j/0 n-z-f haemorrhage, to bleed; to drain, to exhaust; (of drinks 
and arguments) to run out; to be intoxicated. Of this root, <-i'jjj 
yunzaf occurs twice in the Qur'an. 

uijjj yunzaf [pass, imperf. of v. uTjj nazafa] to be intoxicated, 
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to be made drunk (also read as jjajy yunzifun, imperf. of v. IV 
<-i>1 °anzafa, which can also mean to run out of drinks) (37:47) V 
^ (»* ^ j Jj^ /f neither impairs the reason nor are they 
therein intoxicated (or, nm out of drinks). 

J/j/O n-z-/ dwelling, habitat, to take up residence; hospitality, food 
offered to guests, provisions; to come down, to disembark, to 
bring down; flood, rain, stage, rank; combat, duel, to engage in 
combat; calamity; an attack of ill health, seizure. Of this root, 15 
forms occur 292 times in the Qur'an: Jjj nazala six times; Jjj 
nazzala 49 times; Jjj nuzzila 13 times; Jjjl 'anzala 127 times; 
Jjjl °unzila 55 times; Jju tanazzala seven times; Jjj nuzul eight 
times; 3Ijj nazlatun once; Jjjj tanz?/ 15 times; Jjl£« manaz.il 
twice; Jjx° munazzil once; Jjw munazzal once; jjJj£> munzilun 
five times; Jj& munzal once and jjlj" munzalun once. 

Jjj nazala i [v. intrans.] 1 to descend, to come down (57:4) U'j 
1$^ jr'J^ U'j f UUl J-o Jji awd f/iaf w/z/c/i descends from the sky and 
that which ascends to it 2 to alight, to befall (37:177) '^U. Jjj liU 
JjjiiUl ^ll^> c-U^a w/zen z? alights in their courtyard, how evil will 
be the morning of those who are warned 3 to descend from God, 
to be revealed (57:16) Jjj Uj <]ll jkil '^J& ^Siu 'J I ji«r e JaMI Ju jj 
ij^JI 't> /f «of time for those who believe that their hearts 
become humble to the remembrance of God and the truth that has 
been revealed? 4 [with prep, j] to bring down, to come down with 
(26:193) 'dJi\ £ Jji <> Jjj the Trustworthy Spirit came down with 
it. 

J> nazzala [v. II trans.] 1 to bring down, to cause to descend 
(29:63) *U« j> Jjj w/io causes water to fall down from the 
sky; * (7:71) jUX ',> l^j 4III Jjj U f/tey are merely an invention of 
humankind [lit. wo authority from God has been revealed for 
them] 2 to dispatch, to send down (with something) (6:111) (d jlj 
«££0 '^A Ufjj even /f We sent the angels down to them 3 to reveal 
(in instalments or succession) (3:3) j£X ukll ^uk Jjj step »y 
step, //<? /ias senf down, to you [Prophet], the Book with the truth. 

J> nuzzila [pass. v. II] 1 to be sent down, to be made to 
descend (25:25) X j£ 4££UI Jjjj and ffte ange/s are senf down, a 
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grand descent 2 to be revealed (25:32) sklj <IA Jjj Vjl 

if only the Qur'an had been sent down to him whole in one single 
revelation! 

Jji! "anzala [v. IV trans.] 1 to bring down, to cause to come 
down, to make fall (2:22) iU. f UiJI 't> Jjj'ij arcd //e brought down 
water from the sky 2 to send down, to dispatch (6:8) ISL> UTji '/j 
jUVl Zmf /iad We sem an arcge/, me matter [of their 

destruction ] would have been determined 3 to bestow upon, to 
engulf in (3:154) ajjIL LS ^ i UJij JjJI jSu J- 'fkjJc. Jjj! ^5 mew 
//e caused peace/calm, after the sorrow, to descend upon you-a 
sleep which overtook a group of you 4 to reveal (5:49) J'j 
iill Jjj! I^j 7'wdge between them according to what God has 
revealed; *(12:40) jUaL j^, l^j Jsl Jjiu mey are merely an 
invention of humankind [lit. no authority from God has been 
revealed for them] 5 to facilitate, to grant, to provide (10:59) '^d'J 
Jjj i> 'f^ ^ Jj^ ^ ^ove yow considered what provision God has 
provided for you? 6 to accommodate someone in an abode or in a 
certain rank, to cause to embark upon (23:29) ISjG. Vji ^ji Lfj 
my Lord, gram me a blessed abode/situation/rank. 

Jjj! 'unzila [pass. v. IV] 1 to be sent down, to be dispatched 
(6:8) ^ ajL Jjjl Vji if only an angel had been sent down to him! 
2 to be revealed (5:83) Jjiyi J& Jjjl U. I ^jj and when they 
hear what has been revealed to the Messenger. 

JjJj tanazzala [v. V intrans.] 1 to descend or come down in 
number and/or time after time (41:30) Vj I jsUj V? J^ik Jjffi 

Ijjjkj me angels keep coming down to them [saying], 'Do not 
fear, and do not sorrow' 2 to be carried, to go through (65:12) <M 
J^jjj 'Ja^\ Jjjjj (>ajVl J-j CjIj*j ^ (3^- ls^' Got/ if /5 who 
created seven heavens and of the earth likewise-His command is 
carried throughout them 3 [with prep. — j] to bring down, to come 
down with (26:210) cyUlSIl <i ^fj" &j indeed, the devils had not 
been bringing it down. 

Jjinuzul [n.] 1 abode, place of residence, home (32:19) 
V'jj tsjull iiAjk to mem are me Gardens of abode, a home 2 
victuals, provisions (56:53-6) j^ukll i> «jlc. fe» jji^ 
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(jj'J yji J41'jj I fj^J IJp Ojo 1 -^ [they] will be filling their bellies 
with it, and drinking scalding water on top of it, lapping it like 
thirsty camels-these will be their provisions on the Day of 
Judgement. 

AJ> nazlatun [unit n.] an instance of descending, appearing or 
turning up, one time, once, occasion (53:13) ^Jp »0 '-^j he 
saw him [lit. at another descent] again. 

Jj>£ tanzil I [v. n.] 1 the act of sending down (25:25) Jjjj 
Xji and the angels are sent down, a grand descent 2 the 

act of revealing (76:23) %jZ 'JVJW UTjj y^j Uj We, Ourselves, 
have revealed the Qur'an to you [Prophet] in [actual] revelation 
II [n.] a divine revelation, also a name given to the Qur'an 
(56:80) 'oiA^ s-l> i> JjJ£ a Revelation from the Lord of all 
beings. 

manazil [pi. of n. Jjio manzil] stages, stations, phases 

(10:5) Lji±A\ IjlilijI Jjlia »j"-^J IjJ^ J^llj i^JJ-^ (j n'nnil l J*^- Ci.-^' J* 

LilluJIj fle if is w/zo made f/ie ran a shining radiance ami the 
moon a light, and measured for it phases so that you could find 
out the number of years and how to calculate [thereby [. 

t££> munazzil [act. part, of v. II] one who is certain to send 
down, cause to come down (5:115) '^c l^Jfji <M Jla God said, 
'I will, indeed, send it down to you. ' 

Jji munazzal [pass. part, of v. II] actually revealed or 
revealed in a succession (6:114) r£Aj aSj ;> Jji aJi 'qJ^u they 
know that it is sent down from your Lord with the truth. 

munzilun [pi. of act. part. <Jj£> munzil of v. IV] 1 one 
who sends down, causes to descend (29:34) ?j» J»f 'qA>" W 
f UU 'j- Tjkj fj'jill a«<i we w//Z se«<f a punishment from heaven 
down upon the people of this town 2 one who accommodates a 
guest, a host (12:59) 'c^j^ 'jp- $j lS0 <J\ ^ yow «of 
see f/za? wjt> ?/ie measure and I am the best of hosts? 

J>» munzal I [v. n.; n. of place] the act of accommodating; an 
abode, place of alighting or descent; rank, position (23:29) t_Tj 
'oJj&ll 'Jp. Cuij ik'Ji Vji ^jji my Loni, gram me a blessed 



abode/situation/rank (or, blissfully accommodate me): You are 
the best of all who grant abodes II [pass, part., pi. u^j^ 
munzalun] those who are sent down, dispatched (3:124) 'J '3 
'jJjxo 'qa '^14 will you not be satisfied if your 

Lord reinforces you with three thousand angels [specially] sent 
down [for you]? 

Vo"/c) n-s-" stick, staff, to chide, to drive hard (an animal), longevity, 
postponement, to protract, to allow time to pay a debt; strongly 
intoxicating drink, to cause to forget. There is some overlap 
between this root and root ls/oVu n-s-y (q.v.) due to the alteration 
in Arabic between the semi-vowels w, y and glottal stop PI, 
indicative of dialectical variation or historical sound change. 
Therefore, this root includes a variant reading, UUjj nansa 'uha, 
which occurs once. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: nasV and st-x» minsa^atun. 

Li nansa J [imperf. of v. Lu nasa^a, trans., a variant of imperf. 
v. nunsi] to make forget, to postpone, to defer (2:106) U 
'J jai_i clj uLiu 'J °q* whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one. 

"pifuu nasi" [n.] postponement, transposition; adding, 
increasing, intercolation. Common pre-Islamic practice (resulting 
mainly from using the lunar months) to: either (i) postpone the 
observance of a sacred month (during which war was a taboo) 
and substituting it with a non-sacred one when the weather in a 
particular year happened to be unsuitable for the activities 
prescribed for that month, e.g. warring, in particular, and the 
annual pilgrimage, or (ii) add a 'mini' month every four lunar 
years in order to stay close to the sun-based calendar (see 
3 al-Razi). This practice, which was in the hands of the powerful, 
threw into confusion the rhythm of life in Arabia and made it 
difficult for ordinary people to know in advance, as they should, 
when it would be safe to go about the business of earning their 
living, (see %l h-r-m) (9:37) 'jjill j^ 1 csi ">^j t^s^ ^4 

<M j/jk U sic I jiy'jjl Zctx. ki Zct*. ijjLu I JjsS. postponing (or, 
increasing) [sacred months] is, indeed, an excess in unbelief, by 



tides 
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which those who disbelieve are led astray-they allow it one year 
and forbid it another year in order to [merely] conform with the 
number of what [months] God has forbidden. 

SLi« minsa^atun [n. of instrument] thick stick, cudgel, staff 
(34:14) kt^ jkb <>jSn b'j VI *XJ* Jc- U <Jc L£i3 tils 
f/zera, w/i<?« We decreed death for him, nothing indicated to them 
his death but a creature of the earth gnawing his staff. 

S 1 /o»/l) n-s-b kinship, lineage, relationship through marriage, 
relative; to be equal, to be suitable, to match; a clearly-marked 
straight road. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: t_Lu nasab twice and LLA "ansab once. 

LiuJ nasab [n., pi. LilJ J ansab] lineage, paternal kinship, 
blood relation (as opposed to sihr, relationship through 
marriage) (25:54) 0^>j tli Aika I'j^j f Ull 't> jjk ^jll ja'j and He it 
is who created from water a human being, then made hint kin by 
blood and by marriage. 

tl o»l Ci n-s-kh to abrogate, to revoke, to remove, to invalidate, to 
substitute one thing for another; to copy, a copy, to seek to copy. 
Some scholars claim the word a^Iu nuskhatun is of Akkadian 
origin. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
£lu nasakha twice; £Lu£J °istansakha once and nuskhatun 
once. 

5«u nasakha a [v. trans.] 1 to abrogate, to revoke (2:106) U> 
UjL 'J t$i° jj^j plj U^i 'j Jjli '(> whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one 
2 to remove, to obliterate (22:52) J^ki 'jlLi-ll ^ U <lll 
<jUI'c. Go<i annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

t > " " I "istansakha [v. X trans.] to seek to copy, to entrust 
someone to record, to note down exactly (45:29) lit& l& 

jjjLki Ju£ Us .ii i hi US Ul jkJU Ziere is Owr record speaking against 
you with truth— We have been recording what you were doing. 

AilJ nuskhatun [n.; pass, part.] transcription from an original, 
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copy; transcribed materials (7:154) <^'Jj ^'A i yiV, , ii 

he picked up the Tablets, in the inscription of which were 

guidance and mercy. 

jlu nasr [proper name occurring once in the Qur'an] eagle, vulture; 
pre-Islamic Arabian idol worshipped by the tribe of Hudhayl and 
said to have been in the shape of a vulture; the cult is thought to 
have come to Arabia from Syria and Babylonia (71:23) 'o'jz V Ijitij 
\'JuSj jjijj Liijij Vj fcVJu, V'j Itij 'cij& V'j J^JI'c f/i<?y say /"to eac/i 
other], 'Do not renounce your gods-do not renounce Wadd, 
Suwa c , Yaghuth, Ya c uq or Nasr.' 

"-•/oVO n-s-f to obliterate, to erase, to scatter, to uproot, to cause to 
collapse; to sift, to sieve, to winnow. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: uLu nasafa twice; nusifa once 
and nasf twice. 

uu-j nasafa i [v. trans.] to pulverise, to eradicate, to scatter 
(20:97) \sLu <J k^uwl p AjajkjJ we will grind it [into dust] and 
scalier it into the sea. 

uuJ nusifa [pass, v.] to be pulverised, to be obliterated, to be 
uprooted, to be reduced to dust, to be scattered around (77:10) lilj 
£iL*j cfeJI when the mountains are turned to dust. 

uLa nasf [v. n.] (the act of) obliterating, reducing to dust, 
scattering around (20:105) tfi J*j t^Li JU?JI 0=- ^jlLij f&ey 
it'/// ask you [Prophet] about the mountains: say, '[On thai Day] 
my Lord will blast them to dust. ' 

^/o"/lj n-s-k green meadows; nuggets of gold and silver; sacrifice, 
ritual, act of worship; hermit, to live the life of an ascetic, to be 
pious. Of this root, four forms occur seven times in the Qur'an: 
^UU nasik once; nusuk twice; mansak twice and QJjU 
manasik twice. 

&uAj nasik [act. part.] one performing holy rites (22:67) <&\ jkl 
sjS^U 'A ISLi Ul^/or every community We have appointed acts of 
devotion for them to perform. 
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&i [coll. n.] 1 holy rites, rituals, acts of worship (6:162) 

jjj^lUJI Lfj <11 (jjU^j l^^j^j t^-jj hi m y prayers, my acts of 

worship, my living and my dying are for God, Lord of all Beings 
2 sacrifice (2:196) °j !> A£is <J'j ls i! <j J '^IS ;>a 

jiiluj J Ai'j^, jjaray of you is ill, or has an ailment of the scalp, [and 
thus is obliged to shave his head before the time], [he should 
effect] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

&«ti» mansak [n., pi. QAi* manasik] act of worship, ritual; 
place where sacrifices are to be offered (2:128) lik Luj \kJS* U Jj 
show us our religious duties and accept our repentance. 

J/oVO n-s-l offspring, progeny, to beget, to give birth; (of hair or 
feathers) to fall out, fibrous waste; to move quickly, to ooze out. 
Of this root, two forms occur twice each in the Qur'an: J-i yansil 
and Juu nasi. 

J*jj yansil [imperf. of v. &*i nasala, intrans.] to move swiftly, 
to speed up, to swarm out (36:51) 'oJ*& 'f*fj <Jj <^'.£>.Sn i> they will 
swarm out to their Lord from their graves. 

Juj nasi [coll. n./v. n.] offspring, descendants (32:8) aJLj Jkk 
f U '(> ^CsLLi 't> f&en /fe fashioned his descendants from an 
extraction of worthless fluid; *(2:205) J-sllj d/jkJI a^i causes 
total destruction [lit. destroys crops and livestock] . 

j/o»/lj n-s-w women, woman-like, pertaining to women; sciatica. In 
some works the roots j/o'/o n-s-w and ls/o*/o ra-s-y (q.v.) are 
classified together, suggesting, perhaps, another overlap between 
these two roots and root n-s- 7 (q.v.). Of this root, two 

forms occur 59 times in the Qur'an: s'jly niswatun twice and IL4 
nisa° 57 times. 

SjLu niswatun [pi. of paucity, no sing.] some women, a few 
women (12:30) ^ i'J^j Jlij some women of the city said. 

»Lu n/jfl 3 [pi., no sing.] 1 women, womenfolk (3:42) ^lULl^lj 
'jjfe«Slill f Uj (Jc. /fe has chosen you above all women of the worlds 
2 wives (4:129) ?lluil 'rJL I JSu y I jtjKY . n* y'j yow w/ZZ never be able 
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cs/o"/0 



to deal equally between [your] wives; * f llull name of Sura 4, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1-35 
and 127-30 to legislation concerning 'Women'. 

<#/o"/l) n-s-y lowly people, rubble; a forlorn thing, to forget, to 
abandon, to overlook, oblivion. There is an overlap between this 
root and roots S/o/cl) n-s- 3 and j/lh/l) n-s-w (q.v.). Of this root, 
six forms occur 45 times in the Qur'an: ^ nasiya 34 times; LS ^u 
tunsa once; J>A "ansa seven times; nasy once; nasiyy 
once and " LS ^U mansiyy once. 

<j--j nasiya a [v. trans.] 1 to forget (18:61) t^jjl U-u they forgot 
their fish 2 to neglect, to overlook (2:237) V j ^'^11 Lfjii I 'Jj 
J£uj Jlisll Tj^jj waiving [your right] is nearer to godliness, so do 
not neglect being generous towards one another 3 (particularly of 
God) to abandon, to leave someone to his/her own devices, to 
ignore, to forsake (9:67) J4i-^ aIII I jlu they have forgotten God, so 
He has forsaken them. 

u^Z tunsa [imperf. pass, v.] to be forgotten, to be forsaken, to 
be ignored (20:126) JuL f 'Jl '&kj ^ ^ ^ He will 
say, 'This is how it is— you ignored Our revelations when they 
came to you, so likewise today you will be ignored. ' 

if ud " 'ansa [v. IV trans.] 1 to cause to forget (12:42) 'jlLi-ll illJi 
4jj jSj but Satan made him forget to mention it to his master 2 to 
cause to abandon, to discard (2:106) l^i °) Xf* °<j* ^uu U 

IgjL 'J whatever revelation We abrogate or erase from 
memory, We replace with a better or similar one 3 to cause to 
neglect, to cause to be oblivious (59:19) <I1I IjLu 'ojiK IjjjS Vj 
j^liil "JbUjti <io nof be like those who neglect God and God causes 
them to be oblivious to [what is good for] their own souls. 

"J^j nasy [coll. n.] insignificant thing/s, things not worth 
remembering or bothering about (19:23) IjLu cxSj Ia* Jja ^JjX 
tl-u- /iow / wis/; / had died before this and become a thing 
insignificant, completely forgotten. 

nasiyy [intens. act. part.] one given to forgetting (19:64) 
ti-j aij Uj yowr Lord is never forgetful. 
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"u*^» mansiyy [pass, part.] something forgotten (19:23) Ci. 
ll^xo \1m cx&j I j* JiS tow / wij/i / ftatZ died before this and become 
a thing insignificant, completely forgotten. 

V<J*/l) n-sh- 3 the young, youth, young plants and animals, the young 
generations, the first hours of the night; to rise, to grow, to 
emerge, to come into being, to create, to initiate, to cause to grow, 
to raise from the dead; to glean information. Of this root, seven 
forms occur 28 times in the Qur'an: Lai yunashsha 0 once; Lai 
°ansha°a 20 times; ndshi°atun once; sLai nash'atun three 
times; *Lajj *inshd° once; munshi°un once and cAJ^L 

munsha'at once. 

Lii yunashsha 3 [imperf. pass. v. II] to be raised, to be brought 
up, to be reared *(43:18) ^Lll Cai a little girl [lit. one who is 
brought up amidst [an abundance of] jewellery]. 

Uiii 'ansha'a [v. IV trans.] 1 to create, to fashion out (11:61) ja 
i>=j^ t> 'f^La^ He brought you into being from the earth 2 to 
initiate, to give rise to (6:6) Ou*& ^'J i> j Wie raised 
other generations after them 3 to make into, to transfigure, to 
transmute (23:14) jiii Uk. »uLai ^ llkl j>Ua*]l Uji a£a Hike. *iL±L& l&ki 
f/iera we fashioned the lump of flesh into bones, then We clothed 
the bones with flesh, then We transformed him into a different 
creation/creature 4 to form, to shape, to build up (13:12) ^ill j» 
LiUaUl ^aij liy. j'jall 'fSoji it is He who shows you the 
lightning, [inspiring] fear and hope and He forms the heavy 
rainclouds 5 to devise, to make (23:78) 'J*4*\'j '£ZJi ^ id ^ jAj 
s'jiaVl j it is He who devised for you hearing, sight and hearts 6 to 
renew, to re-create (56:35) U'ji U> \"jd iuasj ^utii U We 

/zave created them anew, making them virginal, loving and of 
matching age. 

hAU nasWatun [fem. act. part.] that which appears anew, that 
which occurs for the first time *(73:6) cPI variously 
interpreted as: prayers in the middle of the night, hours of the 
night spent in prayer, those who spend such hours in prayer, 
night prayers (or, those who perform such prayers) [lit. that 
which is initiated at night, such as the hours of the night, or 



events taking place during the night]. 

sluU nash'atun [v. n./unit n.] creation, initiation; a creation 
(56:62) i jJ^\ suill 'f^k. jaij yow /iave already known the first 
creation. 

fUijj ^insha 3 [v. n.] the act of creating, initiation (56:35) UJ 
iUd ykULit We Ziave created them anew. 

munshrun [pi. of act. part. ^Jii munshi 0 ] ones who 
initiate, produce, fashion (56:72) 0jjA£JI !>j J»f lit*-" J>£il w if 
vow w/zo have brought into being the tree [that serves as its fuel] 
or are We its creators? 

cjUii« munsha'at [pi. of fem. pass. part, slii munsha 0 atun] 
constructed, initiated, raised aloft, hoisted up (55:24) J'jaJI <Ij 
f&h'k. J* clzdA among His signs are the ships [lit. ?/ze 
runners of the sea], constructed like floating mountains (or, 
sailing swiftly, like fluttering flags). 

j/otyc) n-sh-r scent, to waft; to sprout, to unfold, to come into leaf, 
to multiply; to announce, to publicise; to raise, to revive; to saw 
apart. Of this root, 11 forms occur 21 times in the Qur'an: _>iij 
nasliara twice: mishira once; jisl 'anshara three times; jiul 
°intashara three times; jis rcas/ir once; ^j^U nashirat once; jj^ 
nushur five times; manshur twice; munashshar once; 
munsharin once and "_>iui muntashir once. 

jAi nashara u [v. trans.] to spread out, to unfold (42:28) ja'j 
Al»kj jiij I jLja U '(> dxjill J'jjj ^ ill //e /f w iv/io se«<is ram o/fer 
mey /zave lost hope, and [ thereby] spreads His Mercy. 

jAi nushira [pass, v.] to be spread out, to be unfolded, to be 
made public (81:10) <^j& ■ aw<i w/ierc the records [of 

deeds] are spread open/made known. 

jA'i 'anshara [v. IV trans.] 1 to raise from the dead, to 
resurrect (80:21-2) Jjii! *U lil Jjjafi AjU! ^ f/ien He causes him to 
die and be buried; then when He wills, He will raise him up again 
2 to revive (43:1 1) tu- s'jL tfj&ti j'jSj *U« f^JI 1> Jjj a/'f/ '/?e 
One Who sends water down from the sky in due measure, and so 
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We revive a dead land with it. 

>&jt "intashara [v. VIII intrans.] 1 to disperse, to go about 
one's business (62:10) o^Ji\ ij 1 jj^U pi^ai lili f/ien, w/zen 
f/ie prayer has ended, disperse in the land 2 to multiply, to spread 
out in numbers (30:20) "jjj^ l>4> ^'4 p ^ j5 i> °J ^* I>j 
a«<i of His wonders is that he created you from dust, and lo, you 
became human beings, seal wring [and multiplying]. 

jAi nashr [v.n.] the act of spreading out, unfolding, reviving 
(77:1-3) cljik\'j UL=^ pli^uili (i'jL cS%J JAj by the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide. 

cjlj^U nashirat [pi. of fem. act. part. SjaSU ndshiratun] one that 
spreads out, unfolds, revives (77:1-3) pljjiUllj then scattering 
Jar and wide. 

j^uJ nushur [v. n./n.] 1 rising from the dead; resurrection 
(35:9) '£j o^j^ 1 ^ ^ J] »^ j£5 c^ 1 '^°J ^ ^ r J 

jyall aiis i^j*^ God is wfto sends /orf/i f^e winds, and they 
raise up the clouds; then We drive them to a dead land, and We 
revive with [their rain] the earth after its death-such is the 
Resurrection 2 waking up, spreading out, going about one's 
business (25:47) Ijj^j 'J^\\ 'fj^j \1U Jjffl '£\ J^. <^il jij 

He it is who made the night a covering for you, and sleep a rest, 
and made the day a [fresh] awakening. 

jyZoA manshur [pass, part.] unfolded, spread open, made 
public (17:13) Ut£ a^USII j,'^ <1 and on the Day of 

Resurrection We shall bring out for him a record which he will 
find spread wide open. 

jum munashshar [pass. part, of v. II] spread out, detailed, 
clearly spelled out (74:52) i'j^L Ukl*. °j 'fa* fjJA jk jjji Jj 
indeed, each one of them desires that he be brought scriptures 
unrolled [in front of him]. 

lhjAm munshafln [pi. of pass. part. munshar] raised from 
the dead, resurrected (44:35) 

f/zere is nothing beyond our one death: we will not be resurrected. 



'juSXL muntashir [act. part, of v. VIII] one who scatters, spreads 
himself out or swarms (54:7)"_>Sjx« Sl'jk '^Js dJ'jkS/l ;> they 
emerge from the graves as if they were locusts spreading out. 



J/u*/l) n-sh-z high ground, elevation, protrusion, to stand out, to be 
discordant, to be rebellious; to be perverted. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: ^unshuz twice; yd 
°anshaza once and nushuz twice. 

jAil "unshuz [imper. of v. >ij nashaza] rise up, give up your 
place (58:11) Ail! ^ I jk^ili ^Jl^l J I jkli ^ Ji !i! I jLi; '^il! t^fU 
iy>i3la !j'>ijl Ji lil j J£l you who helievel-if it is said to you, 'Make 
room! ' in assemblies, then make room, and God will make room 
for you, and if it is said, 'Give up your seat! ', then give up your 
seat. 

j^jj nunshiz [imperf. of v. IV 'jM °anshaza, trans.] to raise, to 
retrieve, to reassemble, to bring back to life (2:259) flM Ji 'jkilj 
£kl UjlAj p U'j^ijj UuS. and look at the bones: [see] how We 
retrieve them and clothe them with flesh! 

nushuz [v. n.] [jur.] discordant behaviour towards a 
spouse, being contrary or antagonistic in dealing with a spouse 
(4:128) H^jL] J I'jjij l^lkj °(> ciialk si'JJ jl j and if a woman 
fears/experiences from her husband antagonism, discord or 
alienation. 



^liJ'ld n-sh-t a well with water high enough to draw, to draw water 
from such a well; energy, agility, to recover completely from 
illness; to pasture well, (of animals) to migrate from one location 
to another in search of pasture. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: Jaij nasht and cliuiU nashitat. 

.Li; nasht [v. n.] the act of being energetic, highly spirited, 
brisk, in control (79:1-2) pli^Ullj li> ptjUllj by those 
pulling out forcefully and energetically gaining strength. 

cjUaiLi nashitat [pi. of fem. act. part. AluiU nashitatun] one 
acting briskly, energetically (79:1-2) Lkij pLkllaHj 15'jc. pltjlillj 
by those pulling out forcefully and energetically gaining strength. 
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v/o^lO n-s-b landmark; idol, altar; to erect, to set up a monument; 
to tire, to irritate; a trap, to trap; a base, a handle; part, share; in 
front of, opposite. Of this root, eight forms occur 32 times in the 
Qur'an: <~L^i\ "insab once; Lu^j nusiba once; ^i-aj nusb once; Li-»j 
raasa£> four times; LjLaj twice; L£-J 3 ansab once; '.yp^i 

TiasfZ? 2 1 times and aI^U nasibatun once. 

i^flj) "insab [imper. of v. i-j^j nasaba, intrans.] be laborious, 
exert yourself, be constant (94:7) Li-aSla c^'J lila wften vow /zave 
completed [one task] toil [in another]. 

L*oj nusiba [pass, v.] to be installed, to be set up (88:19) Jlj 
« - vjj i ^jjS cfeJI ara<i to f/i<? mountains [look and see] how they are 
erected. 

rcwsi? [v. n./n.] weariness (38:41) Jj^j l-A^uj 'rf±*i$ ^jl^ 
Satan /ias afflicted me with weariness and suffering. 

LLal nasab [v. n./n.] tiredness, fatigue, exhaustion (18:62) 
ULaj lii, U jiu, '(> liii we /iav<? experienced, in this journeying of 
ours, fatigue. 

LLal nusub [n., pi. LL^J, 3 ansab, pi. of n. IJ^j nasb or CJl^j 
nisfife] 1 idol (5:90) Ji I> I>4- j ^OVIj LjU^VIj j^Ij 'j^il 
(jUiifl intoxicants, gambling, idols and divining arrows are 
abominations of the work of Satan 2 an altar-like stone upon 
which sacrifices were offered to idols in pre-Islamic Arabia (5:3) 
■ . ^ifl ^ ^j-s U VI jjUI &j and taaf w/n'cft has been 

savaged by a beast of prey-save that which you [yourselves] have 
managed to slaughter while it was still alive-and anything 
sacrificed on idolatrous altars. 

Lu^j nasib [n.] share, portion, part (4:7) '^js ll. f uilTj 
'ujo&'j prJjll and to ta<? women a share of what [their] parents 
and nearest kinfolk leave. 

Aj^U nasibatun [fem. act. part.] one working hard, constant, 
concerned, weary (88:3) aI^U <U=- toiling, weary (or, constant). 

^/w/O n-s-t to listen, to lend an ear to, to accept advice; to be silent, 
to silence. Of this root, c^d °ansit, occurs twice in the Qur' an. 
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is^ai °ansit [imper. of v. IV cL^A °ansata] listen, lend an ear, 
listen in silence (7:204) \ ji^Jj <! 'JVJ\\ is J lil j when the 

Qur'an is recited, give ear to it and listen in silence. 

Z/o^/d n-s-h a needle, to patch up, to stitch up; rain falling on arid 
land, to quench the thirst of animals or land; purity, sincerity, 
sincere advisor; advice, counsel, to be good-hearted, to act in 
good faith. Of this root, five forms occur 13 times in the Qur'an: 
*z^>i nasaha five times; jkl^j nush once; jj^lj nasih once; ^jL^U 
nasihun five times and £ jLa3 nasuh once. 

jtlaj nasaha a I [v. trans, with prep. J for emphasis] 1 to give 
good advice, to counsel (7:93) jii r^^i j pVU-j ksiif jSI / 
/zav<? delivered to you the messages of my Lord and have done my 
best in advising you II [v. intrans.with prep, i] to act sincerely and 
faithfully, to be true (9:91) 'oik Jc V, J^jj Jc % Jc ^ 

attached to the weak, the sick and those who have no means to 
spend, provided they are true to God and His Messenger. 

jtuaj nush [v. n./n.] advice, admonishment (11:34) kSkii Vj 
ksi ^Lajt 'J cjj'J y ^j^ij my advice will be of no use to you, much 
as I desire to give you good counsel. 

jtyaU nasih [act. part., pi. qJ^o nasihun] 1 one who gives 
advice or counsel (7:68) }>kl bij and / am an honest 

adviser to you 2 one taking good care, one who takes the role of 
mentor (28:12) a J=^h aJ '^j ^ Ajjik; f£ J*\ ^kliS J» shall I 
guide you to the people of a household who could rear him for 
you and be to him [good] mentors? 

^jlaj nasuh [quasi-act. part.] sincere, true (66:8) aM Ji \ Jiy 
Ik jlaj turn to God in sincere repentance. 

j/o^/u n-s-r flood channels leading into a valley, tributaries of a 
river, rain falling on arid land; to aid, to assist in repelling an 
attack, helpers, disciples; to triumph; to become impregnable; to 
avenge oneself. Philologists derive the word *^'J-*> nasraniyy 
from this root although it is more likely that the word is of Syriac 
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origin derived from the name of Jesus' hometown, Nazareth 
(s'j^flUll). Of this root, 16 forms occur 158 times in the Qur'an: 'J^ 
nasara 45 times; 'j^yunsar 14 times; j^ls tanasara once; 'J^d 
°intasara seven times; j. ^vi' »l ^istansara twice; >^>j wasr 22 times; 
"j^Aj nasir three times; oj'j^ nasirun eight times; jU-ajl °ansdr 
11 times; wasfr 24 times; jjlaia mansur once; q/jjLoj* 

mansiirun once; ">^ui muntasir twice; muntasirun twice; 

^IjLaj nasraniyy once and t/Jl^ nasara 14 times. 

nasara u [v. trans.] 1 to assist, to aid, to succour (3:160) y 
LjIU. iill ££>-ajj Go<f /ieZ/« yow, no one can overcome you 
2 [with prep. cA to deliver, to save, to rescue, to help someone 
against someone or something (21:77) I £k '^iil ;> iUj^uj 
UlL We delivered him from the people who rejected Our 
signs. 

yunsar [imperf. pass, v.] 1 to be assisted, to be given 
succour, to be aided (3:111) 'oJJ^i V p 'JIiVl j£ jTJ y j even 
if they fight you, they will turn tail; then they will not be helped 2 
[with prep. i>] to be delivered, to be saved (23:65) J^jJ I V 
'oJS^u V Ll« Jo «of cry om? today-you will not be rescued from/by 
Us. 

(•jj^ualJj tanasarun [imperf. v. VI, with the 2 nd person prefix j 
elided] to assist one another, to come to one another's rescue 
(37:25) V '^1 U why do you not now support each other? 

'J*tui\ "intasara [v. VIII intrans.] to be victorious, to defend 
oneself, to repel aggression; to avenge oneself (42:41) 'J^u\ c^j 
Jjj^ '(> J^jlc. U. dJjjjli 'jkj f/iere w wo cawse to act against 
anyone who defends himself after being wronged. 

jinTTm) "istansara [v. X trans.] to seek assistance, to call upon 
someone for help (28:18) ii-J^jl^ o^VIj J'jLoSU ^jll lili arad there 
he was, the one who had sought his help the day before, [again] 
crying out to him for help. 

°j*aA nasr [v. n./n.] assistance, succour, aid (8:72) '^.JJ^uJ Jfj 
'J^\\ J>si*i jj'J but if they seek help from you in the cause of 
faith, it is your duty to provide assistance; * 'J**ft name of Sura 
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110, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to God's 'Help'. 

j^aU nasir [act. part., pi. oj'j^ nasirun and jU-ajl °ansar] one 
giving assistance against an adversary (61:14) jU-J be 
God's helpers; *(9:100) Jla&lj '^j^ill f/^ Emigrants and the 
Helpers (the early Meccan Muslims who migrated from hostile 
Mecca to Yathrib-subsequently called Medina-and who became 
known as the Emigrants were well-received by the Medinan 
Muslims who became known as the Helpers). 

ji-flj nasir [intens. act. part.] staunch supporter, unwavering 
helper (4:75) Ijj^aj islil °t> Ul J*!*.\'j llTj ail '(> Ul Jkkl j appoint for 
us a protector from your side and appoint for us a helper from 
your side. 

jjLala mansur [pass, part., pi. qJjJ^u. mansurun] one who is 
aided, assisted (17:33) \"jJ^m '<J£. '<A he is already aided [by God]. 

jjn'iu muntasir [act. part., pi. qJj^U muntasiruti] one capable 
of defending himself (18:43) 'J& t»j ^ jji '<> ^ jj-^ ^ JJj 
I'j^^ui he had no forces to help him other than God-he could not 
[even] help himself. 

"JiSj^eu nasraniyy [n., pi. i/jU-aj nasara] Christian (5:69) 'jjill U 

I'-sll'i ^ ti«c.j ji-VI fjjllj <H1-J t>le I> (Jjll<ajllj Qj^lLall j I jiUk tji^'j ' jj- 0 '* 

'jjjjkj '^a Vj '(^jSc. !*a f/iose w/zo believe [in the Message of 
Islam], the Jews, the Sabians and the Christians-all those who 
believe in God and the Last Day and do good deeds-there shall 
be no fear for them nor will they grieve. 

<-*/o*/0 n-s-f half, to halve, middle; justice; to be of good 
countenance; veil; rivulet leading into a valley. Of this root, ^X^j 
nisf, occurs seven times in the Qur'an. 

uLal nisf[n.] half (73:20) '*jL4j lP J& I> '^jki Ai'^Lu "Ji 
'jjoII t> <sjILj AjE'j [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes j half the night, and [sometimes] a third of the night, 
as do a party of those with you. 
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is/o^/d n-s-y forehead, forelock, hair growing above the forehead, 
to plait hair, to grasp by the forehead; to disgrace someone; to 
control; the upper crust of society, to climb up. Of this root, two 
forms occur four times in the Qur'an: aI^U nasiyatun three times 
and jj nawasl once. 

Aj^aU nasiyatun [pi. nawasl] forelock (55:41) 

flj&lj ^A'jjh ikjia j>A^UiU jjjljklll the guilty will be known by 
their distinguishing marks and will be seized by the forelocks and 
the feet; *(11:56) Wjj^Uj ^ being in absolute control over it [lit. 
taking hold of its forelock]. 

Z/o^/d n-d-j to be cooked, to be done, to ripen, to mature, maturity, 
to be wise, to attain wisdom, to be overdue in giving birth. Of this 
root, nadija, occurs once in the Qur' an. 

nadija a [v. intrans.] to be well cooked, to become tender 
through cooking (4:56) U'jjt li JL JJkUfij JJki JL rivni UK as soon as 
f/ie/r sfcms are cooked through, We will give them in exchange 
other skins. 

n-d-kh a drizzle, a gushing spring, a cascading spring, to 
spout water copiously. Of this root, (p^^ naddakhatan, occurs 
once in the Qur'an. 

Cpi&ea naddakhatan [dual of intens. act. part, naddakhatan 
<±.tlaj] spouting, gushing, cascading (55:66) jlial^j pU£ 
within them is a pair of cascading springs. 

Yo^/l) n-d-d pile of things, bunches of fruit growing in rows over 
one another, layers of clouds, stack of stones; the family elders. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: 
nadid once and i jl^U mandud twice. 

Iu2u naaTa* [pass, part.] arranged in rows, stacked up on top of 
each other (50:10) V^i ji.li-.lj lMj and pa/"m frees, /o/fy 

a//r/ /aoW/ with fruit. 

jjikLi mandud [pass, part.] 1 arranged in rows, clustered, piled 
up (56:29) ^JJ=j and clustered acacia 2 sequenced, one after 
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the other (11:82) jjli£o JjW-- I> OW- %k l^jJ^tj aw<i we rained 
upon it stones of baked clay, layer after layer. 

j/o^/O n-d-r pure gold, good living; lushness, verdure, freshness, 
good looks; the upper crust of the society; purity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: i'J^=j nadratun twice 
and s'j^U nadiratun once. 

SjXflj nadratun [v. n.] freshness, radiance, glow (83:24) ^ <_i J«j 
j^jjl s'jlij jlj yow w/ZZ recognise in their faces the radiance of 
bliss. 

s'j^U nadiratun [fem. act. part.] radiant, glowing, shining 
(75:22) i'ji^ta '&Ji I jkj ?/zere w/ZZ radiant faces on that Day. 

C/la/ci n-?-A a horse with two white spots on the forehead 
(considered unlucky); to butt with horns; hardship, struggle. Of 
this root, ^J=u natihatun, occurs once in the Qur'an. 

A^jiaj natihatun [pass, part./n.] an animal stabbed or gored to 
death by horns (5:3) Jjil JaI U»j jjjki J>kij Jillj Aj^JI J-ki cLZJ*. 
A^jjajllj AjijjUrj si j£JA\'j yViVuflj forbidden to you [for food] are 
unslaughtered dead [animals], blood, pigs' meat, anything 
consecrated to other than God, [strangled] animals, victims of 
violent blows, [animals] killed by falling and [animals] gored to 
death. 

ti/Ja/O «-?-/ unblemished pearl, drop of water, semen; the dregs at 
the bottom of a container; to smear, to slander, to become dirty; to 
seep. Of this root, nutfatun, occurs 12 times in the Qur'an. 

Aiki nutfatun [n.] a drop of fluid [semen/sperm] (36:77) 'j* JJ'J 
JiLu '(> oUak li 'o^V caw maw wof ^ e We created him from a 
drop of fluid? 

j/Ja/O n-t-q belt, girdle, waist; speech, language, to speak, signal, to 
express oneself; living animal. Of this root, three forms occur 12 
times in the Qur'an: t^kb yantiq nine times; jM 'antaqa twice; 
and (jjaia mantiq once. 



jjeSiyantiq [imperf. of v. ijiu nataqa, intrans.] to speak (37:92) 
Qjiku V U what is [the matter] with you [that] you don't 
speak?; *(45:29) S^i testifies against you. 

jkil "antaqa [v. IV trans.] to cause to speak, to enable to 
speak, to give the faculty of speech to (41:21) JS jjki ^ill ilil Uikii 
«'^« Gor/, u7?o #mv speech to everything, has given us speech, 

<jM« mantiq [v. n./n.] speech, language, idiom (27:16) iji^ liX 
Jill we Ziave &eera taught the speech of birds. 

j/Ja/O n-z-r eyesight, a sight, to look at, to glimpse, to see, to watch; 
evil eye; to contemplate; to compare, to debate, to be equal; to 
wait, to postpone, to delay; to expect, expectation. Of this root, 10 
forms occur 129 times in the Qur'an: jiu nazara 87 times; jki 
°anzara six times; ujj^ yun^arun six times; 'J^h yantazir eight 
times; nazar once; oj'J^ nazirun five times; s'jtU na^iratun 
twice; i'Jai nazratun twice; ojj&* munzarun six times and oj'j£& 
nntntazirun six times. 

j& nazara u I [v. intrans.] 1 to look on, to watch impassively 
(2:50) 'oJM riJz-'J J* ^Sjc-fj ara<i We drowned Pharaoh's 
people while you looked on 2 to look at (7:198) ^Sjlj "ujjM fil'jjj 
'dJji-^H V 'fA j and yow may observe them looking at you, but they 
do not see 3 [with prep. <^i] to examine, to scrutinise (37:88) 
CjLslI (ji Sjkj r/zen /ie foofc a [careful scrutinising] look at the stars 
II [v. trans] 1 to consider, to contemplate (59:18) U. ^ jjitfj 
AiJ /ef [every] soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow 2 to look (out) for, to await, to wait for (47:18) 
l^u '^jp 'j 2^llJI V] ujj^ <7o they look for [anything] but the 
Hour that will come upon them suddenly? 3 to see, to ascertain, to 
evaluate (27:27) uhp^I i> ^£ J,! ■ "iTv A 'J^k^ we will ascertain 
whether you have told the truth, or if you are one of the liars 4 to 
see to find out, to discover (27:41) qjSj JJ ls.Jj*^ V ' jj& 

'oj-s^h V 'u^l t> disguise her throne for her, that we see whether 
she finds guidance or will be one of those who do not find it. 

Jai "anzara [v. IV trans.] to delay, to grant respite (38:79) Lsj 
tjjj*^ jji j>\ ,JJ& my Lord, grant me respite until the Day they 
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shall be resurrected. 

Cjjjini yunzariin [pass, imperf.] to be granted respite, to be 
reprieved, to be delayed (21:40) Uj'j '^J^L^ kn^ '^A, Jj 

'djj^i V'j but it will come upon them suddenly, and it will 
stupefy them; so they will not be able to repel it nor shall they be 
granted respite. 

'J&u yantazir [imperf. v. VIII trans.] to wait for, to await 
(10:102) ^ '(> TjL 'cyjli ? €\ jL VI 'iiJj&i do they wait but for 
the like of such days of [punishment as befell] those before them ? 

jkJ nazar [v. n./n.] the act of looking, beholding (47:20) 'oJJ^i 
cljA 't> jkj ail looking at you [Prophet] with the look 

of one fainting because of [the approach of] death. 

SjJaLi naziratun [fem. act. part.; pi. of masc. act. part. uJj&i 
nazirun] 1 beholder, onlooker, one who sees (7:108) ^* ii ^'jjj 
'^jjJiUll il^jj f/iew /ie pulled out his hand and—lo—it was white 
for all to see 2 ones who contemplate (15:16) ?U«U <ji L&k jSTj 
'tjjjJiUil Ulujj Ik j'jj We Ziave sef constellations up in the sky and 
made them beautiful for those who contemplate [also: for the 
beholders] 3 one waiting for, awaiting (33:53) V I 'jjiil 
oUI 'oajtU jlc. ^UL j^l 'J VI '^1 CiJj Ijki yow w/io believe, 
do not enter the Prophet's apartments, unless you are given 
permission for a meal, and without waiting for its time 4 one who 
sees, one who discovers, one who finds out (27:35) '^1 QJJ* ^Ij 
'qjLJJJ g^Ji jo s'jilia ix^j but I am sending them a present, and I 
will see with what the envoys return. 

i'jaj nazratun I [unit n.] a single glance, a look (37:88) i'j^j 'jzi 
^.jkoll ^ then he took a [careful] look at [scrutinising] the stars 
II [v. n.] the act of delaying, granting respite (2:280) ji jlS 'Jfj 
fjJ±* Jl SjJaia s'jLi but if he [the debtor] is in strained financial 
circumstances, then [there should be] a delaying [of 
demands/repayment] until a time of ease. 

bijiZ* munzarun [pi. of pass. part, "jku munzar] one granted 
respite, delayed (15:37) 'cy,J^\ i> '>Mi He said, 'You are one 
of those given respite. ' 
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muntazxrin [pi. of act. part. 'J&L munta^ir] one who 
awaits (10:20) 'oiJ^> J> I jj^U <1S Luill Ujj unseen 

belongs only to God, so wait-lam, with you, one of those waiting. 

tl/t/& n ~ c ~j female sheep, ewe, gazelle, mountain goat, antelope; 
woman, woman or camel with good colouring; fast camel. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur'an: na c jatun three 
times and JrUu ni°aj once. 

A^iu na c jatun [n., pi. jrUj ni c aj] a sheep, a ewe (38:24) &Ua iil 
<=.Uu ^I2kkj J>u fte has wronged you by demanding your ewe 
[ to add] to his ewes. 

o*ltl& n--s slumber, dozing off, drowsiness, to doze off; to beget 
lazy children. Of this root, "o^u nu c as, occurs once in the Qur'an. 

nu c as [n.] slumber, sleepiness, drowsiness (8:11) fo *>'*j il 
Ai« "^Uull [remember] when He caused slumber to overcome 
you as [a form of] peace/calm from Him. 

i3/£/&n- c -q entrance to desert rat's burrow; croaking, bleating, 
gibberish, to scream, to shout at herds of goats and sheep, (all) 
living things. Of this root, v ( ;// iq, occurs once in the Qur'an. 

Jjuj yan c iq [imperf of v. Jjju na c aqa, intrans.] to cry out, to 
shout, to bleat, to croak (2:171) V ^jjl JLS. \ JjS> 'cJ& 'Jmj 

ilcj V) [calling to] those who disbelieve is like [the 
calling of one] who shrieks to a dumb animal [lit. one [a 
herdsman] calling to things that hear nothing but a shout and a 
cry]. 

J/g./0 n-°-l footwear, horseshoe, camelshoe, to have thick hard feet, 
to have hooves, to travel on foot, hard and stony piece of barren 
land; calamities. Of this root, '<M*j na c layka, occurs once in the 
Qur'an. 

c«£u na c layn [dual of n. J*j na c l (a shoe or a pair of shoes)] a 
pair of shoes (20:12) </> qJ^Ji J'jL 'd\ '£&u ykli '4j ^ <^J I am 
your Lord, so take off [both[ your shoes; you are in the sacred 
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valley, Tuwa. 

f/t/0 n- c -m cattle, ostrich; bounty, blessings, grace, good living, to 
enjoy life, to bestow favours; to flourish, to become verdant; to be 
soft and smooth. Of this root, 14 forms occur 144 times in the 
Qur'an: '^na €C ama once: '^d 'an'ama 17 times; <*c-\j na' imatun 
once; tij na c matun twice; ni c matun 47 times; jUj ni°am once; 
jUi °an c um twice; c-Ukj na c ma" once; j^j na c lm 17 times; J*j (1) 
na°am once; pUJ °an c am 32 times; £j ni c ma 16 times; Caj 
ni°imma twice and f*j (2) na c am four times. 

f*j na cc ama [v. II trans.] to grant good living or a life of ease, 
to bless with comfort in this world (89:15) '4j ^ ^ b^V 1 ^ 
^u*j'j <-'jk!i as for man, whenever his Lord, testing him, honours him 
and grants him ease of living. 

'pd J an c ama [v. IV trans.] 1 to bestow (a favour), to grant (a 
blessing) (8:53) U« I j'jiij JS*. je. l^J <^<j rjiii <J1I aii 
J^uijL f/iaf /*>■ because God would never change a favour He had 
conferred on a people until they [first] changed that which is 
within themselves 2 [with prep. JSc] to bless (1:7) cL^I '^ill J=l>- 
f/ie paf/i o/ f/iose ^ow /iav<? blessed. 

A^ftU na c imatun [fem. act. part.] radiant, serene (88:8) ! jVj 
'<*c-\i some faces on that Day will be radiant. 

Ajuu na c matun [n.] pleasure, joy, good living, affluence (73:11) 
Jukjll 'aH^lj (jjjij awe? /eave Me /to cfeaZ/ w/f/i f/ie deniers, 
the rich in the pleasures of good living. 

Ajuu ni c matun I [n., pi. ra' c am and (Jul °an c um\ favour, 
bounty (31:20) s'jAli. ^u*j '^siSc. j^lalj and /fe has lavished 

upon you His bounties, [both] apparent and hidden II [coll. n.] 
favours, blessings, grace (16:18) U ji^ks V 4^g I jjj j/yow 
frtoii to count God's blessings, you could never take them all in 
III [v. n./n.] the act of bestowing favours (52:29) <^ cA Ua 'jkia 
ojfc* Yj so [Prophet] remind [all], for you are, by your 

Lord's favouring you, neither a soothsayer nor a madman. 

el^kj na c ma° [n.] grace, favour, ease of living (11:10) »Uai 'ctfj 
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'<L** if>b 'itj e Uu ant/ We /ef him taste ease and plenty after a 
hardship that touched him. 

'^*lna c lm [n.] bliss, grace, delight, happiness (52:17) 'jjS&il "J 
fjjuj plja. ^ ?/jose w/jo were mindful of God are in Gardens and 
bliss; *(70:38) ^ ^ Paradise [lit. Gardens of Bliss]. 

^xi na c am (1) [coll. n., pi. J an c am] cattle, livestock, 

domestic animals (5:95) ^1 j> ^ '(>j 
w/ioever of you kills it intentionally, the compensation is the 
equivalent of whatever livestock he has killed; * j»UiVl name of 
Sura 6, Meccan sura, so-named because of the reference in verses 
136-47 to the 'Livestock' . 

f*j ni c ma [defective v. of praise followed by a def. n. as 
subject] 'what a praiseworthy ...!', 'what a perfect ...!' (38:44) Uj 
iuill IjjU-a ilia-j We have surely found him steadfast-what an 
excellent servant! 

Cuu ni c imma [compound unit of v. £j «z c ma + relat. U] 'how 
praiseworthy!' (2:271) C«js plajlall Ij'ii 'J /fyow openly give 
charity, how praiseworthy it is ... ! 

na c am (2) [exclamation, affirm, particle of response] yes, 
yes indeed (7:44) j>*j Ijlla lia. jJsij ij U Jiikj Jgi '50, /zave yow 
found what your Lord promised you to be true? '-they will 
answer, 'Yes. ' 

o^/t/O n-gh-d the joint that moves the shoulder, to move from one 
side to the other, to incline (one's head), to move the head up and 
down. Of this root, oJ^Hyunghidun, occurs once in the Qur'an. 

JjJmuj yunghid [imperf. pi. of v. IV ^anghada, trans.] to 
shake (the head) from one side to the other, to incline (17:51) 
ji jZa 'oJ'jHj (4" j» J ^a? 'uj' ^'j ' " 1 ^ ^<? w they will shake their heads 
at you and say, 'When will it be?' 

i/ti/O n-f-th to blow, to spit out, to puff out, to inspire, (of a snake) 
to inject (venom), (of a witch) to hiss an incantation. Of this root, 
cJk& nqjfathat, occurs once in the Qur'an. 
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cjIjUJ naffathat [pi. of intens. fem. act. part., 4jUj nafathatun] 
ones who blows, exudes, hisses, or casts (a spell) *(1 13:4) pOijll 
jikll ^ witches [lit. female blowers on knots]. 

^/t-i/t) rennet; dose; touch; (of a scent) to waft about, pleasant 
smell; to make a present; to kick, to fend off. Of this root, 
nafhatun, occurs once in the Qur' an. 

Aiij nafhatun [unit n.] breath, touch, puff, breeze (21:46) 'c$j 
'dlj lJ£. '(> '£LU yet if a [ mere ] breath of the chastisement of 
your Lord touches them. 

C/ti/o n-f-kh puff, to blow, to blow into, to breathe in, to inflate, 
bellows; haughtiness, arrogance. Of this root, three forms, occur 
20 times in the Qur' an: gis nafakha eight times; £jj nufikha 1 1 
times and nafkhatun once. 

£i2 nafakha u I [v. trans.] to blow, to breathe into something 
(66:12) U?> j j °i> <S ^jja so We breathed into it of Our spirit II [v. 
intrans.] to blow (18:96) IjU <S«k lij ^jk I jaiil J15 /ie sa/J, 'BlowV- 
until he had made it a fire. 

£i2 nufikha [pass, v.] to be blown (39:68) jjLai! ^ j^jj f&e 
trumpet is blown. 

iaij nafkhatun [unit n.] a single puff, a single blow, a single 
breath, a single blast (69:13) (J ^ w/iew 

trumpet is sounded with one blast. 

j/ui/o «-/-<f to run out, to vanish, to be depleted. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur' an: nafida four times and ilfc 
na/aJ once. 

4j rca/jtfa a [v. intrans.] to run out, to come to an end (18:109) 
^jj djUJS ji2 Jja jkill f/ie ocean will run dry before the words 
of my Lord run out. 

jUJ no/aj [v. n.] running out, coming to an end (38:54) Ija °ci 
jlij ',> <1 U Ua'jjl f/u's Owr provision [for you]; there is no ending 
to it. 
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i/cj n-f-dh vent, opening, exit, to go through, to penetrate; to carry 
out, arbitration. Of this root, iis nafadha, occurs three times in the 
Qur'an. 

&j yanfudh [imperf. of v. iij nafadha, intrans. with prep. I>] to 
pass beyond, to break through, to pull away from (55:33) 'j&UKj, 
V) oj^" ^ ' jiajli (_h=jVI'j jLLa! '(j* I jiiu 'jf ^"v/Wi'. ,.1 j) ^Vl j j?JI 

jjLkHoj members of jinn and humankind, if you can pass through 
the regions of heaven and earth, then pass-you will not pass 
except with an authority ('scientific' interpreters of the Qur'an 
see in this verse a prophecy foretelling space travel). 

j/ui/o n-f-r group of between three and ten people, detachment, 
fighting group; to seek help, to call up, to rise to one's duty; to 
scatter, to stampede, to flee; to alienate, to dislike, kind of debate 
between two men each trying to prove his own superiority over 
the other. Of this root, five forms occur 18 times in the Qur'an: 'Jj 
nafara eight times; "jii nafar three times; jjis nufur five times; jjji 
nafir once and s'jiiSui mustanfaratun once. 

jij nafara i [v. intrans.] to up and join a fighting army, to leave 
home to fight with the army (9:122) Ailk I jJiA "jji°>ll it is 

not for the believers to go off to fight in their entirety. 

jii nafar [coll. n.] 1 a group of between three and ten people 
(72:1) !>JI 't> jii £^£J 4ii y '^jl it has been revealed to me thai a 
company of the jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] 
2 people in general, followers, helpers, supporters, party (18:34) li 
1 jii j&lj VU jjki / am more than you in wealth, and mightier in 
[ terms of] supporters. 

jjii nufur [v. n.] aversion, rejection, detestation (25:60) Uj I jBi 
I'jjii '(JkJl'jj ^ l^'J' ^iey say, 'W/iaf f/ie Lore? of 
Mercy? Should we bow down before anything you command?' 
and your call increases their aversion. 

jjij nafir [coll. n.] large group of people, detachment, host 
(17:6) I'jjjj 'jd and We made you more in soldiery. 

VJllLL mustanfaratun [pass. part, of v. X 'JmJ ^istanfara] 
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stampeded, caused to flee (74:50-1) Jjj*<5 I> Oji s'jisLi jik '^tk 
«5 if they were stampeding wild asses, fleeing from a lion. 

o^/^/O n-f-s blood, life; breath, to breathe; (of soul, dawn or 
daylight) to break out, mind, the self, the psyche, discerning 
faculty, person, essence; the evil eye, to give the evil eye; to 
slacken, to release; precious, treasure, to treasure, to yearn for, to 
vie, to compete; to envy, to covet, to be sparing, to be niggardly. 
Of this root, six forms occur 298 times in the Qur'an: o-ajj 
tanaffasa once: [jA^i yatandfas once; p J ' mutanafisun once; 
'pAi nafs 140 times; ly jz nufus twice and ^isl °anfus 153 times. 

b-iS tanaffasa [v. V intrans.] to breathe out, to sigh gently; to 
show through, to break through (81:18) 'o>& til ^L=H\j 'q*=Lc lil oWj 
by the night as it engulfs and the daylight as it breaks through. 

o-auiu yatandfas [imperf. of v. VI oila tandfasa, intrans.] to 
vie, to compete; to strive, to aspire (83:26) ' 0 J^4\kA ^blila Ulij 
so for that let the strivers strive. 

aj L iU xn mutanafisun [pi. of act. part. [jA^ mutandfis] one 
aspiring, competing, striving for (83:26) 'qJ^J, ^&Zu& aij ^Jj so 
for that let the strivers strive. 

'o*& nafs [n., pi. "o* > nufus and pi. of paucity ly>a\ °anfus\ 
lsoul (31:28) jVIj o^S. VI ^ Vj U. creating and 

resurrecting all of you is like [creating and resurrecting] only a 
single soul 2 an individual, a single human being, a person 
(5:32) ^ JjS I> w/zoever fc/Z/s a person-not in retribution 

for [the killing of] another 3 self (3:30) ^ <M J^jiuj Got/ warns 
you [to beware] of Himself 4 the inner self, the mind, the heart, 
the conscience, the domain of one's own introspection 
(33:37) U LsUij ^ cs^j ««<i you hid in your heart what 

God would [later] reveal; *(39:53) I JtjJ those who have 

been excessive [in sinning] against themselves; *(12:32) kj'SJ'j \1\ 
°jc- if is I who sought to seduce him; *(16:7) &u with 
extreme hardship [lit. with splinters of the soul]; *(9:118) i'^'.^ i 
°41ii J^lSc f/iey /e// mfo despair [lit. f/ie/r sow/i 1 became too 
constricted for them]; *(4:4) Hij ii« *jc J^l "jlk they wish to 
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give up some of it to you of their own accord. Note: assigning 
instances of "o»*> nafs and its plurals in the Qur'anic text to only a 
single one of the four glosses above is often not possible or even 
desirable. This difficulty is particularly true of glosses 1 and 3. 
An example is verse (2:130) !> V) ^Ijjl U« 'Jc Lic-'Ji '(>j 

who but someone fooling himself/his soul would forsake the 
religion of Abraham? 

oi/ui/^j n-f-sh wool, to tease out, to ruffle the feathers, to bristle up, 
to swell, to scatter over a large area. Some scholars attribute an 
Aramaic origin to the form jS ji£» manfush. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: nafasha and <jS manfush. 

uiij nafasha u [v. intrans.] to disperse, (of animals) to stray 
into a piece of land for grazing (21:78) <ji '4 'S»&>j 

^1 Juc. Aji Ciiij ij liijpJI a«<f [remember] David and Solomon, 
when they arbitrated regarding the field into which the sheep of 
some people strayed [by night] to graze. 

(jijila manfush [pass, part.] teased out, rarefied, carded, tufted 
(101:5) (jSjii«ll cfeJ 'jj^j and the mountains will be like 

carded wool. 

£/<-i/ci n-f- c benefit, use, advantage, to be useful, to make use of; 
walking stick, dealers in walking sticks. Of this root, three forms 
occur 50 times in the Qur'an: ^ nafa c a 31; ^ naf 11 times and 
^alLa manafi" eight times. 

^ii nafa c a a I [v. intrans.] 1 to be of use, to be of help (87:9) 
(/jSill pkij 'jSia so remind, if reminding will (or, may) be of help 
2 to be acceptable (34:23) AJ 'ji ^ VI i'jk AiliiS ^ Vj 
intercession will not be acceptable to Him, except through the 
one to whom He gives permission II [v. trans.] to benefit (2:164) 
'(jijll '^n Uu ^ jkj ^1 idlall j ant/ f/ie f/iaf sai/ f/ie seas 
for what benefits humankind. 

*Ju naf [v. n.] benefit (10:49) aIii *U LVIl^ Vj l s J- ^ V 
/ Jo not control any harm or benefit that comes to me, except as 
God wills. 
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g£tl« manafi 0 [pi. of n. 5iiia manfa c atun] 1 benefits (2:219) U«ja 
(jabll ^iLioj "jjjS $ fnere is greaf sin in Z?ofn, though also some 
benefit for people 2 interests, concerns, business (22:28) I 

£J I jjSijj '(41 jsli« to attend to business of theirs and to 
pronounce God's Name 3 uses, utilities, benefits (57:25) UTjif j 
^Ul ^ali«j Ifcii "^U Aji AiiJI flrat/ We sen? cfown /row, which has 
great strength and uses for mankind. 

<jj/ui/£) n-f-q a desert rat's tunnel, (of a desert rat) to go into one 
tunnel entrance and come out of another; (of an animal) to die; to 
find a good market, to become depleted; to spend, to donate for a 
good cause, to support one's family. Of this root, 10 forms occur 
111 times in the Qui" an: jab nafaqa twice; <jd °anfaqa 68 times; 
Alii nafaqatun twice; <iAiij nafaqat once; $jA "infaq once; 
munfiqun once; $k ni/ao three times; munafiqun 27 times; 

cliili munafiqat five times and (jfc na/ag once. 

Jii °anfaqa [v. IV trans.] 1 to spend (money) (18:42) LJSj ^iJi 
4ji jail U ^ so he began to wring his hands over what he had 
spent on it 2 to donate, to contribute, to give alms (2:270) °?zd LYj 
Z&li aIII "jjli jjj '(> '^jjjj 'J fiaj '(> whatever alms you donate or 
pledges you make, God surely knows it. 

jaU nafaqa [v. Ill trans., no object] to act hypocritically 
(3:166) I jaaU 'jjill f&jlj and in order to marfc owf fnose wno have 
been acting hypocritically. 

Alii nafaqatun [n., pi. cliij nafaqat] charitable expenditure, 
donation, alms (9:121) VI UjI'j "uj*-^ Vj s'jjjS Vj s'jjju-a '^jSau Vj 
'(41 M£ an<i fney <io not contribute donations cither great or small, 
or traverse a valley, without it being recorded to them. 

jUjj °infdq [v. n.] the act of spending money (17:100) 'jl 
jlijVI lil (^jj 'ojl'ji bj^ 5 (/" yen possessed the 

treasures of the mercy of my Lord, you would become tight-fisted 
for fear of spending. 

munfiqun [pi. of act. part, tjii munfiq] ones who spend 
money in the way of God, donors (3:17) 'o0S&j 'jjailollj 'uijiU 
jUI^VIj 'au j*t i n«H j 'jjaaillj f/iose w/io are steadfast, truthful, truly 



devout, who spend [in God's cause] and those praying for 
forgiveness in the small hours of the night. 

jUj nifaq [v. n.; n.] hypocrisy, acting hypocritically (9:97) 
laUjj Tjik lil LjI'jc.^1 the desert Arabs are excessive in disbelief and 
hypocrisy. 

^jSili mundfiqun [pi. of tjali mundfiq; fem. pi. cjlSili 
munafiqat] hypocrites (57:13) I jid's '^ili cjlialillj 'jjsilill Jji f 'jj era 
//?< j Day ^of/i male and female hypocrites will say to those who 
believed; * 'oj^fl name of Sura 63, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 1-8 to the 'Hypocrites' . 

Jii nafaq [n.] tunnel, passage through the earth (6:35) pji 
f LUl ^ HL, 'J y^jS/l ^ Uij ^Aj£ °J < '»'Wu« \ then if you can seek a 
tunnel into the ground or a ladder into the sky. 

J/u5/£ n-f-l spoils of war, assistance, defence of others; extras, to 
give more than that due. Of this root, two forms occur twice each 
in the Qur'an: Jii °anfal and ndfilatun. 

JlijS J anfal [pi. of n. nafl] interpreted mainly as either spoils 
of war or good work over and above what is required by duty or 
obligation (8:1) Jjl»jilj <11 JUjS/I Ja JU&I ^jlt-u they question 
you [Prophet] about the spoils of war-say, 'The spoils of war 
belong to God and the Messenger'; * JU&I name of Sura 8, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Spoils of War' . 

AJaU ndfilatun [n.] 1 charitable or pious work beyond what is 
commanded, largesse (17:79) ^ aJsU aj 't>j and [in some 

part[ of the night, pray, as an extra offering of your own 2 
grandson (in one interpretation of 21:72) "mj^jj ^ 
tjjjJU-a likk and We gave Aim Isaac and Jacob as offspring 
[also in another interpretation: gifts], and made each of them 
righteous. 

j/u5/£ n-f-w garbage, dregs; to eject, to exile, to dismiss, to set 
aside, to blow away, to exile; to deny, to disown. Of this root, Ijii 
yunfaw, occurs once in the Qur'an. 
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tJ ijj yunfd [pass, imperf. of v. nafa] to be exiled, to be 
banished (5:33) o^j^ t> ^ °J or w/ZZ £>e banished from the 
land. 

v/ii/O n-q-b perforation on a camel's hooves; to pierce, to dig, to 
dig up; to search; nature, disposition, good character, good deeds; 
chief; veil, to wear a veil. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur'an: naqqaba; naqb and Lufc naqlb. 

ljaj naqqaba [v. II intrans.] to search high and low, to wander 
all over the earth (50:36) o^s^ I> J* J> I ^ so they searched 
throughout the land; [have they found] any escape? 

uij naqb [v. n.] the act of making a hole, piercing; preaching 
(18:97) Sj <1 1 jLlLU Uj a jj«iu 'J I jLlLU Ua 50 f/iey cowZc? not scale 
it, nor could they pierce it. 

Lu£j wa^rj/? [n.] leader, chief, chieftain (5:12) '^1 J4^» 
llii aw<i owf 0/ f/iem We appointed twelve leaders. 

i/<jj/c) n-q-dh to escape, to save, to rescue, to deliver, to retrieve, a 
horse taken from the enemy. Of this root, three forms occur five 
times in the Qur'an: jii 'anqadha three times; ia±i yunqadh once 
and iisl-j yastanqidh once. 

jSjS °anqadha [v. IV trans.] 1 to spare, to protect from (3:103) 
l^la J^iajti jlill s'jak uls ^jic. 'jijikj yow were on the brink of a 
pit of Fire and He saved you from it 2 to bail (someone) out, to 
free, to release (39:19) jUll ^ !> '4% CuUl can you [Prophet] 
rescue those [already] in the Fire? 

jSi yunqadh [imperf. pass, of v. IV] to be saved, to be rescued 
(36:43) 'oj&u Vj ^ J4 5 >j t^j bj j and // We willed, We 

would drown them, and there would be no help for them, and they 
would not be rescued. 

'tf i"° "j yastanqidh [imperf. of v. X : 'istanqadha, trans.] to 
retrieve, to recover (22:73) i V lis LjUil J4X^ 'jjj and // 
f/ie yZ/es' robbed them of something, they could not rescue it from 
them. 
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j/ii/dn-q-r puddle, small hole in a date-stone; bird's beak; click 
with the tongue or fingers; to chisel, to pierce; to abuse, 
infighting; to select; trumpet, horn. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur'an: 'Jj nuqira once; *J£ naqir twice and jjSU 
naqur once. 

jij nuqira [pass, of v. 'Ju naqara] (of a horn or trumpet) to be 
blown, to be sounded (74:8) jjM <J 'Ji liU w&erc f/ie Trumpet is 
sounded. 

j£j rcagzr [n.] a minute recess on a date-stone (4:53) 'oJ>$) V Ijji 
"^UH i/so, fften f/iey would not give to people [so much as] the 
groove on a date-stone. 

jjSU naqur [n. of instrument] trumpet, horn (74:8) ^ 'Ji lili 
jjaUll w/iera f/ie Trumpet [lie raiding the Resurrection, (cf.) jj^ll 
°al-sur] is sounded. 

os/<J/l) to decrease, to diminish, loss; to disparage; weakness 

in the mind, shortcomings, faults. Of this root, four forms occur 
10 times in the Qur'an: tanqus six times; 'o^k yunqas once; 
"o^ naqs twice and l^a jiia manqus once. 

(j^i! naqasa u I [v. trans.] 1 to shorten, to reduce, to lessen 
(21:44) liil>! I> lilii o^jS/l y "J JJd ^lii Jo f/iey WO f see ^af 
We visit the land and dimmish it at its edges? (the reference here 
is traditionally taken to be to the steady shrinking of the land 
under the control of the unbelievers at the time of the Prophet; 
'contemporary scientific' interpreters of the Qur'an, however, see 
in this verse a reference to the geographical fact that the Earth's 
sphere looks as if it has been clipped at the edges) 2 to consume, 
to dismember (50:4) Lp=j^ o^" ^ °& We know what the 
earth consumes of them II [v. doubly trans.] to short-change, to 
give less than is due, to leave wanting, to leave short of (9:4) p 
llui 'fSjlaii and they have not fallen short in anything [that is due 
to you [. 

'<j*&u yunqas [imperf. pass, v.] to be lessened, to be reduced 
(35:11) J* V] ?J*^ [> 'o^n Vj I> 'J^h no person is 
granted longevity nor is aught taken away from his life-span, but 
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it is in a Record/Book. 

I>aAj naqs [v. n./n.] the act of reducing, diminishing, loss 
(2:155) CjIj^IIj i^ijVlj JjAl i> o-^j t> 'p^j^j 

We w/ZZ certainly test you with a measure of fear and hunger, and 
reduction of property, lives and crops. 

^ajil, manqus [pass, part.] that which is diminished, reduced 
(11:109) o^jsi* jjc. • < 4&! aj °=a jijll Ulj We w/ZZ certainly give to them 
their share undiminished. 

o^/ds/O to annul, to dismantle, to revoke, to violate, to dispute 

with; contrary, opposite; to overburden, to weaken. Of this root, 
three forms occur nine times in the Qur'an: naqada six times; 
'o^d ^anqada once and naqd twice. 

oiaii naqada u [v. trans.] to unravel, to undo, to annul, to 
revoke (16:92) i\di\ s*J ^ > l«J> Jl£ ijjs Sfj j 0 „„/ /„. 
Z/fce a woman who unravels her yarn into fibres, after it has 
become strong, [falling thus into complete disintegration/losing 
your unity]. 

'tje&is ^anqada [v. IV trans.] to overburden, to weigh down 
(94:2-3) ^J«Ja J>«ia ^ill ^jjj ^ an J We removed from 

you the burden that weighed heavily on you [lit. weighed down 
your back]. 

'Jail naqd [v. n.] the act of revoking, violating, breaking (a 
covenant or treaty) (4:155) oUL '^jikj J4atiw U«i and so 
for breaking their pledge and rejecting God's revelations. 

tliS/O n-q- c stagnant water, swamp, quagmire, (of water) to collect, 
to soak, to quench one's thirst; dust storm, (of dust) to rise and 
float, to raise one's voice and shout, to turn pale from fright or 
sickness. Of this root, jis naq c , occurs once in the Qur'an. 

jii naq c [n.] clouds of dust (100:3-4) lli <i 'JJiti U^L*. cljj^Wl 
[the chargers] raiding at dawn and raising clouds of dust. 

f/ti/c) n-q-m punishment, denial, resentment, hatred, vengeance, to 
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punish, to deny, to dislike, to reproach, to loathe, to take revenge. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur'an: naqama 
four times; '^M °intaqama six times; Hntiqam four times and 
jjisiuis muntaqimun three times. 

fij naqama i [v. intrans.] to resent, to disapprove of, to loathe 
(5:59) aAL °J ^ uj- 0 ^ 2 do yow disapprove of us for any 
reason other than that we believe in God? 

IfSOA °intaqama [v. VIII intrans.] to punish, to take to task for, 
to take revenge, to take retribution; to exact a penalty (5:95) "t>j 
<V J^oua jtc but whoever relapses, God will exact the penalty 
from him. 

jiliy °intiqam [v. n./n.] punishment, retribution (39:37) ill! 
Jjjju is God not Almighty and capable of retribution? 

CiJuVun muntaqimiin [pi. of. act. part, muntaqim] ones 
inflicting punishment, taking to task, exacting retribution (32:22) 
'oJ&Z> 'oi* t> Ml We s/za/Z in/Zicf retribution on the guilty. 

Lj/ii!/^ n-k-b wind that brings no rain, disastrous wind, to be afflicted 
by disaster; the shoulder joint, disease that afflicts the joint, to 
veer off, to turn away from. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: oJS^ nakibun and L£L£« manakib. 

£jj£U nakibun [pi. of act. part. LS\j nakib] one who veers away, 
a deviator, one who goes astray (23:74) t> 'jj^ V 'oaaS bjj 
'jjjSUl Jal'JLall and f&ose w&o do not believe in the Hereafter will 
certainly veer off the Path. 

LiSil* manakib [pi. of n. L£i« mankib] shoulder joints, 
whereabouts or regions (of the earth), tracts (of the earth) (67:15) 
tfrjSlio ,ji l_^la V jli o^j^l ^ j* w #e w/io made f/ze 

<w//? stable for you-travel its regions. 

iL/i^/O n-k-th to untwist yarn, to undo what has been done, to go 
back on an agreement, to renege on a promise, to violate an oath; 
great crisis. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: nakatha six times and £AsJi °ankath once. 
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££3 nakatha u [v. trans.] to break an agreement, to go back on 
a promise, to break one's word (43:50) lil ukll ^ 
jjjjSi w/iera We removed from them the torment, they went 
back on their word. 

diUji "ankdth [pi. of n. <±jSj n/fo/i] untwisted pieces of yarn (a 
state of complete disarray, complete disintegration) (16:92) Vj 
s'ja jkj ^ r^jjc. (*)'. ^ii j^jK do not be like a woman who 
unravels her yarn into fibres, after it has become strong, [falling 
thus into complete disintegration/losing your unity]. 

C/^/ei n-k-h to marry, to be married, to give in matrimony; to 
fornicate, fornication; to drench the land (with rain), to be 
overcome (by sleep). Of this root, four forms occur 23 times in 
the Qur'an: nakaha 14 times; ^ ^ankaha three times; '^skj 
'istankaha once and nikah four times. 

jtSi nakaha i [v. trans.] 1 to wed, to marry someone (4:22) V j 
't> '^SjUle ^kj U I jk£ju do nof marry any of the women that 
your fathers married 2 (possibly, in an interpretation of 24:3) to 
fornicate, to copulate with, to have intercourse with V) '^4k V jll 
Ajjl'j f/ie adulterer only 
fornicates with an adulteress or an idolatress, and the adultress 
only fornicates with an adulterer or an idolater. 

jtiil °unkiha [imperf. v. IV] I [trans.] to marry off, to enable to 
marry, to facilitate the marriage of (24:32) '^kl. ^UVI I j=4&j marry 
off the single among you II [doubly trans.] to give to someone in 
marriage (28:27) u£U 'Jtt ^1 'j iijl (^jj / wish to give you 
in marriage one of these two daughters of mine. 

jlSIluiI ^istankaha [v. X trans.] to seek to marry, to desire to 
marry (33:50) 1 ^5"' "j °J ^lll jl'J 'jl j/f/jg Prophet wishes to seek 
her in marriage. 

i^Uj nikah [n.] marriage (also marriage cost) (24:33) ; 

V 'ojill Zef f/iose w/io are unable to afford marriage keep 

chaste. 

i/A/C)n-k-d bad luck, strained circumstances; to be niggardly, to 
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deny assistance; (of she-camels) to fail to give birth to living 
young; (of land) to fail to grow plants. Of this root, j£ nakid, 
occurs once in the Qur'an. 

j£J nakid [quasi-act. part.] sickly, scanty, miserable, stunted, 
poorly (7:58) V] V ^lik ls^j <jj u^k ^ -^Pj 
/or f/ze goo<i /ara<i, to vegetation comes out by the will of its Lord, 
but from that which has become corrupt it comes out only 
scantily. 

jjSj&n-k-r hardship, serious matters; cunning; to be discerning; 
denial, to disown; to dispute with, fighting; to be ignorant of 
something, to fail to recognise, to refuse to acknowledge; to seek 
to clarify; to censure, to blame; detestable, abominable, 
loathsome. Of this root, 1 1 forms (in addition to a variant reading, 
jSj nukira) occur 37 times in the Qur'an: j& nakira once; j£j 
nakkara once; jki! D ankara three times; jkj nukr three times; jSi 
nukur once; naklr five times; 'jd J ankar once; SjSi 

munkiratun once; oj!£" munkirun three times; jSi munkar 16 
times and jjjSio munkarun twice. 

jij nakira u [v. trans.] to be unable to recognise something or 
someone, to fail to place or identify, to be mystified (11:70) lila 
J4i» o^-'Jj V J4j.4 c/ij w/ien saw fftaf f/ie/r 

hands did not reach towards it [the food], he became doubtful 
about their identity and conceived a fear of them. 

jij nukira (variant reading jkj nukur) [pass, v.] to be denied (in 
a variant reading of verse 54:6) j& f'^> J) £Jj f/i<? Day f/ie 
Suimnoner will summon them to a denied event. 

jij nakkara [v. II trans.] to disguise, to camouflage (27:41) <J15 
tgoS'j^ l^J I j'jSj /ie 5fl/<i, 'Disguise her throne for her. ' 

jii yunkir [imperf. v. IV, trans.] 1 to deny, to refuse to accept, 
to disclaim (13:36) 'J& '<> Jj^fyl i>j and of the factions 
there are some who deny parts of it 2 to ignore, to fail to 
acknowledge (16:83) ^jjSi p Z^u 'oj*j*i they recognise God's 
blessings, [but] then refuse to acknowledge them. 
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jki nukr [v. n./quasi-pass. part.] 1 abominable (18:74) j*S 
I'jkj lis vow /iave committed an abominable thing 2 severe, 
beyond imagination, immeasurable in its severity, out of this 
world (18:87) lj& He will punish him [even more] 

severely. 

jij rcwfcwr (variant reading j£j nukira) [quasi-act. part.] horrific 
(54:6) j£j J] g- jj f 'jj on a Day f/ie Summoner will summon 
them to a horrific event. 

jj£ rca&zr [v. n.; n.] 1 denying ; denial (42:47) j£>^ t^L ;> ^ U. 
'(> Uj yow will have no refuge on that Day, and there will 
be no denying [your sins[ 2 [with 1 st pers. sing. pron. suffix ^ I 
elided in the following verse] punishment (22:44) p 'dij^ c^Ak 
jdj 'jl£ <_iiks J4jii! / gave the disbelievers time, but in the end I 
took them to task-how [ awesome [ was My punishment! 

'jS J ankar [elat.] uglier/the ugliest; more/most 
offensive (31:19) 'clj^ &'jJj\ 'j£ hi far the ugliest of all 
sounds is the braying of asses. 

CjjJ^a munkirun [pi. of act. part. jSi munkir, fem. s'jSi 
mimkiratun] 1 those who deny (21:50) "ujj^ ^ «re yo" going 
to deny it? 2 those who refuse to admit (16:22) "ojVjj V 'ji^ 
s'jSi J4jjJ5 as /or f/iose wfto ao wof believe the life to come, their 
hearts refuse to admit [the truth] 3 those who fail to recognise or 
identify (12:58) ajj& f*j (40*9 I j^"-^ s'jil ilk'j ana" 
Joseph's brothers came and entered before him; he recognised 
them while they were oblivious to his identity. 

munkar I [pass, part.] 1 false, untrue, blameworthy (58:2) 
Ojjj Jj^' t> ' J^" 'ujJ °f44'j indeed they utter blameworthy (or, 
abominable) words and a falsehood 2 [pi. jjjSi munkarun] 
unrecognisable, unidentifiable, unknown (15:62) 'oJj&> '^4 
you are a strange [lit. unidentifiable] people II [n.] wickedness, 
abomination (5:79) i jka jSi 'jc. JjaUu V I jjl£ f/iey oVo" wof prevent 
one another from any abomination they committed III [coll. n., 
with generic definite article (aI^II Jl), j£U 'al-munkar] what are 
commonly recognised, particularly from a religious standpoint, as 
wrong-doings, wrongs (in contrast to <_i/J*^i! :, al-ma c ruf (q.v.)) 
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(3:104) jSiJI cjc 'a'j^ij mj'J^j 'oJJ^ij j^ 1 lA 0^ ^ ^ b^j 
and £>e a community (or, Zef f/jere be from among you a party 
that) calls for good, (or, commands goodness), and forbids what 
is wrong. 

y/^Li n-k-s to turn upside down, to turn down, to reverse, to hang 
one's head in shame, to be weak; to relapse, degeneration. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur'an: '^Si nukisa; o-Si 
nakkasa and jjiu&j nakisiin. 

'o4j nukisa [pass, v.] to be caused to relapse, to be caused to 
revert, to be turned upside down *(21:65) 'f«->jij jc- Ijl^ they 
went back to their stubbornness, became obstinate [lit. they were 
turned upside down on their heads]. 

o2i nakkasa [v. II trans.] to cause to reverse, to turn upside 
down (36:68) o^l ^ I'Jau °(yL 3 he whom We bring into very 
old age We reverse him in constitution [from strength to 
weakness]. 

bju&U nakisiin [pi. of act. part. lySh nakis] those who bend 
something down *(32:12) J^jij Iji^U hanging their heads [in 
shame]. 

o^/Ajd n-k-s to withdraw, to reverse, to show reluctance, to recoil, 
to lose heart. Of this root, o- 3 ^ nakasa, occurs twice in the 
Qur' an. 

\js£i nakasa u [v. intrans.] to reverse, to retreat, to recoil 
(8:48) jic ' 0 *&j he turned on his heels. 

<-»/&/ On-k-f to wipe tears from the cheek with one's finger, to be 
disdainful, to snub, to loathe, to be haughty. Of this root, ■ flTf . n l 
'istankafa, occurs three times in the Qur'an. 

i SStfnit "istankafa [v. X intrans.] to become haughty, to disdain, 
to look down upon (4:172) aJI Ijuc. 'J j^JI ■ fln. . n y the 
Messiah would never disdain to be a servant of God. 



(}/£/£) n-k-l shackles, chains; to punish severely, to torture; to force 
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back, to rebel; to recoil, to evade, to be cowardly in the face of 
the enemy; courageous and experienced person. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: jsi °ankdl once; J£j 
nakdl three times and cd^ tankll once. 

jlsjj 'ankal [pi. of n. jkj nikl] shackles, fetters (73:12) up "d\ 
Ui^j VISji indeed, We have fellers and a blazing fire. 

JUj nakdl [v. n.; n.] warning, lesson, example (2:66) UUEs>i 
'jj^sll Sic^j l^ik Uj V^jju 'ji Ui so We made it a warning to those 
people who were there at the time and to those who came after 
them, and a lesson to those who are mindful of God. 

Jj£2 tankll [v. n.] punishment, retribution (4:84) ls!j Hat 1st ^illj 
Go<i /s stronger in might and more terrible in punishment. 

jjjUj namariq [n., pi. of *SjUi numriiqaliinlniinriqatun, a word of 
Persian origin occurring once in the Qur'an] cushion, form of 
saddle (88:15) *i jj^ij and cushions set in rows. 

J/f/ci n-m-l ants; tips of the fingers; to invisibly mend a garment; to 
tell lies; to be restless, active person. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: J*j naml twice; *Li namlatun once 
and J-ut -'anamil once. 

namlatun [n., coll. n. J»3 nam/] an ant (27:18) Jc. Tjjf |jj ^ 
^5 1 ', no I jLjI JUill t^tu cJli J«ill ij as f/igy approached the 
Valley of the Ants, one ant said, 'Ants!, Go into your homes'; 
* JWI name of Sura 27, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 1 8-9 to the 'Ants' in the story of Solomon. 

ti»u! ^anamil [pi. of n. VlA 3 anmulatun] tips of the fingers 
*(3: 1 19) JaiiSI t> J-J&l \J^c they could not find an outlet for 
their rage at you [lit. they bite their fingertips in rage at you] . 

f/f/O n-m-m louse ;slight, gentle sound; to show through, (of scent) 
to waft about; to disclose or betray a confidence, to spread 
malicious rumours, to slander, to sow dissension, slanderer, 
calumny. Of this root, namim, occurs once in the Qur'an. 
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"^unamim [n.; v. n.] the act of sowing dissension, calumny, 
tale-bearing (68:11) ^ a backbiter, slander-monger. 

"Cj -nna [heavy nun of corroboration ±& j&\ (jjj)] (see o -n). 

j:/— clear, open road, to pass through a clear road, to point 
out the way, to proceed; to breathe with difficulty; (of a garment) 
to become tattered. Of this root, |rt«i° minhaj, occurs once in the 
Qur'an. 

jrl^ia minhaj [n.] a path, a clearly marked road, a way of life 
(5:48) &-JA UE». to each of you We have assigned a 

law and a path. 

jj—b/O n-h-r river, stream, to strike water (in digging a well), to 
gush forth; daylight; to chase away, to rebuke. Of this root, four 
forms occur 113 times in the Qur'an: JtH tanhar twice; "Jti nahar 
three times; 'anhar 51 times and nahar 57 times. 

jjjJj tanhar [imperf of v. trans. 'Jti nahara] to repulse, to chide, 
to rebuke, to drive away (93:10) JtZ bu JSlUl and do not chide 
the one who asks for help. 

jjjJ nahar I [n., pi. jt$J 3 anhar] 1 river (13:3) 'u±'Jj\ ^ j*j 
I 'J+tj '^Jj Ju.j if is He w/io spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers 2 a spring or a stream of sweet, 
running water (18:33) ^jMj \& <V ^ ^ ^1* cj£^ 1% 

\Jti both gardens produced their [proper] yield, and did not hold 
back any [ due part] of it; and We made a stream flow through 
them II [coll. n.] rivers, sweet, running waters (54:54) J* 'jjjiiJI b) 
Jti'j pUk the righteous will be among gardens and rivers. 

jtjjj nahar [n.] daytime, the period between dawn and dusk 
(the opposite of layl, q.v.) (10:67) <g I <_pi j£] J*k ^jli ja 
Iji-aii jl^illj //e it is who made the night for you to rest in and the 
day giving [you ] sight. 

j/—i>/0 n-h-w goal, end, termination; to end, to restrain, to forbid, to 
abstain; to inform, to relate to; mind, discerning power, reason. 



Of this root, eight forms occur 56 times in the Qur'an: naha 
24 times; ^ nuhiya eight times; oy^i yatanahawn once; ^1 
'intahd 16 times; qj*^ nahun once; ^ nw/ia twice; muntaha 
three times and oj4^ muntahun once. 

^ na/ia a [v. trans.] 1 to forbid, to prohibit (7:22) I> uk$J '^f 
s'ja-ill USij rf/rf / raof forbid you from that tree? 2 to restrain, to 
suppress, to hold back, to stop (79:40) 'o**& Jp'j <fj <-«^ i> 
^'j^JI ,Jc. ant/ /or anyone who feared the meeting with his Lord 
and restrained himself from whimisical desires 3 to restrain from, 
to ward off, to warn against (11:116) jijl 'pkjja '<> oJj& !> "o 1 ^ 
o^jVl <ji iliil t> "o'j*jj if on/y f/iere ZiaJ £>een, among the 
generations before your time, people with a remnant [of good 
traditions] to ward against corruption on the earth! 

<j$j nuhiya [pass, v.] to be forbidden to, to be prohibited from 
(4:161) kc. \J s j ja'j \j'J\ ^Aiilj ant/ f/ie/r taking usury when they had 
been forbidden it. 

^uiu yatanaha [imperf. of v. VI tanaha, intrans.] to 
forbid one another from, to prevent one another from, to restrain 
one another from doing (5:79) jSi "JjAbi V I JS. they did 
not prevent one another from any abomination they committed. 

Lf jji2t ^intahd [v. VIII intrans.] to desist, to cease, to hold back, 
to abstain, to stop (8:38) ji U. J4J 'jiiy ' jhh^ bj if <foy fifes/sf 
//ram f/ie/r unbelief] their past will be forgiven. 

^jiU «a/iw« [pi. of act. part. nahX] ones who forbid, ones 
who denounce an action as forbidden, ones who admonish against 
doing (9:112) jS&ll & 'oja^'j m jj^W ujV^I f/zose w/io command 
goodness and forbid what is wrong. 

J£ nuha [n.] reasoning faculty, comprehension, discernment 
(20:54) J^Si clii J* "Ji in this there are truly signs for 
those possessing reason. 

muntaha [v. n.; n. of place or time] ending, coming to an 
end; place of ending, a terminus or limit; time of ending, a term, a 
fixed term (79:42^1) J\ Uljki '<> c2 ^ UL-'jl '(]$ ^tUl & '<£ jLi 
Ul^ji ffey as£ yow [Prophet] about the Hour: 'When will it 
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arrive?', [but] what [knowledge] do you have of it that you can 
tell them? (or, why should they ask such a question? You [the 
Prophet] are [there for them to see as] one of its signs)-[known 
only] to your Lord is its time (timing; terminal/ending): *(53:14) 
iS £Ll\ s'jV the Lote tree of maximum limit (see Sj'a« sidratun) 

muntahun [pi. of act. part. <_ f «ji> muntahi] one who 
desists, stops, ceases action, refrains (5:91) 'bJtr& J«i will you 
not desist! 

We) n-w- 3 a star approaching its celestial setting point; to be 
weighed down with difficulties, to be strained by, or succumb 
under a heavy load; hostility. Of this root, i j2 tanu\ occurs once 
in the Qur'an. 

fijZ tanu° [imperf. of v. ncfa, intrans.] to weigh down, to 
strain, to overburden (28:76) ajIoSJU i j2l q\ U jjikll 't> il&lij 
s'jill and We had given him such treasures that their keys 
would have weighed down a [whole] company of strong men. 

v/j/O n-w-b affliction, a seizure, calamity; to visit, to deputise; to 
take turns, a shift; to go back, to revert, to repent. Of this root, 
three forms occur 18 times in the Qur'an: Lslil "anaba 11 times; 
Lu£i munib five times and oj*y-° munibun twice. 

ljUS 'anaba [v. IV intrans.] to go back, to repent, to turn (to 
God) (40:13) Lmi I> VI 'jSii but only those who turn to God 
will take heed. 

luZ* munib [act. part., pi. oJm* munibun] one who repents, one 
who turns (to God) (39:8) All] lli '£j lei *J±> '^L^VI ^ lilj when 
harm afflicts man. he calls to his Lord, turning to Him. 

n-w-h to wail, to lament, (of wind, wolves and dogs) to howl; 
power; to swing, (of trees and mountains) to stand face-to-face. 
Although Arab philologists are aware of the Syriac origin of the 
proper noun Nuh, they include it under this root. Of this root, \_ y 
Nuh, occurs 43 times in the Qur'an. 

tJiNuh [proper n.] Prophet Noah (cf. Gen. V.29) (29:14) iff, 



Li$ djjJa Ik jj bL'J We sewf iVoa/i out to 

his people, and he stayed among them for fifty years short of a 
thousand; name of Sura 71, Meccan sura, so-named because 
it is devoted to the story of l Noah'. 

The Qur'an devotes an entire sura to Noah (71). The Qur'anic 
account speaks of Noah as a prophet who called his people to 
God in vain for fifty years short of a millenium (29:14). Noah is 
unique amongst all other prophets in that he pleaded with God for 
the complete eradication of all unbelievers from the face of the 
earth when they failed to heed his message (71:26). In response, 
God ordered Noah to build the Ark, and sent down the Flood, 
commanding Noah to take on board a pair of every species, his 
household and the few who believed. After the Flood had 
subsided, having engulfed everything (including one of Noah's 
son's, who did not heed his call), the Ark came to settle upon 
Mount Judiyy (q.v.). 

j/j/O n-w-r light, to light, to shed light, to illuminate; to clarify, to 
become clear; guidance, to guide, to seek guidance, to enlighten, 
to gain insight; lantern, landmark; fire, to light fire; blossoms, to 
blossom, to bring forth flowers. Of this root, three forms occur 
194 times in the Qur'an: jU nar 145 times; jji nur 43 times and 
"jji munir six times. 

"Jjnar [n.] 1 fire (21:69) '^'Ji Jk. tZX^j Ijjj jUU UB but 
We said, 'Fire, be coolness and peace for Abraham ' 2 [ jUll with 
def. art.] the Fire, Hellfire (22:72) W li'ij jllll 'js& ;> "j^ '^0 
I j'jik "(jjjll shall I tell you what is far worse than that? -the Fire thai 
God has promised those who disbelieve! 

jjj nur [n.] 1 light, illumination (71:16) J*Vj Ijjj J*Vj 
Ikl j^ | > ijill and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (4:174) I> "JaJi ja J^Ull l^iu 
li^o Ijjj jjsyi UTjjf j people, a proof has come to you from your Lord 
and We have sent down to you a clear guidance; * jjiJI name of 
Sura 24, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verses 35 to God the 'Light of Heaven and earth. 

"ji&munir [act. part.] lone giving light, illuminating (25:61) 
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I'jji I'JaS'j Iklj^ Ig-ii Jkkj a«<f placed in it a lantern and an 
illuminating moon 2 enlightening, guiding (31:20) 1> cM\ i>j 
jji Vj ls*-^ Vj jjij ^ JjUj anJ among people there are 
the ones who argue about God, without knowledge or guidance 
or an enlightening book. 

o*/j/0 n-w-s human beings, to increase, to shake; to be blown about, 
to drive an animal; to slacken, to hang down; cobweb. In addition 
to deriving o»k from this root (to move about), philologists derive 
it also from roots oJj\ :, -n-s (to be sociable) and ^/o^O n-s-y (to 
be forgetful). Of this root, only nas occurs 240 times in the 
Qur' an. 

oAjl) 'al-nas [with the def. art., coll. n.] 1 (contrasted to jinn 
(q.v.) and angels) humankind (22:75) i>j ^L.j aSjXJI i> < J i K* . ^ 
o>Ull God chooses messengers from angels and humankind:, 
(114:6) oiillj AjaJI 't> [whither they be] from among the jinn or 
humankind; * name of Sura 114, Meccan sura, so-named 
because of the references throughout to 'People' 2 people (4:1) 
siaJ j o*^ I> f^=> ls '^ j I jSil ^iIj people, be mindful of your 
Lord, who created you from a single soul 3 a crowd (7:116) \Jj=~* 
•Jfc JjxjZJj tjAji\ '(^\ they cast a spell on the eyes of the crowds and 
struck fear into them 4 those in question (12:46) o-Ull Ja\ 
jjllkj '^Sxl that I might return [with the solution] to those who 
have sent me 5 others (4:142) 'dJ^'Ji ' y& 0l^\ <j\ \ J^s VIj 
'(jAjll when they stand up to pray, they do so sluggishly, 
hypocritically [for show[ in order to impress others 6 (contrasted 
to (jiill) a particular group (3:174) \ jia* ja 'qM 'J\ ^Ull '^1 Ji '^ill 
J.i'jjii.li those who were told by those around them that their 
enemy had amassed [a big army] against them 7 every one, all 
and sundry (2:83) liA ^Ull I ji/j and speak words of kindness to 
everyone 8 those endowed with what °al-Raghib calls the essence 
of humanity, the good, the humane (4:54) JJbtti. U Jc. '^US jjil^j jJ 
<Liaa '(> aIII do they envy those to whom God has given some of His 
grace?! 

<jVj/0 n-w-sh skirmish; to seize; to hang on to, to receive; to save; 
to come face-to-face with. Of this root, Ji'jx tanawush, occurs 



972 



once in the Qur'an. 

o^jl-ij tanawush [v. n.] the act of attaining, reaching grasping, 
comprehending, embracing (34:52) jSjlill cA <j ^ ' jF&j 

tjlS^a f/jev will say, 'Now we believe in it [the truth], ' but how 
can they attain [ to faith J from such a distant place? 

<jo/j/0 n-w-s escape, way out, place and time of escape, to flee; to 
ready oneself for action, to move, to pull; avoidance. Of this root, 
[jAi* manas, occurs once in the Qur'an. 

'o^Umanas [v. n./n. of time or place] the act of escaping; 
refuge; place or time of escaping (38:3) \'J&& jji J^ti °£ 
qAI* 'Qia. cli'j how many a generation before them We have 
destroyed, so they cried out when there was no longer time to 
escape [also: a place to escape to, or no longer an opportunity to 
escape] . 

n-w-q she-camel, to be elegant, to make dainty, to be of 
pleasant complexion; to cause to be amiable; to be selective. Of 
this root, AiU naqatun, occurs seven times in the Qur'an. 

5SU naqatun [n.] she-camel (11:64) J»kl 4J1I 4iU Uj my 

people, this is a she-camel of God; she is a sign for you. 

f/j/O n-w-m sleep, to lie down, to dream, to be lazy; to be 
insignificant; to abate. Of this root, three forms occur nine times 
in the Qur'an: 'fy nawm three times; na^imun twice and 
manam four times. 

"fji nawm [v. n.; n.] the act of sleeping, sleep (2:255) ^ Jiik V 
^jj V j neither slumber nor sleep overtakes Him. 

<^uU ncfimun [pi. of act. part. na^im] ones who are asleep 
(68: 19) 'jjiuli J>Aj ^uj 't> ^jjLL I^jIc. <_iUai a visitation from your Lord 
visited it while they were sleeping. 

pti* manam I [v. n.] the act of sleeping, the act of being asleep 
(30:23) <M "<> "fkjUSIj jljlllj jilL ^Ul e ;>j ff« wonders 
[also] include your sleeping and seeking His bounty by night and 
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by day II [n.] dream (37:102) '^Lj'I ^ t/j ^jjU my son, 

I have seen in the dream that I am slaying [sacrificing] you. 

O/j/O n-w-n fish; a correct word, word of wisdom; inkpot, the letter 
"ojj nun, to enunciate the sound ov nun. oy nun meaning 'fish' is 
considered by some scholars to be of Syriac origin. Of this root, 
ojj nun, occurs twice in the Qur'an. 

Ojj nun the grapheme j, which represents the harf or letter 
known as nun, constitutes the first word of the initial verse of 
Sura 68, ^ 'the Pert. It is variously interpreted, among other 
things, as meaning: inkpot (in harmony with 'pen' which comes 
immediately after in 68:1), ink, fish, a slate, an alternative name 
for the sura (Sura Nun) or, as authoritative opinion has it, one of 
the Mysterious Letters that appear at the beginning of a number 
of suras in the Qur'an (see J) °-l-r) (68:1-2) 'jjj^y f^ r j u 
Nun, by the pen and all they write [with it] (this could be a 
reference to either the angels' writing down of peoples' deeds or 
to humans' God-given ability of writing); *(21:87) ojA 11 (epithet 
of the Prophet Jonah) the one with the great fish; * qj^ name of 
Sura 68, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to Nun. 

C?JZ tanwln (see II under 'cr -n). 

ts/j/O n-w-y a fruit stone; home, to leave home; direction, intention, 
to intend, to determine. Of this root, </jj nawa, occurs once in the 
Qur' an. 

"jjj nawa [coll. n., sing, sl'jj nawatun] fruit stones, particularly 
those of the date (6:95) u'j&'j L^l 'jlli <M *J\ God it is who splits 
open the seed and the fruit stones. 

61 14 Id n-y-l gift, a favour bestowed, a gracious act conferred, 
benefit; to obtain, to enable to have, to let have; to reach; to harm, 
to bear upon, to insult. Of this root, two forms occur 12 times in 
the Qur'an: J^yanal 11 times and nay I once. 

JLu yanal [imperf. of v. JU nala, trans.] 1 to obtain, to get hold 
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of, to lay one's hands on (5:94) ^Sjjj! , \> ^\ \ c-^^-^j <M f^j^ 
'fSLUjj God is sure to test you with some game your hands and 
spears [can] take 2 to include, to cover, to embrace (2:124) JL£ V 
y^SLkll My pledge does not embrace the unjust 3 to reach 
(22:37) c/jai yij UjUp Vj l^jki aIii y Zz Zs weZz/ier Z/ieZr 
mec;/ //or f/ieZr Z?Zoo<f Z?wf yowr pZeZy that reaches God 4 to attain to 
(3:92) "oj4>j 1 y^ jJI 1 y yow wZZZ never attain [true] 
piety until you give out of what you cherish 5 to overtake (7:152) 
y 'j'.^r. '^tiL, wrath from their Lord will overtake them 6 
[with prep, y] to afflict, to inflict harm on, to insult (9:120) Vj 
yu^> J4i LyS V] ^jj ^jic. y 'jjlli and they do not inflict any 

harm on an enemy without a good deed being recorded for them. 

JjJ nayl [v. n.] obtaining, the act of inflicting harm (9:120) Yj 
yu^> J*^ ^ "^yS V] ^jj y 'jjlli awtZ fftey do not inflict harm 
on an enemy without a good deed being recorded for them. 



a /ha 



fLjJ :, al-ha : ' the twenty-sixth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless glottal fricative sound. 

4— -h suffix occurring some 3326 times in the Qur'an and 
functioning as: I pausal -h (iIjUI *U 'the ha 7 of silence'). It may 
occur as an extension to: 1 1 st person sing, possessive suffix ^ -i, 
<m y'> kitdbi > kitabiyah, emphasising the word itself and 
adding more emphasis by bringing rhyme and metrical harmony 
between it and corresponding words in adjacent verses, as in the 
following four successive verses (69:18-21) V 'oJ^'Ju 'f2^ 

Jl^lj ^ j^i ajjU?- oti f/iaf Day you will be exposed and none 
of your secrets will remain hidden; as for him who is given his 
Record in his right hand, he will say, 'Here is my Record, read it; 
I knew I would meet my Reckoning'; and so he will have a 
pleasant life. The introduction of the pausal -h at the end of ^4 
> in (69:19) and <^l^ > -uL-^ in (69:20), in addition to 
affecting rhyme with the preceding khdfiyah in (69:18) and 
following radiyah in (69:20), lays particular emphasis upon 
'Record' and 'Reckoning' as the two most important aspects of 
the trial that will take place on the Day of Judgement 2 3 rd person 
sing. fem. pronoun hiya, 'she' > «ja hiyah, also lending 
emphasis to the contextually important ^* and bringing rhyme 
and metrical harmony between it and corresponding words in 
adjacent verses, as in the following three successive verses 
(101:9-11) jU 4ja U 'A\'jJ\ Uj ajjU iili his final abode will be 
the Bottomless Pit; and how should you know what THAT is?! A 
blazing fire! II 3 rd person sing. masc. attached personal pronoun 
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(J^u- 'him', 'it', suffixed to: a) a verb (36:69) JiuSlI Jl£«Sc. U'j 

and We never taught him poetry or b) a participle (28:7) t> J 
"tjjL-'jllI and making him one of the messengers III 3 rd person sing, 
masc. possessive pronominal suffix (attached personal pronoun 
(j^ia j^)), 'his', 'its', suffixed to: a) a noun (22:47) <13l uAL; y 
!ij Go<i it /// not jail in His promise b) an adverb (23:91) 'j^ U 
<1] '(> f/iere is no [other] god with Him or c) a preposition (9:108) 
<ji m it there are men. 3 rd person pronominals, as a rule, refer 
to previously mentioned or easily identifiable referents or 
antecedents. Absence of such referents is used, in the Qur'anic 
text, as a rhetorical device for drawing attention to particular parts 
of the discourse, as in the opening verse of Sura 80 °j ,Jyj o4=- 
(^iVl Jilk he frowned and turned away when the blind man came 
to him. With no discernible referent for the agent of the verb 'o^- 
c abasa "he frowned', the level of the readers'/listeners' curiosity 
should be sufficiently raised to make them wish to know the 
details of the incident referred to in the Sura. Grammarians and 
commentators often state that in the Qur'an any 3 rd person sing, 
masc. pronominal for which there is no explicit referent refers, as 
a rule, to 'God', as in an interpretation of verse (76:8) Oj-Au'j 
I'jjJ j lljgj Jk. f UJall and they give food, out of love for 

Him (or, in spite of their loving to eat it themselves) to the poor, 
the orphan and to [the freed] captive. 

U ha affix occurring 904 times in the Qur'an and functioning as: I 
attention-drawing particle (-u^ <_ijk), interjection 'look', 'there!', 
'this particular', which is used to add emphasis or focus to one of 
the following: 1 [prefixally] independent pronouns jjUI^II) 
(U^i'ifl, e.g. Jui "antum > J^ili ha "antum 'here you are', as in 
(3:119) J>&j2o4 J4jjj^ fV J 'pd U well here you are! -you love 
them, but they do not love you 2 [prefixally] adverb of place 

L& huna > UiU ha huna 'this very place', as in (3:154) 'JS °jl 
UaIa UJjS U jJ)l\ Ul if we had a say in the matter, we would 
not have been slain in this very place 3 [prefixally] 
demonstratives (SjUiVI *UJ) (see !i dha), e.g. Jfi tayni > 
hatayni 'these two [fem.] in particular', as in (28:27) "J W J. 
rJxU ls'jbJ ^k£jl / wish to marry you to one of these two 
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daughters of mine 4 [prefixally] preposition ka + demonstrative 
(Ilia IjSa, emphasising the similarity indicated by kadha, or even 
dramatising it, as in (27:42) AXJp. l'jk»! is your f/ircwe [in any way] 
like this one? 5 [suffixally] the vocative particle 'J J ayy, as in 
(24:31) 'Ci&jA ^ 

<13l ^1 I jjjj'j and all of you believers 
should turn to God II 3 rd person sing. fem. objectival suffix 
(attached personal pronoun (J^>i» j^=)), 'her', 'it', suffixed to: a 
verb (18:86) p**. Jjc. ^ Lijij he found it setting in a murky 
pool; a participle (17:58) liui Hi Ujiii We would he tormenting 
it severely III 3 rd person sing. fem. possessive suffix (attached 
personal pronoun J*^« 'her', 'its', suffixed to a noun 

(18:33) l^Jsf 'chl it gave its yield; an adverb (18:86) ^J, W^. Vj 
he found a people by it; or a preposition (20:55) ^liik. X^from it 
We created you IV ^jt* ha 'um (see alphabetically). 

fjU /la^m [quasi-imper. v. (_>J <_W ^1) VU (Zia 1 ) + 2 nd person pi. 
masc. f (-um), occurring once in the Qur'an, used interjectionally] 
here!, look!, take! (69:19) ^jjIjS I _£'j3 Jjia aomI, ^jjI '(> tlU 
a* /or f/ie one who is given his Record in his right hand, he will 
say 'Here is my Record!, read it! ' 

pU hati [imper. v. (no perf. or imperf.) occurring four times in the 
Qur'an] bring!, produce!, give! (27:64) 'oS^ 'pk °J '^S^'J \j& 
bring forth your evidence, if you are truthful. 

c«2U hatayn (see I i dha and U ha). 

I ja hadha (see li cf/za and U /za). 

hadhdn (sec I j <7/?« and U /ia). 

^jjjlA //arwf [proper name, occurring once in the Qur'an] according 
to the majority of commentators, Cj JJa Harut together with iij/jU 
Marut (q.v.), were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) s j£Tj 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
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and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading jjkL malikayn, two kings) Harut and Marut. 

bjlA Harun [proper name occurring 20 times in the Qur'an, a 
borrowing from Hebrew] Prophet Aaron, brother of Moses 
(28:34) UU ^x* ja 'oJJ* and my brother Aaron, he is far 
more eloquent than I in speech. Aaron is mentioned in the Qur' an 
as Moses' trusted supporter and helper, in the context that Moses 
requests from God that he provide him with a helper to support 
him in his struggle against Pharaoh (20:29). 

ISSa hakadha [this word occurs once in the Qur'an] (see IS dha and U 
ha). 

'<JJa Haman [(proper) noun occurring six times in the Qur'an. It is 
considered to be a Coptic borrowing related to the Egyptian God 
of Amon, most likely, according to Muhammad Asad, the 
designation 'Ha-Amen' given to every high priest of the 
Egyptian god of Amon (not to be confused with Persian Haman 
of the Old Testament), or possibly, according to other 
commentators, it is a proper noun] either the name of the chief aid 
to Pharaoh or the title of the high priest in Egypt at the time of 
Moses (Est. Ill.ff.) (40:36) IkjL- J jjl 'JLUg Ojf-'J tMj and 
Pharaoh said, 'Haman, build me a lofty tower. ' 

UaU hahuna (see U ha and U* huna). 

L/Lj/_fc h-b-t to descend, to climb down; to come to a new place, to 
settle down in a new place; to cave in, to collapse; to abate, to 
decrease, to depreciate; to be humiliated. Of this root, ^ habata 
occurs eight times in the Qur'an. 

LjA habata i [v. intrans.] 1 to go down, to descend (7:24) Jli 
ijj?. J) jp-tiaj "jcLL ,_y='J)}\ °{£lj jSc- ™'i 1 j^ 1 ' He said, 'Go 

down!, some of you enemies to the others; on earth you will have 
a place to stay and livelihood for a time' 2 to disembark (11:48) 
li. ijil ^ jjU Jja it was said, 'Noah, disembark with peace 
from Us' 3 to relocate, to go to live or settle in a new place (2:61) 
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U J»kl I jl^w I jW*' go into a town and there you will find 
what you have asked for 4 to cave in, to collapse, to fall down 
(2:74) iUI <u jrj^a (i*^ l^L "Jj jLj&I <v j?^ ^ s'JW^ i> b)j 
<J1| Alii. '(> J=u^ Ul l^io 'Jf j for there are rocks from which streams 
gush forth, and others split so that water issues from them, and 
others cave in, in awe of God. 

jl^l—b h-b-w dust floating in the air, dust particles visible in 
sunlight, mote, dust cloud; to swagger, to walk with conceit; to 
dissolve into nothing, to vanish into nothing, vain effort. Of this 
root, »Ob habd° occurs twice in the Qur'an. 

*IjA haba? [n.] fine dust, particles floating in the air (25:23) 
Ijjjio «Ua oUJ»ki J^c. J> I jli. U k Jl li-ia j iVc will get to whatever 
[good] deeds they have done, and turn them to scattered dust. 

j/jr/— * h-j-d to sleep in the night or in the latter part of the night; to 
stay awake at night; (of a camel) to rest the fore part of the neck 
upon the ground. Of this root, 4nh tahajjad occurs once in the 
Qur' an. 

jkgj tahajjad [imper. of v. V jb+s tahajjada, intrans.] to 
perform voluntary prayers in the depths of night (17:79) lP "t>j 
ai <JaU <j "4^a and in some part of the night, pray, as an extra 
offering of your own [for your own benefit [. 

j/jr/— * h-j-r to give up, to part company with, to abandon; to 
emigrate, to migrate; summer midday heat; bad or obscene 
language, to slander, to insult; custom, habit. Of this root, seven 
forms occur 31 times in the Qur'an: jV» hajara five times; 
hajara 16 times; "J** hajr once; mahjur once; "j*A^« muhajir 
twice; ^j*.^ muhajirat once and oJj=^ muhdjirun five times. 

jaJk hajara u [v. trans.] 1 to desert, to shun, to part company 
with, to forsake (74:5) jajkli jajllj and shun all abominations 2 to 
leave alone, to avoid, to abstain from, to ignore (4:34) o* jj^'j 
£aAI^J and ignore them in bed 3 to speak ill of, to slander (23:67) 
'oj'J?& I j^U 4.1 ^jjjjki^ driven by arrogance you spend the evening 
speaking ill of it [the Qur'an]. 
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ja»U hajara [v. Ill, intrans.] to emigrate, to migrate (4:100) 1>j 
JjjIu (ji ja-l^i aw<i /ie w/io emigrates in the cause of God. 

jl* /ia/> [v. n.] (the act of) parting company with someone, 
forsaking, boycotting, ignoring (73:10) 'fiJajSj 'o^jk ^ Jlc- 

l'Jx» and endure patiently what they say, and forsake them 
with a gracious forsaking. 

jja^jt mahjur [pass, part.] forsaken, abandoned, deserted, 
shunned, neglected; abused, slandered, insulted (25:30) Jjl-jll Jij 
I jjk^o 'J* 'jail l& Ijiaal *jj LjjU awtZ f/ze Messenger will say, 'My 
Lord, my people have considered this Revelation as something of 
no consequence (or, something to be ignored, or, to be abused).' 

muhajir [act. part., pi. CiJj^^muhajirun, fem. pi. cJ'j^U 
muhajirat] migrant, emigrant, someone who migrates from their 
home/country (4:100) ^ iA ^ i> i>j o«d 

w/iosoever leaves home migrating to God and His Messenger, 
* 'Cij'j^i^ the Emigrants, the early Meccan men and women, 
Muslims who, because of the persecution to which they were 
subjected by the Quraysh, migrated from hostile Mecca to 
Yathrib-subsequently called Medina-and who became known as 
the Emigrants (cf. jU&l 0 al-° ansar); (9:117) Jc & 
s'jUiSI ^ s jiil "jjill jU^jS/lj jjja-lglirj m His mercy God has 
turned to the Prophet, the Emigrants and the Helpers who 
followed him in the hour of adversity. 

h-j- c part of the night; to sleep at night, to lie down 
peacefully at night; slumber; to abate; foolish person. Of this root, 
Cjy^kyah]a c un occurs once in the Qur'an. 

jAfc yahja 0 [imperf. of v. intrans.] to sleep at night without 
any concerns (51:17) 'oj*+& ^ <-P c> 1 Hide of the night 
would they [lie down] to sleep unconcerned. 

h-d-d to pull down, to demolish; thud, thundering sound, 
devastating event; to frighten, to threaten. Of this root, ja hadd 
occurs once in the Qur'an. 

ja hadd [v. n.] crashing, crumbling to pieces (19:90) 
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Ija JliJI 'j^j lya'Jj\ and [causing] the earth to split asunder, and 
the mountains to crumble to pieces. 

* h-d-m to wreck, to demolish; to commit murder; a grave; a 
tattered garment; to be in a rage. Of this root, huddima occurs 
once in the Qur'an. 

huddima [pass. v. II] to be wrecked, to be pulled down, to 
be demolished (22:40) aJII 'fJ ^ l&y V-*>j cljL^j j-uj £*VJ^ cuJ^l 
I'jjjS [many] monasteries, churches, synagogues and mosques, 
where God's name is much mentioned, would surely have been 
destroyed. 

h-d-h-d to coo, to murmur, to gently pat a baby to sleep; 
hoopoe. Of this root, jaja hudhud occurs once in the Qur'an. 

ii hudhud [n.] hoopoe (27:20) V 'J U Jia 

c/ne/ /?<? inspected the birds and said, 'How come I do not see the 
hoopoe?' 

ts/j/— * h-d-y guide, vanguard, to guide, to rightly guide; to explain, 
to clarify; road; daylight; objective; piety; mode; manner; a 
present, to give a present; a sacrificial offering, to offer a 
sacrificial offering. Of this root, 1 1 forms occur 29 1 times in the 
Qur'an: hada 114 times; L^ja hudiya four times; J^yahiddi 
once; </j&I "ihtada 39 times; csp^a /zat/r 10 times; huda 85 
times; </j*f 3 a/zc?a seven times; muhtadl four times; 
muhtadiin 18 times; Ziat/y seven times and &a hadiyyatun 
twice. 

t$ ja /zat/fl i [v. trans.] 1 to give the ability to know right from 
wrong, to give the ability to fend for onself, to instil the instinct 
for survival (20:50) </i* p <ak f ^ jk Jhc\ ^ ill tij owr Lord is 
w/io gave everything its form then showed them how to find their 
way 2 to provide or offer guidance (41:17) I Jkilii j4Ljj'4i ■> 

ur**^ a s for Thamud, We called them to guidance, but 
they preferred blindness over guidance 3 to guide to the right 
path (6:161) ±=\'j^ J) Jij ^Ija my Lord has guided me to 
a straight path 4 (of God) to lead to Paradise, to guide to ultimate 
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heavenly reward (7:43) li^J UI'ja ^ ill <il i^J I jUIj 1> l5 J=^ 

ui'lh rivers flowing close to them and they say, 'Praise be to God 
who guided us to this' 5 [ironically] to lead someone or 
something (the wrong way) (22:4) lJjc. Jh ajj^j '^4 »Vjj i> 
f/iose w/io tofce his side he leads astray and guides them to 
the suffering of the blazing flame. 

'^ja hudiya [pass, v.] 1 to be shown the way (10:35) I>a! 
</4j 'J VI V 'cpi '^i 'J <$Ji <j=A\ is someone who guides to the 
Truth more worthy to be followed, or someone who cannot find 
the way unless he himself is shown [the way]? 2 to be guided 
(3:101) fjaLi Jaljt^ cs.-i* tiSa aIL. ^ and whoever holds fast 

to God will certainly be guided to a straight path. 

"ihtada [v. VIII, intrans.] 1 to use for guidance (6:97) >j 
jpall j jill pUit. (ji I^j I JSifl f jkill J»£l Jkk ^ iS flwtZ //e it is who made 
the stars for you to use for guidance through the darkness of land 
and sea 2 to seek guidance (2:53) "^SJkl 'cJSJU'j ukll J* J« GuSli ilj 
"tjji^j anJ w/zen We gave Moses the Scripture and the Criterion 
[of right and wrong] that you might seek guidance 3 to find 
guidance (3:20) \'J&\ & I j^J °cp so if they surrender [themselves 
to God[ they will have found guidance 4 to follow in the footsteps 
of the guided, to accept guidance (2:170) <U! Jji U I J4J Jjs YIj 

'oj&*i Vj lis v jo* u;o'c ^jit liiil Uo ^ijj ijiii ^wf 

wften /f /s sa/<i to f/iem, 'Follow the message that God has sent 
down,' they answer, 'We follow the ways of our fathers.' What!, 
even though their fathers neither understood anything nor 
followed in the footsteps of the guided? 5 to stay on the right 
course (20:82) </jS»I p mil* d^j t>r ej LJ3 ^ jliiJ ^jj yet I am 
Most Forgiving towards those who repent, believe, do righteous 
deeds and then stay on the right path. 

^^ij^^i yahiddi/yahaddi [an assimilated form of imperf. of v. 
VIII, with prefix j elided, trans. /intrans.] to guide someone; to 
manage to find guidance (10:35) 'j V) J 1 ^ V 'cpi or someone 
who cannot find the way unless he himself is shown [the way]. 

cS.jU had! I [act. part.] one guiding to the right path (27:81) U>j 
"<jt J^}\ ^jl^j cJ\ nor are you able to guide the blind out of 
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their erroneous way II [n.] a guide, rescuer (25:31) 11>L» 
I'jj^j a«<i your Lord is a sufficient guide and helper. 

"ts-ii huda I [v. n.] guiding, showing the right way (16:37) 
1> V ^ bp °o^J^ if you are eager to guide 

them, [know that] God does not guide those who lead [others] 
astray [from the right way] II [n.] 1 news, information, directions 
(possibly in 20:10) JSt. jl fe> ^£T, J*J Ijb kdi; J I 
t/jA jUll stay Ziere, / have perceived afire; maybe I will bring you 
a brand from it or find [guidance] directions there 2 spiritual 
guidance (3:73) <S1I </ja </4JI frwe guidance is the guidance of God 
3 the Revelation, the Qur'an (72:13) <j lid* l^**- ^ and 
when we heard the Guidance we came to believe in it. 

jikS °ahda [elat.] more/most guided (67:22) jfc t£L LS JZ* i °<yd 
fS&J* Jal>- (jlc. CjL. '(>! i/ja! ^kj is the one who stumbles and 
falls on his face better guided or the one who walks upright on a 
straight path? 

i^^a muhtadi [act. part, of v. VIII, pi. CjJ£*» muhtadun] 1 one 
finding the way, one coming to a conclusion, one reaching the 
right decision (2:70) 'oj££l ^ *U °<j] M!j 'J^ U all cows 

look alike to us but, God willing, we will reach the right decision 
2 one who follows someone's path (43:22) lij <I\ Jfe. lilT* likj UJ 
'0js& J a * cs^ we have found our fathers adhering to a tradition 
and we are following in their tracks 3 one who has found or 
accepted true guidance (57:26) 'oj%-^ °(4^ ft* '(4-^ some 
of them are rightly guided, but many of them are astray from 
righteousness. 

'cs'ja hady [coll. n.] [jur.] offering brought to the Sacred 
Mosque in Mecca in accordance with the teachings (48:25) 'aiill 
AJa^ jijjj 'rj li jkkl« ^ j f ' j^' "'"A 0° j^-=>j I jjiS f/zey are tae ones 
who disbelieved, and barred you from the Sacred Mosque, and 
[caused] the sacrificial offering [to be] detained [so as not[ to 
reach its place of sacrifice. 

hadiyyatun [n.] gift (27:35) J^jlj UJJ* jkj but I am 
sending them a present. 



h-r-b to escape, to flee, to desert; to seek refuge; refuge; 
fugitive; to disappear from sight; to become feeble. Of this root, 
tj> harab occurs once in the Qur'an. 

LjA harab [v. n.] fleeing, running away (72:12) y 'j Gfj 
U'ja i'jaij y'j o^jVl ^ ^ we fcrcow we caw never frustrate 
God on earth; we can never frustrate Him [by] fleeing. 

^jjjU Harut (see alphabetically). 

* /i-r- c to go in haste, to hurry, haste, hasty, to walk briskly; to 
flow; a weak person. Of this root, j-'Jjj yuhra 0 occurs twice in the 
Qur' an. 

'£Suyuhra c [pass, imperf. v., no active form] to go in haste, to 
speed up (37:70) 'uj^'Jk JSc- ^ so they hastily follow in 

their footsteps. 

OjjU Harun (see alphabetically). 

S/j/_fc h-z- 3 to mock, to scorn, to ridicule, to sneer at, derision; to 
break; to perish, to cause death of cattle by allowing them to get 
too cold. Of this root four forms occur 34 times in the Qur'an: 
LsJ^jLw yastahzi 3 17 times; £sj«£J "istuhzi^a four times; oA)^-" 
mustahzi'un twice and I jja huzuwan 1 1 times. 

'jjfL^yastahzi' [imperf. v. X, intrans., pass. Lsj*^ 'istuhzi'a] 
1 to scorn, to mock, to deride, to make fun of (3:30) I> U 
'ijjjj^jl^ 4j I V] J j^j «of a messenger comes to them but that 
I hey make Jim of him 2 (of God) to belittle, to have no regard for, 
to show (someone) up as foolish (2:14-15) I jUi J) Ijk lijj 

'{+4 isSfck ^ ojjj^" t>j ^4 f^" 4 6wf w/zera f/iey are a/owe w/f/i 
//?e/r devils, they say, 'We are really with you, we were only 
mocking', God is making fools of them. 

QjiJofJ* mustahzi'un [pi. of act. part, uji^ mustahzi'] one 
who scorns, scoffs, derides, mocks (15:95) 'rJiJ^JA\ 'A[^s. U 
indeed. We .sufficed you against the mockers. 

Ijji huzuwan [v. n., variant reading IjjA huzu'an] the act of 
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mocking, scorning, deriding (45:35) IjJa pUi '^iijl J^L J^li 
UjSlI sU^JI f^jjc-j f/i/s is because you received God's revelations 
with ridicule and were deluded by worldly life. 

J/ J/— ft h-z-z shaking, vibrating, to swing; to walk briskly, (of God) 
to bring forth plants, (of barren land) to become alive; rumbling, 
quivering, trembling, commotion, movement. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: t/jA huzzT once and jkl 
°ihtazza four times. 

cs'jA huzzi [fem. imper. of v. *> hazza, trans.] shake, rattle 
(19:25) Iji. UJaj ^Llc. J=|Li £■ iaj ^ja'j awe? s/iafce f/ie frwrcfc 
of the palm tree towards you, it will drop ripe daws upon you. 

jjA) ^ihtazza [v. VIII, intrans.] 1 to shake, to quiver (28:31) 'Jj 
I'jji j^lk l^ilk j^j IaT'j Ilia au^c j3 'And throw down your 
staff! '-when he saw it quivering like a snake/demon, he turned 
and ran away 2 to come to life, to stir, to perk up (22:5) ij'jZ'j 
£jj J£ I> cjiji'j iiijj ii/jfti i^ic ui'jji liu s'iAa 'o^Ji\ you 
perceive the earth lifeless, yet when We send down upon it water, 
it stirs and swells and puts forth vegetation of every joyous kind. 

J/J/—A h-z-l to mock, to joke, to jest, to take lightly; to be thin, to be 
emaciated; to lose one's cattle, to become impoverished. Of this 
root, J> hazl occurs once in the Qur'an. 

J> hazl [v. n./n.] jesting, idle talk (86:13-14) > Uj J^s jjj 
JJ«1j f/i/s, indeed, is a decisive statement; it is no idle discourse 
(or, jesting matter). 

* h-z-m lowland; crevice, dent, groove, crack; to defeat, to 
vanquish, to rob someone of his rights; roll of thunder; disaster, to 
kill; emaciated animals. Of this root, three forms occur once each 
in the Qur'an: J>'_> hazama; 'fj^yuhzam and J> jj*1 mahzum. 

(»> hazama i [v. trans., pass, imperf. v. fj&yuhzam] to defeat 
(2:251) Ojllk JjI'j JjSj 4iS lPJj JJkjl'J^i ant/ so by God's leave they 
defeated them and David killed Goliath. 

mahzum [pass, part.] defeated, vanquished, put to flight 
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(38:11) J>Vl 't> ^ a« inconsequential army of the 

alliance, defeatable. 

A- z - w (see i/j/^t A- z --'). 

h-sh-sh to be brittle; to be pliant, (of bread etc.) to be thin, 
to be soft; to be welcoming, to wear a welcoming smile; to drive 
away; to beat down tree leaves with a stick; a horse that perspires 
too much. Of this root, u&l °ahushshu occurs once in the Qur'an. 

o&S "ahushshu [imperf. of v. hashsha] to beat down tree 
leaves; to drive away, to restrain (20:18) t«k fkjjf '^U^c Jli 
lS A&. t$j ,j5a! j he said, 'It is my staff; I lean on it and I beat 
down leaves with it for my sheep (or, / restrain my sheep with it).' 

^/(ji/_Jk h-sh-m to break down, to crumble, to crack; to be frail, to be 
brittle; dry stalks, straw, dry herbage, land with dry, dead trees; 
lowlands. Of this root, hashlm occurs twice in the Qur' an. 

hashlm [quasi-pass, part.] dry herbage, dry vegetation, 
crumbling straw, dry stubble (18:45) ^Ujll Jjjia ll^S* so it 
becomes dry stubble that the winds blow away. 

f/ija/—* h-d-m to digest; to deny someone his rights, to oppress; to 
cleave; to be slender, to be graceful, to be soft and ripe; to be 
encased; lowland. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: hadm and JLu^a hadim. 

fl^A hadm [v. n.] injustice, denial of one's rights (20:112) °i>j 
V^lii v'j ^-sUj !Si I>> ja'j pUJlLall 't> awtZ whoever has 
done righteous deeds and believed, need have no fear of 
oppression nor of injustice. 

*?m*a hadim [quasi-pass, part.] variously interpreted as compact 
and soft, sweet and ripe, elegantly sheathed in delicate casing 
(26:148) }^=& \**^ S^j and tilled fields and palm trees 

with sweet, ripe fruit/delicately fanned fruit (or, with delicate 
pollen). 
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h-t- to come rushing in fear, to stretch the neck and head in 
agitation, to transfix the eyes in horror, to cower in fear; a wide 
road. Of this root, us44^ muhti c in occurs three times in the 
Qur' an. 

C^o^a muhti c ln [pi. of act. part. y=4^ muhti c ] mindlessly 
rushing with outstretched necks, hastening in anxiety (54:8) 
"j^. jL° jj Ija 'ojjil^l Jji <Ji 'u j?Ki'" rushing with outstretched 
necks towards the Summoner, the disbelievers saying 'This is a 
hard day. ' 

Ja hal [an interrogative particle preceding both nominal and verbal 
sentences. It occurs 93 times in the Qur' an and is used almost 
exclusively in rhetorical questions] 'is it not?', 'do they not?' 
(55:60) o^V 1 pl^yi fj» l!a shall the reward of goodness be 
[anything] other than goodness?! 

£/J/_fe h-l- c to be restless, to be anxious, to be fearful; to be mean, 
to be greedy, to become hungry; a cowardly person, dread, 
anxiety, fear; impatience; a fast-running she-camel. Of this root, 
r halu c occurs once in the Qur' an. 

j?jL_* halu c [intens. act. part.] variously interpreted as greedy, 
given to anxiety, having a restless disposition, impatient, fickle 
(70:19) lijk (jk 'cJ^i\ '"d indeed, man was created fickle, given to 
anxiety. 

£/(}/—*> h-l-k to die, to perish, to expire; to ruin; to harm, to consume, 
to spend; to lose one's way; to run away fast; to apply oneself in 
earnest, to do one's utmost. Of this root, nine forms occur 68 
times in the Qur' an: ai» halaka five times; '<M,\ ''ahlaka 47 times; 
4S*1 "uhlika four times; halik once; ojA* halikun once; ^> 
muhlik three times; o-££h muhlikun three times; muhlakun 
once; C4S£ mahlik twice and tahlukatun once. 

halaka i [v. intrans.] 1 to die, to perish (4:176) 1>«I jj 
citkl AT, jJj aJ jj someone dies childless, leaving a sister 2 to be 
lost, to come to an end, to vanish (69:29) AjjlLL. ^ a& my power 
/las gone from me. 
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&j*S "ahlaka [v. IV trans., pass. v. ^1 °uhlika\ 1 to cause to 
die, to make perish (45:24) >*J VI USfej Uj awcf nothing but time 
causes us to die 2 to destroy, to obliterate (15:4) VI "gj I> ISkf Uj 
jL jik^ LiUS l^Ij an<i We cf/d «of destroy a single community except 
that it had a set time 3 to squander, to waste (90:6) 1*41 VU cjSJa! / 
have squandered great wealth 4 to put in danger (9:42) 'qJS^j 
J41iif 'oj^j f^" UV>J Ukk£J ji aIILj ant/ f/zey will swear by God, 
'Had we been able, we would have come out [to fight] with you, ' 
thus they imperil their [own] souls. 

"<Ma halik [act. part., pi. qJ^a halikun] 1 one who meets with 
destruction, one who perishes or dies (12:85) Jx*. >-ii»jj jSii US aISU 
'ajSH<JI 't> jj^ 2 '} ^=>j^ uj^ fry God.'-you will continue to 
remember/mention Joseph until you become extremely ill, or are 
of the dead 2 mortal, perishable (28:88) V] aiU f 'J^ JS > Vj a2J V 
^■j //or7 f/iere is no god but He; everything is perishable except 
His Face. 

&!^» muhlik [act. part., pi. oj^° muhlikun] one who destroys 
(28:59) G&i; ^ jEi V j^j l^t J ^ 4j "u^ arad 

yowr Lore? would never destroy towns without first raising a 
messenger in its main city reciting Our messages to them. 

muhlakiin [pi. of pass. part. muhlak] destroyed 
(23:48) 'jjSJ^J t> I jj&a and f/iey called them both liars, so 
they became of the destroyed. 

"Sl^mahlik [v. n.; n. of place/time] perishing; destruction; 
place or time of destruction (27:49) ^ 'tjJ^ P 

then we will say to his next of kin, 'We did not witness the 
destruction [also: the place or time of the destruction] of his 
household. ' 

tahlukatun [v. n./n] destruction (2:195) Vj ^iil lW- J I 
2^i]l J^iL ijili «/?(/ .s/?end in God's cause: do not contribute to 
your destruction with your own hands (i.e., do not bring 
destruction upon yourselves). 

J/J/— fe h-l-l new moon, (of the moon) to appear for the first time; 
(of the month) to start; crescent, crescent-shaped; to come forth; 
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to exalt God, to invoke God's name upon an animal at the 
moment of slaughter; (of the face) to lighten up, to show joy; (of 
clothes) to become tattered. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: JaI °uhilla four times and SJaI "ahillatun once. 

JaI 3 uhilla [pass, of v. IV with prep, j] [jur.] to be offered 
sacrificially (2:173) JaJ ^ JaI jij*?^ 'f^j J>-^j ?J=>- m 

aJII //<? ow/y forbidden you animals not ritually slaughtered, 
blood, pig's meat and [animals] that have been sacrificed to 
other than God. 

aJaS °ahillatun [pi. of n. ji>U hilal] new moon, the crescent 
moons (variously designated by philologists as the moon of either 
the first, the third or the seventh nights, along with that of the 
second night and the 26 th and 27 th nights), stages of the moon 
(2:189) j '^'J* ^* ci V^i\ & l&J^ they ask you 
[Prophet] about the crescent moons-say, 'They show appointed 
times for people, and for the pilgrimage. ' 

halumma [interjection, quasi-imper. v. used indeclinably and 
occurring twice in the Qur'an. It is said to consist of either 
attention-drawing particle U ha + imper. v. jLi 'gather' or 
interrogative particle Ja + perf. v. ?\ 'to intend, to go for'] I 
[intrans. with prep. j\] come, come along (33:18) 'ogj^ ^ js 
lilj p» J^jljiV JjJj^j °f^> God could take to task [lit. knows] the 
h'mdcrers among you, and those who say to their brothers, 

'Come, join us' II [trans.] bring forward, produce (6:150) ^a 
l& *M 'J oi-^ produce your witnesses who testify 

that God has forbidden this. 

ft hum 3 rd person pi. masc. pronoun, independent personal pronoun 
(J^iia ji^=) occurring 438 times in the Qur'an, 'they' (9:93) 
iUjc! when they are rich. is also considered as an independent 
pronoun when preceded by emphatic la fi) (q.v.) (37:173) 

JjjIUJI Uiik 'Jfj and Our supporters, they are the ones who will 
be victorious. 

'fA -hum (^a in harmony with a preceding s j^S / as in (7:186) ^ 
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J^UiL) 3 rd person pi. masc. pronominal suffix, attached personal 
pronoun (J-=>i» occurring 2389 times in the Qur'an and 

functioning as: I objectival pronominal suffix, 'them', suffixed to: 
a verb (7:186) f*i#Ja J* '^'j&j and He leaves them blundering 
about in their insolence; a participle (7:164) 
punishing them severely; the particle *J\ or one of its sisters (q.v.) 
(26:55) 'jjkjUl Ul '^jj indeed, they are enraging us; or a 
preposition (21:101) <>£A11 li« ^ ultimate goodness has 

already been granted to them II possessive pronominal suffix, 
'theirs', 'of them', suffixed to: a noun (17:99) 3*4 *J <Jc- 
//e is aWe to create f/ie Z/fce of them; or an adverb (5:66) I> I jKS/ 
J^Tja f/iey would have received provisions from above them. 

U«A kma 3rd person dual masc./fem. pronoun, independent personal 
pronoun (J^iu occurring once in the Qur'an, 'they (two)', 
'the two of them' (9:40) Jill Ua il when the two of them were 
in the cave. 

U«A -huma (La -ftima in harmony with a preceding s j^S /f/, as in 
(55:50) u^jV 5 u^- in both of them there are two running 
springs) 3rd person dual masc./fem. pronominal suffix, attached 
personal pronoun (J^L« occurring 124 times in the Qur'an 
and functioning as: I objectival pronominal suffix, 'them both', 
'both of them', suffixed to: a verb (37:115) U4«Aj ^lakij We 
saved them both and their people; the particle o] or one of its 
sisters (q.v.) (37:122) ojx«>1I UpUc. 'q* U^J/or /?of/z of them are of 
Our faithful servants; or a preposition (37:1 19) ^ ^jSj 
a«d Wie Ze/ff /or f/zem among later generations [a eulogy] II 
possessive pronominal, '(both) their', 'of them (both)', suffixed 
to a noun (37:115) L^jSj LaLu^j We saveo 1 them both and their 
people. 

j/?/— * h-m-d silence, death, to die away, to die down, to abate; (of 
land) to be barren, to be lifeless, (of a garment) to fall to shreds. 
Of this root, s'j-Ia hamidatan occurs once in the Qur'an. 

S1«U hamidatan [quasi-fem. act. part.] lifeless, barren, dead 
(22:5) £jj *(> cjjjji j Cujj cjjjaI eUJI Ijjjc. Ul'jjS I ili s">U '^jS/l lSjjj 
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and you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth vegetation of 
every joyous kind. 

* h-m-r to pour down, to shed, a shower of rain, rain clouds; to 
talk too much, a talkative person; to give generously. Of this root, 
"j^ju. munhamir occurs once in the Qur'an. 

munhamir [act. part, of v. VII 'inhamara] pouring 
down profusely (54:11) f Uu 9 LL\\ IJ'ji liuia so We opened 
the gates of the sky with torrential water. 

j/f/— * h-m-z to prod, to poke, to push, to prick, to squeeze; to spur, 
to goad on; to insinuate, to inspire evil thoughts, to set people 
against one another, to backbite. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: humazatun; j&a hammaz and clj** 
hamazat. 

S>a humazatun [intens. quasi-act. part.] one given to 
backbiting, defamer, slander-monger (104:1) i'jAt'jA jki Jjj woe 
to every backbiting slanderer; * sj^l name of Sura 104, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
1 Slander-monger' . 

"j&A hammaz [intens. act. part.] one who backbites, slanders or 
defames frequently or strongly (68:10-11) J&a H^k y=s Vj 
f U. and do not yield to any paltry swearer, backbiter or 
slander-monger. 

cj|>A hamazat [pi. of n. hamzatun] acts of insinuating evil 
thoughts, evil promptings, goading (23:97) cJ'j^A I> '4> ^ s->j 
ojLllill Lord, I take refuge in You from the goadings of the 
demons. 

Qx/f/—»> h-m-s to whisper, to mumble, to mutter; to squeeze, to move 
stealthily. Of this root, hams occurs once in the Qur'an. 

hams [v. n./n.] whispering, muttering, faint murmur 
(20:108) VI Cy^'jfi ^lj^>VI cmJ^'j voices will be hushed 

for the Lord of Mercy, so you will hear only whispering. 
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<»/<»/—* h-m-m sorrow, anxiety, concern, to cause distress; 
importance, serious matter; errand, assignment; to go about one's 
business, to fend for oneself; to intend to do, to be about to do; 
ability, high capability, highly accomplished and capable person; 
vermin, pest, reptiles, insects in general; to plot, to have bad 
designs; murmuring sounds, to melt down. Of this root, two 
forms occur nine times in the Qur'an: '"^ hamma eight times and 
pk! "ahamma once. 

I»a hamma u [v. intrans] 1 to intend, to be on the point of doing 
(5:11) J4i^ pSyj 'J fj 5 il when a [certain] people were 

about to raise their hands against you 2 [with prep, j] to plot, to 
scheme (40:5) '•> jia-tl f^j^lw ^ <JS each [of these 

communities] schemed to seize their messenger 3 [with prep, j] to 
make for, to attempt (12:24) 4jj 'cfit>'J> u?L> °J V'ji t« £»j <j d£» jilj 
and she made for him, and he would have taken her had he not 
seen the evidence of his Lord. 

°ahamma [v. IV, trans.] to cause to be mindful, to cause to 
have concerns, to cause to be anxious (3:154) °^L&\ ja ^LLj 
j£JI Jjc aIILj oj^j awt/ a group who were concerned [ only [ for 
themselves [lit. whose souls caused them concern], thinking of 
God [ thoughts that were ] contrary to the truth. 

£t»U haman (see alphabetically). 

Cy^A muhaymin (see cJ?/j/ a h-y-m-n) 

Ua huna [dem., occurring 10 times in the Qur'an and functioning as 
adv. of place (o^U s jUj ^J). In the Qur'anic text it occurs only 
prefixed by U -ha (q.v.) or suffixed by ^11 -lika] I [prefixed by 
attention-drawing particle, U (q.v.), pointing to a near or 
immediate place (<-yJtt u 1 ^ 5 J^l ^)] 'this very place' (3:154) °jl 
UaU U1S U V^J; ui jj we had a say in the matter, we 

would not have been defeated in this place II [suffixed by ill -lika 
(consisting of 1 + denoting a place or time far away in physical 
distance, rank and/or importance jl-jl! j jl^ll s jUj ^J)] 

1 [adv. of place] a) there, at that far away/terrible place, out there 
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(25:13) Ijjjj ^liii 1'jc.j 'jjjjio U£« l^L I jill lijj aw<i w/ie« are 
thrown into a narrow place in it, chained [together], down there 
they will cry out for death b) in that decisive situation (18:44) '>M& 
Uic. "JjLj Ojj "Jja. ji <il ^V'jll /« difficult situation the 
[only] protection would be that of God, the True-He is best for 
[giving] rewards and best for [determining] outcomes; *(38:11) 
ailii U "oik a non-existent army, an army of no importance! of no 
consequence [lit. not there] 2 [adv. of time] at that decisive 
moment (40:78) 'dJ±^ <^3* '_>»^j S=&> 'jji w/ien 

God's command comes, just judgement will be passed and those 
who follow falsehood will there and then be lost. 

S/c)/— * h-n- 3 benefits coming with no toil; to be healthy, (of food) to 
be wholesome, to feed, to give generously, to bring pleasure; to 
congratulate; (of animals) to graze well; to cover the skin of a 
camel with pitch. Of this root, liyi hanVan occurs four times in 
the Qur'an. 

LuIa hanVan [quasi-act. part., act./pass. part.] (of food and 
drink) pleasure-giving, enjoyable, wholesome, with pleasure 
(69:24) liuA I Jij^'j I eat and drink with enjoyment; *(4:4) 1 jKa 
Ujj^ UjjA accept it with clear conscience [lit. eat it with enjoyment 
and good health]. 

b* hunna 3 rd person pi. fem. pronoun, independent personal pronoun 
(J^ii. jyu^j, occurring seven times in the Qur'an, 'they (fem.)' 
(58:2) oa U they are not their mothers. 

-hunna (t> -hinna in harmony with a preceding s j>& III, as in 
(17:44) s o*# i>j «w<i aZZ f/iere is in them) 3rd person pi. 
fem. pronominal suffix, attached personal pronoun (J^> 
occurring 132 times in the Qur'an and functioning as: I objectival 
pronominal suffix, 'them (fem.)' suffixed to: a verb (4:19) U 
J>jAnSli w/iflf yow gave f/zem; a verbal noun (2:233) aJ jjT^I J^j 
«w<i providing for them is incumbent upon the father; or a 
preposition (17:44) b*S i>j ««<i «// f/iere is m f/iem II possessive 
pronominal suffix, 'their (fem.)', 'of them (fem.)', suffixed to a 
noun (2:233) t>'ifj 'l^jj CjI'J'jlj a«d mothers shall suckle their 
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children. 

jA huwa 3 rd person sing. masc. pronoun, occurring 478 times in the 
Qur'an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun (J-=^ 'he', 'it' (25:54) f UI ;> ^ ^ jij 

and He it is who created from water a human being 2 [pronoun of 
the fact (J-iil j^=), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) 'the fact is 

...', 'the situation is ...' (in an interpretation of: 112:1) "iJ > 
the fact of the matter is: God is One. 

h-w-d repentance, to mend one's ways; to proceed gently and 
solemnly; to be indulgent, to be conciliatory, solemnity; to be a 
Jew, to be Jewish, Jewry; to sing, to intoxicate. Some 
philologists, however, consider hada and j j-^ hud (meaning to 
become Jewish) a borrowing from Hebrew. Of this root, two 
forms occur 21 times in the Qur'an: jIa hada 1 1 times and i ji hud 
10 times. 

jIa hada u [v. intrans.] 1 to be or become a Jew (6:146) Jc-'j 
jik i^j JS lia'jk IjiU 'jjill and for those who are Jews We forbade 
every [animal] with claws 2 [with prep, ^j] to repent, to turn (to 
God) (7:156) ^ IXai Uj s'jtffl </j ^ ^ J U s^lj and 
ordain for us, in this world, good as well as in the life to come-we 
have turned to You. 

Jja hud (1) [coll. n.] the Jews, the Jewish people (2: 1 1 1) y 1 j^j 

ij'JLaj 'j I j ja jl£ '(> V) iikJI J£4> ««<i ^<?y [ also ] say, 'None will 
enter Paradise except for those who are Jewish or Christian. ' 

Jja Hud (2) [proper n.] Hud, the Prophet sent to the Arabian 
tribe of c ad, possibly the Biblical Eber (Gen. X.24-5; XI.4ff) 
(7:65) Vj£ aJI I> ^ U> aIiI I jikl JIS Ij > •Jblij ii. Jlj and to the 
people of c ad We sent their brother, Hud; he said, 'My people, 
serve God, you have no god other than He'. The Qur'an speaks of 
Hud as a prophet who was sent to c ad, a tribe dwelling in the 
region of 3 al- 3 ahqaf (q.v.) and residing in the magnificent town, 
c iram, which the Qur'an describes as a city of lofty pillars (89:7- 
8), whose like has never been built in the land. Hud called his 
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people to the worship of God alone, reminding them of His 
bounty to them. Their story, recounted in Swrat had, records their 
intransigence and describes how God destroyed them with a 
'storm-wind' which left their dwellings in ruins (Q. 46:21-25); 
* j^-js, name of Sura 11, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 50-60 to l HucT . 

j/j/—*> h-w-r to collapse, to crash down, to be weak; to pass away, 
to come to an end, death; to be reckless, to be rash; to endanger; 
to guess. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
jl^jl "inhara and ls J* hari. 

jtjjj) Ankara [v. VII, intrans.] to collapse, to crumble, to crash 
down (9:109) jU ^ ±> 'J^M J* <_i'jk lis JSc iiUi he 
founded his building upon the brink of a crumbling precipice, so 
it crashed down with him into the fire of Hell. 

cSjU hari [act. part.] faltering, shaky, teetering, crumbly 
(9:109) Ja i-ija. lil <j1jjj 'o^l he founded his building upon the 
brink of a crumbling precipice. 

h-w-n humiliation, disgrace; to ridicule, to value lightly, to 
be despicable; to be weak, to be meek; to be easy; to be amiable; 
to be moderate; to be solemn, to be gentle. Of this root, seven 
forms occur 26 times in the Qur'an: 'cp>,\ J ahana twice; b> hawn 
once; bj* hun four times; "jja hayyin three times; 'jjd °ahwan 
once; "o&* muhin 14 times and muhdn once. 

'ahana [v. IV, trans.] to disgrace, to humiliate, to humble, 
to demean (89:16) o&\ Jfj Jj^ 'jjia iS&l U lij lllj but 

whenever He tests him and straitens his provision, he says, 'My 
Lord has humiliated me. ' 

&j* hawn [v. n.] gentility, modesty, ease of manner (25:63) 
U> (jijVl JSe. 'oj^ 'jjjll JAjSI iUc. j f&e servants of the Lord of 
Mercy are those who walk on the earth modestly. 

bj* hun [v. n.] contempt, abasement, degradation, shame 
(16:59) JjSlI ^ ii-'i oj* cs^ should he keep it [the baby 
girl] in [a state of] humiliation (or, suffer humiliation himself) or 
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bury her in the earth? 

dtfA hayyin [quasi-act. part.] easy, easily accomplished (19:21) 
'"jic ja jifl j Jla yowr Lore? sa/<f, 'ft w easy for Me. ' 

&5*1 °ahwan [elat.] easier/easiest, more/most easily 
accomplished (30:27) ^ ^jaS ja'j iiai p jjk]! ^jll ja j is f&<? 
Owe w/io initiates creation and then reproduces it-this should be 
[even] easier for Him. 

"C^muhln [quasi-act. part.] insulting, shaming, abusing, 
degrading (22:57) M^- '(4 s these will have a humiliating 
punishment. 

muhan [pass, part.] disgraced, abased, shamed, degraded 
(25:69) U^i <ji okJj JuUp ^ CJjbJI <1 ukX^, the chastisement will 
be doubled for him on the Day of Resurrection, and he will 
remain eternally in it in disgrace. 

Cub* mahin (see m-h-n). 

ls/j/— * h-w-y the atmosphere between the earth and the sky, air, 
emptiness, void; to fall down, to swoop down, to cause to fall, to 
speed up; inclination, desire, love, altruistic motives; foolish 
person; temptation, to tempt, to seduce, to enchant; (bottomless) 
abyss; narrow opening between mountains. Of this root, eight 
forms occur 38 times in the Qur'an: hawa four times; 
hawiya three times; °awha once; ls'J^ 'istahwa once; Ljj* 
hawa 10 times; "ahwa 3 17 times; W'j* hawa" once and ajjIa 
hctwiyatun once. 

tij* hawa I [v. intrans.] 1 to fall (22:31) J^* <jl jyjll ^ lsj*> 
jjj?— f/ie wind flings him [Hi. falls down with him] into a faraway 
place 2 to be lost, to become condemned (20:81) JK? I>j 
</ja jaa ^j^c an<i /ie w/?on w/iom my wrath falls, he is, indeed, lost 
3 (of stars and other celestial bodies) to set (53:1) f^j by 

the stars when they set 4 [with prep. Jj] to incline towards, to 
turn to (14:37) J^jij lsj^ t> s ^ maie hearts of 

humankind incline towards them. 

tSjA hawiya a [v. trans.] to like, to love, to desire (2:87) UKat 



997 



£j££J J»Sloaji ^j^j V Uj Jjl-j J^iU. /zow ?/iaf, w/iewever a 

messenger brings you something you do not like, you become 
arrogant. 

jjaS J ahwa [v. IV, trans.] to bring down, to overthrow, to drop 
from above (53:53) csj*f ^is^lj a«<i //e brought down the ruined 
cities. 

jj^Zj "istahwa [v. X, trans.] to toss around, to seduce, to 
allure, to bewilder, to tempt (6:71) ^iK Aill UIja j| 'ii UAsLf ^ jjjj 
(_p»jVI ,ji ctiJal^SlI and to £>e turned on our heels after God 

has guided us-like someone bewildered through having been 
tempted by devils into the remote parts of the earth. 

hawa [n., pi. l\'J*\ ^ahwa 0 ] 1 personal prejudices, whims 
(38:26) Jjf- I> ' ^l c/jP Vj J^Ij o£ f^-^ so j'wiige 
between people justly and do not follow whims lest they lead you 
astray from God's path 2 capricious desire, base desire (79:40) 
</jp jc. 't^l ^ j ajj fliu <_ill '(> Ca! j as far the one who is in awe 
of the meeting with his Lord and restrains himself from base 
desires 3 one's own accord (53:3-4) "J^j V] ji b] ls'jP t> j^y 
(^-jj nor ooes /ze /f/i<* Prophet] speak out of his own accord; it is 
but a revelation revealed [ to him ] 4 personal opinion, unfounded 
conviction (6:119) IjjjS 'Jfj '£jJ=L±\ U VI j/p. U *^kl JUa jSj 
^jc. Juu J^jljAu "ojV^ wften He has detailed to you what He has 
made forbidden to you, except when you are forced to [eat] it, 
although many mislead [others] with their own whims without 
[real] knowledge. 

elj* hawa" [n.] void, air, emptiness (14:43) J4iji=> J^jlj jjjj V 
'£&A'j utterly stupefied [lit. their glance does not come back 
to them] and devoid of all hope [lit. their hearts are empty]. 

AjjIa hawiyatun [n./v. n.] the Abyss, the bottomless pit of Hell 
(101:9) <iJa Afali his home will be the Abyss. 

hiya [3 rd person sing. fem. pronoun, occurring 63 times in the 
Qur'an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun j**^)] 'she', 'it' (11:42) cfelS ^j* J* ^ Jh j 

ana" it was sailing with them on waves like mountains 2 [pronoun 
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of the fact (jLill j±<^=), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) (4I4II 'the fact is 

'the situation is (in one interpretation of 45:24) U> I jltij 
>jJI VI life U>j li^j ^ liill l^li. VI a«<i f/iey say, T/ie w/jo/e 
f/iwg « nothing but our present life-we die and we live; nothing 
but time causes us to die. ' 

!/<//—* h-y- 3 form, shape, bearing, to be shapely, to be well-formed; 
to make ready, to prepare things, to facilitate, to assist; to yearn 
for, to desire. Of this root, two forms occur twice each in the 
Qur'an: fc* hayya°a and ajja hay^atun. 

IjA hayya°a [v. II, trans.] to prepare, to facilitate, to put in 
order, to arrange (18:16) ^ 'Ji&jj <£«k'j °qa JjSjj £\ 'j&u u^ill <Jl I jji 
lia 'fSJJ ^ take refuge in the cave-God will unfold of His mercy 
to you, and arrange for you, out of your situation, a way out. 

hay 3 atun [n.] form, shape, figure (3:49) t> ij 
is±Q<> i will fashion for you out of clay [something] resembling 
the form of birds. 

i^jA hayta [this word occurs once in the Qur'an and is subject to great 
controversy regarding the way it is read, the grammatical 
category to which it is assigned, and its language of origin. It is 
read most commonly as Cu» hayta, but may also be read as Pja 
hi 'ti; cji* hi 'ta; ^ hi'tu; c^a hita; Pja hiti; ^ hayita; hayti; 
tijjjA huyyi 3 tu\ cJJ* huyyitu and Ul U ha "and. Grammatically, it is 
classified as either a quasi-verb (J4 ^) perfect (t^^) or 
imperative (jJi), or a perfective verb which may be either a 
passive (J j*^-) or active (? ji*-) verb. Although some etymologists 
say the word is of Arabic origin, others argue that it is a Hebrew, 
Syriac or Coptic borrowing. In spite of these differences of 
opinion, there is general agreement as to the meaning of the word 
thanks to the clearly delimited linguistic context within which the 
word is used in the Qur'anic verse and thanks to the clearly 
defined role the entire verse plays within the context of the 
situation detailed in this sura] 'come on', 'I am all yours', 'I am 
ready for you' (12:23) ^1 iUJ. 'jH ^ oi* iiJij LJjjVI psk-j she 



securely bolted the doors and said, 'Here, I'm yours' and he 
replied, God forbid [lit. I seek refuge with God]!' 

£/j/—>> h-y-j to get excited, to be stirred up, to be furious, to be 
inflamed; war; to cause to dry up, to wither away, to shrivel, to be 
thirsty. Of this root, '^^yahij occurs twice in the Qur'an. 

ju^j yahij [imperf. of v. haja, intrans.] (of plants) to reach 
maturity, to ripen; to dry up, to wither away, to shrivel (39:21) p 
Hlkk <E<kj p \*JLeU l\'J& p 4J jlf Ujikl Uijj £ jii then He brings 
forth with it vegetation of various colours/types; then it withers 
away, so you see it turning yellow [also interpreted as: it 
flourishes then you see it turning yellow]. 

J/<i/— * h-y-l to pour down, to slide down, (of sand or earth in a pit) 
to trickle down, to heap up (sand or earth), to cause to pour down, 
avalanching sand dunes, to gang up; a halo. Of this root, 
mahil occurs once in the Qur'an. 

Jo^« mahil [quasi-pass, part.] made to avalanche, caused to 
slide down, made to collapse (73:14) cjkj cfeJIj 'o^Ji\ J>°jj 
llyS JGaJI on the Day when the earth and the mountains will 
tremble and the mountains will become collapsing sand dunes. 

i»/cs/— * h-y-m to wander about aimlessly, to be confused, to be 
bewildered, to be puzzled, to be robbed of the senses; to be 
infatuated, to be enchanted, to be carried away; to be demented 
by thirst, a waterless desert. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ^ yahim and £ja him. 

'?#jyahim [imperf. of v. j>L* hama, intrans.] to wander about, to 
roam, to drift, to ramble senselessly (26:225) fj J* <^a '^t 'js 
ijjl^j do you not see how they meander around every subject [lit. 
in every valley] ? 

^ja him [pi. of act. part. 'ahyam or ha J im] (of camels) 
confused or demented (through thirst) (56:55) ^1 'oJiJA 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 
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L)/?/<#/-A 



i^l^l^l—k h-y-m-n to witness, to stand as witness, a witness; to allay 
fears; to provide proof; important issues; to take care of others, to 
be trusted with, to be in control of, to be in a position of trust, to 
be trustworthy. Some philologists consider this to be a triliteral 
root derived from the root £)/?/') J -m-n (q.v.). Of this root, 
muhaymin occurs twice in the Qur'an. 

muhaymin [act. part.] 1 guarding over; standing up as a 
witness (5:48) t> '6a ^ \ jalj '<-^ '<££\ UTjjfj 

and We sent to you [Muhammad] the Book with the Truth, 
confirming the Scriptures thai came before it and guarding over 
them 2 one in control, one in full authority *(59:23) 'Of&M 'o^^ 
[an attribute of God] Granter of Security, the One in control! the 
Controller. 



j/waw 



jljil °al-wdw the twenty-seventh letter of the alphabet; it represents 
either a labio- velar semi-vowel Iwl as in 4j (walad), or an 
approximately back, close, rounded, long vowel lul as in aIjj 
(yulad). Functionally, waw plays different roles at various levels 
of the language system to a far greater extent than any other letter 
of the alphabet, some of which are particular to the Qur'anic text. 
Broadly speaking, these roles may be described as follows: I a 
consonantal semi- vowel Iwl functions as: 1 a constituent of a 
word, as in (walad) 2 a complete word acting as a particle with 
various functions (see j wa) II a long vowel Iwl functions as 1 a 
constituent of a word, as in dy (nun) 2 a 3 rd person pi. masc. 
pronominal suffix as in IjilS (qalu) 3 an exponent of the nominal 
case, as in: (12:82) ojM^ 4 Cinna la-sadiquri) indeed, we are 
truthful; and (12:69) '<^j±\ ti ("inni "ana 3 akhuka) I am your 
very brother III typographically it functions as: 1 a subscript 
marker between words to indicate elongation of the vowel lul 
either by five beats, which, in Qur'anic recitation (±J*S), is termed 
compulsory elongation ( ? jV or by two beats, natural 
elongation *^>). Compulsory elongation occurs in cases 

where a word ends in the short vowel lul and is followed by 
another beginning with a glottal stop /7 Such occurrences 

are indicated in some, but not all, printed texts by the letter j with 
a tilde (^) above it, printed in a font significantly smaller, i.e., 
superscript, than that of the main text and positioned between the 
two words, thus (~); as in (6:17) > VI -_, aJ bu "J^ 'JL^ * a lj 
if God touches you with affliction, no one can remove it but He. 
Natural elongation occurs in contexts where the second word 
does not begin with glottal stop / V. It is indicated by a similar j, 
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as described above, but without a tilde above it, thus Q, as in 
(5:55) I jiol'c 'jjjllj <M f^Tj UjJ Fowr frwe aZZ/es are GoJ, /fts 

Messenger and the believers. This system of notation is by no 
means universal. In some printed texts, instead of the small letter 
waw, a comma is placed above the preceding lul with a tilde 
above it to indicate compulsory elongation, thus natural 
elongation is indicated by a similarly positioned comma without 
the tilde, thus {*1J^JJ) 2 a seat for the glottal stop /V in 
phonetically specific contexts, most of which are by no means 
particular to Qur'anic texts, as in qj^'J^ ( 3 al-mu 3 minun). Some of 
these contexts are particular to the Qur'anic written traditions and 
are not reflected within contemporary writing norms; for 
example, Qur'anic (shufa c a 3 ) is generally written elsewhere 
as with the hamza (»>a) on the line itself 3 a silent letter in 
certain words suggesting a possible historical connection with 
earlier spellings of these words and indicating that they may be 
borrowings from a foreign source, possibly Hebrew or Syriac. 
Examples of the silent waw are s'jSjll ( 3 al-zakat), s'jL-all ( 3 al-salat) 
(and also I JjjII ( :, al-riba), although the standard sources do not 
point to a foreign origin in this case). 

j wa particle, occurring in some 9464 places in the Qur'an, which 
performs various grammatical and semantic functions, a number 
of which overlap in such a way as to make separation of specific 
functions in some instances impossible and, because of the 
richness such ambiguity imparts to the discourse as a whole, 
undesirable. Rhetoricians have placed great aesthetic value upon 
the judicial use, or lack of use, of wa, and have singled out this 
aspect of the discourse for special treatment, calling it separation 
and connection [of consecutive parts of the discourse] J^all) 
(J^jllj. Some rhetoricians, such as 3 al-Jahiz and °al-Jurjani, 
equate the ability to understand the nuances of meaning implied 
in the manipulation of this feature of Qur'anic discourse with 
mastery of the entire discipline of rhetorics (see function I 
below). Successive sentences within the Qur'anic text which are 
not connected by any conjunction pose a particular 
interpretational difficulty and may render the discourse too 
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ambiguous. As suggested by rhetoricians, comparisons between 
connected and unconnected sentences (which may otherwise be 
considered similar) can open the way to a better understanding of 
Qur'anic discourse as a whole (the reader is here referred to 
3 al-Jurjani's comparison between, e.g., verses (2:14) and (6:8)). 
Various usages of the particle wa, coupled with contextualised 
quotations from the Qur'anic texts, are each detailed in separate 
sections below. Grammatical designations for each usage are also 
given. However, the grammatical designations used for the 
various types of wa, should not be treated as definitive or 
absolute. They are, like all other nomenclatures of functional 
words, approximations of meaning because of the inherent 
limitations of grammatical designations and their inability, no 
matter how carefully they are chosen/coined, to convey the full 
and precise meaning of all the instances of the category for which 
they stand. The focus when trying to appreciate a particular 
instance of the particle wa, therefore, should always be upon the 
illustrative Qur'anic verses themselves. With this proviso, the 
uses of the particle wa in the Qur'an may be broadly classified 
under a number of headings, the most notable of which are the 
following: I conjunctive wa (UlL*J! _,l J), best rendered in English 
as 'and', although often left untranslated; this is the most frequent 
usage of wa and the most versatile. The items joined by this wa 
may be of any structure- particles, prepositions, pronouns, verbs, 
nouns, phrases, clauses or sentences. They may occur with no 
particular temporal sequence, hence the description of the 
function of this wa by grammarians as a 'mere joining of items' 
(j-aJI cjUm). In the Qur'anic text, items joined by this wa occur in 
an order which may or may not agree with the order of their 
occurrence in the event reported. The order of such items/events 
may even occur differently in different contexts. For example, 
<k> I jl ji and!*ikl« 1 appear in one order in verse 

(2:58)^oi^ jjy 5!La. I ji jSj 1*41, I JL'^j enter its gate humbly 
and say, '[We ask] relief [from our sins]' [so that then] we shall 
forgive you your sins, but they appear in another order in verse 
(7:161)^1^ jii >j 1*41 Ljii I jkjl'j SI* IjSjf, but say, '[We ask] 
relief [from our sins], ' and enter the gate humbly [so thai then] 
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We shall forgive you your sins. Rhetoricians place great aesthetic 
value on such differences and relate them to meaningful 
differences within larger contexts. Normally, the conjunctive wa 
is used to join constituents of the same grammatical category: 
noun + noun, verb + verb, prepositional phrase + prepositional 
phrase, nominal sentence + nominal sentence, and the like. 
However, the Qur'anic text contains several occurrences of wa 
joining units of different categories such as the participle cML^ 
(saffat) [in state of] holding still [their oustspread wings] and the 
verb (yaqbidna) flapping [their wings] in verse (67:19) JJ'J 
'Cy-^fi'j pliU^. J4^'j2 jlkll do they not see the birds above them 

holding still their outspread wings and [they fold] flapping 
[them]? The deviation from the norm in joining these two 
morphologically different items, so rhetoricians point out, catches 
the attention of the listeners/readers and directs them to the 
contemplation of this aspect of the miracle of creation. Special 
significance is also attached to the use of wa as a conjunction 
linking the verbal sentence 3Jiak C^Ji to the nominal sentence 
epUc. j'js jklill ja'j in verse (6:61) '^SJc J^jjj »i# Sj* 'j*^ j*j 
He is the Supreme Master over His subjects and He sends out 
recorders/keepers to watch over you. The continuous sending of 
the keepers (denoted by the use in the verse of the action-based 
verbal clause) can be guaranteed forever only if the sender is 
constant and in absolute control. All of these nuances are 
conveyed by the use of the initial, verbless, nominal clause. The 
attention is drawn to these subtleties of meaning largely between 
these two otherwise incompatible clauses because of the unusual 
use of the wa. A further example can be found in the conjunction 
of the declarative clauses Ia j£ *llui! I °j ^ cK> V and the 
prohibitive sentence V in verse (4:19) illull Ijj Jj 'j J?4 ^ 

jL^kj Vj Ia'jS it is not lawful for you to inherit women against 
their will nor place any constraints on them. The first sentence 
sets out the general legal stipulation whereas the second issues a 
command based upon it. Such deviation from the norm receives 
attention from the exegetes and rhetoricians because of the 
bearing it has on the overall meaning of the discourse. Of 
particular interest to rhetoricians is the feature of separation and 
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connection (J-ajllj J-aill), described above, where successive 
items occur in one context connected by wa but in another with 
no grammatical connective of any type. One illustrative example 
of this can be found in verse (2:58) 'juinVJ iijVj '^12=^- ^ jjij 
We forgive for you your sins, and We shall increase the 
good-doers, in which wa is present, contrasting with the absence 
of any grammatical connective in the corresponding position (i.e. 
before ijji*) in the parallel verse (7:161) jj>" f^^J^ 
' o»j ' iV«l l We forgive you your sins; We shall increase the 
good-doers. As the significance of the occurrence or 
non-occurrence of wa in what could otherwise be described as the 
same context could not, obviously, be sought in the structure 
itself, i.e. in the formal grammatical rules of the language, Qur'an 
commentators have always striven to 'discover' the hidden 
message signalled by this linguistic phenomenon II wa of 
togetherness 'with', denoting the accompaniment that 

connects the two entities. The difference between this wa and the 
conjunctive wa lies in this concept of togetherness. Some contexts 
may permit the interpretation of the wa as only one or the other of 
these two types, as in the case of (74:11) IWj cM^ ^ ^jj leave 
Me [to deal] with the one I created [in the first instance] [also 
interpreted as: the one I alone have created]. Obviously the wa of 
conjunction is inadmissible (for it would mean that God is asking 
us to abandon Him). Other contexts could permit either and are 
thus ambiguous. An example of this may be found in (6:1 12) jJkjia 
oJyk kj, which can equally be rendered either as: so let them be 
together with what they contrive or, as: so turn your back upon 
them and upon what they contrive III (possibly) disjunctive wa 
meaning 'although' in (2:219) lw4 $ W£ there is great 

sin in both, though also some benefit for people IV resumptive 
wa (t_iljju-.yi jl j), also known as wa of initiation (el'j&yi J J). This 
wa marks a departure from the main theme of the preceding 
phrase. The following phrase, meanwhile, remains indirectly 
connected to the preceding one and functions as a continuation of 
it in various ways, for example, as a consequence; a reason; a 
further substantiation; or a contrast etc. Because of the particular 
affinity between the two parts of the discourse on either side of 
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the resumptive wa, it should be rendered in translation as a colon, 
a semi-colon or, in some cases, as a full-stop, but never as 'and'. 
Rendering the resumptive wa as merely 'and', as often happens, 
can have the effect of breaking up the discourse and making it 
appear fragmentary, if not altogether nonsensical. An example of 
the resumptive wa which should be omitted altogether in 
translation can be found at the beginning of verse (11:123) Lix. <1Tj 

lie. JaUj 'tdij U'j <jlc. jk'jjj 't,°£c\k 4jk 'J^Sfl ^VjJ Ajjj j j ClYJni .ill 

'ojuiu to God belong all [aspects] of the heavens and earth that 
arc hidden, and to Him everything [lit. the whole matter] shall be 
returned, so worship Him, and put your trust in Him: your Lord is 
never unaware of what you [people] are doing. In this case the 
underlying grammatical reason for the presence of the initial wa 
is the implied threat made in the preceding verses, (11:121-2), to 
those who deny God: 'aJ^ Ul '(k±K* Jk. I jLi.1 ojVjy V '^ill JSj 
'qJJ&L U I jj^jlj say to those who do not believe, 'Do whatever 
you can; We [too] are doing [what We can]. And wait; We [too] 
are waiting.' It would be inappropriate to translate the wa 
initiating (11:123) with such a nuance as 'and'. An example of 
the resumptive wa which should be rendered as a colon is ;4j 
'ajL^u &c. JiUj your Lord is never unaware of what you [people] 
are doing (from verse 11:123 above). A further example of the 
resumptive wa conveying a sense of contrast between the 
preceding and following phrases, which may thus be rendered as 
a semi-colon, is found in verse (42:34) 'jc. I JLS U. 'j 
jjjS or He ruins them for what they have earned; [but/and[ He 
pardons much. The resumptive wa and its various uses remain 
one of the most difficult aspects of Qur'anic discourse to 
appreciate and to translate V circumstantial wa (<_M jl j) which 
precedes a clause/phrase to form a circumstantial clause, denoting 
a state or condition pertaining to the action expressed by the 
verbal element of the main sentence (i.e. 'while', 'during the time 
of, 'as', 'whereas'). A clause/phrase preceded by a 
circumstantial wa may be: a) nominal, as in (9:125) '^j I jjU 'j 
ujj^ and they died while disbelieving; b) verbal with qad as 
in (4:21) Ji\ ^ ^Vj iS ^d iSj jia£ UuSj how could you take it 
[back[ when [each] one of you has been intimately in contact 
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with the other?; or c) verbal without qad, as in (4:20) '^'Sj 'Jfj 
Uli ku> \ jjifc b»i 1 jUaia JjiriJ £ j'j u 1 ^ 1 f jj a«<i // yow 

w/s/j to replace one wife with another, and [even though] you 
have given her [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back]. {Some occurrences of circumstantial wa in Qur'anic 
discourse might also be interpreted as: i) the conjunctive 
'while'/'and', as in (3:168) I U U jLUJ 'ji I I jlli 'oiill as 
for those who said of their brothers, while/and they themselves 
stayed behind, 'If [only [ they had listened to us, they would not 
have been killed'; or ii) the resumptive 'while'/'but' in contrast, 
as in (6:57) ^ Ji'j 1> f$ iA >3 say, 'I stand on clear 
proof from my Lord, while/but you deny it'} VI emphatic wa j\ J) 
(jjShil, which occurs between the interrogative particle '\ °a and a 
following negative particle <J lam, and may be rendered as 
'never!', as in (35:44) I> 'jk Uuk o^'jSfl ^ '^j 

'ftXa have they never travelled in the land and seen how was the 
end of those before them? VII with the meaning of 'aw (j J*^) 
'or', as in (4:136) °& fj£\j <z£j <S11j jiSj '^j 

I'jjju anyone who rejects God, His angels, His Scriptures, His 
messengers or the Last Day has gone far, far astray VIII the wa 
of oath (^1 jl j), or the particle of oath (^M sbl), '[I swear] by 
[the sanctity of!]', as in (15:92) 'd^\ ° c \~it«i\ so by your 
Lord, We will surely question them all together IX the wa of eight 
(ajjUuII jl j), so designated by the commentators because of its 
occurrence before the word their eighth, but not before 
either of the words ^1 j their fourth, or their sixth, in verse 
(18:22) ^ j f4*"^" qAj^jj *(4^ f4M j qAj*?"' 
•44k J4-^liij 4^ 'jjljajj some w/ZZ ray, '[They were] three, their 
fourth was their dog'; [others] say, 'Five, their sixth was their 
dog' -guessing in the dark-[some[ say, 'Seven, and their eighth is 
their dog'. 3 ibn c abbas is quoted as having described the wa in 
this particular context as marking the end of counting ajV). 
Some commentators have argued that the wa of eight occurs in 
the Qur'an, in addition to the above, in three other verses: 
(9:112) mjJ«^ 'uj>V! 'ujV^J 'uJ&'J 'dJ*^ "ojV^B 'ujA^ 1 'CiJp^ 
jSiJI t> 'oj*^'j believers are] those who turn to God in 
repentance; who worship and praise Him; those given to fasting; 
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who bow down and prostrate themselves; who order what is good 
and forbid what is wrong; (39:71) ^ JSj QfJ$ & lij 
l«jj'.>. w/ien f/i<?y come to it, its gates are opened, and its 
keepers say to them; and (66:5) cAi«> c££J* \+\'jJ <Ku 

\*J£& j tiitji CjUvjII. Cifoli. pljfti pljjli ftis Lore? may well replace you 
with better wives [if the Prophet decides to divorce any of you]: 
wives who are devoted to God, true believers, devout, who turn to 
Him in repentance and worship Him, given to fasting, whether 
previously married or virgins. Other commentators, however, 
have concluded that these usages of wa are either conjunctive or 
circumstantial, leading them to the conclusion that the wa of eight 
occurs only once in the Qur'an, in verse (18:22), as cited above. 

j/S/j w- 3 -d loud thudding sound, sound of heavy steps on the 
ground; to be swallowed by the earth; to bury alive, particularly a 
newborn girl; to be deliberate, solemnity. Of this root, only siji'j- 
maw°udatun, occurs once in the Qur'an. 

i'jjV>. maw^udatun [pass, part.] a female infant buried alive. 
The live burial of baby girls was a fairly common practice in 
pre-Islamic Arabia, particularly amongst the Bedouin poor (81:8- 
9) t_ui "^L c^L s'jji'j*!! lijj [on the day] when the baby girl 
buried alive is asked for what crime she was killed. 

J/i/j w--l place where floodwaters gather; close members of the 
family, protection; to run for one's life. Of this root, Jij- maw°il, 
occurs once in the Qur'an. 

tK> maw 'il [v. n./n. of place] escape/refuge, asylum (18:58) l£ 
X'jx '(> Ijiaj y Vj-> J4 1 but they have an appointed time from 
which they will have no refuge/escape. 

w-b-r hair of camels, goats, foxes or rabbits; Bedouin; to 
obliterate one's tracks; to pollinate palm trees. Of this root, jUj 
°awbdr, occurs once in the Qur'an. 

jIjjS °awbar [pi. of masc. n. "Jfj wabar] fur, animal hair (16:80) 
Ji ^tloj M U JxA j U jUjf j tiiljLJ 'i>j and [appointed for you] 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
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for a while. 

w-b-q shameful act, grave offence; to humiliate, to destroy, to 
end in ruin; to detain. Of this root, two forms, yubiq and &J» 
mawbiq, occur once each in the Qur'an. 

Jjjj yubiq [imperf. of v. IV] to cause to perish, to destroy, to 
ruin (42:34) I JLk Uu °Cx*iJi '} or He ruins them for what they have 
earned. 

Jjj* mawbiq [v. n.; n. of place] separation, unbridgeable gulf; 
a place of destruction (18:52) JJk'jc'ja j 'jjjll I j& Jj£ 'fji'j 

tiuj* °44^ *(4^ I jjj?' 1 ' "3 on f/ie Day vvften He says, 'Call on 
those you claimed were My partners, ' and they will call on them 
but they will not answer: We shall set a perilous gulf between 
them. 

J/lj/ j w-b-l a large thick stick, a bundle of firewood; bad 
consequences; heavy rain; to be unhealthy, (of air) to be polluted, 
disasters. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur'an: JJj wabil three times; JUj wabal four times and Jj/j 
wabil once. 

JjIj wabil [n./act. part.] heavy rain, torrential rain (2:264) <E^a 
liLa ASjja (JjIj ajU^.U Lil'ji jjL jl'jslfl Jj^S his likeness is that of a slab 
of smooth, solid rock with earth on it: heavy rain falls on it and 
leaves it completely bare. 

JIjj [v. n.] wabal the evil/disastrous consequences of deeds 
(64:5) Jjj I jSI they tasted the evil consequences of their 
conduct. 

Jjjj wabil [quasi-act. part.] crushing, calamitous, disastrous 
(73:16) Sluj lii! oUikli 50 We inflicted a heavy punishment on him. 

j/cj/j w-t-d peg, pin, stake, tent peg, to fix firmly; to stay at home, 
to be firmly established. Of this root, itfj J awtad occurs three 
times in the Qur' an. 

itfji J awtad [pi. of n. %'j watid] pegs, stakes (78:6-7) J^j (J 
btfj JU^JI j o-ajS" ^ We wof mafe ffte earfn an expanse, and 
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the mountains as [stabilising] pegs? 

j/cj/j w-t-r string of a bow; tendon; tension; injustice; odd number, 
individual mode, fashion, method; to detract, to give less than is 
due; to follow in an uninterrupted manner, to be in a sequence, 
one at a time; to avenge oneself. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: j£ yatir, Jju tatra and j5j watr. 

'Ji yatir [imperf. of v. 'J'j watara] to deny someone the reward 
of his toil (47:35) jiiUi-l '£jk 'cfj God is with you: He will 

not deny you the reward of your ( good) deeds. 

jjZ tatra [quasi-act. part.] slow and steady succession (23:44) 
i/ja uLj uL'J p then We sent Our messengers in succession. 

"jjj watr [n.] odd number, one, individual [also interpreted as 
the one, as distinguished from the many, or creation] (89:1-3) 
jSjll j jiuill j JU1 j jkill j by the daybreak; by the Ten Nights; by 
the even; by the odd/the one. 

w-t-n a feud; the main artery that feeds the body; to be firmly 
fixed; (of water) to be constant and flowing; (of women in 
particular) to have great literary ability. (There is a great degree 
of overlap between derivatives of this root and the root Cj/^/j w- 
th-n (q.v.) which perhaps suggests a historical sound change or 
(historical) dialectal variation in the second radical). Of this root, 
jii 3 watin, appears once in the Qur'an. 

watin [n.] life-vein, aorta (69:46) 'jjjjll ^ p then We 
will cut off his life-vein. 

jj/i/j w-th-q shackles, bonds, to tie up, to secure; to be firm; to 
trust; to pledge, covenant, to give one's solemn agreement. Of 
this root, six forms occur 34 times in the Qur'an: jSlj wathaqa 
once; SJt yuthiq once; (jljj wathaq twice; <y£ij wuthqa twice; 
mawthiq three times and <jlV mithaq 25 times. 

JjIj wathaqa [v. Ill, trans.] to bind someone to oneself, to 
exchange pledges with (5:7) '^S£\j ^ J^Sc. <M <£u \ JJ&'j 
so remember God's blessing on you and the pledge with which 
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He bound you to Himself. 

Jjjj yuthiq [imperf. of v. IV ^awthaqa, trans.] to tie up, to 
bind, to shackle (89:26) jk! te&j SJi and no one binds [with] 
his/His binding (or, [ the guards of the Fire ] will bind none with a 
binding similar to his). 

Jliij wathaq I [n.] shackles, bonds, fetters (47:4) j>i J^d Ijj jx*. 
cjVjTjII I jiia wnriZ yow nave routed them, [then] tie fast their bonds 
II [v. n.] (the act of) tying up (89:26) Skt Ail3j jjjjj Vj and no one 
fe/m/s /"wifft/ his/His binding (or, /f/ie guards of the Fire] will bind 
none with a binding similar to his). 

J&'j wuthqa [fem. elat] most firm, most secure, most solemn 
(31:22) JS'jll SjjiHj ,oaa "t>k^ jAj 5011 J) "^JLi y'j whoever 

surrenders his face [himself [ to God while doing good work, has 
grasped the firmest handhold. 

<jj>» mawthiq [v. n./n.] pledging, swearing an oath; a pledge, 
covenant, oath (12:66) ~t> p>35 Jlk *L'J y never w/ZZ 
/ send him with you, until you have given me a pledge by God. 

jliw mithaq [n.] a pledge, covenant, pact (2:84) V jiaL. Uii! jjj 
'^Uj 'jjSiau remember when We accepted your pledge [ that ] you 
would not shed one another's blood (or, that you would not 
commit what causes you to be killed). 

w-th-n staying firm, being constant, (of land) being rained on, 
having great wealth, (of women) being endowed with literary 
talent, being an idol, being an object of worship. (There is a great 
degree of overlap between derivatives of this root and the root 
ti/£t/j w-t-n (q.v.), which perhaps suggests a historical sound 
change or (historical) dialectal variation in the second radical). Of 
this root, cP'J "awthan, occurs three times in the Qur' an. 

°£$°j "awthan [pi. of n. cpjwathan] idols (22:30) i> y».jll 'j*^ 
ySjVl so shun the filth of [worshipping] the idols. 

ij/j/j w-j-b a loud thud, (of the heart) to beat strongly; to fall down, 
to fall dead; to become due, (of the sun) to set, to reach the 
appropriate time. Of this root, wajaba, occurs once in the 
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Qur' an. 

Liaj wajaba i [v. intrans.] to become due, to reach the correct 
position *(22:36) IjKa l^iji. Cukj lila wften ff/ze slaughtered 
animals] completely expire [lit. w/zew /fs sides fall to the ground]. 

j/jr/j w-;'-J affluence, to find; to perceive, to experience, to have a 
strong feeling, to be deeply in love, to be very angry, to be sad; to 
create, to fashion; to become strong. Of this root, three forms 
occur 106 times in the Qur' an: wajada 104 times; Vj wujida 
once and Vj wujd once. 

j^j wajada i [v. trans.] 1 to find (9:57) jl pljU^ 'j LL 'jj-^ 'j 1 
'oj^n j 5UIJ I'jljl f«ey cowW ./mc? a place of refuge, or 

some caverns, or somewhere to crawl into, they would bolt away 
to it in great haste 2 to have (9:91) jrjp. 'oj£h ^ oJ^Ht Y "ua^ J^- ^ j 
<1 jLjj <]] I jk^=j |j| [fnere is no o/ame attached to] those who have 
no means to spend, provided they are true to God and His 
Messenger 3 to afford (24:33) Ikti "jj-^N V 'uiill < itf . tf j let those 
who cannot afford to marry keep chaste 4 to gain experience of 
someone as, to come to know someone to be, to reach an 
understanding of (38:44) I'jjU^. JU'ikj U We surely have 

found him steadfast; what an excellent servant! 5 to discover 
(18:86) jjc Js Liju yj" ^ ,;s ) he 

reached the setting-place/time of the sun, he found it setting into a 
muddy (or, hot) spring 6 to sense (12:94) ft y\ Ji jj*SI pi^a llij 
tjjijii 'J V'ji i_«L>jj £jj frten, w/iera ?/i<? caravan departed, their 
father said, 'I perceive Joseph's scent, though you think I am 
senile. ' 

wujida [pass, v.] to be found, to be discovered (12:75) 
Jjl'jk jji «Jk j Vj I> » j'J?- the penalty for it is that the one in 
whose pack it is found, he [his person] will be its penalty. 

jaj wujd [n./v. n.] financial means (65:6) j>« ^lua. ,j4>jj£li 
'(^^j Ziowse f/iem [the wives you are divorcing] according to your 
means, in the same way as you house yourselves. 

oVs/j w-j-s evil premonition, mysterious or suspicious sound, to 
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hear a suspicious sound, to fear, to become apprehensive; to be 
weary, to be suspicious. Of this root, 'o^-'j "awjasa, occurs three 
times in the Qur' an. 

'o^J °awjasa [v. IV, intrans.] to become apprehensive (11:70) 
Alia. o^-'Jj he became doubtful about their identity and 
conceived a fear of them. 

"-tyjr/j w-j-f fast-running, to move briskly, to be agitated; (of the 
heart) to beat strongly; to be seized with love or fear. Of this root, 
two forms, <-to.'j °awjafa and *iaJ j wajifatun, occur once each in 
the Qur' an. 

<-*±J "awjafa [v. IV, trans.] to cause to run briskly *(59:6) U»s 
<JS j V j Jj^. I> 'f&f-'J you did not have [ in the course of 
capturing these spoils] to spur on [also: you did not have to fight] 
horses or [other] mounts. 

wajifatun [act. part.] apprehensive, troubled, agitated, 
concerned, beating fast (79:8) *iaJj ikjj hearts on that Day 
will be fearful. 

J/jr/j w-j-l fear, dread, to be scared, to be apprehensive. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur' an: cVj wajila three 
times; Akj wajilatun once and jjVj wajilun once. 

J^j wajila [v. intrans., imperf. J=-jy yawjalu] to be seized with 
awe (8:2) '{+>ja cakj AJll jSi lij 'jjjll f/iose w&ose hearts tremble 
with awe when God is mentioned. 

wajilatun [quasi-fem. act. part., masc. pi. uJf j wajilun] 
trembling, quaking, seized with awe (23:60) I'jjI* U« ui^'j 
jjL^l j '^j ^\ '^Ji Aia-j J4jjiaj f/iose w/io a/way* g/ve, w/fft hearts 
that tremble [at the thought] that they must return to Him. 

a/j/j w-j-h face, front, facade; direction, point of view, variety; 
main point; correct method; person of distinction, honour; to face; 
to turn towards, to make for, to direct, to turn something towards. 
Of this root, six forms occur 78 times in the Qur' an: <Lj wajjaha 
twice; tawajjaha once; wajh 34 times; I jkj wujuh 38 
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times; j wijhatun once and Wj wajih twice. 

aIj wajjaha [v. II, trans.] to direct, to set, to turn something 
towards *(16:76) jkj pfc V ^kkji Ikii whatever tasks he [his 
master] sets for him [lit. wherever he directs him to], he brings no 
good; *(6:79) o^jVlj j-^ l?-^ t:1 4Vj / tora nry worship 

[lit. my /ace] towards Him Who created the heavens and the 
earth. 

tawajjaha [v. V, intrans.] to proceed towards, to head 
towards (28:22) 'j£u itifc 4k> an<i wnen ne mode n/s way 
towards Midian. 

<6*j wajh [n., pi. a jkj wujuh] 1 face (12:93) » j3i Ija ^j ^i I jja il 
I'jj^ 4k j ^ fafo? f/n's sn/rf of mine and lay it over the face 

of my father-he will become able to see; *(22: 1 1) 4$k, Jfc. PM he 
completely turns away [lit. he falls on his face]; *(3:106) okui 
I jkj Jjkjj o jkj on the Day when some will he delighted and others 
will be grieved [lit. some faces will become white and others will 
become black]; *(51:29) l«kj c&^i she was shocked [lit. she 
struck her face]; *(5:108) lljk'j Jc. fik^lb Ijjt ?ney oear true 
witness, as it should be given [lit. give [their] testimony on its 
face]; *(76:9) ?J1I Akjl/or fne safe o/GoJ [lit. for the face of God]; 
*(10:105) '^ek-'j devote yourself entirely to the faith [lit. set 
your face towards the faith]; *(2: 1 12) All <$kj j»Lt I> ne who 
submits his whole being [lit. face] to God; *(18:28) 4*kj 'jjijjj 
desiring to meet with Him [lit. seeking His countenance]; *(7:29) 
^kPi jk ise. 'fSAjkj Ijkjafj /?wf yowr wnofe being into every act of 
worship [lit. set your face [towards the Qihla (q.v.)7 at every 
mosque]; *(27:90) jUil <^s J4* jVj P£s fney [lit. their faces] will be 
cast into Hellfire 2 first part, initial part (3:72) Jc JjjJ ^jL I jLi; 
;'ji.r s I j'jiklj jllill Akj I jili 'tjjjll fney believe in what has been 
revealed, to those who believe, at the beginning of the day but 
reject it at the end of it 3 presence (2:115) UiU p JkAj jj^JI aJTj 
aIII 4k j ^Ja IjTjj fo Goo" belong the East and the West-wherever you 
turn, there is God's Face. 

"K^j wijhatun [n.] purpose, direction, conviction (2:148) JSTj 
IkJjii ja ^kj /or eacn one fnere is a direction he takes (or, 
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according to another interpretation: He [God] directs him towards 
it). 

"^j wajlh [quasi-act. part.] highly esteemed, greatly honoured 

(3)45) taj-^ ^J? J ^ijA (jjl ^ i njr. £uluuA\ A^olul <1a A ajfLj ^l^jjajj 4131 £j| ^jj-oU 

s'ja.Vlj Mary. Got/ gives you good tidings of a Word from Him, 
whose name will be the Messiah, Jesus, son of Mary, who will be 
greatly honoured in this world and the next. 

J /c/j w ~h-d one, single, unique, alone, to be alone; the same, one 
and the same; to be in solitude, to be singular, to be without 
equal, to be incomparable, to make into one, to unite (see j/c/' °~ 
h-d ). Of this root, four forms occur 68 times in the Qur'an: ikj 
wahd six times; Vj wahid 30 times; sVj wahidatun 31 times and 
V-j wahid once. 

(»)'J*j wahd(ahu) [v. n., always with a pronominal suffix] 
alone (7:70) »'jkj <M jjkil LuiJ have you really come [to tell us] to 
serve God alone? 

Vtj vra/i/<i [n./quasi-act. part., fem. sklj wahidatun] 1 one 
(2:163) ja VI ^ V VI j ^1 ^lj yowr Go J is f/w? one God: there is 
no god except Him; *(12:39) Vjll [an attribute of God] the One 2 
the same (one) (13:4) Vj ?^ watered with the same water 3 
single, lone (54:24) AJuu I'Vj ^ I is if fl mortal, from amongst 
us, alone, whom we should follow? 4 well co-ordinated, well 
orchestrated, well organised (4:102) s'Vj '^si "ojW in order 
for them to fall upon you in a well- orchestrated assault. 

Vkj wahid [quasi-act. part.] alone, on one's own, having no 
support; helpless (74:11) I'Vj i>j ijj* leave Me to deal with 
the one I created [in the first instance] helpless [also interpreted 
as: the one, I alone have created]. 

o-/c/j w-h-sh wild beasts; wild fruit; the wrong side; to be desolate, 
to be homesick. Of this root, V j wuhush, occurs once in the 
Qur'an. 

(jijkj wuhush [pi. of coll. n./n. J^j wahsh] beasts, wild beasts 
(81:5) (jSjk'jil lilj when the wild beasts are gathered 
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together [on the Day of Judgement]. 

ls/c/j w-h-y to give a sign, to whisper, to send a secret message, to 
intimate; to write down, to record; to command; to call for 
assistance; to go in a hurry; to reveal, to inspire. Of this root, 
three forms occur 78 times in the Qur'an: ^'j J awha 46 times; 
J °uhiya 26 times and "J^j wahyun six times. 

^'ji °awha [v. IV trans., pass, '^jl °uhiya\ I [with prep, jh] 1 
to reveal (35:31) [yj 'j> Jssil i> ^1 Guk'J y^lj to of the Book 
which We have revealed to you [Prophet] is the Truth 2 (of God) 
to convey a command (10:2) 'J JVj <Jj (&-'J '3 

is if so incredible for people that We hare commanded a 
man from among them that he should warn humankind? 3 to 
inspire with, to instil as an instinct (16:68) J iW 1 <4j cs^-'jj 
'j- (^jiul and yowr Lore? inspired the bees [with an 
instinct], 'Take for yourselves cells [lit. dwellings], from the 
mountains' 4 to signal, to gesture (19:11) m'j^ t> ^j 5 ^ £_>j 
(lie j s'jk^ I jkiL. "J '^1 <_skjU so &e came owf of the sanctuary upon 
his people and signalled to them that they should sing the praises 
[of God] morning and evening II [with prep. J*\ to set up, to 
assign, to ordain, to determine (41:12) J^'ji «ji cly^ ysllaJa 
U'jJ jk ^ ^'J j so He ordained them, the seven heavens, in 
two days and assigned in each heaven its order. 

'J* j wahy I [v. n.] the act of revealing (20:114) (jlijilL l&u V'j 
4jkj 'J 'j^ <fo raof rws/i to recite [the revelation] before 

[the[ revealing of it is completed to you II [n.] divine revelation 
(21 :45) J=-'jh 'fkjiit / warn you only by the Revelation. 

j/j/j w-d-d love, affection, friendship; to desire, to wish for; to be 
amicable. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur'an: ij 
wadda 16 times; oj^'jy yuwaddun once; ij wwcW once; j jij wadud 
twice; sij* mawaddatun eight times and jj wa<f<i once. 

Jj wadda a [v. trans.] to desire, to wish for (2:266) 'J '^J 
Ljlilj Jj^j '(> ii. <S jjSj would any of you like to have a garden of 
palm trees and vines? 
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iiJ^Si yuwaddun [imperf. of v. Ill "Ij wddda, trans.] to 
exchange cordialities, to be on good terms with someone (58:22) 
<i jLjj aIM ilk '(> 'uj'jI'J /jjSj aAIL 'oj^S; V V yow will not 
find people who believe in God and the Last Day exchanging 
affection with those who oppose God and His Messenger. 

Aj wudd [n.] love, affection (19:96) p^X^ll I jUj ' j£.li 'j^l b] 
I jj '(jA'jll as /or f/iose w/io believe and do righteous 

deeds, the Lord of Mercy will give love to them. 

ijjfj wadud [intens. act. part.] very loving, all loving (11:90) ci 
jjij ^'j my Lord is merciful and all loving *(85:14) ijij^ [an 
attribute of God] the Most Loving, the All Loving. 

iSy* mawaddatun [n.] love, affection, friendship (30:21) l&Vj 
z'SJa He ordained love and kindness between you. 

Jj wadd [proper n.] Wadd, pre-Islamic Arabian idol (71:23) V 
jl. V'j I jj "jjjjj V'j bjjj do no? renounce your gods-do not 
renounce Wadd nor Suwa c . 

w-d- c a safe place, a depository; comfort, serenity, to place in 
good keeping; to bid farewell, to see off, to leave behind; to leave 
alone, to cease hostility with, to exchange pledges of mutual 
peace. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: go 
da° once; go'j wadda°a once and ^'SjLA mustawda 0 twice. 

£J da° [imper. of the rarely used go'j wada c a, v. trans.] to 
ignore, to dismiss; to stop, to refrain from doing (33:48) ^ Yj 
JJkli g-'jj 'jjsaUiJIj 'jjjalkll <io «of give in to the disbelievers and the 
hypocrites: ignore the harm they cause you. 

£4j wadda c a [v. II, trans.] to abandon, to leave behind, to 
forsake (93:3) J& U'j d£j '&.'£j U your Lord has neither forsaken 
you [Prophet], nor has He come to hate [you]. 

jp'jjxyi mustawda 0 [n. of place] a place of deposit [interpreted 
as either the womb or the grave] (6:98) §Vj o**> I> l?,^ j*j 
g- 'jaiAa and //e i'f /s wfto produced you from a single soul, 
then [gave you[ a residing place [while you lived] and a 
repository [after death]. 
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Jj/j/j w-d-q rain; war; midday heat; a barrier, to approach, to offer 
hospitality; (of the stomach) to sag. Of this root, Jjj wadq, occurs 
twice in the Qur' an. 

<jX$ wadq [coll. n.] rain (24:43) *lu udj^ p UU^ 4J1I "J 'ji 
5\£U. Jr'j^ jjjll ^'j^ U£j ^ cfo vow not see that God drives 
the clouds, then gathers them together, then makes them into a 
heap, then you see the rain coming out from within [the heap of 
gathered clouds]? 

ls/j/j w-d-y a place where running water gathers, (of liquid) to run, 
a valley; a branch, palm tree saplings; blood money; death, to be 
taken by death. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur' an: diyatun twice; yylj wadi eight times and 

0 aw diyatun twice. 

AjJ diyatun [n.] indemnity or compensation paid to the family 
of a victim (4:92) ^ fy'j <i«> jus'j jjj^js tki. 4»> I>j 

1 jStLoj °J\ V) anc? whoever kills a believer by mistake, then [upon 
him is] freeing of a believing slave and [paying] compensation to 
his [the victim' s[ family, unless they charitably forgo [it]. 

i$ Aj wadi [n., pi. 31s jf °awdiyatun\ 1 valley (14:37) c±kJ Guj 
jjc. jj ^ j Jic. jI'jj ;> owr Lord, / have settled some 
of my offspring in an uncultivated valley, close to Your Sacred 
House 2 water channel, river bed, ravine (13:17) iU f UUl Jjjf 
U 4ia 'j iiiuJ He sends water from the sky, so riverbeds flow, 
each according to its capacity 3 (metaphorically) a kind of 
thought, a kind of meaning, subject (26:224-5) 'jjjUJI ilj^j 
fj LK ^ 'f4j'i j5 flw<i f/z<? poets: only those who are lost in 
error follow them-do you not see how they freely wander from 
one subject to the next [lit. rove aimlessly in every valley] ? 

j/j/j w-dh-r a small boneless piece of flesh; to cut into small pieces; 
to leave alone, to leave behind, to forsake, to cease. Of this root, 
jjj tadhar, occurs 45 times in the Qur' an. 

ji yadharu [imperf. of hypothetical v. jij wadhara, which is 
not actually used; trans.] 1 to leave as is, to leave something in its 



1019 



place (12:47) J* 1 Jy& 'f&Lak Ua whatever [grain] you reap 
leave in its ears 2 to leave behind (2:234) 'oJj&j d^J& oi^'j 
lirjjf those of you who die and leave widows behind 3 to let, 
allow (48:15) '^h U jjj Ia jiaBl joU" JJiLjl lij ^jiklll J jSL, f/iose 
w/w were left behind will say, when you set out [on campaigns 
that promise [ spoils you may capture, 'Let us follow you ' 4 to 
abandon, to renounce (71:23) J^yi* s jj^ ^ 1 j^j and say [to 
each other], 'Do not renounce your gods' 5 to forgo (2:278) I 
U'jJI '(> ^£ U I jjjj iill Z?e mindful of God: forgo any outstanding 
[dues] from usury 6 [with prep, jc] to let be, to leave as is 
(3:179) i.ijlill 't> '* ijr.lt 'j^ ^ 4jL U (Jc. 'jji<i>ll jil <M 'jlk ^ # 
would not be God's purpose to leave the believers in the stale you 
are in until He distinguishes the bad from the good 7 to leave out, 
to spare (71:26) 1'Jjj 'ujjM 't> o^jVl ^ jjj V t_fj wy Lord, tfo nof 
leave a [single] dweller from the disbelievers on the [face of the] 
earth 8 [with conjunctive wa (WJI J J) (q.v.)] to leave to deal 
with (68:44) I^j LiiSi ;>j ^jia /gave Me to <feaZ w/f/i those 

who deny this discourse. 

^/j/j w-r-th heirloom, inheritance, legacy; an inheritor; to cause 
someone to acquire something; (of rain) to bring life to the land. 
Of this root, eight forms occur 35 times in the Qur'an: ijj 
waritha 12 times; ijji yurath once; ^jj "awratha nine times; 
l!> jJ °uritha three times; i Jj warith once; jjj Jj warithun 
five times; warathatun once; iljj fwraf/i once and 
mi rath twice. 

^jj waritha i [v. trans., pass, imperf. li/jjj yurath] 1 to inherit 
(19:6) J* 1> ^jjj <^jj [the one[ who shall inherit me and 
inherit the family of Jacob 2 to come into the possession of 
(21:105) 'ojklUl ^jUc. '<j^Ji\ 'J the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants 3 (of God) to remain after 
all has perished (in an interpretation of 19:40) I>j t>j 4 

I^jIc. it is We who inherit the earth and all who are on it (or, it is 
We who will remain after the earth and all on it have perished). 

°awratha [v. IV, doubly trans., pass ijjl J uritha\ 1 to 
cause to inherit (35:32) Mjc. '<> 1 hkK A 'quII LJkll p then We 
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gave the Scripture as inheritance to those of Our servants We 
chose 2 to cause to come into the possession of (19:63) J$ <i=J 'iM 
& 'JS. '(> UpUc '(> djjjj f/iaf f/i<? Garden which We will cause 
those who were devout from Our servants to possess. 

ijj warith [n./act. part., pi. uj£ Jj warithun and Ajjj 
warathatun] 1 heir, inheritor (2:233) aii ^Jjll f/ie some 
duty is incumbent on the heir 2 one who is the ultimate possessor 
(23:10) bjijjil ^IjjJ f/iose are f/ie ones who will be the final 
possessors 3 (of God) the One remaining after all have perished 

'u&J'jfl tlpj /iow many a community, that once revelled in its 
wanton wealth and easy living, have We destroyed: since then 
their dwelling places have barely been inhabited: We [alone] 
were the sole heir. 

iljj turath [n.] heritage, inheritance, heirloom, legacy (89:19) 
!>tsi dil'jill and you devour the inheritance [of the 

orphans] with devouring greed. 

mirath [n./v. n.] inheritance, inheriting, ultimate 
possession (3:180) o^j^j P'j^-J ^Ih* *iSj a«<i to Go<f is the 
inheritance of the heavens and earth. 

J/j/j w-r-d blossoms, flowers, to come out in flowers; tree with 
hanging branches; watering-place, drinking herd or flock, to drive 
(a flock) to drink (at a watering- hole); daily task, assignment; 
turn; road, destination, to approach, to arrive; jugular vein; to 
appear, to supply. Of this root, eight forms occur 11 times in the 
Qur'an: jjj warada twice; 'awrada once; j'jj wird twice; j Jj 
warid twice; uj'j Jj waridun once; j jjj- mawrud once; s'jjj 
wardatan once and jjjj wane? once. 

Jjj warada i [v. trans.] 1 to arrive at, to approach a 
watering-place (28:23) 'aj^i i> ^ ^ Vj "^ju ;u jjj lllj 
awe? w/iera he arrived at the water ofMidian, he found thereabouts 
a crowd of people watering [their flock] 2 to end up in (21:99) ji 
Ia jjjj U a^!r e f V> 'jlS /f f/i<?s<? [idols] were real gods they would 
not have ended up there [in the fire]. 
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■sjjl "awrada [v. IV trans.] to lead to, to drive to (11:98) fa'jji 
jUll and he will lead them down to the Fire. 

Jjj wird [n.] 1 a place of drinking (11:98) ijjj^' -Oj 1 ' Lwj 
w/iaf a /ow/ drinking-place to be led into 2 a (drinking) herd 
(19:86) lijj tJl oif tjj^jj and We drive the sinful into 
Hell, like a [thirsty] herd. 

Jjj warid I [act. part., pi. uj'j Jj waridun] one who 
approaches, one who enters (19:71) Iaj Jj VJ J^lo 'ojj f/iere w nof 
one of you but shall come to it II [n.] one who scouts for or seeks 
water, water-fetcher (12:19) 'fajj IjL'Ji s'jliL, iiilkj aw<i a 
caravan came by, and they sent their water-fetcher. 

ijjjA mawrud [pass, part.] a place approached or descended 
into for drinking (11:98) ±j'JJA\ ijjll w/iaf a foul 

drinking-place to be led into. 

S'Jjj wardatun [n., used adjectivally] rose-red (55:37) s'jjj 
(jUtiK and becomes rose-red, like red hide (or: molten fat). 

jjjj vran<f [n.] the jugular vein (50:16) jjjjII J?*- I> ajM Lfjaf y^jj 
We are closer to him than lhe[/his] jugular vein. 

^/Jjw-r-q (tree) leaf; (book) leaf; (of animals and birds) green, 
brown or grey; gold or silver coin; to come into leaf. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur'an: jjj waraqun twice; 
aS'jj waraqatun once and jjj wariq once. 

^ijj waraqatun [unit n., coll. n. jjj warao] leaf (6:59) J=>^ U»j 
V] Jijj '(> wof a leaf falls but He knows it. 

<jjjj wariq [coll. n.] gold and/or silver money (18:19) 'fkaJ I jSuli 
kuiA Jh j'jj sent/ owe of you, with these silver coins of yours, 
to the city. 

(i/j/j w-r-y behind, the rear; before, after, beyond; the lungs; the 
human race, the entire creation; to kindle fire, to exercise one's 
intelligence; to allude; to pretend; to conceal, to disappear from 
sight. Of this root, six forms occur 32 times in the Qur'an: </Jj 
ward three times; lsjjj wuriya once; </Jjj tawara twice; ujjj 2 
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turun once; muriyat once and *\'Jj warn" 24 times. 

is'Jj ward [v. Ill trans.] 1 to cover (5:31) <al sf'jl* isjy, ^ 
to show him how to cover his brother's corpse 2 to conceal, to 
hide (7:26) 'jS$ij>* LsJJi UT>S ja We Ziave g/ven yow 

garments to hide your shameful parts. 

tsjjj wuriya [pass. v. Ill] to be concealed (7:20) i>>j*«js 
U^T'jL. '(> If jjj U. ^jjjl 'jLLl^ll Znrf Safan insinuated [ evil 
thoughts] to them, so that he would expose to them the shameful 
parts that had been hidden from each other. 

tsjljj toward [v. VI intrans.] to hide oneself (16:59) J> is'JJk 
4j 'jjZ; d f. '(> /ig /i/dev away /rom f/te people because of 
[what he considers to be) the evil of what he has been told. 

isjjj turl [imperf. of v. IV tijj °awra, trans.] to kindle a fire, 
(of a flint or the like) to strike (to make fire) (56:71) Ja jUll 'j4'J\ 
oJjy have you considered the fire you kindle? 

clijjA muriyat [pi. of fem. act. part, '^ijj* muriyatun] one who 
strikes fire (100:1-2) U»ja pGjjUli pUaUJIj Z?y f/ie charging 
steeds, panting [in their assault]; and striking sparks of fire [ with 
their hoofs]. 

ward" [adverb of place] 1 back (57:13) I jLuSla J^ljj I j«.'J 
Ijjj go Z?ac£ ant/ look for a light 2 behind (33:53) j^t- tyj 

t_slka. f I'jj '(> s jA jL>U and //yaw asfc them for something, do so from 
behind a barrier, *(11:92) f&ljj '» and you have turned 
your back on Him, put Him behind you; *(76:27) Z*'J} 'fa\'Jj ujj¥j 
/aw/ /rare behind them a heavy day] and they put aside all 
thoughts of [ the coming of[ a heavy Day of Judgement 3 after 
(19:5) l*Jt J'jUl ^Ijj > ^i'^j Jjj and I fear [what] 
my kinfolk [might do] after me; my wife is barren 4 before 
(14:16) f U '(> tpLij ^Ijj I> //e// is before him and he 
will be made to drink festering water 5 apart from, other than 
(4:24) 'fSL U '^S\ JoJj and made lawful for you are [women] 
other than these. 

j/j/j w-z-r impregnable mountain, refuge, armament; support, 
counsellor; to bear, to back up; to carry, heavy load, crime, sin. 
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The word jjj wazar, meaning mountain or refuge, is said to be of 
Nabatean origin and jjjj wazir is said to be originally Persian. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: jj5 tazir seven 
times; jjj wizr seven times; "Jjj °awzar five times; sjjj 
wazir atun five times; jjj wazar once and jjjj wazZr twice. 

jjj toz/r [imp. of v. jjj wazara, trans.] to bear, to shoulder 
(responsibility) (53:38) </>.! jjj SjJj jJ 3 fftaf no [responsible] 
soul shall shoulder the responsibility of another. 

'jjj wizr [n. pi. jl'jjf °awzar\ 1 load, burden, heavy weight 
(20:87) UUaiSa ^'jill IjljJ lik ikij we were Zadera w/f/z 

burdens from the people's ornaments, so we threw them [into the 
fire]; *(47:4) Ujljjf LijpJI J**, until the war comes to an end 
[lit. lays down its burdens] 2 guilt, crime, sin, responsibility 
(20:100) I jjj 5-*^' fJi <J=>jj> t> whoever turns away 

from it will bear a heavy responsibility on the Day of 
Resurrection. 

Sjjtj waziratun [fem. act. part.] a person (soul) having the 
capacity to be responsible for his/her actions, a legal entity 
(6:164) csjil jjj s'jjlj jjj Vj wo sow/ capable of carrying 
responsibility shall bear the guilt of another. 

jjj wazar [n.] refuge, place of refuge (75:11) jjj V ^ truly, 
there will be no refuge. 

jjjj wazir [n.] counsellor, helper, supporter (20:29) JL 
^ t> 'Isjj provide for me a helper from my family. 

t/j/j w-z- c to restrain, to keep in line; to urge, to encourage; one 
responsible for keeping the troops in line in battle, to marshall 
factions, groups; to distribute. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: g-jj 3 awzi c twice and '^jjjiyuza c three times. 

°awzi c [imper. of v. IV j-jj "awza c a, trans.] to urge, to 
inspire, to impress upon (27:19) '&£u jklsf 'J <J^jj Vj wy Lore?, 
inspire me to acknowledge your blessing. 

yuza c [imperf. pass, of v. IV] to be driven, to be herded 
(41:19) jj^'ji '(4-a J^ Jj ^ * ri ' 1>^4 fjij o« f«e Day fna? God's 
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enemies are gathered up for the Fire and marshalled in herds. 

d/j/jw-z-n weight, measure; scales; to weigh, to weigh out, to 
estimate, to compare; justice; to be wise; to be parallel with, to be 
equal or equivalent to. Of this root, five forms occur 23 times in 
the Qur'an: 'jjj wazana three times; "Jjj wazn three times; "oJjj* 
maw-.un once: "J'j^ mizan nine times and oiJ'J* mawazin seven 
times. 

61s wazana [v. trans.] 1 to weigh (17:35) «A \ ^ILlill. I jjjj 
weigh with [correctly] balanced scales 2 [v. doubly trans.] to 
weigh out something for someone (83:3) 'oJj^i '^yjj '} °f* ^j'j 
but when they measure or weigh [goods] for others, they give less 
than they should. 

b 'jj wazn [v. n./n.] weighing, weight (7:8) jkJI 'f^y, o'jj^j On 
that Day the weighing [of deeds] will be true and just; *(18: 105) 
Ujj JuGp 'fy ^ We shall not show them any consideration 

[lit. We will not set up for them, on the Day of Resurrection, any 
weighing up (or, We shall not owe any weight to them)] . 

bjj>* mawzun [pass, part.] balanced, well-proportioned 
(15:19) ujj j* t'is^ c£ t> and We have caused to grow on 

[the earth] [some] of everything that is in good balance. 

'di'j&mTzan [v. n./n. of instrument, pi. uiJJ* mawazin] 1 
weighing/weight; scales (7:85) '(Jj^'j <J£1I 1 jJ* so give full 
measure and weight 2 principles of justice (21:47) 'uO' j-^ t^'j 
f'JA and We s<?f up fair scales for the Day of 

Resurrection. 

tyo*/j w-*-? middle, centre; justice; heart, waist; inside; between; 
the choice, the select; to cause to be in the centre. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur'an: Jaluj wasata once; JaLfj 
wasat once; l^jj ^awsat twice and J^'j wusta once. 

JaLij wasata i [v. trans.] to move into the middle or the centre, 
to split something down the middle (100:5) ^ "jk^ji awe? 
plunging thereby into the gathering [of the enemy]. 

i^'j wasat [quasi-act. part./n.] middle/the middle, the centre 
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*(2:143) UaLfj &l j^Uka. We have made you into a just community 
[lit. a community of the middle]. 

lajji °awsat [elat, fem. wusta] 1 middle, average (5:89) 
'(kgd 'oJ**l=z U JaLijt I> "ojSU^o s'j^c. J.ujal ffte atonement for it 

[breaking an oath] is the feeding of ten poor people with the 
average of the food you serve your own families 2 the noblest 
kind, the most worthy (in an interpretation of verse 2:238) I jM^ 
^jJalo'jll sitUlj pI'jLall ^ fata? care to <io yowr prayers, and 
[particularly], prayers performed in the best of ways [also 
interpreted as: the middle prayer, said to be either the afternoon 
or the dawn prayer]. 

t/o*/j w-s-° affluence, wealth; benefactor; capacity, ability; to be 
spacious, to accommodate; to encompass; to assist. Of this root, 
seven forms occur 32 times in the Qur'an: £*>'j wasi c a six times; 
£u!j wus c five times; jLJj wasi c nine times; wasi c atun four 
times; sa c atun six times; J* once musi c and Cjj*** y> miisi'iin 
once. 

was/ c a a [v. trans.] to accommodate, to embrace, to 
encompass, to be comprehensive, (7:156) l£ J^jj My 
mercy encompasses all tilings. 

j^j wus c [v. n./n.] capacity, ability, means, capability, 
competence (2:286) \&L»'j VI tlij <lll <-il£j V Got/ does «of burden 
an\ uml beyond its capacity. 

wa57 c [quasi-act. part., fem. wasi c atun] 1 large, 

wide, extensive (29:56) a^Jj i^'j bj ^fy Kingdom is vast 2 [an 
attribute of God] the All-Embracing, the Infinite (2:115) ^ill y 
jLJc. Go<f is Infinite and All-Knowing. 

Ajuui sa c atun [n.] affluence, abundance, wealth (24:22) 

you who possess bounty and plenty forswear giving to kinsmen 
and the poor. 

y*^musi c [act. part./n., pi. uj^j- musi c un] 1 affluent, rich 
(2:236) ijja jill i'jia ^jUl ^ f/ie n'c/i according to his 
means and the poor according to his 2 one who enlarges, one 
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who makes extensive (51:47) 'qJx^JA Ujj it Ulii '„LLA\j and We 
built the heaven with power and We have made it vast. 

<j/o*/j w-s-q a camel's load, a dry measure of a certain capacity; a 
flock of birds, a herd of animals; to load, a beast of burden; to 
cover up (of night), to rise up in the sky (of the moon), to become 
a full moon, to shine upon the land below; to gather together, to 
be complete, to be in perfect order. Of this root, two forms, S^j 
wasaqa and (5-21 3 ittasaqa, occur once each in the Qur'an. 

<5"j wasaqa i [v. trans.] to gather together; to cover; to span; 
to enshroud (84:17) (5«j Uj jyilj by the night and all that it 
covers. 

<j£uul 3 ittasaqa [v. VIII, intrans.] to reach fullness, to realise 
full potential; to become in good order (84:18) (5-21 lil j-illj by the 
moon when it becomes full. 

J/o"/j w-s-l linkage, means, medium, device; rank, station; 
proximity; to ingratiate oneself; to implore. Of this root, aWj 
wasilatun, occurs twice in the Qur'an. 

5Wj wasilatun [n.] linkage; proximity, way (17:57) Jft 'dy^i 
aWjI! J^jj they seek a way to their Lord. 

?/o"/j w-s-m brand, sign, branding iron; to cauterise; good looks; 
seasons, returning occasions, spring rain; to see signs of certain 
traits in someone, to gauge; to ornament. Of this root, two forms, 
jL-j nasim and qJI^jL mutawassimun, occur once each in the 
Qur' an. 

nasim [imperf. of v. wasama, trans.] to brand (68:16) 
? Jk. V/y.ii'.n We will brand him on the snout. 

<^j*Lfji» mutawassimin [pi. of act. part. mutawassim] one 
who infers, uses clues to read the signs (15:75) pUV aii <J b] 
'q^JlA there is truly a lesson in this for those who read the signs. 

f. U*J °asma° (see s-m-w). 
0/o*/j w-s-n slumber, napping, dozing, drowsiness; to be lazy. Of 
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this root, sinatun, occurs once in the Qur' an. 

iu* sinatun [n.] slumber (2:255) Vj 3v Jjifc V neither 
slumber nor sleep overtakes Him. 

o»/j/o*/j w-j-w-s indistinct hidden sound, whisper; rustle, jingling 
of anklets; devilish insinuations; tempter; to insinuate bad 
thoughts, to tempt; to be obsessed. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur' an: 'w'J^'j waswasa four times; L^jlj 
waswas once. 

'o*j^j waswasa [quadriliteral v. intrans.] 1 to insinuate evil 
thoughts, to put a suggestion into someone's mind, to lead to 
temptation (20:120) 'jll>15ll aLIJ 'o»'J>»'jk but Satan insinuated into 
him 2 to whisper, to speak secretively (50:16) U JJkjj 'jlluVI tali. jiTj 
We created die human, and We know what his soul 
whispers within him. 

lyA'JJj waswas [n.] one who plants evil ideas, the tempter, the 
one who insinuates (an epithet of the devil) (114:4) oJjwjll "'ji> '<> 
pijill /rom f/ie evil of the insinuator, the one who slinks away [ at 
the mention of God]. 

t?/otyj w-sh-y blotch of colour; to ornament; to speak in a sweet 
deceptive manner, to gossip; to increase in wealth, to prise out 
information gently. Of this root, 315 shiyatun, occurs once in the 
Qur' an. 

4li shiyatun [n.] blotch of colour, blemish (2:71) l^i 315 V 3^Li 
if w a perfect [cow], without a blemish on it. 

lj/o^/j w-s-b pain, illness, extreme fatigue; lasting, permanent; to 
nurse; to persist. Of this root, lu^lj wasib, occurs twice in the 
Qur' an. 

L*al j was/fe [act. part.] lasting, constant, forever (37:9) uli '^40 
Ljj-al j/or f/zem wi<7 fee perpetual torment. 

■VcWj w-s-d (this root overlaps with the root j/o- 3 /' because of 
the dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
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courtyard, stone enclosure for animals; extreme midday heat; to 
shut, to cover; to loom; to fix. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: s'i- musadatun twice and V"j vrasjc? once. 

Siua>« musadatun (also s'i^>> musadatun) [pass, part.] shut, 
closed over, closed in (104:8) sil^ J^^c. l^jj f//e/Z Fire / closes 
in on them. 

"^a'jwasid [n./pass. part.] threshold (18:18) Ajc-I'jj LJj J4^j 
jjj-ajllj f/teiV dog stretching out its forelegs at the entrance. 

mu c sadatun (see j/o 3 /! :, -s-d). 

l -*/o a /j w-s-f attributes; to describe, to detail, to become 
describable; a serving boy or a girl; to ornament, to make 
something seem attractive; to be youthful. Of this root, two forms 
occur 14 times in the Qur'an: yasif 13 times and <-t-j wasf 
once. 

uLflj yaw/ [imperf . v. , trans.] to detail, to relate, to describe, to 
attribute, to ascribe (16:116) jak !i» L^l J^^if Uu^ LJ IjJj£ Vj 
p'jk Ija'j <io nof designate what your tongues falsely describe 
[saying]: 'This is permissible and this is forbidden. ' 

JLaj wasf [n./v. n.] attribute, act of attributing, ascribing 
(6:139) 'j4il^j He will punish them for their [falsely] 

attributing [commands to Him], 

J/oa/j w-s-l joint; link, large expanse of land; prosperity, (of land) 
fertility; to arrive at, to reach; to deliver, to relate; to be kin; to 
deny one's ancestors. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur'an: tasil seven times; JLaj wassala once; J^>jy yusal 
three times and %^>j wasilatun once. 

J^aj fa.s77 [imperf. of v. JLaj wasala] I [intrans.] 1 to reach for 
(11:70) aj4J J-^j V J4i4 est; ^ w/i<?« /ie saw that their hands 
did not go for it [the food[, he became doubtful about their 
identity 2 to associate with, to go to for refuge (4:90) 'dj^=i 'jjill VI 
jli^ J4jjjj J^jjj fjS but those who seek refuge with people with 
whom you have a treaty II [trans] to join together (13:21) 'oj&'j 
6^=Ji 'J ilil U jjLaj and those who join together what God 



L029 



has commanded should be joined. 

J-aj wassala [v. II, trans.] to cause to join together, to cause to 
be in a sequence (28:51) 'ujj&jj Jj^ J4 5 We have 

caused Our Word to come to them in sequence with no 
interruption so that they may keep it in mind. 

J-ajj yusal [pass, imperf. of v. IV J^'j °awsala\ to be joined 
together (13:25) 6^y 'j <> ^ oy^ij they sever what 
God has commanded should be joined. 

Aij^j wasilatun [n.] term denoting a female sheep, goat or a 
camel born with a male twin, both having been preceded by five, 
six or seven births by their mother. In pre-Islamic practice the 
male twin would not be slaughtered and his twin sister's milk 
would be denied to women; such practices were said to have been 
ordained by deities (5:103) Slj fWj Vj Slj f j^ I> aJI! Jkk U 
^ God die? nof institute such [practices] as the dedication of 
bahiratun, sa'ibatun, wasilatun or ham (q.v.) /to idols]. 

<4/o*/j w-s-y thick, intertwined plants; a will, instruction; to 
bequeath, to urge; to impress upon someone, to relate to someone; 
to obligate; to join together. Of this root, six forms occur 32 times 
in the Qur'an: J^j wassa 11 times; J-^'J °awsa six times; J^'y 
tawasci five times; ^y* must once; wasiyyatun eight times 
and tawsiyatun once. 

J^tj wassa [v. II, trans.] to enjoin upon, to prescribe, to 
command; to leave to, to bequeath to (2:132) '^\'y\ J^Jj 
and Abraham enjoined it upon his sons. 

"awsa [v. IV, trans.] 1 to enjoin, to command (19:31) 
slkjllj pL^Xi jL^j'j and He has enjoined upon me praying and 
alms- giving 2 to bequeath (4:12) jjj 'j 1«j 'dy^y <j^j j«j I> after 
[payment of any other] bequest he may bequeath or [any] debt. 

u^A'S* tawasa [v. VI, intrans.] to urge each other (to do 
something) (90:17) juk>X \'y^'yj \'y^\'yj and [be of those 
who] enjoin upon one another steadfastness and enjoin upon one 
another cnmikissinii. 
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<j^a>» must [act. part./n.] one who bequeaths, a testator (2:182) 
UuJ °j Ui. u^J* '(> i_iU 'j^a if anyone fears that the testator has 
made a mistake or done wrong. 

X&ej wasiyyatun I [v. n.] act of making a bequest (2:180) aI^II 
'usj&'j CM^'ji bequeathing should be done in favour of parents 
and close relatives II [n.] 1 bequest, bequeathed amount 
f/ien /or mother is 
one sixth [of what remains] after [payment of any other] bequest 
he may have bequeathed or [any] debt 2 command, ordinance, 
law (4:12) aIB ZL^j [this is] a commandment from God. 

£wajj tawsiyatun [v. n.] the making of a will or bequest 
(36:50) *i-aj3 'u j»j)^"j f/jf v uv'// have no time to make bequests. 

tlo°h w-d- c location, place; fixed taxes; luggage; debate, dialogue; 
to put down, to place, to fix into position; (of clothes) to wear, to 
take off; to invent; to flatten; to (mutually) agree upon; to show 
humility; to postpone; to subside; to give birth. Of this root, five 
forms occur 26 times in the Qur'an: '^=j wad c a 18 times; 
wudi°a three times; '^j °awda°a once; y±\'j* mawadi c three 
times and J^Ja mawdu c once. 

'^aj wada c a a [v. trans.] 1 to spread out, to lay flat (55:10) 
?lhl l^ilij o^j^ j He spread out the Earth for His creatures 2 to 
lay out, to establish, to appoint, to set (rules) (55:7) 'J'jiJi '^=jj 
and He set the Scales [of justice] 3 to give birth, to deliver a baby 
(3:36) 'c^j lv Wj Ji l^ki, J\ Uj 'cM she said, 'My Lord! 
I have given birth to her, a female, ' but God knew best what she 
had given birth to 4 to take off, to remove, to discard (24:58) 'o^j 
s'ja^kl! '(> °^t2i 'oJ*^=z and when you take your garments off at 
midday [siesta] 5 to unburden, to relieve of (94:2) ^j'jj '&c H^jj 
and we relieved you of your burden 6 to lay down, put aside 
(4:102) fS^Ll ' y—iu -j } jk, & ^ ^ JS J ^Ic c Uk v, 

you will not be blamed if you lay down your arms when you are 
overtaken by heavy rain or illness; *(47:4) U'Jjj LJj±& 
until the war comes to an end [lit. lays down its burdens]. 

j-aj a [pass. wudi c a v.] 1 to be appointed, to be established 
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(3:96) a£jj o*^ c^'j Jj bj the first House [of worship] to 
be established for mankind was the one at Bacca (i.e. Mecca) 2 to 
be laid open, to be put in place (18:49) JjUSII the record [of 
deeds] will be laid open. 

"awda c a [v. IV, trans.] to drive through or scurry around 
in the midst of a group with bad intentions *(9:47) J£fcU> I J^ji'j 
they would have scurried around in your midst trying to stir up 
troubles. 

'&eA'j* mawadV [pi. of n. of place mawdi 0 ] places, 

settings *(4:46) a^'J* ;> jjkil f«<?y d/sforf wonis owf o/ 

f/ie/r contexts. 

£>i>« mawdu c [pass, part.] placed in, laid out, made ready 
(88:14) Xcj^j* sj'jSj goblets placed before them. 

ci/o^/j w-rf-n to plait, to braid, to interweave, to trim with gold and 
precious stones; to bring close together; to ingratiate oneself. Of 
this root, Aj jii'j* mawdunatun, occurs once in the Qur' an. 

ajJ^'ja mawdunatun [fem. pass, part.] richly woven/trimmed 
with gold and precious stones (56:15) "Ajj^j* jj^ jc on couches 
of beautifully ornamented cloth. 

i/Ja/j w-t- low land; force, gravity, pressure, to tread underfoot, to 
defeat, to raid; to have sexual intercourse; to facilitate, to be 
approachable, to agree with, to match, to synchronise. Of this 
root, four forms occur six times in the Qur' an: Cki tata° three 
times; 'J^^yuwati 0 once; waf once and 'J^J* mawti" once. 

(id tata 'u [imperf. v. Oaj wata°a, trans.] 1 to step on, to set foot 
on, to tread (33:27) L» jij ^ H^'Jj w//Z g/ve yew/ a ZawtZ yow 
wave never trodden 2 to trample underfoot, to harm *(48:25) V'jTj 
JJb jlk; 'J JJtjlJkj tilL«> »Uj j 'jj^°> tfe j and if f/iere rtac? raof 
believing men and believing women [among them[, whom you did 
not know, you would have harmed [lit. trampled underfoot] them 
[the disbelivers]. 

'J&'ji yuwati 3 [imperf. of v. Ill tLl j wdta°a, trans.] to cause to 
match up, to cause to agree, to cause to conform with (9:37) k jki 
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^ j=>. U sV I _AM jjI <j ^c- fZiey w/ZZ aZZow /f one year- 
and forbid it one year-in order to conform with the number of 
what God has forbidden. 

fJaj waf [v. n.] trampling, pressure, compulsion, force, 
impression (73:6) UKj Is! jyil 'J indeed, night prayers 
make a deeper impression. 

'J^^a mawti" [n. of place] a place where the foot steps, 
foothold (9:120) 'jUSil "oi^ fZiey Jo wof step in a 

place that angers the disbelievers. 

j/L/j w-t-r purpose, goal, desire, want. Of this root, only jLj water, 
occurs twice in the Qur'an. 

jKs watar [n.] want, purpose, term (33:37) \'JL'j l^u "i'j 
l^Ukj j w/ien Z<xytZ had formally ended his marriage to her [lit. 
completed a purpose from her], We gave her to you in marriage. 

O/Ja/j w-f-n habitat; a battlefield, a place where something is done; 
to settle in, to reconcile oneself to something. Of this root, '(MS* 
mawatin, occurs once in the Qur'an. 

£jJat>» mawatin [pi. of n. of place y=^« mawtin] places where 
battles are fought, battlefields (also battles, by extension) (9:25) 'ii 
s'j^S 'jLr_p> ^ iill J^'jlaj Go<f Zias helped you [believers] on many 
battlefields. 

j/t/j w- c -d promise, pledge, to promise; threat, to threaten; to make 
an appointment; to come to an understanding. Of this root, 11 
forms occur 151 times in the Qur'an: wa c ada 43 times; Vj 
wu°ida 27 times; if- J> tu°id once; ilj wa°ada four times; '^Xy 
tawa c ada once; "ij wa c d 49 times; Vj vraTd six times; Vj- 
maw' id 12 times; »Vj- maw c idatun once; ijc'j^ maw c ud once and 
jUxo mr«tZ six times. 

'jcjwa c ada i [v. trans.] 1 to promise (5:9) IjiJ'c 'u>ill aIii ij 
"jkij s'jji^ J4J pUJlLall I jLc'j God /jas promised those who 
believe and do good deeds that they will have forgiveness and a 
rich reward 2 to threaten (11:32) U^u liti 50 Z?rmg fZza/ uv'/Z? 
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which you are threatening us. 

jc.j wu c ida [pass, v.] 1 to be promised (47:15) Vj 
"jjj^ll me Garden the pious are promised 2 to be threatened 
(51:60) 'dJ^Ji LS.jfl me Day wif/z w/i/c/i mey are threatened. 

fw c ic? [imperf. of v. IV i'J J aw c ada, trans.] to threaten 
(7:86) "ojV Jalj*-" J£j I j-^j Vj ant/ do not sit in every pathway, 
threatening [wayfarers]. 

j&lj wa c ada [v. Ill, trans.] 1 to make promises to, to reach 
understanding with (2:235) fj** s j* jVjj V 'u£0 do not make 
agreements with them in secrecy 2 to appoint something for 
someone (2:51) 'j#j'J Utilj ilj awe? when We appointed 
for Moses forty nights 3 to exchange pledges with, to make a 
covenant with (20:80) 'd4i\ m& 'fi&.\'Jj I> JdJ&jJ "i 
We rescued you from your enemies and We made a covenant with 
you on the right-hand side of the mountain. 

jc.|jj tawa c ada [v. VI, intrans.] to agree upon an appointment 
with one another (8:42) ii^J <J J^EkS/ Juj^jj '/j Aaa" yow made an 
appointment together [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of] the 
appointment. 

jfcj wa c d [n./v. n.] 1 promise (28:61) liA I'ij Jljjc.j We maoe 
Aim a good promise 2 threat (22:47) <M uAki bG ^-^W ^ jM««ij> 
!ij mey will challenge you to hasten the punishment: God will 
not fail in His threat. 

"±c.'jwa c id [v. n./n.] 1 warning (14:14) t-iUj <-ili l>i ^Ui 
jjc. j mis reward is for those who are in awe of meeting Me, and 
who heed My warnings 2 promised retribution, punishment 
(50:14) jjcj tj^i JUjll Luk aii [of these peoples] rejected the 
prophets, so my promised punishment fell due; *(50:20) jjc-jII {Jj 
the Day of Retribution [lit. the Day of Threatening]. 

Vj* maw c id I [v. n./n.] 1 appointment, appointed time, 
scheduled meeting; tryst (20:59) fj/jil J^Vj* yowr appointment 
is on the feast day 2 a promise (20:87) L&kj ^Vj^ Uakl U We did 
not break our word to you of our own accord II [n. of place] 
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appointed place, promised destination (11:17) lJ'j^Sm t> <j 'jik; ',>j 
iVj- as for those of the groups who deny it [its truth], the 
Fire is their promised place. 

S'j&jji maw c idatun [n.] a solemn promise (9:114) jUi£J U»j 
JlSl Uij i> VI ajjV 'fjAljjJ Abraham's seeking forgiveness 

[from God] for his father was only because of a promise he [his 
father] had made to him. 

'i£y>.maw € ud [pass, part.] that which is agreed upon, 
promised *(85:2) j »ll ^Ij £>y ffte promised Day, the inevitable 
Day. 

*ixw mr c aJ I [v. n.; n.] a promise (39:20) '^A aIII V Go J 
does nof /ai7 f/ie promise II [n. of place; n. of time] place or time 
of an appointment (8:42) jUjJ ^ J^EkV you would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of], the 
appointment. 

Ja/^/j w- c -z to admonish, to exhort, to advise, to teach, to learn by 
example; an example, to learn from. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur'an: Jij wa c aza 11 times; Jiji yii c az 
four times; chMj wa c izm once and maw'izatun nine times. 

&zjwa c aza i [v. trans.] to admonish, to exhort, to urge 
(34:46) jVjJ kij /on/y impress upon you one thing. 

^^yu c az [pass, imperf.] 1 to be admonished, to be exhorted, 
to be commanded, to be urged (4:66) 'cJSi <i 'oj^ Jit*\j*i '^d '/j 

I'Jp. yef ij they had done what they were admonished to do, it 
would have been better for them 2 to be taught, to be guided, to 
be made to take heed (65:2) aIL 't>jj 'JS 'cy> <j Jic-jj J^lj 

f/iws are guided those who believe in God and the Last Day. 

Lfc£?lj wa c izln [pi. of act. part. -Mj vra e /z] those who 
admonish, preachers (26:136) 'o>Mjil ;> 'jks ^ jj tiiti'J lit "d"^ # 
makes no difference to us whether you preach or are not one of 
those who preach. 

"^ac-'yi maw ' izatun [n./v. n.] 1 a warning, a lesson to learn from 
(2:66) "u^il SJic'^j l^iL Uj l^ji 'Ju liUkaj 50 We mac/c //z/.v 
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a warning to those people who were there at the time and to those 
who came after them, and a lesson to all who are mindful of God 
2 an admonition, exhortation (16:125) ^JL, Jjj-> j>\ ^ 
AiuoJI Sic'j^Hj call to the way of your Lord with wisdom and kindly 
exhortation. 

islth w- c -y vessel, container; awareness, comprehension; noise; to 
collect, to gather, to comprise; to comprehend, to be aware, to be 
alert; (of a wound) to secrete; to exhaust. Of this root, five forms 
occur seven times in the Qur'an: ^ ta c l once; Jc'j 3 aw c a twice; 
wa°iyatun once; iti-j wi c d° twice and °aw c iyatun once. 

ta°T [imperf. of v. Jc'j wa°a, trans.] to grasp, to perceive, to 
retain, to take in (69:12) o'i and attentive ears might 
take it in. 

Jz'ji J aw c a [v. IV, trans.] 1 to keep from others, to hoard, 
(70:18) Jc'ji amasses [wealth] and hoards it 2 to hide in 
one's heart, to harbour (84:23) o> y JJcl God knows best 
what they keep hidden inside [their hearts]. 

AjcIj wa c iyatun [fem. act. part.] perceptive, attentive, grasping 
(69:12) XjcXj l)i feu'j and attentive ears might take it in. 

j wi c a J [n. pi. %jl J aw c iyatun\ baggage, pack, travel gear 
(12:76) fli- j Jj5 J^jjcjij i'jja so he began with their packs before 
the pack of his brother. 

j/ui/j w-f-d the fastest camel in a caravan; distinguished group of 
travellers, honoured group arriving at the residence of a 
high-ranking person, an envoy between high-ranking people; to 
arrive. Of this root, "£j wafd, occurs once in the Qur'an. 

jsj wafd [coll. n.] honoured company, a group who come into 
the presence of a high-ranking person (19:85) 'cJ^ '_>^ 'fy 
I'ja'j o^-jfl on the Day We gather the righteous as an honoured 
company before the Lord of Mercy. 

j/ui/j w-f-r abundance; to be plentiful, to increase; to receive in full; 
to complete. Of this root, jy'y mawfur, occurs once in the 
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Qur' an. 

jjk'j* mawfur [pass, part.] made ample (17:63) '^'j*- °C&* 
Ijja'j^ "t.\'j=> Hell will be your reward-an ample reward. 

o^/ui/j w-f-d leather base for a grinding stone, place where water 
gathers, leather bag; mixture of people, rabble; to hurry, to speed 
up, to chase; to go separate ways. Of this root, uJ^4 y yufidun, 
occurs once in the Qur' an. 

ti£4jj yufidun [imperf. of v. IV 'j^sj J awfada, intrans.] to 
speed up, to run fast, to hasten, to rally (70:43) 'ciy^4y <Jj <4^ 
as if they are rallying to a flag. 

(j/ui/j w-f-q to match, to agree with, to be in harmony with; to come 
upon by chance, to occur at the time of something; to succeed, to 
be right; to be well-guided, to inspire. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur' an: &'y yuwaffiq once; $ij wifaq 
once and £gy tawflq twice. 

&y,yuwaffiq [imperf. of v. II waffaqa, trans.] to effect 
harmony, to bring about reconciliation between parties (4:35) ^y 
U4i God will bring about a reconciliation between them. 

jlij wifaq [v. n./n.] state of being suitable; harmony, accord 
(78:26) tflij il'> a fitting recompense. 

sjSy tawflq [v. n./n.] 1 act of reconciliation; reconciliation 
(4:62) tii'/j UU^J VI UjJ y we only wanted to do good and [bring 
about] reconciliation 2 succeeding; success (11:88) ^IlU VI ,J£y Uj 
and my success is only through God. 

ts/ui/j w-f-y death; goal; loyalty, fidelity, faithfulness; to show up; 
to carry out a promise; (of debts) to pay back in full, to give full 
measure, to complete; to come at an appointed time, to be 
recalled; to increase. Of this root, 10 forms occur 66 times in the 
Qur' an: J*j waffa nine times; 'Jl'j wufftya nine times; Jij (1) 
'aw/a 18 times; Jty tawaffa 20 times; J>j£ yutawajfci four times; 
iJjL* yastawfi once; ^jl (2) :, awfa twice; jja J* mufun once; '<jjk'J* 
muwaffun once and mutawaffi once. 
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lA* wa ffa [v. II] 1 [trans.] to fulfil a promise, to complete an 
assignment (53:36) Jij ^Ijjjj and Abraham who fulfilled his 
duty 2 [doubly trans.] to pay someone his dues in full 
(35:30) J^'jj^i °(4a$ that He may pay them their rewards in full. 

(Jtjwuffiya [pass, v.] to be paid one's dues in full (16:111) 
cjLc. U> (jaij Js ^jjj every sew/ w/// /><> /*//</ in full for what it has 
done. 

u&'J) (1) °awfa [v. IV] 1 [intrans. with prep, j] to honour (an 
agreement), to fulfil (a promise) (2:40) mj! 'js'J'j 

honour your pledge to Me and I will honour My pledge to you 2 
[trans.] to give a full measure (17:35) jik li) jkl\ \ jij'j and fill up 
the measure when you measure. 

^jj tawaffa [v. V, trans.] 1 (of God) to recall (a person or 
soul), to bring to the end of the allotted lifespan (16:70) *Fj 
'i&Myi 'A God has created you and will [surely] recall you 2 (of 
death) to claim a soul (4:15) cijA oilaji JZ*. CjjjjII ^ s j* so 
detain them at home until death claims them 3 (of the angels or 
Angel of Death) to bring back, to reap, to harvest (6:61) ^ lil JS*. 
USLj ^jjj cj'j^II '^kiJ «nft7, w/zen e/eam visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him. 

yij^ yutawaffa [pass. v. V] to be recalled, to be taken back, to 
die (22:5) ^jjj I> and some from among you die. 

yastawfi (v. X, trans.] to exact to the full, to demand 
one's dues in full (83:2) "qa£4 lA^ j*- 1 y 4 'oi^ 1 ^ose who, 
when they take measure from people, demand it in full. 

JJ (2) "awfa [elat.] 1 fuller/fullest (53:41) JJj\ *l>il ir&J J5 
f/zen /ie w/// &e repaid in the fullest measure for it 2 more faithful 
to a promise, more fulfilling of an agreement (9:111) s&u Jij '^j 
aJII 't> w/io cow/e? Z?e more fulfilling of (or, more faithful to) his 
promise than God? 

'bjk'j* muwaffun [pi. of act. part. muwaffi] those who pay 
(dues) in full (11:109) q^Jll* jit '?* jKA 5 We s/ia// 

certainly give them their share undiminished. 

[pi. of act. part, > mii^] those who keep an 
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agreement, ones who fulfil a promise (2:177) lil '^^u uAj^'j 
I jjili. and those who keep their promises whenever they make 
them. 

(JijiA mutawaffi [act. part.] (of God) recaller, reclaimer, one 
who reclaims someone at the end of their allotted timespan, 
Completer (of life) (3:55) "J\ '&$'Jj J\ & JJ \ when 

God said, 'Jesus, I am recalling you and raising you up to Me. ' 

<-j/<j/j w-q-b holes in the rock where rainwater collects; foolish 
person; heavy drinker; to sink in, to subside; to disappear, to 
darken. Of this root, Laj waqaba, occurs once in the Qur'an. 

ljSj waqaba i [v. intrans.] to enter, to cover with darkness, to 
prevail (113:3) Lij lil I>j and of the evil of the dark night 

[also interpreted as: darkness, the moon, or the Pleiades] when it 
prevails. 

w-q-t time, period of time, timespan, to appoint a time or 
place, to specify an amount of time, an appointed time. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur'an: cd °uqqita once; 
cl 3 waqt three times; cjIIm miqat seven times; c*0Ja mawaqit 
once and d Ji^ mawqut once. 

CM "uqqita (also cjSj wuqqita) [pass. v. II] to be given an 
appointed time (77:11) ££& JJJ& and when the messengers are 
assigned their appointed time. 

c&jwaqt [n.] time (15:38) pSjll ^ until the Day of 

the Appointed Time. 

cte±A miqat [n., pi. &0'Ja mawaqit] 1 a fixed time (78:17) 'fj* ci 
Uii-o 'JS Jlaill the Day of Decision is a fixed time 2 an appointed 
place or time (7:143) IsjULjJ J>*J» tUj ant/ w/iera Moses came at 
the time [and place] We have fixed [for him] 3 time-markers 
(2:189) gkllj o" 1 -^ ^Ij* ^ jU^S/l dhjL^ ?/7<?v j'ow a&owf 
the crescent moons-say, 'They show appointed times for people, 
and for the pilgrimage. ' 

&JijA mawqut [pass, part.] defined in/by time, time-specified 
(4:103) 13 i> 'onl'JA j* 'cs& sbll-ll b] surely Prayer is a timed 
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obligation upon the believers. 

j/j/j w-q-d firewood, fuel, extreme heat of day, to burn, to heat up, 
to kindle; to shine, to glimmer; to be agile, to be alert, to be quick. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur'an: jsJ ^awqada 
four times; 4y yuqad once; 4jLb "istawqada once; jjSj waqud 
four times and i>4 J* muqadatun once. 

jFjS J awqada [v. IV trans.] to kindle (a fire), to light (a fire) 
*(5:64) aJII ufiJ ijjpJI I'Jj I jia'J UK whenever they kindle afire of 
war, God puts it out. 

jSjj yuqad [pass, imperf. of v. 4 j ^uqida] to be kindled, to be 
lit, to be fuelled (24:35) f£"J+» s'j?-S I> 4y fuelled from a blessed 
olive tree. 

ja>L<l °istawqada [v. X, trans.] (of a fire) to seek to kindle, to 
labour to light (2:17) \"Jj '4j&J ^'4\ JLS like a [person] who has 
laboured in order to kindle afire. 

jjSj waqud I [n.] fuel (3:10) jbll i jSj '^i f/zey w/ZZ be fuel for the 
fire II [v. n.] the act of burning, the act of fuelling (85:5) pli jUll 
j j2ji\ the well-fuelled fire. 

»'.£>> muqadatun [pass, part.] kindled, made to rage (104:6) 'Jj 
s'J JA Ail) /jY w/ Got/ '5 F/re, ma<fe fo Z?Zaze. 

w-q-dh an animal killed by striking with a stick, to strike 
violently, to kill by striking; to be slow and dull; to be very ill; to 
be saddened. Of this root, si £Ja mawqudhatun, occurs once in the 
Qur'an. 

Zijij* mawqudhatun [fem. pass, part.] an animal clubbed to 
death (5:3) i'^JA'j ... *Zul\ ciZJ*. you are forbidden to eat 
carrion ...an animal killed by clubbing. 

j/<j/j w-q-r a load; solemnity, respect, dignity; to be heavily 
pregnant; to show respect; to be hard of hearing; to exact, to take; 
to settle down, to be inactive, to stay at home. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: 'Jy tuwaqqir once; J£j 
waqar once; "Jj waqr six times and "Jj wiqr once. 
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jSjj tuwaqqir [imperf. of v. II ~Jj waqqara, trans.] to revere, to 
exalt (48:9) 1 jjSjSj and you may support Him, and you 

may revere Him. 

jlSj waqar [v. n./n.] majesty, greatness, reverence (71:13) j^i U« 
I jlij 4il 'ojI'jj V vv/iaf is f/i<? matter with you?-why will you not fear 
God's majesty? (or, why do you not hope for Him to honour 
you?). 

'Jijwaqr [n.] deafness (41:44) "Jj '^lili ^ m f/ze/r ears is 
deafness. 

jij w/gr [n.] a heavy load (51:2) IjSj c^U^li and those 
carrying a heavy burden. 

w-q-° calamity, war, battle; to fall, to befall, to occur; to alight 
upon, to guess, to expect, to gossip, to come face-to-face with; (of 
rain) to fall sporadically. Of this root, seven forms occur 24 times 
in the Qur'an: '^j waqa c a 12 times; '^J* yuqi c once; jSj waqi' six 
times; waqi c atun twice; '<*Sj waq°atun once; 'g>\'J* mawaqi 0 
once and aJ*Q\y>inuwaqi c un once. 

jij waqa c a a [v. intrans.] 1 to collapse (22:65) jjj 'J ^^-J ^V*4j 
5Uilj VI o^jfyl #e sustains the heavens lest they collapse 

upon the earth, save by His leave 2 to fall down (38:72) *± I jiia 
'Oj^La so fall down before him in prostration 3 to take place, to 
happen (56:1) lij w/zen the Coming Event takes place 4 

[with prep. to befall (7:71) r.i' . nr .j J^k j jJsijj '(> J^Ic. ^a'j ja 
punishment and wrath are to befall you from your Lord 5 to be 
confirmed, to become established (7:118) jaJI jSjs a«<i f/ie frwf/i 
vras confirmed 6 to fall due (4:100) JSc i'jJ 'gj his reward 
from God falls due. 

&Myuqi c [imperf. of v. IV '^j °awqa € a, trans.] to incite, to 
cause to occur, to bring about (5:91) Sjl'iJJI ^Sjy 'J Uuj 
frl ' i Wi'\\ \'j Satan seeks only to incite enmity and hatred among you. 

jSlj waqi c [act. part.] 1 that which occurs, happening, coming 
to pass, taking place (52:7) j^'J M-^ b] yowr Lord's 
punishment is surely coming 2 falling upon (7:171) bSS3 jjj 
J^j y'j <jf Ijiikj <lk 'f4Sja and [remember] when We hoisted the 
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mountain high above them as if it were a canopy and they feared 
it would fall on them 3 befalling, coming to (42:22) 'oiA^H ^'ji 
J^j y j ja'j \JLS 'cm^ you will see the wrongdoers fearful of 
what they have earned— it [the punishment] will surely befall 
them. 

iialjll "al-waqi c atu [fem. n.] the coming event (epithet for the 
Resurrection) (56:1) <4\'J\ c^Sj lil when the Coming Event takes 
place * AiSI'jll name of Sura 56, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Happening' , 'Occurrence' , 'That 
which is Coming'. 

4*aj waq c atun [v. n.] the act of occurring, coming to pass, 
happening, occurrence (56:2) AjilS 'oyi [then] none shall 

deny its occurrence. 

mawaqi 0 [pi. of n. of time or place y> mawqi 0 ] 
positions, stations, place or time of falling or setting (56:75) '^J\ S*i 
^ jkJ jal'j^ / swear £>y the positions of the stars. 

Oj«Sl>» muwaqi°un [pi. of act. part, of v. Ill yij vraaa c a] ones 
who embrace, collide with, fall into (18:53) I jUll "oA J?- 5 ' t/O'j 
U jkiljl J4j! f/ie evil-doers will see the Fire and deem that they are 
about to fall into it. 

ui/jj/j w-q-f to stand, to erect; to stop; to acquaint oneself with 
something, to inform, to let know; to become silent, to pause, to 
be reticent; to fall into dispute; to elucidate, to make clear; 
bracelet, anklet. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur'an: qif once; wuqifa twice and cx££J* mawqufun 
once. 

<JS qif [imper. of v. <-iij waqafa, trans.] to (make) halt, to stop, 
to (make) stand up (37:24) 'qA^ ft J$j and halt them, for 
they are to be questioned. 

<-Sj wuqifa [pass, v.] to be stopped, to be made to stand up 
(6:27) jUll JSc 1 j«j '4 lsjj Aj if you could only see, when they are 
made to halt/stand up before the Fire. 

CjjpJijA mawqufun [pi. of pass. part. <_i J>°j* mawquf] stranded, 
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immobilised, halted, stopped (34:31) jjc. "ojMj^ '<jj"&^ pj lsjS jJj 
1/ ow/y yow cowW see, w/zen f/ie unjust will be made to stand 
before their Lord. 

(i/j/j w-g-y to guard, to safeguard; to prevent, to obviate; to avoid, 
to beware; protection, fear, caution. Of this root, nine forms occur 
258 times in the Qur'an: J*j waqa 14 times; J>y,yuqd twice; 
"ittaqa 166 times; J atqa twice; waqi three times; ^£ 
taqiyy three times; sUS tuqatun twice; lsj£ to^wa 17 times and jj*" 
muttaqun 49 times. 

waqa i [v. doubly trans.] 1 to protect, to shield from, to 
keep safe from (16:81) *>JI J4£ J^rju garments to protect you 
from the heat 2 to preserve from, to distance from (40:9) ^fj 
pUlJ ant/ preserve them from [doing] evil things. 

^ji yuqa [imperf . of pass. v. 'Jtj wuqiya] to be distanced from, 
to be saved from, to be preserved from (64:16) ^ jji ;>j 
"tjjkjLlI ^Jb a^jfi f/zose w/io are saved from their own meanness will 
be the prosperous ones. 

jk "ittaqa [y. VIII] I [intrans.] to be pious (2:103) I >!' e $ % 
jji aJUI ,ajc. '(> I jisl j (/" fftey had believed and been pious, their 
reward from Him would have been [far] better II [trans.] 1 to be 
conscious of, to keep in mind, to be mindful of (59:18) jjill L«j!u 
I you who believe!, be mindful of God 2 to stay away 
from, to avoid, to forbid oneself (9:115) 'oj& ^ '(4 s 'dm making 
clear to them what they should avoid 3 to protect (39:24) <sVjj Jiij 
lJjjJI i jla /ie who uses his face to protect himself from the severity 
of the torment 4 to guard against (73:17) J*^h &jj J>jj^ bj uj 522 
llti Joljll to /iow can you, if you disbelieve, guard against a Day 
which will turn children grey? 5 to have a thought for, to beware, 
to have a care for (36:45) '^Sik U'j '^4 'Jli U. I jiil beware of what 
lies before and behind you. 

JH\ 3 atqa [elat.] more/most pious, more/most mindful/aware 
(of God) (49:13) 'js& 'js»j$ y in God's sigfo ffe most 

honoured among you are the most pious (or, the ones who are 
most mindful of Him). 
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<jja!j waqi [act. part.] protector, defender (13:34) I> <ill t> &j 
tjl j ara<i there will not be for them, against God, any defender. 

taqiyy [quasi-act. part.] devout, pious, mindful of God, 
God-fearing (19:18) Ij£ csS 'q\ i>kjHj Jjt-f ^1 / seefc f/ie Lore? of 
Mercy '5 protection against you if you are God-fearing (or, if you 
are a pious person or, if you are mindful of Him). 

SUj tuqatun I [v. n.] being mindful, being in awe, fearing 
(3:102) 4*33 ^ yil I jai &e mmfif/wZ o/Gorf as is His due II [n./v. n.] 
fear, danger, wariness (3:28) sUj I j& 'J VI excepf w/ierc vow are 
wariVv guarding against danger from them [also interpreted as: 
you are greatly fearing them]. 

cSjSj taqwa [n.] mindfulness of God, awareness of God, piety 
(91:8) IaIjSjj U jjki l^Jii so He instilled into it [the capacity for] 
its lewdness (or, rebellion ) and its piety. 

^jSi. muttaqun [pi. of act. part. Jii muttaqf] those who are 
mindful of God, the pious (39:33) '?a'<mJ\ <> J^i «^ ls.^I'j 
'jjsiJI he who brings the truth and accepts it— those are the [truly] 
pious. 

S/tiS/j w-k- 3 walking stick; food and nourishment; to lean, to recline; 
to tie up, to tighten up. Of this root, four forms occur 1 1 times in 
the Qur'an: l£>i 3 atawakka 3 once; 'ujki yattaki°un once; oJ& 
muttaki'iin eight times and muttaka 3 once. 

ISjj! 3 atawakka 3 [imperf. of v. V, intrans.] to lean on (20:18) 
l^jlc. l£jjl ^U-oc. it is my staff, on which I lean. 

tj&i yattaki 3 [imperf. of v. VIII Iksl 3 ittaka 3 a, intrans.] to 
recline, to sit (43:34) 'dJ&H 'j!>"j and couches upon which 
they recline. 

tiy&A muttaki 3 un [pi. of act. part. i^SL muttaki 3 ] reclining, 
sitting (36:56) oj^-° s&l'jVI ^ on couches reclining. 

muttaka'' [n. of place] a couch, a seat [also interpreted as a 
banquet] (12:31) I>! and she prepared for them a 

banquet/a [cushioned] couch. 
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j/^/j w-k-d saddle straps, leather belt; intention; to tighten up; to be 
on target, to give support. Of this root, jjSjj tawkid, occurs once in 
the Qur' an. 

jjSjj tawkid [v. n.] solemnising, ratifying, endorsing (16:91) Vj 
UojS'jj 'i<i 'tjUjVl I jl^is Jo «of break oaths after their being 
solemnised. 

j/S/j w-k-z to strike or poke with the fist, to slap, to thrust, to spur; 
to break; (of a snake) to bite. Of this root, j£j wakaza, occurs 
once in the Qur' an. 

>j wakaza i [v. trans.] to punch, to strike with one's fist 
(28:15) <Jc ^^si Ju>J* a jSji so Moses struck him [with his fist] 
and killed him. 

J/d/j w-k-l to depend on, to trust, to entrust, to take charge of; to be 
too lazy to do things for oneself; weakness; representative, proxy, 
guardian. Of this root, five forms occur 70 times in the Qur' an: 
JSj wakkala once; J£j wukkila once; J£j3 tawakkala 40 times; il&j 
wakil 24 times and ojkyL mutawakkilun four times. 

J£j wakkala [v. II, trans.] to entrust with, to put in charge of 
(6:89) 'oi3^ I JuLi U^s l^j UlSj !& We have [already] entrusted 
them to a people who do not disbelieve in them. 

JSj wukkila [pass. v. II] to be entrusted with, to be put in 
charge of (32:11) ^ 'jkj ^ P^j £UfjS fte AngeZ of Death, 
put in charge of you, will reclaim you. 

JSjj tawakkala [v. V, intrans.] to put one's absolute trust (in 
God) (1 1:56) -Ull cjk^ / pwf my frart m Go<i 

tfeSj vra&fZ [quasi-act. part.] 1 representative, advocate, 
defender, one who speaks up for another (4:109) J4-^ ^ Jp^4 i>» 
!>LSj J^lSc. 'jjSj '(> }J A^Uall ^ taf w/io w/ZZ oppose God on their 
behalf on the Day of Resurrection, or who will be their defender? 
2 keeper, one in charge of, one who is entrusted with (6:66) "^iSj 
JjSjj J^jlc. cjU J5 £A\ jAj ^L'jS yowr people rejected it, even 
though it is the truth-say, 'I am not a keeper over you ' 3 protector 
(17:68) XSj 'fki IjV V ^ J^fc jl or rfetf #e w/ZZ />iof7 
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send a stone-pelting storm against you-then you will find no 
protector for you; *(3: 173) JjSjII [an attribute of God] the 
Protector 4 witness, guarantor (12:66) U JSe. aIII Jli I'jiV* CJa 
JjSj Jji so when they had given him their pledge, he said, 'God is 
Witness over what we say. ' 

mutawakkilun [pi. of act. part. JSji mutawakkil] one 
who puts his trust in another/God (3:159) ty jtfll Jc jk> ^> fjji 
jjjKjjUl J_jau aJII 50 w/zera yow /lave decided [on a course of action], 
put your trust in God-God loves those who put their trust [in 
Him]. 

£/J/j w-l-j land depression, valley, cave; door, entrance, doorway; 
to enter, to cause to enter; confidants, close friends, associates. Of 
this root, three forms occur 14 times in the Qur'an: yalij three 
times; '^^yulij 10 times and aIaTj walfjatun once. 

& yalij [imperf. of v. glj walaja, intrans.] to enter, to 
penetrate (7:40) ^ <J <J«JI ^ 'uJ^y aw J f/iey 

w/ZZ raof enter the Garden until a thick rope passes through the 
eye of a needle. 

QJi yulij [imperf. of v. IV ^ij ^awlaja, trans.] to cause to enter 
(22:61) lP J 'J^ yi'j jl^il J lP He makes night enter 
into day, and day into night. 

AajTj walfjatun [coll. n.] close friend(s) and associate(s) (9:16) 

conjidant(s) apart from God, His Messenger and [other] 
believers. 

j/J/j w-Z-rf newly born baby, boy, child, offspring; mother, father, 
parents; to give birth, to assist in bringing forth a baby, midwife; 
to multiply in number; place or time of birth; playmates. Of this 
root, 11 forms occur 102 times in the Qur'an: iTj walada six 
times; jTj wulida three times; jTj walad 33 times; iSrj J awlad 23 
times; "jil'j vraZ/if three times; jlillj walidan 20 times; s'Jj 
wdlidatun three times; cjI'jII'j walidat once; jJj vraZZif once; J'-^j 
uvVrZan six times and i J> mawlud three times. 
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ilj walada i [v. trans.] 1 to procreate, (of father or mother) to 
beget offspring (90:3) ilj Uj jIIjj awtZ /7 swear] by [the] parents 
and [the] offspring that they beget 2 to bear a child (11:72) ^pijU 
jjki Ulj ilii woe is me!— shall I bear [a child] when I am an old 
woman? 

ilj wulida [pass, v.] to be born (19:33) ciilj 'fJi '"Jc- ptUlj and 
peace he upon, me the day I was born. 

% walad [n., pi. iSfj "awlad] 1 child (2:233) Ui^ sillj jUiS V 
no mother shall be made to suffer through her child 2 son (12:21) 
rij Jj±2j 'j Ukai "J (^uc. ftg may be useful to us, or we may adopt 
him as a son 3 [coll. n.] children, offspring (18:39) til Ul j'jj 'jl 
liTjj VU although you see me as less than you in wealth and 
children. 

ill j vraZ/<f [act. part./coll. n.] either father, (male) begetter, or 
(judging by the three contexts in which ill j occurs) parent, mother 
or father (31:33) »jTj 'jc illj csJn V ^ I'ysilj and fear a Day when 
a parent shall not take the place of their child. 

Sill j walidatun [fem. act. part./n. pi. cjliil j wdlidat] mother, one 
who gives birth (5:110) ^illj a>£. ^jl^ jSil remember My 
favour to you and to your mother. 

^lillj walidan [dual n.] mother and father, the [two] parents 
(17:23) UUA.I ^'J jlLj and decreed that you] be kind to [your] 
parents. 

ioTj wa/j<i I [quasi-act. part.] newly born (26:18) lifTj Uji ^Ejj jJ 
did we not rear you among us when you were newly born? II [n., 
pi. Jilj wildan] 1 child, youth (73:17) liui 'jliljll J*^n a Day 
wm'c/i w/ZZ Zwra children grey [haired] 2 youthful servants (56:17) 
Qjiki yilj J^jfit Uijiu eternally youthful servants will circulate 
among [wait upon] them. 

ijj>« mawlud I [pass, part.] *(2:233) <d i f/ie maw fo w/iom 
f/ze cMd is born, the father II [coll. n.] offspring, child, children 
(31:33) Ujli »Jj 'Jb. jlk ji ijl> Vj nor .v/iaZZ a child in the least 
take the place of his/her parent. 
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(i/J/j w-l-y adjacency; to follow; to turn to/from; to befriend, to 
back up; to take control; helper, backer, guardian, benefactor; 
next of kin; patron, servant/master; companion, partner. As 
adjacency is the central meaning of this root some derivatives 
denote opposite meanings, e.g. master/servant. Of this root, 12 
forms occur 233 times in the Qur'an: JL yall once; J^j walla 30 
times; Jty tawalla 79 times; Jlj wall once; J£J* muwalli once; ^Tj 
waliyy 44 times; *urj °awliya° 42 times; walayatun twice; 
J£} °awla 11 times: jU'j 'awlayan once; jj* mawla 18 times and 
Jb'J* mawall three times. 

yall [imperf. of v. waliya, trans.] to be adjacent to, to be 
alongside, to be next in place, time or relationship (9:123) I _>Mi 
jliSlI t> '{&Jj fight those of the disbelievers who are next to you. 

LgXj walla [v. II] I [intrans.] 1 to turn away, to recoil (31:7) lij'j 
I "j^'h no Jtj tuUi wften Our verses are recited to him, he 

turns away disdainfully 2 to turn, to face (2:115) Vj ijjj Uita 
Aill wherever you turn, there is God's face II [trans.] 1 to turn 
something (2:177) LjjLjIj jjli^ll JjS ^ j °J 'o*£ 

goodness does not [merely] consist in turning your face towards 
East or West [in any particular direction] 2 [with prep. <>] to 
make turn away (2:142) l£k I jiS J^Sja '^iVj U what has 
made them turn away from the prayer direction they used to face? 
*(48:22) 'jJ&\ I'jJji they would have taken flight [lit. turned their 
backs /tails] III [doubly trans.] 1 to cause something to turn away 
from (8:15) jG&l £y S*i never turn your backs on them 2 to give 
authority over, to cause to be inclined towards (6:129) « 
Ujakj afeJLkll 'q^u in this way, We give some of the unjust power 
over others; *(4:115) <Jy U aJjj We will leave him to his own 
devices [lit. turn him towards his chosen path]. 

sjy tawalla [v. V] I [intrans.] 1 to leave, to go one's own way 
(2:205) \+£ J-iil lPO^' (jl <j*" Jjj 'jjj a«<i w/ie« /ie goes away 
//rom yo«7 fte sets out in the land to spread corruption therein 2 
to turn away, to run away (3:155) ,Jm1 J^ 1 ?Ji u^' *u! 

f/iose of you who turned away on the day the two armies met [ in 
battle] 3 to wander off, to withdraw (28:24) 'Jill J\ Jy 1^1 Jii 
he watered [their flock] for them, then withdrew into the shade 
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*(51:39) ajSjj Jiia [Pharaoh] drew power from his position, he 
turned away [also interpreted as: he drew power from his 
supporters] II [trans.] 1 to take charge of, to take upon oneself 
(24:11) jLJic. tJ'-x. *1 'fa* I'JS J£y (^illj /ie w/io toofc w/?o« himself 
the greatest part in it will have a painful chastisement 2 to ally 
oneself to, to seek support from, to give support to (5:56) Jjjj 't>j 

themselves to God, His Messenger and those who believe-the 
party of God surely will be triumphant. 

wall [act. part.] protector, supporter, guardian, ally (13:11) 
Jl j '(> 4i ji '(> U'j apart from Him, they have no protector. 

ij^A muwalli [act. part.] one facing or turning to or towards 
something, one causing someone to face or turn towards 
something (2:148) ja l^j for each one there is a 

direction he takes (or, according to another interpretation: He 
[God] directs him towards it). 

^Sj waliyy [quasi-act. part./n., pi. *UTj "awliya'] 1 protector, 
patron, ally (6:14) p^lj tfyZA % & 'j&fcl shall I take 
for myself a protector other than God, the Creator of the heavens 
and the earth? 2 follower, ward, protege (10:62) V jS\\ ;urj 'Jt Sft 
jjj'jkL ^ V j '(^jIc. <_i'ji. a* /or fftose w/zo are close to God [lit. 
follower, or, ware? of God], there [should] be no concern about 
them, nor shall they grieve 3 ally, friend (3:28) "ojVj^ V 
'ijua^A (jji iUTj! tjjjalkll f/ie believers should not take the 
disbelievers as friends/allies in preference to believers 4 [jur.] 
legal guardian (2:282) 'j y=^y V 'j Uj?^ 'j fei^ <£c ^ill 
JiJlj iiTj JlwJa j* d4 1/ debtor is feeble-minded, weak or 
unable to dictate, then let his guardian dictate justly 5 [jur.] next 
of kin (17:33) UlklL ajTj! Ukk jaa 11 J2i '^j a«<i w/ioever is slain 
unjustly-We have given mandate to the custodian of his rights 6 
descendant, heir (19:5-6) <^jj tSj ^ I> ^ so gran? me a 
successor who will inherit me. 

mawla [quasi-act. part./n., pi. Jb'j* mawalT] 1 master, 
protector, patron (22:78) °^TJ* ji <iSL I jl^l'j a«<i ZioW /a*? to 
God-He is your Protector 2 ally, friend (44:41) JJ* ^ V ^ 
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laul Jsj* a Day when no friend can take another's place 3 kinfolk, 
dependants (19:5) J>\'jj '<> ^j^ll tijj?. ^Jj I fear [what] my kinfolk 
[may do] after me 4 [jur.] a freed slave (33:5) JiiO'c I jli 
'f£J\'jAj jjull ^ J^jl'jili yow Jo «of teow f&e/r fathers, [address 
I hem as] your brothers-in-religion and mawali (i.e., wards, 
proteges) 5 inheritor, heir (4:33) J'^'jH 'Jh'y> Ukk JSTj 

U-WJ^' j and for everything that parents and close relatives leave 
behind We have appointed heirs. 

AjVj walayatun (also wilayatun) [v. n./n.] 1 support, 
backing, succour (8:72) °q& I> ^ ' jj?-^ H'j 1 j"'* u^j 

1 ^ awe? f/iose w/io believed but did not emigrate, you have 
nothing whatsoever to do with their protection until they emigrate 

2 sovereignty, sovereign power (18:44) j£J <li ^Vjll sovereignty 
is for God [alone], the True One. 

Jsj °awla [elat.] more/most deserving, having more/most right 
or claim to (3:68) I 'oi^'j ^ 1&j ° y& 'iyj& '^\'Jh Jt) bj 
f/ie people who are the most deserving of Abraham[' s legacy [ are 
those who truly follow him, this Prophet, and those who believe: 
*(75:34) ^Ll jj either from ^Tj waliya, to come closely behind, 
(elliptically) /yowr era<i is/ nearer to you, or from Jjj way/, agony; 
distress, woe to you! 

&\JJ °awlayan [dual n.] the two more/most deserving, the two 
having more/most priority, the nearer/nearest; closer/closest 
(5:107) '<> U4«ll« u^j£ <J'j*& ] **^Ji 'J£- bp 

u^j^I */ ^ w discovered that these two have committed [lit. a 
sin] perjury, two others [should] replace them from among those 
of the family of the deceased whose rights have been usurped, 
being the ones more deserving of standing witness (or, being the 
nearer to the deceased). 

ts/o/j w-n-y place of rest, relaxation; slackness, weakness; to delay; 
shortcoming, delaying; docks. Of this root, U2 taniya, occurs once 
in the Qur' an. 

<jjj tan! [imperf. of ',Jj waniya, intrans.] to be slack, to be neg- 
ligent (20:42) ^jki lis V j and never be lax in remembering Me. 
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w-h-b gift, donation, to give freely, to bestow; to last; to 
possess; small stream. Of this root, two forms occur 25 times in 
the Qur'an: L^j wahaba 22 times and JJaj wahhab three times. 

Lja j wahaba a [v. trans.] to grant, to give freely, to bestow 
(19:19) IjSj liSlc. LjaV to grant you a pure boy. 

LilAj wahhab [intens. act. part.] one who is given to bestowing 
favours *(3:8) Ls&'jll [an attribute of God] the Ever-Giving. 

£/— */j w-h-j intense midday heat; to burn brightly, to blaze; to 
glitter, to glimmer, to twinkle, to sparkle; (of scent) to waft about. 
Of this root, jr&j wahhaj, occurs once in the Qur'an. 

jrlAj wahhaj [intens. act. part.] glowing, glaring, blazing, 
glimmering, shining (78:13) Iklij t^Jj^ U&kj and We installed a 
blazing lamp [in the heavens]. 

0/— fc/j w-h-n to be weak, to be feeble, to be infirm, to be languid, to 
be lethargic; the last hours of the night. Of this root, four forms 
occur nine times in the Qur'an: wahana five times; y>j wahn 
twice; "awhan once and muhin once. 

0*j wahana i [v. intrans.] 1 to become feeble, to weaken 
(19:4) Ju. ji*3l o*j yjj f/i<? bones wiYAin me have weakened 2 to 
tire, to become reticent, to become faint-hearted (4:104) Iji^j Sfj 
£j& t UujI <io raof be faint-hearted in pursuing the enemy. 

C*j wflAn [v. n.] weakness, feebleness (31:14) ^ Ua'j ill 
t>'j w/s mother carried him, [with weakness upon weakness] 
weakening increasingly. 

db'Ji °awhan [elat.] weaker/weakest, more/most fragile or frail 
(29:41) cj j&ill cijji p jA\ bjj ^wf f«e frailest of [all] houses is 
the house of the spider. 

te^A muhin [act. part.] one that causes weakness (8:18) 'J'j 
'tjjjiKll is oaj^ a«<i Go<i w/ZZ weaken the disbelievers' designs. 

ls/a/j w-h-y crack, weakness, to slacken, to collapse, to fall down, 
to become frayed; to act foolishly. Of this root, ajaIj (wahiyalun), 
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occurs once in the Qur' an. 

AjaIj wdhiyatun [fem. act. part.] frail, fragile, collapsing, in 
tatters (69:16) ajaIj '&Ji pLijlj f/ze sfcy w/ZZ Z?<? tor/i a/wrt; 

o« fftaf Day Zf w/ZZ Z?e so frail. 

°tSj way [interjection occurring twice in the Qur' an, followed in both 
cases by the particle 'Jk ka^anna 'as if, both of which are often 
joined in writing as a single word '"J&j wayka^anna] what an 
amazing thing! (28:82) cfe'j oAj*! u*&W ^i^ 0 'j^ 'ul^ 

epUc. '(> iUG '(>! jjjll JaL^ f/zose w/zo ZiatZ wished, the day 
before, to be in his place, exclaimed, 'What an amazing thing! -[it 
seems] as if it is God [alone] who increases or decreases the 
provision to whomever of His servants He wills. ' 

^ikij wayka 'annahu (see °jj way). 

iSis wayl (no verbal root) [interjection occurring 40 times in the 
Qur' an and used either nominally, with or without a definite 
article, or adverbially] I [nominal] 1 retribution, punishment 
(21:18) "oj%-^ di'jfl f^j woe to you because of all the falsehood 
you detail 2 distress, agony, woe (19:37) fj* I> I JJS. 'jjjll J£ja 
woe to those who disbelieve in the scene of an awesome Day 
II [adverbial, with a pronominal suffix, as in ^ILj waylaka; 
exclamation is increased by augmenting the suffixed Jjj wayl 
with the quasi-vocative particle U yd (q.v.), as in UL'j U ya 
wayland, or with U ya and the feminine yd marker ta, as in U 
liiLjya waylatand] 1 [warning] be warned!, beware! (20:61) V J>SLj 
UiS <M ^ I j'jiaj bewarel-do not invent lies against God 2 
[exclamation of anguish] woe upon (21:46) (j*<JUa US U) ULjU woe 
betide us! -we have been unjust. 



y/ya 0 

fUfl °al-ya 0 the twenty-eighth letter of the alphabet representing 
either a palatal semi-vowel y, as in jjSj yaqdir, or an 
approximately close, front, unrounded, long vowel I, as in jjjS 

(i yA 1 st person sing, pronominal suffix functioning either as a 
possessive pronoun as in Jij rabbi, mahyaya, or as a direct 
object such as in ^jSil °udhkurni. yA is often elided when in a 
pre-pausal position at the end of a verse in order to, among other 
things, establish cohesion with the adjacent verse/s by means of 
rhyming with it/them. For example (26:77) 0*4^1 Lfj V] ji- (44* 
f/zey are an enemy to me, except the Lord of all beings; (26:78) 
jjjfci jji ,^jak ^jJI the One Who created me, and who guides me: 
(26:79) jjal-yj ^jV^j ji (^jJlj f/ie One who gives me to eat and to 
drink; (26:80) j«* <^=J* Ijjj arad //"/ become sick, He heals 
me; (26:81) ^ ls'^j the One who makes me die, then 
gives me life; (26:82) j/J 'fji JZA>± ^ 'JSu °J ^JJi ^jJlj and the 
One I hope shall forgive me my sin on the Day of Doom. The final 
yA in the four verses (26:78-81) is elided in harmony with the 
preceding verse (26:77) and the following one (26:82). 

Ij yd particle, occurring some 361 times in the Qur'an, which 
functions as: I [vocative long-distance particle (auuII U), as it is 
termed by the grammarians]. The distance implied by the use of 
this particle is further emphasised by adding l$J "ayyuha for 
masculine and UjJ °ayyatuha for feminine nouns, singular and 
plural. The implied distance may be either physical or 
non-physical (see also: ji dhu). Contextualised manipulation of 
the yd particle, as with other vocative particles such as I J a, can 
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express various speaker attitudes toward addressees, such as 
respect, contempt, veneration, intimacy, etc. For example, the use 
of the emphasising long-distance particle l^lU ya-'ayyuha in 
addressing the disbelievers in verse (109:1-2) U ojj&S& 

yow disbelievers! I do not worship what you worship, gives 
a heightened sense of the believers' rejection of idol worshipping 
and desire to distance themselves from the practice of idolatry. 
On the other hand, a sense of closeness and intimacy is indicated 
by the omission of the vocative particle entirely when the 
believers address God, in verse (2:286) Ulkkf 'j "J 6j±J £ V lij 
owr LortZ, tZo nof fafce to tofc if we forget or make mistakes II 
[exclamatory particle; also used with ciA layta or Jjj way/a (q.v.)] 
'oh, what a thing!' (12:19) pU. l& </j^ <JIS 'w/iaf good tidings!' 
he exclaimed, 'Here is a boy!' 

jrjklj Ya"juj (see ^J^Ma^juj, Magog). 

o»/V<! y-^-s to despair, to give up all hope, desperation; to reach the 
age of infertility; to come to know. Of this root, three forms occur 
13 times in the Qur'an: o4> ya 3 isa eight times; ^LiJ 3 istay'asa 
twice and ^Juya'us three times. 

o^iya'isa a [v. intrans.] 1 to despair, to give up all hope 
(60:13) s'j?.Vl 't> Ijli js they have given up all hope of the life to 
come 2 to come to know, to realise (13:31) ji 'J I jiJc. '^ill '^1 
Ikj^. '(^USI </4i iUu do the believers not realise that if God had 
so willed, He could have guided all humankind? 

o»jjj ya"us [intens. act. part.] despondent, given to despairing, 
prone to giving up hope (41:49) Jajji 'Jisll ili "Jj Zwf i/evi7 
touches him he loses all hope and becomes utterly despondent. 

(j^tjiui! *istay°asa [v. X intrans.] to reach utter despair, to give 
up completely (12:110) I 'J J4-=t I Jjij JJji J^^gU lij ^ 
U'jl^j f/ZZ /YZie f/me/ wZiew fZie messengers lost all hope and thought 
that they had been dismissed as liars, Our help came to them. 

cjjaVj ydqut [coll. n. of Greek origin, thought to have come through 
Persian. It appears once in the Qur'an] rubies (55:58) I>jts 
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u-/v/<i 



'J+'jAj they are like rubies and coral. 

oV'-h/cS y-b-s dry land (as opposed to the sea), hard, arid; to be 
afflicted with famine; to keep silent, to be too drunk; to have 
unpleasant countenances. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: yabas once; o4k yabis once and ^UjU 
ydbisat twice. 

o4i yabas [v. n./quasi-act. part.] dryness/dry (20:77) Ij 
Hi J* lijL and strike for them a path across the sea [which 
will become] dry. 

o-jIj yabis [quasi-act. part., pi. fem. ^UjU ydbisat] dry, 
withered (12:43) f^4i j^j '^j and seven green ears 

of corn and [seven] others withered. 

f/o/^ y-t-m to be one of a kind, to be the best; to become detached; 
an orphan, weak. Of this root, three forms occur 23 times in the 
Qur'an: yatlm eight times; c&^k yatlmayn once and 
yatama 14 times. 

flu yatlm [n., dual oW« yatimdn; plural yatama] orphan 
(6:152) £lif ^ 't>kf V) ^jp I Vj and do not 

come near the property of the orphan, except with the best [ of 
intentions], until they reach their strength. 

±>J*i Yathrib [proper name, occurring once in the Qur'an] Yathrib, 
the pre-Islamic name of Medina in Arabia (33:13) J4> <^U= ^ ijj 
I jka.jU °£\ ? XiL V Liju w/iew some o/ them said, 'People of 

Yathrib, there is no stand [possible] for you, so go back!' 

ts/j/<! y-d-y hand, palm, forearm, handle, to be handy, possession; 
unity, power, assistance; to give, favour; to have influence on 
others; to scatter. Of this root, three forms occur 121 times in the 
Qur'an: i yad 22 times; jli yaddn 33 times and ^4 aydl 66 
times. 

±yad [n., dual J± yaddn, pi. ^4 J aydl] 1 hand (7:108) ii ^'jfj 
aratZ /ie pulled out his hand 2 control, power (2:237) ^iS js*j 'J 
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j-lSjJI siSc. or f/ie one who has control of the marriage tie waives 
[foregoes his/her rights] 3 possession (8:70) 't> '{Sad ^ ;>1 Js 
i/jh-Vi teZZ f/ie war captives in your hands; *(38:45) ^iVl J J 
people of power, *(7:57) 4l«kj 'JS I>Sj ^jJI JhjS </jil j*j /fe /Z 
Zs w/zo sends I lie winds, bearing good tidings, ahead of His mercy 
[lit. '(/i 'J* in front of ahead of]; *( 17:29) jk« dfo V j 

JaluaS JS r 8 V. i 'n Vj a«<f do not be stingy [lit. let your hand be 
chained to your neck], nor extravagant [lit. nor outspread it in 
complete spreading]; *(14:9) {t^'A ^ '£ad I j/js f/zey were unable 
to give an answer, they were unable to argue, they tried to 
suppress their anger or, they tried to hide their laughter [lit. they 
put their hands in/over their mouths]; *(7:149) '{tid J4L they 
came to wring their hands in remorse, became regretful, or, 
confounded [lit. it was made to fall into their hands, a reference, 
perhaps, to the striking of hands together as a sign of 
helplessness]; *(9:29) f„ & by hand, willingly; *(78:40) ili '<-L& U 
what he has committed in his life [lit. what his hands have 
advanced]; *(2: 195) 4£i$jil {Soda I jiii V j and do not cast 
yourselves into destruction [lit. by your own hands]; *(48:20) <-«£j 
'{Sac. (jaUJI Igd and He stayed the hands of the people [the enemy] 
from you; *(48:10) '{tad jj'ja 5011 i God is their partner [lit. the 
hand of God is over their hands]; *(25:27) Jc 'f^j 
and on the day when the unjust will be full of remorse [lit. biting 
his hands]. 

a** Yasin [name of Sura 36, also occurring in the first verse of that 
Sura] variously interpreted as an epithet of the Prophet 
Muhammad, a vocative sentence consisting of particle G yd plus 
on* sin meaning "humankind" in one of the Arabian dialects, a 
borrowing from Ethiopic meaning 'O Humankind!', or single 
letters opening the Sura (seejil 'alif-lam-rd') (36:1-3) tJJ&j o4 
'oiLJJA\ 'cya 'M {£*}\ Yasin!, by the wise Qur'an, you are of the 
Messengers. 

j/o»/<| y-s-r left (side); game of chance; butcher, to divide up into 
small amounts; to facilitate, to ease; to pave; to become lenient, to 
become accommodating; to become available, to be easy, to be 



56 jMj 

comfortable (in means). Of this root, nine forms occur 44 times in 
the Qur'an: yassara 11 times; tayassara twice; J**£J 
'istaysara twice; yusr seven times; yasir 15 times; JJuL 
yusrd twice; jjl^* maysur once; s>4^ maysaratun once and _>4^ 
maysir three times. 

jLj yassara [v. II trans.] 1 to make something easy, to 
facilitate something (54:32) jkiil 'jli'jSlI U'JLj jSTj We /zave made f/ze 
Qur'an easy for remembrance 2 to enable someone, to make 
someone fit for something, to make someone worthy of (92:7) 
(/jjuill s'jLxLj We will incline him towards the easier [way of 
living/manner] [also interpreted as: make him more charitable, 
make him comfortable/affable]. 

jl*u tayassara [v. V intrans.] to become possible, to become 
facilitated, to become within one's ability (73:20) i> >4s U Iji'jati 
(jlijill to recite as much of the Qur'an as is feasible. 

jJiLj "istaysara [v. X intrans.] to be easily available, to be 
easily obtainable (2:196) t> ^ then [offer] whatever 

sacrificial animal that becomes available [to you]. 

>4 yusr [v. n./n.] easiness, facility, that which is easy (94:5) 
jImJI ^ Jjli so truly, there is ease alongside hardship. 

yasir [quasi-act. part.] 1 easy (29:19) jj-u ^ ^ 0] 
indeed, this is easy for God 2 little, small (12:65) "j^ J& ^li f/iaf 
« a Mai/ measure [also interpreted as: easy to obtain] 3 light, 
easily bearable (84:8) Tjj-y LLAki so We ca/Z /i/m to 
account with a light reckoning. 

j'JJj yusrd [elat./n.] easier, easiest; more/most charitable/ 
generous (92:7) tj'J>*& i'J^A^ We will incline him towards the 
easier [way of living/manner] [also interpreted as: make him 
more charitable, make him comfortable/affable]. 

jJJia maysur [pass, part.] facilitated, made easy, gentle, kind, 
amiable *(17:28) Oj 1 ^ Vj gentle talk. 

ijJiA maysaratun [v. n./n.] prosperity, relaxation of financial 
hardship, ease (2:280) i'j*** J& s'Jaa s'jli jj jlS jjj an<i if there is 
a hard up [debtor] then a respite [is in order] until a [time of] 
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prosperity. 

maysir [n.] the name of a game of chance based upon 
drawing lots (2:219) jjjS p\ U^ja JS j^lj j^JI jc. & jlLj r/7c\' a.vA- 
vow [Prophet] about intoxicants and gambling: say, 'There is 
great sin in both. ' 

°alyasa c a (see alphabetically). 

<_jjSiu Ya'qub [proper name, occurring 16 times in the Qur'an] the 
Prophet Jacob (cf. Gen. XXV; XXVII). (19:49) LjJ^j 'i3^-J y ^S»j 
lioj Ukk ^l£j We granted him Isaac and Jacob and We made each 
[of them] a prophet. The Qur'an mentions Jacob mainly in the 
context of placing him with other patriarchal prophets. However, 
he is mentioned in some detail, not by name but merely as 
Joseph's father, in Surat Yusuf (cf.), which recounts the story of 
Joseph from early childhood until he became custodian of the 
treasury of Egypt, eventually bringing his parents, his brothers 
and their entire household to settle in Egypt (12:99). From the 
way the Qur'an tells the story, it is possible to infer that the action 
taken against the child Joseph by his brothers came as a result of 
Jacob's unequal treatment of his sons (12:7-9). 

(jjjsu Ya c uq [proper name, occurring once in the Qur'an] pre-Islamic 
Arabian idol, said to have been in the form of a horse. Ya c uq's 
cult is said to have originated in Syria and Babylonia (71:23) ... 
IjM-jj ^jij Vj tc-ljL Vj Ijj Vj ... and do not renounce 

Wadd, Suwa ', Yaghuth, Ya c uq or Nasr. 

dijsu Yaghuth [proper name, occurring once in the Qur'an] 
pre-Islamic Arabian idol which, according to some sources, was 
in the form of a lion. The cult is thought to have originated in 
Syria and Babylonia (71:23) jjjijj l!>>j Vj VA'Ju, Vj Ij'j oj^ Yj ■■■ 
rj-ij ... and do not renounce Wadd, Suwa c , Yaghuth, Ya c uq or 
Nasr. 

ca^j yaqtin [coll. n. said to be of Hebrew origin, occurring once in 
the Qur'an] gourd (37:146) |> s'j^i <$c Ujjjfj and We made a 
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gourd bush to grow over him. 

■Wd/cS y-q-l to be awake, to be alert, to be attentive, to stir up, 
vigilance. Of this root, ^4 "ayqaz occurs only once in the 
Qur' an. 

Jaliyt °ayqdz [pi. of intens. act. part, yaqiz] awake, alert (18:18) 
ijij j Uilil ^T. . r->T j you would have thought they were awake, 
though they lay asleep. 

ci/j/t? y-q-n to be certain, to verify; conviction, unshakeable belief. 
Of this root, five forms occur 28 times in the Qur' an: i3y,yuqin 
12 times; c&L>\ °istayqana twice; cm yaqin eight times; 
muqinun five times and musiayqimm once. 

C£y,yuqin [imperf. of v. IV j4 °ayqana, intrans.] to firmly 
believe (2:4) aj4y and in the Hereafter they firmly 

believe. 

"istayqana [v. X ] I [intrans.] to reach a firm belief 
(74:31) I j>J 'j^ ufo' those who were given the Book 

become certain II [trans.] to find something absolutely certain, to 
ascertain, to verify (27:14) U«Ua '^Lii t ' 8 nij'i' . . I'j l^j I jiakj ?/zey 
denied them, even though their souls acknowledged them as true, 
out of wickedness and arrogance. 

d£i yaqin I [n.] a certainty (74:47) yjull u3 J**- until the 
Certainty [death] came upon us II [quasi-act. part.] certain, sure 
(27:22) cm ^ £■* I> ^Vj and I came to you from Sheba with a 
sure item of news. 

Cjj&j* muqinun [pi. of act. part. cJ J* muqin] one who firmly 
believes, one who is certain, sure (6:75) uylj^ t> uJQj that he 
might be one of the firm believers. 

** mustayqinun [pi. of act. part. cm^ mustayqin] one 

who has verified his beliefs, one who is absolutely certain, 

assured (45:32) 'cmi^i 'cJ^ Uj Ut. V) 'cj we only hazard a 
guess; we are not unshakably certain. 

'pyamm [n., said to be of Syriac, Hebrew or Coptic origin; it appears 
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eight times in the Qur'an] 1 sea (20:78) U Jail j> '^4^^ 
there overwhelmed l hem from the sea, a terrible doom [lit. there 
overwhelmed them, from the sea, what overwhelmed them] 2 
river, great waters (20:39) $ ^ £l J P J ^ j 
J^tiX, cast him in the chest, then cast it in the river, then let the 
river/sea [great waters] cast it on the bank. 

j"j tayammama (see ?/?f\ 3 -m-m). 

y-m-n right hand, right side; oath; power; truth, generosity; to 
incline to the right; to be auspicious; to go towards Yemen. Of 
this root, four forms occur 71 times in the Qur'an: o^yamin 24 
times; J-4 °aymdn 41 times; c>4 °ayman three times and 4io£> 
maymanatun three times. 

yamin [n.] 1 right hand (37:93) di^-i t' j* tnen ne 

turned upon them, striking with the right [hand]; *(33:52) i^SL U 
^amj [what your right hand owns[ your slaves; *(39:67) cjl j^Ji j 
cLjL* and the heavens are completely in His power [lit. and 
the heavens are rolled up in His right hand] 2 right4iand side 
(34:15) JUui'j o^i iP**> two gardens, [one] on the right, and 
[one on] the left; *(56:27) j*^ 1 IJ^LJi (epithet for the saved) the 
guided ones, the righteous, [lit. people of the right-hand side] 
*(37:28) jj-ull UjjjIj interpreted either as: you approached us 
[from the right-hand side[ from the unguarded side, taking 
advantage of our trust in you or using power and compulsion 
[against us] [lit. by the right-hand]. 

°aymdn [n. pi. of o^yamin] 1 right4iand sides (7:17) 'jc-j 
? &Yf> » « oc.j j^jUui from their right and from their left 2 oaths (5:89) 
°f£jUj| ^ jiAlL iill JSiiJjj V God does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 3 pacts, covenants (16:91) I jl^is Vj 
UjjS'jj 'iu jjU^Vl do not break oaths after their being confirmed. 

Cy4 dayman [quasi-act. part.] that which is to the right4iand 
side (19:52) o^S/l jjLl! ±4+ 1> iGasbj and We caZ/ed to him from 
the right-hand side of the Mount. 

maymanatun [n.] the right4iand side *(90:18) LillJ 'MJ 
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'<u^l\ those shall be the saved ones [lit. the people of the 
right-hand side]. 

t/&/<4 y-n- c to blossom, to ripen, to mellow, to reach the glory of 
maturity, (of fruit and vegetables) to reach the picking stage, (of a 
woman) to be rosy-cheeked. Of this root, ^£ yan c occurs once in 
the Qur'an. 

&iyan c [n./v. n.] ripeness, sheen (6:99) 'jA □ <JI Ijjiul 
behold their fruits as they come to fruition; and [behold] their 
ripeness and sheen. 

jjfj yahud [coll. n. of Hebrew origin, occurring eight times in the 
Qur'an (see j/V-* h-w-d)] Jews (2:120) Yj ij&S ^'i lAj 
j4iLi ^jjj (jjo- l5 jH^jll never w/Z/ f/ie Jews Z?e pleased with you, nor 
the Christians, unless you follow their own creeds. 

iSijkiyahudiyy [rel. adj. occurring once in the Qur'an] Jewish, 
a Jew (3:67) lilj^j Vj f^'lw) ^ Abraham was neither a 
Jew nor a Christian. 

iJIujj Yusuf [proper name, occurring 27 times in the Qur'an] the 
Prophet Joseph (cf. Gen. XXX-L) (12:7) olX* J 'jk & 

jJjlU] r/iere are in Joseph and his brothers lessons for those who 
seek them. The Qur'an tells of the jealousy of Joseph's brothers, 
at whose hand he is cast into a deep well, his rise from near death 
and unjust imprisonment to become the keeper of the king's 
storehouses, because of his God-given ability to interpret dreams. 
The Qur'anic account of his story ends with the fulfilment of 
Joseph's first dream, and his reunion with his family. Joseph is 
also mentioned in two other Qur'anic suras: (8:64) and (40:34); 
* u^ji name of Sura 12, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 4-104 to the story of 'Joseph'. 

y-w-m day; today, the present; age, era, time; a certain 
occurrence, a significant happening, occasion; battle; the 
universe. Of this root, four forms appear 472 times in the Qur'an: 
fji yawm 373 times; c#*Ji yawmayn three times; $ J ayyam 27 
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times and '^yyawma^idhin 69 times. 

yawm [n., dual cP*jj yawman and pi. ? U J ayyam] 1 day 
(18:19) ^ 'J I-*!*! ^ have remained a day or part of a day 
*(32:5) 'jjii tu. »jIjL« fjy a very Zowg rime [lit. a day 

?/?af vw'W measure a thousand years in your reckoning]; 
*(20:59) fj/jil the day of the festival [lit. f/ie day of adornment]; 
*(2:203) cl±j&u* f d the three days following the Festival of 
Sacrifice during which pilgrims spend at least two days at Mina, 
near Mecca [lit. the numbered days]; *(22:28) c£*J*U ? €\ the five 
days of the pilgrimage [lit. well-known days] ; * fy in the 
following expressions refers to the Day of Judgement: *(2:8) fjli 
>Vl the Last Day; *(40:18) <ajVI fy the Day of the Approaching 
[Doom]; *(11:26) ^ fji the Painful Day; *(30:56) ^ fy ffce 
Day o/ f/ie Resurrection; *(64:9) jjUull pjs! ^ Day of Sell ling 
Accounts between People or the Day of Mutual Neglect [lit. the 
day of mutual injustice]; *(40:15) fji the Day of Meeting 
[with God]; *(40:32) jUjJI {J* the Day of Calling [one another in 
distress or to the reckoning]; *(76:27) X£ U'jj Day of Reckoning 
[lit. a burdensome day]; (42:7) ^UaJI ^ f/ie Day o/ Gathering: 
*(38:16) ^HoJI f 'jy f/ie Day of Reckoning; *(19:39) ^ f/ze 

Day of Regrets; *(78:39) Is^Jt ^ the True Day; *(50:42) E j>II ^ 
Day o/ Emergence; *(50:34) j jkil ^ f&e Day of Eternity; 
*(1:4) fjj f/ie Day of Judgement; *(76:10) Ijjji" 5 U'jj a 
woefully grim day [lit. a frowning grim day]; *(10:15) fy an 
Awesome Day; *(22:55) (Jc jj a Barren Day [lit. a c/ay vo/a" of 
a// /?ope]; *(32:29) ^1 ^ rfo? Day of Decision; *(37:21) fy 
the Day of Separation [between the false and the true] (also said 
to refer to the day of the battle of Badr), q.v.; *(11:3) jjjS fy a 
Great Day; *(11:84) fy an Encompassing Day; *(56:50) fy 
f Js^ a Predetermined Day; *(85:2) jjL'j^I ^1 the Promised Day: 
* (50:20) ^jll fji the Threatened Day; *(86:9) J'J^ J± 'fy, the 
Day when Secrets are Tested; *(44:61) ts'j£& <i^\ J^i> 'fy the 
Day on which We will inflict the Mightiest Onslaught; *(37:144) 
fji the Day on which they [the dead[ are Resurrrected; 
*(2:48) L^ii '(>. lyU V ll'jj a Day w/zew wo sow/ s/za/Z sfaTia" 
/// /)/ace of another; *(31:33) ejTj "Jj V a Day when 
no parent/father will take the place of their child; *(73:17) £>jj 
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tluS 'J'-JjJI a Day which will turn children grey [haired]: 
*(66:8) '**U \ ^ '"J^ '*M V f °jy the Day when God will 
not disgrace the Prophet or those who have believed with him: 
*(54:6) j£j ^lill ^jj J>jj f/ze Day z7ze Summoner will summon 

to a horrific, (or denied) event; *(52:13) J4^- Jj Ji 0^4 fji the 
Day they will be thrust into the Fire of Hell violently; *(79:35) 'fjj 
U 'jluuVI jkii f/ze Day arc w/zz'c/z maw will remember what he 
had endeavoured [to do] (or. Zz/.v endeavour); *(73:14) <_i^_>i j>jj 
JUaJlj o^jVl f/ze Day w/zen f/ze eazt/z anc? f/ze mountains will 
shake; *(79:6) Aiaijll <-«».> j>jj the Day when the shaker [i.e. the 
first blast] will shake; *(50:42) jalj i '^'n^W '<jj>^*i 'fji on the Day 
when they will hear the cry in truth; *(50:44) 'o^Ji\ <jiL22 

zz/wn z7ze Day when the earth is split asunder from about 
them, [the dead emerging] in haste; *(21:104) "J^ iUUl ^jLj j>°jj 
i-iSSil JaUl on f/ze Day, We wz'Z/ roZZ z</? z7ze s/cy z7ze way a scrz'be 
roZ/i 1 up written scrolls (or, z7ze way a folded scroll rolls over the 
writings); *(52:46) Lui J4-^ V ^ the Day when their 
tricks will be of no avail to them; *(80:34) <uS I> j£ ^ z7ze 
day maw will flee from his own brother; *(24:37) Lj jISII <g LjISc ll'jj 
'J^h\j a Day in which hearts and eyes will writhe; *(40:51) 
'i^li^l the Day when witnesses will arise; *(78:38) 'fjj 
U^=> l££XJij on the Day when the Spirit and the angels will stand 
in line; *(83:6) 'afeXJI Lijl o"Ull the Day when humankind 

will stand before the Lord of All Beings; *(68:42) ^ 'dp- fji 
the Day when matters become dire [lit. the day when legs are 
bared]; *(76:7) I jaWf. >'« '°'j£> ^ji a Day whose evil is wide 
spreading; *(101:4) J^Ull Qjfe 'fji the Day when 

people will be like scattered moths; *(52:9) \'JJ* on 
the Day when the sky will sway back and forth violently; *(50:41) 
t_uj5 '(> ±Li\ pli ^ z7ze Day w/zera z7ze caZZer wz'ZZ caZZ /ram a 
nearby place; *(77:35) V f °Ji the Day they will not [be able 
to] speak; *(78:40) Jli iitia U 'J&u ^ z7ze Day w/zen a man 
wz'ZZ see w/zaz* m's /zazzds /zave senf ahead; *(6:73) jjlJI ^ ^ii f 'jj 
the Day the Trumpet will be blown; *(40:52) J^lUall ^ii V J>° jj 
°4jjik^ f/ze Day when excuses will not profit the unjust; *(26:88) 
uj^ ^ j J^'^k^i 'fji the Day when neither wealth nor children will 
avail; *(2:254) Vj y V "fji a Day w/zera /7zere wZZZ 
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be no trading, no friendship, and no intercession; *(30:43) V "fji 
<i a Day which cannot be averted; *(51:13) 'oy& jUll JSc J»'jj 
the Day they shall be tried at the Fire; *(52:45) 'oJz^h ls'^ '£*Ji 
l heir Day wherein they will be thunderstruck; *(43:83) ^ 
'ijJ^Ji their Day, which they have been promised 1 [? jjII 
'al-yawm] today, this day (5:5) i^jJUI f£l 'fJA\ today all good 
things are made lawful to you 3 battle, momentous event *(14:5) 
'f&J>'Sjmd remind them of the hardships/battles [ that were 
borne out/fought for] God; *(40:30) J'JkSn fji days in which 
punishment was inflicted upon the various peoples who rejected 
previous prophets [lit. the day of the parties, confederal cs]: 
*(8:41) o^*^' ls*^ fji [lit- the day when the two hosts met in 
battle], another term for J^'J^ (q-v.) *(8:41) jlSjill 'fjj 
interpreted either as: the day when the Muslims and Quraysh 
fought their first battle at Badr (2 A.H/623 A.D.), or (3:155, 166) 
the day when the armies of Quraysh and its allies fought the 
Muslims in the battle of "uhud (3 A.H./624 A.D.), the day of the 
battle of Badr (q.v.) [lit. the day of separation, sorting out, 
decision or the day when the true was distinguished from the 
false] . 

iLijj yawma"idhin [adverbial unit consisting of fj* yawm day 
+ ij °idh when + tanwin of compensation indicating an elided part 
of the discourse (see 'q -n) 'on the day when [the previously 
mentioned event] has happened/will happen...' (74:8-9) ^ jft lli 
"ji^c f jj illia jjSlill when the trumpet is sounded: that [the day 
when the trumpet is sounded] will be a Day of anguish. 

o-ujj Yunus [proper name, occurring four times in the Qur'an] the 
Prophet Jonah (cf. Jon. Ill); (37:139) 'o^'J<^ 'oA 'o^Ji Ijjj surely, 
Jonah too was one of the messengers. Jonah is mentioned five 
times in the Qur'an (in one instance he is referred to as dhu'l-nun 
(q.v.), while at a second juncture the term sahib 3 al-hut 'the man 
of the whale' is used. The Qur'an describes how Jonah, dismayed 
by his people's failure to heed his guidance, fled on board an 
overloaded ship. When the ship encountered a storm, lots were 
cast for who should be thrown overboard: this fate fell upon 
Jonah, whereupon a great fish swallowed him (37:139-47). The 
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Qur' an states that had it not been for the fact that he was 'of those 
who glorified God', he would have remained in the whale's belly 
'until the Day when all are raised' (cf. 68:48-50). As for the 
people of Jonah, the Qur' an relates that they 'believed' and were 
spared the wrath of God (10:99); * o^jy name of Sura 10, Meccan 
sura, so-named because of the reference in 10:98 to the people of 
'Jonah'. 
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I. ARABIC SOURCES 

Ojt <L Jjaaaj i ji jail l_jI jel ^ jLull jJI jj jjj JUS i^jLuSfl jjl 

i . ^<\ i j(j . j .ViW j t ^LaUtll j ~ 3 j ^ I I tej&lall 1 1 a i al l ~ -» j a U -^^N 

.1969 ^jJI 

^Jc. Jjjaaj i jixll Cile.1 jail joiull i^j^jj jj (^lc jj :ua^ jj Jua^ jj^ Oj' 
.d 4iaLiil s_juSJ\ jb l^jjju l^-U^all Oxta-a 

jiJjjll <jj<L<i ( jl jail ^Uil jUull i jSj j^I jj .la^ jj^ll jiti iJjjjaJI jjl 

.i_j i4jj.laJI 

jjV £J.5jll l_jt& jo SiLill lljl f ljall j^ali_a iJUaj jj jAuiai aiil AJC i-^jlU. jjl 

.di .l_j ^ jTi^l A jiS ^ tejalall t jml j "imi^ jj (jjjaaj Ajjlla. 

jU_a l^JtiLill ^yLJUjil ^^^LJI ^uJl JjC. jj jjjtll AJO jj^ll JO l^iLuJI JlJC. jjl 

• 1999 jlijall A^j- i j.}jl i^ill jiuia. Ji^_a ^K.-o* ijja^i i jijall 

.Cj .t_j ^akJI (^lall t^-ujc iSjAlall ^-.jh.ll jijall ji^aj iJjcLuJ s-loall jj! t jjj£ jjl 

jjjil JUa ^j^wll £ ^jiVl ^jU-ajS/l .laJ jJ yJc jJ f ji« j. JL4-^ ijjJiix jjl 
(LUi U^jj 2uKll j* JjVl L-ijaJI «ljj id .Wll jJI jLJ < J^all J 

.<_s ti_ijjiil jLJ J^ iCjjjjj 

^jU-ajVI ^LwiA jj <&! .JJC jj jj L_a*iijj jj jJ.jll JU*J> <&l 2jc i jjl t^LioA jjl 

tALaaJI .JJC. jj^ll j^ja /i .laa-o (Jjaaj K-JJJllI ( »!>l£ Sij*-o ^ t_lAill Jjii t(_g j . ^-iill 
(_5 jjSII AjjUjII ^ ;*< iS j*lall 

iJjyiall Jjc jjjll ( _ s Ja_o Oaa-o (jjaaj n_ujlc7l i-jjS jc I , mill ^^ji-o i 

.Cj .(_! £tJJ^> (^Ic luu A*;)-!* iSjAlall 

Xa^\ J^lc tjjaaj tjaja-all jajll JLuiaj tl—LiijJ jj ^-oa-a jJ^ll Jfjl i i _ s -uiiAjS/l jUa jjl 

.1993 AlJxll t-uSlI J^ ^jjjj jl^ jjaj^ll juo 

^jljjjll tjjaaj i(j4lall lie JJ jc ^J^) ^jaall AjUII J-l jjl tolU. ^uill t^jAjVl 

.1983 ^jUJI Jj .s>US . jl> j 

(SjAlall tljjjVI j ^jSjll jLu (^i (^J^ll jli« ',»JjSll jj jL4a_a jj 4^ J^uiSfl 
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.1973 ^1 ^Lll JL^a 

mi il l tiiiLa (jjl 4jall ^gic ^^xuIuVI ^^>-" 1 C ^ .n jr - (jj ~U^» A ^^gic (jjjil JJJ i LS Jjj(ufy\ 

Z <"< -II iSjaUII i liAa II Jjc. jjjll - Ua - (jja^J itSllLs (jjl Ajslf tSllLuill 

.d .v_s jjSII Ajjajll 

.Cl .LJ ^j*ll ^Ijill *bJ 
i . u£ll Jj iCjjjjj i^jljiuill Xaa /i (jj j^o (jj <&l Aic Jjjt-u ^ (jjjll j^Jj t^jLiajjll 

.1988 4*44 

• 1969 SjaUS 4 "< - t^^aAia ^xiall Jjc. laa - £J->ij ijjjk" '(jil^^l 
C^J-oiJI laa i jj\ (JjJSaj cjjail J J i i iVi ^ J i aa 11 jAljaJI c t j^^JI Jjc t^jlaull 

.1988 l^I Jj ^jj* 

.1994 4i*U J j iCjjjjj 
.2000 jjJ j*~. Jj jill ^ t < Likll l jjc. n-^Lai 

• 1976 (^jj*!! till Jill eLj^-l J j tSjAlill ijjJLuL<Jlj t jj . m ia - i^^ill 

i^jlj^l jiuia. (JJSaj lAiaX^I Jalift/I ^ Ajjjll i jljaa. (jJ J«aJ ^U. jjl i^JJll 

.1956 SjaUII 

i^aiLill ^ Juil ^amjII ^ylc- (JJ (>uaJI (jJ jiuiaJI u ** " 'L? j' 

jSall Jj iCsjjjj i^IiV.j^ ^Aj tjjiaj ijljill Jalill LlitajLo -~ - - i^jl^i^aVl l_ic.IJI 
.1972 yjjUlj j^llj^Ukil 

.1974 ^jj-S/I ^LLuJI ojUI 2uUJI a%!I iS jaUII i^jLS »jjc 

.1957 ^jJI s^JI e L^I J j ( s>Ull lf a*l jjI 

.1979 

iCjjjjj ijjjhll oja-j Jjj^Vl OJ^J Jjjull tJJ^. jc i_jLiSil i 

.Cj ijillj A^UUl Ai jxJI Jj 

ijjSaJ iJalAl i-jj^iii JiuiSJ JaliaJI SXaC l^jljlljJC (jj l-iuijj (jj J^a.1 t^;UB jj 1 1 all 
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•1996 A^aLtil I ■ u£ 11 jb tClljJJJ j. nil (jjJC- ci^^J Lt^a " 

t^SU ^JLo Laa i Jjjiaj ijljail f (jlaSVI ij*a.jil Jjc jjjil J^U. i^Jaj^l 

.lIi .1—1 l^iaiilil l_u£JI jb ILlljjJJ 
l_>U£1I jb 'ilijJJJ l^^JJa-jJ JjU (JJtoJ t jaail ^ jjliull j aLulSfl t 

.1984 ^jJI 

iSjAlill ^-.jhrB jljlil JJ">SU jiaU ^jic iJjjiJI LjUai J jiill L_>L1 I 

.1924 ^JaJI JlA\ ^iU.n* 

.Cj l£LXU^> (^jJc Aaa_a isjftlsil l4iiil ^ jic J* jail I 

^^Luill be. Laa a ^jja^"' ijji^iL^JI jj i nqi ^^ic ^jL-ail Mj^ibk ( laa a jj Xaa.1 t(_£jb-ai1 

.2000 4lai«JI J J "^JJH ljJ*U 

.Cll ilc^a ^qK i Ajtola^ cejAliil c^j^ulVI ^J" 1 <_ 5 ^ c ' (jl J 1 ^i l t jli^ail 

cdljjJJ Cfi^JC lo^a Jj^2*-a tjj^^ 'L3'jj^ J J' '^l-afc jj (jljjil ^JC t^W'li nil 

.2000 Alakl! L^l jb 

i . n^ll jb iilijjjj i jijaJI Jjjt (jW^' 'JOr>- u *> « J**-^ 'LgJ.'^ 

.1999 a^UI 

.lie. ^LnJ iJji^J imt II jil eLtuil (^jU-o £J>i ls ^h!\ AnaLajl t.lala. jjl tyijill 

.1987 oM 'Jj-UJ <^WJI s^U jJI 
JJ tS jAlill i jUill ^jJc .la^- tjjiaj ijl jail jj cs^ ^ j y} 

.LIi .1—1 I Jlliilj 4_a=».Jjil j 1 4jJ . .O /ill 

ijjjjtll t_lUSl| i_ajlkl jlLajll (J j j JjU^xj ItJjtoJ jj .laa-a jj.ljl Ja_a Jj j j Jjill 

.^L^VI jjlill JeS/l jJa^ll ^lijVI Sjljj ( S>U1I cjlaJ .iaa_a 

.1996 ^ ^ 

l,jaLiall jJU-a ^l^. ijji^j ',»JjSJI u'j^' JjUiiJI J »J?.jil '(^-"J- 0 ojj'-* 'Ls J^' 

.1988 sjjj '-^ 

^L, tjjS^ ( jljsll j.lSa.V J-aUJI i^jL^jS/l (jj JLa-^o ill Juc jjl l^Jajall 

.2000 Alakil L-uSlI jb cCjjjjj ^jiJI (^ik^a 

Sjljj ijl^ij i JAlj JJAj iJJSaj ijjijill S-i'j 0 ) t^-aa-a jjj iaa.1 jaat^. ji i^l-.'ill 

.1980-1977 l(/ Jl«a ^L^ka nJlijVl 

Ij5l l jc-lSj^i l^Jjiaji-^jc. IjaJjSlI o'j^' JaliS ^^oli 1(_>jUc ill Ajc i^jAill 

.1981 

l_uIc.jj (jljail S-uljc- jJ^ii '<j-°^' U^^- 1"~> " ijj-^JI ijJ^ll ^Uiu iLSjjjLuoill 
.1996 AlakJI ^1 jb (Ojja (CjIj^ LjSj ( jll jail 
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.1985 il&li fJle- '^JJ* 'jrUJI (Jul J-L. 

.1966 (Jill 

.1994 cj^II Jj SjaUII jl Jill Jilifr ^j^l f^ll ulja ly iLll juo 

.1972 liijJaJ J J (SjAtfll lf >Jj£ll jl Jill ^ CjUjJ hjIUJI :uo .1^ ^ou^r. 
^ 1 -<* t^jSlI jljill JLuiallj LllljjS/l -* jlj?-ll -IJC \linti j (JjcLaJ isjjLoC- 

.1988 All-. J ^ > '^jj^ ifjjSlI jl Jill iUSV o^J^I 11 

ejjail dljU^ul t^jl^gJa tAojljill LllUl^all ^ * " t^lLui ^^ic ijlli-a AatJ t J )- 4C - 

.1999 

.1988 (SjkUll lf >jj£ll jl jail l S>Ulb <uj*ll 4illl 

aJL-jjII 4. ) i d i i ^o cdijjjj ijj^jxuj jl^a (jji^j c jljill J-?-o to \nr. jj! t^J^all jj j^*-a 

.1981 

iSjaUII i^jUJ; jjc tjjiaj '^jSlI jljill ^ jjLkill j aLuiS/l jUuLo ji JjUU 

.1975 mUSU^UII a%1I 

Sjljj ijl^ij ij^Uiall jclU^a ^la. (JjiaJ 'jljill S-'lj^] L^-"" 1 ((jJouSII t_JUa ^1 jj ^^S^i 

.1975 ifl jJ ^Vl 
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